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AURKEZPENA

Aita Donostiak –José Gonzalo Zulaica Arreguik (1886-1956)– leku garrantzitsua dauka historian, 
baita ezohikoa ere, konpositore lanetan aritzeaz gain, musika etnikoa eta folklorea ikertu zituela-
ko. Adituen ustez, XX. mendeko euskal musikagile onenetarikoa da. Indar melodiko harrigarria eta 
idazketa dotorea dituzten partitura estilizatuak sortu zituen, abesbatzei bereziki zuzenduta. Horrekin 
batera, azpimarratzekoa da Preludios Vascos izeneko lana. Erlijioaren alorrean ere ekarpen handia 
egin zuen: konposizio liturgikoak eta ez-liturgikoak, eta lan sinfoniko-koralak.

Sormen-lan horietaz gain, fraide kaputxinoa konturatu zen euskal musika-ondare aberatsa herri-itu-
rrietatik bildu beharra zegoela. Ekimen hori dela eta, Cancionero Vasco sortu zen. Ia bi mila letra eta 
partitura jaso dira bertan, eta, gaur egun, altxortzat hartzen da gure musika-kulturan.

Dena den, beraren ikerkuntza-lana ez zen hor amaitu. 1918. urtetik aurrera, musikaz kanpoko gaiak 
ere landu zituen inkestetan: igarotze-iturriak, esaerak, ohiturak, bertsogintza, jokoak, dantzak, etab. 
Hasieran, ez zeukan asmo berezirik, baina lan hori gero eta handiagoa bilakatu zen, bilduma trinkoa 
bihurtu arte. Izan ere, horixe da Notas de Folklore lan honen oinarria. Testu eta testigantza sorta 
handi hori aldatzen ari ziren ohiko bizimoduen azken aztarnetatik hartu zen. Testu eta testigantzak 
argitaragabeak ziren, hitzaldietan eta artikuluetan erabili zituen zatiak izan ezik. Hein handi batean, 
hori guztia Aita Jorge de Riezu-ri eskertu behar diogu, fitxak guri heldu zaizkigun moduan zaindu eta 
sailkatu baitzituen.

Aita Donostiaren lanak zenbait fasetan argitaratu dira, edo, zehatzago esanda, zenbait jauzitan. 
1960tik 1980ra, hamabi liburukitan bildu ziren beraren konposizioak. Lekarozeko Aita Donostia 
Artxibategia (Archivo P. Donostia) arduratu zen edizioaz, eta Obras musicales del Padre Donostia 
izen generikoa eman zieten. 1983an, La Gran Enciclopedia Vasca argitaletxea zati literarioa inpri-
matzen hasi zen; zehatz-mehatz, artikuluak, egunerokoak eta erreseinak hiru liburukitan argitaratu 
zituen. Ondoren, Eusko Ikaskuntzaren txanda heldu zen, eta, lehenik, hitzaldiak inprimatu genituen 
(IV. eta V. liburukiak), eta, geroago, Cancionero Vasco (VI. liburukitik IX. liburukira). Gaur egun, 
Notas de Folklore argitaratu dugu, eta horrela behin betiko amaiera eman diogu opera omniaren 
edizioari.

Epe luzea beharrezkoa izan den arren, pozik sentitzen gara euskal musika-ondarea osatzeko eta, 
bereziki, lehen mailako artista eta ikertzaile bat, hots, Aita Donostia, gogoratzeko egin behar zen lan 
hori egin dugulako. Gainera, Eusko Ikaskuntzako kide gailena eta Batzar Iraunkorreko kidea izan zen, 
1926tik 1936ra.

Liburuki hau argitaratzeko garaian, beste albiste zoragarri bat eman behar da: Obras Completas 
del Padre Donostia deituriko lana dagoeneko sarean da (www.eusko-ikaskuntza.eus). Horri esker, 
beraren lana gure geografia-mugetatik kanpo ere hedatu, jakinarazi eta estimatu ahal izango da. 
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Informazio- eta ikasketa-iturri zehatz eta xarmant hori erabilgarri duzue musikaren edozein alderdi, 
hala nola folklorea, etnologia, filologia edo pedagogia, lantzen duzuenok. Sorkuntza- zein bilduma-
lanen aldetik, ikuspegi artistikotik zein ikuspegi dokumentaletik, Aita Donostiak utzi digun ondarea-
ren balioa eztabaidaezina dela egiaztatzeko aukera izango duzue.

Iñaki Dorronsoro
Eusko Ikaskuntzako lehendakaria
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PRESENTACIÓN

El Padre José Antonio de Donostia, Aita Donostia –en el siglo José Gonzalo Zulaica Arregui (1886-
1956)–, ocupa una posición no solo relevante sino también atípica por su doble condición de com-
positor y de investigador etnomusical y folklórico. Considerado por los expertos como uno de los 
mejores compositores vascos del siglo XX, creó estilizadas partituras de poderosa fuerza melódi-
ca y elegante escritura, especialmente para formaciones corales, sin olvidar sus poéticos Preludios 
vascos. Al ámbito religioso contribuyó con un caudal de composiciones litúrgicas y extralitúrgicas, 
además de obras sinfónico-corales.

En paralelo con esa labor creativa, el fraile capuchino vio la necesidad de recopilar el rico acervo 
musical vasco en sus fuentes populares. De ese impulso surge su Cancionero Vasco, compendio de 
cerca de dos mil letras y partituras hoy considerado tesoro de nuestra cultura musical.

Pero no paró ahí en su afán investigador y a partir de 1918 amplió el contenido de sus encuestas 
a temas extramusicales: ritos de paso, dichos, costumbres, versificaciones, juegos y danzas, etc. 
Una labor en principio exenta de pretensiones pero que al correr de los años fue creciendo hasta 
conformar un denso archivo que está en la base de las presentes Notas de Folklore. Desde el último 
recodo de unas formas tradicionales de vida en plena mutación, emerge ahora este enorme caudal 
de textos y de testimonios que permanecía inédito, salvedad hecha de los fragmentos que utilizó 
en conferencias y artículos. En buena medida ello se lo debemos al Padre Jorge de Riezu, quien 
realizó una completa labor de conservación y clasificación de las fichas tal como han llegado hasta 
nosotros.

La publicación de las obras de Aita Donostia se ha llevado a cabo en distintas fases; o quizá sea 
más exacto decir, en distintos saltos. Sus composiciones se recopilaron en doce tomos entre 1960 
y 1980 en edición a cargo del Archivo P. Donostia de Lekaroz bajo el título genérico de Obras musi-
cales del Padre Donostia. En 1983 La Gran Enciclopedia Vasca inició la impresión de la parte literaria 
con tres volúmenes de artículos, diarios y reseñas. Eusko Ikaskuntza-Sociedad de Estudios Vascos 
tomó el relevo posteriormente dando a la imprenta primero sus conferencias (volúmenes IV y V), más 
tarde el citado Cancionero Vasco (volúmenes VI al IX) y ahora estas Notas de Folklore que culminan 
definitivamente la edición de la opera omnia.

Pese a la demora en el tiempo, nos cabe la satisfacción de un deber cumplido con el patrimonio 
musical vasco en su conjunto y en particular con la memoria de una personalidad artística e inves-
tigadora de primer orden, quien fue destacado socio de Eusko Ikaskuntza y miembro de su Junta 
Permanente entre 1926 y 1936.

A la aparición de este tomo se añade la no menos satisfactoria noticia de que las Obras Completas 
del Padre Donostia entran en la Red (www.eusko-ikaskuntza.eus), lo que permitirá que su 
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producción sea difundida, conocida y apreciada dentro y fuera de nuestra geografía. Quienes cul-
tivan la música en cualquiera de sus facetas, el folklore, la etnología, la filología o la pedagogía, 
tienen al alcance una fuente precisa y preciosa de información y de estudio. Comprobarán que tanto 
en la creación como en la recopilación, en lo artístico como en lo documental, el legado del Padre 
Donostia posee un valor incuestionable.

Iñaki Dorronsoro
Presidente de Eusko Ikaskuntza-Sociedad de Estudios Vascos
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AURRETIKO AZTERLANA

Aztergai dugun obra herri honetako egile eta konpositore ospetsu batek hainbat urtetan egindako lan 
saiatu, luze eta zabalaren ondorio da. Pertsona hori Aita Donostia da, euskal kulturaren erreferentzia 
bat.

Aita Jose Antonio Donostia, Jose Gonzalo Zulaika Arregi (Donostia, 1886-Lekaroz, 1956), eta 
Resurreccion Maria Azkue euskal musikaren “aitak” izan ziren XX. mendeko lehen erdialdean. Aita 
Donostiak bere bizitzan (Lekarozen, Donostian, Parisen edo Bartzelonan) lortutako ezagutza teori-
koak bere konposizio-lanen lehen oinarria eta inspirazioa izan ziren. Gainera, herriko kulturan egin 
zuen ekarpenak herri-izaera hutsa baino askoz gehiago izan zuen. Argitaratu zituen lanek erreferen-
tzia-mota orotarako balio izan dute, eta haietan oinarritu dira ondorengo ikertzaileak.

Dibulgatzeko behar hori zenbait artikulu eta hitzaldi argitaratzearekin bat hasi zen. Hil ondoren ere 
jarraitu zuen, Obras Musicales eta Obras Completas1 argitaratu baitziren. Eta orain, liburuki hau argi-
taratzearekin batera amaituko da; honetan, ia hogeita hamar urtean bildutako eta azal-apainetan 
zaindutako Notas de Folklore2 bilduma jasota dago.

Liburuki handi honen eduki gehiena orain arte argitaratu gabea da (Obras Completas lan honen 
aurreko liburukietan eta partitura-bilduma batzuetan argitaratutakoa izan ezik), eta argitara emanda, 
ekarpen-iturria izango da ikertzaile eta adituentzat.

1. FOLKLOREAREN HASTAPENAK

Obras Completas del Padre Donostia lanaren lehen liburukiak 1983an argitaratu zirenetik, azken 
liburuki hau argitaratu den arte, hiru hamarkada baino gehiago igaro dira. Luze jo du; edonola ere, 
adituok nahiko genukeena baino luzeago. Orain eskura dugun dokumentu-multzo bikain hau Aita 
Donostiaren musika-ezagutzen, hezkuntza-esperientziaren, landa-lanaren eta bizitzan zehar irakurri-
takoaren emaitza da. Herritik zuzenean ahozko lekukoa jaso izanak, musikari dagokionez bederen, 

1 “Kontsultatutako argitalpenak” atalean, argitaratutako liburukiak zehazten dira. Liburuki honi dagokionez, zuzeneko lotura du 
Cancionero Vasco (Obras Completas del P. Donostia; VI.-IX. liburukiak). Hartan, hauek daude: I-III Canciones (VI.-VIII. liburukiak) 
eta IV Danzas (IX. liburukia).
2 Folklore esaten dute batzuek, eta Etnografia, beste batzuek: hemen ez gara digresio horretan sartuko, bien artean desberdin-
tasun handia badago ere. Orduan, Aita Donostiak berak eta garai bereko edo ondorengo beste egile batzuek ez zuten bereizke-
ta hori aintzat hartu; euskal folkloretzat hartu zuten haren lana, nahiz eta penintsulako eta penintsulatik kanpoko zenbait alderdi 
ere txertatuta zeuden. Aita Donostiak zenbait izenburu jarri zizkien bere koadernoei, 3.1. atalarekin batera dagoen material-ze-
rrendan ikus daitekeenez: “Cuaderno de supersticiones, costumbres, etc.” izenburuarekin hasten da, eta gero, “Cuadernos de 
Folklore Vasco” erabili zuen. Liburuki honen izenburu gisa Notas de Folklore aukeratu dugu, hau kontuan hartuta: alde batetik, 
ohar-mota (landa-lanari dagokion zatia), batzuetan informala; eta beste batetik, Aita Donostiak berak erabilitako terminoa, fol-
klorea. Hitz horri “vasco” eransten zion, beste leku batzuetako informazioa ere sartzen bazuen ere. 
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bere konposizioak egiteko balio izan zion, Béla Bartók-i3 bezala, baina baita hitzaldietan hainbat 
enuntziatu etnografiko azaltzeko ere.

Neurri handi batean, beste fraide kaputxino bati esker, hain zuzen Aita Jorge Riezuri esker, jaso 
dugu Aita Donostiaren ondarea. Aita Donostia hil ondoren, Jorge Riezuk material guztia kontser-
batzeari eta antolatzeari ekin zion, eta multzo homogeneo bat sortzen ahalegindu zen. Aita Jorge 
Riezuren ibilbidean, Aita Donostiarekin izan zuen adiskidetasun-harremanak eragin handia izan zuen, 
zenbait argitalpenetan islatu zenez: alde batetik, Aita Donostiaren biografiarekin eta korresponden-
tzia pertsonalarekin lotutakoak; eta beste batetik, euskal abesti tradizionalaren munduan murgiltzea-
rekin lotutakoak. Eta batik bat, zailtasun tekniko ugariri aurre eginez, Obras Musicales eta Obras 
Completas lanetan editore izateko lanean.

Liburuki honen edukietan sakontzeko, baina orain arte argitaratutako obra alde batera utzi gabe, 
beharrezkoa da folklorea Aita Donostiaren garaian zer egoeratan zegoen labur-labur azaltzea, tes-
tuinguruan jartzea.

XIX. mendean, mugimendu akademizista piztu zen, herriaren jakintza bildu nahi zuena, gero eta inte-
res handiagoa baitzegoen gizakiaren eta gizakiari buruzko ezagutzaren inguruan arlo sozialean eta 
kulturalean. Horrela sortu ziren antropologia modernoa eta etnologia, etnografia eta folklorea, “nazio-
nalismo erromantiko” edo “erromantizismo nazionalista” deitutako mugimenduaren une erabakigarri 
batean. Intelektualek eta akademikoek arreta jarri zuten herri xehearengandik4 zetorren ororen jato-
rrizko balioan (batez ere, ahozko tradizioari dagokionez: mitologia eta herri-literatura), eta ondare hori 
guztia biltzera eta defendatzera bultzatzen zuten, hura galtzeko arriskuaren aurrean. Horrenbestez, 
prozesu jarraitu batean, herri-narratiba eta ipuinak –haur-ipuinak ez ezik beste guztiak ere– berpiztu 
egin ziren, Charles Perrault (XVIII. mendean), Grimm anaiak (XIX. mendean) eta beste idazle ospetsu 
batzuen eskutik. Korronte horren ondorioz, Folklore edo Folk-Lore5 hitza sortu zuen W. J. Thoms-ek 
1846an, ohiturak, sineskeriak, baladak, eta aho- eta gorputz-adierazpenaren beste modu batzuk bil-
duko zituen diziplina berri baten eragin-eremua iradokiz.

Euskal Herrian, XIX. mendearen amaieran eta XX. mendearen hasieran, tradizioa jorratzen zuten 
lanak egin ziren, elezahar- zein eleberri-tankerakoak, epikaren eta baita ere identitatearen ikuspegi-
tik. A. Trueba, J. B. Arakistain, B. Arana6 eta beste idazle batzuek Euskal Herriko ohiturak eta bereiz-
garriak ikusgai jarri nahi izan zituzten literatura kostunbristako istorioetan. Horrek ez du esan nahi 
hori guztia aizundu gabe transmititu denik; izan ere, R. Corsok ondoren adieraziko zuenez: “la tradi-
ción popular, ya sea en forma oral (mito, leyenda, cuento, proverbio, canto, fórmula, etc.) o en forma 
objetiva (rito, ceremonia, práctica, etc.) no es casi nunca pura…”7.

3 B. Bartók-ek (ikusi Kontsultatutako argitalpenak, 1993), musika-konpositorea, herritik jaso zituen doinu eta abestiak hartu 
zituen bere sormen-oinarriaren iturritzat. Haren metodologia eta helburuak, sinpleak izan arren, Aita Donostiak burututako lan-
formularekin bat zetozen.
4 Alegia, nekazariak. Hau da, baserri-giroko jendea; herri-jakintza gordetzen zuena. Ez dira bereizten, alde batetik, belaunaldiz 
belaunaldi emandakoa eta, beste batetik, aldian-aldian eta ondarea kontuan izan gabe gertatzen ziren sormen-eransketak edo 
aldaketak.
5 Hitzaren sortze-agiria “Ambrose Merton” goitizenarekin The Athenaeum aldizkarira bidali zuen eskutitz bat izan zen. Eskutitz 
hori hainbatetan erreproduzitu dute; esate baterako, A. Dundes-ek (1965; 4.-6. or.).
6 Antonio Trueba edo “Antón el de los cantares” (1819-1889), bizkaitar idazle emankorra izan zen. Enkartazioetakoa zen eta 
hango historian murgildu zen. Horren ondorioz, benetan kontuan hartzeko argitalpen-kopurua egin zuen; gehienak herri-ipuinei 
eta Euskal Herriko zenbait gertaera historikori buruzkoak dira. Juan Benantzio Arakistainek (1828-1906) eta Bizente Aranak 
(1840-1890), Truebarekin bat egin gabe, elezaharren eta tradizioen eremua ikertu zuten, eta ez zuten erreparorik izan historia 
eta antropologia orokorretan sakontzeko.
7 R. Corso (1966; 46. or.).
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Derrigorrezkoa da arlo horretan maila handiko etnologo bat aipatzea: Jose Migel Barandiaran. 
Barandiaranek landa-lan handia egin zuen Euskal Herri osoan etnografiaren eta folklorearen dizipli-
netan. Lan hori guztia zenbait obratan bildu zuen. Eusko-Folklore. Materiales y cuestionarios (1921-
1936) azpimarratuko dugu hemen, euskal mitologiarekin, ipuinekin eta elezaharrekin erlazionatutako 
deskribapen ugari baititu.

Literaturaren nahiz folklorearen ikuspuntutik, tradizio8 hitzaren zentzu bikoitzerantz ari gara hurbil-
tzen. Alde batetik, herriaren ariman aldaketarik gabe eta osorik –alegia, “betikoa”– iraun duenaren 
ilusioari dagokiona. Beste batetik, tradizioa materia eta substantzia da, folkloreak errealitate aldakor 
bat balitz bezala eta objektibotasunez interpretatzen duena. Antonio Machadok ezin hobe adierazi 
zuen:

Para mí, el pueblo […] encierra, a no dudarlo, un elemento que podríamos llamar estático o pasivo, y 
otro que deberíamos llamar dinámico o activo. El primero se refiere a los vestigios que en él subsisten 
de ideas y civilizaciones anteriores; vestigios transmitidos de unas generaciones a otras oralmente o 
por medio de los usos y costumbres; en una palabra, por la tradición […]9.

Komunitatean, eguneroko errealitatearekiko duen pertzepzioaren arabera, aktibotzat edo pasibotzat 
har dezakegu herria, eta estatikotzat edo dinamikotzat. Dena den, denboran zehar lortutako presta-
kuntza eta ezagutzak oinarrian geratu dira; indibidualak izateari utzi, eta kolektibo bihurtu dira.

Jokabideetan oinarrizkoa eta biltzen duenagatik funtsezkoa, folkloreak barne hartzen duen orok 
(abestiak, hizkuntza, ipuinak, etab.) kultura tradizionalari buruzko ezagutzetan sakontzeko balio izan 
zien ikertzaileei, alde batetik; eta, beste batetik, ordura arte ezezaguna zen folklore hitzak tradizio 
hitzaren esanahi zaharra hartu zuen neurri batean, eta herriak bere egin zuen hitz berri hura.

Machado eta garai hartako gainerako adituak tradizioak biltzeko ideia zabaltzen saiatu ziren, folklo-
reari buruzko ikerketak, zenbait urte lehenago Ingalaterran eta Europako beste herrialde batzuetan 
hasi zirenak, bultzatu eta indartu nahian; hala ere, proiektua ez zen behar bezala gauzatu, edo behin-
tzat, ez zen Espainiako erregio gehienetan gauzatu –horrela deitzen zitzaien garai hartan–, baina 
arrasto emankorra utzi zuten, eta hartan barneratu ziren emaitzen bila Telesforo Aranzadi eta Luis 
de Hoyos, besteak beste. Bi akademiko horiek, ikuspegi zientifiko batetik, folklorea aztertu zuten, 
ikerketa kulturalaren esparruan mundu urrunekin zuzenean erlazionatutako edo haietara muga-
tutako giza erreferentziak bereiziz. Aranzadik antropologia fisikoaren eta etnografiaren bidez egin 
zuen; De Hoyosek, berriz, etnologiaren bidez. Biek etnografiaren inguruan egindako lanen garran-
tzia Cuestionario 1901-1902. Información promovida por la Sección de Ciencias Morales y Políticas 
en el curso 1901 a 1902 galdeketan10 egindako ekarpenetan islatu zen. Madrilgo Ateneo Zientifiko, 
Literario eta Artistikoak egin zuen, eta gerora, bigarren argitaraldia egin zen. Galdeketaren edukia, 
oinarrizko hiru kapitulutan banatua, bizitzaren zikloari buruzkoa da: jaiotza, ezkontza eta heriotza. 
Zenbait atal zituen, eta haietako bakoitzean, zegozkion galderak. Dirudienez, Ateneoko korrespon-
tsalek ez zuten berdin aplikatu Espainiako leku guztietan; gainera, bildutako informazio gehiena 
Gerra Zibilean desagertu zen.

8 Gertaera bati dagokion elementu oro testuinguruan ipintzea bezain erraza da. Imbellonik defendatzen duen bezala, pentsa 
dezakegu hori honela ulertzen dela: “Hortaz, tradizioak ez du zehatz-mehatz objektu bat adierazten, haren transferentziaren 
ekintza baizik. Ondoren, gure gaiari dagokionez, tradizioak gure arbasoenak izan ziren ondasunak oinordetzeko mekanismoa 
adierazten du, eta biziraupena oinordetutako ondasun horien jabetza da, denboran zehar haien formari eusteko ahalmena …” 
(1943; 59. or.).
9 A. Machadoren obrak (2005; 1.745. or.).
10 Galdeketa hori argitalpen honetan dago, besteak beste: Manual de Folklore, L. de Hoyos Sainz eta N. de Hoyos Sancho 
egileena (1985; 19.-26. or.).
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2. AITA DONOSTIAREN EKARPENA

Handik gutxira, eta hein batean Telesforo Aranzadik eta Luis de Hoyosek zabaldutako lerroarekin bat 
eginez, gure ikerketa-xedean zeregin handia izan zuten bi pertsona gogotsu sartu ziren: Resurreccion 
Maria Azkue eta Aita Donostia. Biek bide paraleloak jorratu zituzten, gauza bera aztertuta: musika. 
Lehenak kultura transmititzeko erabili zuen musika, batik bat, ahozko literaturaren laguntzarekin; 
horren ondorioz, itzelezko hizkuntza-lana egin zuen. Aita Donostia, ezer baino lehen musikaria zenez, 
doinu tradizionaletan oinarritu zen bere musika-lanak konposatzeko.

Lekeitioko apaizak, R. M. Azkuek, garai hartako metodologia erabili zuen: folklorea osatzen duten 
elementu bakoitza ia zehaztasun osoz banatu zuen. Horixe frogatzen du haren Euskalerriaren 
Yakintza. Literatura popular del País Vasco (1935) obrak, garaiko parametroen arabera lau liburukitan 
bildutakoak:

• I. Liburukia. Ohiturak eta sineskeriak
• II. Liburukia. Ipuinak eta irakurgaiak
• III. Liburukia. Atsotitzak, esaerak, haurren hizkuntza, aho-korapiloak, goitizenak, igarkizunak
• IV. Liburukia. Herri-otoitzak, herri-olerkiak, ostagikindea, herriaren sendakuntza, haurren 

jolasak

Baina obra horretan ez ezik, R. M. Azkuek besteren batzuetan ere modu klasikoan mugatzen ditu 
erlijioa, jai-esparrua, etxe-giroa, bizi-zikloa edo lan-zikloa; adibidez, Cancionero popular vasco obran, 
ahoz jasotako material guztia laburbildu nahi du abestien tipologian oinarritutako egitura baten bidez: 
erlijiozkoak, umoretsuak, maitasunezkoak, errondakoak, narratiboak, abestutako dantzak, etab.

Aita Donostiarentzat, pentagramak ez ziren dena. Hori frogatzen du kaputxinoaren idazkien izenburu 
nagusiak: Notas de Folklore. Hor biltzen dira herriaren kultura immaterialari (bertsoak, tradizioak, 
abestiak, jolasak, etab.) buruzko hainbat ohar. Material horren zati txiki bat bizi zenean zabaldu zuen 
Aita Donostiak, hitzaldien eta artikuluen bidez.

R. M. Azkuek ez bezala, Aita Donostiak ez zuen metodo sistematikorik erabili, hainbat arrazoiren-
gatik. Lehenengo eta behin, 1991n biltzen hasi zen doinuez eta abestiez gain ahozko literaturako 
tradizio- eta elementu-mota oro bildu nahi zituelako, hori guztia antolatzeko eskemarik edo orga-
nigramarik sortzeaz kezkatu gabe. Hori agerian geratzen da Euskal eres-sorta. Cancionero Vasco11 
obran eta abesti-liburutxoetan, eta abestien letrei, araoei, sineskerei eta abarri buruz idatzi zituen 
artikuluetan. Batzuetan nahiz besteetan, ez du sistematizaziorik erabiltzen, baina bai, proportzio 
batean, R. M. Azkuek bere obretan erabilitakoen antzeko izendapenak.

Aita Donostiaren materiala antolatzeaz eta katalogatzeaz Casto de Inza Arbeo, Aita Jorge Riezu 
(1894-1992), kaputxinoa izan zen. Horrez gain, zenbait obra idatzi, hezkuntza-jarduera handia izan 
eta filosofiako liburuak itzuli zituen. Riezuk eta Donostiak 1914an ezagutu zuten elkar, eta donos-
tiarra hildakoan, Aita Donostiak bildutako materiala argitaratzeko lanari ekin zion Riezuk. Horren 
ondorioz, hemen aurkezten dugunaren aurreko bederatzi liburukiak sortu ziren. Zenbait urte lehe-
nago, Aita Jorgek abesti tradizionalen liburu bat12 argitaratu zuen eta, han, hainbat doinu aipa-
tzen zituen. Bi iturri-mota erabili zituen: alde batetik, berak edo beste apaiz batzuek bildutako 

11 1915ean, R. M. Azkuek saria lortu zuen lau foru-aldundiek sortutako lehiaketa batean, Cancionero popular vasco (data-
rik gabe eta 1968) obragatik. Lehiaketa horretan, Aita Donostiak ere parte hartu zuen Euskel eres-sorta. Cancionero vasco 
(1921ean argitaratua) obrarekin. Hartan, doinu batzuen partiturak eta letrak bildu zituen, baina inolako sailkapenik gabe.
12 Aita Jorge Riezu (1948). 1982an berriro argitaratu zen liburu bera, bertsio hedatu eta eguneratu batean.
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informazioa; eta beste batetik, garai hartako zenbait egileren (besteak beste, R. M. Azkue, Jean-
Dominique-Julien Sallaberry, Rodney Gallop, Manuel Lekuona, Charles Bordes eta Aita Donostia 
bera) kantutegiak.

Aita Jorge Riezuren arabera, Aita Donostiaren ikerketak folklore-diziplinari buruzkoak ziren, eta dizi-
plina horren barruan, hizkuntzari eta narratibari buruzkoak bereziki13. Agian, horrek ezer baino lehen 
musikaria eta konpositorea izan zen gizon baten irudia desitxuratu zuen, Jose L. Ansorenak adierazi 
duenez:

[…] Tanto que de alguna manera ha sido un obstáculo, para que muchos pudiesen formarse una idea 
exacta de su personalidad, al ignorar por completo al compositor, sin duda uno de los mejores de toda 
la historia de la música vasca, y tenerlo solo por un folklorista […]14.

Hala ere, ordena bestelakoa ere izan zitekeen: lehenik musikaria, eta ondoren, folklorista. Horixe pro-
posatzen du Lorenzo Ondarrak15; izan ere, Ondarrak aipatzen duenez, Aita Donostia Azkue, Gascue 
eta Bordesen hitzaldietara joaten zen, entzule, bi diziplinak (musika eta folklorea) uztartuko zituen 
lan-metodologiak ikasteko asmoz.

Liburuki honetako lehen oharrak, askotarikoak, 1918. urtekoak dira, Lekarozko komentutik joan 
zenekoak, alegia. Beste une garrantzitsu bat 1920koa da, Parisen egon zenekoa. Gerora, Frantziako 
erbeste-urteak iritsi ziren: lehenengo Tolosan (1936-1939), ondoren Paris (1939-1940), eta azke-
nik, Baionan (1941-1943)16. 1943tik 1953ra bitartean, Bartzelonan izan zen, Espainiako Musikologia 
Institutuan; han, harreman estua izan zuen F. Baldellórekin. Etapa horretan, Institutuko Folklore Saila 
eratu zuen eta, hartarako, 6.000 fitxa egin zituen17.

Beraz, egiazta daitekeenez, Obras Completas laneko aurreko liburukietan eta Notas de Folklore 
honetan bildutako informazioaren jatorria donostiar kaputxinoaren bizi-bidaldian geografikoki txer-
tatuta dagoela18.

Aita Donostiak musikari buruzko jakintza handia erakutsi zuen bere lanetan, eta gainera, kultura-ar-
loko ezagutza ugari lortu zituen bere bizitzan zehar; hori kontuan hartuta, ohartu egin gaitezke zer 
oinarri sendoak dituzten bere obran islatutako tradizioaren ondare zabalari buruzko oharrek, konpa-
razio-erreferentziek eta beste elementu batzuek.

Aita Donostiak ikertutako folklore-ataletan, gai askotako oharrak eta deskribapenak daude: sineske-
riak eta sorginkeria; ipuinak eta istorio laburrak; jolasak eta dantzak; formulak, erretolikak eta igar-
kizunak; bertsolaritza; jaiak eta ospakizunak; abestiak; eta errituak. Interes klasikoko alderdiak dira 
XIX. mendearen amaierako eta XX. mendearen hasierako folklorearentzat, eta nabarmendu egiten 
dute Aita Donostia ez zela musikan soilik aritu, herriaren gauzen ikertzaile ere bazela. Hain zuzen, 
bere ikerketa-lerroa defendatu eta bizirik zegoenean argitaratutako lan askotan azaldu zuen, sailka-
pen sakonagoa gerorako utzita.

13 Aita Riezu (1956; 12.-14. or.).
14 J. L. Ansorena (1986; 23. or.).
15 In “Dato melódico y composición en el Padre Donostia” (1986; 92. or.).
16 S. Ruiz: “Burdeos, París, Toulouse, Mont-de-Marsan, son ciudades francesas que le acogen con los brazos abiertos…” 
(1986; 164. or.).
17 L. Ondarra (1986; 93. or.) eta M. Querol (1986; 137. or.).
18 Hala ere, desadostasun bat baino gehiago aurkituko ditugu eskuizkribuan ezarritako ordenan, testuen kopietan eta datetan, 
Aita Donostiak geroago egindako oharren ondorioz.
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Hemen aurkezten dugun datu-nahaste hau Aita Jorge Riezuk laburbildu zuen, “Obra Etnográfica” 
izenaren pean. Gure aldetik, Aita Donostiak metodo deskribatzailerik garatu ez zuenez, eta berak 
erabilitako izena kontuan hartuta, datu horien guztien edukiari hobeto dagokion izenburu bat auke-
ratu dugu: Notas de Folklore.

Eskuarki, ezin dugu ahaztu Aita Donostiak bere Obras Completas obran egindako ekarpena ikerketa- 
eta sorkuntza-bizitza baten ondorio dela. Ikerketa eta sorkuntza horrek, hain zuzen, gure kulturan 
ditu sustraiak. Kalitatezko musikari eta konpositorea zen; izan ere, gaur egun erreferentzia izaten 
jarraitzen du, eta haren errepertorioa inspirazio-iturri da, bai eta, gainera, orkestra, talde instrumental 
eta etnomusikologoentzat gurgarria ere.

3. JATORRIZKO DOKUMENTAZIOA

Ikerketa etnografikoaren xedea komunitate bateko eguneroko herri-adierazpenak ikertzea da. 
Ahozko lekukoaren bidez informazioa biltzea bizipen, ekitaldi eta erabilitako objektu bakoitzaren atal 
deskribatzailea osatzen duten faseetako bat da; beharrezko datuak jatorrizko lekuan eta ahalik fida-
garritasunik handienarekin lortu behar dira

Hala ere, nahiz eta belaunaldiz belaunaldiko ahozko transmisioa oso garrantzitsua izan etnografian 
eta folklorean, idatzizko dokumentuaren eta euskarri grafikoaren balioa funtsezkoa da (baldin eta 
horrelakorik badago), datua osatzeko, zentzua eta esanahia aztertzeko, eta beste diziplinetan (histo-
ria, soziologia, etnolinguistika, musikologia eta, gehienbat, antropologia) teoriak egiteko.

Liburuki honetako material dokumentala Aita Donostiak egin edota bildu zuen. Beharbada, ez 
zuen inoiz pentsatu bere oharrak eta testuak egunen batean argitaratuko zirenik; egia esan, Aita 
Jorge Riezuri bururatu zitzaion argitaratzeko ideia, materialaren garrantziaz ohartu baitzen. Aita 
Donostiaren jatorrizko eskuizkribuen bi kopia mekanografiatu zituen Aita Riezuk, baina ez zituen 
osatu.

Eusko Ikaskuntzak Obras Completas lanaren IV.-IX. liburukiak argitaratu ondoren (1985-1994), beste 
argitalpen bat prestatu behar zen, eta lan hori ere erakunde horren esku utzi zen. Aita Donostiaren 
artxiboko jatorrizko dokumentazioa Eusko Ikaskuntzaren bulegoetara eraman zen. Han, ordenatu eta 
inbentariatu zen, Lekarozko Aita Kaputxinoen Eskolara itzuli aurretik. Jose Angel Ormazabal arduratu 
zen antolatze-lan horretaz.

Baina zer idatzi, bildu edo gorde zuen Aita Donostiak bere fitxategietan? Entzuten zuen, laguntzai-
leek bidaltzen zioten, eta zenbait argitalpenetan irakurtzen, mozten eta transkribatzen zuen guztia 
idatzi, kopiatu eta gorde zuen, eta hauekin erlazionatu: medikuntza, salutadoreak, formulak, sorgin-
keria, hileta-errituak, ezkontzak, hiletariak, otoitzak, sineskeriak, etab. Dena den, egia esan, testuetan 
askoz gai gehiago jorratzen dira; hain zuzen, folklorea bera bezain askotarikoak: zenbait teoriaren 
arabera kristautasunaren aurreko erlijioetatik iraun duten sinesmenak; zenbait modutan egin daitez-
keen haur-jolasak; urtean zehar ospatzen diren jaiak; eta zenbait gauzatarako erabiltzen diren formu-
lak. Gain-gainetik esanda, horiek guztiek mundu bat osatzen dute; mundu horrek, prozesu jarraitu 
batean, bide eman die beste oroipen- eta dibertsio-modu batzuei adin-kategoria bakoitzean, eta 
kategoria horiek, beren aldetik, bizitzaren zikloak dira.

Ahozko iturriei dagokienez, Aita Donostiak zuzeneko eta zeharkako informatzaileak izan zituen; 
zuzenekoak bere ezagunak ziren, eta zeharkakoak, haren inguruko pertsonen bidez ezagututa-
koak. Apaizak, fraideak, lagunak, senideak, ikasleak eta beste hainbat pertsona ziren ahozko leku-
koaren oinarria. Haien izenak Obras Completas obraren aurreko liburukietan ere azaltzen dira. Jose 
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Maritorena, Sabina Oyartzun, Jorge Taberna eta senideak, Amancio Urriolabeitia, Mlle. Anxoxuri, 
Mme. Espil, Antonio Elizalde, German Garmendia, Violet Alford, Anaia Damaso Inza edo Aita 
Modesto Lekunberri laguntza handikoak izan ziren Aita Donostiaren lanean.

Idatzizko iturriei dagokienez, argi dago garai hartako interesak eta argitalpenak adierazten dituztela, 
Bibliografia-aipuak atalean ikus daitekeenez: bai testua kopiatzen duenean, bai erreferentzia edo 
aipua ematen duenean.

3.1. Aita Donostiaren originalen edukia

Taula honetan, Aita Donostiak Notas de Folklore koadernoetarako 1918tik 1945era bitartean bildu-
tako materiala nola osatuta dagoen ikus daiteke.

Hiru multzo nagusietan (koadernoak, koadernoen eranskinak eta paper-zorroak), ahozko zein ida-
tzizko material asko dago, pertsonen eta geografiaren aldetik askotariko jatorriak dituztenak.

Aita Donostiak 1.400 fitxa bildu zituen, gutxi gorabehera. Zenbait laukitan dagoen izartxoak adieraz-
ten du zenbait fitxaren numerazioa okerra dela, eta beraz, zenbaki batzuk errepikatu egiten direla eta 
zenbait zenbakiren artean jauzia dagoela.

Koadernoak19

Izenburua Azpititulua Edukia eta oharrak

1. koadernoa Aita Jose Antonio Donostiak bildutako 
sineskeriei, ohiturei eta abarri buruzko 
koadernoa

(1918 - 1920aren amaiera)

Testu metodologiko laburtua, babes  - 
orrietan eskuz idatzita.

1.-168. fitxak

2. koadernoa Aita Jose Antonio Donostiak bildutako 
sineskerien, ohituren eta abarren bil-
dumaren jarraipena

(1920aren amaiera - 1921aren amaiera)

159. (zati bat)-262. fitxak*

3. koadernoa Aita Jose Antonio Donostiak bildutako 
sineskerien, ohituren eta abarren bil-
dumaren jarraipena

(1921aren amaiera - 1922aren amaiera)

263.-364. fitxak

19 1.-14. koadernoak: Aita Donostiak eskuz idatzi zituen (baina Aita Jorge Riezuren eta beste pertsona batzuen oharrak daude), 
eta hainbat egunkariren eta argitalpenen ebakinak itsatsita dituzte. Beste kasu batzuetan, argitalpenen testuak mekanografia-
tuta daude, eta haiekin batera, Aita Donostiaren pentagramak, oharrak, marrazkiak eta ikurrak daude. Datu edo datu-talde ba-
koitzak zenbaki bat du, eta guztira, 1.396 fitxa dira. Koaderno bakoitzaren azalean eta atzealdean, izenburu bana dago: bat Aita 
Donostiak zehaztutakoa da, zenbaketa korrelatiboa adierazteko; eta bestea liburutxoaren inprimatze tipografikoa da. Inprimatze 
horretan, hau ageri da: “Colegio Seráfico Capuchino, Cuaderno para GSO, Número 6”. 12., 13. eta 14. koadernoetan, haien 
izenburuak daude, eskuz idatzita.
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Izenburua Azpititulua Edukia eta oharrak

4. koadernoa Aita Jose Antonio Donostiak bildutako 
sineskerien, ohituren eta abarren bil-
dumaren jarraipena

(1922aren amaiera)

365.-466. fitxak

5. koadernoa (Izenbururik gabe: azalean ez da izenik 
agertzen)

(1922aren amaiera - 1923ko uztailaren 
18a)

467.-565. fitxak

6. koadernoa Sineskeriei, jolasei eta abarri eta Eus-
kal Folkloreari buruzko koadernoa

(1923ko uztailaren 18a - 1923ko abuz-
tuaren 16a)

576.-679. fitxak*

7. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa

(1923ko abuztuaren 16a - 1926aren 
hasiera)

681.-788. fitxak*

8. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa

(1926aren hasiera - 1927ko irailaren 
19a)

789.-877. fitxak

9. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa

(1927ko irailaren 19a - 1933)

878.-964. fitxak

10. koadernoa Euzkadi egunkariaren ebakinak. Ondo-
ren, kontuak daude

(1932)

Ondoren, koaderno horrek “Impresos” 
eta “Pagos a txistularis” izenburuak izan 
zituen.

11. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa

(1934ko martxoaren 11 - 1938ko aza-
roa)

962.-1030. fitxak*

12. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa

(1942ko abuztua - 1945eko iraila)

1031.-1237. eta 1238. fitxak

13. koadernoa 1239.-1338. fitxak

14. koadernoa Euskal Folkloreari buruzko koadernoa 
(sineskeriak, formulak, etab.)

1339.-1396. fitxak
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Koadernoen eranskinak20

Izenburua Azpititulua Edukia eta oharrak

1.-7. eranskinak

8.-10. eranskinak

11.-14. eranskinak

Zati handi bat jatorrizko dokumentazioa 
da, bai Aita Donostiak eskuz idatzia, bai 
laguntzaileek edo informatzaileek emana, 
eta ondoren koadernoetako testuetan era-
bilia. Gainerakoa ezezaguna da. Hasieran, 
materiala ez zegoen zenbakituta. Aurreko 
koaderno batzuetan azaldutako testu ba-
tzuekin bat zetorrenez, berrikusi egin zen, 
eta zenbakiak jarri ziren.

Paper-zorroak21

Izenburua Azpititulua Edukia eta oharrak

Paper-zorroa Otoitzak Hasieran, materiala ez zegoen zenbakituta. 
Aurreko koaderno batzuetan azaldutako 
testu batzuekin bat zetorrenez, berrikusi 
egin zen, eta zenbakiak jarri ziren.

Paper-zorroa Haur-folklorea

Paper-zorroa Euzkadi egunkariaren ebakinak

(1938) [Bildutako materiala]

Materiala geroago zenbakitu zen.

Paper-zorroa Hainbat dokumentu Liburuki honen inbentario bat; Lekarozko 
Artxiboko lan-prozesua eta korrespon-
dentzia-inprimakiak; lana argitaratzeko 
aurrekontua, 1984koa.

3.2. Aita Jorge Riezuren kopiak22

Lehen kopia (paperezko fitxak, mekanografiatuak)

Izenburua Edukia eta oharrak

1.-13. koadernoak

12. koadernoa bitan banatuta dago: 12-1 eta 12-2

14 gutun-azal. Zati handi baten kopia

1.-1303. fitxak

1.-26d. inprimakiak

Eskuizkribuak. Zenbakirik gabeak - 1782a

Partitura batzuk

20 Hiru gutun-azal, honako eduki hauekin: 1.-7., 8.-10. eta 11.-14. koadernoen eranskinak. Horietan, Aita Donostiak jasotako gu-
tunak daude, hainbat ohar, argazki batzuk eta posta-txartelak, baita haren informatzaileen testu batzuk ere. Ez daude zenbakituta.
21 Lau paper-zorro, zenbakitu gabeko dokumentazioarekin. Izenburuak eta edukiak honako hauek dira: “Oraciones”: zenbait 
lekutan bilduak (batzuk koadernoetan azaldutako datuetan daude, partzialki edo osorik); “Recortes”: Euzkadi egunkariaren 
1938ko artikuluak, eta 1937ko eta 1939ko zenbait artikulu; “Folklore infantil”; eta “Documentos varios”. 
22 Bi kopietan, testurik luzeenetarako bigarren fitxa bat edo behar adina fitxa erabiltzen ziren. Lehen kopian, hori letren bidez 
adierazten zen: 101/a, 101/b, etab.; eta bigarrenean, zenbakien bidez: 101/1, 101/2, etab. 
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Bigarren kopia (lehen kopiako fitxetatik aurrerakoak, kartoi mehekoak, mekanografiatuak)23

Izenburua Edukia eta oharrak

1.-12. koadernoak 1.-1080. fitxak

1.-26. eta I.-XXV. inprimakiak

4. FITXAREN EDUKIA

Argitalpen hau egitean, Aita Jorge Riezuk egindako fitxa-eredua erabili da. Hots, fitxa bakoitzean, 
hiru informazio-multzo ematen dira: erreferentziazko datuak, jatorrizko informazioa eta informazioa-
ren jatorriari buruzko datuak.

Jarraian, alegiazko fitxa bat ageri da, izan ditzakeen eremu guztiekin:

 11.   SAN JUAN
 Eraso, Latasa, Oskotz  (N.)

  Astigarraga (G.) 
  (35) -  Cuaderno 8  (1932/11/08)

a) En Oskoz, los días 24 de diciembre, víspera de San Juan y Jueves Santo, ayuna todo el 
mundo, aun los chiquillos de seis años. Al que se resiste a hacerlo se le dice que vendrá el 
personaje de miazture: éste baja por la chimenea y corta el pescuezo a los chicos que no han 
querido ayunar.
b) En Latasa, en la víspera de la festividad del día de San Juan se hacía una hoguera sobre la 
que los jóvenes saltaban.
c) Cada año, en Eraso, el día de San Juan se ponen ramos de fresno en el pórtico de las casas.
d) Al igual que en Eraso, en la localidad guipuzcoana de Astigarraga, el 24 de junio se adornan 
las ventanas de las casas con ramos de espino.

Infor.: Fray Leandro.
Loc.: Oskoz.
Ref.: Cuaderno rojo
Fuente:  Exercicio Spirituala, Bere Salbamendua Eguiteco desio duten Guiristiñoentçat lagun-

tça handitacoa. Edicione berria. Ordinarioco Meça latinaz emendatua, Bayonaco 
gure Jaun Aphezpicuaren Permissionearequin. Bayonan M. Cluzeau baithan, Jaun 
Aphezpicuaren Imprimatçaileac.

NE:  Acerca de Banoa loan: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popula-
res” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 160. De banoa loaren: artículo 
“Euskal-errico otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volumen, pp. 363-364.

23 Idazmakinaren letraren tipoa eta tamaina ez dira lehen kopiakoen berdinak. Materiala berregitean, partiturak eta marrazkiak 
zeuden bezala utzi ziren.
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1. multzoa. Erreferentziazko datuak

 Fitxaren zenbakia. Gaikako aurkibidean dagoen ordenaren arabera.

 Izenburua. Fitxa askoren izenburuak Aita Donostiak berak edo Aita Jorge Riezuk jarri zituzten. 
Gainerakoetan, edukiaren eta elementuen (abestia, jolasa, istorioa edo ipuina, jaia, hitz nagusia, 
etab.) araberako izenburuak jartzeko irizpideari jarraitu zaio; fitxa batzuen izenburua hitzez hitzeko 
aipuei dagokie (bertsoak, abestien letrak, etab.).

 Barra inklinatuak aurkibideetan bat datozen izenburu desberdinak bereizten ditu.

 Lekua edo lekuak. Fitxan jasotako tradizioen lekuak. Ez du zertan izan informatzailearen lekua; 
nomenklatura ofizialaren arabera idazten dira.

 Lurraldeak. Parentesi artean eta laburduran, lekuak zer lurraldetakoak diren adierazten da.

 Fitxaren zenbaki zaharra. Eskuz idatzitako edo mekanografiatutako jatorrizko dokumentuetan 
dagoena.

 Euskarria: Koadernoa edo paper-zorroa.

 Data. Ahozko lekukoen kasuan, datuaren jasotze-data, eta idatzizko iturrien kasuan, argitaratze-
data. Honela azaltzen da, eta parentesi artean: urtea/hila/eguna; urtea-urtea; urtea/hila; urtea.

2. multzoa. Jatorrizko edukia

 Jatorrizko edukia. Lehenago aipatu denez, zenbait fitxak datu bat baino gehiago dituzte. Kasu 
horietan, fitxak zenbait epigrafetan banatu dira, izenburuak balira bezala, barra batez berei-
zita. Horren ondorioz, zenbaki bera baina izenburu desberdinak dituzten fitxak azalduko dira 
aurkibideetan.

 Fitxak lau epigrafe baino gehiago baditu, izenburu orokor bat aukeratu da fitxarentzat.

3. multzoa. Informazioaren edukia

 Multzo horretan, informazioaren jatorriari buruzko zenbait datu daude.

Infor. Informatzailearen izena da. Batzuetan, “nire amaren” edo “nire amaren amaren” azaltzen 
da; informatzailearen ama edo senidea da. Beste batzuetan, Aita Donostiaren ama edo amona 
da. Bi kasuetan, deskribapenean jasota geratzen da.

Loc. Informatzailea nongoa den edo informazioa non jaso den adierazten du.

Ref. Zenbait fitxatan, erreferentziak –Aita Donostiarenak eta Aita Jorge Rezurenak– Aita 
Donostiaren oharrekin edo beste lan batzuekin gurutzatuta daude24.

Fuente. Fitxaren jatorrizko informazioaren berri ematen duten bibliografia-erreferentziak.

NE. Argitaratzailearen oharrak, zenbait literatura-kasuistika argitzeko.

24 Esaterako: koaderno gorria, koaderno urdina edo koaderno txikia, Obras Musicales eta Obras Completas obren liburukietan 
erabilitako zirriborroei dagozkienak.
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5. METODOLOGIA

Argitalpen hau prestatzeko, Aita Donostiak sailkatu gabe utzi zituen oharrei eta fitxei (ahoz edota 
idatziz jasotako informazioa dutenak) zentzua emateko irizpideari jarraitu zaio.

Materiala originalaren eta kopien arabera sailkatu eta antolatu da. Fitxak bederatzi kapitulu nagusitan 
ordenatu dira, gaiaren arabera, eta kapitulu horiek, beren aldetik, ataletan eta azpiataletan banatu 
dira.

Helburuetako bat errepikapenik ez egotea bazen ere, liburuki honetan aurkezten diren fitxa batzuek 
antzeko datuak dituzte: batik bat, “Oraciones” paper-zorroaren eta eranskinen datu batzuk 
“Koadernoetan” eta “Folklore Infantil” paper-zorroan daude. Egokitzat hartu da denak sartzea, haien 
lekukotasunaren balioa dela eta.

Jatorrizko testua zegoen moduan uzteko ahalegina egin da; alegia, ahalik gutxien aldatu da25. Dena 
den, hizkuntza- eta argitaratze-irizpideak bateratu egin dira26, beharrezkoa izan denean.

Liburuki honetan, argitaratzaileak kontsultatutako argitalpenak eta Aita Donostiak bere fitxetan aipa-
tutako bibliografia ere jaso dira.

Liburukiaren amaieran, aurkibideak daude, irakurleak fitxa bakoitzean azaldutako terminoak kontsul-
tatu eta bilatu ditzan.

5.1. Kapituluak eta atalak

Oro har, Aita Donostiak egindako fitxak gai nagusi batean antolatzen dira, edukiaren arabera (ikus 
Aurkibide orokorra, 1045. or.). Hala ere, fitxa batzuk atal batean baino gehiagotan sailka daitezke; 
kasu horietan, horiek guztiak atal batean sartzea erabaki da, haien edukiaren espezifikotasuna edo 
hasierako esaldia kontuan hartuta, baina fitxa bakoitzaren zenbakia bertan jorratzen diren eremuak 
adina ataletan sartu da (ikus Gaikako aurkibidea, 1001. or.).

Halaber, zenbait fitxak oso bestelako informazioa dute. Horrelakoetan, denak izenburu beraren pean 
sartzeko irizpidea erabaki dugu, fitxa bakoitzaren edukia ahalik ondoen zehaztuta27.

Orain, kapitulu nagusiak azalduko ditugu, eta haien atalak.

5.1.1. Ahozko literatura

Informazio gehien duten kapituluetako bat ahozko literaturari buruzkoa da. Kapitulu horretan, atal 
hauek daude: Kontu zaharrak, Bertsoak eta Formulak.

Kontu zaharrak: belaunaldiz belaunaldi transmititutako kontakizun laburrak dira, batez ere.

25 5.2. atalean, lan honetan ezarritako hizkuntza-irizpideak azaltzen dira.
26 Jatorrizko testu batzuk landa-laneko oharrak –hau da, elkarrizketetan zehar entzun ahala eskuz idatzitako oharrak– zirenez, 
bateratu eta behar bezala antolatu dira, behin betiko aurkezpenera begira.
27 Eduki desberdina duten fitxak: Cuentos / Supersticiones (Fitxa: 89); Fórmulas de sorteo y ciclo vital (Fitxa: 316); Fórmulas 
de sorteo, retahílas y canciones (Fitxak: 333 eta 334); Fórmulas infantiles y canciones (Fitxa: 382); Fórmulas infantiles, salud, 
conjuros y oraciones (Fitxa: 401); Retahílas, dichos y canciones (Fitxa: 481); Retahílas y canciones (Fitxak: 482 eta 487); Tarasca, 
tamborileros y aurresku (Fitxa: 1561); Músicos y creaciones (Fitxa: 1563); Kazkarote dantza, trufa, tobera mostra (Fitxa: 1571); 
Sheepskin hey, katadera dantza, pastoralak (Fitxa: 1573).
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Tradizio luzea ez izan arren, bertsolariek eta idazleek indartu dituztenez, bertsoak –bereziki, egunka-
rietan argitaratuak– bat-bateko ahozko adierazpen nagusia dira. Bertso berriek eta bertso zaharrek 
irudimen eta adierazpen sortzaileen bidez eguneroko bizitzako alderdiak irudikatzeko balio izan dute.

Azken atalean, hainbat formula daude, haurren dibertsioarekin lotutakoak batez ere. Denetarikoak 
aurki daitezke: Aita Donostiak Eliminatorias izenarekin sartu zituenak (orokortuz, Zozketanak atalean 
sartu dira)28, Igarpenak, Mordoak eta helduek jaioberriei kantatzen dizkietenak. Katalogoaren amaie-
ran, Zeinatu egiteko formulak, Errezitauak eta Esaerak daude.

5.1.2. Sineskeriak eta sinesmenak

Kapitulu honetan, atal hauek daude: Sineskeriak, Sinesmenak, Osasunari buruz eta Konjuruak.

Aurreko kapituluan, informazioaren garrantzi kuantitatiboa aipatu da; eta bigarren kapitulu hone-
tan ere, kontuan hartu beharreko ekarpena egiten da, bai bolumenari dagokionez, bai aniztasunari 
dagokionez.

Duela gutxira arte, zorte txarra eta zorte ona, aztikeriak, sorginkeriak, araoak, herri-medikuntza, 
fedea (erlijioaren oinarri den sentimendu gisa) eta naturarekiko (flora eta fauna) zuzeneko harremana 
eguneroko ardatzak izan dira, bizitza bera bezain garrantzitsuak.

Ahalik eta antolamendurik objektiboenari jarraituz, baina datu bakoitza argitzeko zailtasuna alde 
batera utzi gabe, kapitulu honetako ataletan gizakiaren jardueraren ikuspegi guztiekin erlazionatu-
tako gauzak sartzen saiatu gara, bai erlijioaren ikuspuntutik, bai imajinario kolektiboaren eta pen-
tsaera magikoaren (itxuraz bizitza duen eta, nolabait, azken lorpen positibo baterantz zuzendu nahi 
den ororekiko pentsaeraren) ikuspuntutik.

5.1.3. Hizkuntza eta toponimia

Kapitulu horretan sartzen diren atalak: Jendeekikoak eta berbategia, eta Tokiak.

Testuetan, aldi berean erabili diren Euskal Herriko zenbait herritako eta eskualdetako biztanleen jen-
tilizioak eta haien izen generiko eta generalistak (goitizen kolektiboak).

5.1.4. Elizari buruz

Eliza-esparruari buruzko informazioa duen kapitulu horrek hiru atal hauek ditu: Eliz dokumentuak eta 
gaiak, Otoitzak, eta Otoitz ohiturak.

Eliz dokumentuak eta gaiak atalean, artxiboko dokumentazioa dago, musikariei egindako ordainketei 
buruzkoa, baita zenbait pertsonak edo estamentuk mendekotasuna ukatzean elizgizonek adierazi-
tako kexei eta adeigabetasunei buruzkoa ere. Otoitzak atalean, elizan edo etxean errezitatutako kris-
tau-eskariak azaltzen dira29.

28 Formula asko jolasetan erabiltzen direnak dira; batzuetan, aurretiko zozketa egiteko, eta beste batzuetan, jolasaren beraren 
parte gisa. Bi alderdi horiek bereizten ahalegindu gara, baina formulen kasuistika askotarikoa da, eta batzuetan, formula bera bi 
gauzetarako erabiltzen da: zenbaitetan, zozketa egiteko erabiltzen da, eta besteetan, jolasaren garapena erabakitzeko balio du.
29 Zenbait fitxatan, Aita Donostiaren marrazki originalak gehitu dira. Halaber + / / eta horrelako ikurrek aitaren egiteko modua 
eta unea adierazten dituzte zenbait otoitzetan.
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Egindako oharren artean, Pierre Lancrek Iparraldeko sorginkeriari buruz idatzitako liburutik hartutako 
aipu batzuk daude30.

Kapituluaren azken atala Otoitz ohiturak da. Hartan, kristau-jatorriko erlijio-praktikak eta errezoak 
jasotzen dira. Otoitzak ataleko materialetik bereizteko, atal honetan testuingurua ere argitzen da.

5.1.5. Musika, dantza eta jokoa

Kapitulu horrek 1389.-1693. fitxak biltzen ditu, eta atal hauek ditu: Kantak, Musika, Dantzak eta 
Jokoak.

Komunitateen jai-bizitzako herri-musika eta dantza tradizionalak oso garrantzitsuak dira Aita 
Donostiak bildutako materialean; izan ere, haren lanaren oinarrietako batzuk dira.

Musika eta dantza Euskal eres-sorta obran luze eta sakon aztertzen direnez, Notas de Folklore obran 
transkribatutako zatiak azaltzen dira hemen; batzuk bat datoz Euskal eres-sorta argitalpenarekin, eta 
beste batzuk, ez.

Kantak eta Musika atalen arteko desberdintasunak gehiago nabarmentze aldera, egokitzat hartu da 
lehen taldean, abestiekin batera, letrak sartzea, baita partiturak ere, baldin eta badaude. Musika ata-
lean, doinuak (letrarik gabe), abestiak eta errezitatuak daude, pentagraman transkribatuta, eta in situ 
lortutako artxibo-datuak ere bai.

Jokoak atala ordenatzeko, sailkapen hau erabili da31:

Musikatu gabeko jolasak, doinurik behar ez dutenak. Fitxa gehien dituen atala da; izan ere, 10 azpia-
taletan banatuta dago.

Musikatutako jolasak, abesti bat edo doinu bat derrigorrez behar dutenak. Gorputza mugiarazteko 
musika behar ez duten jolasak daude, alde batetik, eta bestetik, doinuak markatutako erritmoari 
jarraitzeko jolasak.

Azkenik, esan behar dugu Jokoak atalean, Formulak atalean bezala, ez dela beti erraza izan sailka-
pena egitea, zenbait kasutan jolas berberek desberdintasunak baitituzte, informazioa zer lekutan jaso 
den.

Kapitulu horren amaieran, 8.-10. eranskinetan bildutako argazki batzuk gehitu dira. Berez, ez dago 
argazki horien jatorriari buruzko daturik, eta hortaz, haiekin batera dagoen informazioa gutxi gora-
beherakoa da.

5.1.6. Jai-egutegia

Jai-egunak urteko egutegian sartzen dira, lan-bizitzaren egunerokotasunarekin oreka moduko bat 
bilatu nahian. Hori dela eta, urtaroek eta santuen izendegiak zuzeneko eragina dute tokiko, auzoko 
eta familiako ospakizun bakoitzean.

Lehenik eta behin, jai bakoitzaren izaera zehaztu behar dugu: data jakinekoak, santuen izendegiari 
dagozkionak; eta urtero udaberriko lehen ilbetearen arabera ospatzen direnak (Inauteriak, Aste 

30 Elizaren dokumentuak eta gaiak atalean: P. Lancre (1613).
31 Dueñas, E. X.; Larrinaga, J. (2011).
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Santua, korpus eguna, etab.). Lehenengo jaien kasuan, zer hiletan eta egunetan ospatzen diren adie-
razten da.

Obran zehar, ordea, fitxa baten datu nagusiaren arrazoia jaiaz bestelako eremu etnografiko bat da 
askotan. Beraz, fitxa horietako asko beste kapitulu batzuetan sartu dira, eta ez honetan. Gaikako 
aurkibidean, irakurleak Jai-egutegian aurkituko ditu.

5.1.7. Bizitzaren zikloa

Aita Donostiak interes berezia zuen bizi-zikloaren etapetan, jaiotzatik heriotzaraino, eta arreta handiz 
erreparatu zien pauso eta iragaitza horiei, tradizionalki nola lagun egiten zitzaien ezagutzeko.

5.1.8. Lana

Komunitatearen biziraupenerako beharrezkoak ziren baserri-lanak, arrantza eta ehiza ez dira Aita 
Donostiak bere Notas de Folklore bilduman sakon jasotako gaiak, baina erreferentzia bat edo beste 
azaltzen da esparru horiek jorratzen dituzten sei fitxetan.

5.1.9. Beste testu batzuk

Kapitulu horretan, gai askotako informazioak biltzen dira, baita Aita Donostiaren ohiko laguntzaileek 
emandako beste datu batzuk ere.

5.2. Hizkuntza- eta musika-esparruetan kontuan hartzeko aholkuak

5.2.1. Hizkuntza-arloa

Jatorrizko testuak ahalik gehien errespetatu nahi genituen, baina oztopo bat baino gehiago aurkitu 
genituen, bai ortografian eta tipografian, bai erabilitako hizkuntzari dagokionez. Beraz, aldaketak 
egin behar izan ditugu, testu-multzoari ahalik eta koherentziarik handiena emate aldera, baina horrek 
ez du esan nahi beti lortu dugunik.

Jasotako testu gehienak euskaraz eta gaztelaniaz daude. Baina badaude frantsesezko erregistroak 
ere. Hizkuntza bakoitzean, dagozkion gramatika-araudiak aplikatu dira.

Irakurlea ohartuko da euskarazko eta frantsesezko fitxetan Aita Donostiak berak idatzitako testuak 
–informazio-erregistrokoak nahiz argitzeko testuak– gaztelaniaz daudela.

Euskararen kasuan, testu horiek letra etzanez daude, baina argitalpenetatik hitzez hitz kopiatu zituen 
testuak edo eskuz idatzitako dokumentuak kakotx artean ipini ditugu.

5.2.2. Musika-arloa

Euskal eres-sortan musikaren atala garrantzitsua bazen, bigarren mailakoa da hemen; abesti, erreto-
lika eta formula askoren letrak jolasen eta abestien osagarriak dira.

Arlo horretan ere zenbait esku-hartze egin behar izan ditugu; besteak beste, musika-puntuazioak 
gehitu eta, beharrezkoa izan denean, doinu baten notak aldatu ditugu, eta zenbait konpas moldatu 
ditugu, hobeto intonatzeko.
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5.3. Siglak, laburdurak eta ikurrak

Aita Donostiak zenbait sigla eta laburdura erabili zituen, bere oharretan datu geografikoak, pertsona-
lak, eta funtzioari eta lanbideari buruzkoak adierazteko. Jarraian, denak jarri ditugu, fitxetan azaltzen 
diren bezalaxe. Gainera, argitaratzaileak Euskal Herriko lurraldeei dagozkienak erantsi ditu. Hona 
hemen guztiak:

A.: Araba
Ab.: Abbè (abadea)
B.: Bizkaia
Dª: Doña (andrea)
Dr.: Docteur (doktorea)
Fr.: Fray (anaia)
Frè.: Frère (anaia, kasu honetan erlijio-arlokoa; frantsesez)
Infor.: Informatzailea
G.: Gipuzkoa
L.: Lapurdi
Loc.: Herria
Mme.: Madame (andrea)
Mlle.: Mademoiselle (andereñoa)
Mn.: Mossen (mosen)
Mr.: Monsieur (jauna)
N.: Nafarroa
N.B.: Nafarroa Beherea
NE: Argitaratzailearen oharra(k)
not.: Notarioa
P. Padre (erlijiozkoa, Aita). Lehen letra xehea bada, aita, senidea.
Pé.: Pére (erlijiozkoa, Aita; frantsesez)
Ref.: Erreferentzia
Sra.: Señora (andrea)
Z.: Zuberoa

Zenbait fitxatan erabilitako kortxeteek [ ] adierazten dute jatorrizko testua irakurtezina dela edo 
amaitu gabeko hitzak edo esaldiak daudela (kasu horretan, argitaratzaileak osatu ditu).

5.4. Bibliografia

Liburuki hau osatzen duten fitxetan erreferentziatutako bibliografia osoa Bibliografia atalean bildu da.

Bibliografiako elementuak hobeto kokatzeko, “Fuente” izeneko atal baten bildu dira fitxetan, eta 
Bibliografian, dagokion fitxaren zenbakia gehitu da.

Koadernoetan aipatzen diren egile batzuek ez dute zerikusirik obra jakin batekin32 edo horien ingu-
ruko datuak ezin izan ditugu egiaztatu33; hori dela eta, ez dute erregistrorik Bibliografia kapituluan.

32 Besteak beste, eskuizkribuetan aipatutako autore hauen argitalpenak ez dira zehaztasunez azaldu: Egidio Forcellini, Arnold 
van Gennep, John Lubbock, Francisco Gómez de Quevedo, Paul Sébillot, Charles Bordes, M. Salvador eta E. B. Tylor.
33 Aita Donostiaren erreferentziak dituzten egile hauei buruz ezin izan dugu informaziorik aurkitu: Jose Maria Azpiroz Zabaleta 
(Cantos religiosos, cantos vascos, Leitza (Fitxa: 1072)); Aveneau de la Granciére (La croix, Paris, 1940ko apirilaren 8a (Fitxa: 810)).
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Aita Donostiaren bibliografia-erreferentzia gehienak osatu gabe zeuden, eta hortaz, osatu egin 
ditugu. Orobat, hitzez hitzeko aipuren bat osatu gabe bazegoen edo zalantzazkoa bazen, liburutegie-
tara eta dokumentu-funtsetara jo dugu, hura osatzeko edo haren literaltasuna egiaztatzeko.

Sinatzeko ezizena erabiltzen duten egileen benetako izena ere jaso da, zein den jakin ahal izan dugu-
nean. Bibliografiako sarreran, benetako izena erabili da.

5.5. Aurkibideak

Zazpi aurkibide daude, bilaketa errazteko eta liburukiaren ikuspegi orokorra emateko:

• Edukiaren aurkibidea: fitxen izenburuen edo esaldi nagusien arabera antolatuta dago, eta fitxa 
berean dauden izenburuak eta sarrerak ere biltzen ditu (argitalpen honen 981. or.).

• Gaikako aurkibidea: kapitulu, atal eta azpiatalen arabera ordenatuta dago, eta dagokion fitxa-
ren zenbakia jasotzen du. Aurkibide horretan, liburukian landutako gai eta esparru etnografiko 
guztiak daude. Aurkibide orokorrean ez bezala, dauden arloak adina azpiataletan adierazi dira 
fitxen zenbakiak (1001. or.).

• Aurkibide geografikoak: bi aurkibide alfabetiko ditu, toponimikoa eta lurraldeena (1013. eta 
1023. or.).

• Dokumentuen aurkibidea eta kronologikoa: fitxak taldekatzeko euskarriari (koadernoa edo 
paper-zorroa) edo izenburuari (eranskina) dagokie (1033. or.).

• Aurkibide onomastikoa: informatzaileen zerrenda (1037. or.).

• Aurkibide orokorra: fitxaren izenburua, zenbakia eta orrialdea adierazten dituen aurkibidea da 
(1045. or.).

6. ESKER ONAK

Aita Donostiaren lana goraipatzeko esan nezakeena xume-xumea da Obras Completas obraren 
aldean, obra bera oso esanguratsua da eta. Beraz, liburukia irakurtzeko gonbita baino ez dut egingo.

Horrez gain, Aita Donostiaren iloba Teresa Zulaikak egindako lana eta izandako eragin morala ere 
hartu behar dira kontuan. Lan goresgarria egin zuen Aita Jorge Riezuri laguntzen; besteak beste, 
musikari buruzko ezagutzekin. Biek ahalegin handia egin zuten Aita Donostiaren ondarea ezagutzera 
emateko.

Azken liburuki honekin, Obras Completas del Padre Donostia obraren argitalpena amaitzen da. Baina 
obra hori ez legoke guztiz osatuta, urte hauetan guztietan ekintza handi hau burutzeko beren eza-
gutza eta gaitasunak ipini dituzten pertsonei eskerrak emango ez bagenizkie. Hauek dira aurreko 
liburukiak argitaratzeko arduradunak eta liburuki honen argitaratzaileari lagundu dioten pertsonak, 
esku hartzeko ordenan:

– Oier Ibarbia: dokumentuen transkripzioa
– Juan Mari Beltrán: musika-atalaren transkripzio digitala
– Ander Ros: euskararen hizkuntza-orrazketa
– Alfredo Belandia: frantsesaren hizkuntza-orrazketa
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– Orkatz Arbelaitz: informatika

Oroimen-falta dela eta, nahiz eta horrek ez didan hutsegitetik edo omisiotik salbuesten, ziurra baino 
ziurragoa da pertsona batzuk aipatzea ahaztu zaidala. Haientzat guztientzat, nire eskerrik beroena, 
eskuzabaltasunez parte hartu izanagatik.
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ESTUDIO PRELIMINAR

La obra que nos ocupa está sostenida por la labor esforzada, extensa y espaciada a lo largo de 
varios lustros de un prestigioso autor y compositor del país como es el Padre Donostia, referente de 
la cultura vasca.

El Padre José Antonio de Donostia, José Gonzalo de Zulaica y Arregui (Donostia-San Sebastián, 
1886-Lekaroz, 1956), junto a Resurrección María de Azkue, destacan como los “padres” de la 
música vasca en la primera mitad del siglo XX. Los conocimientos teóricos adquiridos por el Padre 
Donostia a lo largo de su vida, en Lekaroz, Donostia, París o Barcelona, sirvieron de fundamento 
inicial y de inspiración a sus trabajos de composición. Además, su aportación a la cultura del país va 
más allá de lo meramente popular. Los trabajos publicados han servido para todo tipo de referen-
cias y en ellos se han basado investigadores posteriores.

Esta necesidad de divulgación comenzó con la publicación de artículos y conferencias; continuó, 
tras su muerte, con la edición de las Obras Musicales y las Obras Completas1; y ahora finaliza con 
la publicación de este tomo en el que se recogen las Notas de Folklore2 recopiladas durante casi 
treinta años y conservadas entre algodones.

La edición de este extenso volumen de contenido inédito en su mayor parte (salvedad hecha de 
fragmentos ya recogidos en volúmenes anteriores de estas Obras Completas y en algunas recopila-
ciones de partituras), servirá de aportación vehicular a investigadores y estudiosos.

1. LOS COMIENZOS DEL FOLCLORE3

Desde la publicación de los primeros volúmenes de las Obras Completas del Padre Donostia en 
1983 hasta que ve la luz este último volumen han pasado más de tres décadas. Mucho tiempo o, en 

1 En el apartado “Publicaciones consultadas” se detallan los volúmenes editados. En lo que se refiere a este volumen, la relación 
es directa con el Cancionero Vasco (Obras Completas del P. Donostia; tomos VI-IX), compuesto por: I-III Canciones (tomos VI-
VIII) y IV Danzas (tomo IX).
2 Folclore dicen unos, Etnografía otros: aquí no vamos a entrar en esa disquisición, a pesar de que existe una más que evi-
dente diferencia entre ambos. Distinción esta a la que tampoco atendieron en su momento el Padre Donostia ni otros autores 
coetáneos o posteriores que definieron su trabajo como “Folklore Vasco”, aun cuando se insertaran aspectos procedentes de 
la Península y del exterior. El Padre Donostia tituló sus cuadernos con diferentes nombres, tal y como puede observarse en la 
relación del material que se acompaña en el apartado 3.1., pasando de “Cuaderno de supersticiones, costumbres, etc.” a “Cua-
dernos de Folklore Vasco”. La decisión de titular este volumen como Notas de Folklore, obedece tanto al tipo de anotación (una 
parte correspondiente al trabajo de campo), informal en ocasiones, como al término utilizado finalmente por él mismo, “folklore”, 
al cual añadía “vasco”, aun ofreciendo información de otros lugares. 
3 A lo largo del estudio preliminar, exceptuando denominaciones expresas como el título de esta obra y referencias efectuadas 
en los textos originales, se emplea el vocablo Folclore, con “c”, siguiendo la normativa de la Real Academia Española.
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todo caso, más del que los especialistas hubiésemos deseado. El imponente conjunto documental 
del que ahora disponemos es fruto de los conocimientos musicales, de la experiencia educativa, de 
la labor de campo y de la lectura de publicaciones acumuladas en vida por el Padre Donostia. La 
recogida oral directamente del pueblo, al menos en lo que se refiere al apartado musical, le sirvió, al 
igual que a Béla Bartók4, para elaborar sus composiciones pero también para exponer en conferen-
cias los diferentes enunciados a nivel etnográfico.

El legado que hemos recibido del Padre Donostia es deudor, en buena medida, del trabajo de otro 
fraile capuchino, el Padre Jorge de Riezu, quien después del fallecimiento de aquel se encargó de 
conservar y organizar todo el material disponible, intentando formar un conjunto homogéneo. La 
trayectoria del Padre Jorge de Riezu estuvo marcada por su amistad con el Padre Donostia, vién-
dose plasmada en diversas publicaciones: por un lado, las que tienen que ver con su biografía y la 
correspondencia personal; por otro, con su inmersión en el mundo de la canción tradicional vasca. 
Y, sobre todo, con el trabajo, no exento de dificultades técnicas, que le llevó a ejercer de editor en 
las Obras Musicales y Obras Completas.

Para adentrarnos en los contenidos de este volumen, pero sin dejar de lado la obra ya publicada, 
se hace necesaria una breve contextualización sobre el estado del Folclore en tiempos del Padre 
Donostia.

A lo largo del siglo XIX se produjo un movimiento principalmente academicista encaminado 
a la recopilación del saber del pueblo, en respuesta a un interés creciente por todo lo relativo al 
conocimiento “del” y “sobre” el ser humano en los campos social y cultural. Así se da inicio a la 
Antropología moderna y a la Etnología, a la Etnografía y al Folclore, brote que coincide con un 
momento crucial del bautizado como “nacionalismo romántico” o “romanticismo nacionalista”. 
Intelectuales y académicos llaman la atención sobre el valor primordial de todo lo que provenga del 
pueblo llano5 (principalmente lo relativo a la tradición oral: mitología y literatura popular), y acucian 
a la recogida y defensa de todo ese legado ante la amenaza de su pérdida. Es así como, en un pro-
ceso continuo, narrativa popular y cuentos –no solamente infantiles– experimentan una revitalización 
de la mano de eximios representantes como Charles Perrault en el siglo XVIII y los hermanos Grimm 
en el XIX. Derivada de esa corriente vendrá la acuñación del término Folklore o Folk-Lore por parte 
de W. J. Thoms en 18466, quien insinúa el campo de actuación de una nueva disciplina dedicada 
a la recogida de costumbres, supersticiones, baladas y otras formas de expresión oral y corporal.

Entre finales del XIX y principios del XX, en Euskal Herria se generan trabajos que abarcan el mundo 
de la tradición desde una perspectiva de leyenda, anovelada, épica e, incluso, identitaria. Escritores 
como A. de Trueba, J. V. de Araquistáin o V. de Arana7 surten de historias que bajo la denominación 

4 B. Bartók (ver “Publicaciones consultadas”, 1993), compositor musical, tomó como raíz de su base creativa las melodías y 
canciones que fue recogiendo del pueblo. Su metodología y objetivos, aunque simples, son coincidentes con la fórmula de 
trabajo llevada a cabo por el Padre Donostia.
5 Es lo que se ha dado en llamar el campesinado. Esto es, preferentemente, la gente del campo; la que atesoraba la sabiduría 
popular. No distinguiéndose entre lo transmitido generacionalmente y todas las incorporaciones puntuales de creatividad o de 
variación inconsciente del legado.
6 El acta fundacional del término se produjo en una carta, firmada bajo el seudónimo de “Ambrose Merton”, dirigida a la revista 
The Athenaeum. Carta que ha sido reproducida en diversas ocasiones, como por ejemplo en A. Dundes (1965; pp. 4-6).
7 Antonio de Trueba o “Antón el de los cantares” (1819-1889), fue un prolífico autor vizcaíno. Sus incursiones en la historia de 
las Encartaciones, de donde procedía, dieron paso a un número de publicaciones nada desdeñable que, en su mayoría, se cir-
cunscriben al campo de los cuentos populares y de diversos hechos históricos de Euskal Herria. Juan Venancio de Araquistáin 
(1828-1906) y Vicente de Arana (1840-1890), sin alinearse con Trueba, ahondaron en el campo de las leyendas y tradiciones, y 
no tuvieron reparos en profundizar en la historia y antropología generales.
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de “literatura costumbrista” intentan exponer lo propio y característicamente vasco. Esto no signi-
fica que sea único o transmitido sin adulteración, pues, como posteriormente señalara R. Corso, “la 
tradición popular, ya sea en forma oral (mito, leyenda, cuento, proverbio, canto, fórmula, etc.) o en 
forma objetiva (rito, ceremonia, práctica, etc.) no es casi nunca pura…”8.

Es obligado en este campo citar a un etnólogo de la talla de José Miguel de Barandiarán, quien 
desarrolló por todo el país un denso trabajo de campo en las disciplinas de la Etnografía y el 
Folclore. Ello quedó recogido en distintas obras. Destaquemos aquí Eusko-Folklore. Materiales y 
cuestionarios (1921-1936), con numerosas descripciones relacionadas con la mitología vasca, los 
cuentos y las leyendas.

Tanto desde un punto de vista literario como folclórico, nos acercamos al doble sentido del término 
“tradición”9. Por un lado, asociado a la ilusión de lo que se ha mantenido “sin fisuras” e incólume 
en el alma del pueblo: es decir, “de siempre”. Por otro, “tradición” es materia y sustancia que el 
Folclore aborda como una realidad cambiante y con una más que compartida objetividad. Lo expre-
saba magníficamente Antonio Machado:

Para mí, el pueblo […] encierra, a no dudarlo, un elemento que podríamos llamar estático o pasivo, y 
otro que deberíamos llamar dinámico o activo. El primero se refiere a los vestigios que en él subsisten 
de ideas y civilizaciones anteriores; vestigios transmitidos de unas generaciones a otras oralmente o 
por medio de los usos y costumbres; en una palabra, por la tradición […]10.

En base a su percepción de la realidad diaria en comunidad, se puede considerar al pueblo activo 
o pasivo, y estático o dinámico. No obstante, la formación y los conocimientos adquiridos con el 
tiempo han ido quedando como sustrato, pasando de lo individual a lo colectivo.

Básico en el proceder y elemental por lo que agrupa, todo cuanto comprende el Folclore (canciones, 
lenguaje, cuentos, etc.), por un lado sirvió a los investigadores para ahondar en los conocimientos 
alrededor de la cultura tradicional y, por otro lado, el pueblo tomó como suyo el vocablo hasta 
entonces desconocido de “folclore”, absorbiendo, en parte, el antiguo de “tradición”.

Tanto Machado como el resto de estudiosos de aquella época, en un afán por darle empuje y fuerza 
a los estudios de Folclore que unos años antes habían comenzado en Inglaterra y otros países euro-
peos, intentaron extender la idea de recoger y recopilar las tradiciones; sin embargo, el proyecto 
no cuajó lo suficiente, o al menos en la mayor parte de las, conocidas entonces como “regiones” 
de España, pero sí dejó un fructífero rastro por el que Telesforo de Aranzadi y Luis de Hoyos, entre 
otros, penetraron en busca de unos mínimos resultados. Ambos académicos, desde una pers-
pectiva científica, llegaron al Folclore distinguiendo en el ámbito del estudio cultural el cúmulo de 
referencias humanas que se hallaban relacionadas directamente o se circunscribían a mundos dis-
tantes. En el caso de Aranzadi, desde la Antropología física y por medio de la Etnografía; en cuanto 
a De Hoyos, llegó al mismo fin vía la Etnología. La importancia de los trabajos de ambos en rela-
ción a la Etnografía, se ve plasmada en las aportaciones efectuadas al Cuestionario 1901-1902. 
Información promovida por la Sección de Ciencias Morales y Políticas en el curso 1901 a 1902, 

8 R. Corso (1966; p. 46).
9 Es tan sencillo como contextualizar todo elemento perteneciente a un hecho. Tal y como lo defiende Imbelloni, es de suponer 
que realmente esto es entendido como tal: “De ahí que la tradición no indique con propiedad un objeto, sino la acción de su 
transferencia. Luego, en nuestro asunto, tradición indica el mecanismo por el cual heredamos los bienes que fueron propios 
de nuestros mayores, mientras pervivencia es la propiedad de esos bienes heredables, de conservar su forma a través del 
tiempo…” (1943; p. 59).
10 Obras de A. Machado (2005; p. 1.745).



XXXIV 

elaborado inicialmente por el Ateneo Científico, Literario y Artístico de Madrid11 y del cual se publicó 
una segunda edición. Su contenido, dividido en tres capítulos básicos, trata sobre el ciclo de la vida: 
nacimiento, matrimonio y defunción. Desarrollado en diferentes apartados en los que se incorporan 
las correspondientes preguntas, al parecer fue aplicado por los corresponsales de dicho Ateneo de 
forma desigual en algunas zonas de España; información recogida que desapareció en cantidad 
más que apreciable con la Guerra Civil.

2. LA APORTACIÓN DEL PADRE DONOSTIA

Poco tiempo después, y coincidiendo en parte con la línea abierta por Telesforo de Aranzadi 
y Luis de Hoyos, irrumpieron dos personalidades que jugarían un gran papel en nuestro ámbito: 
Resurrección María de Azkue y el Padre Donostia. Los dos por caminos paralelos y con un deno-
minador común: la música. Mientras el primero utilizó prioritariamente la música como elemento 
de transmisión cultural, con apoyo de la literatura oral y con un potente trabajo lingüístico como 
resultado, el segundo, músico antes que otra cosa, se nutrió de la melodía tradicional como material 
básico de las obras que fue componiendo.

La metodología utilizada por el sacerdote de Lekeitio, R. Mª de Azkue, es propia de un tiempo en 
el que se buscaba el compartimentar, casi al detalle, cada uno los elementos que componen el 
Folclore, tal y como lo demuestra su obra Euskalerriaren Yakintza. Literatura popular del País Vasco 
(1935) recopilada en cuatro tomos bajo unos parámetros propios de la época:

• Tomo I. Costumbres y Supersticiones
• Tomo II. Cuentos y Leyendas
• Tomo III. Proverbios, Modismos, Lenguaje infantil, Trabalenguas, Sobrenombres, Acertijos
• Tomo IV. Oraciones Populares, Poesías Populares, Meteorología, Medicina infantil, Juegos de 

niños.

Pero no solo en esta obra R. Mª de Azkue delimita de una forma clásica los ámbitos religioso, fes-
tivo, hogareño, ciclo vital o laboral; en otra obra, Cancionero popular vasco, intenta sintetizar todo 
ese material recogido por vía oral mediante una estructura basada en la tipología de las canciones: 
religiosas, festivas, amorosas, de ronda, narrativas, danzas cantadas, etc.

Para el Padre Donostia no todo eran pentagramas. Así lo prueba la titulación principal de los escritos 
del capuchino, Notas de Folklore, que reúne un conjunto de notas procedente de la cultura inmate-
rial del pueblo (versos, tradiciones, canciones, juegos, etc.). Una pequeña parte de este material fue 
divulgado en vida a través de conferencias y artículos.

A diferencia de R. Mª de Azkue, el Padre Donostia no siguió un método sistemático, y no lo hizo por 
varias causas. Primeramente, porque lo que le interesaba era recopilar, además de las melodías y 
canciones que fue recogiendo desde 1911, todo tipo de tradiciones y elementos de la literatura oral, 
sin preocuparse por crear un esquema u organigrama donde encajarlo. Ello se evidencia tanto en su 
Euskel eres-sorta. Cancionero Vasco12 y en los libritos de canciones como en sus artículos con letras 

11 Este cuestionario se encuentra, entre otras publicaciones, en el apéndice del Manual de Folklore de L. de Hoyos Sainz y N. 
de Hoyos Sancho (1985; pp. 19-26).
12 En 1915 R. Mª de Azkue fue galardonado en un concurso creado por las cuatro Diputaciones Forales por su Cancionero 
popular vasco (sin fecha y 1968). A ese mismo concurso se presentó el Padre Donostia con Euskel eres-sorta. Cancionero vasco 
(publicado en 1921), en el que aparece un compendio de partituras de melodías con sus letras correspondientes, sin ningún 
tipo de clasificación.
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de canciones, conjuros, supersticiones, etc.: en unos y en otros no aplica sistematización alguna 
pero sí utiliza, en alguna proporción, denominaciones coincidentes con las expuestas en las obras 
citadas de R. Mª de Azkue.

El artífice de la posterior organización y catalogación del material del Padre Donostia no fue otro que 
Casto de Inza Arbeo, el Padre Jorge de Riezu (1894-1992), capuchino, autor de diferentes obras, 
con importante dedicación educativa y traductor de libros de materia filosófica. Riezu y Donostia se 
conocieron en 1914, pero no fue sino al fallecimiento del donostiarra cuando se emprendió la publi-
cación de todo el material que dejó recopilado, lo que fructificó en los nueve volúmenes preceden-
tes al que aquí se presenta. Unos años antes, el Padre Jorge había publicado un libro de canciones 
tradicionales13 donde se da cita una gran variedad de melodías. Las fuentes son de dos tipos: por 
un lado, la información recogida directamente o por otros clérigos; y, por otro, se nutre de los can-
cioneros de diferentes personalidades de aquel momento como R. Mª de Azkue, Jean-Dominique-
Julien Sallaberry, Rodney Gallop, Manuel de Lecuona, Charles Bordes o el propio Padre Donostia.

El Padre Jorge de Riezu defendió que los estudios de su homólogo se identificaban con la disciplina 
folclórica y dentro de esta, de forma especial, con el lenguaje y la narrativa14. Esto pudo entrañar una 
distorsión en la imagen de un hombre que fue, antes que nada, músico y compositor, como así lo 
atestigua José L. Ansorena:

[…] Tanto que de alguna manera ha sido un obstáculo, para que muchos pudiesen formarse una idea 
exacta de su personalidad, al ignorar por completo al compositor, sin duda uno de los mejores de toda 
la historia de la música vasca, y tenerlo solo por un folklorista […]15.

Sin embargo, el orden bien pudiera ser otro: primeramente músico y después folclorista, tal y como 
propone Lorenzo Ondarra16 cuando cita las conferencias de Azkue, Gascue y Bordes a las que asis-
tía el Padre Donostia en calidad de oyente, en un franco intento por aprehender metodologías de 
trabajo que aunaran ambas disciplinas (Música y Folclore).

Las primeras anotaciones de este volumen, de variado origen, son del año 1918, cuando se aleja del 
convento de Lekaroz. Otro momento crucial es 1920, durante su estancia en París. Posteriormente 
vendrían los años del exilio, primero en Toulouse (1936-1939), luego en París (1939-1940) y por 
último en Baiona (1941-1943)17. Desde 1943 hasta 1953 recaló en el Instituto Español de Musicología 
en Barcelona donde entablaría estrecha relación con F. Baldelló; en esa etapa constituye la Sección 
de Folklore de la institución para la que elaboró 6.000 fichas18.

Con esto se observa que la procedencia de la información ofrecida en los anteriores volúmenes de 
las Obras Completas, así como en estas Notas de Folklore, se halla geográficamente inscrita en el 
periplo vital del religioso donostiarra19.

El control exhibido en materia musical en cada uno de los trabajos realizados, así como los cono-
cimientos adquiridos a lo largo de su vida dentro del apartado cultural, nos muestran los cimientos 

13 Padre Jorge de Riezu (1948). En 1982 se reeditó el mismo libro, en su versión extendida y actualizada.
14 P. Riezu (1956; pp. 12-14).
15 J. L. Ansorena (1986; p. 23).
16 En “Dato melódico y composición en el P. Donostia” (1986; p. 92).
17 S. Ruiz: “Burdeos, París, Toulouse, Mont-de-Marsan, son ciudades francesas que le acogen con los brazos abiertos…” 
(1986; p. 164).
18 En L. Ondarra (1986; p. 93) y M. Querol (1986; p. 137).
19 Aunque, sin embargo, encontraremos más de una contrariedad en el orden establecido en el manuscrito, las copias de textos 
y las fechas asignadas, producto de anotaciones posteriores.
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sobre los que se asientan sus comentarios, referencias comparativas y otros fundamentos del 
extenso legado procedente de la tradición que presenta su obra.

Entre los principales apartados del Folclore por él investigados hay anotaciones y descripciones temá-
ticamente variadas: supersticiones y brujería; cuentos y breves historias; juegos y danzas; fórmulas, 
retahílas y adivinanzas; bertsolaritza; fiestas y celebraciones; canciones; y rituales. Aspectos de interés 
clásico para el Folclore de finales del siglo XIX y principios del XX, y que ponen de manifiesto que el 
Padre Donostia no se dedicó en exclusiva a la música sino que en él latía un investigador de las cosas 
del pueblo. Tan es así que defendió su línea de estudio y la expuso en sus muchos trabajos publicados 
en vida, dejando para un futuro la elaboración de una clasificación más exhaustiva.

Toda esta completa amalgama de datos que aquí presentamos fue resumida por el Padre Jorge de 
Riezu como “Obra Etnográfica”. Por nuestra parte, la falta de un desarrollo del método descriptivo y 
la propia denominación utilizada por el Padre Donostia, nos ha hecho inclinarnos por un título más 
acorde con la realidad de su contenido: Notas de Folklore.

En líneas generales, no podemos ni debemos pasar por alto que la contribución del Padre Donostia 
recogida en sus Obras Completas es el resultado de una vida de investigación y de creación que 
hunde sus raíces en la cultura autóctona. De su calidad como músico y compositor da cuenta el 
hecho de que continúa siendo un referente en la actualidad y su repertorio sirve de inspiración, lle-
gando a veces al culto por parte de orquestas, conjuntos instrumentales o etnomusicólogos.

3. LA DOCUMENTACIÓN ORIGINAL

La indagación en las manifestaciones populares cotidianas de una comunidad es el porqué de la 
investigación etnográfica. La recogida de la información, por medio del testimonio oral, es una de 
las fases de las que se compone el apartado descriptivo de cada vivencia, de cada evento, o de 
cada objeto utilizado; intentando obtener los datos necesarios en el lugar de origen y con la mayor 
fiabilidad posible.

Sin embargo, aunque la transmisión oral generacional tiene un peso específico muy alto en la 
Etnografía y el Folclore, el valor del documento escrito y del soporte gráfico, cuando estos existen, 
es fundamental para complementar el dato, analizar el sentido y significado, o elaborar las teorías 
correspondientes en disciplinas como la Historia, la Sociología, la Etnolingüística, la Musicología y, 
sobre todo, la Antropología.

El material documental que compone este volumen fue elaborado y/o recopilado por el Padre 
Donostia. Posiblemente nunca pensó que sus notas y textos archivados fueran un día objeto de 
publicación; esta idea surgió, en realidad, del Padre Jorge de Riezu quien supo ver su importancia. A 
partir de los originales manuscritos del Padre Donostia, Riezu realizó una primera copia mecanogra-
fiada y luego una segunda, ambas parcialmente.

Con el objetivo de preparar una futura publicación, y tras la edición de los tomos IV-IX (1985-1994) 
de las Obras Completas por Eusko Ikaskuntza, dicha tarea se encomendó de nuevo a esta insti-
tución. La documentación original del Archivo del Padre Donostia se llevó a las oficinas de Eusko 
Ikaskuntza-Sociedad de Estudios Vascos donde se ordenó e inventarió antes de su reintegro al 
Colegio de los Padres Capuchinos de Lekaroz. José Ángel Ormazabal fue responsable de esta tarea.

Pero ¿qué anota, recopila o guarda el fraile capuchino en sus ficheros? Escribe, copia y transcribe 
todo cuanto escucha o le envían sus colaboradores y lo que lee, recorta y transcribe de publica-
ciones, relacionándolo con: medicina, saludadores, fórmulas, brujería, ritos funerarios, matrimonio, 
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bodas, lloronas, oraciones, supersticiones, etc. Aunque, en realidad, las materias presentadas en 
los textos son mucho más variadas y abarcan un espectro tan amplio como lo es el Folclore en sí 
mismo: creencias que han perdurado, según algunas teorías, como parte de religiones precristia-
nas; juegos infantiles con diferentes procedimientos de realización; festividades que se celebran 
a lo largo del año; o fórmulas utilizadas para diversas causas, conforman a grandes rasgos todo 
un mundo que, en un proceso progresivo, ha ido dando paso a otras formas de conmemoración y 
diversión en cada una de las categorías de edad, las cuales, a su vez, derivan en cada uno de los 
ciclos vitales de la vida.

Respecto a las fuentes orales, el Padre Donostia tuvo informantes directos, conocidos suyos, o indi-
rectos, procurados por sus allegados. Sacerdotes, frailes, amistades, familiares, alumnos y muchas 
otras personas son la base del testimonio oral, cuyos nombres se encuentran también en volúme-
nes anteriores de las Obras Completas. José Maritorena, Sabina Oyartzun, Jorge Taberna y familia, 
Amancio (de) Urriolabeitia, Mlle. Anxoxuri, Mme. Espil, Antonio Elizalde, German Garmendia, Violet 
Alford, Fr. Dámaso de Inza o el P. Modesto de Lecumberri, fueron sólidos apoyos en su labor.

En lo que respecta a las fuentes escritas, es evidente que reflejan los intereses y las publicaciones 
del momento, tal y como puede observarse en las “Citas bibliográficas”: bien cuando copia el texto; 
bien dando la referencia o cita.

3.1. Contenido de los originales del Padre Donostia

Se expone en el siguiente cuadro la composición del material original de Notas de Folklore acumu-
lado por el Padre Donostia entre 1918 y 1945, aproximadamente.

Los tres bloques principales de los que está constituido (cuadernos, anexos de los cuadernos y car-
petillas) aglutinan todo un compendio oral-escrito cuya variedad humana y geográfica tiene diversas 
procedencias.

El Padre Donostia recopiló unas 1.400 fichas. El asterisco que aparece en varios de los siguientes 
cuadros indica que el acumulado de numeración de ciertas fichas en origen es erróneo produciendo: 
por un lado, reiteración de cifras; por otro, un salto en las mismas.

Cuadernos20

Título Subtítulo Contenido y notas

Cuaderno 1 Cuaderno de Supersticiones, Costum-
bres, etc., recogidas por el P. José An-
tonio de Donostia

(1918 - Finales de 1920)

Texto metodológico abreviado manuscri-
to en las guardas.

Fichas 1 a 168

20 Cuadernos números 1 a 14: manuscritos por el Padre Donostia, con algunas anotaciones del Padre Jorge de Riezu y de 
otras personas, y recortes impresos adheridos de diarios y publicaciones diversas. En otros casos, los textos de publicaciones 
se encuentran mecanografiados, acompañándose de pentagramas con sus notas, dibujos y símbolos. Cada dato o grupo de 
datos se encuentra numerado, siendo el cómputo total de 1.396 fichas. En la portada y reverso de cada Cuaderno podemos 
apreciar dos titulaciones: una, la especificada por el Padre Donostia señalando la numeración correlativa; y otra, la de la im-
presión tipográfica del librito: “Colegio Seráfico Capuchino, Cuaderno para GSO, Número 6”. En los Cuadernos 12, 13 y 14 se 
indican los títulos manuscritos de cada uno.
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Título Subtítulo Contenido y notas

Cuaderno 2 Continúa la Colección de Supersticio-
nes, Costumbres, etc., recogidas por 
el P. José Antonio de Donostia

(Finales de 1920 - Finales de 1921)

Fichas 159 (parte) a 262*

Cuaderno 3 Continúa la Colección de Supersticio-
nes, Costumbres, etc., recogidas por 
el P. José Antonio de Donostia

(Finales de 1921 - Finales de 1922)

Fichas 263 a 364

Cuaderno 4 Continúa la Colección de Supersticio-
nes, Costumbres, etc., recogidas por 
el P. José Antonio de Donostia

(Finales de 1922)

Fichas 365 a 466

Cuaderno 5 (Sin título: en la portada no aparece 
denominación alguna)

(Finales de 1922 - 18 Jul. 1923)

Fichas 467 a 565

Cuaderno 6 Cuaderno de Supersticiones, Juegos, 
etc. Folklore Vasco

(18 Jul. 1923 - 16 Ago. 1923)

Fichas 576 a 679*

Cuaderno 7 Cuaderno Folklore Vasco

(16 Ago. 1923 - Principios de 1926)

Fichas 681 a 788*

Cuaderno 8 Cuaderno de Folklore Vasco

(Principios de 1926 - 19 Set. 1927)

Fichas 789 a 877

Cuaderno 9 Cuaderno de Folklore Vasco

(19 Set. 1927 - 1933)

Fichas 878 a 964

Cuaderno 10 Recortes de Euzkadi, siguen cuentas

(1932)

Con posterioridad, este Cuaderno se nu-
mera como “Impresos” y “Pagos a txis-
tularis”.

Cuaderno 11 Cuaderno de Folklore Vasco

(11 Mar. 1934 - Nov. 1938)

Fichas 962 a 1030*

Cuaderno 12 Cuaderno de Folklore Vasco

(Ago. 1942 - Set. 1945)

Fichas 1031 a 1237-1238

Cuaderno 13 Fichas 1239 a 1338

Cuaderno 14 Cuaderno de Folklore Vasco (Supersti-
ciones, Fórmulas, etc.)

Fichas 1339 a 1396
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Anexos de los cuadernos21

Título Subtítulo Contenido y notas

Anexos 1-7

Anexos 8-10

Anexos 11-14

Una parte importante es documentación original, 
bien manuscrita por el Padre Donostia, o bien re-
cibida de colaboradores o informantes, y utilizada 
posteriormente en los textos de los Cuadernos. 
El resto es inédita. Material no numerado en un 
principio. Se revisa por coincidencia de textos 
aparecidos en algunos Cuadernos anteriores, nu-
merándose posteriormente.

Carpetillas22

Título Subtítulo Contenido y notas

Carpetilla Oraciones Material no numerado en un principio. Se revisa 
por coincidencia de textos aparecidos en algu-
nos Cuadernos anteriores, numerándose poste-
riormente.

Carpetilla Folklore infantil

Carpetilla Recortes diario Euzkadi

(1938) [Material recopilado]

Material que se numera posteriormente.

Carpetilla Documentos varios Un inventario del presente volumen; proceso de 
trabajo e impresos de correspondencia del Ar-
chivo de Lecároz; presupuesto de edición del 
trabajo datado en 1984.

3.2. Copias del Padre Jorge de Riezu23

Primera copia (fichas mecanografiadas en papel) 

Título Contenido y notas

Cuadernos 1-13

El Cuaderno 12 se encuentra dividido en dos: 
12-1 y 12-2

14 sobres. Copia de una parte importante

Fichas 1 a 1303

Impresos 1 a 26d

Manuscritos. Sin numeración - 1782a

Algunas partituras

21 Tres sobres conteniendo: Anexos de los Cuadernos 1-7, 8-10 y 11-14, en los que se incluyen las cartas recibidas por el 
Padre Donostia, anotaciones varias, algunas fotografías y tarjetas postales, así como otros textos de sus informantes. No se 
hallan numerados.
22 Cuatro Carpetillas, sin documentación numerada, cuyos títulos y contenidos son los siguientes: “Oraciones”: recogidas en 
diferentes lugares, algunas ya incluidas en parte, o totalmente, en los datos expuestos en los Cuadernos; “Recortes”: artículos 
de prensa del diario Euzkadi del año 1938 y algunos que otros de 1937 y 1939; “Folklore infantil” y “Documentos varios”. 
23 En ambas copias, los textos más largos se prolongaban en una segunda ficha o en tantas como fuera necesario. En la primera 
copia mediante letras: 101/a, 101/b; y en la segunda numeradas: 101/1, 101/2, etc. 
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Segunda copia (fichas mecanografiadas desde la primera copia en cartulina)24

Título Contenido y notas

Cuadernos 1-12 Fichas 1 a 1080

Impresos 1 a 26 y I a XXV

4. CONTENIDO DE LA FICHA

Siguiendo el modelo de fichas elaborado por el Padre Jorge de Riezu, se ha preparado esta edición 
agrupando en cada ficha tres conjuntos de información: datos de referencia, información original y 
datos relativos al origen de la información.

A continuación se presenta una ficha ficticia con todos sus campos posibles:

 11.   SAN JUAN
 Eraso, Latasa, Oskotz  (N.)

  Astigarraga (G.) 
  (35) -  Cuaderno 8  (1932/11/08)

a) En Oskoz, los días 24 de diciembre, víspera de San Juan y Jueves Santo, ayuna todo el 
mundo, aun los chiquillos de seis años. Al que se resiste a hacerlo se le dice que vendrá el 
personaje de miazture: éste baja por la chimenea y corta el pescuezo a los chicos que no han 
querido ayunar.
b) En Latasa, en la víspera de la festividad del día de San Juan se hacía una hoguera sobre la 
que los jóvenes saltaban.
c) Cada año, en Eraso, el día de San Juan se ponen ramos de fresno en el pórtico de las casas.
d) Al igual que en Eraso, en la localidad guipuzcoana de Astigarraga, el 24 de junio se adornan 
las ventanas de las casas con ramos de espino.

Infor.: Fray Leandro.
Loc.: Oskoz.
Ref.: Cuaderno rojo
Fuente:  Exercicio Spirituala, Bere Salbamendua Eguiteco desio duten Guiristiñoentçat lagun-

tça handitacoa. Edicione berria. Ordinarioco Meça latinaz emendatua, Bayonaco 
gure Jaun Aphezpicuaren Permissionearequin. Bayonan M. Cluzeau baithan, Jaun 
Aphezpicuaren Imprimatçaileac.

NE:  Acerca de Banoa loan: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popula-
res” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 160. De banoa loaren: artículo 
“Euskal-errico otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volumen, pp. 363-364.

24 El tipo y tamaño de la letra de la máquina de escribir no son los mismos que los de la primera copia. Al rehacerse todo el 
material, las partituras y los dibujos no se volvieron a realizar.
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Conjunto 1. Datos de referencia

 Número de la ficha. Según el orden que ocupa en el Índice temático.

 Título. Muchas fichas fueron tituladas por el propio Padre Donostia o por el Padre Jorge de 
Riezu. En las restantes se ha seguido el criterio de titularlas por su contenido y elementos (can-
ción, juego, historia o cuento, festividad, vocablo preferente, etc.); el título de algunas fichas 
corresponde a citas textuales (conteniendo versos, letras de canciones, etc.).
La barra inclinada marca la separación entre títulos distintos que tienen su correspondencia en 
los Índices.

 Lugar o Lugares. Localidades de celebración de las tradiciones recogidas en la ficha, pueden 
coincidir o no con la localidad del/de la informante; se citan según la nomenclatura oficial.

 Territorios. Entre paréntesis y en abreviatura, los territorios a que pertenecen dichos lugares.

 Número antiguo de la ficha. El que figura en los documentos originales manuscritos o 
mecanografiados.

 Soporte. Cuaderno o carpetilla.

 Fecha. La fecha de recogida del dato en el caso de los testimonios orales, y fecha de publicación 
en el de las fuentes escritas. Se presenta de las siguientes maneras y entre paréntesis: año/mes/
día; año-año; año/mes; año.

Conjunto 2. Contenido original

 Contenido original. Como se ha señalado, algunas fichas contienen no uno solo sino pluralidad 
de datos. En esos casos se han dividido las fichas en distintos epígrafes que se recogen como 
otros tantos títulos, separados entre sí por una barra. A resultas de esto, se observará que en los 
índices aparecen títulos diferentes pero que coinciden por su número de ficha.

 Cuando la ficha contiene más de cuatro epígrafes, se ha elegido un título genérico para la misma.

Conjunto 3. Origen de la información

  Este bloque ofrece diferentes datos sobre la procedencia de la información.
 Infor. Hace referencia al nombre del o de la informante. En algunas ocasiones aparece la indica-

ción “de mi madre” o “de la madre de mi madre”, trata de la madre o familiar de un informante; 
en otras, se refiere a la madre o a la abuela del Padre Donostia. En ambos casos queda recogido 
en la descripción.

 Loc. La localidad indica la procedencia del/de la informante o el lugar de recogida de la 
información.

 Ref. En algunas fichas aparecen referencias cruzadas con las propias notas o con otros trabajos 
del Padre Donostia25, efectuadas tanto por él mismo, como por el Padre Jorge.

 Fuente. Referencias bibliográficas donde se halla la información original de la ficha.
 NE. Notas del Editor que sirven de clarificación a una serie de casuísticas literarias.

25 Por ejemplo: Cuaderno rojo, Cuaderno azul o Cuaderno pequeño, pertenecientes a los borradores utilizados en los diferentes 
volúmenes de las Obras Musicales y Obras Completas.
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5. METODOLOGÍA

La preparación de esta edición se ha guiado por el criterio de dar sentido a un conjunto de notas y 
fichas que el Padre Donostia dejó sin clasificar conteniendo información recogida de manera oral y/o 
escrita.

En base al original y a las copias se ha realizado la clasificación y ordenación del material. Las fichas 
se han ordenado en nueve capítulos principales según su temática, y a su vez estos capítulos se han 
dividido en apartados y sub-apartados.

Aunque el criterio ha sido evitar repeticiones, algunas fichas presentadas en este volumen contie-
nen datos similares: coincidencias que se encuentran, principalmente, en la Carpetilla “Oraciones” 
y en Anexos respecto a los “Cuadernos” y la Carpetilla “Folklore Infantil”. Se ha estimado oportuno 
incluirlas por su valor testimonial.

Se ha intentado respetar al máximo el texto original modificándolo lo menos posible26. No obstante, 
se ha procedido a uniformar criterios lingüísticos y de edición27 cuando así procedía.

Este volumen recoge también las publicaciones consultadas por el editor así como la bibliografía a 
la que el Padre Donostia hace referencia en sus fichas.

El tomo se cierra con índices que permiten la consulta y búsqueda de los distintos términos recogi-
dos en cada una de las fichas.

5.1. Capítulos y apartados

Por lo general, las fichas recogidas por el Padre Donostia se asignan a un tema principal conforme 
a su contenido (v. Índice general, p. 1045). Sin embargo, algunas fichas podrían agruparse en varios 
apartados; en esos casos se ha optado por recogerlas en un único apartado elegido por la especi-
ficidad de su contenido o por su frase inicial, pero incluyendo su número en tantos apartados como 
campos que abarca (v. Índice temático, p. 1001).

Asimismo, hay fichas que en origen tienen información dispar. En esos casos, se ha tomado el crite-
rio de titularlas de una forma compartida, aproximándonos al máximo a cada contenido28.

A continuación presentamos los capítulos principales y sus apartados.

5.1.1. Literatura oral

Uno de los capítulos con mayor cantidad de información es el relativo a la Literatura oral; en este 
ámbito encuadramos los apartados: Cuentos y Leyendas, Versos y Fórmulas.

26 En el apartado 5.2. se exponen los criterios lingüísticos establecidos en el presente trabajo.
27 Al tratarse, una parte de los originales, de notas de campo y, por lo tanto, de manuscritos elaborados sobre la marcha en las 
entrevistas, se han tenido que unificar y ordenar correctamente de cara a su presentación final.
28 Fichas con contenido diverso: Cuentos / Supersticiones (Ficha: 89); Fórmulas de sorteo y ciclo vital (Ficha: 316); Fórmulas 
de sorteo, retahílas y canciones (Fichas: 333 y 334); Fórmulas infantiles y canciones (Ficha: 382); Fórmulas infantiles, salud, 
conjuros y oraciones (Ficha: 401); Retahílas, dichos y canciones (Ficha: 481); Retahílas y canciones (Fichas: 482 y 487); Tarasca, 
tamborileros y aurresku (Ficha: 1561); Músicos y creaciones (Ficha: 1563); Kazkarote dantza, trufa, tobera mostra (Ficha: 1571); 
Sheepskin hey, katadera dantza, pastoralak (Ficha: 1573).
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Cuentos y Leyendas: en su gran mayoría se trata de relatos cortos transmitidos de generación en 
generación.

A pesar de no corresponder en toda su extensión a una tradición mantenida pero sí consolidada 
por bertsolaris y literatos, los versos, principalmente publicados en diarios, se han convertido en la 
expresión oral espontánea por excelencia. Los “Bertso berriak” y los “Bertso zaharrak” han servido 
para, mediante la imaginación y expresión creativas, plasmar aspectos de la vida cotidiana.

El último apartado está compuesto por diversas clases de Fórmulas relacionadas, principal-
mente, con el mundo infantil. Las hay de todo tipo; desde las que el Padre Donostia denomina 
“Eliminatorias” y que, generalizando, pasan a denominarse “De sorteo”29, hasta las “Adivinanzas”, 
“Retahílas” y las entonadas por los adultos a los bebés. “Para santiguarse”, “Recitados” y “Dichos” 
cierran el catálogo.

5.1.2. Supersticiones y Creencias

Este capítulo cuenta con los siguientes apartados: Supersticiones, Creencias, Acerca de la salud y 
Conjuros.

Si en el capítulo anterior se ha comentado el peso cuantitativo de la información existente, este 
segundo también ofrece una aportación a tener en cuenta tanto por el volumen como por su 
variedad.

La mala y la buena suerte, los maleficios, la hechicería, los conjuros, la medicina popular, la fe como 
sentimiento que sustenta la religión y la relación eminentemente directa con la naturaleza (flora y 
fauna) han sido, hasta no hace mucho tiempo, fundamentos cotidianos tan importantes como la vida 
misma.

En base a una disposición lo más objetiva posible, pero sin olvidar la dificultad existente por diluci-
dar cada dato, se ha intentado incluir en cada uno de los apartados de este capítulo aquello relacio-
nado con las diferentes perspectivas de actuación del ser humano tanto desde el punto de vista de 
la religión como del imaginario colectivo y el pensamiento mágico, hacia todo lo que parece tener 
vida y que, de alguna forma, se intenta dirigir en pro de una consecución final positiva.

5.1.3. Lenguaje y toponimia

Apartados que se incluyen en este capítulo: Gentilicios y vocabulario, y Lugares.

En los textos también podemos observar una serie de correspondencias entre los nativos y vecinos 
de algunos pueblos y zonas del país, y las denominaciones genéricas y generalistas (apelativos o 
motes colectivos) con que son conocidos.

5.1.4. Relacionado con la Iglesia

Este capítulo con información relativa al ámbito eclesiástico se ha divido en tres apartados: 
Documentos y Temas de Iglesia, Oraciones, y Prácticas y rezos.

29 Muchas fórmulas se corresponden con las utilizadas en juegos, unas veces como sorteo previo, otras como parte del propio 
juego. Se ha intentado constituir una diferencia entre estos dos aspectos, pero la casuística es variada y coincidente: mientras 
que en algunas ocasiones la fórmula es de sorteo, en otras, la misma sirve para el devenir del juego.
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En el apartado Documentos y temas de Iglesia se recoge la documentación de archivo referente a 
pagos a músicos, querellas e irreverencias formuladas por el clero ante la insubordinación de ciertas 
personas o estamentos; y, en el de Oraciones, las preces cristianas recitadas en el templo o en el 
hogar30.

Entre las anotaciones realizadas se incluyen unas citas obtenidas del libro que sobre la brujería en 
Iparralde escribió Pierre Lancre31.

Finaliza el capítulo con el apartado Prácticas y rezos, el cual aglutina prácticas religiosas y rezos de 
origen cristiano que, para diferenciar del de Oraciones, aquí incluye su contexto.

5.1.5. La música, la danza y el juego

Capítulo que abarca desde la ficha 1389 hasta la 1693 y en el que se incluyen los siguientes aparta-
dos: Canciones, Música, Danzas y Juegos.

La música popular y las danzas tradicionales en la vida festiva de las comunidades tienen particular 
importancia en la recogida del Padre Donostia por cuanto forman parte de los cimientos de su obra.

Al ser tratadas, música y danza, de una forma amplia en el Cancionero Vasco, lo que aquí se mues-
tra son aquellos retazos que se encuentran transcritos en las Notas de Folklore; unos coincidentes, 
otros no, con aquella publicación.

Para hacer más visible la diferencia existente entre los apartados Canciones y Música, se ha esti-
mado oportuno incluir en el primer grupo las canciones con sus letras, y partituras cuando las 
hubiere. En el de Música se ofrecen las melodías, sin letra, las canciones y recitados transcritos a 
pentagrama, además de los datos de archivo obtenidos in situ.

Para la ordenación del apartado Juegos se ha seguido la siguiente clasificación32:

Juegos no musicados, que no necesitan de una melodía para su realización y que comprende el 
mayor número de fichas, está dividido en 10 sub-apartados.

Juegos musicados en los que una canción o una melodía son imprescindibles para su ejecución 
diferenciándose los juegos cuya música no es la base del movimiento corporal, de aquellos en que 
se debe seguir el ritmo marcado por la melodía.

Señalemos por último que en Juegos, igual que ocurre en Fórmulas, no siempre resulta evidente la 
clasificación habida cuenta de que algunas prácticas tienen distintas aplicaciones dependiendo de 
los lugares donde se ha recogido la información.

Al final de este capítulo se incluyen unas fotografías que estaban recogidas en los Anexos 8-10. En 
origen no contenían dato alguno sobre su procedencia, por lo que la información ofrecida es solo 
aproximada.

30 En varias fichas se incluyen dibujos originales del Padre Donostia. Asimismo, signos como + / / indican el modo y el momento 
de santiguarse en diversas oraciones.
31 En el apartado Documentos y temas de iglesia: P. Lancre (1613).
32 Dueñas, E. X.; Larrinaga, J. (2011).
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5.1.6. Calendario festivo

Las celebraciones festivas se inscriben en el calendario anual buscando un equilibrio con la coti-
dianidad de la vida laboral. Por ello, las estaciones del año y el santoral inciden de forma directa en 
todas y cada una de las conmemoraciones a nivel local, vecinal y familiar.

Primeramente debemos determinar el carácter de cada fiesta: tanto las de fecha fija en referencia al 
santoral, como las de fecha variable cuya celebración depende de la primera luna llena de primavera 
(es el caso de los Carnavales, Semana Santa, Corpus Christi, etc.). Para las primeras se indica el 
mes y día de su celebración.

Debido a que muy frecuentemente a lo largo de la obra el dato principal de una ficha toma como 
motivo un campo etnográfico diferente a la festividad, muchas de esas fichas se han incorporado a 
otros capítulos temáticos y no se han incluido en este. En el Índice Temático el lector sí las encon-
trará en Calendario Festivo.

5.1.7. Ciclo de la vida

Las etapas del ciclo vital, desde el nacimiento hasta la muerte, son objeto de interés prioritario para 
el Padre Donostia, quien se fija en la manera como tradicionalmente se acompañaban esos pasos o 
tránsitos.

5.1.8. Trabajo

Las labores del campo, la pesca y la caza que permiten la subsistencia de la comunidad no son 
temas ampliamente recogidos en las Notas de Folklore del Padre Donostia, pero sí aparece alguna 
que otra referencia en las seis fichas que abordan dichos campos.

5.1.9. Otros temas y textos

Se engloban aquí informaciones de temática varia, así como otros datos transmitidos por colabora-
dores habituales del Padre Donostia.

5.2. Advertencias en los campos lingüístico y musical

5.2.1. Campo lingüístico

La intención de respetar al máximo los textos originales chocaba con más de una contrariedad, 
tanto a nivel ortográfico como tipográfico, así como de lenguaje actualizado. Los cambios efec-
tuados han sido guiados por la necesidad de dotar al conjunto de la mayor coherencia, lo cual no 
significa que lo hayamos conseguido siempre.

La mayor parte de los textos recogidos están en euskera y castellano. También hay registros en 
francés. En cada idioma se han aplicado sus normativas gramaticales correspondientes.

El lector podrá observar que en las fichas en euskera o en francés los textos propios del Padre 
Donostia que les acompañan, sea como registro de información o como aclaración, aparecen en 
castellano.
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En el caso del euskera, se representa su grafía en cursiva, siempre que no se corresponda con tex-
tos literalmente obtenidos a partir de publicaciones o de documentos manuscritos los cuales van 
entrecomillados.

5.2.2. Campo musical

Si en el Cancionero Vasco el apartado musical era parte sustancial, aquí en cambio es secun-
dario; muchas letras de canciones, retahílas y fórmulas actúan de complemento a juegos y 
canciones.

Como principales intervenciones señalemos que se han añadido las puntuaciones musicales corres-
pondientes y modificado las notas cuando así lo pedía la melodía; asimismo, ciertos compases han 
sido acomodados para su correcta entonación.

5.3. Siglas, abreviaturas y signos

El Padre Donostia utilizó un repertorio de siglas y abreviaturas para introducir en sus notas datos 
geográficos, personales, de función y de profesión. Aquí se ofrecen todas tal y como aparecen en 
las fichas. El editor ha añadido, además, las correspondientes a los diferentes territorios de Euskal 
Herria:

A.: Araba
Ab.: Abbè (abad)
B.: Bizkaia
Dª: Doña
Dr.: Docteur
Fr.: Fray
Frè.: Frère (Hermano, en este caso religioso; en francés)
Infor.: Informante
G.: Gipuzkoa
L.: Lapurdi
Loc.: Localización
Mme.: Madame
Mlle.: Mademoiselle
Mn.: Mossen
Mr.: Monsieur
N.: Nafarroa
N.B.: Nafarroa Beherea
NE: Nota(s) del editor
not.: Notario
P.: Padre (religioso). En minúscula inicial, padre, término de parentesco
Pé.: Pére (Padre religioso; en francés)
Ref.: Referencia
Sra.: Señora
Z.: Zuberoa

Los signos conocidos por corchetes [ ] que aparecen en algunas fichas indican que el texto ori-
ginal es ilegible o que contienen términos o frases inacabadas que han sido completadas por el 
editor.
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5.4. Bibliografía

Toda la bibliografía referenciada en las fichas que conforman este tomo se reunen en la Bibliografía.

Para su mejor localización, en el caso de las fichas se han agrupado bajo la denominación ‘Fuente’ y 
en la Bibliografía se ha incluido el número de ficha correspondiente.

Algunos autores aparecen citados en los Cuadernos sin vinculación con ninguna obra en concreto33 
o con datos que no hemos podido confirmar34, razón por la cual carecen de registro en el capítulo 
de Bibliografía.

Las referencias bibliográficas del Padre Donostia estaban en su mayoría incompletas, por lo cual se 
ha procedido a completarlas. Asimismo, cuando se han hallado citas textuales incompletas o dudo-
sas, hemos acudido a bibliotecas y fondos documentales para completarlas o para cerciorarnos de 
su literalidad.

Los autores que firman bajo seudónimo se han recogido, junto a su nombre real, cuando así ha sido 
posible, prevaleciendo este último como entrada en la bibliografía.

5.5. Índices

Se incluyen siete índices que facilitan la búsqueda y brindan una panorámica general del tomo:

• Índice de contenido: organizado mediante los títulos o enunciados principales de las fichas, 
se recogen también aquellos títulos o entradas agrupados en una misma ficha (p. 981 de esta 
publicación).

• Índice temático: ordenado según capítulos, apartados y sub-apartados con llamada al número 
de la ficha correspondiente. Este índice ofrece todos los temas y campos etnográficos trata-
dos en el tomo. A diferencia del Índice general, se incluyen los números de fichas en tantos 
campos como sub-apartados correspondan (p. 1001).

• Índices geográficos: contiene dos índices alfabéticos, el toponímico y el de territorios 
(pp. 1013 y 1023).

• Índice de documentos y cronológico: hace referencia al soporte (Cuaderno o Carpetilla) o titu-
lación (Anexo) en el que se agrupaban las fichas (p. 1033).

• Índice onomástico: relación de informantes (p. 1037).

• Índice general: es el índice del tomo en el que se incluye título de la ficha, su número y el de la 
página en que se encuentra (p. 1045).

33 Algunos autores citados en los manuscritos de los que no se han detallado sus publicaciones específicas, por tener varias: 
Egidio Forcellini, Arnold van Gennep, John Lubbock, Francisco Gómez de Quevedo, Paul Sébillot, Charles Bordes, M. Salvador, 
o E. B. Tylor.
34 Autores con las referencias del Padre Donostia de los que no hemos podido hallar información alguna: José María Azpiroz Za-
baleta (Cantos religiosos, cantos vascos, Leiza (Ficha: 1072)); Aveneau de la Granciére (La croix, Paris, 8 avril 1940 (Ficha: 810)).
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6. AGRADECIMIENTOS

Lo que yo pudiera decir en alabanza a la labor del Padre Donostia palidece ante unas Obras 
Completas que hablan por sí mismas; por ello, solo puedo invitar a su lectura.

A esto hay que sumar el trabajo en todas sus facetas y el empuje moral de su sobrina Teresa 
Zulaica, encomiable en su labor de acompañamiento, colaboración y aporte de sus conocimientos 
musicales al Padre Jorge de Riezu. Ambos hicieron un esfuerzo importante en su afán para dar a 
conocer el legado del Padre Donostia.

Con este nuevo y último volumen se da por finalizada la edición de las Obras Completas del Padre 
Donostia, las cuales no estarían completas sin los agradecimientos a las personas que han puesto 
su conocimiento y capacidad a lo largo de todos estos años en tan magna empresa: desde los 
responsables de los volúmenes precedentes hasta quienes han participado junto al editor de este 
volumen y que, por orden de intervención, son:

– Oier Ibarbia: transcripción de los documentos
– Juan Mari Beltrán: transcripción digital del apartado musical
– Ander Ros: revisión lingüística del euskera
– Alfredo Belandia: revisión lingüística del francés
– Orkatz Arbelaitz: apartado informático

Con una más que segura falta de memoria, que no me exime de error u omisión, por el camino 
habrán quedado otras personas por mencionar. Para todas ellas mi más sincero agradecimiento por 
su participación desinteresada.
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FICHA METODOLÓGICA

En las guardas del Cuaderno I se encuentra un texto manuscrito por el Padre Donostia, el cual con-
tiene varias anotaciones relacionadas con las pautas a seguir en un trabajo de campo.

Sin duda alguna, no se trata de una metodología de actuación completa y minuciosa, sino simple-
mente un inicio o introducción en algunas facetas de la entrevista oral.

A continuación se reproduce dicho texto.

[Anverso]

1) Preguntar dos o tres veces lo mismo. Nunca creer a uno solo: es preciso preguntar a 
varios, porque uno a lo mejor fantasea.

2) Hay que ayudar a aquel a quien se pregunta, acerca de lo que uno quiere buscar, aunque 
para tantear el espíritu del interrogado; conviene algunas veces inventar alguna cosa y ver 
si el interrogado asiente a élla [ella]. En caso afirm. [afirmativo] hay que desconfiar del inte-
rrogado de su veracidad.

3) Cuando se nota que no tienen confianza o tienen vergüenza de contar/cantar cosas y ellos 
creen ser denigrantes, se les cuenta cosas iguales o parecidas que existen en pueblos cul-
tos, y adelantados.

4) La investigación folklórica debe seguir en su[s] preguntas un orden, el que corresponde al 
desarrollo del momento desde el punto de vista natural, fisiológico… Esto es lo más impor-
tante de toda invest. [investigación] folklórica…

5) Preguntar en tal forma que de las preguntas salgan respuestas que a uno no se le ocurren.

6) 1º  Seguir escrupul. [escrupulosamente] a la línea del desarrollo natural fisiológico de los 
hechos

2º Siempre mirar cada punto de tres puntos de vista:
 I.- la naturaleza misma
 II.- medicina popular, costumbres naturales, leyes
 III.- creencias, supersticiones, canciones etc., brujería

7) Matrim. [Matrimonio:]
 I.- Relaciones unión sexual
 II.- Unión social, legislativa
 III.- Unión espiritual (brujería, etc.)
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[Reverso]

y.- de un cuestionario

 I II III
1) mujer siente dolores Qué preparativos origina Supersticiones, creencias
  en la casa y hechos relación. [relaciodos]

2) ¿Se acuesta o no? ¿Cómo consideran estos Prácticas supersticiosas
 ¿Sigue trabajando? dolores, cosa natural, relacionadas; y con las 
 ¿Busca lugar? signo bueno, malo…?  personas v. gr. el padre, otros 

de la casa, animales, la casa 
misma, establos, etc., …

3) Dónde y cómo espera
 el momº [momento] de
 parir.

4) Se acuesta, ¿sobre qué? – ¿En qué forma se acuesta? – ¿Se encienden luces o no?,
 ¿Sobre cama suya, ¿quién ayuda: padre o con ¿el hogar?, ¿echa los
 tierra, paja, qué madrona?, ¿la suegra está perros, gatos, etc. etc.?
 clase de paja, qué o no?, ¿ayudan? ¿Qué hacen con los niños?
 objetos?, ¿quién asiste? medicación  ¿Está el hombre presente?

1. El año.- por días.

2. La Vida humana. Desde antes de nacer y después de morir.

3. La Tierra. Los valores antropogeográficos: todo lo que en la tierra se relaciona con el hombre 
(verano o estaciones, lo que produce la tierra, climatología, etc.)…

4. La Sociedad. Derecho Consuetudinario (labores en común, cofradías, ayudas a vecinos, 
sociedades de mozos, etc.).

Ratzel.- Las razas humanas, 2 tomos (con Van Gennep, cuidado)

De Tylor - Lübook – Ratzel – Frazer (La rama dorada) es obra de 1ª
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KONTU ZAHARRAK / CUENTOS Y LEYENDAS

1.  BRUJAS 
Ihaben, Zugarramurdi (N.) 
(22) - Cuaderno 1 (1918)

a) En la casa llamada Arret xea de Zugarramurdi, criado y criada hicieron apuesta: él, a que traía de 
noche las azadas olvidadas en la pieza; ella, a que no.

Fuese el criado; y al cabo de un rato viéronse las azadas bajar por la chimenea, oyéndose al mismo 
tiempo una voz que decía: adio, Arret xekuak: gauak gauazkuendako eta egunak egunazkuendako. Ni 
banuaie egun ta sekulako. El criado no apareció más.

Con lo que se quiere demostrar que no deben hacerse apuestas de noche, porque las brujas se 
apoderan de quienes las llevan a efecto.

b) Lo mismo se cuenta en Yaben.

Infor.:  Maritorena, de Maya.
Fuente: Vinson, Le Folk-Lore du Pays Basque, págs. 4-5: “III. Le Râteau”.
  Aurelio de Llano Roza de Ampudia. Del folklore asturiano: “andar de día” (“Leyendas de la 

Güertia”), págs. 73 y 74.
NE: Este breve cuento se encuentra relacionado con la ficha siguiente (número 2).

2.  BRUJAS 
Amaiur (N.) 
(23) - Cuaderno 1 (1918)

En el pueblo de... una chica fue en busca de la azada, de noche. Las brujas la cogieron y la lleva-
ron por los aires. Al pasar por encima de la ermita de Salbatore, invocó ella al Señor: Jauna, salba 
nazazu, y ellas la dejaron diciendo: Obe dun mint zatu den orko gizon ori: bert zenaz gurekin gan 
biarko zunen.

Infor.:  Maritorena, de Maya.
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3.  GIZOTSOA 
Amaiur (N.) 
(29) - Cuaderno 1 (1918)

Al basajaun se le llama en Baztán gizot soa.

Era un hombre renegado que tomaba por las noches la forma de lobo y solía recorrer la comarca 
durante las noches de Diciembre. No podía pasar por los cruces de caminos. Se dice que está 
cubierto de una capa de hierro que no se le puede atravesar. Solamente si uno le hiere en la frente 
desaparece el maleficio y queda convertido en hombre. El que encuentra gizot so, hasta pasados 
siete años no puede convertirse (transformarse) aunque le hieran en la frente.

Infor.:  Maritorena, de Maya.
Fuente: Azkue. Diccionario.
 Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VII, págs. 223 y 224.
 Agustín de Chaho. Histoire Primitive des Euskariens Basques, 1847, págs. XI y siguientes.
 “Leyenda de Tertaleche o Tartaroeche”, enviada por Gregorio Múgica de Tolosa.
 Del folklore asturiano. Aurelio de Llano Roza de Ampudia. Mitos “El Busgoso”, pág. 3.
NE:  En el manuscrito del P. Donostia, aparece tachado el término “invierno” y en su lugar está, tal y 

como aparece más arriba, “Diciembre”. Por otro lado, en la última frase, y siguiendo el original, 
la forma verbal “encuentra” no aparece de forma evidente; parece ser que el P. Riezu la amoldó. 
Incluso así no queda tan clara la frase, ya que es el gizot so el que no podrá convertirse en hom-
bre si no es hasta pasados siete años, aunque sea herido en la frente, además, siendo expresa-
mente una persona la que tropezara con él.

4.  NIAZTURE 
Oskot z (N.) 
(35) - Cuaderno 1 (1918)

En Oskoz, los días 24 de diciembre, víspera de San Juan y Jueves Santo, ayuna todo el mundo, 
aun los chiquillos de seis años. Al que se resiste a hacerlo se le dice que vendrá el personaje de 
niazture: éste baja por la chimenea y corta el pescuezo a los chicos que no han querido ayunar.

(Este niazture será, sin duda, el rayo que se dice en euskara ñaztura, oiñeztu)

Infor.:  Fray Leandro.
Fuente: Azkue. Diccionario.

5.  SAN BLAS 
Irot z (N.) 
(44) - Cuaderno 1 (1918)

Dicen que San Blas cae el tres de febrero porque cuando la Virgen iba a salir al templo como 
no se atreviera por temor de los judíos, San Blas le dijo que él iría delante bailando y como 
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haciéndole burla y que los judíos se reirían de él. Hízolo así y cuando llegaron al templo la 
Virgen le dijo: Blas detrás de mí serás.

Infor.:  Fray Leonardo de Iroz.
Loc.: Iroz.

6.  LAGARTO 
Lekaroz (N.) 
(95) - Cuaderno 1 (1918)

a) Leyenda de niños.

La culebra pegó fuego a la iglesia. El lagarto lo apagó. Por eso el lagarto es un animal bendito que 
no se debe tocar.

Infor.:  Padre Dámaso.

b) Muskerra bedeinkatua, eta sugea madarikatua, es el dicho en Lecároz.

7.  BRUJAS 
(216) - Cuaderno 2 (1921)

Se encuentran dos bordaris que van a misa al Colegio de Lecároz. Uno dice: mira la bruja (fulana 
de tal) (que es medio simple). Ahora conoceremos fácilmente si es o no. Los tres van a misa. Si es 
bruja, al tiempo de alzar tiene que mirar de lado, porque no puede mirar de frente al Señor, a no ser 
que lleve una lagartija en el bolsillo.

Se colocaron detrás de ella y, efectivamente, llegado el alzar, ella miró atrás, con lo cual se confir-
maron en que era bruja.

Infor.:  Copiado a D. B. Irurzun.
Fuente:  Castellanos y Vascongados… publicado por Z. Madrid, 1876. Copia el auto de Logroño y en la 

pág. 272 hace alusión a este punto.

8.  MASA DE PAN 
Gart zain (N.) 
(227) - Cuaderno 2 (1921)

En Et xenikea de Garzain amasaron el pan el día de Jueves Santo. La masa se volvió sangre. No hay 
ningún labrador que quiera hacerlo en ese día.

Infor.:  Lola Izquierdo.
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9.  INGUME 
Irurita (N.) 
(228) - Cuaderno 2 (1921)

El Ingume se presenta en varias formas. A una de Irurita se le presentó una vez en forma de perro 
negro. Le fue siguiendo desde la Venta de Et xe[be]rri hasta la puerta de su casa y allí ella le dijo: 
orren partetik etort zen bazara mint za zaite gaixtoen partetik eldu bazara onda zaite. Y desapareció.

Infor.:  Lola Izquierdo.

10.  ERBINUDIA 
Luzaide (N.) 
(229) - Cuaderno 2 (1921)

Sucedido a D. Cruz de Goyeneche, párroco que fue de Valcarlos.

Se le presentó un día un aldeano llevando un cencerro pequeño que tenía los bordes magullados, 
cerrados y dentro un hueso. Este hueso era de un animal que hace mucho daño al ganado (erbiuni-
dia?). Se parece a la ardilla. Lo mataron entre los labradores y sus huesos se repartieron entre ellos. 
Fueron a que el párroco bendijera el hueso con el cencerro. Una vez hecho esto lo metieron entre la 
piedra que tiene el barlengo (una puerta) y es seguro que el ganado no padecerá de cojera.

Infor.:  Lola Izquierdo.
NE:  En el texto manuscrito por el P. Donostia aparece, también, tachado y entre paréntesis el nom-

bre “erbi urdina”. Sin duda se trata de un error, al igual que “erbiunidia”, ya que la forma habitual 
de comadreja en euskera es erbinude(a).

11.  UNA FIGURA DE MUJER 
Amaiur (N.) 
(233) - Cuaderno 2 (1921/11/01)

Hoy, 13 de noviembre de 1921, hace 10 ó 15 días me dice el t xistulari de Maya, que un muchacho de 
25 años, de la borda de Bastorrenea, y se llama Francisco Elizalde, vio una luz que llevaba en la mano 
una figura de mujer  no vio mas que la cara y un poco del cuerpo. Tenía cara clara. Era día de lluvia… 

Infor.:  Txistulari de Maya.

12.  SANTO KRISTO BARKATU 
Ezkurra (N.) 
(236) - Cuaderno 2 (1921/11/23)

En Ezcurra hay una ermita con un Santo Cristo. El ermitaño tenía cuidado de poner aceite en la lám-
para. Pero notaba que desaparecía el aceite. Un día, para saber quién era, se puso en la iglesia con 
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una escopeta al brazo. La lechuza (que lo hacía) se posó en el brazo del Santo Cristo. Antes de dis-
parar hacía señas al Santo Cristo que se apartara a un lado. Disparó y le pegó al Cristo. Apenado le 
decía estos versos:

Santo Kristo barkatu
Zeurrek ere kulpak battuzu.
Gizona ala kolean sumatu ezkero
Zertako alde egin eztuzu?

Infor.:  Juan Pedro Barbería. 23 de noviembre de 1921.

13.  LA PEÑA DE EZKURRA 
Ezkurra (N.) 
(237) - Cuaderno 2 (1921/11/23)

En Ezcurra hay una peña que se llama…

Los de Ezcurra se empeñaron en que tenían que romper la peña esa y lo hicieron (quisieron hacerlo) 
a fuerza de tirar huevos… Después de algún tiempo de romper huevos, viendo el líquido que caía, 
llamaron diciendo que trajeran más, porque ya comenzaba la peña a romperse…

Infor.:  Juan Pedro Barbería.

14.  PARA LLEGAR AL CIELO 
Ezkurra (N.) 
(238) - Cuaderno 2 (1921/11/23)

Los de Ezcurra habían oído hablar del cielo. Para llegar ¿qué hicieron? Trajeron todas las espuertas 
que había en el pueblo y con ellas hicieron una torre… Cuando se habían gastado todas las espuer-
tas, faltaba una. Entonces el de arriba dijo: bat da falta… Azpiko sarea atera eta kart zue.

Infor.:  Juan Pedro Barbería.

15.  JOANES Y EL MÉDICO 
Ezkurra (N.) 
(239) - Cuaderno 2 (1921)

Un médico pretendía la plaza de Ezcurra. En el pueblo había un vecino que se llamaba Joanes, que 
tenía como encargo el examinar a los pretendientes. Le llevó a una kut xa y le preguntó qué había 
allí dentro. Le respondió el otro: !yo qué sé¡ Y Joanes dijo: si no sabe Ud. lo que hay en esa arca 
cómo sabrá lo que tenemos dentro del cuerpo.

Infor.:  D. Nicasio, párroco de Garzain.
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16.  LA NOTICIA 
Labaien (N.) 
(241) - Cuaderno 2 (1921)

Se juntaban a jugar al mus cuatro individuos de Labayen: Axant xa, Buruzuri…

Hicieron un convenio en que el primero que fuera al otro mundo había de enviar noticias de cómo 
iba por allí y se jugaba al mus. Bueno, dijo uno… ¿Y cómo enviaremos la carta?

Infor.:  Juan Pedro Barbería.

17.  EL MOLINERO BORRACHO 
(257) - Cuaderno 2 (1921)

Un molinero volvió de la taberna y entró en su molino. Venía borracho (como en fama suelen ser los 
molineros). Al entrar vio una larga hilera de sacos. Al verlos exclamó:

Agur, agur, zakuk. Zuek pagatu biarko ttuzue nere gastuk. Aundiak aundi gisa ttikiak ttiki gisa, 
Santa Marik egiñen du bere gisa…

Infor.:  Juan Pedro Barbería.

18.  LAMIAS 
Sunbilla (N.) 
(276) - Cuaderno 3 (1921)

De la casa Alsueta de Sumbilla:

Hay una leyenda que dice que la partera que era de casa Alsueta, fue llamada por las lamias que 
habitaban en cuevas para asistir a una que iba a dar a luz. Después de dar a luz le acompañaron 
(a la partera) a su casa, con música. Como premio le dieron una t xarrant xa de oro con la condición 
de que no debía volver la cabeza atrás hasta que entrara en casa… En caso contrario le quitarían 
la t xarrant xa. Llegada a la puerta, la partera metió un pie, medio cuerpo y miró atrás. Las lamias le 
quitaron media t xarrant xa con cuya mitad hicieron una casa nueva o la renovaron.

Infor.: D. Jorge Taberna
Fuente: J. Vinson. “Contes et rècit s VIII». Le Folk-lore du Pays Basque; págs. 40-42.

19.  LOS PERROS DE SALOMÓN 
Amaiur (N.) 
(306) - Cuaderno 3 (1921)

a) Los perros de Salomón.

Dicen que Salomón fue a oír misa con la escopeta y sus perros. Durante el alzar, se le presentó el 
diablo en figura de liebre. Mandó a los perros detrás de ella, y en castigo, mientras dure el mundo, 
andará detrás de la liebre cazándola.
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Hay creencia de que se les oye aullar y a Salomón silbarles y, cuando se oye eso, dura mucho la 
tormenta.

Infor.:  Maritorena. 
Loc.: Maya.

b) Los Perros de Salomón. Párrafo 2º.

Estaban unos contrabandistas haciendo su comida en una hoguera cuando sintieron ladrar y uno 
de los contrabandistas se levantó diciendo: los perros de Salomón. Otro, haciéndose el valiente se 
levantó y dijo: venga lo que venga, yo no temo ni a los perros de Salomón, y entonces se les presentó 
una forma (un fantasma) y todos se pasmaron llenos de miedo y más el que se hacía el valiente.

NE:  Artículo sobre los “perros de Salomón” en “Cuentos populares vascos”, de las Obras Completas, 
vol. I; (pp. 131-155), perteneciente a Euskalerriaren Alde.

20.  MANDO SOKA 
Ezkurra (N.) 
(309) - Cuaderno 3 (1921)

Mando-soka, cuento de Ezkurra.

21.  JUAN DOTERRARI 
Labaien (N.) 
(323) - Cuaderno 3 (1921/12/14)

“Una fábula o comedia.

D. Juan Doterrari, Villabaco semea.

El Diablo quería engañar al Papa y D. Juan supo lo que tramaba y decía somos perdidos; tanto es 
así que los trabajos llevaba bastante adelantados con amistad íntima que comía con el Papa; ade-
más, este D. Juan sabía la ciencia de Dios y del Diablo, tomó la determinación de marchar a donde 
estaba el Papa cenando con el Diablo y para eso llamó a un Diablo preguntando en cuánto llevaría 
a donde estaba el Papa y le contesta en ocho horas, y le contesta no eres bueno para mi, llama a 
otro y le dice en dos horas y le contesta no eres bueno para mi y por fin llama al Diablo cojo y le 
contesta “an ta emen” que quiere decir allí y aquí, tú eres bueno para mi y para eso invitó a cenar 
y le dijo a su madre que pusiera sólo nueces. El comió y las cáscaras le echó al Diablo; se montó 
en este Diablo cojo y cuando llegó al medio del mar paró y le dijo “arre cojo” y por fin llegaron a 
donde estaba el Papa cenando con el Diablo (el Diablo estaba vestido de una gran señora). Llamó 
en la puerta y no le abrieron y le dijo al que vino a la puerta: mide la mesa la anchura y la largura en 
donde están cenando, y como hizo cruz el Diablo desapareció.”

Infor.:  Comunicado por D. Juan Pedro Barbería, de Labayen, con su grafía. Enviado por carta el 14 
de diciembre de 1921.

Fuente: Mayi Ariztia - Amattoren uzta, “At xular apezarena”; pág. 112.
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22.  FERMÍN Y EL BURRO 
Arraioz (N.) 
(342) - Cuaderno 3 (1922/11/05)

Fermín venía de pelar los maíces (xuritondo); venía muy cansado pensando en que tenía que atrave-
sar el río para ir a su borda de Art xea (Arraiot z).

En esto se le presentó un burro (lo cual era lo que deseaba). Montó en él y cuando iba pasando el río 
comenzó el burro a no querer andar. Para moverlo, empezó a decir exclamaciones. Entre otras dijo: 
Jesús, María, José. Oído lo cual, desapareció el burro, dejándole en medio del río. El burro era una bruja.

Infor.:  Oído a D.ª María. Arraiot z, 5 de noviembre de 1922.

23.  ASTOA ETA AXERIA 
Arraioz (N.) 
(349) - Cuaderno 3 (1922)

Se encontraron un burro y un zorro. Éste le dijo a aquel que tenía que comerle. Entonces le dijo el 
burro:

Goiti ortan bada
ermita bat
deit zen dena
San Bartolome.
Ort xen meza bat
ent zun biar diet
gero yain banauk ere.

Tardaba en salir el burro y dijo el zorro:

Oi! Meza luzea
Iduri Erramu eguna.

El burro le contesta:

Eztuk ez emen mezarik
ez eta saindu santarik
Atea belaunez et xia ta
emen niagok bakarrik.

El zorro:

Asto zarra, mukizu
Sobera, sobera dakizu
Berriz erreka aldian
arrapat zen ba zaitut
mezarik ent zunen eztuzu.

Infor.:  D.ª María.
Loc.: Arraiot z.
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24.  SAN BLAS 
Ibero (N.) 
(350) - Cuaderno 3 (1922)

En Ibero explican por qué San Blas cae el 3 de febrero. La Virgen iba al Templo llevando al Niño 
perseguido por los judíos. Para despistarlos San Blas iba delante bailando, hasta que la Virgen 
entró en el templo, donde su hijo estaba ya seguro…

La Virgen en recompensa le dijo: “Blas, detrás de mí serás”.

Infor.:  Padre Antonio de Ibero.

25.  DDINDDILI-DDANDDALA 
Gart zain, Lekaroz (N.) 
(363) - Cuaderno 3 (1922)

a) Cuando muere una criatura al tocar las campanas de muerto se dice:

Ddinddili-ddanddala, San Salvador, la Virgen María, parió sin dolor, levántate San José, una vela 
encendida, ¿Quién anda ahí? Los ángeles andan. ¿Quién anda ahí? Buscando carrera. ¿Quién anda 
ahí? San Juan. ¿Qué hace San Juan? Hablando con San José. ¿Qué hace San José? Hablar con 
San Pedro. ¿Qué hace San Pedro? Abriendo y cerrando las puertas del cielo.

Infor.:  A la de Agerrea de Lecároz.

b) Antiguamente, en los molinos, para la subasta se colocaba en el suelo la barra. Para admitir la 
postura se pasaba la barra, sin decir nada, de un lado al otro.

Terminado esto… Para saber si alguno tenía quejas le encerraban al molinero con llave en el 
molino, y los demás porcionistas afuera se preguntaban si tenían o no queja del molinero.

Infor.:  Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.

26.  TTUNTTUNERUA 
Elizondo (N.) 
(375) - Cuaderno 4 (1922)

Andre bati il zit zaion gizona. Ttunttunerua zen atabaldaria. Ta entierruan zoazileik, andrie zagon niga-
rrez. Andre orrek erraten zuen:

Nere Txomint xo gizarajua,
ameka aldiz gente gaztiai
dant zan eragi diozuna,
jot zen zinuenian
arako soñu polit ura.  
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Ta orduan erran zion gizon batek: 

Ay, andret xua, pazient zia artu bearko dezu. Ta andriak erran zion: Pozik berak nai baluke.

Es que había un hombre que se llamaba Paciencia.

Infor.:  Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.
Fuente: Fr. Michel. Le Pays Basque; pág. 279.

27.  AMA ALARGUNA 
Elizondo, Gart zain (N.) 
(377) - Cuaderno 4 (1922)

a) Ama alargun batek zituen iru alaba tetelak. Eta maingu batek pretendit zen zuen ezkont za andre-
gaiteko. Eta amak yakinik motelak zirela (erraten) amak erran zaden. Nobioa etorriko dun gaur Eta 
zagote ixil ixile. Iruek jostunek, dendariek zirela. Ala etorri zan nobioa. Eta nobioa an zagola aut si 
zit zaion aria. Eta orduen mint zatu zen bat erten zuela: Tilt, ari au zamule eun. Bert ziak erant zun zion: 
Tontoropile zan? Irugarrenak berriz: Amak ola elan? Tili-tile denak bilet zen senal.

Infor.:  Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.

b) Eta orduan mint zatu zen bat erten zuela:

– Til tal, alia.
– Tontolopila Maria
– Ni egon titila (ixil-ixila) amak etan betala (esan bezala)

nik itan tenala (izan senarra).

Eta gero mutilak erran zion amai: oyek iruak tetelak dituzu. Ta batek erant zun zion: Bai ta i antotela 
(anka totela).

Infor.:  Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

c) Eta i betoter (begi oker) y le metió la aguja por el ojo, reventándoselo.

Infor.:  Martint xo.

28.  DENDARIA 
Uztarit ze (L.) 
(378) - Cuaderno 4 (1922)

Gan zirela denda batera elt zearen erostera… Ta ikusi zutenian elt zia galde egin zioten dendarkoari: 
combien ça vut que t’elt zo?...

– Yin t zos, Maria.

Bert ziak erran zion: emaon, emaon, fina on doika (sin duda, dudik gabe).
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Eta eman zion pezeta bat kobrat zeko.

Ta atera asi ziren dendatik neskat xa oyek eta dendakoak erran zaren: de la restanche, Marie de la 
restanche (lo que sobra).

– Zer erran din?
– Kontrabanda dela.

Artu zun elt zia eta bota zuen paretai eta aut si zuen, klaro. Orduan dendakuak erran zion: oh, quelle 
bestia, Maria oh, quelle bestia.

– Zer erran din?
– Ez garela onsa besti.

Ta bert ziak erran zion: yin daiela, yin, igandetan plazara, ant xe ikusiko gaitin an panpiriñez yaunt zita. 
Orduan errain din: bezti garela bezti.

Infor.:  Paula Elizalde, de Elizondo. Aprendido de una muchacha de Ustarit z: Eugenia Telleria.

29.  TINBRIA 
Elizondo (N.) 
(379) - Cuaderno 4 (1922)

Korreyuora bialdu zuten karta batekin timbria (sello) parat zeko. Ta neskat xa et zen oroit zen izen ortaz 
timbria. Eskatu zuen “trois zous de tripa, Napoleonen figura por entra la letra a la posta…”

Infor.:  Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

30.  AZPILKOTAN 
Amaiur, Azpilkueta (N.) 
(413) - Cuaderno 4 (1922)

a) Ocurrido a un cura a quien le gustaban versos.

Un pastor de Azpilkueta fue en busca de la chartela al cura. Como éste sabía que era versolari le 
hizo la pregunta del catecismo, en esta forma:

– Gauza bat esan bear didazu:
Nik liburutik t xartela aterat zean:
Nola siñesten dezu zu zere artean
iru Jaungoiko direla Persona batian?

El pastor contestó:

– Orai esango diot
arrazoyarekin
usai eta kolore
zaporearekin
Orra nun tuzu iru gauzak
sagart xo batekin.
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Infor.:  Ramona Et xandi de Maya.
Loc.: Azpilkotan.
Fuente:  Anuario de la Sociedad Eusko-Folklore-Soc. de Est. Vascos. 1921. Cap. “Leyendas”. Leyenda 

parecida atribuida a Izuela, un pastor… pág. 105, n.º 12.

b)  Gauza bat esan bear didazu.
Instante batean,
liburutik t xartela
nik aterat zean.
Nola sinesten duzu
Zuk zure artean
Iru Personak direla
Jaungoiko batean?

31.  LA MUJER Y LA SAYA / NESKATXA ETA SOINEKUA 
Elbete (N.) 
(418) - Cuaderno 4 (1922)

a) Una mujer pidió prestada una saya a una mujer. Se la dio a trueque de un gait ziru (medida) de 
trigo (cuartal). Y un día que le vio que arrastraba la saya de mala manera, le dijo:

Neska zer-zerena (dejada)
gora zan bert zerena
Balin badabille, dabille.
Gait ziru garien sarien dabille…

Infor.:  Carricaburu.
Loc.: Elbetea.

b) Neskat xo bat bazebillen plazan dan  tzan ta zuen soñekua bert zena. Erran zion: aizan, neska, zer-
zérena, gora zan soñekua bert zerena. Badabilla ta dabilla, gait zuru ogia dabilla… y siguió bailando.

Infor.:  María Cruz Mendiberri.

32.  EL LABRADOR DE CORELLA 
Corella (N.) 
(424) - Cuaderno 4 (1922)

Un labrador en Corella fue al campo donde había sembrado ajos.
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Al verlos raquíticos, dice: 

– Ajos, ¿Por qué estáis tan ruin?
– Porque no me sembraste en la mengua de San Martín.

Y de la esquina de la huerta le contestó uno:

– El ajo que no nace para enero, malo para el ajo y peor para el ajero.

Infor.:  Felipe Viguria. Panadero.
Loc.: Elizondo.

33.  LAMIAS 
Irurita, Lekaroz (N.) 
(430) - Cuaderno 4 (1922)

a) Ocurrido en Lecároz, en la casa de Lut xiketa.

Las lamias acudían a las casas en que mataban cerdo para comer gant xigorra (los residuos de la 
manteca)…

Entraban por la chimenea.

La mujer solía estar hilando junto al fuego y se asustaba. La mujer dijo a su marido que no estaría 
más allí hilando porque se asustaba. El marido pidió la saya a su mujer. Ekarran kullua, ni geldituko 
naun… Senarra gelditu zen iruiten. El marido tenía barba y la mujer no. En eso le conocieron las bru-
jas. Vino la lamia y al verle dijo: 

– At zo pirrin pirrin eta gaur pordokon pordokon. Nor aiz i?
– Andre bixart xu. Neorrek nere buru.

Entonces cogió al cacharro con los residuos y los echó a la lamia… Y ella se fue por la chi-
menea chillando. Para cuando llegó ella, ya estaba el tejado lleno de muchas brujas, y le 
preguntaban:

– Zer dun, zer dun? Nork zer egin din?
– Neorrek nere buru.
– Eorrek ere buru egin badion, nork zer egin din bada?

Entonces todas las lamias le pegaron a ella y no volvieron más a aquella casa.

Barda lihua ninan, gaur ixtupa.

Infor.:  Antonio Arocena, de Irurita: aprendido de chiquito.

b) Una leyenda muy parecida en Del folklore asturiano por Aurelio de Llano Roza de Ampudia, 
págs. 56 y 57: “Uy, que me quemé…”

c) … Las lamias pedían “Urin boxka” (boxka = mojado) en la grasa…



20 NOTAS DE FOLKLORE

34.  EL TESTAMENTO DE SALOMÓN 
(442) - Cuaderno 4 (1922/11/24)

Salomón hizo el testamento a favor de los ricos. Esto disgustó a su hermana, porque era más 
sabia que él. Pero la hermana no dijo nada a Salomón. En vista de esto Salomón envió a su 
hermana de viaje con un soldado y un pollino (encima de él iba la hermana), con el fin de ver si 
la hermana decía algo al soldado acerca del testamento. Llegaron a un río y al pasarlo el burro 
meó en el río. En vista de esto ella dijo: Duenak duenari, errege Salomonek ala egin dik testa-
mentu ori.

A la vuelta cambió el testamento a favor de los pobres…

Disputaron hermano y hermana que más era el estudio que la sabiduría. Salomón lo decía y la her-
mana decía que más era el saber natural que el estudiado. Tenían un gato amaestrado que acos-
tumbraba tener un candelero en las zarpas. En esto la hermana arrojó un ratoncito sobre la mesa. El 
gato soltó el candelero y cogió el ratón… Entonces Salomón le dijo a su hermana: ik yan dun yakin-
duriko int zitik (caza). Ella le contestó: yan ez, edan bai…

Salomón tenía prohibido a su hermana el comer de la caza de la Sabiduría, pero no de beber. (Sin 
duda la sabiduría residía en la caza, en un ave especial). Pero ella se dio maña para recoger la 
grasa o jugo (uriña) del ave y así bebiéndola adquirió la sabiduría.

La hermana tenía orden de que cuando murieran el padre y la madre debía traer la noticia (mezue) 
con la condición de que cuando trajera la noticia la mandaría matar, y lo mismo si no la traía… Trajo 
la noticia. Vio un pedazo de pan encima de la mesa, lo cambió de un lado a otro diciendo:

Bazkoz il zaar
Iñaute il berri
Ire ta nere aita
Ez tuk ez gose ez egarri.

Salomón le dijo:

– Beraz, il tun?

Ella: 

– Ez dikiet; ik diok…

35.  JESUCRISTO Y EL ZAPATERO 
Irurita (N.) 
(443) - Cuaderno 4 (1922)

Jesucristo iba con la cruz y cansado dejó la cruz apoyada en la ventana del zapatero. Éste le obligó 
a quitarla de allí porque le quitaba luz a la zapatería. En castigo Dios le mandó andar por los aires 
errante hasta el fin del mundo. El que hace esta relación dice que él ha oído a los perros que persi-
guen todavía al zapatero. Entre once y media o doce de la noche ha oído él y afirma que hay otros 
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muchos que lo han oído, v. gr.: contrabandistas… Nunca de día. A él le hizo observar esto un hijo 
de Mutilazkonea, hace unos cuarenta años.

Infor.:  Antonio Arocena, de Irurita.

36.  EL HOMBRE QUE VENDIÓ SU ALMA AL DEMONIO 
Irurita (N.) 
(444) - Cuaderno 4 (1922)

Para hacer ver que la bruja es más lista que el demonio, cuenta esto:

Un hombre vendió su alma al demonio porque se vio apurado por deudas que tenía. El diablo le pagó 
las deudas a condición de que si en el plazo de un año no adivinaba la edad del demonio, el alma que-
daba para él. Terminaba el plazo y el hombre se veía apurado. Se encontró éste con una bruja y le contó 
su apuro. Ella le dijo que no se apurara que le daría el remedio: que tenía que proveerla (a ella) de una 
libra de miel y una cesta de plumas de gallina. Cuando iba a expirar el plazo la bruja se embadurnó con 
la miel y se pegó las plumas de la gallina. Sacudiéndose, soltando la cabellera, inclinándose y mirando 
por entre las piernas al demonio, ella espantó al demonio. Éste dijo: eun ta berrogi ta amar urte baittet 
mundu unten, bañan ez diet olakoik ikusi… Diciendo esto el diablo enfermó y fue a visitarle el hombre 
apurado. Yakin duk le dijo al hombre, yakin duk, nere adine? Nik ustez bai, contestó el hombre: eun ta 
berrogei ta amar urte. El diablo le contesta: eroi baño abilago izan duk bert zenaz et zuken pensatuko.

Infor.:  Antonio Arocena, de Irurita.

37.  LA MUJER Y EL CERDO 
(461) - Cuaderno 4 (1922)

Una mujer tenía un hombre muy sucio. Fastidiada le metió en un cesto para echarlo al río. Se le atra-
vesó en el camino un cerdo. Por dos veces para espantarle le dijo la mujer urtiken, urtiken… El cerdo 
no se movía. Entonces el hombre desde dentro del cesto le gritó en vozarrón: urtiken, y el cerdo se 
separó. La mujer dijo: Gizonak gizon xaskepetik ere. El hombre es hombre aún debajo de una cesta.

Infor.:  Blasa Jaén.

38.  MADRILL 
Doneztebe (N.) 
(462) - Cuaderno 4

Una mujer de Santesteban fue a Madrid… A la vuelta le preguntaron qué había visto y ella contestó: 
Madrill, bai, Madrill: berrogei milla Madrill; ura milla demonio Madrill.

Infor.:  Blasa Jaén.
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39.  MANUSENEA 
Errat zu (N.) 
(463) - Cuaderno 4 (1922)

En Errazu hay una casa Manusenea. Y cuando le llevaban a bautizar a un recien nacido que lloraba sin 
poder acallarle, al pasar delante de esa casa, le dijo: xo, xo, Mamuseneko atarian, badire mamuak.

Infor.:  Blasa Jaén.

40.  ZIRRIPI-ZARRAPAK 
(465) - Cuaderno 4 (1922)

Tenían una tartera de sopas al cuidado de un niño.

Vio éste un sapo encima de la sopera y le preguntó a su madre:

– Ama, zirripi-zarrapak, badu begirik?
– Bai, seme, bida gorri-gorririk.
– Zopan gañian dago jarririk
– Art zak ankatik eta botazak andik onak ttun zopak orregandik.

Infor.:  Blasa Jaén.

41.  GOTTI BEITTI 
(478) - Cuaderno 5 (1922)

A una muchacha le trajeron tela nueva… A ésta le gustaba la tela pero no a la madre… La madre 
dijo a la hija:

Gótti, beítti, márra.
Arbóla bezálako adárra.
Illárgia bezálako begia
Kánpo aundia
– Amá, záude ixilik
Ase dire nere begíak…

Infor.:  María Cruz Mendiberri.

42.  JON JUANEK 
(506) - Cuaderno 5 (1923)

Jon Juanek (San Juan) sabía que el Papa estaba embaucado por el diablo; que estaba revestido de 
la forma de una señora hermosa. El quería ir a Roma. Pero decía: ¿cómo llegaré allí si no me lleva el 
diablo?
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Se le acercó el diablo. San Juan le preguntó en cuánto tiempo le llevaría a Roma.

– ¿Cuánto me pagarás?, dijo el diablo.
– Una cena, contestó San Juan.

Fueron pues y llegaron a la mitad del Mar Rojo… Entonces el diablo le dijo:

– Errak, Yonyuan, zer da zuek erraten baituzue, it z arin-arin bat?
– Yonyuanek: “Luma”.
– Ez, ez: bert ze bat duk.
– Arri diablo (Yonyuanek).

Llegaron a Roma. Fue San Juan y preguntó si el Papa estaba en casa…:

– Bai, bai, ez duzu mint zat zen ahal. Okupatia da …
– Bueno: berdin zeta… Eizazu fagore makila onekin neurtazu mahia gurut zian.

Va la criada, llama a la puerta y mide…

El diablo se fue por la cruz hecha…

El palo bastón era de urrit za (avellano)…

Cenaron, pues, los dos… San Juan comía la carne de la nuez y al diablo le echaba la cáscara. El 
diablo le dijo a San Juan:

– Hu… Afaria idorra egiten duk.
– Ba: ik idorrago egiten duk…

Infor.:  Madre de Martint xo.
Fuente: Mayi Ariztia. Amattoren uzta, “At xular apezena”, pág. 11.

43.  EL CARBONERO 
(514) - Cuaderno 5 (1923)

Un carbonero pasaba con un burro. El carbonero era viejo y feo y tenía el pantalón roto. Una mujer, 
queriendo comprar carbón, le dijo al pasar:

– Gizon ttiki, galt zagorri, ipurdi ageri, zombana daukazu zaku ikat z ori?
– Ixooo… (al burro) Emazte hordi, urde hardi, behin ez garbi, hiru libera ta erdi. Arri…

Infor.:  Madre de Martint xo.

44.  LOS PERSEGUIDORES DE CRISTO 
Amaiur, Bozate (Arizkun) (N.) 
(621) - Cuaderno 6 (1923/07/20)

Leyenda de Bozate…

Por Bozate pasaba Jesucristo… Sembraban entonces un campo de trigo. Jesucristo les dijo: 
Cuando mis perseguidores os pregunten si he pasado por aquí, decidles que sí; cuando se sem-
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bró este trigo. Al día siguiente llegaron los perseguidores de Jesucristo. Los labradores estaban 
ya recogiendo el trigo maduro. Al preguntarles si habían visto a Jesucristo contestaron que sí, 
cuando se sembró el trigo… Pero uno de ellos dijo: este trigo se sembró ayer… Por esta dela-
ción le vino la maldición a aquel de Bozate. Dicen que los agotes son los descendientes de ese 
señor…

Infor.:  Fernanda Et xenike de Maya, contado a D. Marino Aldave en Alsasua. 20 de julio de 1923.

45.  JONDONIJAKIA 
Iholdi (N.B.) 
(671) - Cuaderno 6 (1923/09/16)

Berixaarra de Santiago de Compostela.

Jondonijakia (Santiago) Españarat zualarik gauari buruz Iholdyn gelditu zen landabaster batian 
gauaren pasat zeko. Nehork ezuen pensat zen orduan Saindua izanen zela… Eta kasu guti egin 
zuten biaramunian agertu zen ur-xirristaz… Ur arek seiñalat zen zuen Sainduaren pasaia… 
Noizbait Sainduaren fama barraiatu zenian, Iholdyko yendia ohartu zen bere lurrian gertatu 
mirakuluaz eta nahiz bere ezagut za Sainduari egin, abiatu ziren kapera ttipi baten leku artan 
eitera. Puska guziak montatu onduan ohartu ziren urrunt xago obeki plantat zen zela eliza lekuba. 
Puskak artu eta arat eldu zituzten. Lehen gauian denak leku xaharrera ekarriak kausitu zituzten. 
Ustez norbaiten yosteta zen berriz ere bere leku bererat eramaiten zituzten eta berriz ere mirakulu 
bera gertat zen. Ikusiz zinez Sainduak leku ura autatat zen zuela an berean egin zuten oraiko egu-
nian ikusten dan kapera ttipia.

Infor.:  Mme. de Veaux. Iholdy: aprendido de las antiguas personas del país. Iholdy. 16 de septiembre 
de 1923.

46.  RUEDA DE COLORES 
Labaien (N.) 
(739) - Cuaderno 7 (1923)

La madre de ella (de D.ª María) fue a la borda, fuera de la población, y con otro niño convino en 
ofrecer a Dios la ceniza. Fueron al patio o era y puestos de rodillas, con la ceniza en la mano y las 
manos levantadas, la ofrecieron a Dios diciendo:

Sua bedeikátua
Aut sa bedeikátua.

En esto, mirando al cielo, vieron que aparecía en el cielo como una rueda de colores que daba vuel-
tas. Tenía como cintas de colores. En una de éstas comenzaron a caer de ellas unas como conchas 
grandes, de las que se llenaron los tejados, prados, eras, etc. Iban a cogerlas. Al tocarlas desapare-
cían. Eran grandes, de unos 20 ó 30 centímetros y duras como las conchas, con rayas como ellas. 
Desaparecieron como por encanto. Al venir otros chicos les dijeron lo que les ocurrió y éstos confe-
saban que no habían visto nada.

Infor.:  Ocurrido a la madre de D.ª María Mat xintoa, en Labayen.
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47.  KAKAMARRO ETA AXERIE 
Aniz (N.) 
(740) - Cuaderno 7 (1923)

Cuento del kakamarro y el axerie.

Kakamarroa eta axerie asertu ziren biek. Kakamarruak desafiatu zuen axerie, zeñ lasterrago allegatu 
distant zia batian. Bayet z egin zuten apostu Axeriek kontat zian bat, bide, iru, kakamarroa igan zen 
axerien puxtanen gañera. Axerie[k] laster eitean begirat zen zuen gibelat. Ez kustian segit zen kakama-
rroa, kontentu zagon apostua irabaztera allegatu zenean señalatuko tokire begiratu zuen gibelat eta 
esan zion: “Allegatu naiz”. Ta kakamarroa[k] kontestatu zion: “Ni ere bai”, pustañetik jaixten.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

48.  KITUA ETA JESUS 
Aniz (N.) 
(742) - Cuaderno 7 (1923)

Kituak salbatu zuen Jesus aurre.

Jesus aurre ilt zeagatik aur ttiki guziek nai zuzten il. Ta kituak erran zuen salbatuko zuela. Denak arri-
tuak nola salbatu biar zuen kituak. Eta hartu zuen dantalpian, ta bazoayen Jesus aurrekin. Allegatu 
zenian il bear zuzten tokire galdin zaben zer duzu or dantalpian? Jesus aurre, erran zaben kontestatu 
zaben ala izan bazuen et zuela esango. Ola salbatu zen Jesus aurre.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

49.  AGOTA 
Aniz (N.) 
(743) - Cuaderno 7 (1923)

Agotak zergatik meza ez dezake eman.

Jesus bidian zaiela egarritu. Arrapatu zuen erreka bat. Asi zen ura eraten (Jesus) eta agotak zikindu 
zion (ure). Yituak eramant zuen beste toki batera garbie zegon tokire… Orregatik kituak meza eman 
dezake: agotak ez. Ta 50 centimos amar sos egunian ebastia (robar) libre du (kituak)…

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

50.  AGOTA 
Aniz (N.) 
(744) - Cuaderno 7 (1923)

Agotak bazuen belea berekin. Ta bien artian zikindu zioten ura. Ta beleari esan zion Jesusek: Iru 
illebete udek zituen beroen-beroenian (Junio, Julio, Agosto) et zutela libre urik eratia. Ta ni oartu naiz 
illabete oietan marrakaka ibilt zen direla…

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
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51.  JESUS 
Aniz (N.) 
(745) - Cuaderno 7 (1923)

Jesus bazaien bide batian. Arpatu zituen matrimonio ogi ereiten ai zirela. Esan zion: zer eriteizu? 
Arrie, kontestatu zion. Esan zion arrie bildukoizu.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

52.  JESUS 
Aniz (N.) 
(746) - Cuaderno 7 (1923)

Jesus guan zen ait zinago ta arpatu zuen beste bat, ereiten ai zela. Ta esan zion ia zer eriten zuen. 
Esan zion: ogie. Ta bier atoz eta bildokoizu. Biaramunean etorri zen eta ogie ondue.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

53.  JESUS ETA SAN PEDRO 
Aniz (N.) 
(747) - Cuaderno 7 (1923)

Jesus eta San Pedro omen zazin. Allegatu ziren iturri batean. Neskat x bat zagon an eta eskatu zioten 
ure. Ta eman ziten estañue (jarra) zikinean (sucio). Jinkoak erran zion senar on bat izateko grazia.

Gero arpatu zuten beste batean, beste iturrian beste neskat x bat. Eta estañue ongi garbiturik man 
zeben ure. Ta Jinkoak erran zion senar t xar bat izan zezala.

Ta gero San Pedrok erran zion, baño, Jauna aistiko neskat x ark estañu zikinean ura eman eta erran 
diozu senar on bat izateko ta neskat x unek ongi garbitu estañue ta eman daku eta erran diozu senar 
t xar izateko. Orduen Jaunek, contestatu dio Ai San Pedro, San Pedro. Aistikuak senar gaixtua izanik 
ere ongi konpondiko dugu. Baño besteak ona izan ta’re eztu gobernatiko…

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

54.  JAUNGOIKOA ETA SAN PEDRO 
Aniz (N.) 
(748) - Cuaderno 7 (1923)

Jaungoikoa eta San Pedro bidian zazin. San Pedro gosetu zan ta diruik ez ta ebat si in zuen opille. 
Ta agoan pokadue sart zean Jaungoikoak it za ematen zuen. Alala opille akitu zen yan gabe lurrera 
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botaz. Ta gero San Pedrok esan zion: nundik pensat zen zuen ark makur egiñeko gauzek. Ta orduen 
Jaungoikoak arakut si zuen begie zur-zuloan (en el cogote).

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
NE:  Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 

Completas, vol. V, p. 165.

55.  SANTIAGO MENDIA 
Astigarraga (G.) 
(791) - Cuaderno 8 (1926)

Santiago mendian ikusten dira arri bat zuek raya bat zuekin. Bat zuek esaten dute arraya oik Santiagok 
egin zituela bere zaldiaren perrarekin… eta besteak esaten dute dilubio izan zanean chirlak arriari 
pegatu ziala eta ayek ut zitakoak dirala…

Infor.:  José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

56.  ERDALDUNA 
Arizkun (N.) 
(809) - Cuaderno 8 (1926)

Erdaldun bat juan zan et xe euskaldun batera. Ta an batek et zakien euskera, ta bestia[k] ezakien 
erdera. Gabaz allegatu omen zen et xe artara eta an argirik ez omen zen eta esan omen zuen: Haga 
luz, haga luz. Ta euskaldunak artu zuan aga luze bat eta eman omen zuen erdaldunengana, baña 
uñek berriz erran omen zuen: haga luz. Ta gero ekarri omen zuen beste aga luzeagokoa. Ta erdal-
duna berriz asi zan uyuka: Luz, luz. Ta euskaldunak esan zion: Au duk bada et xean den luzen-luzena.

Gan ziren lo itera. Ta gero jaiki zelaik eskatu omen zuen gosalt zeko Kakao!! Ta euskadunak artu bei-
kaka puska bat ta eman omen zion gosalt zeko. Bañan erdaldunak berriz eskatu omen zuen Kakao! 
Ta berriz man omen zion kaka. Ta orduan erdaldunak asperturik erran omen zuen: Basta, basta. Ta 
orduan zaldiân basta artu ta man omen zion. Ta erdalduna zoraturik atra omen zan et xe artatik.

Infor.:  Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.

57.  JENTILBARATZA 
Ataun (G.) 
(827) - Cuaderno 8 (1926)

Gentil barat za derit zaion mendi batian arluska (?) baten puntan dago paret bat, eta esaten dute paret 
ura gentillak egin zutela ta arrunt za ura igot zeko gurdi aundi bat eramaten zutela erradaz beteta eta 
an dagon arrai (raya) bat esaten dute gurdiaren gurpillak egin zutela.

Infor.:  Juan Antonio Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.
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58.  JUAN DE ESPERA 
(849) - Cuaderno 8 (1927)

Lo que trae acerca de la Leyenda del Juan de Espera en Dios, sinónimo del Judío Errante que tengo 
en mis notas…

Fuente:  Licenciado Vidriera, edición Clásicos Castellanos, Cervantes, Novelas Ejemplares II. Edic. y 
notas de F. Rodríguez Marín. Madrid. Ediciones de La Lectura, 1917. Págs. 67, 68, 69 y notas.

59.  SAINT PIERRE DE SUNHART 
Oloron-Saint-Marie (Béarn) 
(873) - Cuaderno 8 (1927)

La cloche de S. Pierre de Sunhart (dans Lixans) contre les chiens enragés…

Il était d’habitude d’amener les chiens pour les préserver de la rage. On les amenait de Sunhart. 
La, dans cette église on détachait de la cloche la langue. On la faisait rougir et on faisait avec cette 
langue rougir une croix sur le haut du crâne du chien. Lorsqu’un de ces chiens venait à être mordu 
ou devenait enragé, au lieu de faire du mal, il tombait mort. C’etait une femme qui faisait ça et on lui 
donnait 0,25 centimes. Elle s’appelait Rox (Arroxa).

Infor.:  Raconté par Pierre Sallaberry. Il le dit avec une grande conviction. Venían hasta de Oloron.

60.  LOS LADRONES DE ALKOTZ 
Alkot z (N.) 
(889) - Cuaderno 9 (1928/07/20)

a) Ladrones de Alcoz.

D. Justo Albizu conoció a uno de los ladrones que no fue ahorcado porque era joven. Tendría unos 
14 años. Murió con unos 80 años, hace 20 (julio 1928).

Les descuartizaron y para mayor escarmiento colocaron la cabeza de uno en una pica en Aurpegi 
(lugar común del Valle de Ulzama). El nombre le viene de eso. A éste le creció la barba y su mujer 
loca (por una paliza que le dio el marido) solía llevarle sopas. Pusieron una pierna en otro lugar que 
desde entonces se llama Ankadena. Otro trozo pusieron en el sitio de las fresas, Leurt zeko-erreka 
de Urroz.

Un ulzamés les perdió; el amo de Mendia de Lizaso. Venía de Elizondo de una feria; llevaba dinero 
en oro, cortando en triángulos o cuadrángulos… Le cogieron los ladrones y le robaron en Amati de 
Iraizoz. Llegó a casa y no dijo nada a su mujer. Ésta le dio de cenar. El otro no se alteró y no habló 
nada de ello a su mujer. Uno de los ladrones, subido a la ventana escuchaba la conversación por 
ver si el ulzamés decía algo del suceso.

A los pocos días hubo feria en Elizondo. Uno de los ladrones, tratante, pagaba en aquellas mone-
das robadas triangulares, etc. Esto les puso en camino de asegurarse que ellos eran los ladrones.
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Para cogerlos, el robado se puso en convivencia con la familia de una posada… Les dieron de cenar 
bien y al fin comenzaron a bailar, excepto uno que estaba de guardia con su arma. A éste le animó 
la muchacha también a bailar y lo consiguió. Dejó las armas él y ellas estaban detrás de la puerta. La 
hostelera se puso delante, sobre la puerta, cuando mas animados estaban… El ulzamés tenía gente 
apostada, fornida y estando bailando se echaron sobre los ladrones. Estos quisieron coger las armas 
pero no les fue posible porque la dueña les estorbó… Así fueron cogidos los ladrones.

Apenas fueron cogidos, el mayor dijo: ya se quién nos ha delatado: el de Mendia. Lo que siento es 
no haberle dado muerte.

Infor.:  D. Justo lo oyó contar desde que tenía uso de razón, a los 9 años. Tiene hoy 65. 20 de julio de 
1928.

El mayor de los ladrones tendría ya 11 años y estaba de pastor en casa Maizkornia - Art xaya. Estando 
en el campo con las borregas, con un parvulillo, tiró una piedra a una borrega el ladrón y le rompió 
una pata, lo cual lo vio el párvulo. Para que éste no le delatara le mató y le enterró entre piedras…

Al cabo de cierto tiempo se descubrió el crimen. Pero no dijo quién era el matador. Sólo a la hora 
de la muerte declaró, al ser ahorcado, que él era el asesino del parvulillo.

Tuvo una necesidad pasmosa, según cuentan, en el momento de ser ahorcado. Eran de Lanz.

b)  Iru anayetan zarrena
Juan zen aurrera
Arrek pasatu zituen
Zenbait eskalera.

Infor.:  Asilo de Alcoz.

61.  KRISTO ETA SAN PEDRO 
Alkot z (N.) 
(890) - Cuaderno 9 (1928)

Kristo ta San Pedro zebilt zen eskian. Basaburuko vallen. Aizaroztik Arrarat sa zidoazila eskuñeko 
aldian ikusi zuen San Pedrok erri t xiki bat. Erran zion Kristori.

– Ez al dugu yoan bear erri ortara?
– Ni emen geldit zen nauk eta igoa orrera. Ta ordutik onat erri koxkor arrek Igoa du izena…

Infor.:  D. Justo Albizu, de Alcoz.

62.  AROTZA 
Alkot z (N.) 
(891) - Cuaderno 9 (1928)

Beste aldi batez zebilt zela eskian arkittu zuten sutegi (fragua) bat. Eta an arot za zaldi bat ferrat zen ai 
zela. Zaldia izukorra zen eta neketan zabillen arot za… Eta erran zion Kristok:
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– Ekart zak zaldi oi: nik ferratiko diet. Artu zuen, moztu zazkion lau ankak Kristok.
– Ferratu zittuen t xingurien (yunque) gañen eta it xiki zittion. Zaldia ferraturik ta sendaturik 
geldittu zuen.

 
Beste aldi batez erri batian eskian zebilt zelan Kristo eta Pedro bi errien bi aldetatik, Pedrok arkitu 
zuen arot z bat ferrat zen. T’arriturik Kristok egin zuenaz, arot zari erran zion: Ekarrak zaldi oi: nik ferra-
tiko diet, eta… moztu zazkion ankak eta ferratu zittuen ankak t xingurien gañean Kristok bezala eta 
ittikit zen asi zenian ez ittikit zen. T’orduan arot za, asarraturik, eskatu zien zaldien balioa. Ta Pedrok 
dirurik ez pagat zeko eta arot zak orduen burni puska bat arturik asi zen yoka Pedrori eta onen oyuek 
ait zian Kristo etorri zen ittiki zittion lau ankak zaldiari eta eman zion arot zari, eta Pedrori errant zion: ez 
dezakeken gauzetan berriz ez yayela sartu.

Infor.:  D. Justo Albizu, de Alcoz: oído a su padre.

63.  FRANTSEZA 
(893) - Cuaderno 9 (1928)

Franzez bat bere t xabolatik esporta bat gaztaki zoayen et xera gauez.
Illundu zuen arrunt: ezer ere ageri et zela. Eta asi zen ortoska eta t ximistaka.
Ta t ximista itten zuen bakot xian ikusten zuen bidia.
Et’orduen ot s egin zion Jaungoikoari:
Oh! Nere Yinkoa! Egizu t ximix bat: t’emango dizut gasna bat.
Ta au askotan…

Ontan erdet xi zuen lagun batek at zetik. Eta erran zion. “Ez duk gaznarik aski agindu guziek Jinkoari 
eman badikiok.”

Ta erant zun zion: ah t xoroa! Uste al duk it xian banego Jinkoari gasnak ematen aiko nit zekela?...

Infor.:  D. Justo Albizu, de Alcoz: aprendido de gente de Francia en Orbaizeta.

64.  EZ MARTIN, BAI MARTIN 
Mañaria (B.) 
(928) - Cuaderno 9 (1932/10/14)

“Euzko-Erri-Jakint za
‘Ez Martin, bai Martin’

Bat-edo-batek jakingo dau, biarr ba’da, ipuin edo asebe, edo dana-dalako au, ta pozik irakurriko 
neuke. Ia, ba, “Mañariko”k edo…

Eztakit zer egittiarren edo zeren ordañez bein baten gixon batek bere gogua saldu ei-eut son 
t xerrenari; eta t xerrenak aginduta amabi zenbatu biarr euzan gixonek, ta bittartian egin dana-
dalakuori, t xerrenak baña ollarrak abestuten ba’eban bittarte orretan, t xerrenak galt zen eban eta 
bestia bere goguaren jabe egin barriro; eta ara zelan zenbakunt zok luxatu eragin eut sozan gure 
gixonorrek.
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Txerrenak – Esaik bat.
Gixonak – Gure Jauna Bera dok bat, berak zalbauko battuzak.
Txerrenak – Esaik bi.
Gixonak – Erromako altarak bi, gure Jauna Bera dok bat, berak zalbauko gattuzak.
Txerrenak – Esaik iru.
Gixonak –  Iru Trinidadia’k iru, Erroma’ko altarak bi, gure Jauna Bera dok bat berak sal-

bauko gattuzak.
Txerrenak – Esaik lau.
Gixonak – Lau ebanjelistiak lau, iru Trinidadia’k iru… ta abarr lenengorarte.
Txarrenak – Esaik bost.
Gixonak – Jesukristo’ren bost llagak bost. Lau Ebangelistiak eta abarr.
Txerrenal – Esaik sei.
Gixonak – Sei Argillarixuak sei, Jesukristo’ren.
Txerrenak – Esaik saspi.
Gixonak – Saspi sakramentuak, sei argillarixuek…
Txerrenak – Esaik zort zi.
Gixonak – Zort zi dira zeruak, saspi Sakramentuak…
Txerrenak – Esaik bederat zi.
Gixonak – Bederat zi Orrdenamentuak, zort zi dira zeruak…
Txerrenak – Esaik amaika.
Gixonak – Amarr Mandamentuak, bederat zi ordenamentuak
Txerrenak – Esaik amaike.
Gixonak – Amaika milla aingeruak, amar Mandamentuak…
Txerrenak – Esaik amabi.
Gixonak – Amabi apostoluak, amaika milla aingeruak…
Txerrenak – Esaik amairu.
Gixonak – Eztok amairugarrenik.

Jo yok ollarrak munduban
Aingeru ederrak zeruban.
Ama Birgiñari ipinten daut sogu
Aingeru ederr alt zuan
Biarren dogun orduban…

Irogeta amasaspi urtedun amamat xu zarr bateri ent zuna da, umet xubei au esan-ezagin barr yakela 
oerakuan, ba, agurrt za edo errosariyo batek beste balijo daula-ta, Berari olant xe esaten ei-eut son, 
t xikit xuba zala, jaupari zarr-zarr batek. Eta amamat xu onek, illobat xubak oera eruakeran olant xe 
esan-eragitten eut sen.

Ipuñori jakin gura-ixan dot, baña ezin lortu-ixan dot. Batari ta bestiari ittaunduarren eztira ondo 
gogorat zen. Ia, ba, bat-edo-batek idazten daben.

Ete.

Uarra.- “Ete” zint zua, aspaldijon aztuta euki daut zut ipuin au, baña pozik gaurr argittaldu daruat. 
Txikija nint zanian neuk bere sarri olako ipuint xu bat edestuten neban, gaurr eneuke osuan 
barriztuko. Zeure ta “Mañariko”ren lanak goralgarrijak dira beneatan. Batek baño geyagok orixe 
esan daust. Lekeitio’ko “Endait z” argijak bere gauza ont xubak batuten dauz. Euzko-Erri-Jakint za 
arlua ezin it xi geinke. Esaerak bere batu egixuz, arren. Askok uste daun baño garrant zi edo lleba 
geyago dauko arlot xu onek.- 

 Lauaxeta.”
Fuente: Euzkadi, 14 de octubre de 1932.
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65.  HIRU ANAI-ARREBAK 
Berroeta (N.) 
(954) - Cuaderno 9 (1933)

Mendire bigorri zituzten iru anai-arrebak. (2 chicas y un chico). Zeñek ekart zen dizkizuen abarrak 
lenago t xot xak, arendako opillarik aundiena erreko dut.

Muttiko tikienak ekarri t xot xak lenik.
Arendako opilla.
Galde egin zion mutiko arek bere amari:

– Nun de ner’opille?
– Kut xan.
– Nun da, ama?
– Barnasko.
– Nun ama?
– Or beiti, beiti.

Mutiku arek sartu zuelaik burua beiti, amak, rak estalkia eman: ta mutikuai burua moztu. Gero exurrak 
erein ta mutiko arek sortu ta kantat zen zuen mutiko arek:

Amak il nau
aitek yan nau
nere arreba pompoxak
pixtu nau.

Loc.: Berroeta.

66.  LOS LADRONES DE LANTZ 
Ihaben (N.) 
(963) - Cuaderno 11 (1934)

a) Les cogieron a los ladrones de Lanz en su casa. Dicen que la criada les traicionó.

El abuelo de fray Serafín (murió hace unos 50 años, de más de 70 años, cree él), dice que vio 
que pusieron la cabeza cortada, en el camino vecinal que hay de Aizaroz hasta Donamaria… Su 
abuelo pasaba por ahí con los machos y él mismo tocaba el pelo de la cabeza con un palo… En 
otros sitios pusieron los brazos, pies, etc., para escarmiento.

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.
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b) Los que cometieron el crimen de Beruete, hace tres o cuatro años, se dice eran parientes de los 
ladrones de Lanz. De apellido Cenoz. Así dicen.

67.  BI MUTIL 
Ihaben (N.) 
(966) - Cuaderno 11 (1934)

Bi mutil bi et xetan mirabe. Bat juan zan egur ittea. Bitartean arren nausia lepua aut si. Et xea eldu zelaiken 
beste mutillak esan zion: aizak, motel, ire nausik lepua aut si men dik. Nausik, nai duen itten dik…

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.

68.  EL CERDO Y EL ZORRO / AXERIAREN EZTEIA 
Ihaben (N.) 
Gamere-Zihiga (Z.) 
(972) - Cuaderno 11 (1934)

a) Estaban juntos el cerdo y el zorro. Éste le dice al cerdo:

Aizak, motel:
afarie maten eztetikelaiken
biarnun goizian beldur izaten al aiz?

 Quiere decir que al día siguiente matan el cerdo.

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.

b) Quand il y a l’arc-en-ciel, on dit a Camou-Cihige (a 8 kilometros de Tardet s):

Axeriaren ezteia.

Infor.:  Fr. Jean Chrysostome de Camou-Cihigue, Soule.

69.  LOS LADRONES DE LANTZ 
Irurita (N.) 
(976) - Cuaderno 11

Dicen que libraron a uno de los ladrones de Lanz. Ocurrió esto cuando su madre era joven, hará 
más de cien años.

Su madre murió hace 15 años. Tenía más de 80 años.

Infor.:  Bartolo Garbisu.
Loc.: Irurita.
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70.  LOS LADRONES DE LANTZ 
Irurita (N.) 
(977) - Cuaderno 11

Dicen que los descuartizaron y que pusieron las cabezas, una en Apeziturri (Aniz), otra en Belate... 
Dicen que mataron a una mujer porque llevaba dinero y le echaron a la sima llamada Barazelayeta. 
Está cerca de la venta de San Blas al dar vuelta en la carretera, en un prado.

Infor.:  Bartolo Garbisu.
Loc.: Irurita.

71.  URSUA 
(1027-B) - Cuaderno 11 (1937)

a) Contribution au folklore de l’Aude par Gaston Jourdanne. Paris, 1900. 

NE:  Es una referencia a una publicación, pero desconocemos a qué se refiere el P. Donostia. Por 
otro lado, indica que es del año 1900, cuando la fecha que hemos encontrado es 1920, tal y 
como está expuesto en la Bibliografía.

b) Para la leyenda de Ursua: el “luis”, moneda, data de Luis XIII, marzo 1640. Véanse los dos volú-
menes de Dieudonné. Consultar Mr. Pierfitte de Toulouse (1 Poids de l’Huite).

72.  JESUS BANUAZÜ OHELAT 
Zuberoa 
(1029) - Cuaderno 11

Prière du soir:

Jesus banuazü ohelat zure khanbealat. Ieju-Christ düt aita.

Andere Dona Maria ama, Jondone-Juhane eguz-aita. Jundane Phetiri kosi. Lau adiskide horier 
gomendat zen dena bihua lota. Et zaten niz-bat zen zait hiru aingürü bat bürü peko biga hoiñetako. 
Erraiten deitade üt zül nadin. Zoiñ aldetat? Ama Birjinaen aldilat. Ut zult zen niz. Joseph ikhusa düzia 
ene semia? Bai Anderia. Nun zen?

Khurutchen gañen-ezkiak eta zankhoak it zaturik büria ilhorri churiz khoronaturik. Zoinek ere ozione 
hori erraiten beitu gai eta egün ariman eztuke bekhaturik.

Infor.:  Enviado por Marthe Barrenetche de Azkain. Procede de la parte suletina.

73.  LADRONES DE LANTZ 
(1143) - Cuaderno 12 (1944)

Ladrones de Lanz.

Uno de los ladrones (el más viejo), se llamaba Pello Mat xiko.
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74.  EL AGUJERO DEL PUENTE 
Urtasun (N.) 
(1157) - Cuaderno 12 (1944)

La tradición dice que venían a Francia gentes malas (¿herejes?). En el medio del puente hay un agu-
jero. A una mujer le quitaron su criatura y la echaron por el agujero…

Dicen que ese puente tiene el privilegio de preservar de la rabia a los animales que pasan o dan tres 
vueltas etc. 

No hay día señalado. Los días de mucho agua pagan al que hace el servicio bastante dinero, 5, 10 duros…

Infor.:  Antonio Esnoz.
NE: (Ficha 1151). Se relaciona con la ficha 789, en la que se cita al puente de Zubiri sobre el río Arga.

75.  GIZON BAT 
Beruete (N.) 
(1167) - Cuaderno 12 (1944)

Gizon bat eldu emen t zen zamât otieikin. Da esan emen zion illargiri: earki yao or. Ta illargik esan 
emen zion: ator i’re nai balin bauk. Ta orrengatik illargik emen du du gizona zama otieikin…

Infor.:  Sabina Oyart zun.
NE: Ver artículo “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), de las Obras Completas, vol. V, p. 353.

76.  LAS CAMPANAS DE BERUETE 
Beruete (N.) 
(1200) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando robaron a San Miguel, las campanas de Beruete sonaron solas. Por eso tienen mucha 
devoción a San Miguel los del pueblo.

Infor.:  Sabina Oyart zun.

77.  ZUGARRAMURDIKO LEZEA 
Zugarramurdi (N.) 
(1291) - Cuaderno 13 (1951/10/06)

Zugarramurdiko leze batean neskat x eder bat ari zen ille orrestat zen goizian, iduzki agert zian.

Etorri zit zaion sorgin bat eta erran zion:

– Obe izu, bai, eldu zen ori agert zera dijoala,
– Bert zenaz nerekin juan bearko zinuen.

Infor.:  José Tellechea, natural de Ciga, de 60 años: aprendido en Zugarramurdi cuando tenía 12. 
Arraiot z, 6 de octubre de 1951.
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78.  EL AMO VIEJO DE ELIZALDEA 
Arraioz (N.) 
(1308) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

El amo viejo de Elizaldea, Juan Laurnagaray, y su mujer Casilda… estaban en el campo en otoño, 
preparando la tierra para el trigo. Ella era muy trabajadora… Aparecieron las grullas. El marido con 
ganas de descansar un rato dijo:

– Oo! (a las vacas) Lert xoñak, Kaxilda!
 Afrikan asi tun beruak.

Ella: 

– Ez Arraiot zen, aida, aida!

Infor.:  María Et xenike y Sofía Arratibel. Arraiot z, 9 de octubre de 1951.
NE: (1272 de este Cuaderno). Se relaciona con la ficha 943.

79.  MARIDO Y MUJER 
Goizueta (N.) 
(1309) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

Marido y mujer no se entendían: riñeron: el marido despachó a la mujer, al cual seguía siempre 
el chico pequeño (de la que cuenta) (de unos 8 años)… Su hermano, el cura, venía de asisitir a 
un enfermo. De entre las zarzas salió la mujer con su hijo y el cura le preguntó: ¿Quién eres?... El 
marido me ha despachado… Al caserío enseguida, el cura… Éste le hizo hacer una sopa con pan, 
huevos y aceite… Le pusieron porrón, etc.

Infor.:  María Et xenike y Sofía Arratibel. Arraiot z, 9 de octubre de 1951.
Loc.: Goizueta.

80.  AKELARRE 
Zugarramurdi (N.) 
(1349) - Cuaderno 14 (1955)

Akelarres.

Existencia de akelarres… en Zugarramurdi… Rentería…

“Leyenda de Zugarramurdi.

A dos hermanos de corta edad les cogió la noche: el menor se cobijó en el hueco de un tronco de 
árbol. Sorprendió, vio y oyó el akelarre: las brujas tenían enferma de maleficio a la hija de un prín-
cipe italiano. Fue el chico a Italia: lo descubrió: mató a la alimaña que estaba en el jardín del pala-
cio… se casó con la hija…“

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; págs. 43-44 resumido.
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81.  LAMIAK 
(1351) - Cuaderno 14 (1955)

“Lamia…

Seres fantásticos (pueblos del Norte conservan la tradición de las lamias…) a los que se atribuye 
condición de monstruo femenino y que sirve para atemorizar a los niños diciéndoles “que viene la 
lamia” como hay quien dice “que viene el hombre del saco”. Previamente han hecho creer a los 
niños que la lamia es una vampiresa que se bebe la sangre de los niños. Esta creencia se remonta 
en su origen a la mitología griega.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 171.

82.  DUENDES 
Asturies 
Castilla 
Catalunya 
Galiza 
Valencia (País Valenciá) 
(1353) - Cuaderno 14 (1955)

“Duendes.

En Castilla = trasgo, tardo y pesadillo. En Asturias = trangu. En Galicia: tardo, pesadiel, meniñeiro. 
En Valencia: duendo. En Cataluña: follet.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 112.
Ref.: Véase supersticiones acerca de esto.

83.  ARGIZARI BIURRITUA 
Berastegi (G.) 
Areso, Azpirot z, Leit za (N.) 
(26) - Anexos 1-7 (1926/01/14)

“Arrayoz 14-1-1926.

R. P. José Antonio de S. Sebastián.
Muy reverendo y estimado padre.

Adjuntos le remito los datos que le prometí acerca del “argizari biurritua” y que me ha remitido el 
expárroco de Areso a quien en esos apuntes se hace referencia.

Dicho señor no sabe si hay algún canto que esté relacionado con esa superstición.

Mande cuanto guste a su afmo.
S.S. y caplln. Q. B. S. M.

Esteban Irañeta
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Notas acerca del “argizari biurritua”.

En tiempo no muy lejano debió estar extendida entre los bascos esta curiosa superstición. 
Cuenta el presbítero D. Francisco Arrizurieta párroco que fue de Azpiroz y Areso y actualmente 
oficial de la administración de la Santa Cruzada en Pamplona, que en cierta ocasión se le pre-
sentó en Azpiroz una anciana manifestándole que una vaca de su propiedad había sido herida 
de un hachazo, y que ignorando quién fuese el autor del daño, le suplicaba que se pusiese la 
cera retorcida: le preguntó el párroco, qué pretendía con eso; y contestó que castigar al culpa-
ble, el cual, si no resarcía el importe del daño, se consumiría poco a poco, como dicha cera y 
por fin moriría.

La misma pretensión y por un motivo parecido le manifestó otra anciana de Areso: inútil es decir 
que el párroco no solo no se avino a tales pretensiones, sino que trató de persuadirles de que 
aquello era una vana superstición.

Pasado algún tiempo un coadjutor de Leiza visitando en Areso al referido párroco, le contó un 
hecho parecido, que acababa de suceder en dicha villa. Un pastor, sin prever el daño que podía 
causar, dio fuego a unos matorrales, mas el fuego se propagó demasiado y quemó también un 
seto o empalizada de una finca cercana: la dueña de la misma, que ignoraba quién era el autor 
del daño, se presentó al coadjutor, pues el párroco estaba ausente, y le rogó que el próximo 
domingo fulminara desde el púlpito la excomunión (!) contra el damnificador, mientras ella que-
maba la cera retorcida. El coadjutor mandó a paseo a la furibunda vieja, pero ésta por modo 
inesperado recibe el importe del daño recibido; pues habiendo llegado a oídos del pastor las 
intenciones de la vieja de quemar la cera retorcida, se presentó aterrado al párroco de Areso 
y bajo secreto de confesión le entregó el importe del daño causado por el fuego, sin que se le 
pudiese convencer de que no estaba obligado a ello, y de que ningún mal se le había de seguir 
de no hacerlo, aunque la damnificada quemase cuanta cera quisiese.

Cuenta también el referido párroco de Areso que hallándose en cierta ocasión en Berástegui, 
comentaba con el párroco de aquella villa estos hechos supersticiosos y que entonces 
dicho párroco le leyó un documento antiguo, en el que el Sr. Obispo de Pamplona D. Severo 
Andriani mandaba su gravi el párroco que entonces regía aquella parroquia, reclamase desde 
el púlpito la entrega de un documento importante, que había sido sustraido a una familia de 
la localidad: que si pasados 15 días no era entregado, fulminase sentencia de excomunión 
contra el que lo hubiese hurtado, al poseedor y a los que sabiendo quiénes eran no los denun-
ciasen: si a pesar de esto transcurridos 15 días, no aparece, manda que se fulminen las mal-
diciones todas, (que deben ser las que están en los salmos), también que se meten las ceras 
y se hagan las demás ceremonías. La frase “mátense las ceras” no se sabe a qué se refiere, 
pero indica que se hacía algún uso de la cera en tales casos y bien pudiera ser “argizari 
biuritua”.

No sé si tendrá relación alguna con lo que antecede, pero en algunos pueblos del valle de 
Larraun existe esta costumbre: cuando se conduce los cadáveres al cementerio, una mujer suele 
llevar cuatro trozos de cera encendidos, que en su base están retorcidos formando un cuerpo, 
colocados en un candelero, y cuando los conductores del féretro lo dejan en la puerta de la igle-
sia, para que se cante el oficio y se celebre misa de difuntos, ella deja el candelero de la cera 
retorcida encima del féretro.”

Infor.: E. I. (Esteban Irañeta)
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84.  ATSO KONTUA 
Baiona (L.) 
(29) - Anexos 1-7
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“Laubegin biarretan arkittuko zera noski oneri zustarrak billat zeko.

At so-kontu

Ongi etorria A. A. G. A.

Agindutako it za Jesus ludian zebillelarik gertatu omen zan bein batian Bayona zar aldian illuna-
bart zien. Eta gabarako eskaturik ostatua ukatu zioten guziak. Orduan abiatu zan erriz kanpora eta 
ikusirik argia baset xe batian aldendu zan arat galdetu zuen lengoan bezala bai erant zun zioten, 
bañon labariak labian dauzkagu oraindik, eta ichodon bearko du. Bizkitartean izketan ari zirelarik 
erran omen zion gauerdi aldera ur ot s zaña (¿?) ondatua izanen da, eta biramonien ark erran bezala 
gertatua ikusirik, eskerron emateko billaturik et zuten opatu.

amaittu da.”

85.  SINISKERIAK ETA KONTU BAT 
Gasteiz (A.) 
Markina (B.) 
Oiart zun (G.) 
(44) - Anexos 8-10

a) Bit zorizan esaten dabe gabon egunien espresien baten bat ilt zen badator datorren bertan egu-
nean il bat ilde etorriko dala.

b) Markiñen esaten da eleta an lelengo barixekue egin dabena 9 bidar serue irebasita duela.

c) Bein batean pasau san balt za: gizon bat juen zan zapateri batera ta esan zion: bota ona zapata 
bat zuk. Sapateruek esan zion: emen dagos, eta 25 pt s. balixo eit zue; eta campotarrak esan zion: eta 
onek bakarronek senbat balixo dau, da bestiak esan zion: bakik bapes eta bestiak esan zion, eta bes-
tionek: esan zion bestiak bakirik bapes: eta bestiak orduan artu sapatak eta eskapatu zion.

Loc.: Oyart zun.

d) Markiñan neska zarrak escondu egiten diesenean senserradie joten dabe.

Infor.:  Bustingorri.

86.  SAN BLAS / BI ASTO 
Markina (B.) 
(45) - Anexos 8-10

a) Diela ta bait ze onetan bezela: pasetan ikusi egiten badie erla molt zuori eta alto esatemajako 
beret zako diela.

b) Markiñen esaten da meza bat erosi eta berinketu eta mendi aundixeta sojesenean lotu gerit zik eta 
alboko miña estala etorten.
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c) Markiñen esaten da San Blas egunean ari kordoya berinketu eta lotu samatik eta bederat zi egu-
nean soltatu eta samako miñik estala egoten.

d) Markiñen: Bi asto zama-zama eginda bide batean, bide batean. Batak urre ta silarra seramaskien 
besteak beriz soñeko sar bat zuek. Urredun astua arro yixuan noski: …

87.  LAMIAK 
Bizkaia 
Ezpeize-Ündüreine, Ligi-Atherei (Z.) 
(48) - Anexos 8-10 (1927/02/24)

“‘Las lamias’

Los vascos poseían leyendas cuya particularidad consistía en ser antropomorfas. Una de esas 
manifestaciones de la leyenda popular euskaldun la formaba el diminuto pueblo imaginario con 
poder sobrenatural, “lamiak” “laminak” o “lamiñak”, seres invisibles careciendo de toda forma real, 
enredadores, de humor caprichoso, que moraban en las entrañas de la tierra, grutas, concavidades 
de suelo o galerías de minas explotadas desde tiempos prehistóricos y de donde salían al exterior 
tan solo durante las noches de claro de luna para dialogar con pastores o agricultores.

Esta especie de superstición era exótica, de improtación extranjera, pero arraigó en el País Vasco a 
causa de la extrema vivacidad imaginativa de las gentes, sin que hubiera podido destruirla el catoli-
cismo hasta nuestros días.

Quedó reflejada a nombres toponímicos, pues haya lugares en Vizcaya cuyas denominaciones 
están compuestas con la voz “lamia”, como Lamiako, Lamindano, Lamikiz y Lamiaran o Lamiñaran.

Existían curiosas supersticiones en el pueblo vizcaíno acerca de estos genios que presiden en la 
tierra, lo mismo que las sílfides presiden en el aire, las ondinas y la salamandra en el fuego.

En Guernica, los ancianos decían que se implantaron las letanías de la Ascensión, no había en 
aquella tierra más lamias. En Mundaca corría entre viejas la creencia de que las lamias nada pueden 
contra quien lleve puesta camisa tejida con hilo del día de Navidad.

En el país que se halla por la vertiente septentrional de la cordillera pirenáica y que forma parte de 
la Heptarquía euskara, cada uno de esos pigmeos fantásticos y geniecillos liliputienses de fábula 
era designado siempre con el mismo nombre: “Guillém”.

Las gentes de Espes-Undurein, aldea suletina de medio millar de habitantes, afirmaban que las 
lamias edificaron en una sola noche la iglesia del lugar. Las “lamiñak”, se pasaban unas a otras las 
piedras diciéndose:

– “¡Tori, Guillén!; ¡Eman, Guillén! ¡Ara, Guillén!” ¡He ahí Guillén!

Pero, por haber trabajado precipitadamente, construyeron el muro muy inclinado hacia el camino; 
desviación que todo el mundo puede comprobar aún hoy mismo en ese villorrio de Zuberoa.

El canto matutino del gallo, que en todos los pueblos fue símbolo de valentía y de vigilancia, las 
ponía irremisiblemente en fuga, como se aprecia en la siguiente relación maravillosa que tiene sin 
duda conexión con la anterior.
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Los antiguos habitantes de Lik-Aterey, aldea de Zuberoa cercana a Tardet s, no sabían como edifi-
car un puente, pero por el sitio donde lo querían elevar merodeaban tres “lamiñak” que también se 
llamaban “Guillem”.

Un día esas lamias convinieron con cierto lugareño que, a cambio de su alma, construirían el 
puente en una noche y antes de que el gallo cantase. La víspera de San Juan las tres “Guillem” 
hechizaron a todos los gallos suletinos y empezaron su obra, diciéndose mientras se pasaban las 
piedras:

– «Tori, Guillém! ‘Eman, Guillém! ¡Ara, Guillém!». (Toma, Guillém; Dame, Guillém; He ahí, 
Guillém)

Estaban pasándose la última piedra cuando un pollito cantó bajo las alas de su madre. Entonces las 
tres “Guillém” exclamaron:

– ¡Adiós nuestro pago!– y lanzaron aquel último pedrusco al río.

Por eso, al puente de Lik, le falta una piedra.

De cuantas materias comprende el folklore vasco, ninguna tan en decadencia como las fórmulas 
supersticiosas.

Pero para completar el tradicional saber del vulgo de nuestra raza, preciso es espigar esos curio-
sos relatos de nuestros antepasados. Y aquí viene bien lo que dijo don Francisco Rodríguez Marín, 
acerca de ensalmos, conjuros y sortilegios, después de lamentar que los vientos de generalización 
que soplan arrolladores sobre las sociedades humanas barren todo lo antiguo y diferencia, igualán-
dolo con monotonía desconsoladora. “Todo reprochable y pecaminoso, ciertamente; pero demos-
trativo de que antaño había mucha fe en muchas cosas, buenas y malas. Hoy, por lo común, no 
se cree en nada; todo es indiferente, menos “pasarlo bien”. La sociedad moderna, en su mayoría, 
va llegando a vivir en medio de un paganismo sin dioses, o, por decirlo mejor, con un solo Dios: el 
egoísmo brutal”.

No olvidemos que el vasco es, con derecho, celoso de su patrimonio y que, de las narraciones 
seculares transmitidas durante tantas generaciones en veladas invernales de familia, no ha ense-
ñado sino muy pocas al extranjero. De ahí que el extraño no conozca el alma de ese pueblo singular 
que silenciosamente se va… que se nos va… si Dios no lo remedia…

Martín de Anguiozar.
San Sebastián.”

Fuente: Cronistas de La Voz de Navarra. Jueves, 24 de febrero de 1927.

88.  CONTES POPULAIRES 
(59) - Anexos 8-10 (1928/08/17)

“Tardet s-Sorholus, 17 août 1928.

Cher et Révérend Père,

Voici les renseignement s que j’ai pu recueillir au sujet du conte qui vous intéresse. Je les dois 
d’ailleurs pour la plus grande partie à Mr Detchepare, bibliothécaire de la Bibliothèque Municipale 
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de Bayonne; qui a bien voulu se charger de consulter pour moi des livres que je n’avais pas à ma 
disposition ici à Tardet s.

Voici d’abord une version du conte, qui se trouvre dans l’ouvrage d’Arnaudin, Contes populaires 
de la Grande Lande pp. 37 à 55. Elle fut recueillie en 1880, de la bouche de Batiste Soumet, dit Pit, 
berger de Commensacq et alors âgé d’environ 70 ans:

Le Vent ayant détruit tout ce qui appartenait à Compère Louison, la mère du Vent, pour l’in-
demniser, lui douée une serviette donec du pouvoir de se couvrir de met s divers dès qu’elle 
en est requise. Louison, s’étant enivré dans une auberge, se laisse voler la serviette. Il va 
voir de nouveau la mère du Vent, qui lui doué un canard doné du pouvoir de faire de l’or et 
de l’argent. Dans la même auberge on substitue à son canard ordinaire. Compère Louison 
retourne encore chez la mère du Vent, qui lui dit que ses deux premiers dons lui ont éte volés 
et changés à l’auberge; elle lui remet une béquille, qui châtie les voleurs et les oblige à resti-
tuer les précieux objet s.

D’après les renseignement s que m’envoie Mr Detchepare, le conte se trouve aussi chez les frères 
Grimm; la version allemande est identique, sauf que la serviette est remplacée par une table, le 
canard par un cheval, et la béquille par un bâton.

D’autre part il y a dans les Mille et une nuit s un conte dont le sujet est assez différent, mais qui 
présente avec celui qui vous intéresse un point commun important: trois objet s doués d’un pouvoir 
magique y figurent aussi. C’est celui dont le récit figure de la 807ème à la 811ème nuit. Le voici en 
résumé:

Trois princes, qui sont frères: l’aîné Ali, le cadet Hassan et le 3ème Hossein, sont amoureux de la 
princesse Nourennahar, fille de leur oncle et devenue orpheline. Le Roi les fait appeler et leur dit 
que celui des trois qui après un an de voyage rapportera la chose la plus rare et la plus extraor-
dinaire sera désigné pour épouser sa cousine. Ils partent, et se donnent rendez-vous pour le jour 
du retour, au bout d’un an. Ali achète pour 4.000 dinars d’or un tapis qui a la propriété de trans-
porter à l’endroit où ils veulent aller ceux qui se trouvent placés dessus, et cela en un clin d’oeil. 
Hassan achète un tuyau d’ivoire qui a le pouvoir de faire apercevoir à son propriétaire la personne 
qu’il désire voir; à quelque distance qu’elle se trouve. Hossein achète une pomme qui a le don de 
guérir toutes les maladies. Les trois frères se retrouvent au rendez-vous et se font part de leurs 
achat s. En regardant par le tube d’ivoire ils aperçoivent leur cousine qui est mourante. Bien qu’ils 
soient très loin, le tapis magique les amène près d’ elle, à temps pour que la pomme puisse guérir 
la princesse.

Tels sont, cher et Révérend Père, les quelques renseignement s que j’ai pu réunir.

J’ai vu Bédécarat z, qui m’ a promis de me donner le texte de la chanson qui vous intéresse; mais 
comme ce texte est, paraît-il, un peu long et que lui-même était très occupé ces temps-ci, il m’ a dit 
qu’ il profiterait pour cela du premier jour où il aurait un peu de loisir. Dès que j’ aurai pu recueillir ce 
texte, je m’ empresserai de vous le faire parvenir.

J’espère que ces vacances ne se termineront pas sans que j’aie eu le plaisir de vous revoir, et que 
vous pourrez réaliser le projet de voyage à Tardet s que vous aviez formé.

Veuillez agréer, cher et Révérend Père, l’expression de mes sentiment s toujours reconnaissant s et 
respectueusement dévoués.”
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89.  CUENTOS / SUPERSTICIONES 
Arraioz, Urdazubi, Zandio (N.) 
(60) - Anexos 8-10 (1933/11)

a) La dueña vieja de la borda de Dominiku de Arraiot z, estaba haciendo los nueve primeros viernes 
Apostoluen ort ziralak, como ella las llamaba. Un jueves víspera de primer viernes quedó conforme 
con una vecina suya en que al día siguiente bajarían las dos al pueblo a confesarse y comulgar en 
la Misa de cinco. Pero habiéndole despertado la vieja a las doce de la noche le pareció la mejor 
hora para levantarse. Así lo decía en euskera: Auxe bai jaikit zeko tenore polita dela!...

Y a las tres y media de la mañana estaban en el pueblo las dos bordaris de Infernu Erreka espe-
rando a que abrieran las puertas de la iglesia.

Loc.: Arraiot z, noviembre de 1933.

b) Un tipo simpático y popular de Arraiot z es María Lozaya. Muy joven marchó a América y joven 
aun tuvo que volver a cuidar de sus ancianos padres. Jangoikua eta gurat suak ez dire beinere ut zi 
bear, me decía ella un día al contarme su historia. Y en efecto, María cuidó a sus padres hasta que 
murieron, con extrema solicitud y cariño.

Vieja ahora ya, vive sola en su casa de Mari Martiñenea. De espíritu fuerte como de cuerpo, le basta 
con su Jangoikua y las fuerzas que tal le da para trabajar. Se saca la vida ayudando a otros en las 
faenas del campo, y ¡no es ambiciosa! Pues actualmente gana siete soses al día y la manutención, 
y con esto vive feliz y contenta.

Aún hace ahorros para comprar algunos animales que los tiene no por negocio sino para compañía 
y a quienes cuida y mima como a las niñas de sus ojos.

Hace poco tiempo le pasó un caso muy célebre que me contó una vecina suya: cuando una noche 
María se retiraba a dormir, oyó ruidos en la puerta y sospechando que pudiera ser alguien que fuera 
con malas intenciones, pronta y decidida va a la cocina, coge la pistola que la tiene siempre encima 
de la mesa juntamente con la aizkora y el ant xarraztelu, abre la ventana y dispara. ¡Cual no sería su 
asombro cuando oye los chillidos de uno de sus queridos zerris que estaba en la puerta comién-
dole las berzas y al que había atravesado el lomo con dos balas ¡Gaixua nere zerria!, decía María a 
su pobre animal mientras le hacía la cura: bert ze aldian ez dut pistolik atrako, baizik ant xarraztelu, ta 
ala zilet zen bazaitut, tipiago izein dire zuloak.

María cree que sus antepasados volverán otra vez al mundo: zeren denbora bete ez geroz, berriz 
etorko dira mundura gurat suak, orrengatik ai naiz et xea apaint zen, ongi arpa dezaten gauz guziak. 
Y por eso el año pasado María hizo colchones nuevos, forró los lastaires y arregló todas las cosas.

María es de un espíritu naturalmente litúrgico. Contesta al sacerdote en la Misa y acompaña con 
sus ademanes a los que éste hace en el altar. Cada vez que va a la iglesia que los domingos suelen 
ser tres veces, se cambia de vestido, para honrar más al Señor.

Y si después de oscurecer pasamos por la casa de María oiremos la voz sonora y bien timbrada 
que está cantando el rosario, como lo hace todos los días ella sola, porque dice, tiene más indul-
gencias que sólo rezado.

c) En un caserío de Urdax tenían un retoño de ovejas tan flacas y deslucidas que a sus dueños les 
llegó a preocupar, hasta tanto que llamaron al Cura, creyendo que la causa de aquello era elgún 
mal espíritu que no les dejaba madurar acudió el sacerdote; mas sabiendo muy bien, que la culpa 
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de todo era la alperkerie de sus dueños, antes de bendecir las ovejas, reunió a la familia alrededor 
de ellas y dijo: Sabateneko bordako ardiek, xiak eta larriek, xuriek eta gorriek, zikiruak eta ardiek; goi-
zetan berant atra, ta at setan goiz sar, berriz ere izein dire miak eta t xar.

Loc.: Arraiot z, noviembre de 1933.

d) Las dueñas viejas de Mikelaorroa de Arraiot z, pensaron en casar a Juan Roque, el viejo mayor y 
heredero de la casa.

Éste, más por dar gusto a sus padres que por la ilusión que de casarse tenía, se dirigía un día a 
Narvarte a entrevistarse con la que a toda la familia de común acuerdo le parecía apropósito para 
et xeko andre de Mikelaorroa.

Era célebre oír contar a Juan Roque la entrevista: lenik atra zen ama, gero alaba, ile kizkur, aorpegi 
idur bat aunt za bezain basa.

Después de los saludos de costumbre se retiró la madre para dejar a los novios en más libertad. 
Tras un largo silencio, Juan Roque no sabiendo de qué hablar acercóse a la ventana y mirando 
hacia fuera dijo a su prometida: Orixe bai, barat ze ederra dela! –Bai ala da– contestó ella. Alako 
planta aiek zer dira tomatiak? – Ez jauna melakutunak.

Nuevo silencio, y como éste se prolongase y la situación era cada vez más embarazosa, 
Juan Roque, no se atrevió a hablar de su asunto y pensó en marcharse: –ilunt zen ai du… gan 
biarkot– Naizun bezala… y se despidieron.

La primera vez que Juan Roque volvió a ver a su prometida fue el día de la boda.

Loc.: Arraiot z, noviembre de 1933.

e) Supersticiones.

Arraiot z. Algunas ancianas de este pueblo tienen la costumbre el día de almas de encender tantas 
lamparillas como difuntos cuentan en la familia, rezando un Padre Nuestro por cada uno de ellos. 
Si durante el día se apaga alguna lamparilla, sin haberse gastado la mecha ni el aceite, es señal de 
que aquella alma está ya en el Cielo y no necesita oraciones.

En el pueblo de Zandio, aún se conserva la creencia de que los curas viejos tienen el poder de 
auyentar las pedregadas.

En Arraiot z el día de San Antón, a todos los caballos les hacen dar tres vueltas alrededor de la igle-
sia. Ese día no trabaja ningún animal.

Loc.: Arraiot z, noviembre de 1933.

90.  L’OS QUI CHANTE 
(62) - Anexos 8-10

“L’os qui chante.

Il y avait une fois une fille et un tres petit garçon qui avaient une marâtre. Un jour elle tua le garçon, 
mit son corps dans le pot au feu et suspendit la tête dans la cheminée. Le père, en rentrant, chez 
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lui mangea la soupe, sans se douter qu’elle contenait la chair de son fils; et la fille jeta les os sous le 
tilleul devant la maison.

Tout a coup on entendit une voix chantante dans la cheminée. La fille se posa dessous pour écou-
ter et voici ce que la voix chanta:

«Ma mere m’a fait mourir. ‘Mon pere m’a mangé’. Ma soeur Madelon a jeté mes petit s os sous le 
tilleul. –Rikke– tikketik! QUEL joli oiseau que je suis».

Cela chanté, il tomba de la cheminée un oorijher TOUT EN OR, pour la fille. Le pere se mit a ecou-
ter aussi, entendit la même chanson, et reçut une montre en or. Vient enfin la marâtre qui entend 
encore la même chanson, et reçoit une pierre qui l’écrase.”

(Conte enfantin que j’ai oui raconter a Groningue il y a quarente ans. Cf. dans le Faust de Goethe, le 
couplet que chante Marguerite emprisonnee, et folle de honte et de peur). W. Zuidema. en “nuit de 
Walpurgis” en la prisión: ed. catal. de Josep Lleonart 1938, pág. 168.

Oorijher = adorno de la cabeza de las mujeres.

Fuente: Revue des Traditions. Populaires. T. 19. Año 1904; pag. 170.
 T. XVIII. “L’os qui chante” comienzo igual que el mío; pág. 108.
 T. XVI. «L’os qui chante» (del morbihan). Comienzo igual; pág. 393.
  T. VIII. “L’os qui chante”. Mémoire lu par M. Charles Ploix a la séance du 28 fév. 1893. Estudio 

sobre este tema; págs. 129 y sig.
 T. XXIII. “La pomme rouge”; pág. 131.

91.  LA SORCELLERIE 
(65) - Anexos 8-10

La sorcellerie en Béarn et dans le Pays Basque.

Conférence publique a la Mairie de Pau suivie des Pratiques de Sorcellerie et Superstitions 
Populaires du Béarn par Hilarion Barthety.

“Le baptême retardé. Dans les hautes et moyennes classes de la société, il arrive fréquemment de 
retarder le baptême d’un enfant à l’église; les motifs peuvent en être nombreux et bien légitimes. On 
procède à l’ondoiement et l’on attende sans crainte le jour où le nouveau-né sera porté dans la mai-
son de Dieu pour la cérémonie du premier sacrement.

Le peuple de nos campagnes a pour regle rigoureuse de faire administrer le baptême à l’église dans 
la journée même de la naissance. Si, par extraordinaire, cela ne se peut point, les parent s passent 
la nuit suivante dans les transes car ils croient que le démon va venir avant le lever du soleil pour 
s’emparer de l’enfant.

Voici les précautions prises pour écarter ce malheur: Une femme qui se sent la force de ne pas 
dormir de toute la nuit fait allumer à ses côtés deux cierges bénit s, couche le nouveau-né sur ses 
genoux et le berce sans cesse en prononçant ces paroles:

Droum, droum tranquile, berouyou,
Qu’ ès plaa goardat per l’anyoulou.
Doumaa que-t deram u sent noum,
 ” ” ” droum, droum.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 47

(Dors, dors tranquille, joli petit. Tu es bien gardé par le petit ange. Demain nous te donnerons un 
saint nom. Dors, dors.)

Pendant que la berceuse surveille l’enfant, elle est surveillée elle-même par d’autres personnes 
pour que le sommeil ne la gagne pas; ce sommeil, quelque léger qu’il fût, permettrait au diable 
d’accomplir son oeuvre. Pourquoi les paroles béarnaises que j’ai rapportées ne sont-elles pas dites 
en dehors de toute pratique superstitieuse? Elles ont tant de charme! (pp. 64-65).

L’enfant pleureur. Dans nos villages, chacun le sait, l’église est fort éloignee de certaines habita-
tions; néammoins, lorsqu’un baptême va avoir lieu, on s’y rend généralement à pied, en faisant 
porter le nouveau-né par une femme prudente et sérieuse, c’est-à-dire comprenant bien que pen-
dant le trajet elle doit éviter surtout de regarder en arrière, attendu que si elle tournait une seule fois 
la tête, sous un prétexte quelconque, l’enfant pleurerait d’une manière désolante pendant toute sa 
première année.

La femme sobserve d’abord sérieusement; mais en chemin ella a des distractions si nombreuses 
qu’elle peut bien finir par s’oublier…

Ah! Malheur! Ells s’est surprise renouvelant ce mouvement qui perdit la femme de Loth, de souvenir 
biblique.

Qu’arrivera-t-il, mon Dieu?
On rentre à la maison aussitôt après le baptême.
L’enfant pleure…
– C’est sans doute, parce qu’il veut têter, dit un assistant.
– Il y a peut être une autre cause, risque un second.
La faute commise est avouée…
Vite! Vite! La recette pour arrêter le mal!

On place l’enfant au milieu de la litière de la loge a porcs, sur un râteau a neuf pointes, et après l’y 
avoir laissé pleurer quelques secondes, on l’en retire en lui disant:

Maynadin que lou tentadou
Ha rendut taa gran plouradou,
Lexe, lexe touns gemitèris
En aquet hems, dab sas misèris;
Puixs, bien arride en toun oustau,
Oun te desiren sens nat mau.
T’bolin plaa apoupera,
Et plaa yumpa, plaa caressa,
Plaa habilha, plaa passeya.
Si has arré mey a demanda,
Que t’at bolin tout accourda.
Amic, nous plouries mey,
Car, a partir de hoey,
Arré nou-t manquera.

(Petit enfant que le tentateur-A rendu si grand pleureur - Laisse, laisse tes plaintes-Dans ce fumier, 
avec ses miseres; Puis, viens rire en ton habitation, Ou l’on te désire sans aucun mal. On veut bien 
t’y allaiter. Bien bercer, bien caresser, Bien habiller, bien promener. Si tu as autre chose a deman-
der, On veut bien t’accorder. Ami, ne pleure plus, Car a partir d’aujourd’hui-Rien ne te manquera.)
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Ensuite, on présente l’enfant à la mère, qui lui donne le sein.

Les personnes que les pleurs avaient effrayées se rassurent alors, car l’enfant s’est tu comme par 
enchantement.” (pp. 65-66)

Fuente: Pau: Leon Ribaut, libraire éditeur. MDCCCLXXIX.

92.  MAÎTRE ANDRÉ 
Gasconha 
(74) - Anexos 11-14

“En ce même temps, premiere moitié du douzième siècle, existait en Gascogne une cour d’amour 
assez célèbre pour que le bruit de ses arrêt s passât la Loire. Maître André n’en cite qu’un seul: mais 
le libellé nous indique que cette cour n’était pas moins nombreuse que celles du Nord: la plupart 
des dames influentes du pays en faisaient partie, si l’on juge par l’ampleur de cette signature collec-
tive: «Dominarum ergo cuna in Vasconia congregata, de totius curia voluntatis assensu, perpetua 
fuit asustitutione firmatum, etc.”. (pp. 146-147).

Fuente: La vie au temps des Cours d’Amour.

93.  EN ERRONKARI 
Erronkari (N.) 
(76) - Anexos 11-14 (1937)

“Hasta hace poco existía en el pueblo de Roncal la siguiente costumbre que hoy ha conservado en parte.

Todos los domingos una de las familias del pueblo es la que lleva a la iglesia el pan que ha de ben-
decirse y repartir a los fieles durante la Misa Mayor y es la dueña o hija de la casa quien lo reparte a 
los asistentes mientras éstos rezan un Padrenuestro por los difuntos de aquella familia. Esta familia 
a su vez, avisa a la que está de turno al domingo siguiente enviándole un trozo del pan bendito.

Hasta hace poco también, las roncalesas iban los domingos a la iglesia ataviadas con el traje típico 
del país, propio de los días festivos. Llevaban sus trenzas atadas con preciosas cintas bordadas 
con la particularidad de que éstas habían de ser siempre, del color de la casulla del sacerdote. Las 
roncalesas tienen el privilegio sobre las salacencas de llevar mantilla encarnada por ser según tradi-
ción una roncalesa quien mató al moro Abderramán rey de Córdoba.”

Infor.:  Del Roncal, enviada por Marit xu Ciga. 1937.
NE: Este texto se encuentra, en su versión reducida, en la ficha 1252.

94.  VARIOUS 
Saami 
(85) - Anexos 11-14

“Dix poux bouillis dans du lait avec beaucoup de sel et absorbés à jeun étaient un rémède radical 
contre la jaunisse, maladie très fréquente chez les lapons au printemps. Les morsures du chien 
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étaient guéries en frottant la blessure avec le sang du chien même. Frotter la plaie avec la laine d’un 
petit agneau chasserait la douleur instantanément car Jésus-Christ a parlé souvent de l’Agneau. 
Lorsque quelqu’un était sur le point de mourir vous étiez toujours prévenu par une corneille ou un 
corbeau qui venait se poser sur le mât de la tente; vous ne deviez ni parler ni émettre un son, de 
crainte que la Vie effrayée ne s’enfuit et le mourant risquerait d’être condamné à vivre pendant une 
semaine entre deux mondes. Si l’odeur d’un mort dans vos narines vous pourriez vous même mou-
rir.» (p. 119)

«Ours et loups. Seule une balle d’argent fondue dans la nuit d’un samedi près d’un cimetière, pou-
rrait le tuer, car il était protégé pas les Uldra… petit peuple qui vit sous terre… dormant le jour… 
L’ours n’était ni traître ni sournois comme le loup… Il avait la force de douze hommes et la malice 
d’un seul. Le loup avait la malice de douze hommes et la force d’un seul.

L’ours n’attaquait jamais une femme, elle n’avait qu’à lui montrer qu’elle était une femme et non pas 
un homme.» (pp. 114-115)

«Les Stalo… grands ogres qui mangeaient toujours leurs enfant s… mais aussi les petit s Lapons 
quand ils en avaient l’occasion… ses enfant s avaient trop le goût du soufre… La rivière Stalo 
s’appelle encore ainsi en souvenir du vieil ogre qui y vivait avec sa sorcière de femme. Ils n’avaient 
qu’un seul oeil à eux deux; ils se querellaient et… se battaient à qui l’aurait pour y voir.» (p. 118)

«Le médecin venait deux fois l’an les (Lapons) voir par ordre du Roi (mais) il y a avait beaucoup de 
guérisseurs qui pouvaient soigner la plupart des maladies… mieux... que le médecin du Roi.

Guérisseurs lapons.

Ils étaient bien vus des Uldra qui leur avaient enseigné leur art… quelques-uns pouvaient supprimer 
la souffrance en posant simplement leur main sur le point douloureux. Ce qui réussissait le mieux 
dans la plupart des maladies, c’était la saignée ou les frictions. Le mercure et le soufre étaient aussi 
très bons... de même une petite cuillerée de tabac à froiser dans une tasse de café. Deux grenoui-
lles cuites dans du lait pendant deux heures était très bon contre la toux; un gros crapaud, encore 
mieux…» (pp. 118-119)

«Vous pouviez toujours reconnaître un guérisseur à la forme de sa main… son oiseau à l’aile brisée 
y resterait tranquille… les animaux (les) reconnaissent...» (p. 120).

«Ta mère t’a-t-elle dit que tu étais né avec la crépine? Pourquoi ne t’a-t-elle pas donné le sein? Qui 
te l’a donné? Quelle langue parlait ta nourrice? A-t-elle jamais mis du sang de corbeau dans ton 
lait? A-t-elle suspendu la griffe d’un loup à ton cou? T-a-t-elle fait toucher le crâne d’un mort, êtant 
petit? As-tu vu les Uldra? As-tu entendu les clochettes d’argent de leurs rennes blancs?»”

Fuente: Le livre de San Michele par Axel Münthe. Traduit par Paul Kodocanachi. (Ed. Albin Michel).

95.  SAN TIRITU / SUPELAGORRI 
Urdiola (Arrankudiaga) (B.) 
(102) - Anexos 11-14 (1923/11)

a) San Tiritu.

Según un casero de Arrancudiaga el mejor remedio para curar el “San Tiritu” es el siguiente:
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Se reza el Padre Nuestro empezando por lo último tres veces, después, se pasa una aguja con hilo 
pero sin nudo por la boina y se dice:

“San tiritu, san tiritu sana bere lecuen gelditu” y así se repite hasta que se cure.

Se dice que en el monte de Urdiola jugaban los gentiles a la bola una vez estando jugango se 
chocaron las dos bolas (pues jugaban de un monte a otro) y cayeron al barranco donde allí se 
hallan.

b) La cueva de Supela-gorri.

Hace años dice que se cometió un crimen en uno de los pueblecillos de los alrededores del Gorbea.

Huyendo éste a dicho monte salió la guardia civil para perseguirle al criminal y caminando por los 
montes vio a bastante distancia un hombre que creyeron que aquél era el criminal y fueron hacia 
donde estaba éste, cuando vio éste que le perseguían él empezó a huir hasta que encontró un refu-
gio que fue “la cueva de Supela-gorri”. Cuando éste se había metido empezó una araña a hacer su 
tela que cerró todo el boquete de la cueva y después pasaron por allí los guardias revisando todos 
los rincones menos la cueva que creyeron que allí no estaría pues no había ninguna señal en la tela, 
toda se hallaba entera. Así es como salvó el inocente aquél de las manos de la justicia que creían 
que aquél era el criminal.

Infor.:  Jagoba Arot zena. Arrancudiaga (Vizcaya). Cuentos para el P. Andrés. Noviembre de 1923.
NE:  Artículo sobre la cueva y el cuento en “Cuentos populares vascos”, de las Obras Completas, 

vol. I (pp. 131-155), perteneciente a Euskalerriaren Alde.

96.  LES DOUZE PAROLES DE VÉRITÉ 
(104-B) - Anexos 11-14

Les douze paroles de vérité.

“Un conte basque, dont le cadre est le même que le conte ligure, mais où Saint Martin est remplacé 
par Saint Pierre, contient les mêmes formules, mais en commençant par le terme le plus èleve. Ici 
encore, c’est une simple réponse et non une complainte :

« Les douze sont les douze apôtres ; les onze, les archanges ; les dix, les dix xommande-
ment s ; les neuf, les satisfactions de la Sainte Vierge ; les huit, les cieux ; les sept, les lumières ; 
les six, les ordres ; les cinq, les joies de Jésus-Christ ; les quatre, les évangélistes ; les trois, les 
vierges ; les deux, les deux autels de Jérusalem ; l’unique est Dieu, qui est mon ami et non pas 
toi ».

Nous, n’avons que quatre termes (1, 4, 10, 12) qui correspondent aux précedéntes, mais ceux de 
cette liste paraissent altérés…”

Fuente: Revue des Traditions Populaires. Tomo 17, año 1902; p. 497.
Ref.: Vinson. Le folk-lore du pays basque. Paris, 1883, pet. in-8, p. 13. (Les douze mystères).



BERTSOAK / VERSOS

97.   NERE ADITZAILIAK 
Gart zain (N.) 
(376) - Cuaderno 4 (1922)

I
Nere adit zailiak
onuz juntatu.
Kastillako kontuak
bear ditut kantatu
Goguan artu
Ez naiz bada
Txit barren sartu
Bañan ez gustatu
An bizi baño obe
luke urkatu.

 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

IV
Gure alojamentuko
Oya maitea.
Estera zar aundi bat
lurrean botea
eze - ezea
Maindire usaindu bat
Zorriz betea
Azi merkea!
Aisa beteko nuen
pintako elt zea.

 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

II
Ramalesko partetik
Villaverdera
Ango gende nobleak
bisitat zera
izandu gera
Eskutik artu eta
alojat zera
Kolt xoi tartera
Gure aunt zak adarrak
Zauzkan aldera.

 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

V
Lagun bat ere banuen
beraz Naparra
Erria esango det
gorritiarra.
Ez mutil t xarra
Ikasi zuen ederki
jot zen gitarra
Zirrik-zarra
Aldamenetik farraz
ezkerra zarra.

 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

III
Andik Balmaseda’ra
urrengo buelta
Ant xen artu nituen
iru boleta
Bat ona izan ez ta.
Alojamentua bai
!Ay, qué muchacha!
Balego erreta
Berriz ez ibilt zeko
Zorriz beteta.

 
 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

VI
Galditen bagenduen
“Patrona, argia”
Alegiya ez aditu
Urde aundia
Zer malezia!
Dakigun artu biar
pazient zia
penitent zia
Naiz egon illunpetan
Kopeta aut sia!

 
 
 
 
 
 
 

 }

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bis

Hay mas versos.

Infor.:  Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.
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98.  POZGARRI 
(534) - Cuaderno 5 (1923)

“Pozgarri” edo estribillua...
Gaboneco Berba Neurtu
Edo Versuak Eusqueraz
Vizcayco Nequezalient zat...
1825 garren urtian...

99.  ZERUAK ETA LURRAK 
Aniz (N.) 
(738) - Cuaderno 7 (1923/11/25)

Lerero Motrikoarrak autor de la Canción Ceruak eta lurrak. Bersoberris.

El abuelo de Graciosa de Zugarramurdi murió a los 83 años, hace ya 33 años (hoy 25 de noviembre 
de 1923) víspera de San Juan y decía que los había aprendido de niño, joven.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

100.  OLERKI ZARRAK 
Berriatua (B.) 
(915) - Cuaderno 9 (1932/08/10)

“Euzko-Erri-Jakint za
Berriatua’n ent zuniko olerrki zarrak

Txanton-Piperri emen dago
limosna on bat bailego
kantau biarr dot
baldin al badot.
Ene sabelan gosia,
erruki balit z jentia.

Ezta errotan arririk
ene agiñak langorik
agin bakot xak
t xikituko leuke
ogi andi bat osorik
ba’ leuke bigun-bigunik.

Lekeitio’ko kalian
besigu danpora danian
ogei t xit xarro
eta geyago,
baña gustijak gabian
sarrt zen dodaz sabelian.

Iru mutillek Ispazter en
aposte bat egin eben
jango ebela,
goxik-gabera
amarr erraldeko t xala
Txanton laugarrent zat zala.
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Banenguan poz-poz zoraturik
jateko lauren bat osorik
ene asmuak
beti alanguak,
juan ziraden ut sera
amesak oi-diran modura.

(1804’garren urtian jayo zan ene amama zanari ent zuniko olerrki zarrak).

Ola-gixonak eta
errementarijak
prakat xu zarral eta
begijak gorrijak.
Alperrik egingo dau
larogei garijak
arrdaua edango dau
errementarijak.

Arrdaua eta karrtak
dittut adiskidiak
eztok besterik
matterik,
ez emakumetan
afiziorik
ardau agaz nago
enamoraturik.

Jokatu nai ta dirurik ez
orrnit zen juat jakie
ijelak detu arrtien mutil,
bota neuri be kartie.
zetako jok jakia?

Gabonak arrte negurik ez
gabonak ezkero udea
botuetako gat zamaleak

Garate tar J. M.”

   
Fuente: Euzkadi, 10 de agosto de 1932.

101.  BERTZO ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(920) - Cuaderno 9 (1932/08/23)

“Euzko-Erri-Jakint za
Bert zo zarrak (Mañaria’n batubak) 

Etorri adi nere laguna
paborez nere et xera,
bart arrat sian arrtu dizkiñon
papel punta bar leit zera
Ogeitamabi urte dizkiñat
ogetamairu aurrera,
nire kopeta arrt zen asi da
neskazarra’ren it xura.

Neronek ere uste ba-diñot
bildurrez neskazarrturik
sayatu-arren ezin billatu
gustuko mutil gasterik.
Gaurr edo bijarr etorrt zen bada
galdara konpont zelarik
al-badin bada eztet ut ziko
alako proporziñorik.
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Gaurr arrat sian musika denda
guazen bulebar’era,
at zo goxian erosittako
zapatak erakustera.
Mantoi kolore gorri politta
jant zirik lepotik bera,
bestela neskazarrtuko gera
deskuidatut zen ba gera.

Barrt arrat sian arittu nint zan
nere atorra garbit zen,
t ximinizko orat zutikan
ut zi dizkiñan zikat zen
Gau-erdirarrte egondu nint zan
polixoi berrija josten,
ni ikusita mutil gasten bat
ote dan enamorat zen.

Gaurr eguberrdijan etorri zaidan
Kaxinto ixena duena.
bijot zetikan nere nobijo
betiko ixan nai duena.
Opezijua kalerik-kale
guardasol konpont zen duena
kasuela zar eta lapikuak
alanbrat zen dituena.

Neronek ere begijaz jua
badiñat ene nobijua,
zergatik uste den dekodala
onenbesteko lujua.
Gona-berri bat ere badiñat
larrosa kolorekua,
ura yant zitta engañat zeko
auzoko zapaterua.

Arrigu ona daukat et xian
gure Jauna’ri grazijak,
iru lapiko kirtenik gabe
karrakatuten azijak.
Oge zarraren azpijan berriz
iru orañel ausijak
modu ontako alajerijak
dira et xeko gustijak.

Beren et xeko alejerija
dinat askozaz obia,
pit xarr errdikin botilla zarr bat
bat ere muturr bagia.
Kurt zulu zarr bat met xarik gabe
t ximinian ezarrija,
eta ganera sartana zarr bat
gustija zuloz betia.

Urtiak doyaz aurrera eta
guazen erromerira,
geure gustuko plaza-mutillak
gaurr bertan elejit zera.
Kaxinto Goiko-Errota’ko
da mutillik ederrena
beragaz ezkonduten banon
bixikerarik onena.

Orra amaika bert zo oneik
bi neskazarrek kantatu,
gu ikusita beste gustijak
diraden eskarmentatu.
Denpora juanda damu ixatiak
bat ere balijo eztu,
gastetasuna arro pasatu
zart zarorako tristela.

San Inazioz zelebra zaigun
Loyolan erromerija,
egun atako enkargatuta
daukat soñeko berrija.
Lepotik ere jant ziko diñat
seda pañuelo gorrija,
eta azpitik gora zurija
mutil engañagarija.

Soñeko dana jant zia diñat
puntilla zuriarekin,
eta ganera zapatak ere
sedazko lokarrijakin;
Kamisarikan eztin sikatu
egualdi t xarrarekin,
eztin inporta juango gattun
aoayen alkandorakin.
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Uarra.- Bert zo oneik be Arteaga’tarr Nikola emeko gixonari ent zunikuak dira. Ta, orain irurogei 
urtetik gora Mañaria’n eurrez abest zen ei-ziran. Bert zo oneik irakurrtian, mutilzarrak barre galantak 
egingo dabez; baña larregirik ez begije egin, eureint zako be, bert zo dotoriak batu dodaz ta. Alako-
ren baten ba, arrgittalduko dira, ta orduan neskaen borre-aldija ixango.

Mañariko.

Uarra.- ¿Baña zelan bat zen dozuz olako neurrtit z polittak? Ikeratuten naz geure erritarrak bert zota-
rako daukoen agoxurija ikustian. Ezin esan geinke euzkotarrak eztabela balijo - “poesía” egitteko. 
Oraingo onetan gaurrkuak be egin ezin daruena dago: irri-barret xu mattagarrija.

Bide onetatik ba-guaz, lasterr idazti ederr bat argittalduko dogu geure bert zo-errikoyakaz.

Baña lotan dagoz idazle asko. Eztauste ezert xu be bidalduten. Orr Ondarroa’ko “Likona” azkarrak 
be lasterr ant ziñako “estropa” bert zuak bidalduko daustazala diño, baña eztakit ba.

Didarr andijagua egingo dot gaurr. Tamala ixango lit zakelako neurrtit z ederr oneik galt zia.- 

Lauaxeta.”

Fuente: Euzkadi, 23 de agosto de 1932.

102.  ANDONI DEUNAREN BIXITZA 
(921) - Cuaderno 9 (1932)

“Euzko-Erri-Jakint za
Andoni Deunaren bixit za (San Antonio’n bixit za)

San Antonio prale sarrtua
an amabost urterekin,
lan ori egin dudarik gabe
bearr zan baimenarekin.
Umildadea andija zuan
Jaungoikuak berak jakin
et zan engañatu asko bezela
munduko interesakin.

San Antonio’k estudijubak
gasterikan ikasija,
meza emonda gero beriala
misioneru asija.
Obra onakin ongarritubaz
Jaungoikua’ren grazija,
modu berian lograt zen zuan
gero nai zuan guzija.

San Antonio’k Ama birkiña
eskojitu beret zako,
enpeñu oberik posible eztak
jart zia Jesus’ent zako.
Nezezidade bearr orduban
oyekin balijat zeko,
ta bestela ezin zubena
milargoz konbertit zeko.

San Antonio oraziñuan
asi zan gela batetik,
ta aurr it xuran jat si ziyagon
Jesus mattia zerutik.
Laztan emanaz it zaldit xo bat
egiñak ziran gogotik,
gertakari au, ikusi zuan
pert sona batek at zetik.



56 NOTAS DE FOLKLORE

Antonio’ren sermoi ederra
mutil gasteak adittu,
guraso zarra nola bearr dan
mundu onetan serbittu.
Sabelan ama jo zuan anka
aizkorarekin partittu,
gaziki egiña damutu eta
bere gorput za erittu.

Gertakari-au San Antonio’k
jokin berelatikan,
ta mutilaren alkaren puska
arrtu aladamenetikan.
Sendatu edo osatu zion
instante artan bertatikan,
mundu onetan ez’da ixandu
alako medikurikan.

San Antonio’k misionero
egin bere predikua,
ta esplikatubaz misteriuba
Sakramentu santukua.
An daukogula Jaungoikua ta
o gixon egijazkua,
ta ereje bat presentatu zan
ziñesmenik gabekua.

Ereje orren pent zamentuba
egija gezurtat zeko,
ta bolaria ixan zuan ark
gauza ori galdet zeko.
Milagro bat egin zezala
berak sinislatuteko,
errespuesta San Antonio’k
nai zutena eskojit zeko.

Jayo ta ixan mundu onetan
ogei ta amasei urtean,
anima asko konbertiduba
bera bixi zan artian.
Il da bi urte nere kristaubak
kunplitu gabe urtean
San Antonio kanonisatu
onore andi batean.

Ereje orrek bere mandua
okollu baten lot zeko,
ta iru egunian ezer jan gabe
goseaz edukit zeko.
Garagarra ta bai ta lastua
bere onduan jart zeko,
Sakramentuakin San Antonio
orduan presentat zeko.

Animali ori dudarik gabe
egon zan gosetuba,
ereje orrek esan bezela
loturatik libratuba.
Belaunikaturik sakramentua
manduak adoratuba,
ori egin da gero jon zuban
garagarra ta lastuba.

Jaungoikuaren birtutea da
pirmia eta sendua,
Sakramentuba adorat zera
milargoz para mandua.
Ta lagunakin ereje ori
istante ortan orduan,
konsideratu nolakuan dan
len eta orain munduba.

San Antonio’n beste batean
iñor ezin konbertidu,
it xas ondora juan zan eta
arrañari zien dettu.
Eta miloika ingurutubak
sermoi ederra adittu,
bendeziua bota zien da
lengo lekura mogittu.

Beren begiz pert sona askok
milargo ori ikusija,
istante artan konbertidua
erriko jente gustija.
San Antonio’k anima asko
munduban irebazija,
orretarako et zuen palta
Jaungoikua’ren grazija.
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Pekatarijent zako errukit sua
San Antonio munduban,
bearr deguna alkant zat zeko
biarteko ona zeruban.
Konbeni dana bijot zez eska
bakot zak al-dan moduban
lagun zaiguzu orain da beti
erijot zako orduban.

Gixona il zuten Lisboan eta
au zan gauza it xusija,
ta santuaren atta onari
ezarri kulpa gustija.
Eta sospet xan ori egiña
et zan ala meresija,
eta ildeko urkamendijan
eman zuten sentent zija.

Antonio’ri abixu ori
zerutikan belarrira,
atta zuria ba’daramate
ilddera urkamendira.
Momentu artan Padua’tikan
juan jayo zan errira,
ta gorput z illa eramateko
tribunalaren erdira.

Tribunalera ekarri zuten
difuntoaren gorput za,
santubak galde
¿Atta neriak eman a-dizu erijot za?
Ta illak gora alt zaturikan,
erant zun zion ezet za,
libratu eta kant zolatuba
gurasuaren bijot za.

Lisboan zeuden kargadun oyek
atrebittu istautera,
San Antonio para nai zuten
nork il zuan galdet zera.
Erant zun zien ez naiz etorri
gaiztuak kastigat zera,
tokat zen dana legezko gauza
justuba libratut zera.

Mixioneru korrittuba zan
Jaungoikua’ren grazijan,
San Antonio predikatuba
egijaz fede bixijan.
Milargo edo egite oyek
zabaldu mundu guzijan,
modu berian sayatu zan
animen irebazijan.

Uarra.- Olerrki au Usaola’tarr Birkide 72 urtedun Mañaria’ko anderiari ent zunikoa da. Ta, Andoni 
deuna’ren aint zaz poz-pozik idat zi dot, atal begiko onetan argitalt zeko. Deun mate onek bam orain 
amairu urte [...] baten erpietatik azkatu ninduban eta. Origatik Andoni deuna’ri berarizko matasun 
daut sot; eta berat zat zer edo zer idaztia at segingarri ixaten yata.”

Fuente: Euzkadi, 3 de septiembre de 1932.
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103.  AGUREA ETA ATSUA 
(922) - Cuaderno 9 (1932/09/15)

“Euzko-Erri-Jakint za’ko
At so-Agureak alkarri jarritako bert so zarrak

Agureak:

Gauza gaiztorik ez det
Ustez oraindikan,
Argittuko zaidanik
Iñun egiñikan.
Andria badaukazu
Zer erant zunikan,
Orra libertadia
Eman bertatikan.

At suak:

Ordiyak zer egin da
Dagoan jakin ez,
Gaurr ere emen nago
Bizkarreko miñez.
Bart jo ninduzun eta
Sufritu eziñez,
Negarr egin nezake
Biyot zetik ziñez.

Agureak:

Zerbait izan liteke
Andrea barkuan,
Ezaguera pizka bat
Art zen det gaurkuan.
Lagun gaizto batekin
Izan naiz kanpuan,
Zer pasa zan ez dakit
Etorritakuan.

At suak:

Gastu okasiyuak
Ez dirade onak,
Obek jeneral ditu
Ordi daguanak.
Oso gaiztot zen zaitu
Tabernako egonak,
Andrerik ez du biarr
Orlako gizonak.

Agureak:

Andria bert solari
Ederra zera zu,
Jaungoikua’k eman da
Graziya ba-dezu.
Jendia pozez dago
Ikusit zeko zu,
Juana Manuela
Asi bear dezu.

 At suak:

Gogorik ez tadukat
Lot sa bestetikan
Orra emakumia
Naizen partetikan.
Toreat zen ba-nazu
Aldamenetikan,
Ederrak adit zeko
Zaude nigandikan.

Agureak:

Andria ba-daukazu
Esateko gala,
Ez nazu lot satuko
Asi beriala.
Mant xek izan nint zake
Argalak bezela,
Baña ezin erant zun
Lapurra naizela.

 At suak:

Aapota balegoke
Errez nun egiña,
Mixeriyak badakar
Artarako griña.
Desiatuagatik
Logratu eziña,
Ezin piya liteke
Argiya ba-ziña.
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 Agureak:

Andreari esana
Libre eman nion,
Orain adit zen degu
Tristiak zer diyon.
Ain gaiztua nit zanik
Nik ez nerizkion,
Orain lot setan nago
Nork zen derizkion.

 Agureak:

Asko gastat zen dezu
Gut xi irabazi,
Orrela ez diteke
Umerikan azi.
Alegiñak egin da
Ezin zaitut ezi
Jaterik ematerik
Ez dezu meresi.

At suak:

Alperra zera beint zat
Asko biazuna,
Ta gauza t xarrarikan
Jan nai ez dezuna.
Ordittuta andria
Jot zen dakizuna;
Ez da prenda gaiztua
Orlako gizona.

Agureak:

Andria alzabilt za
Gezurrak moldat zen,
Orrela ibillirik
Et zait akordat zen.
Ia esazu ala
Noiz gertatu naizen,
Gustora egongo naiz
Uraxe adit zen.

 Agureak:

Esan eta egiñak
Pasa biarr ont zat,
Nozittu biarr asko
It xu triste ont zat.
Mamiyak zerorrek jan
Ezurrak neret zat,
Pegat zen didazula
Iduritut zen zait.

At suak:

Nik mamiyak jan eta
Zuri ezurrikan,
Ez dizut egiñ izan
Orrelakorikan.
Maite zaitudalarik
Txit biyot zetikan,
Onena jarrt zen dizut
Zure aldetikan.

Agureak:

Zu zauzkat kuziñari
Ta it xu aurreko,
Anparat zale ona
Biarr biarreko.
Beti prestat zen zera
Nai zaitudaneko,
Artan leyala zera
Et zera gordeko.

At suak:

Zuk it xu aurreko
Ez banazu arrt zen,
Bakarrik juan da zera
Tabernan sarrtut zen.
Lanik asko badago
Zure diña sort zen,
Eleizarik ez dezu
bañere billat zen.

Agureak:

Biot z-aulak narabil
Onelako gisan,
Ezer ere ematen
Ez dute elizan.
Zint zurra preskat zeko
Ni zalia izan,
Zuk nai ziñuzkianak
Orra bada esan.

At suak:

Zint zo bizi gaitezen
Nere Pedro Mari,
Lagunt za eskaturik
Kristo’ren Ama’ri.
Aurrera segit zeko
Bizit za onari,
Paperak saldu eta
Tira t xanpona bi.
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Agureak:

Egunak badijuaz
Gure mundukuak,
Neketan eta pobre
Oraindañokuak.
Suerte on bat digula
Arren Jaungoikua’k,
Lenguak at zenduko
Ditu gerokuak.

At suak:

Pedro Mari maitia
Au aditu zaidazu,
Gaiztua zera baña
Neria zera zu.
Paperak partit zeko
Ixildu biarr dezu,
Ziarrua pumat zen
Deskant zu ar zazu.

Bert so auek erakusten dute ant ziñako at so-agureak nolako “umorea” zuten. Bizit zeko nolabait 
t xanponak atera biarr-ta; alkarri jarritako bert so parragarriak zalt zen zituzten, batez ere it xuak eta 
beste ezertarako gauza et ziran askok. Ala diyo beñepein nere amonat xo maiteak eta gañera esan 
dit nola izan zituan bert so auek: Bere ama Azpeiti’ra azokara juan zan batian, at so-agurea auek 
salt zen ari zirala ikusirik ekarriyak omen zitun, artian berrak 12 urte et zitula.

Ait z-Gorri (I).
Zaraut z’tik

Neure ama ixan zanak be bert suok abestut zen ebazan, baña arek zuk emen iminten eztozuzan 
oneik be abestuten ebazan:

Agureak:

Juana Manuela
Ori da moduba,
Zurekin aterako
Det biximoduba.
Andra ona daukana
Eztago galduba,
Konsuelotan dua
Bai gure mundua.

At suak:

Len it sutu ba-zint za
Tabernetarako,
Tiraka et zinduzan
Iñok aterako.
Orain obea zera
Andrearent zako,
Senarra matte zattut
Ondu zeralako.

Ibon.”

Fuente: Euzkadi, 15 de septiembre de 1932.

104.  BERTZO ZARRAK 
(924) - Cuaderno 9 (1932/09/02)

“Euzko-Erri-Jakint za
(Bert zo zarrak)

Emen natorkizu, irakurrle, errien jakint za ezerik gizonena ere agerrt zera. Ikusi dezagun zenbatera-
ñoko zuten gure aurreko zarrak. Euzkaldunen arrtean gauzik gogozkoena bezela bert zoa izan da 
beti. Gure aurrekoak it xuak ziran, da oraint xen ere baserritarr jendeari galde eginda bert zo-zale 
purrukatuak dira; neroni ere ala naiz-eta.

Bein batean erriko jaitarako, Amasa’ra Billabona bert zolariari deitu zioten. Beren sayoak eginda 
eguna igar oondoren, lotaratu ziran geyenak, baña danak ez. Urrengo goizean ardandegian sei, 



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 61

bert zolari bildu ziran. Astiasu’ko “Pello Errota” ere an zan lo gut xi eginda. !Ura baizan oyeratu 
gabea! Seirak alkarren biran zeudela “Pello”k abestu zuan:

Bert solariak gera
geure kalidaden
esplikatuko ditut
zer nola diraden
gezurra esatiak
estu balio emen
gu bost erritatikan
sei lagun giñaden
ondo konpondu gera
ezet z uste-arren.

Lenengotik iñor et zion jaramonik egin eta berriro abestu zuan:

Bost erritatik giñan
gu sei bert zolari
Errekalde zarra ta
Juan Jose Udarregi
Errenteriakoa
Senpelarr jaun ori
«Benardo» Lizurkil’ko
Au Astiasu’koa
Pello Errotari.

Ori esaten dute autik-aurra abestutako bert sorik onena. Danon izenak esaten ditu, eta nungoak 
diran ere bai. !Ori da jakinduria!

Gero beste bert zolariak, danak bana abestut zea oldoztu zuten Pello zirikatuaz.

Errekalde’k aurrena:

Biyok izandu ginau
egitten Pazkuaz
aundiyenak ut ziko
ziñuzen bentuaz
inpernuko ondarrian
omen dago Judas
ez dizut lagunduko
argana bazuaz.

 «Udarregi»k urrena:

Pello onek badauka
errota lasaya
datorren aliari
alegiña saya
erdia baño geyago
badabilki zaya
ut sa lit zateke alare
ezpalu usaya.

«Bernardo Zizurkil»ek:

Tabakua eskat zen
Pello onen gala
pardel izugarria
egindu beriala
nik ere erre naya
nola edo ala
piska bat oztu diyot
lotan daguala.

«Gazteluko Gorri»k:

Pello mantendut zen du
errotako t xangak
doblatuan kenduaz
sakuari lakak
egunik gaiztoena
pasat zeko daukak
inpernura juatian
!aizer muturr-jokak!
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Senpelarr’ek azkena:

Pormal it zegingo det
gizonaren gixan
diferent zi aundirik
ez gent zake izan
zu errotari eta
ni tabernarit zan
nor beria bearrdu
«Juan Debalde» ilt zan.

Emen agert zenda zenbaterañoko argitasuna zuten lengo bert zolariak. ¿Euzkera mordoloa dagoala? 
Bai, orduan et zan oraingo konturik. Euzko izaera galt zen bai zijoan.

Basarri.

Uarra.- Bert zolari orreik egin ebena, oraint su egin gura ixan dabe España’ko saspi idazlarik. Gustijak 
irakurrgai bat idazteko asmuetan ziran. Bakot xak atal bat. France’n bere argittaldu dabez idaztiño 
bat zuk idazlari askoren arrtian idat zitta.

Orreik baño lenago geure bert zolarijak asmatu ebezan kontu oneik.- 

L.”
Fuente: Euzkadi, 2 de septiembre de 1932.

105.  BERTZO ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(925) - Cuaderno 9 (1932/09/11)

“Bert zo zarrak
(Mañarian batuta)

Zapateru aprendiz bat
dago Bitorijan,
barriak egin leikez
aren istorijan.

Neskakaz barriketan
beti iturrijan,
saspi nobija ein-dituz
illa bi ta erdijan.

Lenengo nobijia
Antonia Perez
zer egin eztakijela
alperren-alperrez.

Bigarren nobijia
Agustiña Baldres,
gorput z politta baña
arpegija baldrez.

Irugarren nobijia
doña Erritta
mot za ixan ezpalit z
neskat xa politta.

Laugarren nobijia
doña Margarita,
lastimez dauko ezpana
okerr ebajitta.
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Boskarren nobijia
doña Mari Andres,
lastimez botaten dau
begi bata trabez.

Beste bijak t xito orain
gorulari marat zak,
ari piña egiñen puruz
t ximurturik at zak.

Bata da Petronila
bestia Marija,
ogetik jagitteko
mokorren nagija.

Txokolate piñari
begija argija,
atorrat xu zarra baña
miñian barrija.

Uarra.- Bert so oneik, Mañaria’ko andera urtet su bateri ent zunikuak dira. Biar-bada, ganora larregirik 
eztabe ixango; baña, gustijak bialt zeko esan zenduban ezkero, oneik be bialt zen daut sudaz.

Mañariko1”

Fuente: Euzkadi, 11 de septiembre de 1932.

106.  OÑATE’KO JAYAK 
Oñati (G.) 
(933) - Cuaderno 9 (1932/10/05)

“Euzko-Erri-Jakint za
Oñate’ko jayak

Aloña mendiaren aldamenian Bat zuk zioten or “Bizimodu”
Gustiz leku agirian, Bestiak biba “Gereta”
Oñate ederra an ikustenda Mutil gogorr au askarr zebillen
Zelait xo baten erdian. Arrapat zeko pillota.

Ango festetan Merlaet eta mariñela
Dant zan eta alegrian Zugari ta Gereta
!Ai zer egunak Aurrian dabillena
Pasa ditugun Arrimat zeko pareta.
Bizkaitarren konpañian.

Mariñela da altu zabal bat
Bergara ta Markina Gustiz jokalari ona
Mondrago ta Oñati Bizimodu da airosua ta
Gasteri ederr fiña At sian ematendu lana.
An bai zala galanki.

Merlaet berriz galai gaste bat
Partidu ederrak jokat sen ziran Segurua ta ariña
Egun ayetan Oñatin Zugarri aurrian
Jokalari onak nola ziraden. !Ene mutillak! ematen du zeregiña.
Onena zeiñ zan nor jakiñ.

1 Bert suok, egija, esan, ganora larrei bakuak dira baña edozetara be “zapateru aprendijak” “nobija” billatuteko eban baño 
ganora geyago dauke. Oski gint zarako ganora geyago ezpa-dau !neuret zako oskitan enayako beinguan juango!”.
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Bizkai ta probint zian
Daude pelotari onak
Oberik ez Españian
!Gora, gora euzkaldunak!

Goyerri aldeko jende gustia
Lekayoka ta saltoka
Umore onian, mendiak bera,
Oñatira dua lasterka.

!Ai zer egunak nere lagunak
Probint zian dira pasat zen
Oraindi ere bai oroitut zian
Beriala naiz postut zen!

Nere adiskide maitiak
Dibertitu geranak
Nayako nuke oraindik balit za
Ai San Migel eguna.

Gora Oñati ederr ta zabal
Da bere gende at segiña
Kanpotarr danok ongi art zeko
Egin dezute alegiña.

Erri onetan Alkatia ere
Da leyala ta t xit ona
Danok batian esan dezagun
Gora gure Alkate jauna.

Agurr gasteri ederra
Erri au det maitat zen
Emendik banua baña
Biot za eman det geldit zen.

Milla amorio dedan erritik
Penaturikan juan bearr
Nere biot zak egingo luke
Orain bertatik negarr.

Txiki eta aundi danok AGURR
Bai ere errementariak
Adiskideak Kristoren legez
Danok gerade anayak.

Nere adiskide maiteak
Oyek bai dirade egunak
Aberat s ta pobriak
Gaur gerade lagunak.

Plaza ederr artan
Ibilliagatik dant zan gendia
Amonio ona zan danen artian
Erri gustia pakian.

Neskat xa ederrak
Agerrt zen ziran su argien artetikan
Ondoren berriz galai gasteak
Txoraturikan at sian.

Tanboliñ soñu ederrian
Dant zan gaste ta zarrak
Zebilt zen umore onian
Pozez goyerritarrak.

Erriko jaunok atera zuen
Illun abarrian dant za
!Ai zer ederra ta ikusgarria zan
Orduan Oñati’ko plaza.

Ezin da obeto egin zituben
Euren jirabira dant za aurriak
Ondoren zetosen ondo apaindurik
Oñati’ko dama gustiak.

Dama ayen artian dana zan
Modua ta grazia
Arriturik gelditu zan begira
Jende gustia.

Berrogetamarr urtetik gora, bert so oneik egin zirala, ixango dira Iñoiz argitalduak eztira 
ixan. Idazti askoren arrtean, billatu nitun. Oñate’ko Mikel deunaren jayetan abestuak ixaten  
ziran.

Gaztelu-ondo.”

Fuente: Euzkadi, 5 de octubre de 1932.
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107.  GURASUAK EGIÑIKO EZKONTZEA 
Lekeitio (B.) 
(935) - Cuaderno 9 (1932/12/02)

“Euzko-Erri-Jakint za
Gurasuak egiñiko ezkont zea

Attak egiña neban eskont za,
amak nai zuten art zia,
gero neronek pent zatu nuben
orrek eskura art zia;
orain sei urte eskondu nint zan
attaren obediente,
andra ederra et xian daukat
ura dala mediante.

Andra ederra ezin geyago
umilla eta dult zia,
sutan jarrita ezagut zen da
nolangua dan elt zia;
neure andriak probet xurik ez
malezija dau sobrante,
seme-alabak sarrtu leizakez
monja edo estudiante.

Josten ta plant xan, bordaten ere
nire andriak ba-daki,
erdija baño obeki;
kosiñeria nor alangua,
lan guztija da egoki,
ora juanda amarretako
iñok ezin dau ireki.

Jagitten ba’da amarretako
armarijua ederrki,
copak artu, apainduko da
amaiketako ederrki;
katillu salda ardau fiñakin
bere gorput za sano euki
bere burua gobernat zen dau
gixona baño obeki.

Ofezijo bi onak dittudaz
igelt zeru ta argiña,
irabazijak aurrerat zeko
andria buru ariña;
bixi-modua aterat zeko
konforme eldu ba’giña
mundu onetan ixango zala
matrimoniño bardiña.

Neu lanetikan et xera noya
bederat zijak aldian,
et xera junda kantat zen nago
jezarririk sukaldian;
ume gaxua negarrez dago
aparijaren galdian,
artua errotan, ogija palta
jakija, berriz, kalian.

Agiraketan asten nayako
kolera-aldian berari,
zorokerijak it xi dezala
segittut zeko lanari;
burla ta barre egiten diyo
gixonaren esanari,
lesiño ona ezin ikasi (?)
buru t xarra dabenari.

Lanian ondo jakiñagatik
beti alperren legera,
despedida t xarra zeut zako dago
luzaro bixi ba’gera.
...............................
...............................
...............................
...............................

Erkiaga’tarr Sabin, arrant zale eta aberrt zale jatorrak sarri abestuten euzan bert so oneik. Bera il zan, 
baña beren alabiari ent zun daut saguz.

Lekeitio’n batubak.”

Fuente: Euzkadi, 2 de diciembre de 1932.
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108.  PERU ETA JUANE 
Bilbo (B.) 
(938) - Cuaderno 9 (1933/01/12)

“Euskal-Abesti zarrak
Ant xiñako zort ziko bat zuk

Vizcaico baserrico necazalient zat olgarrija: Peru eta Juaneren artian Verbacunt zia2.

Peru

I IV
Ez daucat humoreric Ondo ot za daucat nic
aurtengo urtian ucha quisquetia,
pozagaz cantetaco ez asco beruago
subaren aurrian: ciscuco polt sia.
colt zan artoric ez ta idi macar bi dagoz
oquelia auzuan, saldu biarco ditut
coipe asco ez dago aurtengo neguban.
gure lapicuan.

II V
Ibili biarco dau Beti jagot albuan
bai gure at suac Marya guria,
uritic ecarteco negarraren soñuban
tremes, ta artuac: joten illetia,
baña diruba nun da? ardaua ta pipia
Ordago ult zia, ichi daidazala.
saldu biarco dogu Lenago ichico dot
daucagun guztia. daucadan azala.

III VI
Galicijatic dator Ugazaba jaunari
sardiña gacija neuc esango deut sat,
gure lauco apurren igazco errentie
eruan-garrija; ichi parcatut zat;
urac ez deuscu ilgo aurten jausi jatana,
aren egarrija; abuztu ostian,
¿cegaz erosico da pagauco deut sadala
chacolin barrija? diru ederrian.

2 Berbakunt za an, orain eun urte bete, ordut zo baserritarren adiskide batek egiña, Bilbao bertoko «Eusebio Larunbe’ren sillu-
teguian» argiratuta agertu zan 1832 garrengo Gabon kanta bat zuen ostean. Gure gaurko baserritarrai be ondo jatorrelakoan, 
barriro danakustet La gaceta del norte eguneroko onetan, orduko papel-orrit xu aretatik artu-ta.
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Juane

VII
Ai Peru, Peru zara
zu beti alperra,
sarri izango dozu
alcondara zarra;
belauna aguirijan
praquien zulotic,
adurra, ta mocuac
ocot z ingurutic.

VIII
Sistriña darijat zu
uconduetatic.
chapelaren atala
belarri ondotic;
alcondara barriric
ez jat zu icusten,
goruric zure echian
ez dabe eguiten.

IX
Nic chian daucadaz
sesin, ta urdaija,
artoric ez badago
jango dot oguija;
neure troxac daucadaz
gariz beteturic,
urte barru onetan
ez daucat goserik.

X
Echian aci beti
nigar marduac,
guero euci daijezan
beteric erruac,
eznechu gozuagaz,
ahi ce edarija,
esan leiteque dala
zerutic jat zija.

XI
Echian acitaco
cecorchu ederrac
eguian oi daruadez
soloco biarrac;
ez deut set montañecei
diruric emoten,
mercaturic mercatu,
ez nas ni ibilten.

XII
Zuc bere becenduque
eguingo biarra,
eta ondo necatu
guerrico azurra,
ez eldu inos bere
ardan toqui jetan;
diruba beceun-caque
esturasunetan.

Peru

XIII
Ahi Juane errez da
contubosc esaten,
baña nic ez dot errez
dinozuna eguiten:
¡Celan euqui quinaique
aimbeste ganadu,
biri cer jaten emon
bere ez badaucagu?

XIV
Uda barrijan artu
neguraco saldu,
bitartian bidetan
eteten ditugu
irabazten doguna
lenaz dago guc urtengo
vicit za onetatic.

Juane

XV
Euqui ezquero Peru
daucazun bazterra
zuc bere artu ciñaique
labore ederra;
nabua, ta bedarra
ganadubent zaco,
eznia, ta oquelia
jat-ordubetaco.

XVI
Ychi ibiltiari
beti carriuan
biarra eguin zoli
echeko soluan:
ez dau lurrac emoten
berez ondazunic
achur ta laijiagaz
aztertu bagaric.
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XVII
Pipa mocha aut zian
chapela oquerturic,
ceure zopita zarrac
arrastau eciñic,
beti zabilt z bidetan
guelditu bagaric,
olan izango ez dozu
arto ez gariric.

XVIII
Aldatu biar dozu
vici modu ori,
benetan gura bozu
ondazunac euqui;
seme alabei bere
biarra eracut si,
ta dotriña onian
familija azi.

XIX
Ez daiela icasi
lapurquerijaric,
ez ta bere esaten
iños, verba charric;
gazte gastechutatic
beti elexara,
ceuben abadiaren
verbac ent zutera.

XX
Zucen gabilt zan bati
Jaunaren bidian,
ta ez esa-mesaric
zuzuen artian.
Alan eguin ezquero
erbeste onetan
glorija izango dogu
guero cerubetan.

XXI
Agur Peru neuria
urrengo artian,
alcar daigula icusi
datorren urtian;
gambaria beteric
upia gañezca
chaalchu jaiot barrijac
atetan saltoca.

XXII
Jesusen izenian
eruan nequiac,
gueroco irabazteco
at seguin batiac:
ichi gaurtic aurrera
taberna zuluac,
eta ondo atondu
baso, ta soluac.

 A. Juan R. Larrinaga.”

Fuente: La Gaceta del Norte, jueves, 12 de enero de 1933.
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109.  MAKALLAU ZARRAREN BERTSUAK 
Lekeitio (B.) 
(Impreso 1) - Cuaderno 10 (1932/10/21)

“Euzko-Erri-Jakint za
Makallau zarraren bert suak

Bert so berriak jart zera nua
gusto dabenak adittu,
geure burua agertu bage
ezin giñeike geldittu;
zeren daukagun geure arrtian
makiñat xu bat merittu
nola gerade kuadrilla andija,
lastimaz gera gut xittu,
zelan geraden dibertiduak
askok ezagut zen gattu.

Zelan mendian alkarregana
batut zen diran ardiak,
geu be, geure saspi lagunt xuak
alkarr estimagarriak,
ezaguturik daukaguz ondo
Bilbo’ko taberneriak
eta serritan bisitat zia
agint zen dausku legiak
lastimaz degu palta t xiki bat:
ezkaradala ordiak.

Gauza bat degu jarrittakua,
lenengo artikuluan:
«alkarregana batu bagarik
iñora ezin geinkez juan,
erromerijak danak ikusi
biar udan naiz neguan,
erretiro t xarra ta, jakina
diru git xi bolt zilluan,
baña kantua ezta paltako
gu sarzen geran lekuan.»

Oraint xe dira ija bi urte
Ot xandiora juanikan,
geure errija bizittat zera
geu anguak ixanikan;
diru gustiak kendu ziguten
merinda bat egiñikan,
bost duro eta erdi pagatu biar
makallau zarr bat janikan,
eskarrak Bilbo’n eztaguana
olango tabernarikan.

Makallau zarra jan ba’gendun be
zarr ondo pagatut zeko,
gero bert suak jarri genduzan
gustiak ordaindut zeko,
zeñek erosi ezan palta-ta
gu pozik geuden salt zeko
taberneriari bialduaz
biot za alegrat zeko,
lenen go leidu zit ziala ta
makallua erreteko.

Gustiok gera erdi zoruak,
danok oraindik soltero,
eta gañera ezkondut zerik
batek be eztogu espero,
sarri dakigu geuk erabilten
ankak ot z, burua bero,
kalabazak ederrak artut zen be
errimiak gera entero,
“bijil” asko ezta paltako
gugaz ezkondu ezkero.

Danok gera opezijokuak
arot zak eta arginak,
igelt zeruak bere ba-dira,
gustiok buru ariñak,
tabernetara juten zaliak
kenijuak be bardiñak
ikusirikan daukaguz ondo
ingurutako eskiñak;
sarri juaten ezpa’gera be
eragitten dausku eziñak.

Zapatuetako erretirua
goxeko ordu bijetan,
domekakua dirurik ba’da
igual iru ta erdijetan;
diruak it xi tabernan eta
eskuak bolt zilluetan
serenuari asarre erañaz
kalerik-kale kantetan,
ot z andirikan ezta ixaten
geure tripa bazterretan.
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Gabon jayetan et xera juan, ta
lendabixiko berbia,
ama etort zen zaizkigu atera:
“emen da neure semia,
Bilbo-aldetik irabazijak
pasa den urte betian,
onek dirua ekarriko dau,
ba-daukat esperant zia”
Eztezu euki espero t xarra,
neure amat xu maitia.

Amari at zera erant zun biarr
bai-daukat asko penarik,
Bilbao-aldetik aspaldi ontan
eztago irabazirik,
patronak dagoz karuak eta
erdijetan be, lan barik,
trena pagata et xat sobrat zen
t xakurr t xiki bat besterik;
oba zenduan ein ezpa-zendu
neure moduko semerik.

Tabarneriak ze suertia
gu Bilbao’ra juatia,
gu olanguak ixatigaz
ezta guztien kaltia.
Saspi taberna aberastu dira
juan dira sei urtian,
dirua dago aren urrian
guregandik apartian,
aita San Pedro’k sartu gaizala
Zeruetako atian.

Geure buruak agertut zera
apropos gerade asi,
zergaitik degu gure artian
olango asko ikusi.
“Bizkai” daukagu diretoria,
Pat xi-Bertoldo nagusi,
gabon-jayetarako dirua
nai genduke irabazi,
Txakurr andijan amabi bert so,
gusto dabenak erosi.

Endait z
(Lekeitio’n batubak.)”

Fuente: Euzkadi, 21 de octubre de 1932.

110.  BERTSO ZARRAK 
(Impreso 2) - Cuaderno 10 (1932/10/29)

“Bert so zarrak
Zaldibar’tik

Txakurr amatua da
ixena du blanko
eztauka minpekorik
arrtua badauko.

Artuakin bakarrik
eztala kontentu
auzora juan eta
olluak jan ditu.

Jan gauzerik onenak
eskojit zen ditu
arraut zak be beret zat
billat zen baditu.

Bilot sa bat auzuan
da beste bi et xian
irurak jan zituan
denpora gut xian.
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Ganera arrdijari
jarratu at zian
gaizki egitten ebanik
berak et z-ekian.

Paluak emon diot
adoldu arrtian
juzijuban sartu da
neure erit xian.

Orain eztala juaten
arrdijen at zian
kirrikiyuak topat zen
dituela sasijan.

San Prudent zi eguna
zelebratu zuan,
bakalaua gendukan
berat zen pozuan.

Gu akordatu orrduko
guzia jan zuan
gazitasuna zerr zan
aprobatu zuan.

Sukaldeko galdarak
ut zitu zituan
beste ekin aldi bat
egin du pozuan.

Gaba pasatu eta
urrengo goxian
gure t xakurra zegan
eztadu tristian.

Azurr-en bat zeukala
trabauta estian
et zala sosegatu
libratu artian.

Gaztañak eta saldia
jatea dituanian
uzkerrak botat zen dauz
basora bidian.

Barrez itto lezake
aren esturian
pauzuko bat edo bi
iru geyenian.

Barre asko egin gendun
juan dan neguban
neskat xiaren oyan
billatu genduban.

Neskat xa apaldu ta
ogera zan juan
t xakurrak ogetikan
murr-murr egin-zuan.

Neskat xa bildurrtuta
sukaldera larri
ogeko lagunari
et zion igarri.

Argia piztu eta
juan guradan arin
oyan tenplau lo eguan
gure t xakurr ori.

Neskat za asarratu
egin zan orrduan
makilla arrtu eta
t xakurra il zuan.

Txakurr orren bixit za
olant xek ixan da
errijot za be, orr nola
neskat xak eman da.

Miren Agurne.”

Fuente: Euzkadi, 29 de octubre de 1932.
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111.  ABESTI ZARRA 
Mañaria (B.) 
(Impreso 4) - Cuaderno 10 (1932/10/29)

“Euzko-Erri-Jakint za
Abesti zarra

Agurr Jose donia
gure at segiña,
dont zella Marijaren
senarr gustiz piña.

Zeru-goi ederretan
lirijo zurijaz,
zagoz gozotasunez
birkiña Marijaz.

Zagoz inguraturik
eguzki ederrez,
zure arima barriz
jant zitta ixarrez.

Daukozuz aingeruak
zeure inguruan,
bata bestian leyan
arpakaz soñuan.

Zerutarr doat suak
lora zurijokaz,
gozatuten zatube
kantu ederrokaz.

“Agur Jose donia
– diñue kantetan–
zu zara santuena
santu gustijetan.”

Zure dont sutasunak
neuka arrittuta,
zure almen andijak
zur eta lurrtuta.

Zure albuan dago
Jesus t xit mattia
opa-eskint zen zuri
nai dozun gustija.

Ezin dozun gauzarik
eztago zeruan,
gura dozun gustija
daukozu eskuan.

Indazu ba-da niri
grazija ugeri,
gerra egin dayodan
luziper t xarrari.

Ei-dazu ba grazija
gotturik diabrua,
euki dagidan gero
betiko zerua.

Olerrki-au, geuri amari ent zunikoa da. Ta berak diñoanez ant ziñekua.

Mañariko”

Fuente: Euzkadi, 29 de octubre de 1932.
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112.  ASTOARENA 
(Impreso 5) - Cuaderno 10 (1932/11/29)

“Bert so zarrak
Astoarena

Paradisuko atean, abere danak batean
pozik zebilt zan beren izenak
Adan’engandik art zean
Paradisuko atean, abere danak batean.

– ¿Ia orain, kukurruku zuk izena nola dezu?
– Esango dizut berealaxe, Ollarra esan didazu.
– Ondo dago Kukurruku zuk izena orla dezu.
– ¿Nola da berriz, zurea, kurrin-kurrinka nerea?
– Esango diot berealaxe, nerea jauna Urdea.
– Ondo dago Jaun-urdea orrelaxe da zurea.
 ¿Etorri ona, kakari, nola esan dizut zuri?
– Esango diot berealaxe. Olloa esan dit neri.
– Ondo dago Kakakari orla’xe’zan dizu zuri.
 ¿Eta zu lego gizena, nola da zure izena?
– Esango diot berealaxe, neri esan dit Zezena.
– Ondo da Lepo-gizena orla, da, zure izena.
– ¿Esne ta adardun gurea, nola dezu zuk zeurea?
– Esango diot berealaxe, Beya da jauna nerea.
– Ondo da Adardun gurea orla dezu zuk zurea.
– ¿Belarri-luze, mukizu, ia zuk bai al dakizu?
– Neri... ! ai jauna... aztu... aztu... aztu... egin zait bakartu!
– Ondo dago Jaun-mukizu, “astua”, zera gaurtik zu.”

Fuente: Euzkadi, 29 de noviembre de 1932.

113.  ABESTI ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(Impreso 6) - Cuaderno 10 (1933/12/21)

“Abesti-zarrak

Eztala edegitten
zeruban aterik,
ezpada Birkina’ren
deboziokorik.

Eztago zerubetan
ain ixarr argirik,
Birkina Ama Marija
beori langorik.

Eguzkija bere
beorren aurretik,
illundurik dago
argi bagarik.

Illargija oñetan
dauko gelditturik,
ezin arpegira
begiraturik.
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Sortu ta jayo zan
beti garbirik,
bekatua urrin
beorrengandik.

Sekula eztau urten
Jaunaren eskutik,
beste kriaturarik
beori langorik.

Ezin ixan letteke
zeure mattia,
asarre dabena
zeure Semia.

Beorrek ezpadauko
nire errukirik,
eztago niretako
erremedijorik.

Birkiña Marijari
eskua emonik,
seguro urtengo naz
mundu onetatik.

Uarra.- Miren-abesti-zarrau, geure erriko at so bateri ent zunikoa da. Ta, Neskut za’ren 
aint zazkoa dalako, pozik bialt zen dot Atal onetara.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 21 de diciembre de 1933.

114.  BERTZO ZARRAK 
(Impreso 7) - Cuaderno 10 (1932/10/22)

“Bert zo zarrak

Karlistak ba-daukie
mendijan indarrik,
ezkara geratuko
Karlos imin barik.

Don Karlos’ek emon dau
Errege-berbia,
Jabon gura leukela
Kristo’ren fedia.

Attarren-seme, arrtu,
at xurr eta pala,
Errege Madrid’era
etorriko ba-da.

Don Karlos’ek ei-dauko
ezpata zorrot za,
tronutik kenduteko
Amadeo mot za.

Amadeo’k ba-dittu
peseta bikuak,
Don Karlos’ek bere bai
bolontariuak.

Viva don Karlos eta
adios liberalak,
fedian firme dagoz
gure generalak.

Karlos’ek esan ei-dau
Begoña ganian,
Bilbao’n sarrtuko dala
caballo ganian.

Viva don Karlos eta
Doña Margaritta,
España’n iminddeko
pareja politta.
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San Jose arrat saldeko Bilbao’ko balt zak barruban dira;
iru ta errdijetan, ate-bentanak it xirik,
Txint xillas larri dabil erret xiñezko kandela ederrak
Gernika-ibarretan. prozeziñotan errerik.

Mañari’ko atakan Karlatarren abestijok at sot xu
laprast-einda jausi, zarr bateri ent zun daut sataz.
liberalak azpira
karlistak nagusi.

Muxikako3

At sot xu zarrak bert so au eztaut zu abestu ala?”

Fuente: Euzkadi, 22 de octubre de 1932.

115.  KORTEZUBI’TIK 
Kortezubi (B.) 
(Impreso 9-A) - Cuaderno 10

“Euzko-Erri-Jakint za
Kortezubi’tik

Etorri porakello Iket za egosteko
ardura bagarik, ona da larrina,
iru alaba daukoz Manuel emon idazu
ezkondu gurarik. alaba loriña.

Laugarrena semia Ai zer mutilt xu ona
prakat xu zarrakin, Martint xu guria,
konejue dirudi prakat xu zarrak-eta
bere bixerrakin. bera deungia.

Taluak erretako A mutillaren palu
ona da palia, polañia falta,
Manuel auzokuak amak topau deut so, ba,
alaba paria. arratoyak janda.

3  (I) Durango’n ein ei-dabe / lastozko zubija, / andixik paretako / Karlos’en zaldija.
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Eztakit nik zer egin
neure burubagaz;
Martola ta semia
t ximiñotan duaz.

Larragane.

(Umetan sarri ent zun gebazan bert so oneik. Geure attita zarra zanak amaikat xu bidarr 
abestu euskuzan)”

Fuente: Euzkadi, 8 de noviembre de 1832.

116.  ITZ NEURTU ZARRAK 
Lekeitio (B.) 
(Impreso 9-B) - Cuaderno 10 (1932/11/08)

“It z-Neurrtu zarrak

Urkiola’ganeko
axiaren ot za,
ant xe topau genduban
praile buru-mot za.

Durango’n bazkalduta
Mañaria’n gora,
zoztorra sarrtu yakun
eperdijan gora.

At zua ta aguria
asarratu dira:
at zo demoniñuak
praketatik tira.

At zua zalakuan
astuan ankia,
– geldi, geldi Marit xu
eingogu bakia.

Igetargijak argi
Ige’ko kalian,
esaidazu mattia
nun bixi zarian.

Kalian gora-bera
serijo-serijo,
t xordidren puntetatik
sorrija darijo.

Pent samentuban dago
San Pedro Foru’ko,
eztala mutil-zarrik
zeruban sarrtuko.

Abadiari eruan
erregalu, mort zilla,
espanak koipeztuta
a dabil mutilla.

Agure zarrak ditu
iru elementu;
estula ta gorrua
eta uzkerrak pranku.

Agure zurrku-murku
pipe arrt zalia,
t xingerrak erre daut so
surraren puntia.

Dant zan, dant zan
don Peru,
Peru ta Marije ezkondu.
Peru ta Marijen eztegubetan
asto berua jan dogu.
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Uarra.- «Ama zeuriak neuri» derit xon bert zua, Lekeitio’n musika polittagaz sarri ent zun dot.”

Fuente: Euzkadi, 8 de noviembre de 1932.

117.  AGUR FUERUAK! 
Lekeitio (B.) 
(Impreso 10) - Cuaderno 10 (1932/11/02)

“Euzko-Erri-Jakint za
¡Agur fueruak!

(Lekeitio’n)

Neuk ikusi nituban
San Juan gabean,
Txomin eta Bartolo
tabernako atian
ormia zalakuan
batak bestiari
t xixe egitten eut sen
praketan alkarri.

Ama zeuriak neuri
bidian topauta
eztaust agurrik egin
bestera bueltauta.
Ama zeuriak neuri
agur ez egiteko
ze palazijo dauko
zeuri emoteko.
Palazijo ederr bat
at xaren ganian
ez yako euririk sarrt zen
aterri danian.

Din don kanpaya
¿Nor il da?
Peru zapatarija.
– Zer egin dau pekatu?
Auzoko t xakurra urrketu.
– Urrketu nai urrketu
ori ezta pekatu.
Barikuban koipet su
orixe da pekatu.

Gure astot xubak
jaurti ebanian ostiko
apurtu zituban
eunda berrogeta bost lapiko.
Lapikerubak
ekarri eut son jueza,
areri bere
erakut si eut son at zeko put zet sa.

L’tar K.

Zeruko Aita: marka it zazuz
pekatarien pausuak,
Kantabria’ko deskalabruak
dirade lastimosuak;
Arbola ederr bat dala mediyo
jart zera nua bert suak,
milla urtian mantendu gaitu,
lau probint ziya osuak.

Gut xienian izan bearr du
milla urte pasatuak,
arbola aundi bat ba-da Gernika’n
aitona batek sartua,
aren azpian egiten ziran
fueruen juramentuak,
orain agaitik deit zen deut sagu
Arbola bedeinkatua.
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!Gora arbola maitagarrija
gora Kantabriatarrak!
Gora Bizkaya, Gipuzkoakin
Araba ta Naparrak;
gora Cortian gure faore
dauden ministro bakarrak,
beste gauzarik ezdegu eskat zen:
gora lengo lege-zarrak.

Arbola maite zoragarriya,
ezagoz git xi kostaua,
igarrtu arren aterat zera
atrebidut zen ezdira.
Zarra oraindik zutik dagola
aldatu dute bestea,
izugarrizko indarra dakarr
izanagaitik gastea.

Arbola dago igarrtua ta
euzkaldunak gagoz triste,
ezdot pent zaten pasatu danik
munduan beste onen beste.
Orain gertatuko zunikan
ere eznuen nik uste,
milla urtian mantenidu gait zuz
fueruak kendu gaituzte.

Konbenioa egin zanian
arbola aldatu zuana,
motiborikan asko ba-du ta
asarre dago gugana;
ezda enkargu gut xi emanda
mundu ontatik juana,
defendit zera saya liteke
sentimendurik duana.

Arbola orren prinsipala
zan Bergara’ko errian
arri-zilarrez inguratua
burnizko kaxa batian.
Milla zort zireun irurogeta
amalaugarren urtian,
satorrak fuerte ibilli ziran
ura ebagi artian.

Milla zort zireun irurogeta
zort zigarrengo urtian,
ixar eder bat estali zuten
odei askoren tartian;
lañuak gogor korridu eben
ura tapatu artian,
geroztik ezda egualdi onik
Cantabria’ko partian.

Arbaixarra tapatu eta
zer egin zuten lenbizi,
frailiak eta monjak bialt zen
konbentuetatik asi;
jesuita ta misionista
saltoka ziran igesi;
esaten eben gu gaituk orain
España’ko nagusi (?).

Lendabiziko fueruen kontra
firmaten zuen gizona,
eskeleto bat bezela eginda
ezdago oso gizena;
dudarik bage gogorat zen zayo
et zuela egin gauza ona,
kastigat zera bildur ezpa’nint z
esango neuke izena.

Fueruak kendu zituen ori
ixenez ezdet esango,
ilt zen danian ezda orrent zat
salbaziñorik izango;
gusto gustiak kunplidu eta
ez da mundutik juango,
desio deut sat bizi dedilla
urte askuan eta ondo.

Endait z

Atita zarraren komodan topaurikua.”

Fuente: Euzkadi, 2 de noviembre de 1932.
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118.  AZKEN AITORMENA 
(Impreso 11) - Cuaderno 10 (1932/11/12)

“Euzko-Erri-Jakint za
Azken aitormena

Atos neregana
emazte maitea
bada da ent zungarria
nere aitormena.
Ilt zeko zorian nago
biot za zait geldit zen
ankaren dardarrak
gustiz nau ikarat zen.

Bekokitik barrena
jaurtez-zait izardi ot za
berak aurrerat zen dit
eriyot z belt za.
Mingaiña zait andit zen
gura baño geyago
zaildu egiten dit
mint zat zia obeto.
!Laster ixilduko da betiko.

Abade Jauna etorri orduko
ematera ikurtonak
bukatu gura det aitormena
gero pozik ilt zeko.

Mutil gastea nit zela
juan nint zan amerikara
aberasteko asmoan
!gose ugari pasat zera!
Lenbiziko bi urtiak
lanik arkitu gabe
ziran izugarriak
gose ta miseris betiak.

Jaunari emanez ezkerrak
irugarren urtian
azaldu zan neska gaste bat
nere begiyen aurrean;
bera ere miseris betia
ni bezela zegon
pozik nere lagunt za
eskeñi niyon.

Gozia ta jateko gogua
alkartut ze-arren
biyok ezkont zia
erabaki genduen.
Pozik zelebratuaz
arlote-moduan
Sakramentu au
kunplitu genduen.

Jaunaren bendeziyoa
gureganatu zan
baita ere berarekin
zoriona sortu-zan.
Andik agun batuetara
arkiturik lana
pozik juan-nit zan
nere lan tokira.

Onela zort zi urte
igaro giñuen
maitasune beterik
alkarren onduen.
Bederat zi garren urtian
etorri-zan notiziya
emastiaren ama
zala ill berriya.

Asarre izan arren
ama ta alaba
eriyot zako orduan
guraz akordatu zala.
Interesa gustiyak
ziran guret zako
iru edo lau milloi
!ongi bizit zeko!

Arrituta negon
gertaera argatik
ez nekiyen ba
ama bizi zanik.
Orduan esan ziran
pozez beterik
iges egin zuala
amaren ondotik.
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Aberatasuna bakarrik
et zala zoriona
libertaria beret zat
gauzarik onena.

Sei illabete pasa ziran
paperak egiten
abogadu kaxkar batek
zituen arreglatun.
Irudimena ipiñi zit zaidan
neri betiko
ez ote ziran onek
kalte egingo?

Parre ta irri artian
biyak ziran konpont zen
libertade zalia zala
nit zan akordat zen.
Egun t xar batian
ikusi nituan
alkarri elduta
it xura t xarian.

It xutu nit zan
onela ikustean
zer egin ez nekiyen
instante artan
kut xillo andi bat
eskuan artuta
ut zi nion bi golpetan
biot za lertuta.

Kunplimenturik bate
ez nuan izan
lurrian ezarri arte
gelditu es nirt zan.
Nere emaztea
oyu ta negarka
lurrian zegonari
musu emanda.

It zul egin nairik
et xetik urten nit zan
emaztea karraxika
ixildut zen et zan.
France estu onetan
kalez-kale ziarka
uzte gabe azalduaz
egindako falta.

Gau erdi aldera
onela nebillela
iru zibillak
eldu ziaten beriala.
Kont zient zirik et zan
izan neret zako
lotu-lotu eginda
preso art zeko.

Kart zela zar bat
uzayez betia
urte asko pasat zako
paraje tristia.
Kate erdotuagaz
fuerte lotuta
nere anka gaxuak
zeuden odoltuta.

Ogei urterako
ziraden kastigatu
Jainkoari eskerrak
lenago nit zan libratu.
Zaragata andi bat
gendun armatu
onela alt zuenak
zuen askapatu.

Txanpon bat eztau
nere sakelian
ala ere pozez negon
libre ikustean.
Euzkaldun baporea
zagon kayean
barrenian gorde nit zan
eztuazun artian.

Irtenez modu ontan
apuru artatik
Euzkal-errira eldu nit zan
Amerika tristetik.
Auxe izan zau
nere bizi modua
Amerikak neret zat
zeukan gorrotua.
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Ixilik”
Fuente: Euzkadi, 12 de noviembre de 1932.

119.  BERTSO BERRIAK 
(Impreso 14) - Cuaderno 10 (1932/11/04)

“Euzko-Erri-Jakint za
Bert so berriak

Peru-Erramon’ek Anton-Tripe’k, eta beste bat zuk, ateriak.

Peru-Erramon’ek

Euskaldunak garela
Daigun erakut si
Asaben bidiari
jarraturik beti.

Anton-Tripe’k

Nok dirurik geyen
Daben aginduten
Neu arexeri noya
botua emoten.

Peru-Erramon’ek

Foruak mate eztauzan
Euskalduna ez ona
Eztarua zanetan
Asaben odola.

Anton-Tripe’k

Triperako gixonak
Ein biar yok beti
Emon bere botua
Dirurik... geyen emoten dabenari.

Peru-Erramon’ek

(bert so luzia ixan dok Anton, ori)
Kinta kontribuziño
Ta gañetikoak
Ixango zak bai gugaz
Kenduta Foruak.

Anton-Tripe’k

Eztozak Peru t xarrak
Ogei erlekoak
Polt sia berot zeko
Salduta botuak.

Peru-Erramon’ek

Ori egin bai-yuen
Geu-aurretikuak
Gaur geu ixango giñan
Txalmadun astuak.

Anton-Tripe’k

Baña eztozak t xarrak
ogei erlekoak
Polt sia berot seko
Salduta botuak.

Il baño lenago
konbeni da jakitia
gaizki egin nuela
eurekin ezkont zia.
Ezkondu nit zan zurekin
ezkondua izan-da
merezi badet
barkatu, Fernanda.

Berialaxe nua
beste mundura
ongi bixi zaitez
emazte samurra.
Agur emaste maitea
agur, agur betiko
Josepetako zelayan
gera ikusiko.
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Peru-Erramon’ek

Txarrak eztiralata
Ogei erlekuak
Polt sia berot zeko
Salt sozak... alabak?

Anton-Tripe’k

Ori ezin leike egin
Kristiñau artian
Olan ondria saldu
Diruen trukian?

Peru-Erramon’ek

Botua salt zen daunak
Diruaren truke
Nor daki andria be
Salduko ba’leuke?

Arrazoya be Anton
Ez yauk saldu biar
Nai ta beraitik emon
Iñok mille errial.

Anton-Tripe’k

Nire at sua bere
Beti yauk orretan
Baña ona dok Peru
Dirue be polt san.

Peru-Erramon’ek

Andriak biar leukez
Prakak et xe ortan
Ta ik on biar eunke
Amarreuta kortan.

Gixona dok gixona
Arrazoi-aldetik
Eztok ba saldu biar
Zurikoakatik.

Anton-Tripe’k

Nire lagun batek
Asto baten truke
Emon juan botua
Neuk be axe astoa baneuke...!!

Peru-Erramon’ek

Gixon orrek bale yok
Asto baten beste
Orren Arrazoya dok
Aunt sen odoloste.

Ez eben uste asabak
Euren ondorengo
Olango astakotiak
Ziranik jayoko.

Foruak zapalduta
Dauzanak salt seko
!Astuak ba’lit zazen
Nok geyen emongo!

Peru’k jarratuten dau

Liberal, radikal nai
Konserbadoriak
Batek be eztabe gura
Bizkai’ko legiak.

Milla zort zireun ta iru
ogeta amaseyan
Liberal moderauak (Onexek dira conservadoriak)
Agint zen egozan.

Kenduten ebezala
Foru enparauak: (Foru ondakiñak)
Ta aren ordez yatorkuz
Kontribuziñoak.

Partidu radikal nai
Konservadoriak
Ezin dabez ikusi
Bizkaya’n Foruak.

Arei diruagatik
Salt zen dirianak
Eztira gure-asaben
Euzkalseme onak.

Jagiko ba’lira onek
Lurraren gañera
Biurtuko lit zakez
Lot saren lurpera.

Ikustia semiak
Lau oñeko einda
Astoen preziuan
Buruak salduta.
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Mutil t xikerrak saldudan bati kantetan.

!Talan! !Talan! !Talan!
!Asto bat an bertan!
Ogei ogerlekoan
!Ai zelan saldu dan!

!Talan! !Talan! !Talan!
Sartu dabe kortan
Erradurak ezarten
Ver’anka bijetan.

Bata t xarrit xu bat be
Sei ogerlekuan
Saldu baga lotu da
Geyau art zekotan.

Talan... Talan... Talan...
Talan... Talan... Talan...

Peru’k salt zeko dagon t xarrit xuari.

!Zuaz bai t xarrit xuok!
!Txiki! Txiki! Txiki!
Gogoz agiña ezarten
Artaburubari.

Zuaze astot xuok
Zuaz arrant zari
Kapaza urratuten
Artaburubari.

!kontribuziño ta abar
Badatoz ugeri
Zebena dan errua
Ez emon bestiari!!

Peru’k eta Peru legez legez salt zeko eztagozan gixon ondraduak kantetan dabe azkenez.

Euzkaldunak garela
Daigun erakut si
Gure asaben bidia
Jarraturik beti.

Emon beti indarra
Jaunen legiari
Ta orregaz batian
Geure arrazoyari.

Ez jaramonik egin
Diru gaiztuari
Bardint zen badatorgu
Animaliari.

Ixan gaten Euzkaldun
Katoliko piñak
Bankuko billetakaz
Erosteztiranak.

Gaxo ta osasunian
Aupaz ta ez eukian
Bixit zan ta rijot zan
Osoz Kristorenak.

Peru Gixon

Artera datorren kasike bateri.
!Bazatoz polt siagaz
Gixon kasikia
Txarri-kunak ba’liran
Erosten jentia!

Kasike lot sabako
Palt so-zar andija
Olan galdu guradok
Gure Euzkalerria?

Eztok erosiko ez
Gixon ondradurik
Euk legez Jaungoikot zat
Tripie eztaukenik.

Baterenbat balego
Prestaurik salt zeko
Saman bera arran bat
Ipingo neuskijo.
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120.  BERTSO BATZUK 
(Impreso 16) - Cuaderno 10 (1933/11/17)

“Euzko-Erri-Jakint za
 Tolosa’ko Galt zaundi’k bere burubari jarrijak

 Neri derit xat galt zaundi,
apilledua det Goñi,
Aldasoro izen goitiya
deit zen dira neroni;
ilt zerikan eznuben
lenago pent zaten
baña oraingatikan
ez naiz eskapat zen.
Testamentu egitera
nua ni len bai len,
neure parientiak
lasatu daitezen.

Aitaren Semiaren
Espiritu Santuaren,
Jaun zerukuak lagun zaidala
lan onetan neri, arren;
sentimentu aundi bat
daukat barrenian,
alaba ipurtaundiya
ut zut zia emen;
orra neregatikan
oyek nola dauden,
Jaunak eraman nazala
Zerura len bai len.

Nere lengusu Pokoflinori
nai diozkat bada ut zi,
neri eskat zeko estanteriya
bere genero ta guzi;
bañan ango kristalik
ez dezala ausi
bestela ut ziko dizkat
guziak Ramos’i;
egiten ba’diote
jaun oni igesi,
laister juango zaizka
danak Rodriguez’i.

Ni ilda gero nere emaztia
penaz ilko ba’lit zake,
nere onduan enterrat zia
iñola al-ba’lit z nai nuke;
eta gañian jarri
letra bat aundiya
emen dago Kalt zaundi
eta konpañiya.
Poza aundi bat artu zun
Tolosa’ko erriyak
merkatu ziralako
ordun edariyak.

Alan ixango gara geure aurretikuen seme dunekuak.

Busturia’n batu dodaz bert so zar oneik. Ingit xu zar baten egozan.

At xurkulu’ko mirue

Uarra. Bert so oneik abert zalien lenengo aldijetan egiñak dira. Auteskundiak ziranian zabalduten 
ebezan erriz-erri. Ant zoki edo teatrorako gai t xukuna bert so onetan aurkitu geinke.

Baserritarren artian lenago jazoten zana ederto agertu daruasku. Gaur ezta olakorik edo edo ain 
bestian. (L.)”

Fuente: Euzkadi, 4 de noviembre de 1932.
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Entierrua nai det egitia
neri bigarren klasian
lau zapateruk eramatia
gañera berriaz andia;
jota nabarra juaz
Enpero-kalian,
sobrekama balkoitan
naramatenian;
Arramele-zubiyan
azken-azkenian
zagi bat ardo jarri
kaxaren ganian.

Nik oraindaño ain izandu
ditean testamentuak,
gaur bertatikan izango dira
ayek danak borratuak;
eta orain firmatu
ere testiguak,
aditu baituzute
gaur nere kontuak;
ixilik eukiarren
nere sekretuak,
dametako iturriyan,
edan kuartillo bat.

!O egun senti-eder
Guret zat at segina!
Jant zeko zara duiña
Juztizia argiz.

!O eguzki gotarra
Egunaren erdian!
Zein ederra zarian
Zeruko urian.

!O argi argit sua
Guret zako egiña!
Zu zara at segiña
Adanen gat xent zat.

!O ixarrik gart suen
Goi zeruko bit xia!
Naukazu gaur josia
Zugane biot zaz.

Agur goiko Azuzena
Santuent zat gloria,
Jaso gagizuz gu bere
Zure lorategira.

Parkatu, Andrea,
Nire oinkadea,
Zuganunt z dau bada
Gaur artu bidea.

Bular bero onek
Zu zaitu esketan
Zuregaitik dago
Amorez erretan.

Begira egidazu
Emen nozu auzpaz,
Eleisa onetan
Zotinka biot zak.

Jaso daigun Erregiña
Amore onaren ama,
Gure gia, it xaropen,
Gure pozgarri dana.

Zera lirio gozoa
ibarretako azuzena,
Lora gusten artian
Urten eta argiena.

Dirudizu arpegian
Egun-senti bera.
Ilargia oin azpian
Ta burua eguzkia.

Or zakuzguz dituzula
Graziaz zara jant zia:
Alan jaso dogu gura
Gustiok Jaungoikua.

Amodiosko ama
It xaropen gizonena
Gure erruen parkamena
Alkant zaiguzu bada.

Alabant zak dayoguzan
Gaur kantau Mariari,
Gerrea Luziferri
Guk irabazi daigut zan.

Neurtit z oneik artu dodazan ingit xubak, larogeta bost urte daukaz.

Txirri”
Fuente: Euzkadi, 17 de noviembre de 1933.



86 NOTAS DE FOLKLORE

121.  NEURTITZ ZARRAK 
Lekeitio (B.) 
(Impreso 17) - Cuaderno 10 (1933/02/01)

“Euzko-Erri-Jakint za
Neurtit z zarrak

(Lekeitio’n)

Ama zeuriak neuri
Kalian topauta
Eztaust egurrik egin, matia,
Burua birata.

Ama zeuriak neuri
Ez agur eteko
Ze palazijo auka, matia,
Zeuri donat zeko?

Palazijo eder bat
At xaren ganian
Ez yako euririk sart zen, matia,
Aterri danian.

Pasaten nazanian
Zeure atetatik
Negarrak urtet zen daust, matia,
Begi bijetatik.

Begija barrez-barrez
Bijot za negarrez
Sarri apartat zen naiz, matia,
Zeugandik dolorez.

Matia mate zatut
Zeuk alan banozu
Bijok biziko bara, matia,
Zeuk gura ba-dozu.

Esan zirazun, baña
Ez neut zun ziñistu
Biarko ninduzula, matia,
Diruak ba’nituz.

Diruagatik baño
Biar ezpanozu
Zuaz Indijetara, matia,
Ein zaiz indianu.

Indijak irabazten
Errezak eztira
Zeure begi ederrak, matia,
Gat xaguak dira.

Neure mate polita
Donostia’n dago,
Iparra gura neuke, matia,
Mendebala dago.

Au da beti-betiko
Mendebal urtia
Egunt xurik batere, matia,
Iparrik gabia.

Esaten zeustanian
Mantekia legez
Bixiko giñiala, matia,
Erregiña legez.

Uarra. Neurtit z oneik neure arreba Jasone ta Agurt zane’k abestu daustez. Eztot uste daukenik seni-
detasunik azkeneko iru bert so orrek besteakin; sasikuak edo dirudije.

Beti-bat”

Fuente: Euzkadi, 1 de febrero de 1933.
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122.  BERTSO BERRIAK 
(Impreso 18) - Cuaderno 10 (1933/01/10)

“Euzko-Erri-Jakint za
Bert so berriak Txirrita’k jarriak

Orain bi milla urte inguru
bezela ziran asiak
Erromatarrak berendu nairik
gure zazpi probint ziak,
garai artako abarkadunak
ziran jenioz biziak
ba-ziran penaz amildu eta
beren ezurrak ausiak,
lastimosuak izango ziran
ayen orduko ant ziak.

Denbora arteko gerrero zarrak
ziran gizon onraduak
aziyuetan irabazita
jart zen zituzten graduak,
irurogeta lau urtekuak
ba-zebilt zan soldaduak
orain bezela et zuen iñor
engañatut zen diruak,
Lekobide ta Osobal ziran
Kantabria’ko buruak.

Aitona oyek zer pent zatu zuen
ezkeneko eriot zian,
ezgenduela jakin izango
pena daukat biot zian,
arrat sa guziak at sak guardian
egunaz erdi gosian,
zenbat naigabe sufritu zuten
Ernio’ko gurut zian;
ayen orduko oraziuak
ederrak izango ziran.

Gure izeben amen amonen
osaben aiten aitonak
emen fueruak defenditut zen
ibillitako gizonak
bertan batalla irabazita
gero Erromara joanak,
Otaviano’k galdu zituen
bere biziko lagunak;
aundi gaiztuak diran tokian
pagat zen du t xiki onak.

Arrosa baino zabalagoko
gure zazpi probint ziak
barat z eder bat bezela zeuden
guziak lorez jant ziak,
lau Españian morroi gaudenak
iru an ditu Frant ziak
gizon gaizto bat dala medio
ondatu giñan guziak,
beste munduan ikusten ba’det
eman biazkat graziak.

Persegituak izandu gera
juan dan zenbat urtian
asko zebilt zan agindu nairik
Cantabria’ko partian,
mant xa gabeko lora ederrak
eztalirikan lur-pian
errespetua gordet zen zuten
Lartaun emen zan artian;
oraindik ere denbora dago
berriro saya gaitian.

Geran sallari segi zayogun
ez bestetara mugitu,
motiborikan asko ba’daukat
ongi esan nai ba’nitu,
ni engañat zen ez baldin ba’naiz
Euskal-Erriak ba’ditu
Cantabria’ren izenik ere
nai ez dutenak aditu,
zazpi senide aita batenak
ezin gerade unitu.

Zazpi senide aita batena
danak Euzkaldun garbiak
Tubal zarraren artaldetikan
banatutako ardiak,
aitan aitona nungua zuten
ezdakitenak erdiak,
ut zi dit zagun bide illunak
billa dit zagun argiak,
betio-betiko bere izena
izan dezan Cantabria’k (?).
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(Lekeitio’tik)”

Fuente: Euzkadi, 10 de enero de 1933.
NE:  El lector podrá observar las semejanzas directas entre estos versos y los que aparecen en la 

ficha núm. 125.

123.  BERTZO ZARRAK 
(Impreso 20) - Cuaderno 10 (1933/05/12)

“Euzko-Erri-Jakint za
Bert zo zarrak

Or-emen, at so-artian baturiko bert zo gatit xu bat zuk ona emen,

Beren idea beste gauzarik
erdaukatenak buruan
gaurko egunian alako asko
baditugu inguruan,
esaten zaye Cantabri onek
bere jabian orduan
kontra egiten asten zaizkigu
setatiaren moduan
gogor egiten ezpa’zayote
oyent zat aña ezgera.

Kolkat xarraren azpian daude,
t xito urrikalgarriak
amarretatik bost ilt zen dira ta
beste bostak elbarriak,
pizti gaiztuan bildurrez beti
gora begira jarriak,
indar gut xiko gorput zak eta
suspiruak larriak,
kastigu onen menpian bizi
gera gaur Euzkal-Erriak.

Zeruban aingerubak
dabille gerria,
nok kantauko ete dau
Birkiñan kantia?

San Miguel aingerubak
boz alegeriaz,
arexek kantauko dau
arexek kantauko dau
Birkiñan kantia.

Orrijak aidez-aidez
ipart xu dult zia,
Landamit z ederretik
doyan errekia.

Ant xe topatu neban
Birkiña Marija
orraztuten ebala
buruko ulia.

Et zan a ulia ez
ezpada urria
ulondo bakot xetik
zerijon perlia.

Nor ixango ete da
orrixen eulia?
Marija Madalena
apostoladia.

Nor ixango ete da
orrixen joslia?
Errege don Pilipen
alaba lindia.

Arratetik gorako
zelai ederr baten,
zeruan Jesukristo
mezia emoten.
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San Pedro eta San Paulo
mezia erazoten,
atta San Prant ziskua
orgañua joten.

Amabi apostoluak
koruan kantat zen
mille ta bat aingeru
mezia ent zuten.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 12 de mayo de 1933.

124.  LAURAK BAT 
Lekeitio (B.) 
(Impreso 21) - Cuaderno 10 (1933/01/13)

“Euzko-Erri-Jakint za
Laurak bat

Lekeitio

!Jauna! Begira zazu
Guregana !arren!
Zure seme onenak
Zer modutan gauden.
Ardi galduen gisa
Asko gaude emen,
Artaldera eraman
Gait zazu lenbailen.

Luma t xar bat arturik
Eskuban lagunt zak
Limurtu nai nituzke
Euzkaldun biyot zak.
Galdu baño lenago
Onrrak eta lot sak
Eskribat zera nua
Negarrakin it zak.

Milla eta geyago
Igaro urteak
Gure mendi ederrak
Zirala libreak.
Indarrez lotu eta
Dauzkagu kateak
Lendabizietako
Tubalen semeak.

Canobas’ek Kortean
Zigulako ut zi
!O! Zer gait z gogorra
Zit zaigun irit zi
Urra erori zan da,
Bestiak nagusi,
Guret zat mesederik
Ba al-da ikusi?

Jart zen ba-dira ere
Oyen urrengoak
Anbat izango dira
Kaltegarrioak:
Ispilluak or daude
Ikusitakoak,
Guret zako zer diran
Ebro’s arunzkoak.

Gustiz ant xiñatikan
Dute oyek griña
Gure on-bizit zea
Eraman eziña;
Sayat zen ziran sart zen
Lur ontan agiña,
Baña Euzkalerria
Zegonan bat egiña.
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Felipe bigarrena
Zanian errege
Min bat eman nai zigun
Arek orduan ere:
Bañan gure asabak
Bildurrikan gabe
Gogor erant zun eta
Gelditu ziran libre.

Kanonigo Llorente
Berriz ondorean
Gure kontra asi zan
Txit gogorr lanian;
Manuel Sant xez Silva
Ainbeste urtean
Sayatu zan arbola
Ebaki nayean.

Gloria’k Salzedo eta
Olano jaunari
Eskarrak Aldamar ta
Egaña onari;
Graziak Mariketa
Lersundi zanari,
Eta seme on asko
Ant xiñakuari.

Gero ere ba-ziran
Gizon jakint subak
Moraza aita zala
Seme t xit prestubak:
Kortean esateko
Arrasoi justubak,
Bañan izandu ziran
Txart zat aditubak.

Guri miña eman ta
Berak osasunik
Izango et zutela
Zeuden ziñisturik;
Oyen promesa et zan
Izandu besterik
Gure onrra guziya
Galt zea alperrik.

!Ala ere diogu
Gera liberalak!
bestiak karlista, ta
– !O! gu radikalak;
Obeagoak dirala
Berriz federalak:
Ikusiak ikusi
!Ze fede argalaz!

¿Al-da mundu onetan
Libertaderikan
Euzkalerriak zuben
Bañon oberikan?
Kendu fede t xarr oyek
Azkarr burutikan
Et xera tira gabe
Berriz, arririkan.

¿Zer eman digute
Guri partiduak?
Ankak oztut zea ta
Berotu burubak.
Zinistu ziralako
Oriyen kontubak
Arkit zen gera emen
Danak ondatubak.

Aiderik andiyenak
Dira ikusit zen
Konpondu litezkenak
Gogorr asarrat zen.
Ausitara juan da
Alkarr ondatut zen
Ez dezu euzkalduna
Ori esagut zen
Zuri asarrez nola
Diran baliat zen?

Oyetatik ez degu
Izango gauza onik
Musuka ibilt zea
Da alper-alperrik.
Guk maitatu dezagun
Maite bat bakarrik
Jaungoikua eta Fueruak
¿Bai al-da oberik?
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Arren izan dezagun
Asabaren griñak
Burutik oñetara
Ziran guziyak fiñak.
Egin promesa eta
Egin alegiñak
Sendat zeko lenbailen
Dauzkagun miñak.

Bizkaya ederran
Eta Naparroa’n
Bat egiteko moduba
Orra nun dagoan.
!Ai balego Araba’n
Eta Gipuzkua’n!
Penaz ezta ikusten
Orain da ñokoan.

Bakarrik gelditu
Gera gu ardiyak,
Eztakigu nun galdu
Zaizkigun art zayak:
¿Danak jan ote ditu
Sagasta et sayak?
¿Ez al-dira izango
Galduak guziyak?

Danak bat egiñikan
Gure aurrekuak
¿Et zituzten zuritu
jaun mundukuak?
Et zituzten garatu
Kastilla’n moruak
¿Zazpireun urtean
Mutil emengoak?

¿Zergatik bizi giñan
Gu emen libreak?
Izandu geralako
Bent zutez garriak;
Erromatarr ta Godo
Eta Arabia’k
Et ziraden izandu
Lur oyen jabiak.

Orretatikan bada
Kontubak atera
Zer gauza ona degun
Jart zea batera:
Guazen mutillak, guazen
Guazen artaldera
Fueruaren bandera
Lorez edert zera.

Ez irurak bat ezan
Baizikan bat laurak
Lorez bete ditezen
Barriro kondairak
Fedez egin dezagun
Lan ona era berean
Biziya izan dezan
Fueroen banderak.

Ez degu nai gerrarik
Emen izatea,
Baña ez ere geure
Gauzarik kent zea.
Ez degu nai euzkera
Bañere galt zea
Nai deguna da beti
Libre bizit zea.

Uarra.- Neurrtit z onek emon eustazan Argint zoniz’darr Nikolase emakumiak, 50 urteduna-edo. Gas-
tet xua zanian emon ei-eut sozan bert so berriak salt zen ibilten zan emakume batek.

Beti-Bat.”

Fuente: Euzkadi, 13 de enero de 1933.
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125.  ABESTI OROIGARRIAK 
(Impreso 22) - Cuaderno 10 (1933/01/12)

“Euzko-Erri-Jakint za
Abesti oroigarriak

Ondarroa’tik

Orain bi mila urte inguru
bezela ziran asiak
Erromatarrak berendu nairik
gure saspi provint ziak.
Garai artako abarka dunak
ziran jenios biziak,
baziran penas umildu eta
beren asurrak ausiak
lastimosuak ixango ziran
oyen orduko ansiak.

Denbora artako gerreru zarrak
ziran gixon ondraduak
asiyuetan irabazi ta
jasten zitusten graduak
Irurogeta lau urtekuak
basebilt sen soldaduak
ezuen iñor engañatut zen
orain bezela diruak
Lekobide ta Ot sobal ziran
Kantabriako buruak.

Aitona oyek zer esan zuten
azkenengo eriot zian
ez kenduela jakin ixango
pna daukak biot zian.
Arrat s guzian, art zaz guardian
egunaz erdi gosian
zenbat naigabe sufritu zuen
Ernio’ko kurut zian
orren orduko orasiyuak
ederrak izango ziran.

Gure asaben Amen Ama onen
Osaben Aiten Aitonak
emen fueruak defendituten
ibilitako gixonak.
Bertan batalla irabasita
gero Erromara juanak
Otabiano’k galdu zituzten
bere bixiko lagunak
aundi gaiztuak diran tokian
pagat zen du t xiki onak.

Larrosa baino zabalagako
geure saspi Probint siak
barat z ederr bat egiñik zeuden
guziak loraz jant ziak.
Lau Españia’n morroi gaudenak
iru aunditu Pant ziak
gixon gaizto bat zala medio
galdu ziraren guziak
Beste munduan ikusten badet
emango dizkiak eskerrak.

Persegituak izandu gera
juan dan zenbat urtian
asko dabilt zaz agindu nairik
Kantabria’ko aldian.
Mant xik gabeko lora ederr bat
eztali naidik lurpian
errespetua gordet zen zuen
laurtan emen zan artian.
Oraindik ere denpora data
berriro saya gaitian.

Geure salari segi zayegun
ez bestetara mugitu
motiborikan asko badaukat
esango baldin banitu.
Ni engañat zen ez baldin banaiz
Euzkal-Erriak baditu
Kantabriaren ixenik ere
nai ez duenak aditu
saspi senide Aita batenak
ezin gerade unitu.

Saspi senide Aita batenak
danok euzkaldun garbijak
Tubal zarraren artalde tikan
banatutako ardiak.
Aitona onen Aitona nordan
ez dakitenak erdijak
ut sa dezagun bide ilunak
billau dezagun argijak
bere ixena beti betiko
izan dezan Kantabriak.
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Beren idia beste gauzatik
ez dabilt zenak buruan
gaurko egunian olako asko
badaukaguz inguruan.
Esaten saye Kantabria onek
bere jaubia nun duan.
Kontra egiten asten zaizkigu
zetosuaren moduari
geure anayak ez dirala
esan geinzake orduan.

Baldin egijaz eginda badago
aurreko zarren papera
saspi Probint si euzkeraztuak
Kantabriatarrak gara.
nere biot zak daukan asmua
beti dijua pakera.
Bide askotatik mart xa zuzenik
ezin gintekez atera
onena zein dan ondo neurrtuta
jarri gaitezen batera.

Saspi senide Aita batenak
egotia emen triste
fortunatu da desgrasi baten
baña ez kenduen uste
maitat zen deguz etorri diranak
besteren gauzaren eske.
Egunen baten asarre-samarr
ipiñi biarr gaituzte
ezaguturik bagerala gu
izena degun ainbeste.

Mundu onetan ezin bixita
ez digu juan nai bestera
gezurra esanda ez dago andik
etort zerik ostera.
Arrasio gabe eman zizkigun
lege kontrako jastera
eta gañera esaten dute
galduko dala euzkera
gogorr egiten ezpazayogu
oyent zat aña ezkera.

Kolka t xarraren azpian dauden
t xito urrukalgarriak
amarretik bost ilzen dira ta
beste bostak elbarriak
pizti gaiztuen bildurrez beti
gora begira jarriak.
Indarr gut xiko gorput zak eta
suspireyuak larriak
kastigu onen menpean bixi
gaurr gera Euzkal-Erriak.

Nik ere bai.”

Fuente: Euzkadi, 12 de enero de 1933.
NE:  Este recorte es una variante lingüística de la ficha núm. 122, (Cuaderno 10, impreso 18) y 

publicado en Euzkadi, 10 de enero de 1933.
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126.  MORROYARENAK 
(Impreso 23) - Cuaderno 10 (1933/06/24)

“Euzko-Erri-Jakint za
Morroyarenak

Mirabe nago serbit zen
Egon zaitezte adit zen
Zer estaduten gabilt zen.
Et xekoandria nagusi dala
Et xian zait irudit zen,
Ikasi degu bizit zen
Zorri galantak asit zen
Eta gosia padezit zen.

Neska koxkor bi ba’dittu
Beti kalera segittu
Ta et xia gaizki serbittu
Esne, arraut za ta laboriak
Geyenak saldyt zen dittu.
Bere gustua kunplitu
Ondo jan eta ordittu
Gu eskaz ut zit zen gaitu.

Gu ara edo onera
Oetik jaiki ta lanera
Egunero juaten gera.
Gosetu eta nekatut zian
Ba’gatozte et xe aldera
Sartut zian sukaldera
Errietan t xit aurrera
Itot zen asten da bera.

Urikan ere eztaukala,
Egurrak falta dirala,
Zer egingo duen ala.
Guziak bestiak plantatu biarr
Bera geldik daguala
Goizaria ez beriala
Errietan dauka gala
Danok jan gaizekeala.

Ura esnetan galanki
Iriñik ez nai eralgi
Kosiñan orrela daki.
Talo belt za ta esne urduna
Geure jateko ta jaki
Bost miseria ta flaki
Ezeri orduko jaiki
Ez gaitu mantent zen gaizki.

Goiza pasatu orretan,
Gero neke gogorretan,
Basuan edo lurretan.
Olio gabe baburruna jan
Irurak edo lauretan.
Gaztaña ustelak gauetan.
Beint zat aspaldi onetan
Indarr degu belaunetan.

Aizia franku ba’degu
Soñuak jot zen dittugu
Ta ankak nagi dauskagu
Sentidurikan ezta agert zen
Ez uda, eta ez negu
Bajamarrian gaude gu,
Ibilli biarr ba degu
Ba’degu zeinbat kastigu.

Lot sat zen gera kanpuan
Ganadu illak kolkuan
Iñok ikusitakuan.
Bizkarrari maiz eragin biarr
Zerbait berotutakuan.
Emakumia tratuan
Oyak zikiñak zokuan
Dira oraindañokuan.

Zaartu ezkeroztik gu,
Lan t xarr asko datorrakigu
Probatuta dakizkigu.
Garbittasunik egin ez eta
Zorriak, sort zen zaizkigu,
Iñok kent zen eztizkigu
Geurekin darabilzkigu,
Ba’degu zeinbat kastigu.

Jatordu eskaz jakiña,
Nik iñoz arraut za gordiña
Goizian goizt xu egiña.
Ayek billat zen egitten dittut
Ixilikan alegiñak.
Sospet xa at so sorgiñak,
Ipurrdiak ez ariñak,
Galt zen du jaiki eziñak.
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Nik dadukadan klasia
Azkuria ta gosia,
Ta urrtia, barriz, luzia,
Ta morroyari komeni zayo
Al ba’dau kunplitut zia
Ta soldatak kobrat zia
Orretan dago trant zia
Ez lit zake on galt zia.

Et xekoandria, parkatu
Eztet izenik markatu
Bestela bapo koplatu
Jaun Zerukua’k gaizela, arren.
Danok erremediatu,
Orra egiak kontatu
Eta bert suak plantatu
Nai dittuenak kantatu.

Uarra.- Bert so oneik Ugarteburu’tarr Jon eta Iñaki’k abestuta arrtu dodaz; eta dira-uste, eurak emen 
atta zanari ikasi eut sezala, ta areik, bere gaste-aruan (orain larogeiren bat urrte edo) ikasi ei-euzan. 
Eztira, ba, gaurr goxekuak.

Ete.”

Fuente: Euzkadi, 24 de junio de 1933.

127.  BERTSO BATZUK 
Mañaria (B.) 
(Impreso 24) - Cuaderno 10 (1933/06/06)

“Euzko-Erri-Jakint za

Publikat zera noya
erbi baten aziñuak,
belaunt zetikan ditut
inpormaziñuak;
ondo egin ezkero
esplikaziñuak,
komerigarrit zako
!ai ze punt ziñuak!

Erbi ori zebillen
beti pikardijan,
gabaz soloan jan-da
egunez mendijan;
lapur abillen gisan
malizi andijan,
iñor ezin luzittu
beraren guardijan.

Bere gustoko gauza
gaur illunaz jan-da,
egunez gordet zen da
sasira juan da;
ankaz abilla barriz
arrapat zen lan da,
komeriarik asko
arekin ixan da.

Erbi orrekin zauden
guriak koleran,
zergatik au zebillen
askoren galeran;
lazoa jarri zayon
soloko sarreran,
an arrapatut zeko
beren etorreran.

Erbi au etorri zan
lenengo garayan,
lazuan sarrtu eta
geldittu zit zayan;
auzoko bat zebillen
barriz atalayan
andikan ostu eta
ak eraman zian.

Aleluyak zituzten
et zera juatian,
danak gertatu ziran
iztillu batian;
nunbait ez ikusi len
erbirik atian,
larri ziran seguru
jarri bittarrtian.
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Egurr bat sarrtu zioten
aboan kurioso,
Sokaz lotu ere bai
ta muturra tieso;
ankak estu ta umilla
jarri zuten oso,
gero armarijuan
sarrtu zuten preso.

Ankak eta muturra
lotuta jart zean,
sosegatu ziraden
kontentu onian;
pent zatu zuten ala
jarri zutenian,
erregalatut zeko
bijaramonian.

Oprezidu zioten
kaballero bati,
arekin adizkide
egitiagattik;
poderosoa lagun
at segin da beti,
iñoz aterat zeko
nezezidadetik.

Erbijaz arrotuta
artu zuten gala,
bakarrik erregalo
eskart xua zala;
gauza geyago ere
bearrko zirala,
adizkide egiteko
gixon print zipala.

Erregalu orien
añadittugarri,
al zan esnea bildu
eta ziran jarri;
auzotikan marmitta
bazuten ekarri,
danak eramateko
kaballeruari.

Erbija zuten preso
ustez segurant zan,
andik aterat zean
andrea joan zan;
ankak libratu eta
bazebillen dant zan,
atea idikiko
zion esperant zan.

Atea idikita
jarri zutenian,
aguro saltatu zan
kontentu onian;
leyotikan kanpora
larritasunian,
pozik destierrua
kunplittu zuenian.

Partida egin zuen
ez agurr ta adio,
kontenplaziño bage
presa zan medio;
kart zela ere eztu
pagatu ondio,
urrengo biajean
ekarriko dio.

Andrea zuten piska
au zan sentent ziya
kaballeroenean
kent zeko bizija;
nunbat aren kausa zan
alan meresija,
baña libratut zeko
ixandu grazija.

Erbija eraman nai
gixon orregana,
gixarajua dago
jan nai lukeana;
ura barriz igesi
mendira juana
ayek ezin ant xitu
ortan dago lana.
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Basoko erbi eta
pizti jeneroak,
kastar gogorrak dira
ankaz aguroak;
ezpadaude grillu ta
ate seguruak
begi argijak dittuz
prisioneruak.

Anken gizan muturra
libratut zen ba-du,
oraindikan erbija
ez ditteke galdu;
eiztari oberikan
ayek baño ezpadu,
lengo parajietan
pasiatuko du.

Erbi arr gorrija zan
begijak larrijak,
buztana mot za eta
luze belarrijak;
egitten dittu salto
ikeragarrijak,
et xaukak arrapat zeik
at so elbarrijak.

Txarrijari bezela
ballesta jarrija,
igesi gottik bera;
!ai aren larrija!
Ibarr aldian bera
or da etorrija
alaxen arrapatu
zan gure erbija.

Juezak esan bage
egiña presua,
ilteko pent zatuta
zegoan gaxua;
et zuan erbi arek
egin lo gozua,
ant xe pasatu zuan
gau triste osua.

Eiztari gustijok nik
dittut enkargat zen
iñok orrelakorik
badu arrapat zen;
presenta ditezela
aguro “Belaunt zen”
egindako promesak
kunplittu dittezen.

Uarra.- Bert zo oneik, Aldebarrena’ko agure bateri ent zunikoak dira.

 Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 6 de junio de 1933.
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128.  IRU ERREGEAK 
(Impreso 26) - Cuaderno 10

“Egunekua
Iru erregeak

Lurreko erregeak
datoz Iosugana
adorat zera beren
erregea dana.

Sorkaldera izar bat
joan da albistari,
orra onetan bertan
naikoa mirari;
izar guziz eder au
dutela gidari
iru errege datoz
jarraika berari.

Lurreko.........

Sinismen illa duten
alper ta nagiak,
ez dituzte nai izan
idiki begiak;
baña datoz ut zirik
beren jauregiak,
estalpet xo batera
iru erregiak.

Lurreko..........

Jerusalen’eraño
diranean elt zen,
izar gidari ura
zaie eskutat zen;
baña ala ere ez
dira at zerat zen.
Mesias non jayo dan
an dabilz galdet zen.

Lurreko..........

Dabilz zerbait nairikan
izarraren ordez,
Judio’en Errege
non jayo dan galdez;
berri oekin dago
beldurrez Herodes,
jakint sueri galdez
dakiten ala ez.

Lurreko..........

Jaun oien irit zia
da Jerusalen’en
jai orik izan bear
duala Belen’en;
erregeak diote
“¿zertan gaude emen?
goazen Belen-aldera,
goazen bai lenbait-len.”

Lurreko..........

Erregeak bidean
ez ditezen galdu,
ara izarra berria
non zaien azaldu;
beren at segin poza
eziñez estaldu,
ari jarraika dira
Belen’era eldu.

Lurreko..........

Estalpe zar batian
zeruko erregia,
orra emen lurrian
daukan jauregia;
lurrekoak ikasi
bezate egia,
digun maitetasuna
dala geiegia.

Lurreko..........

Irurak belauniko
Josu’ren aurrian,
zeru batean daude
estalpe zarrian;
dakarzkioten mirra
inzensu ta urrian,
bere mendeko dira
aitort zen lurrian.

Lurreko..........
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Andia izandu da
egiaz omena,
erregeak Josu’ri
eman diotena;
baita ere zorion
errege oena,
zeru-lurretan argi
diteken onena.

Lurreko..........

Erregeak daudela
arturikan loak,
“Herodes’gana ez joan”
dio aingeruak;
Et xerakoan bide
egokiagoak
arturik; orain agur
errege Magoak.

Lurreko..........

P. M.”

Fuente: Euzkadi, de la época de la guerra europea, ¿de cuándo?: 1914-1918.
NE:  Canción titulada Iru Errege datoz, con el número 576, en las Obras Completas Vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.

129.  KANDELARIO 
Azkoitia (G.) 
(1375) - Cuaderno 14

“Kandelario eguneko bersuak

I
Erten ezazu, Andre Maria,
Belengo portaletatik,
Ikusi dezan mundu guztiak
Jaio zakuna zugandik.

II
Bazatoz, bada, Amandria,
Arturik zeure besuan
Seme ederra presentat zera
Aitari bere tenpluan.

III
Legiarekin kunplitut zeko
Pobrecho batek bezela
Usakume bi daramazkizu
Apaiz jaunari aurrera.

IV
Simeon santu profeta batek
Ezaguturik SEÑORA,
Emenchen dakar,-beregan dio-
Gure Mesias tenplora.

V
Belaunak bera, begiak gora,
Bere besuen artian,
Esaten dio, bialdezala
Mundutik (2) bakian. (falta palabra)

Atribuidos al Conde de Peñaflorida. Impresos en 1762. Manterola duda que sean de él.”

Se cantan en Azcoitia el 2 de Febrero.

Fuente: Rev. Euskal Erria 1883, semestre 1º, pág. 131.
NE:   Canción Kandeleriyo leriyo publicada en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco III, 

con el número 658.
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130.  CHITCHITA PAPA / BAI ATZO / BERHO GUZIEN AZPITIK 
(23) - Anexos 1-7

“Chitchi’ta papa, papa buchtia.

Bai at zo frin-frin, frin, firun-firun, egun fran-fran, furdulu-furdulu...”

“Berho guzien gainetik.” Equivocación:
“Berho guzien azpitik Berho guzien azpitik
Hedoi guzien azpitik Hedoi guzien gainetik
Oren bat harat Oren bat...
Oren bat hunarat...” (pág. 141)

Fuente:  Jean Barbier. Légendes / du Pays Basque / d’après la Tradition. Paris. Librairie Delagrave, 
1931: “Lamiña eta atchoa”, págs. 23 y siguiente.

131.  BERSO BERRIAK 
Arraioz (N.) 
(61) - Anexos 8-10 (1932/12/01)

“Villava 1.º de Diciembre 1932.

R. P. José Antonio de Donostia.
Lecároz.

Querido amigo:

Mucho sentí no serme posible marchar a despedirme de Vd. como era mi deseo.

Hicimos el viaje felizmente, gracias a Dios, pero con una pena muy honda de alejarnos de ese 
Baztán de nuestros cariños. Y aquí nos tiene ahora en la cuenca de Iruña a su disposición. Si algún 
viaje le ocurre por aquí (de lo que mucho nos alegraríamos) ya sabe que siempre le consideramos 
como un amigo y, además, peregrino. De modo que lo de la posada ya lo sabe V: amigo muy esti-
mado y además peregrino... no hay más que hablar.

Leímos con mucho gusto en El Día las reseñas o impresiones de sus acuarelas ejecutadas por la 
sinfónica de Arbós, incluso lo del frailecito simpático, que en estos tiempos que corremos ya es 
decir; sobre todo según quién lo diga. Nuestra felicitación más cordial por el éxito que tanto nos 
complace.

Revolviendo mis papeles he encontrado unas estrofas del versolari Juan Esteban Gamio 
a quien tanto traté y falleció hace poco más de un año en la casa Iturraldea de Arrayoz (E 
p. D.). Por si son de interés para V. he sacado de ellas una copia que incluyo en esta carta. 
Es curioso que como dice en la estrofa 12, el poeta no tenía más de 18 años cuando escribió 
esos versos. Era un bert solari dulce y tranquilo, cariñoso y un muy buen padre de familia. Era 
contemporáneo o coetáneo del buen bert solari de At zualdea de Infernu Erreka Miguel Antonio 
Mendiberri a quien V. conoce. Éste tiene escrita en verso su vida. Yo la tomé de sus labios 
(pues él no sabe escribir) y precisamente hace pocos días mandé una copia al P. Dámaso, a 
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quien se la prometí este verano, y hoy me ha acusado recibo. ¡Qué par de hombres buenos 
estos dos bert solaris!

Y no me extiendo más. Cariñosos recuerdos de toda esta familia a todos nuestros buenos ami-
gos de esa, a cuyas oraciones nos encomendamos, y V. reciba también los de María, Marichu 
y Jesusa. Sabe cuanto le estima su afmo. (afectuosísimo) amigo y servidor q. b. s. m. (que besa 
sus manos)

Daniel

Berso berriak.

1º
Berso berri parat zen
Orai naiz abian
Publikatu daitezin
Arraiot z’ko errian.
Parrokuen konseju onak
Artu memorian
Jaungoikuaren legia
Ant zi ez dadian,
Güero goza gaitezin
Zeruko glorian.

2º
Orai abiat zen naiz
Ejemplo ematen
Zer segurant za degun
Jakiñik zagozten
Egun bat juan bert zia torri
Denbora juaten
Noiz juan jaungoikoak
Estu abisurik maten
Geyenak usteguetan
Kusten dugu juaten.

3º
Gaistuak ilt ziaikin
Zer izan bear duten
Adit zera emaiteko
Nago deseyuten.
Pekatuan ibiliak
Trankil mundu unten,
Gau ta egun infernuan
Beti daude suten.
Ara bere faltaz zenbat
Padet zizen duten.

4º
Guzietatik badire,
Gazte eta zarrak,
Infernuan sarrat ziak
Pekatuain indarrak.
Oyu eta marraska
Ango diadarrak
Iñondik ez in sufri
Infernuko garrak.
Orra zer den gaistuak
Padezitu bearrak.

5º
Konzient ziako bidez
Jo geren pechuak
Zaut zeko nola diren
Animen drechuak.
Persona ignorante
Desgraziatuak
Uzten ez paditugu
Dugun pekatuak
Infernurako gaude
Sentent ziatuak.

6º
Naiz direla andre eta
Igual gizonak
An estimazio aundi du
Pekaturik eztuenak.
Alo guzie berdin
Izan gaizin onak,
Pobre eta aberat sa
Bizirik gaudenak
Noiz eztakigu baño
Guk juain gara denak.
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7º
Aurrak duzuen gurat suak
Zaitet abisat zen
Askok eztuzue umeik
Ongi iant zat zen
Ikasiz geroztikan
Piska bat mint zazen
Disparate erratiaz
Eztire lot sat zen
Ez degu aurretatik
Gutienik ait zen.

8º
Kondenaturik zer erraidion
Gure Jaungoikoak
Nai nuke egon zaizten
Guziek adituak.
Nere despreziazale
Traidore gaistoak
Galdurik dauzke zuk
Zeruko drechuak
Zuazte infernura
Madarikatuak.

9º
Gizon zimendu falsu
Egiñikan dago
Gaur ongi, bada orobat
Biarko akabo
Kristabak ez art ziaz
Kuidado geiago
Naiz neroi alakua
Arriturik nago.
Bada gaistua illiz geroz
Infernuan dago.

10º
Azquen egun tristia
Eldu da bidian,
Animako lanak in
Denbora denian
Guziak juain gara
Nor gueren aldian
Iñor ezkara bizi
Seguridadian
Benturaz juain gara
Momentu berian.

11º
Gure Ama Birjiña
Arrosariokoari
Erreza diozagun
Zenbait Ave-Mari
Ilt zaikin infernura
Ezaiezin erori
Kristabaint zat empeñorik
Aundiena da ori
Arek salbat zen ditu
Asko bekatari.

12º
Empleatu det fuerte
Nere ablidadia
Adit zera eman nairik
Jaungoikoain legia,
Izena det Juan Eseban
Gamio lombria
Emezort zi urteko
Mutiko gaztia,
Orra esana nor den
Berso oken jabia.”

Infor.:  Daniel.
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132.  KURUTZE EDER BAT GORBEJEN DAGO / ORTARANTXEAN 
IXANGO GIÑAN 
(87) - Anexos 11-14

a) Gorbeje mendiko kurut ze agurgarriari, art zain kristiñau zint zo batek egindako bert zuak.

Kurut ze eder bat Gorbejen dago
Jaun eder bat zuk jarria
Beragas maite ikasi degun
Zeruetara bidea.

Posez beterik jarri gaitean
Mendian geran gentia
Au ikusirik akordateko
Gustion Salvadoria.

Ogeita amar urte aurten da
Lenengoz dala jarria
Irurgarrenez ipinirik dau
Bitan dalako jausia.

Toki askotan erabilten dau
Inder andiko aisea
Motivo orregaz bakar bakarrik
Bitan diogu jausia.

Esker aundiak nere partetik
Lagundu euden danari
Kurut ze ori Gorbeje onetan
Beti dalako konveni.

Nik baño obeto lagunduko eut ze
Jesus lastanak Zerutik
Gomute oneu deukogulako
Kurut ze onen aldetik.

Begira degun ser egin dutan
Jesus lastanak gugaitik
Kurut ze baten ikusten dogu
Iru unt zegaz josirik.

Burua bere arant zaz deuko
Gorput za zauriz beterik
Mundutar danok galdurik
Diabruaren menpetik.

Infor.:  Comunicados por Goya, de Bilbao, seminarista.

b) Ortarant xean ixango giñan
Mundutar danok galdurik
Ata gustiz be ement xe gagoz
Eskar t xarrean bisirik.

Munduko ingurututa
Jesus onagaz arturik
Modu onetan erabili egaz
Ez dago gut zat gausa onik.

Munduan bere galduak
Eta Zeruan ate it xiak
Danen gañetik
Aneik dirade oso lastimegarriak.

Asko ent zunde aurkit zen gara
Nere lagunt xo art zaiak
Biar dan legez ixan bear du
Mundu onetan anajak.

Pobreza baten Jesus jajo san
Belengo aska batean
Belengokoak art zaiak siran
Mundutarren artian.

Albokak eta t xilibituek
Joiten eudezan bidean
Adoreuden Jesus maitia
Aingeruaren ostian.

Aingeru batek bajatu eut zen
Noteri miragarria
Belengo arkan jarririk dago
Gustion salvadoria.

Adoratut zen bajatu sala
Mendiko art zain gentea
Posez beterik ikustearren
Gustion Jesus maitea.
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Ortarant xean ixango giñan
Mundutar.

Nere lagunak gura dosuez
Nire bert zuak esautu?
Jakiturian labur nago
Eta egingo diat erratu.

Mendi onetan egin nosue
Azpaldi onetan ezautu
Jakituri barik eiten naiz
Gorbei onetan aurkitu.

Jakiturian labur nago ni
Begira ondo pensaute
Ume gazte bat etorri nint zan
Bidean ondo kant zaute.

San Antonio besperea san
Egun señaladamente
Egun orretan cumplidu ziran
Berrogei eta bost urte.

Urteibe atan cumplidurit an
Nintuala nik sei urte
Ainbet edur eta ase os bete
Banau lepoan artute.

Pekatuaren mant xa gustiek
Eukiko baneuz pageute
Neure gogoa ondo lit zake
Poz eder bat artute.

Destierru au igaro degun
Pasent zi eta artute
Gure ibilkerak ez dituz euko
Jesus lastanak astute.

Geu be besagoz ez gaitean on
Sekula nere astute
Egunen batan eroan gaisan
Bere besoetan artute.

Gustiorent zat Jesusek dauko
Zeru eder bat prestaute
Ez gaitean iñoz aurkitu
Leku on au galdute.

Deseo diot gustiorent zat
Euki daigula lograute
Aingeruokaz bizi gaitean
Cantu eder bat kantaute.

(Erramon Et xebarriak egiñak)

133.  BERSOLARIS 
(89) - Anexos 11-14

“(Bersolaris)

Il chante; les stances se succèdent; la poésie découle naturellement de ses lèvres. Son chant est 
grave et mesuré............ soit qu’il ait pris pour sujet les louanges de chacun de ses convives, soit 
que la chronique du pays ait servi de texte à ses chant s. Il chantera ainsi des heures entières. Mais 
un autre se sent inspiré à son tour; une espèce de combat pastoral s’engage, la scène n’en devient 
que plus intéressante. Elle s’anime encore plus lorsque la danse vient s’y mêler et former une sorte 
d’accompagnement aux paroles. Les deux rivaux chantent en dansant tour à tour; les pas sont 
adaptés à la chanson; c’est à qui fera les plus jolis et les plus difficiles sans jamais manquer à la 
mesure ni s’éloigner de l’esprit du morceau...”

Fuente: E. Boucher. Souvenirs du Pays Basque et des Pyrénées en 1819 et 1820. Paris, 1823.
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134.  BERTSO BERRIAK 
Erat sun (N.) 
(108) - Anexos 11-14 (1948/06/28)

“Erasun 28-6-1948.

Rdo. P. José Antonio de Donostia.
Barcelona.

Rvdo. Padre: Recibida su carta, investigué sobre el canto que a V. le interesaba, y veo se trata no 
de una canción de trabajo, sino de unos verso-berris que puso un tal Lázaro natural de Erasun y 
residente en Leiza, hace 50 años, cuando en Erasun se inauguró la luz eléctrica y lavadero público 
con piedras de mármol, por cierto muy bonitos, pero creo no le servirán para su caso. Mucho 
desearía serle útil en sus afanes.

Un affmo. en Cristo

Aurten egin dituzte lan izugarriak
luz electricak eta gañera iturriak
arriak, larriak, arriak eta larreak
lixua jot zeco ere marmolezko arriak.”

Infor.: Claudio Iraola.

135.  BERTZO ZARRAK 
(1-B) - Recortes (1938/01)

Euzko erri-jakint za
“Bert zo Zarrak

Galaz beteta ikusi ditut
erromerian bi dama
elizarako erropa gabe
et xian aita ta ama
zoir-gaiztoan sortu ziraden
alabak eta kabana
banidadeak pameliara
errenta gut xi darama.

Birian topo egin nituen
esan niyoten “ariyo”
erant zun zuten ere ez dakit
juan ziraden seriyo
bati beñepin gorput z guzitik
seda ta zinta dariyo
oyek gustiak kendu ezkero
kuarto bat eztu baliyo.

Nere-gatikan esango dute
pikaro begi luzia
gure orduko banidadeaz
kokot zeraño asia.
Aizazu ez det gezurrik esan
ala berean pasia
pobriarent zat ezta tokaten
aberat saren klasia.

Begiyak belt zak musu beribil
zuri gorriya larrua
batek segurra galanta zuen
jaizer olio jarrua!
Berinajia zabaldu eta
gañian jant zi arrua
oyen bultuak bazirudien
galera edo karrua.
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Neke trabaju penaz beteta
alabak munduan azi
gurasoari ezker gaztoa
orra nik adierazi
beren umeak aundi puntuan
nai lituzke ikusi
lenago maiztar bizit zen dana
ezta jarriko nagusi.

Jant zia bere errespetoan
artu dezala edoki
orra nik esan nola bear dan
iñork ez baldin badaki
anidbadeak engañatuta
gero es dedin erruki
gorput zak eztu gala bearrik
anima garbi eduki.

Batel zintura bear dubala
bestiak berriz kordoya
anbat et xetik salduko luke
amua edo t xorroya
korput zarent zat ganant zirik ez
animarent zat erdoya
garizumaren asieratikan
auda gabaren sermoya.

Astíasuko danboliña naiz
gañera ezkon berriya
orain it xut zen ari naizena
lenago nit zan argiya
damat xo biren pasadisua
liburuan det jarriya
amalau bert so t xanpon batian
moldezko letra garbiya.”

Fuente: Euzkadi.

136.  OÑAZEZ 
(1-D) - Recortes (1937/12/29)

“Oñazez

Neska gozo ta polit bat
nik maite nuan bijot zez;
bere aurpegi zuri ederrak
betet zen ninduen pozez.

Bañan gaxua il zit zaidan
ni it xirik negarrez;
geroztikan beti
gau eta egunez
bijot za daukat
oñazez.”

Fuente: Euzkadi, 29 de diciembre de 1937.
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137.  BERTZO ZARRAK 
(2-A) - Recortes (1937/12/29)

Euzko-Erri Jakint za
“Bert zo Zarrak

Milla zort zireun irutan ogei,
au da boskarren urtian
diberzio bat jart zera nua
gaste gustien artian
Azent zioz erromeri bat
ermita t xiki batian
bi damat xo an ikusi ditut
eziñ pasarik atian.

Ermitan sartu ziradenian
parrez neguen at zetik
dudarik gabe promesa einda
joanak ziraden et xetik
majo on bana eskat zen zuten
lendabiziko it zetik
Salbadoriak libra gait zala
neska zarraren gait zetik.

Zer gai zukian manifestatu
ziyotenian barrendik
Salbadoriak bere goguan
joan zaitezte emendik
desiuaren paltan ez daude
egiya esango det nik
iñork nai badu oyen esposo
ezkongai daude oraindik.

Ermita ortako pasara einda
prestatu ziran soruan
ziñik mant xarik et zan arkit zen
orien belar onduan
abanikorik zuten-edo-ez
oraiñ ez daukat goguan
beren buruak errespetat zen
aundi mendien moduan.

Batek zintura bear dubela
bestiak berriz kort zia
arrit zen giñan damat xo oyek
kot xe gabe etort zia
gustat zen zaigu aundi mendien
moda berriak art zia
baña oraindik gerta liteke
beste modutan jart zia.

Zapatat xuak t xarolezkuak
sedasko soña gorriyak
lasaitasunak galdu ez dit zan.
Kort ziatuak gerriyak
diamantezko belarriyak
buruan erriz pañolituak
Prant ses moduan jarriyak.”

Fuente: Euzkadi, 29 de diciembre de 1937.
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138.  EUZKOTARRA NAIZELA 
(2-C) - Recortes (1937/12/31)

“Euzkotarra naizela

 Euzkotarra naizela
Danok bai dakite,
Ludian bai detala
Aberri bat maite.

Berau bezin polita
Besterik ba’leike,
Bañan nik ez nuke nai
Besterikan maite.”

Fuente: Euzkadi, 31 de diciembre de 1937.

139.  JAGI, JAGI, EUZKOTARRA 
(4-A) - Recortes (1938/08/07)

“Jagi, jagi, euzkotarra

I
Jagi, jagi, euzkotarrak,
Laster dator eguna,
Laster dator eguna.
Sorkaldetik agiri da
Argi goxo biguna.
Bere aurrian, bildurtuta,
Igesi dua illuna
Igesi dua illuna.

II
Jagi, jagi, euzkotarrak,
Zabaldu da eguna,
Zabaldu da eguna.
Sorkaldetik agiri da
[e]-eguzki ederra
Bere argijak berotuko
Dausku geure bijot za,
Dausku geure bijot za.

III
Jagi, jagi, euzkotarrak,
Eta balzau gaitezan,
Eta balzau gaitezan,
Artu danok izkillubak
Eta aurrera goyazan
Geure aberri-areyuak
Gustijak il daiguzan
Gustijak il daiguzan.

Bustint za.”

Fuente: Euzkadi, 7 de agosto de 1938.
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140.  EGIA 
(4-B) - Recortes (1938/08/12)

“Egia

Egia egi zala
yendean biot zetan,
zoriona yun nausi
zeru eta lurretan:
bañan norbaitek, noski
ondo nasturik lurra,
yendea bildu zezan
aldatu zin Gezurra.

Egia goxoa duk
esateko besteri,
bañan guztiz mikat za
esten baitek euri:
bañan obe duk mikat z
eukit zea biot za
ez ager gizartean
gezurrez ustelduta.

Egi t xarrenak oidik
egiten min aundia,
gezur onenak berriz
t xiki asko... t’aundia!!
Alaz, obe du, anai,
ent zun t’esan Egia,
biot zak yakin dezan
zer dan gizalegia.

(Txori t xiki)”

Fuente: Euzkadi, 12 de agosto de 1938.

141.  MENDIKO NEGARRA 
(4-C) - Recortes (1938/08/10)

“Mendiko negarra

Ene Aberri laztana:
Jausi zara erbestepian...
¡Obia erijot za da!

Zeure basotik
At zo igoten zan
Ezkari ona
Zerura.
Gaur erdeldunak
Sartuta
Axia emen
Birauz bete da.

¡Zelan ondiño il et zara!

Ekandu onak
Asabeari
Zoruna emon
Len eut zen:
Ara mot zenak
Gaur emen
Zeure bijot z
Garbija ustelt zen

¡Ta zeu, Ama, et zara ilt zen!
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Gorunt z zurija
Balt zit xu da ta
Areit z orleya
Orrit xu.
Geratu ezer
Et xat xu:
Seme onik,
Ama, eztozu.
¡Il Aberrija, zakigu!

Ez-egin negar:
Et zaut, Ama, nai
Negar-egiñik
Zu ikusi:
Zeure negarrok
Mot zari
Eragit xen
Daut so barre-irri.
¡Il, Ama, laster! ¡Il zadi!

Arana-Goiri”

Fuente: Euzkadi, 10 de agosto de 1938.

142.  ABERRIMIN 
(4-D) - Recortes (1938/01/30)

“Aberrimin

Ongi bizi nit zan ni
gudate-aurrian;
askoz obeki ezin
liteke lurrian.

Gipuzkoa’ko erri,
askozez, onena
ta nere begiyent zat
polit, ederrena:

au dezu nere erriya,
nere aurrekoek,
lareun urte oetan
bizitutakoek

bein ere ut zi gabia
ta ant xe et xe batian
beti bizitu gera
guda bitartian.

Udan edo neguban
giro zan guztiyan,
bi t xakurrak aurretik,
nobillen mendiyan.

Gure erriko mendiyak,
mendiyen ederak!
Andik ikusten diran
it xaso-bazterrak!

Iya Bizkai’tik asi
ta Endaya’raño;
beste aldetik berriz
Naparroaraño.

Gipuzkoa-lurretan
ibar ederrenak,
gure mendiyetatik
ikusten diranak.

Gure iriyak ba’ditu
lau bost auzotegi:
oyetatik guria
iya ederreegi.

Gure errekak ere ez’tu
lurbiran berdiñik;
iñozez’ta beste bat
langilliagorik.

Udan, iya agortuta
ikusten danian,
e’luko iñork esango
bein Pazko gabian,

urtetan bildutako
indarra eskaturik,
bat ere e’t zigula ut zi
bidian zubirik.
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Lat s orren goi-aldia
zabala da, baña
beraxiago estu
ta arrit su nai aña;

mendi aldat s-biziya
dauka eskubitik,
ta bestetik arkait za
orma bezin zutik.

Lurrian e’liteke
erreka-zulorik
gure auzotegiko
au bezin ederrik!

(I’ko Bakartiya)”

Fuente: Euzkadi, 30 de enero de 1938.

143.  BERTSO-BERTSOLARI 
(5-A) - Recortes (1938/01/30)

“Bert so-bert solari

Ene aberri maite
¡zelan ete zaudez!
Euzkaldun danok emen
ondo-ondo gaudez.

Euzkadi’ko lurrik ez
baña bai Jaurlarit zan
lanak argi ikusita
alaituten zait bijot za.

Bart zelona’tik izketan gagoz
Euzkaldunakaz Bibao’ra.
Izketa oneik emongo dabez
meresi duten alogera.

Ogoñope’ren it zak ent zun da
negarrak urt zen dizkigute
berak esaten dabezanakaz
asko be asko poztuten dutez.

Elduko gara laister
geure Euzko-errira
ludi guztia daudelako
geuri bixit zari begira.

Pranko eta lagunak
gaste eta zarrakin
il baño besterik ez dute egin
euran egazkiñarekin.

Gernika’n egin ebena
ezin yaku aztu,
¡zertarako da orain uria?
¡Abert zaletasuna berot zeko!

Ibili dira bai
Euzkadi apurt zeko
Errijak apurtu arren
goguak ez dira ausiko.

Paxistan alegiñak
alper ixango dira
Euzkaldunak gagozala
JEL’en lan egiteko.

Azkatasun eguzkia
Euzkaldunent zat ba dator
zabalduko da bere argia
mendi. Zelai eta tontor.

(Zubillaga’tar Seapin)”

Fuente: Euzkadi, 30 de enero de 1938.
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144.  NEKE TA ITXAROPENA 
(5-B) - Recortes (1938/01/30)

“Neke ta it xaropena

Zatiturik biot za
Begiak malkotan
Euzkadi’tik urrun naiz
¡Euzkotar gaxoa!

Euzkadi geure Ama
Aberri laztana
Nekez, et saien mende
Gaur arkit zen zera!

Biot za, poztu zaite!
Euzkadi il’ko ezta
Eta aurki azkatua
Betiko izango da.

Azkar joan nai det berriz
Gure lur maitera
Gurut z Deuna’ren mende
Azke bizit zera...

Oarra. Gasteleraz El Cristo de Lezo derit xan abesti au, irradot zetik Ayestaran jaunak abestu eban 
arren, argitaldua dogu, baña tramankulu erruz errekunt za bat zukaz agortu zan arren, barriz argital-
duten dogu.

(Ogoñope)”

Fuente: Euzkadi, 30 de enero de 1938.

145.  MENDIGOXALIEN ERESERKIJA 
(5-C) - Recortes (1938/08/06)

“Mendigoxalien Ereserkija

¡Guazen danok Jel-aldez,
Uri, baso, mendi,
Goiko bidetik azke,
Azke jarteko Euzkadi!
(Birritan.)

Algustiduna goyan,
Gixona lurrian,
Euzko-Abenda zarra
Lur onen ganian.
(Birritan.)

Urt zi deunak egiñik
Aòke bixit zeko,
At zerri gorrotuak
Bustarturik dauko
!It xartu, euzkotarrak
!It xartu ta jagi!
!Guazen danok Jel-aldez,
Uri, baso, mendi,
Azke ta zorijont su
Jarieko Euzkadi!
(Birritan.)

(Enbeita’tar Kepa)”

Fuente: Euzkadi, 6 de agosto de 1938.
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146.  BAZTERRAK ERRE 
(5-D) - Recortes

“Fernandez Cuesta Franco’ren gobernuko lurgint zako ministroak egundoko it zaldi bat ogut zi du 
Valladolid’en.

“Mussolini’k esan du -zion izlarian- mende edo “siglo” au paxixmoaren mendea dala. Paxixmoa 
erriak diran erara artu diteke, ta gure erria guziz katolikoa delarik Españiko paxixmoa katoliko ut s 
ut sa da.”

I
Bazterrak erre, kiskali,
t xikituta, aut si,
emakume ta aurrik
bizirik ez ut zi:
erlijoan alde
moro zar ta guzi
katolikotasunean
munduko nagusi,
olako dotriñik guk
ez gendun ikasi!
.....................

II
Gure apaiz on zint zoak
gorrotu betean
or sartu dituzute
betiko lurdean
ta eunka dauzkat zute
zeuen katepean
katoliko izen ori
bego apartean,
olakorik eztegu nai
euskaldun artean!

(Basarri)”

Fuente: Euzkadi.

147.  LURDES’KO AMA NESKUTZARI 
(5-E) - Recortes (1938/08/02)

“Lurdes’ko Ama Neskut zari

Sorkunde Errugia
geuganatu da,
eskarrez beterik
Ama on-ona.

----

Agur, agur Miren garbija
zaindu, zaindu Euzkal-Errija.

Lurdes’ko t xokuan
agirijan da,
ikusiko dogu
bertaratuta.

Buruba ixart su
soña zurija,
oñetan begijak
gustija argija.

Eskuban agurt za
donet zallia,
sarri esan daigun
dau gurarija.

Nekezaletuta
geu gadixala
Bernardetat xuri
It z egin daut sa.
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Iturrijak ura
garden darijo
alat zak be ugari
gorput z gogo.

Agurtu dagigun
agur-agurka
beretu gagixan
samur-samurka.

(Mont xor)”

Fuente: Euzkadi, 2 de agosto de 1938.

148.  ITXARKUNDIA 
(5-F) - Recortes (1938/08/05)

“It xarkundia
Euzko-Gaztedijen Ereserkija

Azkatasun-eguzkija
Basotik urten da;
Bere argija edonun
Arin zabalt zen da.

¡It xartu zaiz, euzkotarra,
Aupa, euzkeldun gustijak:
¡Gora, gora ant xiñeko lagijak!

Ixilik ba-zagoz danok,
Zer dozube ent zuten?
Ara, gaur gida-sant zuak
Gaituzan deituten.

It xartu zaiz................

Arpegija gorrituta
Darakuz eguzkijak;
Gorrijagotuko dira
Bertoko mendijak.

¡It xartu zaiz..............

Arana-Goiri”

Fuente: Euzkadi, 5 de agosto de 1938.
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149.  SEBASTEN DONE EGUNA 
(6-A) - Recortes (1938/01)

“Sebasten done eguna
Er-bestean bizi diran Donostiarrari eskeñiak

Egun ontan nor ez da oroit zen
Donosti berdin gabeat zat
Euzkal gogogaz apaint zen baizan
Urtea joan da erdel lot zaz.

Ulia’ko mendi gallurrean
Udazale gabe, neguan,
Donosti, neskat x polita bezin
maitagarri arkit zen nuan.

Ikuskinzun eder arret zat
Nago oraint xen amet setan
Gogoa itunt zen zait zearo
Gaxua et sai eskuetan.

Donostiarrak alait zen ziran
Sebasten Done egunarekin
Benetan ospat zen bai zituzten
Jai aundienetakuekin.

Apal ondoko “tamborradakin”
Guziak jart zen ziran dant zan
Oyu, irrita algaraz gaua
Orrelaxe igarot zen zan.

Goizeko elizkizun ederrak
Zituan gogoak gorat zen
Andre-Mari eliz nagusian
Donostiarrak ziran bilt zen.

Poxpoliñetan aurt xoen poza
Elizkizunak bukatuta
Ango ant zerki ta dant zarekin
Alai zeuden denak bilduta.

Komunistan aurra berdin zegon
Karlistarenakin besotik
Denok euzkera zuten amat zaz
Zijoazten bide onetik.

Poxpoliñak bazuten aita bat
Ibilt zen ziran berarekin,
– Ez ote ditugu ikusiko
Aurrak, Laborda jaunarekin?

Poxpoliñ aretoa at zenen
Gertat zent zan oso t xikia
Euzkerak bidea zabalt zendu
Joanas “Bitoria Eugenia”.

At zen urtean azalt zen dira
Gure bert solari yayoak
Sortu ziguten jai ederrakin
Pizku zizkiguten gogoak.

Bidasoa arunt z ta ununt z-koak
Biot z bat egin da gaudezen
Anaiak bildu nai gendulako
Gu “separatista”k geraden.

Bert solariak oroitu eta
“Ait zol” azalt zen zait aurrean
Euzkeran alde anit z egiña
Gerta dedilla zeruan.

Donostiarrak ospat zen zuten
Beren erria maite zutelako
Egoki beren zaindaria
Er-best bizi dute zaria.

Pasai’tar bat.”

Fuente: Paris’en 1938 - Ilbelt za.
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150.  ¡LOURDEZKO AMA NEZKUTZARI! 
(6-B) - Recortes (1938/02/12)

“¡Lourdezko Ama Nezkut zari!...

Ama Birgiña
Lourdez’kua
Zeugana nator
Biot zez.
Zeuri ezkat zen
Geure zoruna
Zeure menpian
Poz-pozez.

Emakumeak
Lagun senide
Kart zelan daudez
Negarrez
Birgiña maitea
Atara egixuz
Geure-otoian
Bitartez.

Negarrez nator
Zeu ikustera
Neure Aberri
Maitetik.
Zarialako
Ama maitia
Euzkotarront zat
Maiteki.

Geure Amat xo
Begoña’kua
An gelditu da
Ot z-ot zik.
Moro uzaiñak
Berak ez dau nai
Euzko Zin’enak
Bakarrik.

Mozu goxo bat
Otoi artian
Zeure oin aspiko
Arrijari
Ama Nezkut za
Ezgugaz aztu
Jagoizu beti
Euzkadi...

¡Agur maitet xu!
Urrengorarte
Agur biot z
Zakonetik
Negar malkuak
Urtuten nabe
Ezin igezik
Zeugandik.

Rhune.”

Fuente: Euzkadi, 12 de febrero de 1938.
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151.  BERTSO BERRIAK 
(6-C) - Recortes (1938/02/03)

“Bert so berriak

Ychoux errian, ogei euskaldunen eskariz moldatuak. 1937-garren urteko 11’garren illak 2 egun 
zituala-Prant ze’ko Landes’etan.

Doñua: “Mutil koskor bat it xu aurreko”

I
Euskaldun jaio giñan mundura
ta beti euskaldun bizi
onak izanda alare-begiz
askorek ezin ikusi:
pekaturikan baldin badegu
lana egitea, noski
Españia’ko odolt zaleak
nai giñuezan irent si
eta Prant zira etorri bear
izan genduan igesi.

II
Euskalerria maite genduan
beste erririk ez ainbeste
t xoriak ere gogozkoena
euren kabia oi dute:
t xita bati gait z egingo ezta
ondo ikusi dezute
berdin gabeko gerra t xar ontan
sartuarazi gaituzte
Jaunari kontu ematerako
damutu bear zaiote!

III
Ala bearrez sartu giñan bein
Landes-ko piñu artera
eguneroko ogi zuria
irabaziaz jatera:
ogei euskaldun bagera baña
au da guzion galdera
nere famili edo sendia
zer, edo nola ote da,
gorput zez emen bagaude ere
gu beti an bizi gera.

IV
Amasei illabete badira
ut zi giñula t xokoak
geu jaio giñan et xe at segin
mendi, zelai ta basoak
– zer diote gaur bakarti dauden
gure emazte ta gurasoak?
– ta senargaien zai negarrez
dagon aingeru gaxoak?
– berriz noiz artu bear ditugu
amaren laztan goxoak?

V
Ene Jaungoiko errukit sua
egizu gut zaz kupira
laister juateko, maitasun dana
ut zi genitun tokira:
Iparragirre’n it z eder aiek
gaur ongi etort zen dira
egia da bai alde guzitan
t xit leku onak badira
bañan biot zak indart su dio
zuazte Euskalerrira.

VI
Aspaldi ontan gogoz ari
erregutuaz eskat zen
lagundut zeko gerra bukatu
ta geure et xetan alkart zen:
Euskal erriak orain da beti
euskaldun izan daitezen
legetan zint zo, fedean sendo
oituraz garbi ta zuzen,
anaitasunez lana egiñaz
paket su bizi gaitezen.”

Fuente: Euzkadi, 3 de febrero de 1938.
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152.  ¡EKIN! 
(6-D) - Recortes (1938/01/22)

“¡Ekin...!

Amet za ta Otobezino bert zolariak, askotan arit zen ziran bert sotan Pernando’ren kontra.

Amet za erronkan zebillenetako batean, zort zi bert solarien izenak sartuaz, bert zo onek esan zituan 
Pernando’k:

Amet za omen dabil
aide onarekin
noranai joango dala
bere Migel’ekin,
Otobezino jauna
arturik berekin;
laugarrena daukate
Tolosa’n arakin.
Ni Zabala’rekin,
Martin Amorexekin
Prant xisko irabasen (?)
arturik gerekin...
Orain gogoa duanak
lanari ekin.”

Fuente: Euzkadi, 22 de enero de 1938.

153.  ABERRIMIN 
(7-A) - Recortes (1938/02/03)

“Aberrimin

Ereserkiya: Pello Joxepe

Ez’kenduban guk orain arte iñoiz
onelakorik ikusi:
pake-pakian bizi giñanak
gabilt z erritik igesi!
Oraingo onetan arrot zak dira
gure lurraren nagusi.

Gudate ontan gabero amet s,
bakar-bakar bat ez onik;
– aurt zaroko laùr-amet s ayek
egin al’ba’nezazke nik!-
edonon gure adizkidiak
baña iñon ere ez lagunik.

Geruari begira e’t zaigu
it xaropenik berot zen,
orainguari so-egin eta
begiyak malkoz lausot zen;
lengua gogoratu ezkero,
errimiña zaigu sort zen.

Arrot z-artian bizi gera ta
emen ez’tago gauz onik:
neska it xusiyak, bazkari t xarrak
iya iñork ez siñispenik;
gizon bat ere ez bere buruba
lepo gañian daukanik.
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Aberriratu? Ta zertarako?
An dana dago ondatuta!
Arrot zak ugari ta nagusi,
guriak menperatuta
senitarteko ta adizkidiak,
an, nonbait, lurperatuta...

Eta ilt zalliak, gure lapurrak,
gure lanaren emait zez
aset zen dira, ta gu ikusirik
arrot z-erriyan negarrez
gaizki-esaka jarrait zen dute
ta gure lepotik parrez!”

Fuente: Euzkadi, 3 de febrero de 1938.

154.  JOSEBA NIK AGUR IRI 
(7-B) - Recortes (1938/02/05)

“Joseba nik agur iri

Izarotik Gernikarunt z
Izadarra arunt z-onunt z.
Landa eder gorunt z-berunt z
Irudimen It xasorunt z.

Izondoan kokaturik,
Tella gorriz estalirik,
Et xe sorgin badizut nik,
Lili gozoz urrindurik.

Eusko-sendi adiskide,
Maitasunez gizabide.
It xasganen bizikide,
Oro duzu gozabide.

Ioseba da mutilkoa,
Et xe artan jainkot xoa.
Euskogogoz asiz doa:
Nagusi du Jaungoikoa.

Iosebaren inguruan
Sabin-gogo bizirik zan.
Auzoan, naiz illerrian.
Sabin gabe ezin izan.

Ama duzu euskozale.
Sabin bera irakasle;
Aita ziñez abert zale:
Aurrak bien jarrait zaile.

Iosebat xo ikasketan;
Lege-gizon nai du izan.
Lagunt zaile ni lan ortan
Zenbait urtez izan nint zan.

Mutilkoa gizondurik,
Eusko-gogoz sendorturik
Orra guda bizpizturik,
Euzkadi naiz sunt siturik.

Gaztedia azkar, sut su,
Eusko-alde gudukatu.
Ioseba-re zuti duzu:
«It sasaldek» lerrotan du.

It xasganen gozo-giro:
Ut zi bear. Noiz arteko?
Aberria gaizkat zeko,
Geldi bedi..., ot s, betiko.

Guduketa izugarri,
Arerio sabelgorri.
Salkeria lagungarri
Zindoena galduet si.

Berdingeko gaztedia
Euzkadiko gudaria.
Gorroto belt z it susia
Ondat zaille bekaiztia.
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Iosebaren gurasoak
Ut s egiñik jainkot xoak,
Negarretan soin-gogoak.
Zerk gozatu aien loak?

Sinismena gogoetan,
Maitasuna biot zetan;
Uste bete Jauna baitan:
Arek gozo garrat zetan.

Ioseba, nik agur iri;
Zindotasun eredui.
Aberriak ospegarri
Izango au beti-beti.”

Fuente: Euzkadi, 5 de febrero de 1938.

155.  KABI-BEROAN 
(7-C) - Recortes (1938/02/08)

“Kabi-beroan

Bilbao - Albisu ezkonberriei biot zez.

Geldi, uxoak, kabi beroan!
– Edurrez zuri,
odolez gorri–
Negu ta Guda bai da kanpoan...

Gorde, bikoit z, estali pean
ta abestu, eztiki, eresi batez
maitasunereserkia.
Goxatu zuen kabia
mokoka, muxu-laztanez.
Tolestu zuen ego ariñak;
gorde, uxoak
geldi, gaixoak...!
Ez irten zuen kabi berotik
Negu’k Aberri mendiak ditu
ot z eta edurrez arrunt zuritu;
ez irten epel ortatik...!

Gizon gaizkille, biot z gabeak,
sartuak dira eusko errian
guzia t xetuz,
ausiz, birrinduz,
negarra ereiñez gure sendian.

Bildur uxoak;
gorde, gaixoak!
Aduren ot za
bañan ot zago
dute biot za
likit x gaixtoak.

Eusko erriko ibaia dua
odolez gainka...
It xas zabalak gorritu dira:
gure mutillak mendira
odol ixurt zera, ziñez,
irten bai da Aberri aldez...
Ene, uxoak;
ene, gaixoak!
Gorde, arretaz, kabian;
eiztari anker, odolt zaleak,
zuen at zetik dabilt z mendian.

Geldi, uxoak, kabi beroan!
– Edurrez zuri,
odolez gorri–
Negu ia Guda bai da kanpoan...

Zubimendi.

Oarra. Zeure lant xu au illabete berandutu da neure eskuetara elduten. Poz-pozik beteko dok idazkiz 
agindu dauztasuna. Jarraitu eta agindu. O.”

Fuente: Euzkadi, 8 de febrero de 1938.
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156.  ¡ILUNABAR GORRIJA! 
(8-A) - Recortes (1938/03/08)

“¡Ilunabar Gorrija...!

Euzkal-erriko mendiak
Urruti alderaño
Illunaren izpiyagaz
Asi dira jant ziten
Oztargirant za doa
Eguzki gorrija.
Leunkiro-geldiro
It xasorant za jeit ziten.

Oi zer ederra dan gaur
Eguzki gorri oroz beitia
Pilar Birgiñan eguna da ta
Aragoi’ko Amat xu Nezkut za
Españatarran Abendearen
Zaindari kutungarri ut za
Margoztu dira tontorretako
Gallur at xarte gorenak
Guadalupe’ko t xadon lerdena
Jant zi da larroz eguzkijaz
Bere ganeko kurut ze Deunak
Dirudi zubizko Pit xija...
O arrat salde illunabarra
Aiztu gabeko eguzki jant ziya
Zer dala ainbeste, gorriz
Jant zi da gaur eguzkija?

Neure bijot zak diñost bildurrez
Bizkai’erant z begira negarrez
Eguzkiaren izpilluan ete dago.
Euzkal-errija odol aut zez...
¡Ene Guadalupe Amat xo!
Ondarrabi goiko Birgiña kutuna
Aakatu egixuz il baño lenago
Espe dagozan euzko ta gudariak
Maite dabelako biot z-biot zez
Beren Jaun. Goikua ta Aberrija
Ta esan egiozu Pilar’ko Ama’ri
Alperrik izango dala gudia
Abenda danak maitekorrak
Baña guret zako beti geuria...

Pobeña aldetik Ondarrabiraño
Oiz’tik Toloño aldera
Ordunte goitik Aya-arriraño
Gorbeyatik Auñamendira
Aberri osuan barat z guztiyak
Larrosa-gorriz jant zi dira
It xaso urdin zabal ganian
Arrat z eguzki bide luzian
Erreka eta ibai garbijetan
Olgetan dabilt z pit xi ant zera
Eguzki brint zak dant zari
Zeru urrutik aldeta lurrera...
¡Baserri zuri-zurijak!
Gaur bai zeratela politak
Zuben talletu tontorretako
Kurut ze t xiki-pit xiyaz
Iñoiz baino maitiago zaitubet
Arrat salde ontako illunabar gorriyaz.

¡Geldi-geldiro illundundu dira
Euzkadi guztiko mendijak...!

Rhune.
Endaya’tik.”

Fuente: Euzkadi, 8 de marzo de 1938.
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157.  ¡BORDAGAIN’KO AMARI! 
(8-B) - Recortes (1938/03/19)

“¡Bordagain’ko amari...!

Bordagain’goiko
Ama Nezkut za
It xaso aurrez
Poliki.
Donibaneko
Et xe zurijak
Zeuri begira
Maiteki.

Urrutiraño
Euzko-mendijak
Laño zurit zuz
Gallurrak.
Zibur’ko errijak
Maite-zin-zaitu
Ain lerden zauden
Lekuban.

It xas t xorija
Zuri-zurija
Gaztelu zarran
Ganean.
Negu nai uda
Urdin azpiyan
Ego zabalik
Aidean.

Orma zurija
Txadon barruban
Dana ezkariz
Beterik.
Bakot xak daukan
Ezkañiñagaz
Zeure idat zita
Maite zin.

Nik bere badet
Asmo bizi bat
Biot z odolaz
Idazt zeko.
Euzkal-errijan
Bake zorun bat
Zeuri poz-pozik
Ezkat zeko.

Ama Birgiña
Bordagoinkoa
Amat xo maite
Kutuna
Biot z-barrutik
Ezkat zen daut zut
Euzkadi’rent zat
Zoruna...

Rhune.
Endaya.”

Fuente: Euzkadi, Epailla 19 (de marzo de) 1938.
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158.  ABERRIMIN 
(8-C) - Recortes (1938/02/15)

“Aberrimin

Uda edo Neguba
onena ibilt zeko?
Nik neguba nayago
ez izerdit zeko.

Izot z ondoko goizen
eguzki goxua;
gurdi bidietako
loya bai trinkua!

Idiyen anka-zulo
erdibitutako,
kurpil-arrasto luze
loyezko orma-arteko.

Euriz bete ondoren
gabeko ozkarbitan
jelat zen dira azalez,
ta t xakurrek bertan.

Ankak jart zen dituzte;
gero, jakiña zan:
azala puskatu, ta
oñak ur-ot zetan.

Udazkenak, ere, bai,
ba’ditu beriak:
sagar erdi-ustelez
beterik bidiak.

Besteren sagastiko
sagarren gozuak!
Ayen aldian gazi
zure mayekuak.

Errege-sagar eta
danbolin ederrak:
danak baño nayago
zik piko-sagarrak.

Larretako mazusten
belt z eta eztiyak!
Askotan egin ditut
oyen janaldiyak.

Ez’tabil eskoletan
piper-egillerik
mazustetan nik ainbat
iñoiz jandakorik.

Udaberriyan sisak
ta udan kuletuak,
urdaila bet zeko
ez’tira naikuak;

Baña ikusi ezkero
bide bazterrian,
laister jart zen giñuban
et xera-bidian.

Udan bero geyegi
ta sube-bildurrak,
baa oyen ordañez
belardi legorrak.

At sgiña da gero
basoko it zalian
et zanda egotia
uda-arrat saldian!

Udaberriya noski
danetan t xarrena:
lore ugariyak, baña
girorik mot zena;

Ez sagar, ez mazustik,
bidiak lokat zez,
izot zik ez’tanian
belardiyak int zez.

Oi, nere gurdibide
ta bide-t xidorrak;
arri, buztin eta lur,
garo ia belarrak...!

I’ko Bakartiya.
(Bukat zeko)”

Fuente: Euzkadi, 15 de febrero de 1938.
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159.  ¡ZAPALDU DABE! 
(8-D) - Recortes (1938/03/11)

“¡Zapaldu dabe!

Sutondot xoan
Aitita dago
Amama maitiarekin
Amaika negar
Egin biarko dau
Italo ta alemanakin:

Orregaitikan
Pozgarri dagoz
Moruak eta
Lagunak
Orain ez dogu
Geyago esango
Ez dala sartu
«Erroma».

Ain maite dogun
Erri kutuna
Jarri da onen
Azpijan
Euzko-asabak
Ikus balebe
Sartuko ziran
Lurpean.

¡Oi euzkotarrak!
¡Oi gixaxauak!
Au bai dogula
Tamala
Ainbeste «siglo»
Zapalduteko
Gure Aberri
Bakarra...

Mundu guztijan
Ez da erririk
Erruki geyago
Danik...
Zapaldu dabe
At zerritarrek
Iñoz al izan
Ez dunik...

Lot sa gorri da
Neure aurpegia
Biot z barruko
Dardaraz
Ikusirikan
Au egiteko
Erruba dula
Naparrak.

Auñamendi.”

Fuente: Euzkadi, 11 de marzo de 1938.

160.  ¡NEGAR PITXIJAK! 
(8-E) - Recortes (1938/03/15)

“¡Negar pit xijak!

Begijetatik
Negar malkuak
Aurpegiz bera
Maite-min.
Gaurko olerkijak
Ipiñi daut zube
Bijot z guztija
Euzkadi’n.

Nere olerkijak
Bigunak dira
Baña ez orren
Besteraño.
¡Ene! Igarri dot
Zergaitik doazan
Negar pit xijak
Lurreraño.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 125

Bijot za dozu
Guztiz biguna
Negarra dozu
Pit xija.
Abert zalian
Megarrak dauka
Diamantia’ren
Dirdiria.

Gure Aberrija
Ez da bakarrik
Bayona be baida
Euzkadi.
Orregaitikan
Ez da galduko
Zure negarra
Alperrik.

Bata bestiaren
It z aberkoiak
Bayona’ko
Txoko baten
Ez dot aiztuko
Zure negarran
Argi-dirdira
Bein-baten.

“Ogoñope” be
Ant xe zeguan
Neure onduan
Jarrita.
Maite batenak
Beiñipen ziran
¡A zan negarran Argija!

Auñamendi.”

Fuente: Euzkadi, 15 de marzo de 1938.

161.  ¡EUZKERA ZARRAN TXIMISTAK! 
(9-A) - Recortes (1938/02/26)

“¡Euzkera zarran t ximistak...!

Tximist argi bat ikusi dogu itun
Euzkalerri-goi
Zeruan
Geure Alberriko ixen t xukunak
Zustraitik erre
Nayean.

Mendi, Baserri, erreka eta ibai
Euren ixen polit
Maitekorrak.
Nola nai dute betiko kendu?
¡Ene Ama! Bai, zu zara
Ezilkorra...

¡Iji-ujuju! Gora biot zak
¡Euzkera zarran
Tximistak...!
Euzkalerriyan ez it z eiteko
Agindu dabe
Paxistak.

Zoratu zare Españatarrak
¡Geure Euzkera
Amaitu...!
Ordu t xar baten «Unamunok» be
Orixe zuan
Asmatu.

Ordutik ona zeinbat zarrago
Geyago ein da
Aberaztu.
Euzko semiak goraldu dabe
Iñoz ezin deiten
Aiztu...

Geure Euzkera garbi-garbija
Zoitasun gabeko
Izkunt za.
Zuben gorroto alperrik dabil
Geure Euzkera
Gorant za.
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Euzko anayak oi daukozube
Españatar azkoren
Goyamena.
Euzkal erriya sapaldu eta
Euzkera zarraren
Ondamena...

Espaiñiako gizon it zubak
Ez dabe oraindik
Ikusi.
Aitor’etatik gaur artekoa
Euzkerea euren ganez
Bizi...

Gora Euzkadi, Euzkerea ta
Gora Ant ziñako
Lagi-Zarrak
Izkunt z zar maite! Zauri-min onek
Biztuko dot zuz
Indarrak.

Egunen baten elduko gara
Euzko erriyetara
Alaiki...
Asaba zarran, it zkunt z zoñua
Egingo dabe
Irunt zi...

Amama zarrak esaten eban
Ant ziñetako
Ipuiñekaz...
Ebro aldeko agintariak
Beti t xarrenak
Guret zat...

Jaungoikuagaz bizi nahi dogu
Iñoren men-pian
Barik.

Geure Euzkera maitagarriyaz
Aberri baten
Zaindari.

Jon Geuria.”

Fuente: Euzkadi, Ot sailla 26 (de febrero de) 1938.

162.  GERNIKA 
(9-B) - Recortes (1938/03/03)

“Bert so berriak
Gernika

I
Milla ta bederat zireunetan
ogei ta amazazpia
euzkotarrent zat urte belt z illun
triste ta negargarria;
aut s biurturik ut zi zutena
Gernika zoragarria
euzko reliki maitatuenak
gordet zen zitun erria!

II
Pit xirik goxo ta kutunena
zu ziñan euskaldunent zat
lur mardul ona eman baizendun
arbola maite arent zat;
pent satu ut sez begiak ibai
ditugu negarrarent zat
orra zer sari moduzeukaten
et sai ankerrak zuret zat!
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III
Apirilleko illarekin zan
ogei ta seigarrenean
Ain juxtu ere peri eguna
astelen arrat saldean;
kale baserri millaka anai
gizatasun ederrean,
plaza inguruan arkit zen ziran
lengo oitura zarrean.

IV
Kanpantorreko azkillak asi
ziran dinbili danbala
goiko piztien motor barrunda
enztuna zan bereala:
emakume ta ume gaxoak
Kurrixka zeriotela
eriot zari iges nairikan
nora jo et zekiela!

V
Bert soz nork esan bonba ixar aien
Indar gaiztozko danbarra
osorik et zuten ut zi beint zat
bizileku bat bakarra;
ta dana ixetu zuten garaian
alde guzitik sugarra
errugabeko gixaxoent zat
orra or azken ederra.

VI
Eunka ziran bai et xe jausien
zakarpetan geldituak
nor daki zenbat kale gorrian
zearo erdibituak;
inpernu ontan uzten gaituzte
lagunt za gabe galduak,
ai euskaldunen min oñazerik
eztu sentit zen munduak!

VII
Bizi ziranak igesten zuten
sutegi zakar artatik
ta egazkiñak tiro ta tiro
eten gabe goietatik;
Kristau gorput zak alde batetik
beso buruak bestetik
odol gorrizko it xaso artan
et zan ikusten besterik.

VIII
Millatik gora izandu ziran
arnasa ut zitakoak
ez jakin zenbat t xit zauriturik
eri gelditutakoak;
ta danetatik geien geienak
andrezko ta umet xoak
gerra t xar ontan erru galantik
izango zuten gaxoak!

IX
Puska dituzte mendi ta erri
apain eta maitekorrak
puska dituzte baset xe t xuri
gure kabi on xamurrak;
ta zirt zildurik kaletan ut zi
bai euskaldunen ezurrak
Alemanitik gu t xikit zera
etorritako malt zurrak!

X
Basati gaizto odolt zaleak
at zerritikan ekart zen
tokirik zoragarrienari
t xikituta su ematen:
aut s egindako gure Gernika
ant zika dago esaten
Franco ta bere lagunt zaleak
zein biot z ona daukaten.

XI
Ikusi zuten ainbat kristau on
odolustu zituztela
ikusi zuten berdin gabeko
pekatua zeukatela;
ikusi zuten mundua kontra
jeikiko zit zaietela
eta orduan zabaldu zuten
“gorriak” egin zutela.

XII
España aundi bat egin nairik
gerra lat z ortan asiak
bere erririk ederren aiek
zeuen aginduz aut siak;
denbora junda gero damut zen
zeraten pekatariak
zer griñetako jaunak zeraten
ba daki mundu guziak.
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XIII
Ai esaerak dion bezela
fededun da euskalduna
berak bai daki zein ederra dan
barrengo garbitasuna;
it xoin jaunak bai it xoin ta lasai
irit xiko da eguna
Goiko jaunaren aurrean kontu
eman bearko doguna.

XIV
Ezta ez alperrikako izan
or ikusi dan odola
pent sa oraindik emait z ederrak
ematekotan dagola;
gogoa armez ta indarrez
ezin il leike iñola
Gernika erre ziguten baña
zutiñik dago arbola.

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 3 de marzo de 1938.

163.  GURE ERRIYA ONA LURREZ 
(10-A) - Recortes (1938/03/29)

“Aberrimin

Gure erriya ona lurrez
askoz obia gizonez;
bete bat ez’tet, bakar bat ere,
oberik billatuko, ez.

Ba’dira goyerriarrak,
danak langille gogorrak;
aspaldi ontan ekart zen ditu
gure ugalde ederren lurrak.

Oyek baño zurragorik...!
Laister dira aberasturik;
iñork ez’tizu egiz esango
eskuzabalak diranik.

Ez’titu gose aundiyak
ezagut zen gure erriyak;
iñon ez’tala obeki jaten
ziyon Apaiz-jaun berriyak.

Auzoko emakumiak,
at so ta neska guztiak,
Donosti’n dira goizero, salt zen
– ez nolanai– gure esniak.

Ez’ta Meza Nagusirik,
ez ta ere Bezperatik,
beste erriyetan, gurian bezin
ongi kantatutakorik.

Igande arrat saldian
at suak gogoz tutian;
Sagardotegiyan aguriak
boletan edo musian.

Auzotegiko jayetan
gaztiak dabilt z dant zetan;
orduban ere zer-esanik ez
gure erriko mutilletan.

Ez’ta lurbiran erririk
guria dan baño oberik.
Arrot zak ez al’digute beint zat
ut ziko dana aldaturik!

Amaika errugabe erail dute
guda sortu zigutenok,
Goikuak eman zigun erriya
gal-erazi nai dutenok.
Jaunak ezereztuko al’ditu
gure kaltezko asmuok,
pakia egin eta lenbai’len
aberrirat zeko danok.
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Egindakoen epai zorrot za
ent zungo ilt zen naizenian,
danen berri ikasiko dezute
azken-epai egunian;
alaz guztiz ere nayago det
nere larru-barrenian,
ta ez danak il-nairik zebilt zan
odolt zale oyenian.

Goguan artuko al’ditu, ba,
gure Euzkadi’ren et sayak,
Jaunak emanda, ta Bere ordez,
Elizak dun Nagusiyak
bein eta berriz esan ditun it z
zorrot z, ikaragarriyak:
‘Jauna, banatu, ondatu it zazu
guda nai duten erriyak!’”

Fuente: Euzkadi, Epailla 29 (de marzo de) 1938.

164.  ZALDI BATEN BIZITZA 
(10-B) - Recortes (1938/07/08)

“Zaldi baten bizit za (“Bilint x”)

Orra sei berso kale
Garbilt zalleari,
Zeña bere izenez
Dan Joxe Mari:
Eieza lezazkide
Iru Ave Mari,
Indarra etort zeko
Zaldi zuriari,
Animali ori
Urriki zait neri,
Falta du ugari
Egoteko guri,
Kartoyakin egiña
dala diruri.

Goizero bear diyo
Eraso lanari,
Zikiñak bildu arte
Erri danari:
Berriz ere obeto
Bizi ez danari,
Nabarmenduko zaizka
Ezurrak ugari.
Ez naiz t xant xaz ari
Eta Joxe Mari,
Zaldi gaxoari,
Nai aa janari
Eman zayozu, ea
Jart zen dan lodi.
Dago eskeletuen
It xurak arturik;

¡Diña jan ezak dauka
Orrela galdurik!
Nola ez da egongo
oso argaldurik,
Idukit zen badute
Askotan bazaurik?
Zaldi orri nik
Ez det esperorik
Ezer ikusterik
Ezurrak besterik
Ez du beint zat izango
Odol goserik.

Lana sobra du bañan
Janaria falta
Urrikigarria da
Dakaren planta:
Gaxoak ez lezake
luzaro aguanta,
Flakiarekin ezin
Mugitu du anka,
pent su gut xi jan ta
Kalean jiraka,
Gaizki bizi da-ta
indarrik ez daka,
Ezin karriatu du
Karro bat kaka.
Munduan ez liteke
Zaldirik arkitu,
Duenik orrek aña
Pena sufritu:
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Biot zik gogorrena,
Lezake kunplitu,
Ez du zart zaro t xarra
Gaxoak at xitu,
Pausua nagitu,
Ezin da mugitu
Zaldi orrek ditu
Zazpi espiritu,
Bestela bizirikan
Ezin gelditu.

Gixagaxoaz danak
Pena arizazute
Baldin biot z biguñak
Badituzute:
Asi zan egunetik
Eta orain arte
Serbit suba egin du
Errian bastante
Igande ta aste
Jayarekin naste
Makiñabat urte
Pasa dizkizute:
Orain erretirua
Merezi luke.

Zaldiaren eriot za

Indarra zeukan arte
Zikiña karrayo
Eragiten zioten
Makiñabat zayo

Obizdea

Azkenak emen daude
Zaldi argal baten,
Zeñak ez zuen iñoiz
Pent su on bat jaten.
Gelditu zaizkan mami
Puskak eramaten.
Beliak lan askorik
apenas daukaten.

R. I. P. Amen.”

Fuente: Euzkadi, 8 de julio de 1938.

165.  NORBERE ETAIA 
(10-C) - Recortes (1938/07/09)

“Norbere etaia

 Lenz-Die Heimat.

Nondik zetorren galdetu niyon
bidazti bati lenguan.
“Et xetik nator” erant zun zidan;
itun zotinka zijuan.

Baserritarrak berriz “nora ua?”
galdetu diyodanian,
“et xera niek” alai erant zun
ta aurrera jo du bidian.

Adizkide bat arkitu bai’tet
“non dek ire zoriona?”
galdetu diyot, eta arek pozik
“nere et xian” erant zuna.

Sarri galdet zen didate orain:
“Goibel egoteko zer dek?”
– Naita ere ezin et xerat zia,
dana kendu bai’zidatek.

I’ko Bakartiya.”

Fuente: Euzkadi, 9 de julio de 1938.
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166.  ¡ALDE EMETIK! 
(10-D) - Recortes (1938/03/25)

“¡Alde emetik!

Euzko-semia orain da beti
ixan da bake-zalia;
gorroturik bijot z barrutik
mat xiñada nai gudia.
Maite-maite dau Jaungoikua ta
maite dau euzko-errija
oso maite dauz basarrija ta
bere bixi dan tokija;
alkarganako maitetasunez
bixi da euzko-sendija.
Nundik dator ba, nun sartu jaku
jasat zen dogun gudia?
Gorroto zital eta balt za da
beronen sortueria.
Gorrotuagaz batera dira
baita norberekerija
eta gañera errokerija
ta iñor zapaldu guria.
Gauza zuzen ta egokija da
eta Jaunaren legia
aldestutia gogo-gogotik,
beti bakot xak beria;
lapur arruak etorri jakuz
kenduten geure-geuria
baña izkilluz jaurtiko doguz
azke it xirik errija.”

Fuente: Euzkadi, 25 de marzo de 1938.

167.  JAUNGOIKUA’REN ARDURATASUNA 
(11-A) - Recortes (1938/03/22)

“Jaungoikua’ren arduratasuna

Jaungoikua’ren erabagijak
ondo bagarik sakonak;
gixon ez-jakin ta arroput zenak
gane-ganetik azalak.

Gixon t xat xarren asmakixunak
bere uste ta amet sak
Goiko-Jaunaren aurrian dira
zorakeri ezer-ezak.

Ant xiñetaño esakun-zarrak
dirauzku era onetan:
gixonak asmua gauzakenarren
dirala Jaunak egiñak.

Uri eta erri zaindu naiarren
ardura osoz gixonak,
onek norenak ixango diran
esango dau gure Jaunak.
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Et xe ederra jaso gurarik
egiñarren zint zo lanak
Goiko-Jaun onak lagunt z ezpadau
alperrik egiñak danak.

Azi ederra erañagaitik
bere soluan lugiñak
Goikua’k euriz busti ezean
alperriko alegiñak.

Guda oñean ugarituarren
egakin eta suagak,
azken garait za norent zako dan
aginduko dau Goikuak.”

Fuente: Euzkadi, Epailla 22 (de marzo de) 1938.

168.  ¡IRAUN BETI! 
(11-B) - Recortes (1938/03/30)

“¡Iraun beti!

Jelt zale zint zoa zerala uste dezun
gaste sut sua
Jakin zazu ongi, Jel bidia ez dala
lorezko bidea;
baizik estua, aldapat sua, olor-arant zaz
dana estaldua;
begira bestela, Sabin irakaslea, bide [ortan
beti mindua.

Iñoiz loret xo bat arkit zen ba-dezu,
anei arant za;
!ez bildurtu, ene euzkotarra! Zure bidia
orixen da...
bide zuzena Goikoarena; ipiñi Bera’gan
zure ustia;
!aurrera!... Ta bide azkenean arkituko [dezu
Donokiya.

Izaun beti, ene euzkotar ona,
Jel maitasunean;
ez bildurtuta at zera egin, ¡ez!
Ekait z egun gogorrian
begira gora ta,... ¡jarri beti!
Ekindako bidian,
¡Jarrai beti! Arana Goiri’k bezela,
¡ il artian!

Jel-bidia dala zure bidia, zorionian
dezu igarri;
astindu epelkeria, ta sendo sendo ekein
aldat zari;
Sabin’ak bezela su-garrez ekin diozu
bide orri;
Berak bezela, ¡bizi guziyan! ¡Il artian!
¡iraun beti!”

Fuente: Euzkadi, 30 de marzo de 1938.
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169.  NERE MAITIARENTZAT 
(11-C) - Recortes (1938/07/06)

“Olerki zarrak
Nere maitiarent zat

Ume eder bat ikusi nuen
Donostia’ko kalean,
It z erdit xo bat ari esan gabe
Nola pasatu parean;
Gorput za zuen liraña eta
Oñak zebilt za aldean,
Politagorik ez det ikusi
Nere begiyen aurrean.

Aingeru zuri pare gabea,
Euskal-erriko alaba,
Usterik gabe zuregana beti
Nei biot zak narama:

Ikusi nayan beti or nabil,
Nere maitea, ‘au lana...!
Zoraturikan emen naukazu
Beti pent sat zen zugana.

Galai gazteak galdet zen dute
Aingeru ori nun dago,
Nere maitea nola deit zen dan
Ez du iñort xok jakingo;
Ez berak ere, ez luke naiko,
Konfiant za orretan nago,
Amorio dun biot z oberik
Euskal errian ez dago.”

Fuente: Euzkadi, 6 de junio de 1938.

170.  GOGOZ GOGO ESKUTIZKETAN 
(11-D) - Recortes (1938/07/05)

“Gogoz gogo eskutizketan

IV. Egiazko bizia

Onegaz geroz, biderik ezta, Mezarik ent zun eztugu;
Alare baiñan, sinismenean len bezain sendo diraugu.
Ederrak, Mikel, ire it z oiek; beti orrela nai augu.
Mundu onetan barrenezko sinismen ori diagu.

Aita ta amak amet s gozotan, kristau zint zoa onduten.
Jaio orduko elizan int zan, sinismen deuna askat zen.
Geroztik zenbat gurut ze, otoit z egin, eragin! Oroit zen?
Iñolaz uste izan dezakek gaiztoz zutela egiten?

Koskortu int zan, ibilzen asi, ezaguerara irit si...
Erriko apaiz on, santu arek kristau bidean maiteki,
Argitu eta sendortu indun, aulaldietan it xuki...
Jaun santu arek zorigaiztoko nai ote indun ikusi?

Sabiñ eredu ta irakasle, ziñez maite duk Euzkadi.
Sabindar ona izatekotan, kristau on bear lenbizi.
Euskotarretan ikus dezanek ikasbide on ugari:
Sinismen sendo bizigarria guzien zuzen-eraingi.
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Ire barrengo jakinaiari erant zun ona nork eman?
Griña gaiztoak menderat zeko kemen-indarra norengan?
Lurreko neke, bidegabeak zuzen-saria non-zertan?
Beste iñon ez, Mikel maitea: Sinismenaren Jaunagan!

Burnizko gauzak, geldi egonez, laisterka dotuk erdoilt zen
Gure fedea, erabilt zeke, bereala duk it zalt zen.
Gaiztakeriak, linburkeriak osoro ditek itot zen
Eta gizonak, fedea galduz, on-iturria agort zen.

Ai! Ene Mikel gudari maite, argi azala fedeak!
Sinismen ori sendo dezala eguneroko otoit zak.
Onez al dana: eziñezkorik eztik eskat zen Jainkoak.
Ala badagik onet siko au Josu Jaunaren Biot zak.
Garagarrilla.

Gudariarteko.

Garagarrilla.”

Fuente: Euzkadi, Garilla 5 (de julio de) 1938.

171.  LAUAXETA’RI 
(12-A) - Recortes (1938/06/05)

“‘Lauaxeta’ri

Nun zagoz “Lauaxeta maitia?
Nun gure euzkera ikaslia...?
Zure biot za pozez beterik
zigur dago donoki zabalian.

Gernika’n ziñaz egun t xar baten
jausi ziñan arerijo artian
zu olerkari gorenengua
Bijoz maite jakint zuba.

Nun ete zagozan beti oldozten
goiz eta arrat zez begar ut zean
.......................................
.......................................

¡Olerkarijak dira bai or goian!
Urre bureztunagaz, Jaun onduan
¡Ene ama maitia!, bai, ikusi dot
olerki ut zezko zeru tokian...

Ameslari.”

Fuente: Euzkadi, 5 de junio de 1938.
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172.  ¡USOAREN AGURRA! 
(12-B) - Recortes (1938/06/08)

“¡Usoaren agurra...!

Napar aldera usoak datoz
bata bestean lagunt zan
Giput z aldetik egaz batean
aurkitu nairik gau-tokia.

Ego aldiak berua dauka
ipar aldiak aixe-ot za
usot xu urdiña uda-barrijaz
it zurli zaitez onant za.

Nik be, egaz egingo neuke
baña ez ego aldera
neure egoak eruango neuke
pozkor neure et xe maitera.

«Aya goi-arri!» Mendi gallurrak
¡arrat z eguzkia bai argi...!
Usuak datoz margo urrezkiz
egaz Urrugne gañetik.

Arrat z urrez bete da urrutiraño.
Zeru aspiko bidea...
Bizkai mendijak illundu dira.
¡ene Aberri maitia...!

Agur urrezki oso urdiña
meite miñez neure agur...
Euzkal-erriko uso maitekorra
emen geldit zen naiz zur...

Urdox.”

Fuente: Euzkadi, 8 de junio de 1938.

173.  ¡ENE! ETORRI JAKU NEGUBA? 
(12-C) - Recortes (1938/06/10)

“¡Ene! Etorri jaku neguba...?

Emazte maite zeure bijot za
orain bai dala
miña...
Pizka-pizka bai, buruko uliak
zurituten asi
dira.

Ez egizu galdu it xaropena
gat xa laster
igaroko da.
Aztert zearren bialt zen dauzku
gure Jaun-Goikuak
zigorra...

Buru zuriaz neure emaztia
¡ene! etorri jaku
neguba?
Ez maitet xua, edurrak dakar
zeru urdin
argitua.

¡Gora bijot zak! ¡Jagi buruak!
Naita be uliak
zuritu.

Zure senarran maitetasuna
ez da oraindik
ot zit xu.
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Neguak dakar udabarrija
egun illunak
argija.
Gaurko onekiak ekarriko dauzku
bojot zetara
eztiya.

Zenbat zurijago eta maitiago
baña maitet xu
benetan.
Neure bijot za zeugana dua
neu nagon toki
guztietan...!

Baigorri.”

Fuente: Euzkadi, 10 de junio de 1938.

174.  ¡NEURE URRETXIÑOL MAITIA! 
(12-D) - Recortes (1938/05/31)

“¡Neure urret xiñol maitia...!

¡Ene eguzki izpija...!
Urrexiñol t xiki bat
nere leyo ert z onduan
dabil gustiz zoñularija...!

¡Egun goxo berrija...!
Goizkor igarri dau alai
nun bixi dan miñez bere
Olerkari maite abeslarija.
Berari esanez batera
¡It xartu zaitez goiz irriyaz!
Nere zoñu udaberrijaz
ni bixi naiz larrostegian
ni nator goiz abeslari
mint zat zen soñuz oro
olerkari maitagarrijaz
zugat z lorat zuban
usaint xu ta gordin oro
orri-gerixpe goxuan.
..............................
..............................
Zurekin bai, zarialako
t xori ta lora eder zalia
ni naiz, ¡zergaitik ukatu?
Zeure urret xiñol maitia.
.................................
.................................
¡It xartu ta Jagi, Jaun neuria...!

Txindor-kumia.”

Fuente: Euzkadi, 31 de mayo de 1938.
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175.  ¡DEUN BITXINTXO! 
(12-E) - Recortes (1938/07/11)

“¡Deun Bit xint xo!

¡Deun Bit xint xo gure “Patroia”...!
“Cibourko” erri zarrena
Urtarrilla’ko ogeta biyan
Bere egunik onena...

Ant xiñatikan jai at segiñak
Eleiz ta erri gustijan
Deun Bit xint xo erri zaindari
Eleiz barru ta erriyan.

“Kopradiako” ikurrin batek
Urre idat ziz kistarka
San Bit xint xo’ren maitetasuna
Alkarrent zako lagunt za.

Zuri ta gorriz “palma” orlegiz
Lau “martir-altar” aurrean...
¡Oi zer politak eleiz jai onek!
Au bai poza biot zian.

Erri-eleiz gustija euzkera abes
Ene Aberri t xukuna...
Saspirak batek usain goxua
Lurrunt zi ke’ut z bigunaz.

Egunen baten egingo gera
Euzkaldun danak alkartu
Aita ta ama’ren abenda zarra
¡Zeluka ez daiten banandu...!

Alicante.
Ameslari.”

Fuente: Euzkadi, 11 de julio de 1938.

176.  ¡ESPETXE GOGUAZ! 
(13-A) - Recortes (1938/06/02)

“¡Espet xe goguaz...!

Ama maitea ez negar egin
etorriko da eguna
zure negarrak minduten nabe
¡ene amataxu kutuna...!

Espet xe barru zauden anayak
bijot za dogu dar-darka
ostera berriz gure gogua
Aberri maitekor barreka.

Gau erdijetan gudari oyuak
esnat zen gaitu itunez
ate gilt zarrian goxe zaratak
ete garan barru edo ez.

Arratoi zarrak leyo ganian
¡i ¡i ¡i larri gabean
iñok nai ez dun janari ot za
bata besteari kendu gure.

Agintarian arpegi illun
it z gogorraren abot za
onek bai dula euzkotarrent zat
gorrotoz bete iz ot za...

Kanpaia asi da “din-dilin-dika”
¡Jagi mutillak ogetik...!
Otoi dait zagun Jaun-Goikuari
Ziñez beterik belaunik...
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Burdin tartera ganian zoñu
zuresko janari ot zakin
abes gozua Aberri maitia’ri
ixil-pozkarriz barru-min.

Lenengo lana iturrit xuban
ur-ot zezko garbikuna
espet xe goxaldia da guret zako
bijot z gustijan it xarkuna.

Egunak juan it xaropenaz
noiz esango dan ordua
bat zunt zat dira itun da at sege
euren il-ordu eldua.

Oraingo bakigu bijot z miñagaz
argit zubago iñoiz baño
azkatasunari bide arant z betea
zelakua dan ta noraño.

Mikel Aralar Euzko maitia
Napar mendiko zaindari
zuret zat dira geure otoiak
¡Josu...! Noiz arte gure min.

Ama maitia ez negar egin
etorriko da eguna
zure negarrak minduten nabe
¡Ene amat xo kutuna...!

Joshe-Mikel.”

Fuente: Euzkadi, 2 de junio de 1938.

177.  ¡TXORIJAK! 
(13-B) - Recortes (1938/06/04)

“¡Txorijak!

Kardant zillo bat abesten dabil
kardo lorat su
gania.
Eresti alai, azke ta garbi
bere pikut xu
t xikiaz.

Txepet xak barriz adarran puntan
bere abest xu
irriaz
ni t xikiya naiz baña abest zen
¡nok neret zako
zirija...!

Bidegarruak aresti gordin
baserri polit
onduan
baso zalea ni naizelako
mendi-forri eresti
goxuan.

Kokubak beti, eresti batekin
t xindor t xiro
maitiari
¡kuku ta kuku! Ni naiz enarte
zaindu neure
kabijari.

“Kalandrat xoak” zeru urdiñan
eguzki argiz
kantari
mendi ganeko baketasunan
eresti iriyaz
alkarri.

Urret xiñolak arant z illunan
lora zurit xuz
betia
¡t xori maiteak, danon artian
ni niaz zuben
erregia...!

Baigorri.”

Fuente: Euzkadi, 4 de junio de 1938.
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178.  ¡GEURE IKURRIN ZARRA! 
(13-C) - Recortes (1938/06/03)

“¡Geure ikurrin zarra...!

Euzko oin azpijan dago
“minkor” oin basaz betia
neure euzko-ikurriña
biot z-biot zez maitea.

¡Ene ikurrin liraña...!
At zerritarrak zaituz
oin azpiz zapalt zeko
ikurrin t xukuna guzuz.

Neure biot za dago negarrez
zeuri begira dar-darrez
pozkor ipiñi zaitube
loitu daiten oin-aut zez.

¡Ene ikurrin garbija...!
Neure oiñak ez zaitube
zapalt zen ez...
ezta zapalduko be...

Ze ederto zagoz
oindi erdi-erdijan
euzko-ikurrin polita
iru margozkijan.

¡Zein zu baño politagorik
Kurut z bi pit xijaz...!
Ander Deuna’ren kurut z
ta zeure zurija...

Adarrak asi dira
erestiz juapa nagusijan
Donoki usaña dator
ni nagon tokira.

¡Oi ikurrin maitia
onek eskandubak...!
Zeu ainbat maite zaitun
abenda zar soñuak.

¡Ze garbi ta t xukun
oindi argit xuban...!
Ze ppolit eta eder
begi-aurre dirdit suan.

Erri t xaidetik dua
ikurrin zoragarrija
erritar gustijaren
maitasun bixijaz.

Tanbor ut zez ta erestiz
dant zari buru-goi aixeaz
ikurrin maite ederra
¡ze polita benetan...!

Malkuak larri dira
neure begijetan
.........................
.........................

¡Oi ikurrin garbija
neure oiñak ez zaitube
zapalt zen... ¡ez, ez...!
Maite zaitudalako
euzkotar biot zez...

Dant zari.”

Fuente: Euzkadi, 3 de junio de 1938.
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179.  TXIRRI-BIRRIJAK 
(13-D) - Recortes (1938/06/05)

“Txirri-birrijak

Txirri-birrijak etorri jakuz
Mayet z illeko euriyaz
zeru urdiñan ego balt z ut zez
egaz xoriki dabilt zaz.

Bata bestean at zean dabilt z
kanpantorrari jiraka...
t xirri-birrijan soñu irrinkiz
erri gustija bete da...

Mayet z lorat zu illeak dakaz
t xori gustijan orduba
lora ta orlegiz usain goxokiz
zelai gustijak jant zi dira.

Euri lanparrak mendi ta barat z
orri gordiñez apainduz
uda-barrijak eguzki indarrez
gauza gustijak jagi dituz.

Danon artian at zege gabe
abestu daigun pozkarri
Goiko-Jaunak orrexegaitik
bialt zen dauzku uda-barri.

¡Baña ez daust gauza batek it xiten
uda-barri abes nai nukez
neure aberrija kate delako
Bijot za daukat negarrez...!

Ganbelu.”

Fuente: Euzkadi, 5 de junio de 1938.

180.  EUZKO-IKURRIÑA 
(14-A) - Recortes (1938/07/15)

“Euzko-ikurriña

Garilla’ren amalau garrena
egun alai pozgarrit zua
Sabin’ek zabaldu euzkun
Euzko-ikurriña.
Sarri ospatu dogu
pozik bere urteurrena
Euzkotarront zat dalako
argi goxo biguna.

Eguzkia igez ein da
illundu da eguna
ludian ziar dua
igesi ikurriña
Aberri guztiari
egiñagaz agurra
ludijari damot zo
irakasbide ona,

jopua ixateko
enagola egiña
neure ikurrit za da
azkatasun argija
maite ezkero danok
norberen Aberrija
iñorena it xi ta
zaindu norberea
Aberri guztijent zat
gent za edo bakia
maite ezkero beti
bakot xa beria
it z bigaz da guztija
maite daigun geuria
it zaltasun beria
zorunt zua ludija.

Yurre’ko Endorea.”

Fuente: Euzkadi, 15 de julio de 1938.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 141

181.  ¡DEUN JON GARRAK! 
(14-B) - Recortes (1938/07/16)

“¡Deun Jon garrak...!

Mendi baket zu balt zez illunak
Argitu dira gau garrez
Kezar ant zeko baserri zarrak
Bigun ut zezko su-garraz
¡Barreka dira baserrit xuak...
Mint zaki euran leluak...!
Abenda zarran betikorreko
It zaldi goxo beruaz
Su-gar ganian saltoka dabilt z
Et xe guztiko gasteak
Gau gerizpeak “akelar” ant zez
Dant zan et xe aurre guztijan...
Deun Jon gabeko abes-irriak
Su-gar maitian onduan
Lurrari kalte eiten dan-dana
Erre su-eder barruban...
.........................................
..........................................
¡San Juan...! San Juan...!
Zu zagoz gure goguan
Zure jayetan eta egunetan
Beti gu umore onian
¡San Juan...! San Juan...!
Zu zagoz gure goguan
¡Lapurrak eta sorgiñak erre-ere...!
¡Artuak eta garijak gorde-gorde.
Guztijak ziran erretan
Soluetako landara onak
Garbi geratu daitezan
San Juan de la Portaletaña
Larunbat arrat saldian
Amalau at so tronpeta joten
Motrollo baten gañian.
Urra-urra-urra gastetasuna
¡Aupa...!
Bizkor egin suari-bira
¡Ujuju...!
San Juan era guaz gu.

¡Et xeko jauna tiroka dabil
¡Danba ta danba...! Pozkari
Bere gau soñu it zal diarraz
Irrint zina soli eta ugari
¡Oi Deun Jon bespera garrak...!
¡Uda-barri amaitu orduba...!
Urrezki diran garbi buruak
Su-gar margozki jant zi dira
Biyar goxeko eguun sentiyan
Errezti goxoz irri-barre ut zez
Urre-larrozki eguzki sortu aldian
¡Oi Deun Jon goixalde ederra...!
Urre-goiz argi onetan ¡Udea...!
Dalloi it xaropenez betia...
Portale zarran poliki dago
Kurut z t xiki lirain bat
Larrosa usaint xu gorri ta zuri
Lixar orlegi gordiñaz...
¡Oi Euzkadi’ko ekandu zarrak
Ain maite dogun Aberri diadarrak...!

Dant zari.”

Fuente: Euzkadi, 16 de julio de 1938.
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182.  EUZKAL MIXIOAK ITXOUX’EN 
(14-C) - Recortes (1938/07/09)

“Euzkal mixioak It xoux’en

(Doñua: Mutil koskor bat...)

Geure lur onak ut zi genitun
guztiz era mingarrian
geroztik ene...! Oroitu ut sez
negarra degu begian
baña euskaldunak fededun gera
irit xitako tokian,
Landes’etako probint zian da
Ichou derit zan errian,
mixio bat zuk izan ditugu
euskoen mint zo garbian!

Gure artera it zegitera
etorri zian bi jaunak
bai egitazko apaizak eta
benetako euskaldunak.
Gizon arteko gorrotu, gerra,
baztertu nai lutekenak
mundutar denok alka maitatuz
ikusi nai gaituztenak,
animen ona beste amet sik
erabilt zen ez dutenak.

Arostegi jauna

Urtebete da apaiz jant zia
zeuregan darabilzula
lenengo aldia eleiz barnean
it za zuzent zen dezula:
garai batez nork esan, ent zule,
geu izango ginduzula?
Ta piñu landa eten eziñak
testigu bear ziñula,
lenn lenengoz alderdi ontan
mint zatu bear zendula?

Españetati par par jaurtiaz
euskera gozo garbia,
sendo ta ziat z azaldu zendun
Jesukristo’n nekaldia
pekatariok gaizkat zearren
nola eman zuen bizia,
mundu zarpall au amaitu ondoren
bestean degun auzia,
bera irabazten egin dezagun
al gent zaguken guzia!

Ariztimuño jauna

Jakinduritan gañeztutako
izlari gart su trebea
epel daudenak sutan jart zeko
nun ark leike obea?
Ooo... zein eskert su gelditua dan
emen euskaldun jendea,
zer zoramena et zan izango
bere it za ent zutea,
minutut xo bezin azkarki
juaten zan ordubetea!

Eztala orain gizonik eta
ez nazio alkarterik
gaurko it xaso zakar arroa
t xit baretu lezatenik
fede galduok nola gabilt zan
denok, gorrotuz beterik,
Ai...! Baldin aint zakoz art zen ezpada
Jaungoikoaren legerik...
mundu t xar ontan ez dala geigo
ezagutuko pakerik!
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Pazko eguna eldu zit zaigun
eder eta zoragarri
ta goizean goiz Jauna arturik
ekin genion kantari
euskal abesti xamur, eztiak,
mundu dandn ent zungarri,
erbeste ontan ikusi degu
guziok argi ta garbi,
O euskaldunak diran tokian
ant xen dagola Euzkadi.

Ichoux onetan zer ikasbide
goralgarri eman degun,
Prant zetar oro geu zoriont zen
nolaz ibili zaizkigun:
Jaunak nai arte bizi bear guk,
baña geuk eztakigu nun,
naiz aberrian, naiz erbestean,
urre, urruti... edonun...
arnasa geugan degun artean
izan gaitezen euskaldun!

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 9 de julio de 1938.

183.  GOGAPENAK BERTSOTAN 
(15-A) - Recortes (1938/07/12)

“Gogapenak bert sotan

Milla ta bederat sireun’ekin
ogeta amasaspian
Garilla’k ditun egunetatik
aurki ixango zan biyan
Euzko erritik urten biarra
ixan genduban aldijan
naigabe asko igaroteko
jayo gara bai ludijan.

Karrant za uritik atara giñan
alkarregaz lau “alkate”
ordu aretan jart zen giñala
Euzko erritik aparte
Limpias’era bide luziak
geure oñakaz egin da
eta bertatik Santander’era
bult zi batian sartun da.

Geure Aberritik urten biarra
oso da samingarrija
paxistan mende gerat zen zala
maite genduban errija
sasi batera jaurtita it xi
neure izkillu barrija
aldi aretan et zan git xitu
neure barruko larrija.

Urte osora irit xi gara
aldi ori ixan zala
egunik-egun bira emon dau
egutegijak bezela
aldi aregaz enaz aztuko
egundo bixi guztijan.

Aldi orregaz aztu ezin da
gero-geroko kintuak
paxista orrek usteko eben
danok giñala tontuak
an geratuta bata ta beste
azko dira urkatuak
ez uste eurok dagozanikan
gurekin errukituak.

Menperatuak arailt zen dabez,
aldra osuak edonun
orretarako mutillak dira
t xarra egiten gau ta egun
Artian bi eraildu dabez,
bost edo sei baita Forua’n
Busturi’n be zer egin eban
ant xiñat xu jakin genduban.
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Abert zaliak erailt zea da
eurent zat gauza pozkorra
Keipo ordijak sarri artun dau
surrut egin da moskorra
Sarri askotan busti ere bai
t xanpanagaz musturra
egija baño naijago leuke
esatekotan gezurra.

Egun itunak igaro doguz
juan dan urte guztijan
Katalunya’n aurkituten gara
beste askoren artian
neure laguna or-emen dabilt z
ondiñokarren Prant zia’n
Piñu lanetan edo dabilt zaz
Landes derit xan erkijan.

Olerkijetan gauza samiñak
ez dira jart zen ain ondo
egijaz bada enaz aspert zen
iñolaz eta egundo
guda zital au dala bitarte
ezkabilt zaz ain ondo
gauza t xar danok nongaitik diran
eyat aztuko eguno.

Guda onegaz ekarri dabe
“zibilisaziño” ori
mairuak eta at zerritarrak
ondatuteko Euzkadi
birau mingot zak ao betian
lixunkerija ugari
negarra sendo eragin daut ze
Euzkadi’n sendi askori.

Ondiñokarren artungo dabe
gauza t xar guztijan ordaiña
ate buruan dago neurkija
danok neurt zeko bardiña
Jaurlarit za’ren goitik jart zia
militarrent zat eziña
tonto xamarrak ixanagaitik
argitu jaku adiña.

Bijot z barruko samintasunak
olerki bitartez
“Jel-ordek” berak idazten ditu
Euzkotar guztijon partez
Katalunya’n aurkituten da
aspaldit xuan egotez
Euzko errira begira dago
beren begijakin artez.”

Fuente: Euzkadi, 12 de julio de 1938.

184.  LAPURDI’TIK 
(15-B) - Recortes (1938/07/13)

“Lapurdi’tik

¡Oi aberri maite
Zaran guztiz ederra!
Begizkor naude
Goi alde ontatik

¡Maite zaitudalako
Zenbat negar-min
Ikusten zaitudanean
Zenbat barrun min!
.........................
.........................

Zeure aixe labanak
Dakast moxu bat
Irri-barre ut zaz
Euzko.kistart zu
Goiz argi ederra
Eguzki dirdirat su
Ikuskor zaitun
Goi alde ontara...
¡Oi ze gogo-naia...
Zeure abestit xu
Dant za ariñak
Ain maite zaitun
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Abendarena
Zeure ele maite
Garbi ta ederra
Zar zarra dozun
¡Zeure euzkera...!
.........................
.........................

¡Oi aberri maite
Zu zara guztiz ederra!
Begizor naude
Goi alde ontatik
¡Maite zaitudalako
Zenbat negar-min
Ikusten zaitudanian
Zenbat barru-min...!

Irrint zina.”

Fuente: Euzkadi, 13 de julio de 1938.

185.  BERTSO ZARRAK 
(15-C) - Recortes (1938/07/14)

“Bert so zarrak

Amezketa’ko erretore jauna ta Pernando’ren artean sortutako izkirimiri, bert so ta gertaera parraga-
rriet zaz asko idat zi dan arren; lerro auetan berroien zeozer berridat zi nai degu.

Bein batean, garizuma aroan noski, Pernando erretore jaunarengana t xartel eske juan zan. Erreto-
reak bert sotan egin zion galdera ta Pernando’k ere, nola ez?, bert sotan eman zion erant zuna.

Erretorearen galdera:

“Esan bear dirazu
Instante batean
Liburutik t xartela
Nik atera artean,
Nola siñisten dezun
Zuk zere artean
Daudela iru persona
Jaungoiko batean.”

Pernando’ren arant zuna:

“Nola siñisten dedan
Arrazoyarekin,
Orain esango diyot
Sagart xo batekin.
Usai ta saborea
Kolorearekin,
Orra iru jenero
Gauza bat batekin”

A-BI.”

Fuente: Euzkadi, 14 de julio de 1938.
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186.  BIGARREN URTEURRENA 
(16) - Recortes (1938/07/19)

“Bigarren urteurrena

Bi urte luze igaro dira
gudian asi zirala
amaituteko it xura andirik
ez dau artuten zekula
At zerritarrak emen dabilt zaz
“bonbak” jaurtit zen noiz gura
lot za gaiztoko “traidore” orrek
oba juan euran tokira.

Garilla’ren emedet sijan
bigarren urte-urrena
Katalunya’n aurtengua ta
Euzkadi’n irugarrena
Euzkotar askok naigabeturik
ilun daukagu barrena
alaituteko biardogu bai
Euzkadi’n azkatasuna.

Azkatasuna biar-biarrez
gure Aberrijarent zat
joputasunak eriot zia
urian dabela derit xat
egun itunak igaroteko
jayo giñian bai, beint zat
aldi mingot z au ekarri dabe
orainguan Euzkadi’rent zat.

Azkatasuna etorriko da
goiz edo belu guret zat
bijan-bitarte naigabe asko
igaro biarko beint zat
zorijoneko egun areri
begira gagozanont zat
Jaun-Goiko onak eruapena
emen daizkula danont zat.

Danok ez gara “bolt xebikijak”
ez da ganera “gorrijak”
ori dala ta, asko jasan dau
Euzkotarren Aberrijak
Argi ta garbi esan biar det
jakin dagijan ludijak
gure Euzkadi’n eurak il dabez
Jaupari maite guztijak.

Jaupari asko eraildu eta
beste asko espet xetan
euzkotar onak dirialako
beste asko gastelerant z
Eleiz legiak aldatu dabez
euran gogozko ekint zan
esan leiteke “dudarik” gabe
Luterotarrak dirala.

Kardenal Goma’k jaraituten dau
kistar biurri ant zian
Doibat zak ditun ekandu onak
bastertuten era gustijetan
Eleiz legiak aldatu eta
eurak nai daben neurrijan
Lauzirika ta ondorenguak
beren lagun dituzala.

Ezta naikua erabiltea
jant zi gorrija zoiñian
Jesukristoren Eleixa Deuna
euki biar da oiñian
Jaunt xukeria gustijan aurka
gau ta egun jarrai lanian
Kepa Deuna lez odola emon
aldija datorrenian.

Doibat z Deuna’ren arerijuak
ot suak ardi jant zita
gauza guztijan jaun eta jaube
ixan nai daben ant zera
Orregaitik bai, nai dabe eurak
jaubetu ludi guztijan
beste guztiak euran joput zan
egiteko ekint zatan.

Olerki onek argitaldubaz
ludi guztijan aurrian
jakin dedijan zer egin daben
paxista’k euzko-errijan
erri osuak erre dituez
Jauna’ren ixenian
Euzkadi dana jarri egiñik
errukitasun gogorrian.
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Olerki onek idazten ditut
gudaren gomutagarri
urte-urrena ospatuteko
aint za emonaz berari
egun orretan argitalt zia
“konbeni” dala dirudi
gexegizkua ixango danik
epat idurit zen neuri.

Gogozko orrek “erretirat zen”
orain asiko ei dira
bi urte luze garo doguz
noiz ospatuko begira
aldi onetan naste t xarren bat
etorri legike ludira
Italia eta Doiztarrijakin
asko “piyat zen” badira.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 19 de junio de 1938.

187.  ¡ENE AU MIÑA! 
(17-A) - Recortes (1938/07/19)

“¡Ene au miña...!

At sege nago Ama maitia
Ez nau ezerik be alaitasen
Beti goguan neure Aberrija
Sendi maiteak oldozten.

Urrutirant za zabal begijak
Biot za poztu eziñik
¡Zergatik dodan nere barru-min
Itaunt zen dauztazu neuri...?

Ara ba, Ama, esaten nuat zu
Ixil-ixilik neure miña...
¡Zer jaoko dan guda ostean
Euzkotarrakaz Euzkadi’n...!

At zerritarrak begira dagoz
Noizbai aginka egiteko
Aizto zorrot za gordeta dabe
Geure Aberrija ilteko.

¡Ene au miña...! Ez da barrija
Bedar t xar oro gaiztoa...
Alde guztiz gugana dator
Ego-be aldeko gorrotoa...

¡Ama kutuna! Emen naukazu
Jaun-Goikuari eskat zen
Azken ooduan it xi daigula
Zeuri bakarrik maitat zen...

Uerri.”

Fuente: Euzkadi, 19 de julio de 1938.
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188.  MAITEKORRAK 
(17-B) - Recortes (1938/07/20)

“Maitekorrak

¡Azkatasuna...!

Uso zuri-zurija
meite zabilt z
emekeriz ta
abeslari...
Moxuka zeure eme politari
piku-alkar
pozkarri...
“Ur-ur-ur”...
Baserri ta jauregi
tellatu ert zez
maitekeriz...

Urdin aspijan
ego kurut z
azke ta alai
egazlari...
¡Abestu nekagabe
maitetasun ut zez
zeure oso zuri
ederrari...!
........................
........................
¡Azkatasunari...!

Ameslari.”

Fuente: Euzkadi, 20 de julio de 1938.

189.  ERLE URRETXUA 
(17-C) - Recortes (1938/07/21)

“Erle urret xua

‘Kisto’ren Ant z-Bidia’tik

¡Zer dabilt zu erle urret xuba
ainbeste zoñuz lorarik-lora?
Zer pozik “urrun-urruneka”
Lora zun-goxo zeure abora...!
Eguzkija dago bero, argit su
Lorak zabelt zen daut zuz gozat su
Euren barru-zun estikit xua
Usain beterik ekarri daut zu...
Egun guztijan nekerik gabe
Egaz erletegitk lorategira
sarre ant za zeure zoñuan
iñor badago zeuri begira...
.................................

Zeure esti goxo urret xubaz
Goxoki zagoz erle maitia
Mendi lora erle maitia
Mendi lora eder usaint sibaz
Aset zen zabilt z goxo-egarrija...
Aset zeniiiüZq?ñ gll.
.......................................
!Zaindu illarte, zeure bizijaz
Ain maite dozun erleegija...!

Lañope.”

Fuente: Euzkadi, Garilla 21 (de julio de) 1938.
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190.  ONDARRUTARRAI 
(18-A) - Recortes (1938/08/13)

“Ondarrutarrai

Zekulan bat agin ez detana
gaur goizian dot pent zatu
geure Euzkadi izparringian
bert sut xu bat zuk argitu
asieratik irakurleai
egiten diot esagutu
gaizki badagoz argitalduta
bear dutela barkatu.

Neure errian beti izan da
jendent zat alaitasuna
alt zen zanian eguzki beroz
geure Deun Jon eguna
onso abestuta izaten gendun
beterik bete t xadona
jakin detanez oingo urtian
ezer egin ez dutena.

Goizian-goizetik juaten giñau
t xistu danbolin dunakin
ezpatadant za gorulariyak
aurresko eint zaliakin,
amona zarrak aitita gaz
umiak beren amakin
irrinzka berriz gizonezkoak
zatuak bete ardokin.

An juaten zan beti aurretik
erri ontako alduna
bere onduan zer esanik ez
mutiko ikurrinduna
abesturikan laizter da laizter
izango da bai eguna
geuria data artuko dogu
Euzkadin azkatasuna.

Egun guztia igaro eta
dant za soñuari ait zen
et xerat zeko ordu elduko
eurreskoa zan an jart zen
an asi eta erriko plazan
“fiesta” gendun amait zen
goizian bezela euzko-ikurriñai
goraldu eta abesten.

Oingo urtian ent zun detanez
izan bear zan “tristia”
bakar-bakarrik batu zirala
erriko saspi “pestiak”
Ondarrutarrak irakurleak
egon pent zat zen juatia
Et xaburu’in bere “kafera”
Boga-boga abestera.

Ondarrutar.”

Fuente: Euzkadi, 13 de agosto de 1938.
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191.  GURE ERRI-LURRA 
(18-B) - Recortes (1938/08/13)

“Gure erri-lurra

Emazte ederra ta diruduna
nai dun mutilla bezela,
aukeratu dun neska norbaitek
kenduko diyon dagola,
alaxe gabilt z abert zaliok
esna edo lo gaudela,
gure erri-lurra galdu-bildurrez,
gazte edo zarrak gerala.
Goiko Jaun onak eman bai’t zigun,
ez’ta guria añekorik,
nonbait oberik ba’lit zake ere
guret zat ez’ta besterik;
baña, arranetan!, ez’tit neri iñork
sartuko olako ziririk;
alperrik dabilt z bayet z esaten:
lurbiran ez’ta alakorik.
Bakoit zarent zat neurriko zama

Jaunak ba’tigu bidalt zen,
dagokiguna gizakumiok
ildakuan degu art zen,
baña erriyek lurrian dute
merezi duten bilt zen
gure erri onak sariya artuko
zint zo ba’degu jarrait zen.
Gure erri-lurra ez’tegu iñork
osatutakua, bai zera!
Jaunak guret zat emana degu,
bidezko jabiak gera;
gure asaben ezur ta aragiz
onduta dago lur aura.
Otoit z dagigun laister it zuli
gaitezen gure lurrera!

I’ko Bakartiya.”

Fuente: Euzkadi, 13 de agosto de 1938.

192.  ERBESTETUBAREN ABESTIJA 
(18-C) - Recortes (1938/08/11)

“Erbestetubaren abestija

Ama-barik,
aita illik,
Aberrija zuziturik...
Erbestetuben zuziturik
miñez negar dagit.

Bijot z ituna, maite-min,
maite-egarri dot, ta ase ezin...
Gixa-anker bat zuk gudoska,
zauritu dausten bijot za
osatu-nayaz, emeki
basarunt z igitu naz ni.

Basoko zugat z-artian,
et xe t xiki bat kabit zat;
bertant xe bixi maitian
ate-zabal eskiñi yat.

Et xet xu onen leyotik
so-eitian basuari,
¡zenbat gauza goragarri
agiri diran bertotik!

Berein zugat zen burubak
belardi bat lez orlegi;
jarijen-joriz, basuak,
Barat za deuna dirudi.

Lur-gane belar ezia,
zugazpe keriz gozua;
mosuka baso-axia...
¡Zein ederra dan basua!
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Maitasun pipirripijak
maite-miñez abestubaz,
kabigint zara t xorijak
ariztijetarunt z duaz.

Ta arizti kerizpet subak
maite-kabiren oñarri,
t xorijen maitasunari
zabaldu deut saz, besuak.

Axia, leun, firi-firi,
zugat z adarrai mosuka;
zugat zeko t xori-kabi
siaska-ant zian zibuka.

Eta t xoriño maitiak
zugat z-siaska ganian,
sein xikit xubak bai-liran
alikat zen dauz, ameak.

Jona dakart se, ameak;
aiteak, abes gozuak.
Eta axiaren mosubak
zugat z-siaska igikunak.

Jana ameak, aitak abes,
axiak zibu-eragin:
zorijon gustijak dabez
t xori t xikijak, eurakin.

¡Oi, arein alaitasuna!
¡arein zorija ta poza!
Maitasunaren oñarri
ixan yaken zugat zari
abesti alaiz damot se
zor daut soen eskar-ona.

Basoko zugat z-alaskan
‘oi, nor lit zaken t xariño!
Aloyau bixi dira, ba, an,
mat xiñosiaskan baño.

Txori areik ikustian,
itandu dot kolkorako:
baso-t xorijen artian
«fazistarik» ete-dago...?

Txorijen zorijonari
¡Agur! Esanaz maitekor, erbestetuben abesti
negarti au abesten dot:

Ama-barik,
aita illik,
Aberrija suziturik...
Erbestetuben suziturik
miñez negar dagit.

Ibon.
Getari’ko “Dorrea” baset xetik.”

Fuente: Euzkadi, 1938’gko. Garillan.
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193.  LOYOLA’KO IÑAKI DEUNA’RI 
(19-A) - Recortes (1938/08/09)

“Loyola’ko Iñaki Deuna’ri

Euzkel-Atal ontara natorkixube
lenengo aldiz kantari
geure oyuak zuzendu guzan
Deun Iñaki Zaindariari
orretarako eskat zen dauzat
Atal ontakozuzendarijari
toki pizkat emoten badaust
ume-zurt z onen guramenari5.

Gure errijetan gaurko eguna
urtero ospat zen genduan
ekandu zarrari jarraituteko
anai-arreban onduan
aurten ostera at zerri onian
bakoit xak aldaben moduan
urrengo urtian bixi bagara
ixango dogu goguan.

Ama gaxua aurkit zen zaigu
et saien at zaparretan
seme-alabak barriz gabilt za
Ludi’ko bastar danetan.

Jayo gint zazan errijetatik
urrutik gagoz tamalki
eta ezin kendu dogu kabija
iñolaz ere burutik
Bijot zak itun esaten dauzku
ixiltasunez barrutik
Euzkal-errijan maitetasuna
oarindik daukagu zutik.

Aspaldi ontan gorunt z begira
bijot za daukat jarrita
ta otoiz danetan auxe da nere
eten gabeko eskarija;
Loyola’ko Iñaki Deuna
Euzkotarren Zaindarija
ekait z onetan zaindu egixu
Zeuria dan Aberrija.

Zeure begijok it zulo bada
aita eztura onetan
zeureak gara ta it xi barik
gorde gaiguzuz zeuret zat.

Zeure argija nabait zen dogu
aspaldijon biot zetan
eta argi orrek esaten dauzku
gudat zaz gogorat zian
bedar t xar asko badagoz ere
orain gure barat zian
garbitu bar doguzalarik
danak guda bukat zian.

Asaba-zarrak it xartu eta
juango balit zaz errira
bijot z gogordun faxista orrei
egon pizka bat begira
esango leukie oraindik bai
seme galduak badira
emen bixi baño gurau dot
barriro sartun obira.

Gure zaindai zarian aita
geure euzkeldun ixarra
oraint xen bada sarritan lez
badogu zure bear-izana
¡¡arren ent xun ba!! Zeure semiak
egiten daut zugun didarra
et saia gandik jabon gaiguzuz
geu ta geure erri on-ona.

Kaiolatako t xoriak zer jan
asko oi dabe ixaten
baña aspertu gabe kanpora
begira dira egoten
Aitor zarra’ren seme-alabakaz
orain berdin da jazoten
azkatasunari t xoriak legez
beti gagoz it xaroten.

4 «Umezurt z» adizkide kutuna toki pizkaten eskari...? Bai pozik ere, jarrai aurrera it z-neurtu eta izparrakin. Atal onetan tokija dozu 
baita biot zez lagunt za Jel’pian agindu beti ta beti Euzkera aldez «Umezurt za».».
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At zerrijetan egiñik nago
okot zeraño gogaitu
ta aspaldi ontan zaindarijari
gogotik daut zat eskatu
guda zital au bein da betiko
egin dezala bukatu
eta bakian bixi gaitezan
Euzkadi ona azkatu.

Poz-at zegiñez osuan nago
it z-neurtu onek egiten
ituntasuna datorkit eta
oso naz barruz bildurt zen
baita oartu neure adimena
asi zait dala laburt zen
irakurleok beste bat arte
zaitube gaurkoz Agurt zen.

Umezurt za.”

Fuente: Euzkadi, 9 de agosto de 1938.

194.  EBRO’KO GARAIKUNDIARI ‘JEL-ORDE’K 
(19-B) - Recortes (1938/08/12)

“Ebro’ko garaikundiari ‘Jel-Orde’k

Ogeta laugarrena
garagarrillan
goguan artuteko
daukagu benetan.
Italianu orrek
Ebro egalian
oñak jaso dituez
aldaben gañian.

Lau mille espe artun
beste zenbat illak
orain eztututen dira
paxistaren zillak
Izkilazkarrak eta
ganera puxillak
oraingo “golpe” ori
ona da, !mutillak!

Ebro igaro dogu
uste-uste gabe
zer egingo genduban
konturatu gabe
zer egingo genduban
konturatu gabe.
Paxista “traidoriak”
nort zuk giñan galde
anka egingo eben
al ixan balebe.

Seiregun espe artun
lenengo “golpian”
beste milla ta piku
urrengo goixian.
Emeret si euneko
irugarrenian
lau mille osot zera
atorri giñian.

Lau milla espe artun
ezta gauza ut za
ez uste garianik
aixiaren put za.
Nun bait egiña gaitik
iñoiz “golpe” ut za
Ebro’tik igaro ta
egin dogu bult za.

Oindik aurrera doia
geure aurrerant zia
ederto eraginda
paxistai dant zia.
Auxe da benetako
tanbolin jot zia
amar erri ta geyau
“golpian” art zia.
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Anposta’tik asi ta
Mekinens’an aurre
paxista’k artun dabe
gogotik egurre.
Espe artundakuak
noiz-nai ia nun gura
geure gudaroztiak
sartun dau bildurra.

Espe artundakuak
euzkotarrak bat zuk
ezin esan nezake
dirianik nort zuk.
Gurasuak Euzkadi’n
daukez bat zuk
eta Katalunya’n
gañera zenbait zuk.

Franko’k ekarri dituz
eurok nai ta naiez
Valent zia art zia
zalakua errez.
Ara sartun ezinda
Ebro’tik an iges
euzkotarrak geugana
igaroten direz.

Munisiñotan bere
bult zi osuak artu
oraint xe egingo doguz
indarrak ondo neurtu.
Sorrot za sartuteko
garanian gertu
orduan egin doguz
paxista’k bildurtu.

Aiztua sartuten be
geu gara nagusi
paxista’k koldartuta
aurretik igesi.
Igarri dabenian
olan ezin bixi
entregatuten dira
puxil eta gusti.

Paxista’k eztira ez
ain «balientiak»
uste ixan dana lez
emengo gentiak.
Iges egiten dabe
aldaben gustiak
at zegin emoten dau
eurok ikustiak.”

Fuente: Euzkadi, 12 de agosto de 1938.

195.  ENE AMA 
(19-C) - Recortes (1938/08/12)

“Ene ama

Bixi ezta
Ludi gustijan
Ene Ama
Baxen ederra, baña ez
Ain gaxua.
Gustiz ederra
Bera dalako,

Erbestepian
Jausi da...
¡Ara baita
Sortu dit xuzan
Semiok, ba,
Berari bixit za kent zen
Daut soela!

Arana Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 12 de agosto de 1938.
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196.  GAURIK BELTZENA 
(19-D) - Recortes (1938/08/12)

“1)
Gaurik belt zena 
(Arrat z abestija)

¡Dan... dan... dan...!
Eguzkija iges-einda,
Dana illuntan
Bizkaya estal
– Bei gaupian,
Lagi Zarra gal-eban ta
Balt zit xu zan.

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 12 de agosto de 1938.

197.  ESKENIAN 
(20-A) - Recortes (1938/01/28)

“Eskenian

Aguirre’tar Joseba Andoni’ri

Poztu, alaitu, euskeldun jendea
taupadaz zutindu abes taldea
gaur egun aundija baita!
Et xe barnean baitegu
ain gogozko degun aita!

Gure taldera datorrenean
aurrez aurre ikus bear degunean
nai ta ezko alait zea
dagokion arreraz
prestu, gozoki, art zea.

Nabait zen dut ordea zuen urdurita-
suna
nabait zen dut zuen aopeko galdera
egun onek nola dakar olako argita-
suna?
– nor dator gure artera?
– Zein diteke-Nor ote da?

Gure artean dana-nor dan diozute?
It xoin! Bereala jakingo dezute.

Jakinduriz betetako jauna
egi egitazko euskalduna
biot za zabala, zint zoa, ona,
neurriz aipat zerik ez dagona.

Sasoikoa, bulart sua
gazte bezain argia
euzko gobernuaren
lenen lendakaria.

Egun zoli batez artu zuan agintea
une artan zoragarri, Gernika arit zpea
sin, egin zuan zin
len da beti bezin
biot zkor eta fin
jokako zala zegin.
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Ala jokatu da. Euskal ant zo, Kristau,
orban ixkienik ere beregan ez dau
egin duan lanak
zuzent zari eskutik
eldu dio gogotik
bakoit zari berea
euzkoen leen legea
merezi zuanari zigor
legeak zion bezin gogor
irabaziari sari,
biot z zabalez! Tori!...
Au guziaren egillea
gure lendakari trebea.

Gaur emen degu aurrean
sartu zaigu artaldean
zein une itunak
igaro ditunak
nola diteke jaunak
eskut sik euskaldunak?
Bañan it xoin, jaunak, it xoin...
ba-dator noiz it zegin
erretaz egon biriari begira
egun auek aldatuko dira.

Jaiki adiskide,
euskotarrak gire
errial ta gizonai bide
Gora Euzkadi! Gora Agirre!

Iñaki Eizmendi (Basarri).”

Fuente: Euzkadi, 28 de enero de 1938.

198.  ERESOINKA 
(20-B) - Recortes (1938/08/14)

“Eresoinka

“Eresoinka” da Euzko-Abendan
geznari yator, bikaña,
erbeste gorri, samin-artean
sortu dan lora t xukuna.

Neskatil lirain, argi ta benaz
dauz gaste lerlen trebeak,
dant za, abesti zoragarriak
euzko-usanez beteak.

Abesti sakon, ariñaz naste
maitasun samur oyuak,
errimin aizez biot z ikukor
abot s zoli ta gozoak.

Lur dar-dar ant zez abot s sendoak
“loa” abesten diardu,
era berean got zon aot sak
“lo” samurrenaz darant zu.

Sendo-samurra alkart zen dira
euzko-abesti barruan,
maitasun-ezti, kemen bardinge
bat dira Euzko-gogoan.

Dant za yatorrak, lirain, bizkorrak,
t xori egazku dirudi,
gasteon onak lur ikut zeke
euntegi bizin irudi.

Ezpatadant zan zoragarriro
aizeak luman ant zera,
t xistu zolian t xuintan arauz
dabiz batetik bestera.

Txairo, alait su, bizkor ta zoli
talde osoa aldean,
euzko-at xartez ikotika dan
errekat xoen ant zean...
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Illunabarrak bere t xanda dau,
itun-ant z aize giroa,
ez dikur bana eriot zatik...
Laster eguzki sut sua!...

Eresertit su, aberrimiñez.
Gorput z ta gogoz kistarki
Euzko-goga ludian ezaun
eskerrak “Eresoinkari”!...

Euzkadi-Euzkeldun.
London 1938, bagilla 18’n.”

Fuente: Euzkadi, 14 de agosto de 1938.

199.  IÑAKI EUZKOTARRA’N ZAINDARI DEUNARI 
(21-A) - Recortes (1938/08/31)

“Iñaki Euzkotarra’n Zaindari Deunari

¡Iñaki,
Jaungua’k bidalduba
Ludijan ixatera
Josu’ren
Gudarijen Buruba!
Bat zarrak
Autu zindun
Euzkotarren
Zain Beunt zat;
Zeu zara
Zaindari ta
Jaun onena
Geuret zat.
¡Iñaki,
Ent zun, arren, eiguzu
Ta geure opea artu!
Bijot za euzkotarrak
Jayot zetik
Damot zu:
Zeuria da
Beria...

Baso, mendi, ibai, arru...

¡Zeru-goitik,
Deun-Iñaki,
Jagon, ba,
Euzkadi!
Jago-ixu
Lagi-zarra;
Areyo
– Aurrian Zeuk
Agindu
Euzkotarra...
Gudean sarturik,
Ezpatea artuta
Euzkotarren aldez
Donge ta areyua
Indar zerutarraz.

Zatit xu osoro ta...
¡Zori-ont suba
Euzkadi beti ixango da
Zeuk, Iñaki, zainduta!

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 31 de agosto de 1938.
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200.  SABIN’EN ARGIA 
(21-B) - Recortes (1938/01/27)

“Sabin’en Argia

Egun goralgarria
Sabin’an jayot zia
urteak igarota
argigo eguzkija.

Oldozmena beria
Napar anai guria;
bada abert zalea
azke da Aberria.

Areyo gogorraren
dunba ot sak ent zun da
t xartuko anaya
Sabin’an guraria.

¡Gora! Ilezkorrada ta
Euzkadi maitia;
Sabiñak igarria
oldozmena andia.

Yurre’ko endorea.

Oarra. Zeure olerkit xuak berandut xu eldu dira, jarraitu aurrera poz-pozik argitalduko argitalduko 
doguz da. Erri orretako izarpat xuak be, bialdu nixik-noizera. ¡Ent zun! Ondo bixi adizkide.”

Fuente: Euzkadi, 27 de enero de 1938.

201.  ERRI KABITXO MAITIA! 
(21-C) - Recortes (1938/01/28)

“Erri kabit xo maitia...!

Areit z baten
Azpiyan it xunda
Oroldi bigunan
Oyaz.
Amesetan naude
«Jaizkibeleri»
Begira, zabalik
Begiak.

Nere gogotik kendu ezinik
Erri Kabit xo
Maitia...!
Nekez-nekezka
dator nigana
Barruko Irribarria.

Baserri zuriyak!
Orlegi erdiyan
Olgetan umet xu
Txikiyak.
Euren abes
Kutunetan
Euzkera-irri
Garbiya.

Izkunt z zar
Soragarriyaz
Nere biota dua
Alait zen,
Baça ez da
Gausa erreza
At segetazuna
Kent zen.
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Bizkai aldeak
Gogor naroa
– Zer jazoten ete da
An bertan?
Zeinbat negart xo
ixil-ixilik
Uri, baserri
Danetan!

Donosti alderant z
Margostu dira
Larrosaz ango
Mendiak...
“Urrugne” goiko
Tontort xu baten
Negarrez nere
Begiak...!

Rhune.”

Fuente: Euzkadi, 28 de enero de 1938.

202.  IRU AIZKORAKADA 
(21-D) - Recortes (1938/01/28)

“Iru Aizkorakada

Areizti-zear kukuba...
“Kosno” gañez arranua...
bezin azkerik gogua
oi zan leenetan euzkua:
Areit z Donian oñetan
soin ta gogoz bat zalduba,
bere idorrean lotuba...
zorioneko deduba!
Gaur abendarik gaxua!

Luno-irit xuban sorkaldez
ta “arkait z-aldapa”-buruban
areizti ederra ei zan
ant xiñetako garayan.
Ta areizti ederran eder
Areit z marduena gallen!
Bere it zalperik maiguan
Euzko Bat zarrak genduzan
Luno-aldape-zelayan.

“Libertatien arbola”
geure “Arbola Donia”!
Azkatasun osto-lorez
jant zi zeruban “Legia”:
beso-zabal, adar-garaz,
ez loput zarren katia...
maite-iguzki ta siistaz
betik goraño betia...
Ikurrin maite-maitia!

Aiton dont suben ant zera
urtien zamaz lurrera,
begi t xosperrak josirik,
barne-umoez Urt zipera...
Genduban Euzkal-Erria:
bere idorrari josia,
ez atakoz egarria-
bai unt zorri Jainkotia
Areit zari ezarria!
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Sasi-muxubek autuban
etorri yakuzanian
malkoz urtuik zirian
«Aitonak» Areit z-onduban:
gizon-egiñen esanak
neurri-akiakulian,
bat zar-unerik donian,
guztien ezpan-artian...
aizkorakada ankerrian!

Liberal ta karlatarrak
– bat surde-ot so-aldira-
aizkora ankerrez jo eben
Areit z Donian gerrira...
Bañan... gaurkuak begira!

«Viva Kristo»-ka erorik,
– Kurut za aizkora egiñaz-
anayen burubak ebairik
borreru balt zak dakusta.

Zuait z Done! Zuait z Done!
Anai odolez zaukada...
Betiko ilgo ote zakiguz
aizkorakada orrelkaz?
Jauna, eruki zaiz gut zaz!

Urtarri.”

Fuente: Euzkadi, 28 de enero de 1938.

203.  ICHOUX’KO MADAME SART’ERI BIOTZEZ 
(22-A) - Recortes (1938/08/27)

“Ichoux’ko Madame Sart’eri biot zez
I
Landes’en igaroak
gera urtebete
Ichou errian artu
genduan aterpe:
ez ezagutu degu
makiñabat jente,
on egiten digutenak
nolan ez maite?
Eztitugu aztuko
bizi geran arte!

II
Ant ziñan erregeak
izarra gidari
Belen arkitut zeko
bear zuten ori:
nik “izar” deit zen diot
Madame, Sart’eri,
piñutegi belt zetan
egin digu argi,
urte askoan dizdiraz
zoriont su bedi.

III
Ain andera leiala
ain andere ona
duanaz lagunt zeko
beti prest dagona:
biot zez t xit zabala
mint zotan leuna
esan ezkero nola
zeran euskalduna
laister lortuko dezu
zeuk bear dezuna.

IV
Sarri libratu gaitu
estutasunetik
bera jarriaz gugatik
arrixkuz beterik:
ez diot eztuala
izango parerik,
baña esana nezake
ikara gaberik,
eguzki azpi ontan
eztala oberik!
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V
Amait zen diranean
gerrazko auziak
argit zen gaitularik
pake iguzkiak
zugana zuzenduko
ditugu begiak
bildur gabe igaro
muga ta esiak,
zabal izango dituzu
an ate guziak!!

Basarri.”

Fuente: Euzkadi.

204.  MARKESA’REN ALABA 
Mutriku (G.) 
(22-B) - Recortes (1938/08/30)

“Markesa’ren alaba

Zeruak eta lurrak egin zituana
memoria argi eske nator zuregana
Esperant za badaukat zedorrek emana
Kunplituko dedala desio dedana.

Amoriozko penak bert so berrietan
Publika albanit za Euzkal Errietan
Enteratu naiz ongi enkargu oyetan
San José arrat saldeko iru terdietan.

Markeza’ren alaba interesatua
Marinerua’rekin enamoratua
Deskubritu gaberik bere sekretua
Amoriua zeukan barrena sartua.

Egun señalia zan goguan art zeko
Esan ziola aren et xera juateko
Desio detan it z au manifestat zeko
Zurekin Antonio nago ezkont zeko.

Zer esaten dirazu Juanita it z ori
Tentat zen ai zerala trazak badirudi
Et zait zure gradurik tokatut zen neri
Ez burlarikan egin marineruari.

Egon zenezakezu ongi ziñistua
Aspaldian nagola zut zaz gustatua
Et zaitut nik ut ziko desanparatua
Ala egiten dizut gaur, nik juramentua.

Konformatu ziraden alkarren artian
Ezkonduko zirala urrengo urtian
Eskolan ikasteko biyen biartian
Beraren erritikan guztiz apartian.

Ala dispiniturik jarri ziran biak
Kartas entendit zeko alkarren berriak
Formalidadeakin jart zeko egiak
Bañan et ziran lo egon amaren begiak.

Ezin egon zan ama it z oyek adit zen
Beriala asi zan kartak detenit zen
Intent zio aundiaz ezkont za galdut zen
Juanitak olakorik et zuan pent sat zen.

Amaren inalizia korreora juan da
Antonio il zala egin zuan karta
Juanitaren tristura maitia izan da
Engañatu du beste gezur bat esanda.
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Amak esaten dio Juanita neria
Galdu da diotenez Antonio Maria
Nik billatuko dizut beste bat obia
Mayorazko interes askoren jabia.

Ama ez neri esan orrelakorikan
Nik ez det bestegana amoriorikan
Ezin alegraleike nere barrenikan
Konbenient zia ona egonagatikan.

Denpora pasatua galaya agian
Zer pasatu ote zan aren memorian
Kartarik artu gabe juan dan aspaldian
iñusente sartu zan jayo zan errian.

Au da lendabiziko esaten duana
Zer da musikarekin onrratut zen dana
Markesa’ren alaba kalian barrena
Esposorio zala ark bear zuana.

Desmayaturik egin zuen ordubete
Gero nobia eske it z bi egin arte
Inguratu zit zaion makiña bat jente
Bigarren ordurako il zan derrepente.

Gaba pasatu eta urrengo goizian
Entierrua zuan bigarren klasian
Markesa’ren alaba guzien at zian
Zer pena izango zan aren biot zian.

Maitasunen indarrez Antonio il zan
Akonpañatu zion Juanitak eleizan
Maitasuna bazion esan detan gisan
Gerostikan et zuen osasunik izan.

Erremedia albalit z sentimentu ori
Bitarteko bat jarri Jesus maiteari
Orazio egiñaz Birjiña Amari
Zeruan gertudedin Antonio Mari.

Alkaren konpañian guk ere nai degu
Birjina egiozu Jaunari erregu
Kristau guztiokatik baldin al bazenu
Iturriñok orrela desiatut zen du.

Oarra. Iturriño mutrikuarrak jasotutako bert so onek argitat zen dira irakurle bat zun eskariz. Urrengo 
baten egingo da beste ainbeste Bilint xen «Kont xezi» aipagarriekin.”

Fuente: Euzkadi, 30 de agosto de 1938.
NE:  Canción, Markesaren alaba, que aparece publicada las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones, con el número 1066.

205.  ¡GURE ESKUALERRI! 
(23-A) - Recortes (1938/08/23)

“¡Gure Eskualerri...!

¡Guethary... Guethari
Zu bai gaur pozgarri
Zure kal ta enparant zak
Zeru bat dirudi
Eleiz jai ospat subak
Iñaki egunez
Fornotoi aldeko «festaz»
Jarri naz negarrez.

Abeslari talde bat
Euzkeraz abest zen
Bijot z guztijak dagoz
Larri-irriz benetan...
Eguzki urrez beterik
Aurpegit xu guztijetan
¡Agur Jaunaren! Ot sa
Erri biot zetan...
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Erriko endoria
Aurrian jarrita
Dant zarian gañian
Ikurrin polita...
Txanboliñan tun-tunez
Aixe moxuka danori
¡Au bai Ama maitia
Benetan Euzkadi...!
Endorean emazte.

Urtendu «plazara»
Aurresku dant zaria
Bere aurrian da
Soñak eta burua
Ankak ta besuak
Aidian dira dant zan
Emakume onuraz.

Au amaitu danean
Bost ilanderat xok
Euzko lora ederrez
¡Zelako t xortat xo...!
Au dok alkartasuna
Danon biot zian
Zaspirak bat usaiña
Enparant za guztijan.

¡Ene lora ikurrin...!
Monumentu aurrean
Negar tantaz beteta
Euren onenean...
¡Agur Guethary eder...
Bijot zez danori...
Jagon daigun illarte
¡Geure Eskualerri...!

Ibai-Ona.”

Fuente: Euzkadi, 23 de agosto de 1938.

206.  OTSEÑA ZARRA 
(23-B) - Recortes (1938/03/24)

“Ot seña zarra

Zorijona
Zeure laguna zan
Zeure lagijen
Aldijan.
Noz-nai
Zeure buruba ziñan:
Gat xa zer dan et zenkijan.
It xurik,
Zeuk arrot za onet si, baña,
Ta emon zeut zon bijot za.
Ordutik ona
Ot seña zara:
Jabia dozu
España.

Ara zelan
Euzkeldun errija.
Jausi zarean
Lexara.
Lot za...
Lot zarik eztau orretara
Dagonak azpiratuta
Begirik
Ori ikusteko ba-daukazu
Noz-edo-noz Ama, it xartu
Ta orban ori
Kendu odolaz;
Arren, negarrez
Ez kendu.

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 24 de marzo de 1938.
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207.  URKIOLA’RAKO BIDIAN 
(23-C) - Recortes (1938/08/26)

“Urkiola’rako bidian

I. Auzokuak

– Ain arin
Nora yuan
Uso zurijena?

– Mendira,
Andoni’ri
Egit xera arrena:

– Zein arren
Urkiola’n
Deunari egiteko?

– Españan
Neba ona
Ez gaiztotuteko.

II. Exkonak eta lenengo umia

– Jon Ander,
Ze eskiñiko
Yeut sagu Deunari

– Ume au
Emongeunt zan
Bijot zez Berari.

– Zelan ba,
Geuret xu au
Ixangok beria?

– Ba-dona
Jaun-Goiko ia
Lagi-Zar-zalla.

III. Atitea ta billoba gexua

– Atita
Deunt xubari
Ze eingeut sat eskatu?

– Laztana.
Lastert xuben
Agigun osatu.

– Ta gero
Zelan eskar
Emongo deut zat nik?

– Seme on
Ta bizkaitar
Zint zoena ixanik.

Arana-Goiri.

Oarra. Mait xu nora zuaz? Lez abestuteko.

Ot seña-zarra abestia errekunt za bat bidez, «Ot seña-zarra» ixen-burututa argitalduba ixan zan, gaur 
zuzenduten dogu.-

O.”

Fuente: Euzkadi, Dagonilla 26 (de agosto de) 1938.
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208.  USO ZURIJOI 
(23-D) - Recortes (1938/10/05)

“Uso zurijoi

Uso zurijoi, nora ua
Ort ze zabalaz egazka?
Mendi-aranak zuri yagozak.
Lat s-iturrijak let xu dozak.
Uso zurijoi nora ua?
Aberri-ataz eyotan?

Aizkidet xuboi zergaitik
It xun dagistak it xaun oi?
Mendijok dozak geure mendijak?
Errijau-ete asabena?
Arren, it xeistak juaten
Ez ikusteko Ama ilt zen?”

Fuente: Euzkadi, 5 de octubre de 1938.

209.  ILLUNABARRA 
(23-E) - Recortes (1938/10/05)

“Illunabarra

Illunabarra:
Eguzkiya asten da
Jet xit zen, jet xit zen,
Dis-disera ederra
Zayola gut xit zen;
Diamantezko print zak
Zaizkanian galt zen,
Urrezko bola baten.
It xuraz da jart zen,
Eta geldi-geldiro
It xaspena sart zen.
Eta geldi, geldi,
Eta geldi, geldi,
Eta geldi, geldi,
It xaspera sart zen, sart zen.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 5 de octubre de 1938.
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210.  ¡GORALDU ESKUAL ERRIYA! 
(24-A) - Recortes (1938/11/16)

“¡Goraldu Eskual erriya...!

Egunen baten etorriko da
Zazpirak baten bat zarra
Biyan bitartez zaindu daigun
Geure aberri laztana.
Anai maitiak ent zun egizube
Eskualdun baten diadarra
!Euzkal erriya geixorik dago
Geure amat xo zar-zarra...!
Osatuteko jo daigun zoli
Azkatasunaren adarra.

Erdelduna da Euzkalerriko
Areriyo bat daukana
Bere goguan daukalarik
Argi ikusten dan barrena...
Eskual erria zapaldu eta
Noiz guri jarri arrana.
Gure et xian agindut zeko
Bere asmorik zarrenak
¡Aupa euzko anai maitiak!
Jagi bakot xan kemenak.

¡Lo-lo eguan abenda zarra
It xartu jaku bai zoli
Euskal-erriko toki danetan
Ent zun da diadarra argi.
Ia ba anayak! Ez daigun it xi
Il daiten geure ama kutuna
Batun gaitezan bijot z gustijok
Arnasa ut z-batian beragan
Jaun eta lagi zarra’ren aziz
Beragin daigun ugari.

Eldu nint zan ni Prant zia aldera
Negarrez bijot za dutela
Zuen onduan alaitu nint zan
¡Ene euzkeraren ot sa...!
Ama batenak eskualdun danok
¡Urtu da gure ixot za...!
Ama batenak eskualdun danok
¡Urtu sa gure ixot za...!
Besarkatuta abestu daigun
Euzkara zarran abot za
Geure asaban abes-gozuak
Euko bojot za’ren pozaz.

¡Au neure poza biot z alaya..!
Anai artean nago orain bai
Neure errira noiz juango nazan
Neure goguan dago alai...
Bakot zak dauka bere kabiya
Danona da eskual erriya
Orrexegaitik zuben artian
Nago ni pozez betia.
Ezaguturik prant ze aldeko
Neure anait xo maitiak.

Agur Lapurdi Zuberoa ta
Bere Naparra’ko anayak
Jaun-Goikuari eskatu dait zagun
Guda malt zurran amaya
Onen ostean jarriko dogu
Zazpirak baten arrija...
Sekula ez daiten erori egin
¡Lagi-zarra’ren jeuregija...!
Geure lagiak bertan egin da
¡Goraldu eskual erriya...!

Ganbelu.”

Fuente: Euzkadi, 16 de noviembre de 1938.
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211.  ¡AI, MIKEL, MIKEL, MIKEL! 
(24-B) - Recortes (1938/09/04)

“¡Ai, Mikel, Mikel, Mikel!

¡Ai, Mikel, Mikel, Mikel!
¡Au da zorit xarra!
Jayo nazan urija
Ezin ezautia.

Goixion igaro naz
Ikastola-aurretik,
Ta ikaratuta nauka
Dodana ikusi.

Ver-bertoko t xot xuak,
bat be kendu-ezik,
Gustijak lot sa-baga
Erdera egiñik.

Oraint xe, aspaldiko,
Azalduko daut zut:
Guk semien «maixut zat»
At zerritar dogu.

Neskatoen «maistrea»
Euzkeldun ut za da:
Erestuna imint xeko
Azurbalt z ederra.

Bijak ekarri jakuz
Erderaz irakasten,
Euzkera eztala ta
Ezetarako bez.

¡Ai Mikel, Mikel, Mikel!
Olanik ixanik,
Laster eztogu ixango
Seme-alabarik.

“Dotriñarik” umiak
Ikasi-eziñik,
Aziko yat zuz danak
Baoe jakin-barik.

Euren buruba galdu,
Galdu lagunak be,
Ta geure uri gustija
Galduko dauskube.

¡Ai, Peru, Peru, Peru! Lez abestu teko.

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 4 de septiembre de 1938.

212.  ARANA ETA GOIRI’TAR SABIN’I 
(24-C) - Recortes (1938/09/03)

“Arana eta Goiri’tar Sabin’i

¡Gora Euzkadi!
‘Gora beti!
¡Gora Arana-Goiri’tar Sabin!
¡Jaun-Goikua, Lagi-Zarra!
¡Gora euzkotarrak!
----
Euzkadi’ren semiak

Dabilt za deit xuten
Erdu, Sabin maitia,
Erdu geu biztuten.
Eztogu aurkit xuten
Euzkadi’n gixonik
Emongo daut zunik,
Zeuri berdintasunik

Deba-Abando.”

Fuente: Euzkadi, 3 de septiembre de 1938.
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213.  DONOKIRAÑO! 
(24-D) - Recortes (1938/09/03)

“Donokiraño...!

Ama Birgiña kutungarrija
Zeugana nator negarrez
Bijot z gustija urruturik
Otoit zugarri mindurik.

Erri bat da ludi onetan
Euzkal-erri baket zua
Ama Neskut z amoriyua
Bijot z-bijot zez daukana.

Jaun-Goikuaren donokira
Eruan egizu eskarija
Euzkotarrak nai dabelako
Azkatu bere aberrija...

Euzkal-erriko semiarena
Ziñezkor maitetasuna
¡Zeruko ixar zorungarrija...!
Bialdu goiko zoruna...

Biderik-bide.”

Fuente: Euzkadi, 3 de septiembre de 1938.

214.  ARANTZAZU’KO AMA’RI BEDERATZIURRENA 
(25-A) - Recortes (1938/08/28)

“Arant zazu’ko Ama’ri Bederat ziurrena

Agorrean 1’tik 9’ra
Arant zau aldean
Izar bat da agiri
Izar orren argiaz
Sugea da igesi.

Arant zatik t xilin bat
Berez ari da dilindari
Jesus aurt xoarekin
Dago Andra Mari.

Arant zazuko Ama maitia
Zeruko Erregin aundia
Kendu oben danen arant zak
Ta eman Jaunaren doaia.

Arant za artian arant zik gabe
Arant zan gora jaikia
Apaindurien lore bikañez
Jaungoiko berak jant zia.

Agur Amat xo maite maitia
Euzkotarren zaindaria
Zai nauzu bada ango anayak
Ta aberriratu gu danak.

Aloñazpi.”

Fuente: Euzkadi, 28 de agosto de 1938.
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215.  IRAZOLA’TAR LUKEN’ERI 
(25-B) - Recortes (1938/11/15)

“Irazola’tar Luken’eri
Goyan bego
(Eibar’tar gudariari)

Agur anaya aldendu zera
betiko ludi ontatik,
Guda zitalak zigortu zaitu
Aberri maitasunagaitik.

Eusko gudari kistar zint zoa
agert zen ziñan ludian,
zere bizia emateko prest
Aberriaren onean.

Areriyoak gorroto belt zez
Euzkadirunt z ziranean
agur sendia esanaz laister
ziñaden guda oñean.

Burruka gogor, zauritua, zu,
Solluben ziñan erori,
len bezin sendo-ondorenean
jarrait zeko bideari.

Eusko lurretan belt zak naguri
besterik ezin zanean,
Ama aberria aldezten jarrai
izanagatik erbestean.

Zure oparia artu du jaunak
Ebro-ko guda oñean,
zure gogoa bete da eta
at seden zazu Donokian.

Negarrez gaude otoika zuri
jauna errukitu dedin
zigorra aldendu bizi gaitean
zoriont suak Euzkadin.

Neke.”

Fuente: Euzkadi, 15 de noviembre de 1938.
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216.  NERE BORDATXOTIK 
(25-C) - Recortes (1938/11/15)

“Nere Bordat xotik
Sortat xoak bert sotan
Ichasou’ko Ondarrutar gazteai eskeñiak

¡Olakorik...!

Jendea asia da
ot zarekin kor kor
Aizeak eta euriak
jot zen gaitu gogor
Estalt zean premia
ba-degu derrior
Osasunari eut si
nai dionak jator
¡Kontuk orain atera
negua ba-dator!

Zugait zetatik ere
ostro danak jausi
Arto ta babarrunak
ganbaran sar-azi
Toki obera joanak
enarak igesi
Ta et xetik kanpora
gu bakarrik ut zi,
¡Arranea, ez gendun
orixe merezi!

¡Au duk komeria!

Diruaren pixutik
ez degu geiegi
Patrikak miatuta
ezpaita ageri:
Aspaldian idadzten
diot naiko sarri
Amerika alde ortan
dedan osabari
Baça ez dio kasorik
eiten illobari.

Guda sortu ziguten
egun t xar batean
Ederki bizi bear
gendunak pakean
Maiz pozaldietan da
naiz at sekabean
Zint zo jarraiko degu
Jel ikurrinpean
Azkenengo ordua
datorren artean.

At zo irakurri dut
“La Voz de España”
Baita billatu ere
albiste, bikaña
Donostin nola dagon
jendet za apaña
Askorek ez dezute
sinistuko baña,
Moruak poz askorik
dabilt z alajaña.

Ango gobernadore
jaun Rivas y Jordan
Ni ez dut ezagut zen
ta ez dakit nor dan
Baña berak esaten du
lasai ta pat xaran,
Nola saiatu diran
moruan «cruzada»n
Zein jende santua ta
zein jende ona dan.
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“Hach Abselam Inlud” bat
“Mohamed el Jatabi”
Pent sat zen jarrita ere
aizer nolako bi
Asko zor diotela
España’k oieri
Ta t xapelak erazten
lizkate eurari
Ortaraño eldu da
jende zint zo ori.

España or ibilli da
beti armaturik
Aberritik moruak
ezin uxaturik
Zenbat odol ote da
lan ortan galdurik,
Orain or dabilt z eura...
santut zat arturik
Erlijioak eztu
galt zeko bildurrik.

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 15 de noviembre de 1938.

217.  KONTZEZI 
(26-A) - Recortes (1939/09/06)

“Kont zezi

Maite bat maitat zen det maitagarria
Begi ederrak dauzka
Guztiz argia
Daukat urruti
Bañan ezin kendu det burutik
Aren it xura
Saldu albaliteke pisura
Urrearen truke
Nork erosi paltako ez luke. (2)

Ogeitalau leguaz nago aparte
Bitartian badauzkat
Milloi bat ate
Guztiak it xirik
Nai arren ezin egon ixilik
Beti negarrez
Nere maite maitearen galdez
Ote dan bizi
Biot z biot z nereko Kont xezi. (2)

Egunaz argi gut zi, gabean illun
Konsuelorik ez da
Neret zat iñun
Maitea bage
Egin ote nadin aren jabe
Oroitut zean
Zenbat pena nere biot zean
Ditut igaro
Maite det eta ez da milagro. (2)

Lengo gau batean egin det amet s
Baña pensamentuak
Beti aldrebes
Irtet zen dira
Uztez nengoan zuri begira
Maite polita
Kofrearen gañean jarri-ta
Kontuz kontari
Nai nuen baña ez nint zan ari. (2)

Ai au bakardadea eta tristura
Nere biot z gaxua
Ezin poztu da
Ain dago illa
Beti dabil konsuelo bi-billa
Bere artean
Banengo maitearen aldean
Ordut xo biko
Pena guztiak lit zakez ilko. (2)

Nere maitea daukak beti goguan
Ai orain banengoke
Ni bere albuan
Iñoiz bezela
Jaunak amet s au kumpli dezala
Balit z komeni
Konsueloz ilko nint zake ni
Nere uztean
Maitet xo biot za ikustean. (2)
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Zure gauza polit bat, oi det nerekin
Izkribaturik dago
Letra birekin
C. ta B. dira
Askotan nago oyei begira
Ain dira piñak
Maitet xo polita zuk egiñak
Zedaz ederki
Kolkuan gorderik dauzkat beti. (2)

Nere maite polita ez da zer et zi
Biar ezpada ere
Or nazu et zi
Lengo lekuan
Allegatut zen naizen orduan
Ai, au da poza
Nere maite maitet xo biot za
Zure begira
Pena guztiak aztuko dira. (2)”

Fuente: Euzkadi, 6 de septiembre de 1939.

218.  AITONAREN ESANA 
(26-B) - Recortes (1939/09/06)

“Aitonaren esana

Neure semian seme,
Neure illoba laztana
Ezeik aztu aitonak
Irakasten dauskana
Lenen maite-egik beti
Geure Jaun-Goikua
Eta onen urrengo
Euzkadi gure Ama.

Bustint za.”

Fuente: Euzkadi, 6 de septiembre de 1939.

219.  AITONAREN ESANA 
(26-C) - Recortes (1939/09/06)

“Aitonaren esana

Gu euzkotarrak gozak,
Ut z-ut zez euzkotarrak
Odolez garbi eta
Gogoz sendo-zinduak.
Guk Euzkadi yuagu
Aberri bakarra;
Bera goraldutia
Dok geure biarkuna.

Altuna.”

Fuente: Euzkadi, 6 de septiembre de 1939.
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220.  URRUNDIK 
(26-E) - Recortes (1938/09/09)

“Urrundik

(Bizkayeraz)

Gastet xu nint zanian
Erritik urtenda
Negarrez at zerrira
Juan nint zan lan-billa,
Oin pozik aberrira
Nentorran at zera...
¡Gaxuoi! Oindiño az
Arrot zen jopua.

Errazti.”

Fuente: Euzkadi, 9 de septiembre de 1938.

221.  ZEURETZAT BIXITZA 
(26-F) - Recortes (1938/09/09)

“Zeuret zat Bixit za

Negarrez ikusten zaut,
¡Ene Aberrija!
Zeure umiak zaitube
Ondatu gustija.
‘Ai, ene Ama!
Ona nun dakart zudan
Zeuret zat bixit za.

Bustint za.

Mosu ot za ein daut zu
Erijot z ankerrak,
Ta zeure bijot z onan
Leitu da odola.
¡Ai ene Ama!”

Fuente: Euzkadi, 9 de septiembre de 1938.
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222.  ¡ITUNA! 
(26-G) - Recortes (1938/09/09)

“¡Ituna!...

¡Oi, Edurnet xu maitia,
Len bijot z-alaya!
Zer donala-ta eldu yan
Oin gogora ituna?
Goratu bijot za,
Aurpegija alaitu,
Pozik ibilli ta
Ikusiko don
¡Bixit xa donan on ederra!

Bijot zeko aizkidia,
Artetu gura-non;
¡Ezton lortuko, maitia,
Ezton, ez, lortuko!
Bijot zan sar-yatan
Miñaren arant za,
Itunaren ot za.
¡Au zorit xarra!
‘Betiko jun yatan alaya!

¡Oi, Edurnet xu maitia,
Len bijot z-alaya!
Alegiaren erpia
Sar-don eu-bijot zan.
Urreratu egin
Neure bularrera
Eu-burut xuba ta
Esan eistan
Eu at sekabetuten auana.
Goiko Jaunaren Lagija
Aiztu-ezet sita:
Geure Aberri gaxuan
Ildeko zorijan!
Txorijak ixildu,
Eguzkija illundu,
Lorak zimeldu,
¡Au zorit xarra!
¡Betiko jun yatan alaya!

Gallastegi.”

Fuente: Euzkadi, 9 de septiembre de 1938.

223.  GOIKO MENDIJAN 
(27-B) - Recortes (1939/09/08)

“Goiko - mendijan

¡Ene Aberri
Polit, ederra!
Zeu-lakorik ¡nun
Dago, ba?
Zeugaz beti
Bixi gura dot
Eldu-arte
Erijot za.

Bustint za.”

Fuente: Euzkadi, 8 de septiembre de 1939.
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224.  OÑAZEZ 
(27-C) - Recortes (1938/09/08)

“Oñazez

Aberri maitagarrija,
Semiok genkusan edur
Barija baxen garbija.
Orain oztera
It xasi yako
Arrot zen dongakerija.
¡Au tamal mingot sa!
¡Au oñaze lat za!
Orbandu dala Aberrija!
Aldi baten gure ama.

Aldi baten, lilli jayo,
Edertasunez jant zija,
Aldi baten bartaz bikain,
Dongaent zako ert sija.
Oraint xu, barriz,
Balt zez josita,
Kut satu yako irudija...
¡Ez negarrik, Ama!
Zeu garbit ziarren
Emongo dogu bixija!

Eleizalde.”

Fuente: Euzkadi, 8 de septiembre de 1938.

225.  GOI-GORANTZ BETI 
(27-D) - Recortes (1938/09/07)

“Goi-Gorant z Beti

Gorago beti
Zure gogo ori,
Jaso-it xu, euzkotarra, bai sendoki.
Aberrijak dei-gaitu.
Urgazi-eske dogu:
¡Nork emongo eztaut so
Iradu?
Goi-gorant z beti
Gogo zindo ori:
Aberri Ama biar dogu eut si.

Eleizalde.”

Fuente: Euzkadi, 7 de septiembre de 1938.
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226.  ENE IZIARTXO! 
(27-E) - Recortes (1938/09/07)

“Ene-Iziart xo...!

Erdi zoraturikan naukazu begira
Emazte maitet xua Prant ze’ko mugean
Noiz etorriko zaran Gipuzkua aldetik
Zubijaren erdijan gelditu eziñik...
Erri batekuak -danok andik- eta emendik
Noiz arte onek “barrerok” alde bijotatik?
Apurtu daiguzan pozez zekulako
Aberri bat egin daigun alai ta pokiro
Danok zoruna egiteko geuret zat Euzkadi’n.

Zuret zat nekarren laztant xu bero bat
Iziart xo nerea iñoiz baño maiteago...!
Baña arrituta nago zubi erdi-erdijan
Orain zeugana ezin urreratu gabe
Ene neure maitia! Ez dakit zer egin
Eskuak eztuta negar edo barre egin
Bijot z gustija dirdika aupadan dardarrez
Gaur jazoten jatana ezin ziñiztu eziñik
Emazte maitet xoa zuregandik ain ur...!
Negar malkoz, beterik Agur-agur-agur!

At zerritan bijot z gogordun batek
At zeratu zaitu zubijan erdijan
Aingeru batelet xe neugana etorteko
Nik dot mintasuna! Ene Iziart xo...!
Ezta errez aztuko Irun’go zubija
Negarrez gelditu naz Iziar neuria
Alperrik dira baña «barrera» gustijak
Laster batuko gara pozgarri gu biok
Ta it xasoko ur ant zera it xas basterrian
Zekulako laztana izango da bertan...!

E.’tar Auñamendi.”

Fuente: Euzkadi, 7 de septiembre de 1938.

227.  GERTU GAGOZ 
(27-F) - Recortes (1938/09/07)

“Gertu gagoz

Euzkadi polit, ederra.
Erdi-illik eguan;
Abenda gexuagorik
Eztago ludijan.
¡axua!
¡axua!
Euzko batek didar-einda,
Zutik jarri giñan;
Gertu gagoz bere aldez
Asteko lanian.

Bustint za.”

Fuente: Euzkadi, 7 de septiembre de 1938.
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228.  ARRAIN-SALTZALLIA 
(28-A) - Recortes (1938/09/23)

“Arrain-salt zallia

Eguzkijaz batera dator
kayaldeko irribarria;
eguzkijaz batera dator
neska arrain-salt zalia.

Zenbat gaste dago larrijan
noiz etorko zarean!

Ot zara luzia buruban
– arrañak saltoka barruban-
Ot zara luzia buruban
eta zenbat ames kolkuan?

Esku bat daukazu gerrijan
bestia jolaska axian.
Neska! Kantauri it xasuan
begijok margoztu zenduzan?

Txit xarruak eta sardiñak
– it xasoko okela mamiñak-
zeure oint xubakin batian
saltoka dozuz buru-ganian.

Zenbat gaste dogo barrijan
noiz etorriko ete zarean!

Zeure abot s bulart suba
– it xasuaren orru leguna-
ort zirant z pozkiro dua...
zer ete da gastetasuna!

Gorput zoi dabilt zu nai, pinpin,
– oñak, et xerik-et xe arin-
Ot zara luzia buruban
eta zenbat ames kolkuan?

Txit xarrua eta sardiñak,
– it xasoko okela mamiñak-
zeure amesakin batian
saltoka dozuz buru-ganian.

¡Zenbat gaste dago larrijan
noiz etorriko ete zarean!

Muniategitar Sabin.”

Fuente: Euzkadi, Yralla 23 (de septiembre de) 1938.
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229.  ORRA OR GURE MENDIAK 
(28-B) - Recortes (1938/09/24)

“‘Orra or gure mendiak’

Egun sentiz gain batetik
zorrozki jar ditut begiak
igez zoian lañartetik
aurrez aurre gure mendiak...
Bereala biak
malkozko ibai biaur zaizkit
goiz ontako ikuspegiak
milla oroipen sortu dizkit
Ene...! Euskal mendi maiteak
zer dira, zer, nere oroit zak?
Gañak odolez beteak
zula, ta... gudari gorput zak!
Miruak eta zapelait zak
gogoz diardute egan,
noiz bustiko gaitu goiz int zak
orrunt z igot zeko eran?

Aurki arte... ¡agur mendiak!
Zuekin da euzko kemena!
Or jausitako gudariak
goian bezate at sedena.

Biarko egunean
azke zeratenean,
oroitarri ta gurut zeen
erdi erdian
aizetan egatuaz
mundua agurtuaz,
euzko ikurriñak bear du
agirian!”

Fuente: Euzkadi, Yralla 24 (de septiembre de) 1938.

230.  LUA, LUA 
(28-C) - Recortes (1938/09/16)

“Lua, lua...

Lua, lua, seint xu laztanoi,
lua, lua bildurka,
Goi-goyan daukak eure Amat xuba,
kutunoi, eure begira.
¡Lua, lua!...

Eure juan-zain yagon got zonak
Laster, bai, eruango au;
Donokijan Ama-onduan baño
Iñun-ez-iñun obeto.
¡Lua, lua!...

Bonbolontena,
Ene laztana,
Ez egin lorik basuan;
Azerit xubak
Eruango au
Erbikuma azalakuan.
¡Lo!...

Ozti zabalan
Ixar-artian
Argi yagik illazkijak.
Beren izpijak
Illunt zen dozak
Begit xu oyen aldian.
¡Lo!...”

Fuente: Euzkadi, 16 de septiembre de 1938.
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231.  NASTE GABEKO ERESTIYAZ! 
(28-D) - Recortes (1938/09/14)

“Naste gabeko erestiyaz...!

¡Ene nere Aberri maitia...!
¡Zenbat maite zaitut...!
Nekes noa zeugatik
Ludi zabaleko bidetik
Igerri gabe erdi illik
Neure ama maitiagatik
Euzko bakar-bakarragatik
Zeure olerkaria naizelako
¡Baña alai zeure garaiaz
Sakela ut zik egonagatik...!

¡Nik enekiyan zer zan
Bioot z barruko neketazuna...!
¡Ni bizi nint zan alait zu
Nere kabi maitagarriyan...!
Ume batelet xe emezlari
Barrun sut su ta argi
Nik abestu nout sun
Biot z loratu zuriyaz
Aiztu gabe bai, maitet zu
Gau belt z eta egun argiaz.

Eta abestuko dot zudaz
Neke ta alaitasunak
Bizi naizeartian
Aberri’ko margoztunaz
Maite kabiaren indarraz
Sendiaren ipui ederrak
Zeure dant za zarrak.
Abesti goxo bigenkorrak
Eguzki sortu eta amaiak
Goiz argi illunt z garrak

¡Gaur...! Aberritik urrin.
Bakarrik nazelako
Nere bwegiyak negarki
¡Arrotasunaren erdiyan
Aberat z biot z-gogor artian...!
Geyago nere bilt zari
Malko iturbegi ut zik
Mingoztazunez ta zauriz
“Puñal” zorrot za barruraño
sart zeko ot sez beterik.

¡Biyar! Nere et xe maitian
Kabi t xiro maitagarriyan
Abestuko dot sudaz pozik
¡Ama Aberri zoragarriya...!
Bakar-bakarrik baket zu
Ludi onetako zaratik
Gabeko toki eder baten
¡Nere biot zeko Amat xo
Edergarri eta onena
Euzkotar guztiyarena.

¡Bai, alai joko dot
Nere “lirarik” garbienaz
Eresti bigun goxo
Biot zkor ederrenak...!
¡Naztegabeko Erestiyaz...!
¡O! Sabin irakaslia...!
Zeure gogo ta arimeaz
Aberri diar erestiyaz
Barru-barrueneko
Olerki ut zesko eztiyaz.

Arkat xon...

Amezlari.”

Fuente: Euzkadi, 14 de septiembre de 1938.
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232.  ¡¡AGUR!! 
(29-A) - Recortes

“¡¡Agur!!

¡Agur, Josu’ren Ama,
Neskut z maitet suba,
Agur it xasoko oxar,
Geure jabolia.
Agur, Donoki-euzki,
Eskarrez betia,
Agur, obendijuen
Lior ta aburua.

Baña zeugandik alde
Bijot zak ezin-dau.
¡Nogana juango ba?
Zeugan bixi nai-dau.
Neskut z bardinbakua,
Onet si gagixuz,
¡Agur, Ama maitia!
¡Agur, agur, agur!”

Fuente: Euzkadi.

233.  GOXECO IXARRA 
(29-B) - Recortes (1938/09/18)

“Goxeco ixarra

Goxeko ixarra,
Gustiz argija,
Jatunan Ama da
Guret zako.
Eguzkitik lez
Goxeko ixarrak,
Goitik argija
Berak dauko.
Agur, argi garbi
Argi-egin geuri.
Ekarri ba,
Jaunan Ama,
Eguzkija.
Eguzki-aurrez
Ixarra dua:

Jaunan aurretik
Dator Ama.
Ixar-at zetik
Eguzki ut za:
Miren-ostian
Josu bere.
Agur, argi garbi...
Egunan deyez
Miren jayo.
Ixar garbija,
Otoi au ent zun;
Geuri be argi
Egiteko.
Agur, argi garbi...

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 18 de septiembre de 1938.
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234.  ARALAR’KO MIKEL DEUNARI 
(29-F) - Recortes (1938/09/21)

“Aralar’ko Mikel Deunari

Mikel Mikel
Mikel, geuria,
Zaindu, zaindu
Geure-Aberrija.

Guazan euzkotarrok,
Aralar mendira,
Geure Mikel deunari
Agur-egitera.

Aralar’ko tontorra
Maitagarri yaku;
Bertoko Mikel deuna
Bijot z-barru dogu.

Euzkadi Aberrit zat
Dautorgun gustijok;
Bere Goiko-Jauna, be,
Eztogu ukatuko.

Z’ñeskent zea autortu
Daigun bidur-barik,
Eta gogor didar-ein:
Nor Jabe lakorik?

Areyuak eraso
Egin legiskegu;
Aren aurka lagunt zat
Mikel eukikogu.

Mikel deuan zur dago
Aralar mendijan,
Euzkadi aldezteko
Zorit xar-aldijan.”

Fuente: Euzkadi, 21 de septiembre de 1938.

235.  AITA SEMEAK 
(30-A) - Recortes (1938/07/27)

“Gaur, gure zorit xarra bide, ainbat euzkaldun Amerika bidea art zen ikusten ditugunean. Otaño’ren 
“Aita Semeak” izeneko bert sotan, aitaren ikasbide edo kont sejuak bururat zen zaizkigu.

Lagundurikan danoi
gugatik il zanak
seme azi zaitugu
aitak eta amak
beti zure gidari
izandu geranak
orain gurut ze onen
oñetan esanak,
ondo gogoan artu
beaituzu danak.

Zu Ameriketara
joatea emendik
Irunak ala nai badu
zer egingo det nik
an eztezu izango
aitik eta amik
baña et zera galduko
noranai joanik
ezpazaizu aztut zen
gaur emen esanik.
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Gorde zazu buruan
eta biot zean
aitak zer esan zizun
arunt z abit zean
bitarteko arturik
Jesus gurut zean
Jainkoa aita ta ama
batek aztut zean
ez leike ondo izan
denbora luzean.

Ez nizuke ut ziko
joaten egietan
gure erlijioa
ezpalit z an bertan
irit xiko baziña
ain urrutietan
erri ta eleizarik
eztan tokietan
oroi zaite Jainkoaz
leku guztietan.

Seme izan gogoan
neure gurasoak
eta uzten dituzun
senide gozoak
jaio ziñan tokiko
mendi ta basoak
euzkerazko otoit zak
edo errezoak
erakut siak zure
amat xo gaxoak!

Irit xi da ordua
joan bear dezuna
badakizu aita ta ama
emen dauzkat zuna
ez dezazula artu
gaur neri ent zuna
tiz baterako au da
eskat zen zaizuna
izan zaite nunai ta
beti euzkalduna!

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, Garilla 27 (de julio de) 1938.

236.  ¡LOURDEZKO AMA NESKUTZA’RI! 
(30-B) - Recortes (1938/06/11)

“Eskarija
¡Lourdezko Ama Neskut za’ri!

¡Oi Lourdezko Neskut z maitea...!
Emen gagoz Aberri’tik urrun
euzkotar seme ziñez betiak
zeuri eskat zen goiko zoruna
negar moxuka arri-gogor illuna
¡Oi, Neskut z garbi, zuri, ta urdiña...!

Geure Aberrija zin garbiz dozu
miñez belauniko zeure oin-aurrian
diadarrez Lourdezko Neskut z gozuari
Euzkadi’rent zat donoki usaiña,
ant xiñako lagiz, len-lez bardiña,
Jaunt xu eta bakaldun barik nai doguna!

Bakez euzko-ikurrinpean bizi
gorroto asperkeri ta t xar barik
ant xiñako asaba zarrak ziralez
ain maite zaitugun geure Euzkadi
otoigarri bai, euzkotar izatez
maitasunez beterik Jaun ta lagi-zarrez.

Mint zat zen bere euzkera garbijaz
mendi usainkor ta ereslarijakin
baserri alai ta kistar ut zez
¡bizi azke Aberri maitagarrian
alait zu t xoriak lez abar orlegijan...!

Uerri.
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Oarra. Olerkit xu onek Lourdes’ko Amaren ibilkunderako argitaldutia gurako zenduzan “Uerri” adiz-
kidia. Baña zelan jakin giñake noiz dan ibillera ori? Urrenguan zeuk esan biarko dauzkazu ostera 
barriz “molokoton” egingo dogu. Ent zun? Zeure ¡Ene au miña! Olerkit xua argazkiñak geure et xia 
erat sita sabor artian galdu zan. Beste barik «Uerri» adizkide maitea, agindu ta agindu, eskumiñak 
Alexander’eri.- 

Ogoñope.”

Fuente: Euzkadi, 11 de junio de 1938.

237.  BERTSOLARI 
(31-A) - Recortes (1938/06/15)

“Bert solari

Igande baten aldendu ziran
anai bi geure erritik
paxistak ziran zurrumurrua
zabaldu zan eurokaitik
bata juan zan erreketara
bestia Gabika aldetik
asto ganian gaberdirant za
ata eben bertatik.

Asto ganian atera ei
Oma alde’ko bidian
agura zar bat igaro jakun
euroen aldamenian
gauza guztijan barri jakin da
ixilik egon giñian
eta gerotik badaki bat
zelan “portatu” dirian

Oma’tik gero aldit xu baten
Aulestia’ko Kobaun’re
Gaitan Ayala lendikan
ostendu zuan lekura
Balentiñat xuk arraut zak eta
eruaten eut zan zenbat gura
edozein moduz et zan juango
miistro baten lekure.

Geure erriko miñistro ori
Kobaun eskutatu zanez
bide onetik jakin doguna
ezta baldinba guzurra
abua errez odolez bete
ebakirita sudurra
bestiarent zat gordeko leuke
aragi ordez azurra.

Miñistro ori gero eldu zan
Muxika’raño noiz baiten
beraren suin Elgezabal da
ant xe aurkit zen ziraten
toki aretan aurkitu ziran
Ert xañak be, egun baten
ikusgarrizko anka jokuan
andik iges egin zuten.

“Hacienda”ko miñistro orrek
badauka jakiturija
Ameriketa’n ukatu eban
lenengo bere Aberrija
eztakigu gaur izango danez
balt za ezpada gorrija
abade eta praillien aurka
egin dabena da egi-egija.

Aldi orretan apurtu eben
paxista’k Gernika guztija
eta ganera erreta it xi
bonbakaz sutan guztija
begi onakaz ikusiko zan
eurak bertan egin ebena
baña at zera ezin ekarri
suak erreten dabena.

Askori negar eragin daut za
guda t xar onen ekint zeak
bestiak legez austuta it xi
Kastor’en Palasiyua
gure ganera jaurtiko ziran
birau ta maldisiñuak
bestia gaizki ikusit zeko
bijot z barruko «desiuak».
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Paxistak erre Gernika eta
gorrijak egin ebela
Franko ta Keipo Radiotikan
asi ziran berriketan
euran buruak garbitu nairik
baña alperrik guztija
gauza t xar orren erant zunat zaz
Franko bera ixango da.

Gernika erre ta lau egun barru
Kastor agertu omen zan
beraren anai Mikel Anton be
baidakigu nun egon zan
bere illoba Eukenia be
Mungia aldetik galdu zan
eta gañera Pedro palt zua
eixian ostenduta eguan.

Uste osua eukiko dabe
gu ezkarala biurtuko
it xaron pixkat elduko gara
eurak nai baño ariñago
lenago ondo egin euzkunak
eztira lotan egongo
euran ordaiña artungo dabe
belutu baño lenago.

Gerra’ko gauzak gerra bezela
amaitu egingo dira
ement xe gagoz Katalunya’n
egun orreri begira
guda ondoren ainka jokua
bakot xak beren errira
eta zubent zat makilla ot sa
or aurkituten zaitugula.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 15 de junio de 1938.

238.  ‘MAÑARIKO’RI 
(31-B) - Recortes (1938/06/15)

“‘Mañariko’ri

Olerkit xu bat zuk gaur
nai nukez jarri
“Mañariko” derit xan
Euzkel idazlemeari
Barcelona’n aurkit zen
omenda berori
maite ixan dabelako
bijot zez Euzkadi.

«Mañariko»ren barri
jakin nai dabenak
egunaro Euzkadi
irakurri berak
bertan idazten dituz
beren idazlanak
eta ganera barriz
sorgiñen ipuiñak.

Jakitun aurkit zen naz
emen aspaldijan
Bilbon zeu billatuten
ibilli zirian
arrapau bazindubez
euraen menpian
badakizu geroztik
zer izango ziñian.

Alegiñak egin dabez
zeu arrapat zeko
espet xian sartun da
bixija kent zeko
ezer ezta pekatu
iñoiz eurant zako
Jaun-Goikua oinpean
artun dabelako.
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Jaun-Goikua oinpean
Euzkadi ezpataz
ezin leike «piyatu»
iñoiz be eurokaz
eurak alkartu dira
basati guztijakaz
italo-doiztar eta
baita moruakaz.

Euzkadi ez da ilgo
et zaitez bildurtu
beste guztijan goitik
ikusiko dogu
errekete gustijak
egiñikan austu
Euzko ereserkija
egingo dogu abestu.

Euzko ereserkija
geuk abestutian
ent zun egingo dabe
Radiyoz Prant zian
italo-alemanok
birrindu egitian
pozez lertu biarrik
Euzkadi guztijan.

Neure seme Joseba
“kart zelan” daukate
amaika illa betez
paxistak sartute
erailt zeko epaia
baita be artute
bijot z-bijot zez dagoz
jaunaren ixenez.

Amaitutera noa
asitako lana
osaba ixan zendun
“Kirikiño” zana
baita eskon anaia
euzkotar uriena
euzko-ikastolako
irakasle ona.

Amar olerki dira
egin dituzanak
“Mañariko”ren opaz
idazten arinaz
“Kirikiño”n jayetan
an ixaten banaz
baskari bat egin da
danok alkarregaz.

Bixika jabongo dogu
orain arte beint zat
paxistan gorrotua
badauke geuret zat
larruaz urtetia
idurituten jat
zorit xar gaiztoren bat
ezpadogu beint zat.

Jel-orde’k egin dituz
amabi olerki
Euzkel-izparkarit zan
zeu zara nagusi
osasun eta gent zaz
urten da emetik
Euzkadi’n zoriont zu
egin zaiten bizi.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 15 de junio de 1938.
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239.  ZELAKO NEGAR MINGOTZA! 
(32-A) - Recortes (1938/09/29)

“Zelako negar mingot za...!

Zelako negar mingot za!
Begi aurrian daukat gauza bat
Neret zat t xukun-t xukuna
Gipuzko lurrak, Bizkai aldera
¡Aberri alde edere kutuna...!
Negarrez dira nere begiyak
Bijot z barruko min-ot zez
Larrosei’ko tontor ederran (Bitan)
¡Zelako negar mingot za...!

Euzko mutillak neure aurrean
guda malt zurrean zauriaz
Zenbat amat xo negar sotinka
Eurean semearen nekeaz.
¡Oi Ama maite! Zure bijot za
Or egongo da dardart zu
Danon ixenez bialt zen daut zut (Bitan)
Zenbat odol ta zein miña...!

Urrutizkiñak ekarten dauzku
Zeure aldetik sarritan
Erdel abesak loikiz beterik
At zerritarran kantetan...
Noiz ent zungo dan euzkera goxua
It xaropenez benetan
¡Oi! Areriyo santar-santarra (Bitan)
Zuaz laster urriñetan...!

Euzko-mendiak arrat salde ontan
¡Oi ze polita zuen zerua
Urre-gorriz jant zi dira
Mendi ta it xaso urdiña...!
Eguzki bigun urre amayaz
Goi argi eder ilun naz
¡Nere begiyak azko balit zaz (Bitan)
Zeuret zat lira gustiyak...!

¡Agur Aberri maitagarrija
Agur gudari gaxuak...!
Negarrez neure begijak...
Banoa itun neure miñagaz
Zuen eixtan begira dagoz
Noiz eldukodan ordua
¡Eztu ta zint zo gordeta daukez (Bitan.)
Bijot z barruan moxuak...!

Ernio goiko mant xue.”

Fuente: Euzkadi, 29 de septiembre de 1938.
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240.  ¡ANAI NAPARRA! 
(32-B) - Recortes (1938/09/29)

“¡Anai naparra!

¡Ai, anai maite!
Gorrotoak dik
eure biot za gogortu,
ezin litekek
izan bestela
ein ditukenak ziñistu.
Ent zun duk noski
sube pozoidun
naskagarrian esana,
orregatik duk
galdu sent zua.
Ta gizon danak, daukana.

Zer ein ziteken
an erriberan,
fusilatuitun anaiak?
Ta gero-Euzkadin
bide berdiña
eraman duten guztiak?
Zergatik eure
anaiak zeukan
at xea diok lapurtu?
Eure Yainkoak
ez aldik esan:
batak bestea maitatu?

Eure Yainkoan
Erlijioa
zabalt zea nai omenduk,
eta lenengo
eindukeen lana
Paiz bat zuk il izanduk:
gañera-obeto
zabaldut zeko
Morua daukak eurekin
Yesukristo’ren
Erlijioan
et sai dala naiz yakin.
Eurekin daukak
bere Yainkoa
Indarra dala diona.

Eta Kristo’ren
jarraille danak
zapalt zeko prest dagona.
Eure lagun duk
gizalegea
bastarrera bota duna,
eta gezurra,
egiz yant zita,
aldare baten daukana.

Lagun abekin
¡Oi, anai gaizto!
Zer egin duken badakik?
Gizalegea
t’erlijioa
aurrean beti yarririk,
Euzkadik zeukan
zeru garbia
maindire belt zes estalduz,
ondatu dituk
sendi guztiak
gose ta gait zes banatuz,
Euzkadik zeuzkan
seme sendoak
alkarren aurka yarriak,
anaien odol
gorria’rekin
bete dizkitek ibaiak.

Bañan ziur nauk
iñoiz edo bein,
egin dukena-ikustean,
dukela-esango,
damuz betea.
Euzkotar danen aurrean:
asmo-onarekin
eindako gait zak,
anai maiteak, barkatu.
Esan ziraten,
gaiztoak dituk,
Yainkoa ditek bastertu;
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lapurrak dituk,
et xe guzitan
dirua ditek lapurtu...
Eta gaiztoa
neu bakarrik naiz!
Neu naiz lapurra gañera!
Sartu nint zan ba
zuben et xean,
lapur bat oldan ant zera

Anaitasunean
bidean ordez,
gorrotoena nun artu:
Ez nun besterik
iñun arkit zen!
Gaur esautu dut... ¡barkatu! 
 

Txori-t xiki.”

Fuente: Euzkadi, 29 de septiembre de 1938.

241.  ESKUMARREN ALDEZ JARRIJAK 
(33-A) - Recortes (1938/09/30)

“Bert so barrijak
Eskumarren aldez jarrijak

Asto batean agertu yakuz
Mudela eta Gaitant xu,
tanborra joten aurrian dator
lot sa-bako Gacetat xu.
Obispo-ant zez bendeziñoka
arro dakarre Urkixot xu.
Demoniñuak amaika barre
egiten ei-dau gogot su!

Urkixo jaunak olant xe diño:
«Neure Jaungoiko maitia,
oraint xe berton opalt zen daut zut
sei librako kandelea.
Baña betiko galdu egixu
bizkaitarron errazea
orrein burlak, ba, garrazten dauste
jaten dodan okelea!»

Mudeja’k barriz auxe dirausku,
«Ent zun baserriko danak,
ni diputatu urteten banaz
kanbijauko dira gauzak.
Areit z-puntetan, kuskurren ordez,
sortuto dira t xanponak,
eta olluak egingo dabez
urre gorrizko arraut zak.

Ona Gaitan’en berba larrijak
eskeint za onez beterik:
«Iru eta bi sei diran legez
ezta bixiko t xirorik.
Lapikoren bat iñun al dago
sayezki ta zezin-barik?
Or daukozubez errekak eurek
ardo gozo biurturik.”

Gure gixonok aldent zen dira
alkarri pozik esanaz:
¡Astozar orrei sartu yaut seguk
eta danok dozak geugaz!
Baña tontorrak eztira lant zen
papaut xu orrein berbakaz;
eta zerurik ezta jaristen
Urkixo’n bendeziñokaz.

Lugiñak gara baña ez t xarrak
ezkagoz ba at zak t xupetan.
Gacetat xuren tanbor-ot sakaz
ezkozubez atrapetan.
Jaungoikuagaz euzko-errija
maite dogu ba benetan,
Eta oindiño et xaku paltau
ogi zati bat tripetan.

Oarra. Bert so oneik arako azkenengo auteskundietan argitaldu ziran.”

Fuente: Euzkadi, 30 de septiembre de 1938.
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242.  ¡¡LENAGO IL!! 
(33-B) - Recortes (1938/08/21)

“¡¡Lenago il!!

Ze ikusten dabe
Neure begijok?
Au danau dakust
Galduta:
Berezi, baso,
Muru ta mendi,
Uri, baserri
Ta dana...
Mot zak sartuta,
Saloberiok,
!Ara birrindu
Dabela!
¡Il nayago dot
Ikusi baño
Aberrijaren
Amaya!

Euzkaldunak ba,
Nun dira zuben
Noz euzkeldunak
Jaungoikua’ren
Ixen Deuna aiztu
Len eben?
Orain mot zak lez
Loit xuten dabe
Loidun erderaz
Egit xen:
Ekaudu onak
It xita, balt zak
Aritu dit xube
Gaur emen.
¡Goiko Jaun ona.
Erruki zadi
Aiztu zabenoi,
Bai, arren!

Arana-Goiri.”

Fuente: Euzkadi, 21 de agosto de 1938.

243.  TXINDOR PAPAR GORRIJA 
(33-C) - Recortes (1938/09/25)

“Txindor papar gorrija

Eguzkija, dizdirt zu jaku
Sorkalde bigun gorritik
Argi bigun goxo ut za
Dogu alde gustijetatik...
Txindor t xiki bat dabil.

Zugat z lerden gañian
At zekabet zu abeslari.

Bere papar gorri aidean
Zer ete dauka bere aurrean?
Iltokijan dana da ixilla.

Ingeruz ent zutenda bigun
Aixe ta t xori goiz agurra
Mit zladi baten urruma...
¡Ene anayaren azken agurra...!

Ehkubak daukadaz eztututa
Biot za dabil onetan larri
Ent zun egizube anai maiteak.

Anai azkeneko agur mingarri
¡Gora Euzkadi azkatuta...!
¡Gora Euzkadi! Euzkadiiiii...!
Euzko odol gorriz busti da.
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Illobi tokiko orlegi biguna
Lorat xu gorri baten ganian
Ego seda-zurizko inguma...
¡Zerurant za asi da egazlari.

Abert zale maitian arima...!
Lur ganian da, odolt zu bero
Españetan azkeneko barreaz.

Papar-gorri odolez erdi-erdijan
Urrezko Ama Birgina pit xija...
¡Ene...!

¡Begira dago adarran puntan
Negarrez t xindor papar gorrija...

Minkor.”

Fuente: Euzkadi, 25 de septiembre de 1938.

244.  ELAIAK ATZERRIRA IGAZI 
(33-D) - Recortes (1938/10/26)

“Elaiak at zerrira igazi

Elai gauxuak igazi duaz
Abi gozuak it xita
Orren arinka ¡zek zaruaze!
Neu emen berton it xita...

Ekait z aundija ikustean
Ebijot z gustijak minduta
At zerrirant za baduaz danak
Odei balt zak bildurtuta.

¡At zerrijan, ez egon gero...!
Zeuen amagaz aztuta
Il egiñian odei balt z orrek
Dana nauka zaurituta.

Elai maitiak etorri gero
Dagonian aldenduta
¡Zuen abesti gozo-gozuak...!
Jarriko nau osatuta.

Miñez itunik gengozanian
Tellatu baten ert zian
¡Dei-gozuaren anot z eder-bat...!
Ent zuten zan urrunian.

Oin goruoi legunt zi
Yakun geuri bijot zian
¡Goiz arrat zeko abesti danak...!
Beti beret zat zirian.

Karmele.”

Fuente: Euzkadi, 26 de octubre de 1938.
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245.  ¡ERRIRIK-ERRI NABIL KONTRARIJO BILLA! 
(34-A) - Recortes (1938/10/14)

“Basarri’ri
¡Erririk-erri nabil Kontrarijo billa...!

Guethary’n

“Mikrofono” aurrian
Zaude gaur egoki
Maixua zarialako
Bert sotan maiteki
Kontrarijo azkar bat
Nai zendu ostean
Deika ta deika zabilt z
“Mikrofono” aurrean...

Alperrik zabilt z baña
Ez da billatuko
Zunez beteko bert soz
Zeugaz ekiteko
Nor aurpegiz aurre bai,
Kantat zen zeurekin...?
Laster lit zateke mututu
Gorriz ta lot zakin.

¡Abestu... abestu bai...!
Alperkeri gabe
Zeure espanak asiya
Eragingo dabe...
Gero guda ostean
Ikusiko dira argi
Aberri igali ederrak
Mamint zu ta ugari.

Estalki poz beterik
Naukozu ent zuten
Zeure abes gozuaz
Bijot za poztuten
Zuk daukazu “Basarri”
Etorri ugarija
Lora usaiñez beteko
Bert so irri-biziyaz.

¡Nun ete dira lengo
Bert so abeslarijak...!
Zugaz ibilt zen ziran
Lagunt xu maitiak
Euren sasi barrutik
Nekez urten oi dabenak...
Nun ete dago “Ait zol”?
Nun maixu onena?

Orreri deika zabilt z
“Basarri” maitia...
Zeure bijot z barruko
Zauri-min nekiaz
Baña ekinegiozu
Zeure indar gustijaz
Laster urtengo dira
Bai bert solariak.
.............................
.............................
¡Ent zuki dira danak
Sasi-lorat xu azpiyan...

Arnegi.”

Fuente: Euzkadi, 14 de octubre de 1938.
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246.  EUZKO ERRIKATUBAK LARRESORE’TARRARI 
(34-B) - Recortes (1938/10/09)

“Euzko errikatubak Larresore’tarrari

Zorijonian eldu gint zazan
Larresore’ko urira
Orain emengo lurraldetatik
Nok eragin guri bira
Ludi ontako uri danetan
Oztet za onak badira
Baña emengo anaitasunas
Git xi aurkituko dira.

Uri gustija ongillia da
Eztago zer esanikan
Endore jauna agert zendala
Beste danen gañetikan
Ezin liteke iñok ziñistu
Ondo ikusi barikan
Bijot z baten billatu leiken
Ainbeste maitasunikan.

Txaunburu jauna ere daukagu
Beste guztijak borrat zen
Ukargille ta lagundutalle
Gogoz t xiruak gorat zen
Ondo egin eziñik beti
Bijot z zabales maitat zen
Orlako jaunak git xi dirade
Garai onetan billat zen.

Maitetasunes gañestutako
Txaunburu on ta trebia
Beart subak nun billatu leike
Zu baño art zain obia
¡¡Oi!! Zein eskartu aurkituten jan
Emen Euzkotar jendia
Gogoratuko da egunen baten
Donoki lurren jabia.

Lekaimet xo di ere badogus
Bata zarra da bestia
Urte bat zutan emen bixi dan
Asturas’ko gaztia
Gaxo oneri emon daut sagu
Naikua buru austia
Guri lagunt zen egiten dabe
Eurok aldaben guztia.

Oso maitekor agert zen jakuz
Gurekin uri onetan
Anayak garan aldetik anai
Aldesten jakus benetan
Ezagun da bai Euzko odola
Daramatela zañetan
Euzkaldunak beti Euzkaldun
Ludi’ko baztar danetan.

Agur daut sagu erikatubak
Endore ta Txaunburuari
Lekaimet xuakin batera
Uriko ozte onari
Gure otoyetan azkarija
Beti da Goiko Jaunari
Zorijonakin bakia emon
Dagixubela danari.

Larressore’n Euzkotarrent zat
Eztaukaguz anai t xarrak
Ezpada ere biot z samurraz.

Ondo egiñen ordez emengo
Bizkai ta Gipuzkoarrak
Damot zu begus “Euzko-Deya”ren
Bides danori eskarrak.

Illuntasuna datorkidat ta
Ezin dot aurrera ekin
Eta amaitu egin biarko
Azken neurtit z onekin
Jaun Goikuari ezkatuez gu
Ora’n emen lez zubekin
Betiko bizit z Donian danok
Batu gait zala alkarrekin.

Umezurt za.”

Fuente: Euzkadi, 9 de octubre de 1938.
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247.  ABERRI GAXUA 
(34-C) - Recortes (1938/10/09)

“Aberri gaxua

Txori gaxua kaiola ori
Ezta zeuret zat tokiya
Baso zabalan zugasti baten
Daukazu zeure abija.

¡Abijat xua gozo-gozua...!
Aint xe ziñake zoriont su
¡Ent zun gurarik ango abot za...!
Beti daukagu geure bijot za.

Karmele.”

Fuente: Euzkadi, 9 de octubre de 1938.

248.  ¡ZORIONAK ‘ERESOINKA’! 
(35-A) - Recortes (1938/10/12)

“¡Zorionak ‘Eresoinka’!

Doñua: “Markesaren Alaba”

I
Bert so t xiki bat zuek
“Eresoinka” nt zako
nunai kantat zeko:
Euskera errexean
Gertu gaude gu beti
plumaz ekiteko
Merezi duanari
sona emateko.

II
Paris eta Londres’en
lanean aritu,
Belgika ta Holanda’n
jendea arritu.
Talde oberik ezta
liteke arkitu.
Europa guziak gaur
ezagut zen ditu.

III
Izen ona zabaldu
dutela Europa’n,
Ainbatek idat zi du
talde orren onrran:
Zai zai jarrita geunden
ainbeste denboran,
Azkenik or ikusi
ditugu Bayona’n.

IV
Oien kantu eskola
ta oien ahot sak
Zoratu bear zuten
euskaldun biot zak
Sillan egon ezin da
tente jarri pozak,
¡Trumoi zarra zirudin
ango t xalo ot sak!

V
Kantuz abilidadea
ba-da “Eresoinka”n
Iñoiz ez degu ent zun
olako gauzikan.
Ruusoak onak dira
ez dago dudikan,
Baña auek ez dute
iñoren lot sikan.

VI
Eta dant zari aiek
zer egin zituzten,
Ikusi gabe oso
zalla da sinisten.
Ez dakit nik gorput za
gomazkoa duten,
Sarritan et zit zaien
ankarik ikusten.
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VII
Naiz Napar dant zak eta
naiz Zubero’tarrak,
Naiz Gipuzkoarrenak
berdin Bizkaitarrak.
Izanarren, zail, gait zak,
neket su, okerrak,
Aterako dizkate
biurri ederrak.

VIII
Arrigarriak dira
gure mutil mot zak
Iztarrak bigun eta
begiak zorrot zak
Ango salta bearra,
ango egur ot sak,
t ximixta iduri zun
beren uztai dant zak.

IX
Zorionak biot zez
Luisa, Olaizola,
Munduaren aurrean
jarrai zuek ola:
Denbora gut xi barru
nunai esango da,
Euzkalduna larorik
iñon ez ez dagola.

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 12 de octubre de 1938.

249.  EUZKERATZAZKO BERTSUAK 
(35-B) - Recortes (1938/10/15)

“Euzkerat zazko bert suak

Goiz oso eder baten
juan naz mendira,
aiton bat billatu det
lurrera begira.
Begiraturik ongi
bere aurpegira
negar malkoak zizaizkan
menditik egira.

Begijak alt xaturik
asi naz pent zat zen
ia aiton oneri
zer zaion gertat zen
eta animaturik
asi naz galdet zen
“zugan nere aitona
zer dot nik ikusten.

Ai nere bijot zeko
semet xu laztana
oraint xe badijoa
galduten euzkera;
eta neure bijot za
dijoa ilt zera
gure lur-maite ontan
zer ixango ete da...?

Ez ut zi bijot zari
neure aita ilt zen,
euzkera eztala ilgo
dizut nik agint zen;
nor atrebituko da
euzkera ostut zen
ezta orrelakorik
munduan sortut zen.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 195

Alt xazazue begijak
begira aurrera,
orra nun ikusten dan
gure lur ederra;
eta animaturik
nerekin batera
diadar egin daigun
bixi bedi euzkera!

Esan leiteke seme
poztu dala ait za
eta ikaraz dago
pozezka biot za:
mendi oriek ere
aditute ot za
ai seme laztan maite
artu detan poza...!

Nik berau, beñola, amar-urtedun eskola-neskatua nint zala, Bermeon egin zan euzko-jai eder baten 
ezagutu neban. Neskatotan be ni jakin-gurat xua nint zalako, itaunlari samarra nint zan. Ori zala-ta, 
neure aiztiari dult zañia ain gogot su ta ederto joten eban gixona nor zanez itandu neut zon; eta berak, 
‘Altube’tar Benin zala esan eustan. Bere soñu-jokeria, barriz, at segin be at segin izan jatan, «Euzko, 
euzkotarrak gara» biribilketa alai ta polita, orduant xe lenengoz ent zun neban.

¡Urtiak juan eta urtiak etorri, zijo itun bat dala-ta, Benin zint zoa Barcelona’n ikusi ta bere abotik 
bert zo eder orrek ent zungo nebazala, ordan esan baleustia esan orraitik...! Esasn ori, beingo-bein-
goan eneban zinistuko ez...!

Etorkixunaren gauzak, eskutuki ezaungiaren kolkoan gelgarriro at seduten dirala esan be egiten sabe 
ta... Egi andijagorik orratik...!

Ant xiñakuak esan ebena esan biarko dogu: «Naiz bataz naiz bestiaz, aldija gugaz ta gu beragaz.»

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 15 de octubre de 1938.

250.  EUZKERAZ ITZ-EGIN 
(35-C) - Recortes (1938/10/15)

“Euzkeraz it z-egin

Ama Euzkadi’n biyot z-biyot za
euzkera ederra degu.
Biyot za-gabe ama maitea
luzaro ezin bizitu.
Euzkera gaxo, maite-maitea
zuregaz gera aiztut zen.
Alperrikako jarri-bidez,
biyot za gabe bizit zen.
Ama Euzkadi’n azkatasuna
iñork lort zea nai-badu,
bide-gabeko lan-egitea
euzkera-gabe dagigu.
Euzkeraz mint za, euzkeraz
Euzkera bear ikasi
Aberriyaren abe sendoa
bere izkunt za izaki.”

Fuente: Euzkadi, 15 de octubre de 1938.
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251.  MAITASUNA ZANEAN 
(36-A) - Recortes (1938/12/15)

“Maitasuna zanean

Maitasuna zan
biot z guzitan
ta zoriona lurrean,
bañan norbaitek
gezurra-erein zun
ta gorrotoa sortu zan.
Gerekoitasuna
t’arrokeria,
ekarri zitun berekin,
ta yendea’ren
biot z t xat xuak,
bat egin zuben danekin.
Gizon t xepelak
esaten daki
bere-arrotasun aundian:
Yakintasuna
menperatu dit
ta nagusi nauk ludian.
Aizean aurka
eiten dit egan,
egazkin bikain batean;
it xaz arraiak
bezin obeki,
ibilli oinauk urpean;
Aurreramenai
zabaldu ziot,
amet z dirudin bidea,
t’izadik zuben
gorde naia’ri
iriki berriz atea.

Ori guztia
zion garaian,
goralduz bere besuak,
t xingurri batek
erant zun zion:
zer dio gizon arruak?
Yakintasuna
eurea dala
Nola-erakusten al diguk?
Alkar ilt zeko
tresnak eitea...
Yakintasuna ote duk?
Aurreramena...
zer duk euret zat?
¡¡Al bezin diru pillatu!!
Oiek baditek
ain arro yart zen...
¡Gauza gut xi duk esautu!
Adi zak gizon:
esaten duken
Yakintasuna... ¡gezur duk!
Gorrotoa’ren
erakuspenak,
eure lagunak ez dituk?
Aurreramena,
badakik zer dan?
¡Gerekoitasun zitala!
Egin eskero...
¡¡Anaia gosez dagola!!

Euk nai dukena.

Txori-t xiki.”

Fuente: Euzkadi, 15 de diciembre de 1938.
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252.  ¡EUZKALDUN AMA! 
(36-B) - Recortes (1938/12/15)

“¡Euzkaldun ama!

“Bordieu” ta “Harispe”tar Emilen’eri, adiskidetasun leialaren agerkait zat.
Doñua: “Ene aberri laztana...”

Españetan par irria
biot z zabal aipagarria
lagunt zeko prest jarria.
Zu izan zera et xe barneko
argi izar dizdilaria,
maitasun danen kabia,
doai on ut sez jant zia
¡¡Euskaldun ama garbia!!

Egun batetik bestera
Ama, orixe aldakera
noraño zoaz gainbera?
Gaur irri ordez negarra
belt zez jant zirik gañera,
lengo erdia et zera
Ama, t xit bildurtu gera
‘azken unetan al-zera?

Su-ondoan ordu pranko
dezu negar egiteko
semeak gogorat zeko
geiago ez etort zeko.
Joan zaizkit zu, bai, egia da
geiago ez etort zeko,
Euzkadi’n alde ilt zeko
baña zeruan pizteko,
¡Goian dituzu betiko!

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 15 de diciembre de 1938.

253.  AMERIKA’KO EUZKALDUNAK, ¡ENTZUN! 
(36-C) - Recortes (1938/10/13)

“Amerika’ko Euzkaldunak, ¡Ent zun!

I
Amerika’ko eusko anaiak
astera noa langint zan
Kantuz bizi ta kantuz ilt zeko
ortakoxe sortu nint zan:
Agur sendo bat biot z biot zez
maitasunezko eskeint zan.

Bert so neurtutan agertuko dut
asaba zarren izkunt zan
Zuek senide zint zoak emen
¡zein kupigarri gabilt zan!

II
Ez gero pent sa beste erri bat
mundu zabalean danik
Gureak ainbateko zigorra
beregan izan duanik.
Mendi maiteak ort xe dauzkagu
odol erreka egiñik,
Euren semeak beti betiko
joanak dirala jakiñik,
Euzkaldun amak negarka daude
¡bururik jaso eziñik!
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III
Len eta orain beti ta beti
gerraren et saiak gera
Lana egiñez paket su geunden
aurreko zarren ant zera:
Mendian bera gorrotu biziz
bazetozten gu ilt zera,
Alegiña nork ez du egiten
bere burua zaint zera
Gu ere orrek beartu giñun
eskutan armak art zera.

IV
Gu euskotarrak beti izan gera
erlijioaren alde
¡Erri au bezin sinisment suak
munduan asko al daude?
Ezkertarrakin batu gerala
gaur askok, esaten dabe,
Geure lurretan geuk nai genduke
izatea jaun da jabe,
¡Orret xen billa urten gera gu
besteren ardura gabe!

V
Et sai ankerrok gureganako
ainbat gorrotu zeukaten
Gure apaiz jaun zint zo leialak
balaz or josi zituzten,
Jesus maitea aotan artuta
orra zer egin diguten.

VI
Iru naziok alkar arturik
azpiratuak gaituzte
Gure erri polit irripart suak
aut s biurtuak dituzte.
Ainbeste milla martiri zint zok
agurra egin digute
Erri zar onen malko garrat zak
¡nola legortu ditezke?
Amerika’ko eusko naiak
¡gutaz erruki zaitezte!

Basarri.”

Fuente: Euzkadi, 13 de octubre de 1938.

254.  ABERRIJA’REN ZIÑOPARI 
(36-D) - Recortes (1938/10/16)

“Aberrija’ren ziñopari

Txorijak mutu
!at xak, dardaraz...!
Zer dala jazoten dana?
Aberrijar’ren ziñopa odolak
Lurra gorritu dabela.
Egun illuna
¡Gustiz ituna...!
Miñez beterik barrua
Aberri aldez emon oi dabe
Seme zint zoak bixija.

Errugabien
¡Odol garbijak...!
Lortuko dauzku zuzut za
Aberri’aren azkatasuna
Beragaz batera gent za.
Uso talde bat
Egaz gorant za
Zuuri-zuritik donokint za
¡Ludi ziztrin au bertan it xita...
Toki aretan daukie gent za.

Karmele.”

Fuente: Euzkadi, 16 de octubre de 1938.
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255.  GUDARI AMATXO! 
(37-A) - Recortes (1938/10/19)

“Gudari Amat xo...!

¡Gerespet su zaude
Ama Birgiña maitea
Areit z oroldit suban
Lora pit xiz betea...!
Oletko Birgiña...!
Gudari neket suba
“Ibardin” ganez nator
Igezka zaurit zu
Biot za negarrez
Othoika zint zo
Aberri diadarrez...
¡Ene Birgiñat xo...!
¡Gudari Amat xo...!

Agurgarri ta minkor
Naude Euzkalerrin
Itaun gozo pozgarri
Dakat zut ixilik...
.............................
.............................
Igon nai nuke orain
Gorengo gallurra...!
¡Nun egarri azet zeko
Azkatasun ura...?

Igezlari.
Alikante’tik.”

Fuente: Euzkadi, 19 de octubre de 1938.

256.  ¡¡ATERA CELARRIMOTZAK!! 
(37-B) - Recortes (1938/08/13)

“¡¡Atera Celarrimot zak!!

Ent zun zazu,
Denpora git xi
Euzkadi’n daukazu.
Urte asko igaro baño len
Urte asko igaro baño len
Ebrotik arunt za jun
Biarko dezu.
¡Gora Jaun-Goikua!
¡Gora Lagi-Zarra!
¡Gora Euzkadi!
¡Gora euzkotarra!

Laster ikusikogu
Euzkadi azkatuta
Eta belarrimot zez
Gustiz garbituta,
Gustiz garbituta,
Eta gaizkatuta.
¡Gora Jaun-Goikua!
¡Gora Lagi-Zarra!
¡Gora Euzkadi!
¡Gora euzkotarra!”

Fuente: Euzkadi, 13 de agosto de 1938.



200 NOTAS DE FOLKLORE

257.  ¡EMEN GELDITZEN NAZ! 
(37-C) - Recortes (1938/10/22)

“¡Emen geldit zen naz...!

Ikusi dodaz lenago orri urret xuak
Udiak laster agertu dau bere amaya
Nigandik igezka doiaz bizkor
Alaitasunez beteko orri orlegiyak
Txoriek ixikdu dabe auran soñua
Ezdot ent zuten euzko-urret xiñola
Denpora git xi igaro beño len
Juango dira eguzki ut zezko negura.
¡Etorri.etorri! Neuregan t xori maiteak
Abestu daigun Aberriari agurra
Maitetasun ut zezko abesti goxua
¡Agur, Euzkadi Aberri t xirua...!
...............................................
...............................................
¡Emen geldit zen naz at sge
Aberri-min beteko t xorit xu gaixua...!

Minkor.”

Fuente: Euzkadi, 22 de octubre de 1938.

258.  EUZKADI’KO JAURLARITZARI 
(37-D) - Recortes (1938/10/22)

“Euzkadi’ko Jaurlarit zari

Euzkadi’ko jaurlarit za’ri
Milla ta bederat sireun eta
ogeita amasei urtian
Jaurlarit za bat jarri genuan
Euzkotar gustijan izenian
Paxismuari erakusteko
Erri osuan gurea
Gomutapenak jarraituko dau
Ludija-ludi dan artian.

Pranko’k ta Keipo’k jakin ebelez
Jaurlarit za orren barri
Euran artian jarri zirian
Praketan eztu ta larri
Ustia eben lenengotikan
Zapalduteko Euzkadi
Orrexegatik ekarri dabez
Italia ta Doixterri.

Jaurlarit za jarri ezkero
Igaro dira urte bi
Legez da bidez jarri genduban
Alderdi-danan erabagiz
Paxismuaren aurka jart zera
Biartuta gengozanez
Auteskunduan ixan gint zazan
Legiak ondo aginduta.

Agirre jauna autu genduban
Euzko-Erkalaren buru
Auteskundeko zenbakunt zara
Gernika’ra be bai bildu
Lagizarra’ren zugat z aspijan
egin giñian umildu
Agirre beren izate dana
Aint xe egin eban abindu.
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Zugat z aspijan zin egin eta
Bakot xa beren et xera
Illun abarrez irit xi giñan
Geure asaban ant zera
Orren gorrotoz etorri ziran
Gernika aut z egitera
Zori gaiztoko paxista orrek
Erru bakuak ilt zera.

Oso gauza arrigarria da
Gernika’n egin ebena
Gero “gorri” ei ezarri eut zen
Eurak egindako obena
At zerritarron egazkiñekaz
Birrindu eben gustija
Eta zearo erreta it xi
Bonbakaz sua emon da.

Bijot za pozez jarriten dauzku
Agirre jaunan ixenak
Euzkadi asko biar litukez
Berenant zeko gixonak
Joseba eta Andoni dituz
Jayot zatiko izenak
Agirre eta Lekube barrit z
Beraren bi abixenak.

Euzko-errijan azkatasuna
Gustijok nai gendukena
Orretarako Agirre jaunak
Gogotik egin dau lana
Anai maitiak bidian datoz
It xaroten doguzan egunak.
Egun orrexek ekarko dabez
Euzkadi’rent zat osasuna.

Gure asabak lan egin eben
Guk orain egiten doguna
Euren odolaz jarit xi be bai
Aberrijaren zoruna
Erromatarrak orduan ere
Etorri ziran geugana
Baita ederto artu zeuden
Eurak merezi ebena.

Gipuzkua’ko erri t xiki bat
Errexil deit zen jakana
Guda aretan artunda dauka
Onura aundiko ixena
Erri orretan eut zoen
Erromatarrai azkena
“Lartaun” derit xan basarrikua
Euzkotarron buru-zala.

Amaituteko aldija jatost
Luzatu baño lenago
At zerritarron menpe jart zera
Oraindikarren enago
Geure odola emango dogu
Biar izana badago
Joputasunik eztogu biar
Bixija emon lenago.

Gora Euzkadi didar dagigu
Gora gure Gobernua
Gora Agirre il edo bixi
Euzkotar danon buruba
At zerritarrak birrindotia
Auxe da gure oyua
Euzko errijak badituz oindik
Gixonak, asmo eta gogua.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 22 de octubre de 1938.
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259.  OTOITZ-OROIPENA 
(38-A) - Recortes (1938/10/16)

“Otoit z-oroipena

Barcelonan gaur goizean
Euzkotar onak jai zuten.
Euskal idazle ziranen alde
Meza ere bada, ggoz bederen,
Ant xe ninduzun ent zuten
Markiegi, Lekuona,
Ariztimuño, Guridi,
Urkiaga ta beste guziai
Zor zaiotela dirudi
Kristau legezko otoit z-oroipen,
Bizi delarik Euzkadi.
Izkunt zarent zat omena.
Aret xek berak ematen dio
Iraungarrizko kemena.
Izkunt zarik ederrena
Eman ziguten asabak.
Zait zale onak bear dituzte
Gure mendi ta ibarrak
Bearrezkoago gure Euskerak
Idazle argi suarrak.

Sabiaga.”

Fuente: Euzkadi, 16 de octubre de 1938.

260.  JAUREGI’TAR JULI JAUNA’RI 
(38-B) - Recortes (1938/10/25)

“Jauregi’tar Juli jauna’ri

Errukit zua dan Goiko-Jaunak
Errukiz artuko zaitu
Bijot z zabalaz t xiro ta zarrak
Dozuzalako maitatu.

Eskar obarik ludi onetan
Ezin eikian aurkitu
Goi-donokijan ate ederrak
Berak zabalduten ditu.

Karmele.”

Fuente: Euzkadi, 25 de octubre de 1938.
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261.  ESKUAL ARANTZAK 
(38-C) - Recortes (1938/11/03)

“Eskual Arant zak

Arant ze’ko Ama’ri

¡Oi Arant zeko
Birgiña maitea...
Arant zazu Birgiña
Aiztoa.
Zugana nator
Goi alde ontara
Otoika ziñez
Betea.

Barruko naia
Zorun egarriz
Iturri Deunan
Aset zen...
¡Au ur gozua
Agur kantari
Aberri lurra bustit zen...!

Ainhnoa’ko et xe
Leyo alaiak
Begizkor dozuz
Erbetik
Goiz eta arraut zez
Otoi, gozoki
Maite biot zez
Barrutik.

Napar mandiak
aurrean dagoz
Zeure arant zan
Sustraiagaz
Euzkal-erriko
Abenda iarran
Lora zurijan
Usaiñagaz.

L’aubepin’eko
Uso zurija
Urrezki zagoz
Benetan...
¡Ene Arant zeko
Ama Birgiña
Otoiz egizu
Guret zaz...!

Euskara zarra
Maitagarrija
Sekula ez daiten
Amaitu...
Lagi-Zarra’ren
Arant z lorat xuz
Euskualerria
Jagoizu...

Dant zari.”

Fuente: Euzkadi, 3 de noviembre de 1938.
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262.  ARTAN NIOK ‘BASARRI’ 
(38-D) - Recortes (1938/11/15)

“Artan niok ‘Basarri’

Egun batean irakurririk
Euzkadi izparringia
neregan jardun nit zan esanaz
auxen bai dala egia
politikat zaz “Basarri”-k zion
Idazkiaz alegia
nazkaturikan oso zegoala
t xapeldun bert solaria.

Arrasoia dek “Basarri” lagun
ortan niok ni irekin
Ludui guzia nazka bear dik
politika t xar orrekin.
Ustet ze eta saldukeria
alde guzietan berdin
gai ori asko erabilli ta
ordun ta gut xiago jakin.

Ezertarako ezer ez dituk
gizonen it z ta legeak
ain gut xiago laterri t xiki
bidezko eskubideak
Ausart zale ta lot zagabeak
dituk agur ludi jabeak
bestela ikusi zer indar duten
Hitler orren biboteak.

Oso zarradek esaera au
zarra aña dek egia
«Arrai aundiak jaten duala
menpeko arrai t xikia»
orta jot zen dik polika ta
gizonen griña guzia
euzkotarrent zat ez aldez egi
era gorrotagarria.

Oraingo naste ziztril onetan
gure aberri laztana
diat gogo ta adimen osoz
beti betet zen didana.
Laterri buru oien begiak
biurt zera gure gana
paiatu bear diagu orain
galdu ez dezagun dana.

Azken bert soa gaiez oldatu
detala ikusiko dek
politika ori astu naiean
bide zarrera netorrek
iri gorant ziak emateko
andik idat zi zidatek
¡aldakik noik idat zi diraden?
Motrikuar neskat x arrek.

Atarrene.

Get xari-Lapurdi.

Oarra. Motrikoar neskat xa ori, nik ere ezagut zen det. 

O.”

Fuente: Euzkadi, 15 de noviembre de 1938.
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263.  OGOÑOPE ZINTZUARI ¡AGUR! 
(39-A) - Recortes (1938/11/24)

“Ogoñope zint zuari ¡Agur!

Frant zia akdian errikatuta
Aurkit zen garan anaiak
Pozez beterik aurkit zen gara
Zeuri ent zuten gustijak.

Barcelona’tik egiten dozu
Euzkeraz it z maitekorran
irrat saioa bitartez dala
Alkartuta gagoz osuan.

Euzko izkunt za ent zuten dala
Zoli bai ludi gustijan
Euzkotar danak pozik dirala
Eskerrak zeuri anaia.

Gipuzko eta Bizkai aldian
Ent zuten daut zue zeuri
Pozez beterik daukazuzala
Askok dirauzte ba, neuri.

Naparrua ta araba aldeko
Euzkalduna’k ere bardin
Ent zuten dabe zeure ahot za
Goralt zen beti Euzkadi.

Anai arrebak artega dagoz
Gau illunian ent zuten
Berialaxe bijaramonian
Espet xetuari edestuten.

Et saiak artu zitualako
Negarrez aurkit zen dira
Emon egiozu arnaza pizkat
Geure anaiak dira ta.

Zeuri ent zuten dagozan arren
Zeuri gogoan eukizuz
Eguneroko zeure it zakin
It xaropenez bete egizuz.

Egun batian besarkatuta
Eskerrak emonaz Jaunari
Euzkadi’n danon batungo gara
Eskerrak emoteko zeuri.

Bikoit xa.

Ogoñope adizkide maitia: Zeuri pozkiro ent zuten egon nazan artian zeure oldozmenian egin dituk 
bert so onek, eta gurako neuke, Euzkadi geure izparringijan argitaldutia. Ez neuke gura zeuret zat 
diralako ezetariko keskarik ixan daizun eurok argitalduteko. Argitaldu egixuz ba. Agindu beti ene 
adizkidia JEL’pian zeure lagun WG.’tar A. ‘ri.

Oarra–. Eskerrik-asko ene adizkide kutuna. Neuri opaldutako bertan onek argitalt zia gura dozun 
arren, zeure gurea beteten daut zut. Zeure agint zako esanak beteteko alegiñak-alegin egingo doguz. 
Egun batetik-bestera idazkit xu bat bialduko daut zut. Jel’ixenez zeure aginduan bet– 

 (Ogoñope).”

Fuente: Euzkadi, 24 de noviembre de 1938.
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264.  BILTZARRETIK LANDA 
(39-B) - Recortes (1938/11/04)

“Bilt zarretik landa
Nundik?

Basarri,
Nundik datorkit
Su hori
Bulharrak erret zen zauzkit:
Ez nauke mint zatu gabe;
Bainan zurekin hain naiz nerabe...

Basarri,
Nundik datorkit
Su hori
Deus ez naizela badakit:
Ichildu behar niteke:
Zure ospatu gabe ez nauke...

Zure hat s aberat sak bero ezadala
Bai eta sutan ezar zure den bihot za:
Zure ganat pindarka badoakitala!
Gaur zure goresmenak gora erran bit za.

Munduan pekoz gora dire gauzak oro.
Jadanik gauz orotaz naiz dudat zen ari
Kiresterat banoa. Zerk ba unki liro?
Zerk pit z nere biot za? Zerk Nork/ Zuk: Basarri.

Zu ikusi zintudan at zo Dominichainen...
Zure hat s azkarrari pert sua zarion:
Elheketa bezala lasai ari zinen;
Bakotchak harriturik «Hau gizona!» zion.

Zure hat sak ez zauzkan elheak botat zen.
Ez! Eskualdun mendien usaiño gozoa,
Abendaren indarra, nituen adit zen,
Haize hego epela eta it sasoa.

Sort Herria zarion zure ahoari.
Zu behin ikusirik, ez dela amet sa?
Zoin ahalget zen naizen erranez: Basarri!
Amet sezko hat sa...

Basarri,
Nundik daukazu
Hat sa hori?
Nundik daukazu
Hat s hori?
Bainan, ez othe zaizkit zu,
Gerlan hil Eskualduneri
Joan azken hat sak zuri ethorri.

Ganich Irat zeder.
18___9___38.

Ierabe=Bildurti, ikarati, lot sako
Iadanik=Dabaneko, dagoeneko.
Pindarka=Txinpartaka.
Goresmenak=Gorapenak.
Kiresterak banoa=Samint zen ari naiz
Zerk ba unki liro?=Zerk nere biot za
ukitu lezake?
Elheak=It zak.
Sort Herria=Aberria.
Ahalget zen=Lot sat zen.
Hat sak=Arnasak.”

Fuente: Euzkadi, 4 de noviembre de 1938.
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265.  ¡SARA’KO ERRI-JAIYAK! 
(40-A) - Recortes (1938/10/28)

“¡Sara’ko erri-jaiyak!

L’Rhune Mendi’ko, be alde batian
Mendi tontort xo batian.
Sare erria dago alait su
Iraila’ko erri-jai egunian.

Frontoi argia ikurrin buruz
Abeslari taldiak aurrian
Arpegi alai, biot za larri
Baziran baster artean.

Ezpatadant za ikurriñakin
Txanbolin tun-tun soñuaz
Emakumiak sagar dant zari
Buruko ot sara beteaz.

Gaba eginda mendi goi alde
Ent zuten dogu zoli-zoli
Zezen suskoan bolanderuak
Sarataz bete ta argi...

At xurin dago lañoz beterik
Et xalari baso illunez
¡Napar aldetik zer izango dan
Nere biot za itunez...!

Txori ant zera guk ere dauku
Bakot xak geure kabija...
Baña onez ganez danona dogu
Geure Euzkal-erri maitia...

Ni pozik nago zuen artian
Biot z barruko anaiak
Zuben jaiekaz alaituten naz
Dant za ta irrint zi zoliyaz...
Zeru goi-goyan illargija be

Irri-barrezka danori...
¡Euzko mutillak iji-ujuju...
Gora Sare eta Euzkadi...!
......................................
.......................................
¡Zugarramurdi! Gau alai ontan
Dago laño zurijagaz jant zirik...

Sorgin-zuri.”

Fuente: Euzkadi, 28 de octubre de 1938.

266.  ASIS’TAR PANTZEZKA DEUNA’RI 
(40-B) - Recortes (1938/10/06)

“Asis’tar Pant zezka Deuna’ri

Lora ont zijan lorat xu bat zuk
Oso zimeldurik dagoz
Begiratuaz beste bagarik
Geratuten naz lot zakor
Zeure zauriko tanta bategaz
¡Arren bustiko bazeuztaz...!
Maitasunari opalduteko
Lorat xu orrek bijot zaz.

Karmele.”

Fuente: Euzkadi, 6 de octubre de 1938.
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267.  ERLEA TA LISTORRA 
(40-C) - Recortes (1938/11/08)

“Erlea ta Listorra

Orma zar baten zeukan
listorrak et xea,
ta bere-aldamenean
bizi zan erlea.
Erleak, lorerik lore,
yakia zun billat zen,
ta listorrak deus eingabe
eztia zion yaten.
Alare, listor alperra,
et zan sekula kontea,
eta-erle langilleari
noiz nai zion esaten:
–dauzkanan arrotasunak
biarko ditun gorde,
zergatik orma zarrean
neu bakarrik naun jabe.
–Zergatik, zion erleak,
dion t xarra naizela,
egin olduten eztia
euret zat baldin bada?
–Ez dunalako nai egin,
esan oizun alperrak,
neuri komeni zaitena
ta dauzkun lagun t xarrak.

Erlea menperat zea
naizun listor alperrak,
bañan bakarrik eziñik
billa zitun lagunak.
Ekarri zuben subia
eta xagu lapurra,
uzterik lagun abekin
menperatuko zula.
Erlea, pozik lanean,
beti lez ari zala,
listor, sube ta xagua,
yuan ziran bere-aurrera.
Adi zan erle t xatua,
esan zion listorrak,
eingo dun gaurtik aurrera,
neuk nai dituten lanak.

Oitura duten eztia
eingo diñat bakarrik,
eta konten ez dagona
ken dedilla aurretik
Alper gaizto ta lapurrak,
au adi zutenean,
erlean et xe barrura
batera sartu ziran.
Bañan erleak benetan
maitez Azkatasuna
bildurrik gabe zun asi
iruren aurka guda.
Erlean zastatekoak
artu zituztenean
subia eta xagua
laster andik yuan ziran
Orduan listor alperra,
erleak zun zapaldu,
ta zegon orma zarretik
urrutira bialdu.

Gerostik listor arruak
esaut zen du gosia,
oroituz negar samiñes...
len yaten zun eztia
Erlea berriz bizi da
beti lez lan egiten
t’azkatasun ederrean
lorerik lore yaten.
................................
................................
Iberia’ko lurretan
Gertat zen da gauz be
Erlea, da langillea,
Aberat za, listorra.

Txori-t xiki.”

Fuente: Euzkadi, 8 de noviembre de 1938.
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268.  ¡BI URTE! 
(41-A) - Recortes (1938/10/30)

“¡Bi urte!

Bi urte luze, bi urte aundi
gendun guzia it xirik
urten giñala geigo ezinda
geure Donosti maitetik.
Guda oroimen lat z ta garrat zak
ezin gendurik gogotik
euzkotarren nekaldi onek
ezdu iñorkin bardiñik.

Bi urte abetan et xetik kanpo
guda t xar onen bitartez
une guzitan oldozkor nabil
et xe miñaren amet sez.
Urtea joan da, urtea etorri
gudaren amairikan ¡ez!
Bijot z nekeko Jainko laztana
gut zaz errukitu zaitez.

Bi urte oitan nere erriak
¡ene! Nolako aldakunt za
ez da ent zuten kaletan nozki
euzko abendan izkunt za.
Italo Doixtar, mota guziko
arrot zak buru dabilt za
euzko gogoa sendo ordea
au nere biot zen poza.

Bidasoatik beste aldeko
Euzkadi zati ederra
bere lurralde gabe egiñik
da gaur et sai ankerra
bere semiak ordutik gabilt z
batera eta bestera
it xas alde ta mendi gañetik
beti orrera begira.

Get xaritikan bertan ditugu
gure mendi sail-maiteak
baña bertara juan naigaitik
it xita dira bidiak
arrika bide dauden mendita
egonik gure
begiz ikusi gogoz berta nai
eta ezin! Dit biot zak.

Il onen amairu garrenean
da bigarren urteurrena
nere gogotik aztu ezindan
ua goizalde ituna
Jaunak naiko aldu opatu laixter
berbiurt zeko eguna
egun orretan gukin emanik
Euzkadi’n euzkotasuna.

Atarrene.”

Fuente: Euzkadi, 30 de octubre de 1938.
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269.  ¡BERTSO-BERTSOLARI! 
(41-B) - Recortes (1938/10/29)

“¡Bert so-bert solari!

¡Ez naiz aztut zen, ez...!

Ogeta amaseigarren urtian zan
octubriako illian
makiñat xu bat jente negarrez
it xi genduan errijan.
Esan euzkuben paxista balt zak
aurkit zen zirala urrian
eta jentia asi daitela
Bilbao’rako bidian.

Octubria’ko illaregin zan
egunak lau zeuzkanian
mota t xarreko paxista balt zak
sartu ziran Ondarrua’n.
Arrezkerotik nik ez dot ait zen
beste gauzarik urrian
zekula baño gorroto geyago
aurkit zen dala errijan.
Eta urrenguan jarraituko dodaz

Iru lau egun aurretik egon
bertara jentea etorrita,
bat subek oñez traste ta gusti
bestiak belbil artuta.
Baita baziran eldu ziranak
ont zi t xikitan sartuta
euren Gipuzku polit ederra
et sai menpian jausita.

Gu bertan garala egin ziranak
izan ziran gauza zuzenak
onela bardin esango dabe
bertan ziraden gustijak
Ogeta amairu espet xeratuta
t xarrenak eta nagusojak
iñor il-barik bertan bertan ez eukit’a
bialdu et xera gustijak.

“Txori-erreka” lenengua zan
bigarren aita semiak
nik dakidanez sei edo saspi
kendu daut zoez bixijak.
Eta gañera espet xietan
eurak dabezan gustijak
“pena de muerte” bat zuek
ogeta amar urte bestiak.

Oraindik geyago jakindad
orrek egin dabezanak
baña orainguen
iztera nua lan danak.
Eta urrenguan jarraituko dod
bert so sakon da lerdenak
egunen baten orrek egingo dauz
zigortu geure Jaun-onak.

Ondarrutar.”

Fuente: Euzkadi, 29 de octubre de 1938.
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270.  AGUR NERE HERRIARI 
(42-A) - Recortes (1938/11/13)

“Agur nere Herriari

I
Urrundik ikhusten dut ikhusten mendia
Beraren gibelean baitut nik berria;
Jadanik duk adit zen (zorion andia)!
Ezkilla maitearen hasperen eztia.

II
Ezkilla zer otheduk hik egun erraten?
Urrunera zer berri othe duk igort zen?
Mendiek hedoipetik dutek ihardesten,
Hik errana zerura ditek helarazten.

III
Landako-langille art zalu mendikoa,
Ithurriko bidean dopan neskatoa,
Aditurik ezkilla hire boz lañoa,
Othoizten hasi dituk “Ama zerukoa”.

IV
Nik ere dut othoizten Birgiña Maria,
Basterrietan galdu haurren gidaria:
Neret zat othoi dezan ardiest grazia
Bakean kausit zeko nik egun ilerria.

V
Mendiak ut zi ditut urrun gibelean
Herria dut ikhusten jadanik aldean
Zerduk ene bikoit za saltoka barnean?
Othe duk put s eginen herrira helt zean?

VI
Agur, agur, herria! Agur sor lekua!
Agur nere haurreko lekhu maitatua!
Jainkoak aditurik haur batenb oihua.
Hire gana duk hau bat egun hurbildua.

VII
Mendiaren begitik hartuz zelparrera,
Iduri chingola-bat aldapa behera,
Bidechka hi chuchen haiz jausten zelaiera,
Chuchen eraman nezan apaiden artera.

VIII
Bide pegiko hait za zenbatez haurrean,
Igandetan mezatik etchera sart zean
Zenbatez ez nauk jarri Amaren aldean,
Hire, adar lodiak, egin it zalean!

IX
Barat ze gibeleko ethorri ehurria,
Bethi duk begirat zen haurreko tokia,
Hik bezala zertako aldaska garbia,
Ez duk nik sor lekhuan higat zen bizia?

X
Bainatu nere begitik negar bat da jausten;
Boskarioak darot bihot za gaindit zen,
Etchekoen boza dut jadanik adit zen.
Jainkoak darozkit zut eskerrak bihurt zen!

Arant xa.”

Fuente: Euzkadi, 13 de noviembre de 1938.
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271.  ESPETXETUBEN NEGARRAK 
(42-B) - Recortes (1938/11/20)

“Espet xetuben negarrak

Aldi onetan egin biar dot
iñoiz egin ez dodana
eyat damutu iñoiz be egin
gudarit zara juana.
Urte ta erdiz espet xean nago
paxista orrek sartun da
negar da negar egongo dira
neure aita eta ama.

Neure et xetik atara nint zan
Jorralla’ren amabiyan
Bilbao’rarte irit xi be bai
alla’ren tarrant burdijan.
Gero toki artatik gudalet xera
juan giñian jarraiyan
azkatasuna gorde gurarik
geure Euzko Aberrijan.

Gudaroztetik atara giñan
zort zi egunen barruan
berrogei eta amalau egunez
egin Gorbea inguruan.
Andik Bilbao’ra jat zi ere bai
Bagilla’ren amairuan
aita ta ama ikusi barik
Ondarreta’ra eruan.

Gudaketia asi zenduban
Ondarreta’ko errijan
geure kemenak ipiñi be bai
Bilbao aldeztu gurean.
Arrot zak eta belarrimot zak
artun ginduzan erdijan
neure ustean oker ezpanaz
Babilla’n amazort zijan.

Espe artun da emon euzkuben
Miranda’rako juatia
Paxista orreik alezko
guregaz errukit zia.
Aldi aretan ikusi gendun
miseriyasko aldija
Euzko errijak merezidu dau
guk egin dogun gustija.

Miranda’tik Bibao’ra giñan
Dagonilla’ren erdijan
epaitegira deitu euzkuben
etorri eta jarrayan.
Amabi urte jarri euztien
egiteko espet xean
une aretan nayago neban
aurkitu banint z Prantian.

Epai burura eruan eben
egun aretako zergatija
on edo t xart zat emon dagijan
egin eben “justiziya”.
Orretarako ixan biarzan
beren begiz ikustea
zori gaiztoko ingi gustijak
galdu ziran da bakia.

Aldi luziak egin ditugu
ingi orreri begira
nik dakidanez eztira eldu
biar zirian tokira.
Aldi zamiñak igaroteko
etorri gara ludira
gauza gustijak egiten dira
bakot xa beren arira.

Alegint zenez argitalt zera
ixan ditugun jazoak
lagunt za iñoiz exdaust bakotu
Goiko-Jaun maitagarrijak.
Katalunya’n aurkit zen dira
Bijot zeko gurazuak
“ciseriyatik” asko badauke
Paxizta gaitik gaxuak.

Egunen baten egingo dabez
atara toki ontatik
bakot xa bere et xietara
bialdu be bai bertatik.
Azkatasun ixango dogu
guztijok egun artatik
negarrik iñok ez dau egingo
emen gauza orregaitik.
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Aspaldit xuan ement xe gagoz
egun orreri begira
at zerritarrak anka jokuan
emendik juango dira
Beti negarrez bixit zekotan
ezkara jayo ludira
Euzkotar danok batungo g
bakot xa beren errira.

Agur euzkotar anai maitia
orra esan da egijak
errazorik badaikagunez
Ikusiko dau ludijak
Nai gendukena edegitia
euzkotar danon begijak
espet xe ontan igaro doguz
naigabe ta “miseriyak”.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 20 de noviembre de 1938.

272.  SEME BAT ZEUKAN 
(43-A) - Recortes (1938/11/22)

“Seme bat zeukan

Andreak zeukan
seme bakarra
ta zit zaion il egun t xar baten:
bañan Ama zan,
eta semea
il zit zaiola... et zun ziñizten!
Bere semean
gorput z illakin,
et xerik-et xe, Ama zebillen:
– gaixorik daukat
neure semea,
senda nazute oizun esaten.
Illa darama,
zion yendeak,
bañan guztiak ziran ixilt zen.
Egiak daukan
Jauregi’raño
semea’rekin igor zanean;
– zer nai don amen
andre gaxoa?
Galdetu zion batek atean.
– Neure semea
yolasten zala.
Sube gaiztoak dio kosk egin,
ta zeuregana
ekarri dizut,
aldan bezela sendatu dedin

– Eure semea
sendatu leiken,
egiten badon esandakoa.
– Eingo dut, zion,
zeuk naidezuna,
sendatu dedin seme.
– Eriot za’rik
esaut zen ez dan
et xe batean billat zen badon
aurten bildu dan
et xe batean, billat zen badon
aurten bildu dan
gari ale bat,
eure semea sendatuko don
Et xerik-et xe
asi zan Ama
biar zubena gogoz billat zen,
bañan garia
artu baño len,
eman’leari zion galdet zen:
– et xe onetan
erlot zarik
esaut zen aldan, nai nuke yakin.
– Bai, esauna da
danak zioten,
samintasunak dira gurekin
Zergatik zatoz
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astuta dauden
naigabe t xarrak, oroi astera?
Ta gari gabe
berriro yuan zan
EGI samiñak daukan et xera.
– Eure semea
sendatut zeko
gari alerik, ez don billatu:
baña yakin don
eriot z zarra.
Et xe guzitan dutela-esautu:
ta yakin badon
bizi guztiak,
neurt zen ditula neurri batekin
nola nai don ba,

eurea semea,
bizi dedilla betiko eurekin?
Aundia bazan,
zion negarrez,
semea’rent zat nun maitasuna
aundiagoa zan,
biot z barruan,
gordea neukan neuretasuna...
T’Ama gaxoak,
lur eman zion
bere semean gorput z illa’ri,
t xoriño batek,
agur ziola,
ilt zera zoian egun zarra’ri.

Txori-t xiki.”

Fuente: Euzkadi, 22 de noviembre de 1938.

273.  IRAKASLIA’REN GOMUTAN 
(43-B) - Recortes (1938/11/27)

“Irakaslia’ren gomutan

Ort zia balt zez agertuten da
Eguzkija ere illuna
Baset xian amona zarra
Suban onduan ituna
Otoi ta otoi asperge barriz
Beenetako Euzkalduna
Gomutatuaz azilla illeko
Ogetaboskarren eguna.

Egun minkorrak ixan badituz
Iñoiz gure Aberrijak
Orduant xe ixango et ziran
At segabiak t xikijak
Erein ondoren Euzkal barat zan
Aberri aldez azijak
Irakasliak it xi zetuzan
Beti betiko begijak.

Zorijonian etorri jakun
Donokitik guret zako
Zazi ta bedar t xarrez beterik
Aurkit zen zan barat zako
Irakasle zint zo ta bizkorra
Aberrija atont zeko
Et sayen morroi gengozalarik
Joputasunak kent zeko.

Orduko gixon ustez argijak
Urtenik bere bidera
Gait zua ixan ba-zan legez
Sarturikan espet xera
Bixit za gustijan ibilliaz
Jo batera ta bestera
Sabin il eben baña bixi da
Bere abot za aurrera.
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Usteko eben bere et sayak
Gorrotua azaldurik
Izkillu bidez seme zint zua
Espet xietan sarturik
Euzko Ikurriña geldituko
Zala betiko galdurik
Baña oraindik agertuten da
Bi Gurut zetan eldurik.

Berekin eban bijot z biguna
Maite ginduzan benetan
Abert zaletasuna sortubaz
Euzkaldunen bijot zetan
Euzkera ere bestek ez-aña
Berak zeban maitetan
Eztagolako beste ele bat
Garbija ludi onetan.

Asaba zarren eskubidien
Aldez beti eban joka
Gazte zanetik Aberrijari
Bixit za eut sala opa
Geroztik iñoiz et zan asaldu
Makaldurik edo loka
Donostijan orain daukagu
Euzkadi’ren ziñopa.

Egun ituna benetan zan ¡bai!
Gomutan dogu eukiko
Aztu barikan bere semiok
Geure bixit za gustiko
Gaizka gadixan et sayen gandik
Egin da biarra naiko
Urt zi’ren ondora Iraslia
Juan jakuna betiko.

Aita juatia gure ondotik
Tamala da bai benetan
Aberri ama barriz daukagu
Et sayen at zaparretan
Aita, ez Ama zer at segiña
Ixango dan bijot zetan
Umezurt z orra zelan garan gu.”

Fuente: Euzkadi, 27 de noviembre de 1938.

274.  ANTIGUA’KO AMA’RI 
(43-C) - Recortes (1938/11/27)

“Antigua’ko Ama’ri

Antiguako Ama neskut za
Nit zaz ixan errukija
Ta ainbat ariñen emoten dauzkan
Iya gaurko eskarija
Urrengo emendik aldakunt zan
Amat xo maitegarrija
Kuadrilla danak gura genduke
Ondarrua’ko kabija.
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An diralako guraso zarrak
Maitiak eta sendija
Arant z daukagu Euzkadi ama
Ren Euzkotar Aberrija
Itun gagoz ta gurendarekin
nai dogu gure errija.

Umezurt za.”

Fuente: Euzkadi, 27 de noviembre de 1938.

275.  PRANTZIAN ALKATIA DA DON PELIX ‘KARIZEAN’ (I) 
(44-A) - Recortes (1938/12/21)

“Birit xinaga bert sotan
Prant zian alkatia da Don Pelix ‘karizean’

Aldi onetan auzartut zen naz
olerkijak egitera
geure erriko “asunto” danak
nola diran azalt zera.
Alkate Jaunak paxistak gaitik
iges egin dau Prant ziara
bere bixija gorde gurarik
beste askoren ant zera.

Alkate jaunak iges eginda
don Felix kart zelan sartun
neure ustian ezeban berak
gudiaz “parterik” artu.
Jaupari gaxo errugabiak
era orretan “trata” tu
aldi onetan errurik gabe
askok ezin dau ordaindu.

Abert zalia ixan dalako
alkate ori juan zan
bat zar aretan bera ixan zan
udala’ren ordezkua.
Aurreragotik eukan egin da
jaunt xo orregaz “tratua”
orrex gaitik aurka emon eban
orrek beraren botua.

“Botua” aurka emon da gero
“deskuidatu” egin zala
geure artian uste genduban
orren “tontua” et zala.
Beren buruba kokolo egin
“tontua” balit z bezela
jaunt xo orreri at zia ondo
berak garbit zen daut zala.

Lau urte dira ixan zirala
Euzko-udalen “pleituak”
“pleito” orretan sartuten ziran
ardau’aren “deret xuak”.
Aldi aretan ixan zirian
udal-gustijak deituak
alkate onek aldeztu euzan
Madrid aldeko jaunt xuak.

Alkate onek emon biar dau
gauza gustijan ordaiña
neure ustian ezta ixango
aldi onegaz bardiña.
Egunen baten etorriko da
gauzak “sufritu” eziña
ori egun oi esan ixango
zint zua ixan baziña.

Jel-Orde.”

Fuente: Euzkadi, 21 de diciembre de 1938.
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276.  PRANTZIAN ALKATIA DA DON PELIX ‘KARIZEAN’ (II) 
(44-B) - Recortes (1938/12/21)

“Birit xinaga bert sotan (II)
Prant zian alkatia ta Don Pelix “karizean”

Bert solarit zaz makalt xuanaz
beste gauza askoren ant zera
baña alan be bert so bitartez
damot zut neure zorijona.

Gabon jai onak igaro egizuz
zeure emaztiagaz batera.

Zorijonak ba Birit xinaga
urte askotan igaro daizuzala.

Ogoñope.”

Fuente: Euzkadi, 21 de diciembre de 1938.

277.  JARRAITU-BIDE-ORRETAN 
(44-C) - Recortes (1938/12/16)

“Jarraitu-bide-orretan

Lengo batian Euzkel Atala’n nebanian eskuratu
“Iturri-Ondo” ixenpetubaz idazlan bat nun billatu
Une artako nere at segiña ezin liteke aitatu
Euzkera alde orrela biar da beti nun nai jokatu.

Aspaldijon zeure idazlanik ezkendubanez ikusi
Ituntasunez gañera beti egon gint zazan it xusi
Orain arteko egon aldija dozun ezkeroztik auzi
Ez-kenduke zorit xar oitan barriro zaitezan jausi.

Geldi egonaz artuten bada zugan dozun at sedena
Idazle zint zo baita bizkorra “Iturri-Ondo” zuzena
Nun ete-zint zan itauna zan gure uritar danena
Baña oraint xe bete dauzkuzu aspaldiko guramena.

“Txori-Erreka” (G.b.) asaldarijak, bijaldubaz Donokira
Orain bertatik egongo yaku otoyez guri begira
Sartu dauzkube “Arteta” barriz Ondarreta espet xera
“Artibai”ren aztarren danak ere oso t xarrak dira.

Norbaitek azi biar ebanez ut zune orreik betetan
Zu azai zaran ezkerostikan uritarron bijot zetan
Au-at segiña!! Nabait zen dana oraingo azken egunetan
Artu gabe Zorijonak ta jarraitu bide orretan.
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Uste genduan gaxo zint zala git xijenez oldozturik
Et zendunian orri onetan agertuten idazlanik
Euki aldozu zorit xarrian idazkort za ordoiturik?
Bikortu zadiz eta jarraitu negitasunak kendurik.

Lengo bidia zartu zaranez jaboten ele garbija
Berba loi edo obenik eztaun Euzkera goralgarrija
Lenago legez ekin gogot su idazle gaste argija
artu egixu lagun zint zua nire Ongi-Etorrija.

Umezurt za.”

Fuente: Euzkadi, 16 de diciembre de 1938.

278.  GOIX-INTZA 
(45-A) - Recortes (1938/12/16)

“Goix-int za

¡Oi int z tantada argiya
Eguzki kristal biziya!
Ze ederki eskeite zagoz Bedar orlegi bigunan
Udagoyen goix goxuan Argit xu bigun irriyaz.
!Ene tantada goixkorra
Argi bizi eta edezkorra...!
Lazter etorriko da Aixot za Zeure int za “Perlak”
Bigun-bigun Moxuka Erorit zen lurraldera.
¡Ze polita dan Udagoyenan
Lenengo goix aldeko int za...!

Lañope.”

Fuente: Euzkadi, 16 de diciembre de 1938.

279.  ESKARIJA 
(45-B) - Recortes (1938/12/20)

“Eskarija

¡Sokorri-goiko
Birgin Zuriya...!
Zeruko izar biziya
Zeure oin azpira
Nator Maitekor
Biot z zintazun guztiyaz.
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¡Amat xo Maitea...!
¡Lora Garbiya...!
Belaunez nozu Otoit zu
Begi negarrez
Eskat zen dot zut.
Eskualerri bat baket zu...

Urdiñe”

Fuente: Euzkadi, 20 de diciembre de 1938.

280.  ¡OI ATXURIA’KO SORGIN ZURIAK! 
(45-C) - Recortes (1938/12/18)

“¡Oi At xuria’ko Sorgin zuriak...!

Aranbalt za ta Uriarte, lagunari.

Ene! Zugarramurdi’ko sorgiñak... Agur!
Zergatik zatoze ameskor nauden lekura
Maitagarri ut zezko jai alai ontara...
Oi! Alai-irri sorgin zuriyak... Zuazte dant zara...!

Agur! Geure ele zarraren Maite Abeslariya
Zelako ames goxuak dabilt zuz goguan...?
Erriko enparaut zan gau-illun argiyaz.
Gau-erdiko soñua... ¡Ilargia! Alaitu ordua...!

Zuazteze...! Oi, gaztetazunan dirdir-argiyaz
It xurik nozube, zuben urre-zidar dir biziaz
Nigana zatoze esku-alkarrez maite-irriaz...
Illun argiak...! Oi At xuria’ko Sorgin Zuriak...!

Ez, zar ule zuri kutun Ameskarri geuria
Zugandik igez...! Ori iñoiz ere ez... ez...
Zugana gatoz eztiz betiak, amorio ut zez.
Ababiyak...! Mat zallera moxu garbia...

Ene, gau erdia...! At xuria’n kanpot z sarat.
Dana da irri-moxu-gau abes mur-mur...
Illunaren barru, nere maiteak...! It xarri naz...!
Oi, Sorgin-zuri, rubiz’ko ezpañez...! Agur-agur...!

Anboto.”

Fuente: Euzkadi, 18 de diciembre de 1938.
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281.  UDAGOYENA 
(45-D) - Recortes (1938/12/18)

“Udagoyena

Juan dira
Txori maiteak
Orain ez dago
Kanturik
Udagoyenak
Gorritu ditu
Lañoak argi
Eder gorriz
Ego aizeak.
Eramari ditu
Bere zoñuaz
Deiturik.
Mendi gustiya
Ixilkor dago
Ez da ent zuten
Besterik
Txindor maitian
Abes goxua
Adarran puntan
Txir-ta-t xir.

Oi Papar-gorri
Maitagarriya...!
Or zagoz gustiz
Buztirik
Etorri zaitez
Et xe barrura
Neu nago emen
Bakarrik.
Nere biot zan
Berotazunaz
Biztuko zara
Pozkarri...
......................
......................
Aberri maite...!
Oi, ze ederra
Udagoyenan
Urre-gorriz...!

Ameslari.”

Fuente: Euzkadi, 18 de diciembre de 1938.



FORMULAK / FÓRMULAS

Zozketak, zenbaketak eta abar / De sorteo, contar y otras

282.  UXO ZURIA 
Labaien (N.) 
(247) - Cuaderno 2 (1921)

Goiti begira dezaden.

– Uxo zuria, zer berri dekart zu?
– Oliokin krisma.
– Ni bataia nezazu.
– Nik ezin bataiatu.

Ama Maria Santisimaren berririk gabe.

– Nun da Ama Maria Santisima?
– Erromako zubi zabaletan.

Semia dauke bere magaleten
Urrez urrez eztaturik,
Zillarrez eztaturik,
Au egunian iru aldiz erraten duenak eztaukela.
(infernurik) (infernoko parterik).

Infor.:  Juan Pedro Barbería.
NE: Las canciones tituladas Uso xuria (1025), Uso zuria (1025-2 y 1025-4) y Uxo xuria (1025-5) apa-

recen publicadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.
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283.  TXIRRISTA-MIRRISTA 
Labaien (N.) 
(248) - Cuaderno 2 (1921)

Para contar los chicos dicen en Labayen:

Txirrista, mirrista, garua, pla, olio, salda, gurru, pera, klik.

A quien le toca klik, fuera.

Infor.:  Juan Pedro Barbería.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

284.  PIN-PON 
Alegia (G.) 
(251) - Cuaderno 2 (1921)

Para elegir manos, compañeros, etc.:

Pin, pon, dala, son, toka la na toka figura presaka ini ini tres...

Infor.:  Padre Rafael de Alegría.

285.  IRA-LARA 
Alegia (G.) 
(254) - Cuaderno 2 (1921)

Ira, lara, bora, zera, zapa, zot za, beat za mot za, errotaria kaskamot za, andre gaztia titi-
mot za.

Infor.:  Padre Rafael de Alegría.

286.  GAZTAÑA 
Amaiur (N.) 
(288) - Cuaderno 3 (1921)

Fórmula para comenzar un juego y elegir quién se queda:

Gaztaña, t xikitin, xakutun fuera.

Al que le toca fuera, es el que canta kuku-niko como antes.

Infor.:  Txistulari de Maya.
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287.  DON-DON KILIKON 
Amaiur (N.) 
(289) - Cuaderno 3 (1921)

a) Fórmula como la anterior para elegir:

Don/ don/ kikili/ kon/ salsa/ pika/, torto/ lika, den/ mu/ zion/.

Zion es el señalado...

Infor.:  Txistulari de Maya.

b)  Don, don, kilikon, salsa pika, tortolika, rebuson.

Infor.:  P. Donostia: a su madre.

288.  KAUTIROKA 
Amaiur (N.) 
(292) - Cuaderno 3 (1921)

Es el irtenes de San Sebastián. Para llamar a los chicos se dice:

 Kautiro, mautiro, purditik lau tiro...

Entonces se reúnen y se dice el don, don, etc...

Infor.:  Maritorena.
Loc.: Maya.

289.  XIRRISTA-MIRRISTA 
Amaiur, Berroeta (N.) 
(294) - Cuaderno 3 (1921)

a) Para contar:

 Xirrista, mirrixta, gerrena, plata, olio zopa, kikirri salda (simple), urrup edo klik, gezurra diok, ik...

Infor.:  Txistulari. 
Loc.: Maya.

b)  Xirristi, mirrixti, nun ziñen egun zort zi? Mokorroko (monte de Oyeregui) kaskuan, artopuska 
kolkuan.

Loc.:  Berroeta.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.
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290.  DON-DON BELERON 
Eibar (G.) 
(308) - Cuaderno 3 (1921)

Fórmula para contar, en Eibar:

Don, don, beleron.
Gure, errijan,
Zazpi gizon, dant zan,
Ni mozkorra,
Zu mozkorra,
Nai dabena
Kanpora.

Infor.:  Luis Bergaret xe.

291.  DON-DON VACARÓN / TENGO UNA CINTA BLANCA 
Elgorriaga (N.) 
(311) - Cuaderno 3 (1921)

a) Fórmula:

Don, don, vacarón
Vacas vienen de Aragón.
Todas vienen embarcadas
Al Café de la Unión,
Menos la vaca mayor
Que va a tomar melocotón...

b) Fórmula para saber quién queda en el juego:

Yo tengo una cinta blanca
Para el niño de la esperanza.
Yo tengo una cinta azul
Para el Niño Jesús, Jesús.

Infor.:  Fray Silvestre de Elgorriaga.
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292.  DON-DON KANDEL 
Elgorriaga (N.) 
(312) - Cuaderno 3 (1921)

Fórmula para saber quién queda en el juego:

Don / don / kan / del
Nika / nika / moska / tel.
Cerra / dura / clara / dura
Txin / t xili / plata
Txibi / ribi / riarka
Arka / ttipi / tton
Ya le pon
Ya le pon.

Infor.:  Fray Silvestre de Elgorriaga.

293.  TXIRRIST-MIRRIST 
Elgorriaga (N.) 
(313) - Cuaderno 3 (1921)

Fórmula para saber quien queda en el juego:

Txirrist, mirrist, kerrena,
Oplan, olien xopa
Kikirri, xalda
Errun plerun klik.

Infor.:  Fray Silvestre de Elgorriaga.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (núm. 1041) se encuentran publi-

cadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

294.  KIRIKETAN 
Elizondo (N.) 
(321) - Cuaderno 3 (1921)

Kiriketan, koketan,
Eperrak chokoetan,
Bazineten?

Infor.:  Juan Lázaro.
Loc.: Elizondo.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II Canciones, 

con el número 688.
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295.  DON-DON BELERON 
Bergara (G.) 
(325) - Cuaderno 3 (1922)

Don, don, beleron, Belerongo elizan saspi gizon dant zan. Zu mozkorra, ni mozkorra, artu 
gañan bizarra.

Infor.:  Donostia. Recogido a Josefa Miguel, criada de Miguel Urreta, natural de Bergara.

296.  BAT ETA BI 
Bergara (G.) 
(326) - Cuaderno 3 (1922)

Bat eta bi eta iru eta lau
Txomiñek andria falta dau.
Txomiñek dauka dendia
Sagar ustelez betia.
Arek saldu orduko
Billatuko dula andria.

Infor.:  Donostia. Recogido a Josefa Miguel, criada de Miguel Areta, natural de Bergara.

297.  TXINAURRI DANTZA 
Sara (L.) 
(333) - Cuaderno 3 (1922)

Chinaurri dant za.

Bi chinaurri
Hiru chinaurri
Lau chinaurri
Dant zan ari ziren
Labe bero batean
Artichot landat zen
Kukuso jaun bat ere han zen
Egur arrailat zen;
Ehun urteko zorri kapitain bat
Heyen garreiat zen
Ditharean ur ekharri
Zetabean bero
Erhi-chikila bustiz bustiz,
Ogia orha nio!

Infor.:  Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: La canción titulada Bi xinaurri, hiru xinaurri se encuentra en las Obras Completas, vol. VI, con el 

número 307.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 227

298.  TXIRRISTI-MIRRISTI 
Sara (L.) 
(335) - Cuaderno 3 (1922)

Chirristi, mirristi, gerrena plat,
olio salda, kikili salda
Urrup edo klik.

Infor.:  Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

299.  SAGARRIAN 
Ondarroa (B.) 
(336) - Cuaderno 3 (1922)

Sagarrian, pagarrian, dez kun dra.

Al que le toca dra, se libra.

Infor.:  Campos, de Ondarroa.

300.  KURRIKETAN 
Aldat z (N.) 
(337) - Cuaderno 3 (1922)

 Kurriketan, t xopetan, eperran, zale zanguan beyetan lepuan lodi, bazinute?...

La misma música que en números anteriores.

Infor.: Alf. Juanmartiñena.
Loc.: Aldaz.

301.  KURRUKETAN 
Eugi (N.) 
(338) - Cuaderno 3 (1922)

Kurruketan, kanketan,
Atari xokotan
Balezate?

Infor.:  Tomás Mendizabal.
Loc.: Eugui.
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302.  DON-DON KANDEL 
Elizondo (N.) 
(356) - Cuaderno 3 (1922)

Don don kandel, barriola, barriola plist.

Infor.:  Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

303.  UN-DON-PRA / A LA FONTE 
Bilbo (B.) 
(402) - Cuaderno 4 (1922)

a)   Un, don, pra, biro, ba; kan, son, si, biro, bi; koké, koké, koketa; larrue de Pavillon... Los 
hijos de laban turron, franchulet, niño, bet, alemonte, fonte, pe o pa. Por amor de Jesu, 
cris, to.

Al que le toca “to”, queda fuera.

Infor.:  Sra. de Maguregui: aprendida en Bilbao.

b) Segunda versión. A partir de bet:

 A la fonte monte; pan ben, di; por el amor de Jesucris-to; por el amor de Jesucris-to.

Al que le toca “to”, queda fuera.

Infor.:  D. L. J.: dicha muchas veces en Bilbao.

304.  DONA-DONA KATONA 
Lesaka (N.) 
(435) - Cuaderno 4 (1922)

Dóna, dóna, katona, Erregerena (casa), Mait sona (casa), tútulupe, tútulupe, lore lore gaña 
atariko cinco, emeoren cuatro.

Infor.:  Tadeo Viela.

305.  PINTHO 
Lekaroz (N.) 
(476) - Cuaderno 5 (1922)

Pintho, pintho, kolorito, damonet xo, kon ken kola zera berdadera, Santa Rosa fuera...

Para jugar: cuando se dice “fuera”, a correr.

Infor.:  Francisca Sanzberro. 
Loc.: Lekaroz.
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306.  ARLA-MARLA 
(513) - Cuaderno 5 (1923)

 Arla, marla, kin, kuan, kin, portan, zela, portan min, segera, megera, kirun, karun, pek.

Infor.:  Madre de Martint xo.

307.  ARLA-MARLA 
Lekuine (L.) 
(525) - Cuaderno 5 (1923)

  Arla, marla, kin, kuan, kin, portan zela, portan min, segere, megere, urrian Domine, Salba-
tore purgatore, ant zara megere, segian port.

Infor.:  Manex Elizondo. 
Loc.: Lekuine.

308.  ARRIO-MARRIO 
(537) - Cuaderno 5 (1923)

Arrio, marrio, komio pan
Nere semia errotan
Aren billa nijuala
Billatu nuen erbiya
Tira niyon arriya
Kendu niyon ezkerreko begiya.

Infor.:  Buzkando-Sotera, 13 años: aprendido a su abuelo.

309.  DON-DON KIRIKON 
Alkot z (N.) 
(561) - Cuaderno 5 (1923)

  Don, don, kikirikon, salsa buruko, bere lekuko, kokeleman, San Roman, bikabika, tortolika, 
amen, burut x...

Infor.:  Chicas de Alcoz.
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310.  ZORRÓN-BOTÓN 
Alkot z (N.) 
(576) - Cuaderno 6 (1923)

Para contar:

 Zorrón, botón, la bota botera, zirriki, zarraka, fuera...

Infor.:  Chicas de Alcoz.

311.  XIRRISTI-MIRRISTI 
Sara (L.) 
(714) - Cuaderno 7 (1923)

 Xirristi, mirristi, gerrena, plat, olio, zopa, kikiri, salda, urrup edan edo klik.

Se dice esto haciendo cruces sobre la mesa para apartar la suerte del contrario, cuando se juega a 
cartas...

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

312.  GUAZEN BELENERA / GABON GABONETE / ARRE-ARRE 
MANDAKO / DON-DON BELERON 
Eibar (G.) 
(852) - Cuaderno 8 (1927/07/14)

“Euzko-Folklore
Gabon-abestiyak

 Eibar’tik

Guazen guazen Belen’era
Zar da gaste gustiok
Eramataen Jesus’eri
Gabon sari kapoyok;
Ardi bi ta lau bildot z,
Pit xar andi bat esne,
Sagar int xaur ta gaztaña
Alt sua bete-bete!
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Gabon egunian umiak abesten dabena aterik-ate sari bat zen:

Gabon gabonete,
Erres erresete,
Jesús jaio da ta
Jo deigun kiskete.
Agilando agilando
Bizkaitarra Durango
Saspi gaztaña,
Zort zi int xaur;
Aingeruak gera
Zerutik gatoz
Polt sia badeu bañan
Eskian gatoz.

Alt suan artuta umiari apariketan egiñaz Abestuten daut sena:

Arre arre mandako,
Bixar Tolosarako,
Et zi Panplona’rako.
Andik zer ekarriko?
Zapata ta gerriko.

Umiak apariketan alkar izentauaz eskuakin banaka-banaka abesten dabena:

Don-don Beleron
Beleron’go errixan,
Saspi gizon dant zan,
Zu moskorra, ni moskorra,
Nai dabena kan-po-ra.

(Susubil)”

Fuente: Euzkadi, 14 de julio de 1927.
NE:   Sobre Arri-arri mandoko y Arre-arre mandoko en las Obras Completas, vol. IV, artículo 

“Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), pp. 384 y 385; y vol. VI, números 
185, 186 y 187.

313.  KUKU-MIKU / DON-DON BELERON / KALABUXIN /  
TILIN-TALAN / DILIN-DALAN 
Ondarroa (B.) 
(858-B) - Cuaderno 8 (1927/06/14)

“Euzko-Folklore

Ondarrua

Euzko-Folklore’t zat gaur ipint zen ditudazanak, neska-mutikot xuen jolas polit kurika-kuaz dira. 
Umet xuak nolan egiten dabezan joslast xu onet xek, ez da erreza ulert zen amotia izparringiaren bitar-
tez ba onek guztiok umet xuak jolasten ikusita obeto artu leikez, baña alegiña egingo degu apur bat 
besterik ezpada be adit zen emateko.
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Beste arrietan ezdakit nola egiten dabekan, nik uste dot ez dala andirik egongo gure erritik.

Ondarruan, esate baterako, jart zen dira ume aldra bat danen artian t xirringola bat egiñik, ta bat 
nagusi.

Nagusi ori izaten da esateko kuku... miku... kaño... lakañabe... ria... larro... sa ta abar, olako it z bate-
gaz lagun bat ixantauaz.

Kuku miku
kaño... la
kañabe... ria
larro... sa
Pit xo... te ta Pixo... te
jauna nora
zuaz... te
Kalian gora
Kalian bera
Biribill... t xua
al... ka... te
Eskuan daukat
azpi... xa
amuma... t xuak
balekixa... xa
atako leustake
be... gi... xa.

Ta Be... gi... xa esaten dabenian azkanengo xa daukona gerat zen a ormiari begira bestiak esku-
tat zen diran arte.

Jakiteko ormiari begira dagonak bestiak eskutauta dagozan edo ez, diadar egiten dau: !balerio 
bale!, ta bestiak erant zuten badabe !bale! (vale), orduan euren billa.

Orain esatera nijuanakaz be bardiñ ta it zak be lenguan lez neurtuta.

Don don
Beleron
Belerongo
elizan
zaspigizon
dant zan,
zu moskorra
ni moskorra
nai dabenak
kan... po... ra.

Kuku miku
añaneku
t xant xa parra
castellana
mira mira
guardasol
bentizinko
un kapon.
Errosa
billot xa
kapotia
ermosa.
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Kalabuxin
kalabuxin
sapatero
at xingo bat
amargarrena
no pegar
zain dan
badakizu
artu lepuan
eta eka... rrixu.

Tilin talan
Zeiñ il de
Peru zapatarixe
Ze ein dau
Pekatu
At zoko t xakurrak
ukatu
ori ezda pekatu
ori baide pekatu
urrengorako
par... ka... tu.

(Artibai)

Artibai’k ipiñi dauan azkenengo onen ant z-ant zekua artu dogu Mundaka’tik Ot xolua’k urrengo au:

Kanpak diñuena.

Dilin!... Dalan!...
– Nor il da?
– Peru zapatariya
– Zer egin dau?
Auzoko t xakurra
Urkatu,
Tella-ganian
Sikatu;
Aren emazte koitaduak
Amara marau
Pagatu.”

Fuente: Euzkadi, 16 de junio de 1927.

314.  DON-DON KANDEL 
Goizueta (N.) 
(865) - Cuaderno 8 (1927)

Para los juegos. Para sacar el bete:

Don, don, kandel, mika, mika, moskatel, berriol, berriol, attalak, amala, biba, la, Antonio, 
trikun, trakun, prist.

Infor.:  Fray Santiago de Goizueta.
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315.  DON-DON ZELEDON 
Goizueta (N.) 
(866) - Cuaderno 8 (1927)

Don, don, zeledon
zeledoneko barat zan
iru at so dant zan
iruek et zuten ardi bana pulseran.

Infor.:  Fray Santiago de Goizueta.

316.  FÓRMULAS DE SORTEO Y CICLO VITAL 
Mutriku (G.) 
(877) - Cuaderno 8 (1927/07/22)

“Euzko-Folklore

Mutriku’tik

Aspaldi onetan sarri azalt zen zaizkigu folklore-gaiak gure izperringian. Gai onek (neure ustez) at segi-
ñez argitaldu ta irakurt zen diralako, neuk gure uri onek dituan t xorta aunditik aterata, gut xi baño 
ezpadira ere, emen bidalt zen ditut.

Mutiko talde batek bakar bati t xapelakin bizkarrean juaz abestu oi zutena:

Iru iru sei
iru bederat zi
amar emeret zi
Amet za’ko t xakurrari
dant zan erakut si
bat ogei berrogei.

“Baleka” jokuan asi aurretik nork “it xu” izan bear duan jakiteko beste onek:

Bira birakon
ait xona mart zelon
kriski ta pixki
kamamelon
sagarra mansana
ikat za karbon
mujer andria
onbre gizon.

Don don Kriador
Isabela Manuela
Pepe Txanpon
Peru sapakon.
Iji aja
Mart zeliña galt za
Alt za t xoriso
Santa kalabasa.

Don don beleron
Beleroko elizan
saspi gizon dant zan
zu moskorra, ni moskorra
nai doanak kanpora.
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Mutiko giñala zertako edo artako erabilt zen genduzen abesti bat zuek:

Tira ta tira mendira
olluak bere tokira
neska t xikiak maramara
mutil t xikiak pelotara
barrikan aguardiente.

Aita gose tronpeta
jarri belauniko
gure barat zan zer dago
aza buruak lorat zen
aitat xo ta amat xo
purra purra t xikit xo.

Antonio Jeolimo
Paskual Bixente
ant ziñako nobiua
aurrian presente.

Santa Bota gaixua
gerran puskatu
iru milla soldaru
azpixan artua.

Pepito mañas
Pepa sartañas
bolero bolero
kaska bolero.

Aneska t xiki begi gorri
nun arrapatu arrain ori
Sasiola’ko arroketan
bart arrat seko amaiketan.

At xixa mot xixa perulipan
bere semia errotan
errotara nijuala
billatu nuan asto bat
kendu nion buztana
ipiñi nion beste bat
errota t xikixa plist plast.

Arno-Mendi.”

Fuente: Euzkadi, 22 de julio de 1927.

317.  BAGA-BEGA 
Berriatua (B.) 
(942) - Cuaderno 9 (1933/05)

Fórmula eliminatoria de Berriatu. Para jugar:

 Bága, béga, írua, lága, bóga, séga, zapa, zót za, beát za, áma, tóka, ballesta... fuéra.

Infor.:  Copiada en París a José de Aldazabal que la aprendió de niño... Peregrino de la peregrinación 
Euzkadi-Roma. Mayo de 1933.
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318.  KIKU-BIKU 
Lekeitio (B.) 
(949) - Cuaderno 9 (1933)

Fórmula eliminatoria.

Kiku, biku, ganian iku,
t xorijak umiak basuan dittu,
t xant xi-parra kasti-llano,
bidian bidian kanta-soño
erla, erla, tiki, taka, pist.

Infor.:  Copiado a D. Amancio de Urriolabeitia.
Loc.: Lekeitio.

319.  KIKURA-BIKURA 
Lekeitio (B.) 
(950) - Cuaderno 9 (1933)

Fórmula eliminatoria.

Kikura, bikura, lakiri kon
Sinko binko un ka pon.

Infor.:  Copiado a D. Amancio de Urriolabeitia.
Loc.: Lekeitio.

320.  ARRIGOLA-MARRIGOLA 
Ziburu (L.) 
(1010) - Cuaderno 11 (1936/11)

Arrigola, marrigola
kin, koan, kin
borthan zela
borthan ni
erresiñoleta
ségeren mégeren
kirun, karun pek
eta itchu.

Infor.:  Mlle. Anxoxuri. Tolouse de Francia. Noviembre de 1936.
NE: Bajo el título Arrigola, marrigola esta letra ya fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, 

con el número 189.
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321.  PIEDRA PLANA 
Larruskain (Xemein), Lekeitio (B.) 
(1040) - Cuaderno 12 (1942)

a) Para echar suertes:

Se coge una piedra plana y redonda. Se mojaba con saliva una de las caras y echándola al aire se 
pedía: lior ala busti.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia.
Loc.: Lekeitio.

b) Lo mismo en el barrio de Larruskain (Jemein).

Infor.:  Contado por D. Luis de Garay.

322.  KIKURA-BIKURA 
Lekeitio (B.) 
(1042) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Fórmula eliminatoria.

Kikura, bikura, lakiri-kon,
sinko, binko, un ka-pon. (pon es el eliminado)

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
Loc.: Lekeitio.
NE: (Cuaderno 2, ficha 248). Se relaciona con la ficha 283.

323.  KIKU-BIKU 
Berriatua (B.) 
(1043) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Fórmula eliminatoria.

Kiku, biku, ganian, iku;
t xorijak, umiak, basuan, dittu;
t xant xi-parra, kasti-llano,
bidian, bidian, kanta-soño;
erla, erla, tiki, taka, pist. (pist es el eliminado).

Infor.:  Lo aprendí en Lekeitio a un barrilero berrituarra, llamado Santi. Amancio Urriolabeitia: escrito 
en Biarrit z. 1942-1943.

NE: (Cuaderno 2, ficha 248). Se relaciona con la ficha 283.
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324.  PITO-PITO 
Lekeitio (B.) 
(1064) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Pito, pito, kollarito, nuestro Señor Kesukristo, kon ke, kon ke, kola sera, berda-dera, San 
Antonio, María, fuera.

Al que toque “fuera”, se le elimina para no ser aspi. El aspi se encarga de atrapar al primero que 
coja de los que corren, después de dar la señal de ba - le.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 5, ficha 476). Se relaciona con la ficha 305.

325.  BAGA-BIGA / BATA TA BIA 
Lekeitio (B.) 
Et xarri-Larraun (N.) 
(1091) - Cuaderno 12 (1942-1943)

a) No sé para qué juego se aplicaba, pero contábamos así:

 Bága, bíga, íruga, lága, bóga, síga, sápa, sót za, berekát za, áma, espáta, dánt za.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.

b) Bata ta bia irua laua bosta seia zapa zot za zaldi zuri ixar mot za.

Infor.:  María Muguiro. 
Loc.: Et xarri.
NE: (Cuaderno 9, ficha 939). Se relaciona con la ficha 1456.

326.  BAGA-BIGA 
Luzaide (N.) 
(1106) - Cuaderno 12 (1944)

Parece enunciación de números.

Baga, biga, higa, laga, boga, sega, zahi
 1 2 3 4 5 6 7

zohi, bele, arma, tiro, pun, zámuka,
 8 9

 zámari, asto, kot zilo (torpe grande), beharri.

Infor.:  Facunda Camino.
Loc.: Valcarlos.
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327.  BIN-BAN BALERAN 
(1110) - Cuaderno 12 (1944)

Bin, ban baleran (¿casa?)
Balerakuak elizan
Nor da ila?
Pelo zapataina.

Zer egin du bekatu?
Bere zakurra urkatu.
Ori ez da bekatu.
Bere emaztia tailiaz (guadaña) pikatu.
Oi da ori bekatu.

Infor.:  Madre de Facunda Camino.

328.  ARDOLLA-MARDOLLA / ARDI-MARDI 
Ot sagabia (N.) 
(1127) - Cuaderno 12 (1944)

a) Cuando se quiere, entre chicos, saber en cual de las manos cerradas está lo escondido, dicen:

Árdolla, márdolla, kínkura, kin
Pórtera zíria, pórtera, min.
Xédra, médra, kírun, kárun, plet.

Infor.:  D. Salvador Napal.

b) Otro:

Ardi, mardi, kin, kin
Porte ziri, porte min
Xere mere pette. (J. Engrac. Adot: pe-te...)

También se usan estos dichos como fórmula eliminatoria... En Ochagavia le llaman jugar “a la 
ardolla”.

Infor.:  D. Salvador Napal.

329.  DON-DON KANDEL 
Beruete (N.) 
(1183) - Cuaderno 12 (1944)

Para contar cuando se va a jugar:

Don don kandel; Barriola barriola prist; sagarra manzana; ikat za karbon; mujer andria; y 
hombre gizon.

Infor.:  Sabina Oyart zun.
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330.  KURIKETAN 
(1219) - Cuaderno 12 (1945)

 Kuriketan, t xopetan, eperrandore, zangoa mei, lepoa lodi, bazirade?

Infor.:  Joaquín Buldain.

331.  UN-DO KAKA 
Arraioz (N.) 
(1329) - Cuaderno 13

 Un, do, kaka, kakuxe, bulepa, petixe, tixe, melo, Marcelo, supé, tupé, aró.

Infor.:  Plácida.

332.  NOTAS SUELTAS 
Goizueta (N.) 
(35-B) - Anexos 1-7 (1927)

– Dos zort zikos.
– Bat, bi, iru, lau...
– Txirristi, mirristi, gana plata, olio zopa, kikirr salda orun filerun klik
– Mutill, mutill jekiadi euririk ote-den billadi - Nagusi Jauna euria da, gure t xakurra bustia da.
– Zangulua.
– Arraka.

Infor.:  Todo esto fue enviado por fray Santiago de Goizueta. Año 1927.
NE: Notas sueltas no incluidas en el Cuaderno 8, fichas 314, 315, 484, 485, 486, 1407, 1408, 1409, 

1410, 1411, 1412 y 1783:
 La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (núm. 1041) se encuentran publi-

cadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

333.  FÓRMULAS DE SORTEO, RETAHÍLAS Y CANCIONES 
Berriatua (B.) 
(100) - Anexos 11-14 (1950/05/28)

“JHS.
Aita Donostiri Anai Xantik. Erroman 1950 Loraillak 28.
“Firi-firi, fara-fara”

 1) Iru Errege Orientetik,
  Jesusen bidera atera,
  Izar argia zaie atera,
  Bidea erakustera.
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  Jesus, Maria, Jesus, Maria,
  Ez dauka urruti gloria.
  Jesus, Maria, Jesus, Maria,
  Ez dauka urruti gloria. (Txikia nint zala nere amari ikasia)

 2) Txirristi, mirristi, gana plata, olio-zopa, kikiri-salda, orun, plerun, klik.

 3) Don, don, iten, sakatin fuera.

 4) Don don, kandel, mika, mika, moskatel; berriol, berriol; atala-kamala, biba la Antonio, trikun, 
trakun, prist.

 5) Don, don, Zeledon, Zeledoneko barat zan, iru at so dant zan. Iruek et zuten ardi bana polt seran.

 6) Txista-mixta, organista, niri, nere Jaungoikoak, esan zidan, non zan, zer zan, “maraberia”. Ik 
aizkora, nik aizkora, yo-ta bo-zak ort zaz gora.

 7) Zipiti, zipiti, bandera, Erreiña Prant zian dagona, naiz betor, naiz bego, iñoren begira ez dago. 
Akerrak at sa, idiak yant za, astoak danboliña yo. Int sent suak lurra yo, ango int xaurraren 
gañean kukuak yot zen badaki: zipiti-ti, zipiti-ti.

 8) Txemeneko Pello, arrault za kosko yale; yan ta kilik gezurra diok ik.

 9) Lazaroren astoa, dant zan dabil gaixoa, bostetan zaldale, seietan edale, arre, dili, dale.

 10) Txant xirurin Kamino, ez daukat dirurik, ez daukat dirurik, iru alabat xo dauzkat ezkondu gabe-
rik. Seme t xar bat ere bai, kapote xarrekin, konejua dirudi bere pixarrekin.

 11) At so zarraren pantasia, put za dario “zia-zia”, art zen badiñat illikia, erreko diñat epurdia.

 12) Nere anaia ta Jakes, Lelea ta Toxino, Kakales ta Mierdas, sei pamilias. Mama aordinta ta papa 
ogia, biba la ordia; au milla demonioaren pamilia.

 13) Eman zaiozu pensua zaldi zuriari, eman zaiozu pensua zaldi zuriari, al dezun lodi, al dezun lodi, 
zaldi zuriari.

 14) Zezena dator arkupetik, sua dario adarretik, tinpiripiti-tanparapata, yendearen at zetik. 
Zezena tira, barrera tira, nik arrapat zen bazaitut, nik arrapat zen bazaitut, bertan, bertan ilko 
zaitut.

 15) Orpo zikiñ, gona luze, kaleko loiaren rejidore; jot zen zioten: “zarranzan-zan-zan”; zergatik nes-
kat xa zatarra zan. Orpo zikiñaren eskalletan, iru katakume plateretan; zapi ta zapi, esaten zio-
ten. Katu gaixtoak an zeuden beti.

 16) Maitea nai badezu, nerekin ezkondu, goizean lendabizi, jeiki bear dezu. Orrarako, onarako, 
jokorako, tabernako; nerekin bizi modu onik, ez dezu aterako. Maitia, maitia; maitia ta tristia, 
orain zuret zako naiz ta, konsolazaitia.

 17) Mi, ma, re, bu, si, la, le, re, u, se, la, sol, la, según, mii, sol. Mi, me, re, bu, si, la, le, re, u, se, la, 
sol, la, según. Sol, la, sol, fa, mi, fa, mi, re, yu, re, mi, fa, sol, la, si, do. Sol, la, sol, fa, mi, fa, mi, 
re, yu, re, mi, fa, sol. U, re, me, u, re, me, ut, ut, ut, a, sol, sol, la, fa, fa, fa, U, re, me, u, re, me, 
ut, ut, ut, tren, tren, mi, sol, fa, mi.

 18) Loa loa, santa loa, zeruetako Jaungoikoa. Gure aurrari, eman zaiozu, ordu bat edo bit xoko loa. 
Loa, loa.

 19) Inazio, palazio, yan eta edan despazio, ogia purrapurra, Inazio lapurra.
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 20) Kurrillo, kurrillo, bernea luze, ara gora bidea luze.

 21) Mirua, plirun, plirun, belea garranga, aurten izango degu, aragizko branka.

 22) Eman eta kendu, apoak anka ideki.

 23) Barat zako pikoak iru zurton ditu, barat zako pikoak iru zurton ditu, neska motil-zaleak, neska 
motil zaleak ankak arin ditu, ankak arin ditu, ankak arin ditu. Ankak ariñak eta buru ariñago, 
ankak ariñak eta buru ariñago, dant zan obeto daki, dant zan obeto daki, arto jorran baño, arto 
jorran baño, arto jorran baño.”

NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 
en el Cancionero Vasco. III Canciones de las Obras Completas, vol. VIII.

 Txant xirurin kamino: número 1372 en el Cancionero Vasco. IV Danzas de las Obras Completas, 
vol. IX.

 Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las 
Obras Completas, vol. IV, p. 398 y la partitura número 407 del vol. VII (Cancionero Vasco. II 
Canciones).

 Acerca de Barat zeko pikuak ver artículo “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), en las Obras 
Completas, vol. IV, p. 422 y vol. IX, números 1187, 1192, 1299, 1383, 1403, 1409, 1415 y 1556.

334.  FÓRMULAS DE SORTEO, RETAHÍLAS Y CANCIONES 
Lesaka (N.) 
(101) - Anexos 11-14 (1950/06/22)

1
Bat bida iru lau
Ezkont zen da mundu au
Arratoya fraile
Kukua meza emaile
Nik pioa nik pioa
Astuaren birika.
(Astuaren ipurdi milika)

2
Xirristi mirristi
Olena pa
Ollo zopa
Kikirrin xalda
Urun clerun klik.

3
Uriya, uriya
Atton bizar zuriya
Oyanera yuanta
Aingeru buru xuriya.

4
Frances mala cabez
Urak eramen
Larrak gelditu
Ta xoxuk ipurdia garbitu.

5
Joxe Mari maramari
Ipurzikin zapatari
Non duk andria?
Kut xin gordia
An ezpada sun erria.

6
Arrapala bete
Bil, bil, bil,
Orain eztena etort zen
Gero eztela ariko.
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Estas canciones las hemos cantado de niños, pero no recordaba mas que trozos.

Infor.:  Enviadas por Pascual Rodríguez Aldave, de Lesaca, el 22 de Junio 1950. Copiadas a personas 
de 60 años que las cantaban de niños.

NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 
en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

335.  BALEKA / BIRA-BIRATON / DON-DON KRIADOR / DON-
DON BELERON 
Mutriku (G.) 
(12) - Folklore Infantil (1927/07/22)

“Baleka (Juego de niños).

Antes de comenzar el juego echan suertes para saber quién “queda” y quién es el “it xu” (ciego).
Dicen esta fórmula:

Bira biraton,
Ait xona merzelon.
Krixki ta pixki
Kamamelon.
Sagarra mansana,
Ikat za karbon,
Mujer andria,
Hombre gizon.

O ésta:

Don don Kriador,
Isabela Manuela,
Pepe Txanpon,
Peru Sapakon.
Iji aja.
Mart zeliña galt za,
Alt za t xoriso,
Santa kalabasa.

O:

Don don beleron
Beleroko elizan
Saspi gizon dant zan
Zu moskorra, ni moskorra,
Nai doanak kanpora.

Arno-Mendi de Motrico.”

Fuente: Euzkadi, 22 de julio de 1927.
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336.  DILINDAN-BALENDAN 
Ziburu (L.) 
(62) - Folklore Infantil (1936/11/19)

Fórmula infantil.

Dilindan balendan
Elizako athetan.
Nor hil da?
Pello zapatillo.
Zer egin du?
Bekhatu.
Erregen pot zua du urkhatu.
Ori ez da bekhatu.
Bere emaztea du zanpatu.
Orixe da bekhatu.
U, u, u, u.

Infor.:  Copiado a Mlle. Anxoxuri de Ziburu, en Tolouse. 19 de noviembre de 1936.
NE: Canción que aparece publicada en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, con el 

número 371.

337.  TXANTXANGORRIA / KUKU-NIKU 
Errenteria (G.) 
Sara (L.) 
(66) - Folklore Infantil (1955/11/16) (1923)

a) Txant xangorria t xant xate,
 Biligarrua Alkate,
 Txepet xa dala mediante,
 Txit xare buxtan bat
 Urkamendira daramate.

Infor.:  Copiado a fray Cruz de Rentería, de 42 años, en Lecároz, el 16 de noviembre de 1955.

b) Kuku, niku,
 Santaliku.
 Xoriak umiak egin tu.
 Non?
 Arit zaren adarrian.
 Kaka gure muttikuaren bizkarrian.

Infor.:  Copiado en Sara, Basses Pyrénées, en 1923 a madame Anita... de G. Garmendia.
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338.  BAT, BIDE 
Ziga (N.) 
(68-A) - Folklore Infantil (1955/11/10)

Fórmula infantil.

Bat, bide, iru, lau.
Ezkont zen da mundu au.
Arrottoiñak eraile,
Kukua meza-emaile
Ikike, mikike,
Atuek purdie milike.

Infor.:  Copiado a Juana Mendiburu, de 55 años, de Ziga, Baztán, Navarra, el 10 de noviembre de 
1955.

NE: Canción titulada Bat, bide, hiru, lau en el vol. VI de las Obras Completas, número 177-1.

339.  BAT! BIA! 
Ainhoa (L.) 
(68-B) - Folklore Infantil

Variante recogida por J. Vinson en su libro Folklore du Pays Basque (pág. 207):

Bat! Bia! Hiru! Lau!
Ezkondu da mundu hau!
Arrotoina fraile.
Kukuan meza-emaile.
Periko ta periko!
Uzkerra ile begiko.

Ref.:  Copiado por Vinson a Mariana Osacar, de Ainhoa, Basses Pyrénées, el 17 de octubre de 1880.
NE: Canción titulada Bat, bia, hiru, lau en las Obras Completas, vol. VI, número 264.

340.  DON-DON BACARÓN / DON-DON BELERON 
Bergara (G.) 
Elgorriaga (N.) 
(72-A) - Folklore Infantil (1921)

Fórmulas infantiles.

a) Don, don bacarón,
 Vagas vienen de Aragón,
 Todas vienen embarcadas
 Al Café de la Unión
 Menos la vaga mayor
 Que va a tomar melocotón.

Infor.:  Copiado a fray Silvestre de Elgorriaga, Navarra, Capuchino. Lecároz, 1921.
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b) Don don, belerón,
 Belerongo elizan,
 Sazpi gizon dant zan,
 Zu mozkorra,
 Ni mozkorra,
 Artu gañan bizarra.

Infor.:  Copiado a Josefa Miguel de Bergara, en 1921.

341.  DON-DON BELERON 
(72-B) - Folklore Infantil (1927/07/14)

Don-don beleron,
Beleron’go errixan,
Saspi gizon dant zan,
Su moskorra, ni moskorra,
Nai dabena kan-po-ra.

Fuente: Publicado por Susubil en el diario Euzkadi, 14 de julio de 1927.

342.  DON-DON KANDEL / TXIRRIST-MIRRIST / BAT, BI, HIRU, LAU 
Mutriku (G.) 
Elgorriaga (N.) 
(79) - Folklore Infantil (1921) (1955)

Fórmulas eliminatorias en los juegos:

a) Fórmula para saber quien quedaba en el juego.

 Don, don, kandel
Nika, nika, moska, tel,
Zerra, dura, clava, dura,
Txin, t xili, plata,
Txibi, ribi, riarka,
Arka, ttipi, tton,
Ya le pon,
Ya le pon.

Infor.:  Copiado en 1921, a fray Silvestre de Elgorriaga, de Navarra. Se usa en Elgorriaga.
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b) Fórmula eliminatoria en los juegos.

Txirrist, mirrist, kerrena,
Oplau, olioen, zopa,
Kikirri, xalda,
Errun, plerun, klik.

Infor.:  Copiado en 1921, a fray Silvestre de Elgorriaga, de Navarra. Se usa en Elgorriaga.

c)  Bat, bi, iru, lau, bost, sei, zazpi, zort zi, bederat zi, amar, amaika, amabi, amairu, amalau, 
amabost, amasei, amazazpi, amazort zi, emeret zi, olestako (¿una casa?), t xakurrari, 
dant zan, erakut si, bat, ogai, bi, berro, gai.

Queda eliminado, es bete al que le toque la sílaba gai.

Infor.:  Copiado en Lecároz en octubre de 1955; fórmula que procede de Motriko, Guipúzcoa, de 
Francisco Andonegi, de 66 años.

NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 
en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

 Canción titulada Bat, bi, hiru, lau en el vol. VI de las Obras Completas, número 266. Canción 
titulada Bat, bi, iru lau, en el mismo volumen con los números 177 y 265.

343.  DON-DON KANDEL 
Goizueta (N.) 
(80) - Folklore Infantil (1927)

Fórmula eliminatoria.

Don, don, kandel,
Mika, mika, moskatel,
Berriol, berriol,
Attalak, amala,
Biba, la, Antonio,
trikun, trakun, prist.

Con la palabra prist se designa al que queda.

Infor.:  Copiado a fray Santiago de Goizueta, Capuchino en Lecároz, 1927.
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344.  ARRIGOLA-MARRIGOLA / KURIKETAN / UN-DO KEKA 
Ziburu (L.) 
Arraioz, Beruete (N.) 
(82) - Folklore Infantil (1936) (1945) (1951)

Fórmulas eliminatorias:

a) Arrigola, marrigola, kin, koan, kin.
Borthan zela, borthan ni, erresiñoleta.
Ségeren, mégeren, kirun, karun, pek, eta it xu.

Infor.:  Copiado a Mlle. Anxoxuri de Ziburu, en Toulouse, noviembre de 1936.
NE: Bajo el título Arrigola, marrigola esta letra ya fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, 

con el número 189.

b) Es el juego de Kuriketan. El que queda de bete canta:

Xuri kuriketan
Txorian zetan
Txintilu mantalu
Bale...

Infor.:  Copiado a Sabina Oyarzun, de Beruete en 1945.

c) Un, do, keka, kekuxe,
Bulepa, petixe,
Tixe, melo, Marcelo,
Tupé, tupé, aró.

Infor.:  Copiado en Arraiot z, Navarra, Baztán, a Plácida Saldias... en 1951.

345.  TXIRRISTA-MIRRISTA / PON-PON / IRA-LARA 
Alegia (G.) 
Labaien (N.) 
(83) - Folklore Infantil (1921)

a) En Labayen (Navarra) para eliminar al que ha de quedar en los juegos, dicen:

Txirrista, mirrista,
Garna, pla,
Olio, salda,
Gurru, pera, klik.

Al que le toque klik queda eliminado.

Infor.:  Copiado a D. Juan Pedro Barbería, de Labayen, en 1921.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.
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b) Para elegir marros, compañeros, etc. en el juego de marros se dice en Alegría (Guipúzcoa):

Pon, pon,
Dala, son,
Toka, la, na,
Toka, figura,
Presaka,
Ini, ini, tres.

Infor.:  Copiado al Padre Rafael de Alegría, Capuchino, en Lecároz. 1921.

c) Al mismo esta otra fórmula:

Ira, lara, bora,
Zera, zapa, zot za,
Beat za, mot za,
Errotaria, kaskamot za,
Andregaztia, titimot za.

Infor.:  Copiado al Padre Rafael de Alegría, Capuchino, en Lecároz. 1921.

346.  XIRRISTA-MIRRISTA / XIRRISTI-MIRRISTI / ARRIBILLA-
BIRRIBILLA / INGURUAN 
Amaiur, Berroeta, Oronoz (N.) 
(84) - Folklore Infantil (1921) (1934/01/11)

a) Xirrista, mirrista,
Gerrena, plata,
Olio, zopa,
Kikirri, salda, urrup,
Edo klik gezurra,
Dio ik.

Infor.:  Copiado al t xistulari de Amaiur, Antonio Elizalde, en 1921.

b) Variante de la anterior.

Xirristi, mirristi,
Gerrena, plata,
Olio, zopa,
Kikirri, salda,
Urrup edo klik.

Infor.:  Copiado a José Maritorena, de Amaiur, Navarra, en 1921.
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c) En Berroeta de Baztán, Navarra, dicen:

Xirristi, mirristi,
Nun, ziñen,
Egun, zort zi?
Mokorroko (monte)
Kaskuan?
Artopuska kolkuan.

Loc.:  Oieregui. (No tomé nota de mi comunicante)

d) Para el juego de [Inguruan] o al corro:

Arríbilla, birríbilla,
Hecha la cama,
Rita, Bitoria,
Dikun, dakun, brist.

Infor.:  Copiado a Juan José Iriarte de Oronoz, Navarra, el 11 de enero de 1934.
NE:  La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (núm. 1041) se encuentran publi-

cadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.
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347.  ARRIO-LAMARRIO / BALE-BALEKA / KUKUKA / TENGO 
UNA CINTA BLANCA / ZORRÓN-BOTÓN 
Alkot z, Amaiur, Sunbilla, Elgorriaga (N.) 
(85) - Folklore Infantil (1922) (1921)

Fórmulas eliminatorias:

a) Se usa en el juego que llaman Bale-baleka.

 Arrio, lamarrio,
Kin kuan, kin,
Porta, zera, porta,
Min, segere, megere,
Kirun, parun, pek,
Gaztain gora,
Gaztain bera,
Txipetan, t xopetan,
fuera, ai, put z,
Iretako?, ai, put z, ik...

Infor.:  Copiado en Sunbilla, Navarra, a las niñas de la familia Taberna en 1922.

b) Fórmula para comenzar un juego y elegir quién ha de quedar. 

 Gaztaña xikin,
 Xakutun, fuera.

El que queda es el que canta Kukuniki como en el juego de Kukuka.

Infor.:  Copiado al t xistulari de Amaiur, Navarra, Antonio Elizalde, en 1921.

c) Fórmula para saber quién queda en el juego.

 Yo tengo una cinta blanca
Para el niño de la esperanza,
Yo tengo una cinta azul
para el Niño Jesús, Jesús.

Infor.:  Copiado a fray Silvestre, de Elgorriaga, Navarra, Capuchino, Lecároz. 1921.

d) Las chicas de Alkoz, Ulzama, Navarra, dicen para contar en sus juegos:

Zorron, botón,
La bota, botera,
Zirriki, zarraka,
Fuera.

Infor.:  Copiado en 1921.



252 NOTAS DE FOLKLORE

348.  ATXO-MATXO 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(86) - Folklore Infantil (1923)

Fórmula eliminatoria.

Para señalar el que ha de ser bete en los juegos dicen en Bedayo (Guipúzcoa):

At xo mat xo pillote,
Nere semia errotan.
Andikan datorrela,
Topatu zuan erbi bat,
Tiratu zion arri bat,
Atera zion begi bat,
Sartu zion beste bat.
Kris, kras, fuera.

Infor.:  Copiado al alumno Olazabal, de Bedayo, en 1923.

349.  KIKURA-BIKURA / KIKU-BIKU 
Berriatua, Lekeitio (B.) 
(87) - Folklore Infantil (1942)

Fórmulas eliminatorias:

a) Kikura, bikura, lakiri-kon,
Sinko, binko, un ka-pon.

Pon es el eliminado.

Infor.:  Comunicado por Amancio de Urriolabeitia; se dice en Lekeitio. 1942.

b) Kiku, biku, ganian iku,
Txorijak umiak basuan dittu:
Txant xi-parra,
Kasti-llano.
Bidian, bidian,
Kanta-soño:
Erla, tiki, taka, pist.

Pist es el eliminado.

Infor.:  Aprendido en Lekeitio a un barrilero de Berriatua, llamado Santi. Comunicado por Amancio de 
Urriolabeitia.
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350.  KURIKETAN / KANDELA 
Et xarri-Larraun (N.) 
(88) - Folklore Infantil (1945)

Fórmulas eliminatorias:

a) Kuriketan t xopetan,
Eperándore,
zangoa mei,
lepoa lodi,
bazirade?

b) Kandela, mandela,
Kiña-kiñe, usoak larrean,
Kontra kiñe, piña-pin,
Katu erdin, kak’urdin,
Sole mi, plater on bat,
Txint xarri eskutako oialera,
Txika-t xika, pin.

El de la palabra pin quedaba de bete.

Infor.:  Estas dos fórmulas están copiadas a María Muguiro (Echarri-Larraun) en 1945.

351.  DON-DON KE-KA-KE / KUKUNIKO GORDEKA / DONA-
DONA KATONA / HIRU, HIRU SEI 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
Lesaka (N.) 
(89) - Folklore Infantil (1922) (1923)

Fórmulas de eliminación:

a) Se decía en Lesaka, Navarra, hace 41 años (en 1922).

Don, don,
Ke, ka, ke,
Kuxe, bule,
Pa, peti,
Xe, xi, xa,
Peti, xa, me,
Lo, po, to,
Mar, ze, lo,
Tupe, tupe.

Al que le tocaba la sílaba rro quedaba de bete.
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b) A estas dos fórmulas de eliminación se les llamaba: Kukuniko gordeka.
 Aunt z, put z,

Ire, tako, a, ren, put z.

c) Dona, dona,
Katona,
Erregerena (casa),
Mait sona (casa),
Tutulupe, tutulupe,
Lore, lore, gaña,
Atariko,
Cinco, cincoren,
Cuatro.

Infor.:  Copiado a Tadeo Viela, de Lesaka, Navarra, en Elizondo, en 1922.

d) En Bedayo de Guipúzcoa se llama a este juego Bale-baleka (bules). Se dice también en Mondragón.

 Iru iru sei,
Iru bederat zi,
Amar emeret zi,
Bat ogei,
Bi berrogei,
Iru irurogei,
Lau laurogei,
Bost eun,
Kukurruku,
Bale pa.

Infor.:  Copiado al alumno Olazabal de Bedayo, en 1923, en nuestro colegio de Lecároz.

352.  ARLA-MARLA / DON-DON KIRIKON 
Biarrit z (L.) 
Alkot z (N.) 
Aiherra (N.B.) 
(90) - Folklore Infantil (1922) (1923)

Fórmulas eliminatorias:

a) Arla, marla,
Kin, kuan, kin
Portan, zela, portan,
Min, segera, megera,
Kirun, karun, pek.
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Al que le toque la palabra pek queda eliminado.

Infor.:  A la Sra. de Martint xo, en Biarrit z, en 1922.

b) Arla, marla,
Kin, kuan, kin
Portan, zela, portan,
Ségere, mégere,
Urrian, Domine, Salbatore
Purgatore, ant zara, mégere
Segian, port.

Queda eliminado al que le tocara la palabra port.

Infor.:  Copiado a Jean Darraidou, de la casa Auxotea-Auxotegia, de Aiherre, (Basses Pyrénées) en 
1923.

c) Don, don, kirikon
Salsa, buruko,
Bere, lekuko
Kókelman, San Roman,
Bika-bika tortolika,
Amen/ burut x...

Las niñas de Alkoz, Ulzama, Navarra, señalan a la eliminada con la palabra burut x.

Infor.:  Copiado en Alkoz, en 1923.

353.  KIRIKETAN / PINTTO-PINTTO / ARRIOLA-MARRIOLA 
Biarrit z (L.) 
Elizondo, Lekaroz (N.) 
(91) - Folklore Infantil (1921) (1922)

Otras fórmulas:

a) Kiríketan, kóketan,
Ganbela peko,
Alt xat zen eztena
Bera beteko.

Infor.:  Copiado a Juan Lázaro de Elizondo en 1921.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II Canciones, 

con el número 688.
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b) Kiriketan, koketan,
Eperrak xokoetan,
Baziñeten?

Infor.:  Copiado a Juan Lázaro de Elizondo en 1921.
NE: Kirinketan, konketan aparece en el vol. VII de las Obras Completas (Cancionero Vasco. II 

Canciones), con el número 688.

c) Pintto, pintto, kolorito
Damonet xo,
Kon, ken, kola,
Zera, berdadera,
Santa Rosa, fuera.

Al que le tocaba la palabra “fuera” quedaba eliminado.

Infor.:  Copiado a Francisca Sanzberro, de Lecároz, Baztán, Navarra, en 1922.

d) Arriola, marriola, et xola
Kámala, ditia,
Trunt xo, munt xo,
Errota, kafira,
Direna, kostera,
Segera, megera,
Kirun, karun, karun,
Pek.

Al que le toca la palabra pek queda eliminado.

Infor.:  Copiado a la Sra. de Martintxo, en Biarrit z, en 1922.
NE: Bajo el título Arrigola, marrigola esta letra fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con el 

número 189.

354.  UN-DON PARA / KATALIÑA-MAMIÑOLA / ZUBIRA ANDAR-
ANDAR 
Bilbo (B.) 
Elizondo (N.) 
(92) - Folklore Infantil (1922)

a) Un, don, para, biro,
Ba, kan, son, sei, biro
Bi, koké. Koké, koketa,
Larrue, de, pavillon,
Los hijos, de laban,
Turron, turron,
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Franchulet, niño, bet,
Alemont, foute,
Pe, o, pa.
Por, amor, de,
Jesu, cris, to.

Al que le tocaba la sílaba “to” queda afuera.

Infor.:  Copiado a la Señora de D. Antonio Maguregi, en 1922: aprendido en Bilbao.

b) Fórmula para los escondites

Katalina, mamiñola,
Benta, boneta,
Tipi, tipito,
Martin, zapato,
Nipiti, napata,
Kaskabelun, kalabera,
Tronpeta, lakiriko, kirikirik.

Infor.:  Copiado a Karrikaburu, de Elizondo, en 1922.

c) Zubira, ándar, ándar,
Zapatito, t xiko,
Lera, leraren, menda,
Gat za, pit xarrian, da,
Pit xarrian, zillarra,
Elizet xiko, nigarra,
Aurrak, indu,
Nigarra, tuntulubix, xuloko.

Infor.:  Copiado a Karrikaburu, de Elizondo, en 1922.

355.  BAGA-BEGA / AZKEN-PRIXTEN 
Berriatua (B.) 
Lekaroz (N.) 
(93) - Folklore Infantil (1933/05) (1922)

Fórmulas eliminatorias:

a) Para jugar:

Bága, béga, írua,
Lága, bóga, séga,
Zápa, zót za, beát za,
Áma, tóka ballésta...
Fuéra.

Infor.:  Copiado en París, mayo de 1933, a José de Aldazabal, peregrino de la peregrinación Euzkadi-
Roma. Es fórmula de Berriatua, que el comunicante la aprendió de niño.
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b) Axken, prixten,
Xardin, bakallo.

Al que le toca la palabra bakallo había de correr a dar azken, es decir, tocar el primero que pudiera.

Infor.:  Copiado a Concepción Elizalde, de Lecároz, Navarra, en 1922.

Haurrei esanak / Dirigidas a niños y niñas

356.  KUKURRUKU 
Donostia (G.) 
Arizkun, Gart zain, Sunbilla (N.) 
(246) - Cuaderno 2 (1921)

a) Kukurruku Maria Andres
Pit xarra aut si negarrez.
Nork aut si du?
Axeriak.
Non da axeria?
Errotan azpin.
Ze ai da?
Pikor bilt zen.
Pikorra zertako?
Oluari emateko.
Olua zertako?
Arrolt zia egiteko.
Arrolt zia zertako?
Apezari emateko.
Apeza zertako?
Meza emateko.
Meza zertako?

Kukurruku, gallina.
Non da ama?
Gañeko bordan.
Zer ai de?
Artua erauzten.
Artua zertako?
Oloai emateko.
Oloa zertako?
Arrolt zea egiteko.
Arrolt zea zertako?
Apezari emateko.
Apeza zertako?
Meza emateko.
Meza zertako?
Mundu guzien salbat zeko.

Infor.:  Alejo Sanzberro. 
Loc.: Arizkun.
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b) Kukurruku, zer duzu?
Buruan min.
Zerk in?
Azeriak in.
Azerie, nun da?
Gañeko bordaldian. (Goiko landan: fray Silvestre)
Zer ai de?
Ogi eriten (sembrar). (Ogi pattan: fray Silvestre)
Ogie zertako?
Olloindeko.
Olloa zertako?
Arrolt zia iteko.
Arrolt zia, zertako?
Apezaindeko (o también) Apezai mateko.
Apeza, zertako?
Meza mateko.
Meza, zertako?
Mundu guzia salbat zeko.

Infor.:  Josefina Taberna. 
Loc.: Sumbilla.

c) Kukurruku
Zer duzu?
Buruen min.
Nork egin?
Azerikok.
Azeriko, nun?
Goitiko bordan. (Mendiyan) (Sotera Buskando: Donostia)
Zer ai da?
Xot xa bilt zen.
Xot xa, zertako?
Labia berot zeko. Arraut zak prejit zeko.
Labia, zertako? Arraut zak, zertako?
Opila erret zeko. Apaizent zako.
Opila, zertako?
Apezaindako.
Apeza, zertako?
Meza emateko.
Meza, zertako?
Gu eta mundu guzie salbat zeko. (Saizar)
Gu eta mundu guziein salbat zeko.

Infor.:  Organista Garzain. 
Loc.: Lecároz.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.
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357.  NEGARRA TA PARRA 
Alegia (G.) 
(255) - Cuaderno 2 (1921)

Cuando un niño llora se le dice:

 Negarra ta parra, biar ezkondu bearra, zeñekin da zeñekin, amona zar batekin...

Infor.:  Padre Rafael de Alegría.

358.  LO BAT 
Alegia (G.) 
(256) - Cuaderno 2 (1921)

Para hacer comprender a los chicos una fecha que ha de venir, se les dice:

 Lo bat, bi, lau, etc. (según los días que sean) egin eta jai (o domingo o lo que sea).

Infor.:  Padre Rafael de Alegría.

359.  ARRI-ARRI MANDOKO 
Amaiur, Sunbilla (N.) 
(274) - Cuaderno 3 (1921)

a) Poniendo a los chicos sobre las rodillas, meneándolas, dicen:

Arri, arri, mandako
biar Iruñarako,
andik zer ekarriko?
mando bete kukusu. Otros dicen: zapata eta gerriko.
ek guzujek, nondako?

y el niño tenía que decir su nombre...

Loc.:  Sunbilla.

b) Arri, arri, mandoko (etc.)
..............................
...............................
.............................
Ek guziek, norendako?
Astoaren jabiarendako.

Infor.:  Txistulari de Maya.
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c) Arri, arri, mandako
Biyar Tolosarako
Et zi Plamponarako
Andik zer ekarriko
Zapata ta gerriko
Ayek zerient zako?
Joxet xoent zako...

Infor.:  Sotera Buzkando, joven, caserío Donostia.
NE: Sobre Arri-arri mandoko y Arre-arre mandoko: Obras Completas, vol. IV, artículo “Canciones 

infantiles populares vascas” (pp. 377-399), pp. 384 y 385; y vol. VI, números 185, 186 y 187.

360.  AHUNTZAK 
Amaiur (N.) 
(298) - Cuaderno 3 (1921)

– Aunt zak, non du bilkorra?
– Aki biar ondoan
– Iretako, zer?
– Ogi eta xinger
– Bert ze orendako?
– Gait zibel puzker.

Infor.:  Txistulari.
Loc.: Maya.

361.  NERE ESKU MAKURRA 
Amaiur (N.) 
(299) - Cuaderno 3 (1921)

La mano del revés.

  Nere esku makurra, Bitoriako xakurra, neri pixka bat, maten eztuenak, kopetan t xint xurra, 
kopetan xunt xurra...

Infor.:  Maritorena.
Loc.: Maya.
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362.  KUKURRUKU 
Sara (L.) 
(331) - Cuaderno 3 (1922)

Kukurruku, zer dut ollarra?
Buruan min.
Nork egin?
Axariak.
Non da?
Goitiko landan.
Zer ai da?
Ogi patten yaten.
Zertako?
Olluai emateko.
Ollua zertako?
Arrolt ze egiteko.
Arrolt zeak zertako?
Apezai emateko.
Apeza zertako?
Meza emateko.
Meza zertako?
Munduia salbat zeko.

Infor.:  Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.

363.  TXANGOLI-MANGO 
Gart zain (N.) 
(371) - Cuaderno 4 (1922)

Retahíla:

  Txangoli mango, aur ori, nongo? Ona bada guretako, gaixtua bada malkerringo at soa, 
et xezari gaixtoa, ardo zuritan edan omen du idipemuser pekoa.

Con esta retahíla se entretiene a los chicos pequeños. La persona mayor, sentada en silla baja con 
una pierna sobre la otra. Sobre el pie de la que está arriba se coloca la criatura... Se le ritma con el 
pie, cuando se dice muser pekoa se le levanta al aire. El chiquito se echa a reír...

Infor.:  Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.
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364.  ARRI-ARRI XIBALET 
(510) - Cuaderno 5 (1923)

Para los niños:

Arri, arri, xibalet
de karrosen de ballet
de ballet hinkela untan
laki ñimasen trostetan.
Arri, arri, dran, dran, dran.

Hinkela = el nervio (?) de la rodilla.

Infor.:  Madre de Martint xo.

365.  XAPETA 
(511) - Cuaderno 5 (1923)

Teniendo en el alt zo a los chicos y levantándoles:

 Xapeta, hua, hua, hua...

Infor.:  Madre de Martint xo.

366.  KUKURRUKU 
Alkot z, Orokieta (N.) 
(542) - Cuaderno 5 (1923)

a) Kukurruku
Klariñe
Non duzu nere t xardiñe?
Suek erre
Non da sue?
Urak it zali
Non da ure?
Idiak edan
Non da idie?
Alorrean
Zertan?
Garie ereiten.

Garia zertako?
Olloai mateko.
Olloa zetako?
Arrolt zia iteko
Arrolt zia zertako?
Apezai emateko
Apeza zertako?
Meza mateko
Meza zetako?
Gu eta mundu guzia salbat zeko.

Se canta esto poniéndose los muchachos, uno en el extremo de la vara de un carro y los otros en la 
otra parte.

El que está en la punta comienza con kukurruku y contestan los demás siguiendo así todo el diá-
logo...

Infor.:  Chicos de Alcoz.
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b) Kukurruku
klariñe (llaman klariñe al que está caracerando o gritando)
Diruen zenbat
Xardiñe.
Diruen bat
Diruen bi
Diru xurien
Amabi.

Loc.: Orokieta.

c) Kukurruku
Zer biauzu?
Buruan min,
Nork in?
Axarkok.
Axarko nun?
Errotapian
Zertan?
Txot xak bilt zen
Txot xak zertako?
Sua eiteko
Sue zertako?
Arrault zia erret zeko
Arrault zia, zertako?
Apezai emateko
Apeza zertako?
Meza emateko
Meza zertako?
Gu eta mundu guzia salbat zeko.

Infor.:  Chicas de Alcoz.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.

367.  AXARIEN ESKIAN 
Alkot z (N.) 
(547) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando uno come una manzana o algo así se pone la mano del revés y dicen: axarien eskian.

Loc.: Alcoz.
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368.  AMÉN 
Alkot z, Ollo (N.) 
(555) - Cuaderno 5 (1923)

a) Al ir a la cama, después de decir las oraciones, el que se acuesta va a donde esté su madre. 
Ésta le pone la palma de la mano y el chico le pone la suya, palma sobre palma. La madre dice: 
Amén Jesús.

Loc.: Alcoz.

b) En Ollo se hace lo mismo. Se pega una palma con la otra diciendo: xart... Se dice a esto: dar 
xart.

Infor.:  Fray Demetrio.

c) En Alcoz se dice: Dios te haga Santo. Amén. Guapo chico, guapa chica. Amén.

Infor.:  D. Pedro. 
Loc.: Alcoz.

369.  XINGULU-MANGULU 
Orokieta (N.) 
(594) - Cuaderno 6 (1923)

Teniendo al chico en las manos y meciéndole en alto, dicen:

Xingulu, mangulu
Gure aurre, nongo?
Ona bada it xeko
Gaixtua bada kanpoko
Markalaingo xorrua
Ure bera iyoa... (molido)
Garie bada geldi bedi,
Maize bada, biyua.

Infor.:  Martina Aizeaga.
Loc.: Orokieta.
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370.  HONEK ARRAUTZA BILLATU 
Urdiain (N.) 
(644) - Cuaderno 6 (1923)

En Urdiain, contando con los dedos:

Meñique 1. Onek arraut za billatu
Anular 2. Onek sutan paratu
Corazón 3. Onek gat za eman
Índice 4. Onek pixka probatu
Pulgar 5. Onek dana jan...

Infor.:  Santos Galarza. 
Loc.: Urdiain.

371.  IXTA-KOLKA 
Baztan (N.) 
(662) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando un padre pone a un chiquillo sobre el cuello, con los pies para adelante, le dicen: ixta-
kolka... ixte-koloka.

Infor.:  D. Marino Aldave. 
Loc.: Baztán.

372.  ERHI TTIKILA 
(672) - Cuaderno 6 (1923)

Erhi ttikila
Aren mutila
Lanpa
Lanpero
Zorri ilt zalia. (para los dedos)

373.  KUKURRUKU 
Sara (L.) 
Santa Grazi (Z.) 
(683) - Cuaderno 7 (1923)

a) - Kükürrükü.
- Zer duk ollarra?
- Bürütik min.
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- Zerk egin deik?
- Axériak.
- Nun da axeria?
- Kapar pian.
- Nun da kaparra? (zarza)
- Suiak erre
- Nun da suia?
- Hurak ito.
- Nun da hura?
- Idiak edan.
- Nun dia idiak?
- Arto ereiten.
- Nun dia artoak?
- Olluak yaten.
- Nun dia olluak?
- Arraut za errüten.
- Nun dia arraut ziak?
- Apezek yaten.
- Nun dia apezak?
- Meza ematen, mundu oentako.

Infor.:  Pierre Hardoy. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.

b) - Kukurruku.
- Zer diozu?
- Buruan min.
- Zerk egin?
- Axeriak.
- Axeria non?
- Berroan.
- Berroa non?
- Landan.
- Landa zertako?
- Ogia iteko
- Ogia zertako?
- Apezak yateko.
- Apeza zertako?
- Meza emateko.
- Meza zertako?
- Mundu guzia salbat zeko.

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.
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374.  TXITXI TELA 
Aniz (N.) 
(731) - Cuaderno 7 (1923)

A los chicos. Cuando empiezan a hablar, enseñándoles:

Txi t xi tela (t xit xi = carne)
Pa pa tela (papa = pan)
Biar dela Bazko
Et zi xinger moko (moko = un poquito)
Arrolt ze ta koxko (koxko = cáscara)
Ik axala,
Nik mamie,
Krik agorako.

Infor.:  Graciosa de Zugarramurdi, de Aniz.

375.  XINGULO-MANGULO 
Ollo (N.) 
(758) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando un chiquillo comienza a conocer la gente, para entretenerle, se le toma sobre las rodillas y 
cogiéndole de cada pie con cada mano, se le cruzan uno sobre otro diciendo:

Xíngulo, mángulo
Gure aurra, nongo?
Ona bada ít xeko
Gaistoa bada kánpoko.

Después se le levanta en el aire, lo cual causa gran alegría a los pequeños.

Infor.:  Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

376.  ÉSTE COMPRÓ UN HUEVICO 
Ollo (N.) 
(768) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Contando los cinco dedos de la mano dicen:

1. Meñique - Éste compró un huevico. 
2. Anular - Éste lo puso a asar.
3. Medio - Éste le echó sal.
4. Índice - Éste probó un poquito.
5. Pulgar - Y éste comió todico. 

Infor.:  Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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377.  KIKIRRIKI / KUKURRUKU 
Astigarraga (G.) 
Arizkun, Elizondo (N.). 
(810) - Cuaderno 8 (1926)

a) Cuando se le coge a un chico en la falda se le dice:

– Kikirriki
– Zer duzu ollarra?
– Axerikok yan daut.
– Axeriko non da?
– Sas-pian.
– Sasia non da?
– Suek erre.
– Sue non da?
– Urek it zali.
– Ure non da?
– Beiek edan.
– Beie non da?
– Landan
– Landan, ze ai da?
– Arto eriten.
– Artua zertako da?
– Olluandeko.
– Ollua zertako da?
– Arrolt ze iteko.
– Arrolt ze zertako da?
– Apezaindeko.
– Apeza zertako da?
– Gure arima salbat zeko.

Infor.:  Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.

b) – Kukurruku
– Zer diozu?
– Buruan min.
– Zeñek egin?
– Axeriak.
– Axeria nun dago?
– Errota azpian
– Zertan?
– __pa-belarrak bilt zen.
– Zertako?
– Olluari emateko.
– Olluak zertako?
– Arraut zak egiteko.
– Arraut za zertako?
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– Apaizari emateko.
– Apaiza zertako?
– Meza emateko.
– Meza zertako?
– Mundua salbat zeko.

Infor.:  José Almandoz, de Astigarraga.

c) – Kukurruku
– Zer diozu?
– Buruan min.
– Nork indazu?
– Azeriak.
– Azeria non da?
– Gañeko bordan.
– Zer ai de?
– Ollo jaten.
– Ollo zertako?
– Arrot zeak parat zeko.
– Arrot zeak zertako?
– Apezari emateko.
– Apeza zertako?
– Mundu guzia salbat zeko

Infor.:  Miguel Eraso, de Elizondo. Alumno de Lecaroz.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.

378.  TXUTXURRUTXU / JOAN NINTZANIAN MERKATURA / 
KUKURRUKU 
Andua (Ezkio), Goroeta (Aret xabaleta) (G.) 
(878) - Cuaderno 9 (1927/07/28)

“Euzko-Folklore

Oñati’n

!Txut xurrut xu!
¿Nork egin dot zu?
Aisalkok.
¿Aisalko nun da?
Sasixan sartuta.
¿Sasixa nun da?
Suak erre dau.
¿Sua nun da?
Urak it xungi dau.
¿Ura nun da?
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Beixak eran dau.
¿Beixa nun da?
Sakoneko zelaitik sokiakin lotuta joan da.
¿Sokia nun da?
Saguak jan dau.
¿Sagua nun da?
Arratoiak jan dau.
¿Arratoia nun da?
Katuak jan dau.
¿Katua nun da?
Idapilla zulora sartu.
!Txut xurrut xu Jauna!
¿Nun da Aita Jauna?
¿Zer egiten?
Artot xua ereiten
¿Artot xua zertako?
Ollot xuarent zako.
¿Ollot xua zertako?
Olatiarent zako.
¿Olatia zertako?
Abadiarent zako...

Bi sail oek, orain ogeita saspi urte dituan oñatiar, 1822’garren urtean esan zizkidan.

Andua’n

Joan nint zanian merkatura
Erosi nuen katakume bat:
Katakume horrek miau, miau, miau.
Txakurkume orrek, t xau, t xau, t xau.
Txilibitu t xiki orrek piruliruli.
Tanborrito orrek tarrapatapatan
!A zer gaua pasatu nuen nik!
!A zer gaua pasatu nuen nik!

Aurtengo ilbelt zan ikasi nien, bere eresi ta gusti, goiko abesti ori Andua’ko aurrai.

¿Non?

!Kukurruku!
¿Zer diozu?
Buruan min.
¿Nork egin?
Xaxarkok.
¿Xaxarko non da?
Txuloan.
¿Zertan?
Txot xak bilt zen.
¿Txot xak zertako?
Opillek erret zeko.
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¿Opillek zertako?
Apezari emateko.
¿Apeza zertako?
Meza emateko.
¿Meza zertako?
Gu ta mundu guzie salbat zeko.

Sailt xo au 1918’garren urteko ‘Jesus’en Biot zaren Deia’-tik artu nuan.

Goronaeta’n

¡Txut xurrut xu, Yauna!
¿Nun da Aita Yauna?
Zeruetan yauna.
¿Zeruetan zetan?
Arta lulet suak bat zen.
¿Arta lulet suak zetako?
Olluari emateko.
¿Ollua zetako?
Araut zia eiteko.
¿Arraut zia zetako?
Olatia eiteko.
¿Olatia zetako?
Abariari emateko.
¿Abaria zetako?
Mezia emateko.
¿Mezia zetako?
Aaingerut xu bixen erdian zerura yuteko.

Au, 1920’garren urtean, Goronaeta’ko Zufiria’tar Peli gazteari ent zun nion (Yarraiko da).”

Fuente: Euzkadi, 28 julio 1927.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.

379.  KUKURRUKU 
Alkiza, Andoain, Bidania (G.) 
(879) - Cuaderno 9 (1927/07/29)

“Euzko-Folklore
(Yarraipena)

Andoain’en

¡Kukurruku!
¿Zer diozu?
Burua min.
¿Zeñek egin?
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Xaxarkok.
¿Nun da?
Sasiin.
¿Zertan?
Txot xak bilt zen.
¿Txot xak zertako?
Amonari emateko.
¿Amona zertako?
Sua egiteko.
¿Sua zertako?
Arraut zak erret zeko.
¿Arraut zak zertako?
Apaizari emateko.
¿Apaiza zertako?
Meza emateko.
¿Meza zertako?
Gu ta mundu guztia salbat zeko.

Au, orain ogeita saspi urte dituan baten aurt zaro garian esaten zan Andoain’en toki bat zuetan 
beint zat.

¿Non?

Kükürrükü!
¿Zer dük, ollarra?
Büruan min.
¿Nurk egin deik?
At xerik.
¿Nun da at xeria?
Khapar pin.
¿Nun da kapharra?
Süiak erre.
¿Nun da süia?
Hurak ito.
¿Nun da hura?
Idik edan.
¿Nun da idia?
Artho ereiten.
¿Zentako da arthua?
Olluentako.
¿Zentako dira olluk?
Arrault ze errüteko.
¿Zentako dira arraut zik?
Aphezerr emaiteko.
¿Zentako dira aphezak?
Meza erraiteko.
¿Zentako dira mezak?
Pürgatoriko arimen salbat zeko.

Au, Julien Vinson’en «Le Folk-lore du Pays Basque»tik artua da.
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Alkiza’n

!Kukurruku!
¿Zer diozu?
Burun min.
¿Zeñek egin?
Zazarkok.
¿Nun da zazarko?
Basuan.
¿Zertan?
Txot xak bilt zen.
¿Txot xak zertako?
Suba egiteko.
¿Suba zertako?
Amona beot zeko.
¿Amona zertako?
Olluai jaten emateko.
¿Ollua zertako?
Arraut za emateko.
Arraut za zertako?
Apaizari emateko.
¿Apaiza zertako?
Meza emateko.
¿Meza zertako?
Mundu guztiya salbat zeko.

Oraingo au 1921’garren inguruan, alkizatar bati ent zuna da.

Bidania’n

Alkiza’kuan «Zazarko» ordez «Axaria» jarri ezkero, erri bietakuak berdin-berdinak dira. (Yarraiko da).

(BI)”

Fuente: Euzkadi, 29 de julio 1927.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles 

populares vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.
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380.  KUKURRUKU 
Alt za, Deba, Oiart zun (G.) 
(882) - Cuaderno 9 (1927)

“Euzko-Folklore
(Amaya)

Oiart zun’en

!Kukurruku!
¿Zer diozu?
Buruan min.
¿Zeñek egin?
Axarkok egin.
¿Axarko zertako da?
Maxakanak bilt zeko.
¿Maxakanak zertako dira?
Olluai emateko.
¿Ollua zertako da?
Arraut za eiteko.
¿Arraut za zertako da?
Apaizari emateko.
¿Apaiza zertako da?
Meza emateko.
¿Meza zertako da?
Mundu guztia salbat zeko.

Au ere, 1921’garrengo urte inguruan ent zun nion oiart zuar jator bati.

Alt za’n

!Kukurruku!
¿Zer diozu?
Buruan min.
¿Zeñek egin?
Axerkok.
¿Axerko nun da?
Errota azpiyan.
¿Zertan?
Txot xak bilt zen.
¿Txot xak zertako?
Sua eiteko.
¿Sua zertako?
Arraut za berot zeko.
¿Arraut za zertako?
Apaizarent zako.
¿Apaiza zertako?
Meza emateko.
¿Meza zertako?
Gu ta mundu gustia salbat zeko.
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Ogeita bi urte ozta-ozta gazte alai at segin bati ent zun nion orixe, 1924’garren urtean.

Deba’n

!Kukurruku!
¿Zer diozu?
Buruan min.
¿Zeiñek egin?
Axarixak.
¿Axarixa nun da?
Txot xak bilt zen.
¿Txot xak zertako?
Arraut zia erret zeko.
¿Arraut zia zertako?
Abariari emateko.
¿Abaria zertako?
Mezia emateko.
¿Mezia zertako?
Gu salbatu eta zerura juteko.

Azkeneko au ere 1924’garren urtean ent zun nuan Deba’n bertan, apaizgai baten et xean.

Oraingoz ez det geiago. Besterik inguratu ezkero bialduko nizkizuke. Agur.

(BI)

Esakera oneek, it xuraz, euzkelerri gustiyan dagoz zabalduta; danak dira erdi bardiñak.

Zuk, “Bi”, bialdu dozuzanetan, uart zen dira it z bat zuk, batian Aisalko, bestian Xaxarko, beste baten 
Zazarko, ta Axerko be bai. ¿Zer dira orreek? ¿ Azeriya’ren izenak?

Goronaeta’kuan dago “arto lulet xuak”... ¿Zer da “lulet xu” ori?

Andua’n batu zendun abestiya, oso ezaguna da; orain eun urte bizi ziran Durango’ko “Urregin” 
ospat suak asmau ebela diñoe, baña eurak asmat zalliak izan ezpaziran be, bai zabalt zallak. Orrelako 
abesti gustizko polita dauko Azkue abadiak bere “Sasi-Eskola” ant zerkian.

Kirikiño”

Fuente: Euzkadi, julio o agosto (?) de 1927.
NE:  Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles 

populares vascas” (pp. 377-399), en las Obras Completas, vol. IV.
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381.  ZER ORDU DE? / MARITXU TELLATUKO / BALE-BALE 
JAUNE 
Larrabet zu, Mañaria, Urduliz (B.) 
(883) - Cuaderno 9 (1927)

“Euzko-Folklore

Larrabet zu’ko gure idazkide «Txirri»-k bialt zen dauskuz urrengo duazan ume-esakunak, emen len-
guan eredut zat ipiñi genduzanen ant zekuak. «Txirri»-k diño eurek t xikitan esaten ebezala ta gaur be 
sarritan ent zuten dauzala gastet xoen artian.

Ara lenengua:

¿Ze ordu de?
Amabiek.
Neure lapikot xie ¿zelan dago?
Katuek eta t xakurrek yan.
Katue ta t xakurre ¿non dagoz?
Suek erre.
Sue ¿non dago?
Urek amateu.
Ure ¿non dago?
Zezenak edan.
Zezena ¿non dago?
Karnaserien.
Aren dirue ¿non dago?
Aiten bolt san.

Agiña tellatura yaurtieran, umiak Larrabet zu’n onan esaten ei dabe:

Marit xu tellatuko
señora gorrie
eut si agin zarra ta
ekazu barrie5.

Mañari’n be, lenengo esakerearen ant z-ant zeko bat esaten dabe ume t xikiyek, ara:

Bale-bale jaune
¿Nun da aite jaune?
Kamaran.
¿Zetan?
Artuek urkunt zen.
¿Artue zetako?
Olluent zako.
¿Ollue zetako?
Arraut zak eiteko.
¿Arraut zak zetako?
Abadient zako.

5 Urduliz’en esaten dabe andik diñoskuenez: «Marit xu telletako / gonadun gorrie / eut si agin zarra ta / ekazu barrie.»
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¿Abadiak zetako?
Mesa emoteko.
¿Mesia zetako?
Andirik artez-artez
Zerura igoteko.

Irakurle, onetariko naiz bestetariko, umet xuen arteko esakunt xurik zeure erriyan yakin ba’dagizu, 
batu ta bialdu ona.

Kirikiño

Goiko gusti ori idat zita gero bialdu dauskue Urduliz’ko au, ta orregaitik emen barrenian ipinten 
dogu. Millesker bialt zalliari.”

Fuente: Euzkadi, julio o agosto (?) 1927.

382.  FÓRMULAS INFANTILES Y CANCIONES 
(934) - Cuaderno 9 (1932/10/15)

“Euzko-Erri-Jakint za
Abesti zarrak

Jentiak egiñagattik
Irri-parra-parra.
Viva mokordua ta
Viva kaka-zarra.

Kaka zuret zako ta
Kaka miret zako
Kaka egitten dogu
Mundu gustijant zako.

Jentiak egiñagatik...
Puntara zorrot za ta
Ondora biribilla
Auxe dala mokordua
Gustora egiña.

Jentiak egiñagattik...

Ardaua edanda
Mozkorrt zen naz,
inia artuta
Sorat zen naz,
Et xera juaten
Lot sat zen naz,
¿Zelan demontre
Bixiko naz?

Bat, bat, bat,
Bart errondan ibili naz.
Bi, bi, bi,
Enaz ondo ibili,
Iru, iru, iru,
Kolkua bete diru
Lau, lau, lau,
Sardiña-makallau.

Bart arrat xian
Beranduban
Et xera nekez
Jo genduban,
Andik goxera
Suban onduan
Panparrerija
Ba’genduban.

Bat, bat, bat,
Bart errondan... eta abarr
Kaka zuret zako ta
Kaka niretako
Kaka zer gauza ona dan
Mundu gustijant zako.
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– !Kukurrut xu!
– ¿Zer biozu?
– Buruban min
– ¿Nok eyot zu?
– Azerijak
– ¿Nun da bera?
– ¿Zetten?
– Egurrak bat zen
– ¿Egurrak zetako?
– Suba etteko
– ¿Suba zetako?
– Arrant zia prestetako
– ¿Arraut xia zeñent zako?
– Abadiant zako
– ¿Abadia, zetako?
– Mezia esateko.
– ¿Mezia zetako?
– Zerura juateko.
– ¿Zerua zetako?
– Pastelak jateko.

Au umetan sarri esaten geban. Bat zuk ittandu ta bestiak erant zun.

Azkenengo it zak ziran guret zat at segin, garriyanak ba zerura juateko goguagaz gengozan. Ama 
Neskut zaren alt zuan jarrita gozopil edo pastelak ok-egiñarte jan biarr gebazala alkarri eunagaz. 
!Umetasuneko egun zorijont subak!

Ete.

Beste bat zuk

– Kirirriki.
– Zer diñozu?
– Buruban min.
– Zeñek egin?
– Azeriyak.
– Azeriya nun da?
– Basuan.
– Zer egiten?
– Txot xak bilt zen.
– Txot xak zertako?
– Sua pistut zeko.
– Au zertarako?
– Saskaya egiteko.
– Jakia zeñent zako?
– Zu ta ni bezelako
tripa-zayak
betet zeko.
......................................
¿Ku ku
baliyo al du?
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Beste bat

Bat - Arpegia eztali yat.
Bi - Ez dot ezer ikusi.
Iru - Zakela bete diru.
Lau - Ot xuak jango-alau
Bost - Egin aldok kosk?
Sei - Korta bete bei.
Saspi - Armayua bete zapi.
Zort zi - Kaskua dana zorri.
Bederat zi - Biyarr edo et zi.
Amarr - Zu beti marmar.
Amaika - Txakurran lunkainka.
Amabi - Ezta ezer agiri.
Amairu - At suak aguria nai du.
Amalau - Beret zat nai bau.
Amabost - Zapo-zuluan zost.

Eskutatu zaiteze egin egixube ot s.

Abesti bakarrak

Ardau edanda
moskort zen naiz
pipa arrtuta
t xorat zen naiz.

Kortejat zia
Lot zat zen naiz
nola demontre
biziko naiz.

Nagusi jaun
auxen da lana
amak bialt zen nau
bedorren gana.

!Ai! Bialduko
bazinduske naiz
zu ikusita
konsolat zen naiz.

Ziñesten al nazu
orren politta
nola zera zu.

Goizean goiz aldera
arrant zalia kayera
aldan bezela eguna
it xazuan pasat zera.

Maitia, tristia,
zu zera, neria
orain zuria naiz-eta
kont sola zaitia.

Ixilik.”

Fuente: Euzkadi, 15 de octubre de 1932.
Ref.: Bilinch.
 Et xeberria y Gimon.
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383.  MIXI-MARRAU 
Oronoz (N.) 
(955) - Cuaderno 9 (1933)

El padre toma al niño en las rodillas mirándole y tomándole las manos por la cara del padre dice:

Mixi, marrau,
katuak yan nau,
aitak il nau
amak yan nau
arreba pompoxak piztu nau.

Se canta de falsete, a la 8.ª superior, para imitar al gato.

Infor.:  Aprendido de la abuela de J. José Iriarte, de Oronoz.
NE: Sobre la canción Mixi marrau: artículo “Versión popular vasca de un cuento de Grimm” 

(pp. 235-248), de las Obras Completas, vol. II, pp. 235-237; así como los números 800-1 y 800 
(Mixiu, marrau) de las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

384.  MI MADRE ME MATÓ 
Ihaben (N.) 
(964) - Cuaderno 11 (1934)

Cantan: 

 Mi madre me mató
Mi padre me comió
Mi hermanita la pomposita
Los huesitos recogió.

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.
NE: Cuento. (Vide: ficha 951). Se relaciona, por cambio de numeración inicial, con la ficha 565.
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385.  ZINGULU-MANGULU 
Ihaben (N.) 
(967) - Cuaderno 11 (1934)

Zingulu mangulu
Gure aurre, nongo?
Ona bada et xerako
Gaixtoa bada kanporako.
Markalaingo zorruak
Garie bada et xerako
Maize bada biua
Tirrit aitendako (amendako).

Maize es el grano que se siembra y artoa la pasta asada que se come. Se coge al chico pequeño en 
brazos. La cabeza en una mano y los pies en la otra. Se le recita o ritma esta letrilla...

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.

386.  MIXIN-MARRAU 
Lekaroz (N.) 
(974) - Cuaderno 11

Tomando el niño en brazos, se le cogen las manos y pasándole por la cara le dicen:

Mixin, marrau
Kattuek yan nau...

Infor.:  A la madre de Antonio Iribarren, de Lekaroz.
NE: Sobre la canción Mixi marrau: artículo “Versión popular vasca de un cuento de Grimm” 

(pp. 235-248), de las Obras Completas, vol. II, pp. 235-237, así como las números 800-1 y 800 
(Mixiu, marrau)  de las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones..

387.  TXORITTUA 
(1003-B) - Cuaderno 11 (1936/02/18)

1. Txorittúa (dedo pulgar)
2. Bilhagarittúa (dedo indice)
3. Pipilxalettúa (dedo corazón)
4. At samanettúa (dedo anular)
5. Yanettúa (dedo meñique)
6. Kiriki.

Al decir esto último se hacen cosquillas en la palma de la mano.
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Infor.:  Copiado en Burdeos, el 18 de febrero de 1936, a Mme. Valton, hija de Sallaberry, el autor del 
libro de Canciones Vascas (neé Mme. Valton, Maitena Sallaberry). Ella me dio esta palabra xar-
neego: mitad vasco y mitad bearnés, por ejemplo, hablando de pueblos fronterizos al vasco.

388.  ERRADIOZU ESKUTTUARI 
Ziburu (L.) 
(1009) - Cuaderno 11 (1936/11)

Dialogues de la mère au réveil de son enfant:

Erradiozu ezkuttuari.
Eskuttu ttiki, polliñuari.
Lehenik beti gero bert ziari.
Erradiozu polliñuari.
Panpalakio polliñuari.

Infor.:  Mlle. Anxoxuri. Toulouse de Francia. Noviembre de 1936.

389.  KUKURRUKU 
It sasu (L.) 
(1012) - Cuaderno 11 (1936)

– Kukurrukuuu.
– Zer duk oilarraaa...?
– Burunian min
– Zerk ein?
– Axeriak.
– Axeria non?
– Berroan
– Berroa non?
– Finak ere.
– Fina non?
– Urak hil.
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– Ura non?
– Idiak edan.
– Idia nun?
– Landan
– Landan zer ai (ari)?
– Ogia eraiten.
– Ogia zertako?
– Gure oiluent zako.
– Oilua zertako?
– Arrolt zia eiteko.
– Arrolt zia zertako?
– Apezent zako.
– Apezak zertako?
– Meza emaiteko.
– Meza zertako?
– Gure arimaren salbat zeko...

Se dice a los niños cuando tienen algún mal para distraerlos, para cunarlos, etc.

Infor.:  Fr. Emile. Toulouse: aprendido de pequeño.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), de las Obras Completas, vol. IV.

390.  ERHI PITIÑA 
Ziburu (L.) 
(1024) - Cuaderno 11 (1936)

Pour amuser les enfant s.

Pour les doigt s:

Signalant l’auriculaire: 

 « l’annulaire:

 « le majeur:

 « l’index:

 « le pouce: 
 

En faisant mine d’écraser les poux.

Infor.:  Mlle. Anxoxuri.
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391.  ATXIA-MOTXIA 
Get xo (B.) 
(1053) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Get xo, haciéndoles abrir las madres las manos a sus pequeños y puestos con la palma hacia 
arriba, contábanles los dedos, diciendo:

At xia, mot xia, bestelakuxia, zirrin, zarran, kortat xo, yoanint zan basora, topa neban erbia, 
atara neut zan begi gorri-gorria.

Al decir begi gorri-gorria se hacían cosquillas en la mano del pequeño.

Infor.:  Referido por D. Luis de Garay. Presbítero natural de Get xo.
NE: Artículo relativo a la cantinela: “Canciones de trabajo en el País Vasco”, de las Obras 

Completas, vol. II (pp. 181-208), concretamente la p. 182.

392.  DIN-DAN 
Lekeitio (B.) 
(1072) - Cuaderno 12 (1942-1943)

– Din, dan, nor il dda?
– Peru zapatarija.
– Zer ein dau pekatu?
– Auzoko t xakurra urkatu.
– Ori bada pekatu.

Barijakua koipet su.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
Fuente: Euzkadi, 8 de noviembre de 1932.
NE: (Cuaderno 6, ficha 595). Se relaciona con la ficha 1305. 

393.  NERE ESKU MAKURRE 
Beruete (N.) 
(1161) - Cuaderno 12 (1944)

Para pedir un chico a otro cualquier cosa, se pone la mano al revés y se dice:

Nere esku makurre
Ugaldeko t xakurre
Neri ematen eztienak
Kopetan t xint xurre...

Infor.:  Sabina Oyart zun.
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394.  UZO TXURIA 
Beruete (N.) 
(1187) - Cuaderno 12 (1944)

Uzo t xuria, zer dekart zu?
Olioarekin krisuma
Osasunekin pakii
– Oi guziik badituzu
Ni bataiatu bea’nazu.
– Nik eztezaket bataiatu
Au dao Erromako zubi t xaaliin (zabal)
Zeruko eta lurreko jauna.

Infor.:  Sabina Oyart zun.
NE: Las canciones tituladas Uso xuria (1025), Uso zuria (1025-2 y 1025-4) y Uxo xuria (1025-5) apa-

recen publicadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

395.  XANGO-MANGO 
Beruete (N.) 
(1191) - Cuaderno 12 (1944)

Se hace teniendo al chico sobre las rodillas y cruzándole una pierna sobre otra; cada verso un cruce.

Xango, mango
Gure aurre, nongo?
Makarraingo xorroa
Ura bera dijoa
Eztela ango
Badela ango
Turrut... (para el que no está sobre las rodillas)

Infor.:  Sabina Oyart zun.

396.  XANGO-MANGO 
Beruete (N.) 
(1207) - Cuaderno 12 (1945)

Se le pone al niño encima de las rodillas, y pegando un pie (suyo) con otro, se dice:

Xango, mango,
gure aurra nongo?
Gure aurra guretako.
Ona bada guretako,
gaiztua bada iretako,
Karratako...

Infor.:  Sabina Oyart zun.
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397.  MIXIÑE-MARRAU 
(1224) - Cuaderno 12 (1945)

Mixiñe - marrau, bart non ziñen? - Sabaien goien - Zertan? - Txit xi ta papa jaten - Neret zat 
non ttuzu? - Bidian gosetuta - dena jan - marrau, marrau, marrau.

Para entretener a los chicos, pasándoles la mano por la cara (las del niño, manos y cara), al decir 
marrau... Se le pasa más a prisa.

Infor.:  Joaquín Buldain.
NE: Sobre la canción Mixi marrau: artículo “Versión popular vasca de un cuento de Grimm” 

(pp. 235-248), de las Obras Completas, vol. II, pp. 235-237, así como las números 800-1 y 800 
(Mixiu, marrau) de las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

398.  MIRRIZ 
(1362) - Cuaderno 14 (1955)

Mirriz (mirrizka = raquítico, endeble...).

– “Mirriz, marriz, non izan?
– Amiñanean (abuela)
– Zer eman?
– Txit xi ta papa. (Carne y pan)
– Non da ene partea?
– Gait zurupean. (celemín)
– Gait zurua non?
– Suak erre
– Sua non?
– Urak il
– Ura non?
– Idiak edan.
– Idiak non?
– Arto ereiten.
– Artoa non?
– Oilloak jan.
– Oilloa non?
– Arrolt ze erruten. (poniendo)
– Arrolt zea non?
– Apezak jan.
– Apeza non?
–  Ori kukulla-kukullan meza ematen.” (En la punta de la cima del pico de Ori, diciendo 

[misa]).”

Fuente:  Diccionario de R. María de Azkue. II, 40, «Mirriz».
Ref.: Similares en cuadernos anteriores.
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399.  KUKURRUKU 
(1364) - Cuaderno 14 (1955)

“Kukurruku.

Segunda voz con que se incita a los niños a que digan algo a otro (se les dice a la oreja en voz 
alta).”

Fuente: Azkue I, 506.
NE:   Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popu-

lares vascas” (pp. 377-399), de las Obras Completas, vol. IV.

400.  KUKURRUKU 
Errenteria (G.) 
(1381) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

Kukurruku.
Zer diozu?
Buruan min.
Zeñek egin?
Axarkok.
Nun da Axarko?
Errota azpîn.
Zertan?
Artalia bilt zen.
Artalia zertako?
Olluai emateko.
Ollua zertako?
Arraut za eitteko.
Arraut za zertako?
Apaizari emateko.
Apaiza zertako?
Meza emateko.
Meza zertako?
Mundu guzia salbat zeko...

Infor.:  Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), de las Obras Completas, vol. IV.
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401.  FÓRMULAS INFANTILES, SALUD, CONJUROS Y 
ORACIONES 
Doneztebe (N.) 
(21) - Anexos 1-7

a) Gangalla dire bederet zi
bederet zi dire zort zi
zort ziz dire zazpi
bit dire bat
gangalla zipi-zapart.

b) Zingirina santo
Ilen gurut ze
Ez ditut nik zizñat zen
lau-ie Espiritu Santuac
San Juanes eraman dezala
aire gaistuk.

c) Arzak Manesh ire aita ill omen du nola edo zer
guisatan barat zeko pareta
ganetik botata lepua
eta bizkarra aut si men tik
ordun arzak
eta compondu tik
ezez iskiña iskiñera
erori omen duk bada
testamentua ehiguinik
ba! Ba! Sega eta potua andriandako,
cherria errentandako,
bert ze gañerako chirribilla charrabilla
zorra art zehundako.
Eta orain noiz dire mezak eta aita azquenian
ba! Ba! Mezarako ezpada bazkat xera
orduko guain naizela
errazaik.

d) Kukurruku, zer duk
Ollarra? Burun miñ
Nork eguiñ?
Asheriak
Asheria nun da?
Gorteko bordan
Zer ai da?
Garia ebaguizen
Garia zeintako?
Olluri emateko
olluak zertako?
Arrot ziak eguiteko
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Arrot ziak zertako?
Apezari emateko
Apezak zertako?
Meza emateko
Meza zertako?
Gu eta mundu guztia
salbat zeko.

NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-
res vascas” (pp. 377-399), de las Obras Completas, vol. IV.

e) Iru mutil gabilt zan
Iru neskachakin
Ezkont zeko asmuan
Ustez elkarrequin
Arietako batek
Badu iru nobio
jornalero bat eta
bi boticario
Pobria areri despedida
eman omen dio
Orain levitadunak
Seguituko dio.

f) Adizan Gabriela zenbat
Urte ditun neriac ogeita
Amasey pasatuak ditun
Baldin orrako chandan salzen
Ezpagaitun gerenun
Gut ziko neska zartun gaitun.

g) Amazazpi erori eta bort z
emaguin denbora gutin
barnean sartu zizan sorgin
bigaz ta nori oretan erranen ote dute.
Orates frates Polonian gorput za badaramate.

h) Catalin tiki tiki Catalin
ariña geunkana salt zen
dezu docena sardiña
amarna marabedi precio
jaguiña, ezpadezu emanain
seguizu asiseiña.

i) Aingeru guardikoa
Guardiguzu janian eta eranian
Gabon ta eunian
Pauso guzietan nere transian.
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Aita S. Antonek
Guardizale gere geurek
Gere ainzinda
Mundu guzigokin ent zelementu
Desgrazie gaiz guzietatik Amen.

Purgatoriun bada one animaren
Pater Noster unen biarren
Pena aitatik libratik
Jaun soberaun bere glorien
Errezibetu izan bezala
Ure orin.

Ofrecimiento para el rosario:

Aita eternu bendizua
Seme durmum anoria
Espiritu Jaunen gracia
It zain dela arrosario partea
Zure parte ez
Fede santu ement zule
Nai dezute ekari zure
Dudi eta gracia
Guk eguin tegu pecatu barcazioco
Nai dezute ecari zure ondroa
Gloria fatria, Espiritu Santo.

Erromako zubia punta
Jesuse biot zari zor diogun
San Jose gloriosua bitartico
jardazelua.

S. Pedro glorioso zerua trant zie
S. Miguel aingeru eskinico
aldera pishat zerala transietan.

Au gabillan berut zekin zorzi
zort zikin zazpi
zazpikin sei
seikin bost
bostkin lau
laukin iru
irukun bi.

NE: La oración Aingeru guardikoa aparece comentada en el artículo “Oraciones, prácticas reli-
giosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 143 y 
153-154.



292 NOTAS DE FOLKLORE

j) Pourra Pourra eguiten diyo
azal zapatatetik
kukurrucu eguiten du
et zetik.

Billegarruari - malviz
Inzari - rocío
Chochuari - tordo
el maestro rocío burro

Sucedido en Santesteban

Manesh

Ezusha, musha, rota, kabia lore biena kost
Shirristin mirristin, kerrena plata oleo zopa kikili zalda urru pera nero klik.

Choriñua kayolan tristeric du cantat zen badubelaikan
zer jan zer edan, libertadia du deseyat zen zaren zaren libertadia zein ederra den.

Tabi-tabi emen ari
emen eta dame la
gosta geret zia, jaune
nik norako, gurekin
adorako, ezer emanen
sari, saria bere aundi
bort z libera eun Santa Cruz.

Mayaceko picuac iru oztu ditu
neskak mutilteruak
ankak airiñ ditu
ankak airiñ eta
buruak ariñago
dant zan obequi daki
arto jorran baño.

k) Para curar un tumor.

Oliorequin krisma
nik orrekin balladatu
nik esin balladatu
jauna beste
jauna nun dago.
Erromako erre zelaieta
argi ziris iru alditik.
Au gabean au egunian
iru aldiz erratunean
ez du partek eztu izaten
ez du erreko ez du
Paraiso atek zabalak gertatuko.
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l) Ogi bedeinkatua zeruan saletatua
altaren bedeinkatua
gaur.

Jesus et zikin
Jesus iekint ziñ
dut aita
Virginac du ama
Apustuluok osabak
jauna mille guarda
atoz enequin it zitera
Desoneyt zenaiz acordat zera
luac art zena eat zartera
zere amaica virginekin
candela arguitera.

NE: Sobre Ogi bedeinkatua: “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), del vol. V de las Obras 
Completas; p. 367.

 Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 
“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo vol. “Quelques notes au sujet des médecins 
et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

 La división establecida en esta ficha, es la así manifestada en su momento por el P. Donostia, 
sobre el original por él recibido.

402.  ATXIA-MOTXIA 
Get xo (B.) 
(58) - Folklore Infantil (1942-1943)

Fórmula infantil.

En Get xo (Vizcaya), las madres, haciendo abrir a los pequeños las manos y puestas éstas con las 
palmas hacia arriba, contábanles los dedos diciendo:

At xia mot xia,
Bestelakuxia
Zirrin
Zarran
Kortat xo
Yoanint zan basora
Topa neban erbia
Atara neut zan begi gorri-gorria.

Al decir gorri-gorria se hacían cosquillas en la mano del pequeño.

Infor.:  Referido por D. Luis de Garay (Presbítero) a Amancio de Urriolabeitia, en Biarrit z, 1942-1943.
NE: Artículo relativo a la cantinela: “Canciones de trabajo en el País Vasco”, de las Obras 

Completas, vol. II (pp. 181-208), concretamente la p. 182.
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403.  TXITXI TELA 
Elizondo (N.) 
(64) - Folklore Infantil (1923)

Fórmula infantil.

Se recita a los niños para enseñarles a hablar cuando comienzan a hacerlo.

Txit xi: carne. Papa: pan. Moko: un poquito. Koxko: cáscara.

Txit xi tela,
Papa tela,
Biar dela bazko,
Et zi xinger moko,
Arrolt ze ta koxko,
Ik axala,
Nik mamie,
Krik agorako.

Infor.:  Copiado en Elizondo, Navarra, a Doña María Machintoa, en 1923.

404.  ANTON PIRULIN / KUKURRUKU 
Sara (L.) 
(65) - Folklore Infantil (1923)

Fórmulas infantiles:

a) Anton pirulin,
Galt zak erori,
Urak ereman,
Larrak gelditu.

Se dice esto a un chico cuando se le caen los pantalones.

Infor.:  Copiado a madame Ariztia, Lehet xipi de Sara, Basses Pyrénées, en 1923.

b) Kukurruku
Zer gare gu?
Dena espantu.

El cura de Sara decía esto a los chicos cuando, en el catecismo, hablaban mucho y no decían nada.

Infor.:  Copiado a madame Ariztia, Lehet xipi de Sara, Basses Pyrénées, en 1923.
NE: Sobre Kurrukuku se hace referencia en la p. 396, artículo titulado “Canciones infantiles popula-

res vascas” (pp. 377-399), de las Obras Completas, vol. IV.
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405.  NEGARRA TA PARRA / JOXE-MOXE / NERE ESKU 
MAKURRA 
Alegia, Donostia (G.) 
Alkot z, Alt sasu, Amaiur (N.) 
(74) - Folklore Infantil (1921 (1922)

Fórmulas infantiles:

a) Cuando un niño llora, se le dice en Alegría de Guipúzcoa:

Negarra ta parra,
Biar ezkondu bearra.
Zeñekin da zeñekin?
Amona zar batekin.

Infor.:  Copiado al Padre Rafael de Alegría, Capuchino, en Lecároz, en 1921.

b) En Donostia decíamos de chicos: Joxe, moxe, tipula eta gat za, kalabaza.

c) En Alsasua: Joxe moxe, ez egarri eta ez gose.

Infor.:  Copiado al alumno Galarza, 1922.

d) Cuando un chico ve a otro que come algo que le es apetecible, poniendo la mano al revés, dice:

Nere esku makurra,
Bitoria’ko t xakurra,
Neri pixka bat
Maten eztuenak
Kopetan t xint xurra
Kopetan t xint xurra.

Infor.:  Copiado a José Maritorena, de Amaiur, Navarra, en 1921.

e) Cuando un niño come una manzana o algo así, poniendo la mano del revés dice el que le ve: 
Axarien eskian.

Infor.:  Copiado en Alkoz, Ulzama, Navarra, en 1921.
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406.  LO BAT / ETZI DOMEKIA - LO BI EIN 
Lekeitio (B.) 
Lekaroz (N.) 
(75) - Folklore Infantil (1921) (1942-1943)

Fórmulas infantiles:

a) Para hacer comprender a los niños pequeños una fecha próxima se les dice:

Lo bat,
Lo bi,
Iru...
Lau (según los días que falten)
Egin ta jai (o domingo o lo que fuere).

Infor.:  Copiado al Padre Rafael de Alegría, Capuchino en Lecároz, 1921.

b) En Lekeitio para decir:

Et zi domekia
Ta eskolarik be ez.

Se hacía en esta forma:

Lo bi ein
Da eskolarik bez.

Infor.:  Comunicado por Amancio de Urriolabeitia, en Biarrit z, 1942-1943.

407.  ZIZTUN-ZAZTUN 
Goizueta (N.) 
(78) - Folklore Infantil (1927)

Fórmula de los gitanos para bautizar a sus hijos.

Ziztun, zaztun.
Urean sartu.
Ot z gogor egin,
Ot z gogor egin,
Kasta gaixtoa.
Jaungoikoak
Lapurretako ziñua
Eman dizazula.

La madre toma al chico y metiéndole en el río le dice la fórmula adjunta.

Infor.:  Copiado a fray Santiago de Goizueta, Capuchino en Lecároz, Navarra, 1927.
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408.  ARRE-ARRE / JOXE MARIRI / ARIN-ARIN 
(94) - Folklore Infantil (1932/06/20)

Fórmulas infantiles, para entretener a los niños:

a) Arre, arre, arre,
Asto berenua.
Okerreko bidetatik
Zek etarue.
La, la, laraltala.

b) Joxe Mariri
Eperrak ekarri:
Beste guziei
Bana eta biñe,
Joxe Mariri amabi.

c) Arin arin eten (eiten) dau
Soluan erbiek.
Ut sik eitten dittu
Pausurik erdixek.
Oi ene pausurik erdixek.

Infor.:  Copiado en Bilbao, el 20 de junio de 1932, al presbítero D. Francisco Ugartet xea de 67 años, 
que lo aprendió de su abuela.

409.  ARRI-ARRI MANDUA / IKUSI NUEN ANIMALI HAUNDI BAT 
Errenteria (G.) 
Ziburu (L.) 
(95) - Folklore Infantil (1936/11) (1955)

Fórmulas para entretener a los niños:

a) Arri, arri, mandua,
Alt za Mari tontua
Ur orotan edanetan
Bortan orotan salda ere.
Halere, halere
Ezin kurri batere.

Infor.:  Copiado a Mlle. Anxoxuri de Ziburu, en Tolouse. Noviembre de 1936.
NE: Esta fórmula ya fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con el número 185-1.

b) Ikusi nuen animali aundi bat.
Adarrak sartu, adarrak urten (sacar)
Zer ote zan ura?

Otro responde de abajo:

Zer izango yun?... Baria.

Infor.:  Copiado a fray Cruz de Rentería, de 42 años, en 1955.
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410.  ERHI PITIÑA 
Ziburu (L.) 
(96) - Folklore Infantil (1936)

Señalando los dedos al niño, ritma la madre:

Haciendo como que se aplastan los piojillos.

Infor.:  Copiado a Mlle. Anxoxuri, de Ciboure, en 1936.

411.  ERHI TTIKILA / TXORITTUA 
Iholdi (N.B.) 
(97) - Folklore Infantil (1923) (1936/02/18)

Fórmulas infantiles para los dedos:

a) Erhi ttikila
Aren mutila
Lanpa lanpero
Zorri ilt zalia.

Infor.:  Copiado a Mme. de Veaux... Iholdy, Basse-Navarre, en 1923.

b) Para el dedo pulgar: Txorittua.
 ” ” ” índice: Bilhagaritua.
 ” ” ” cordial: Pipil xaletua.
 ” ” ” anular: At samanettua.
 ” ” ” meñique: Janettua. Kiriki.

Contando los dedos se dicen las palabras escritas. Con la palabra “kiriki” se hacen cosquillas en la 
palma o en la parte superior de la mano del niño.

Infor.:  Copiado a Madame Valton (née Maitena Sallaberry, hija de J.-D.-J. Sallaberry, autor del can-
cionero vasco Chant s Populaires du Pays Basque), en Burdeos, el 18 de febrero de 1936.
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412.  MIXI-MARRAU 
(99) - Folklore Infantil

Para entretener a los niños.

El padre pone al niño sobre sus rodillas. Mirándole y tomándole las manos, las pasa por la cara del 
padre y le dice:

Mixi, marrau,
Katuak yan nau,
Aitak il nau,
Amak yan nau,
Arrera ponpoxak piztu nau.

Más que una melodía es un sonsonete el que acompaña a estas palabras en la forma siguiente:

Ref.:  Mi artículo «Apuntes de Folklore Vasco»: II, Versión popular vasca de un cuento de Grimm. En 
Boletín de la Real Sociedad Vascongada de Amigos del País, San Sebastián, 1951.

NE: Sobre la canción Mixi marrau: artículo “Versión popular vasca de un cuento de Grimm” 
(pp. 235-248), de las Obras Completas, vol. II, pp. 235-237, así como las números 800-1 y 800 
(Mixiu, marrau) de las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

413.  MIXIÑE-MARRAU 
Et xarri-Larraun (N.) 
(100) - Folklore Infantil (1945)

Para entretener a los niños. Se dice pasándoles la mano por la cara.

Mixiñe, marrau,
Bart non ziñen?
Sabaien goien.
Zertan?
Txit xi ta papa jaten.
Neret zat non ttuzu?
Bidian gosetu ta dena jan.
Marrau, marrau, marrau.

Al decir marrau se pasa la mano más deprisa. Las manos que se pasan son las del niño.

Infor.:  Copiado a María Muguiro de Et xarri, de edad 40 años, en Beruete-Navarra. 1945.
NE: Sobre la canción Mixi marrau: artículo “Versión popular vasca de un cuento de Grimm” 

(pp. 235-248), de las Obras Completas, vol. II, pp. 235-237, así como las números 800-1 y 800 
(Mixiu, marrau) de las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.
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414.  HONEK ARRAUTZA BILLATU 
Urdiain (N.) 
(102) - Folklore Infantil (1923)

Fórmula infantil. Para contar los dedos.

Para el dedo meñique: Onek arraut za billatu,
Para ” ” anular: Onek sutan paratu,
Para ” ” cordial: Onek gat za eman,
Para ” ” índice: Onek pixka probatu,
Para ” ” pulgar: Onek dana jan.

Infor.:  Copiado a Santos Galarza, de 16 años en 1923. Fórmula procedente de Urdiain.

415.  TXANGOLI-MANGO 
Gart zain (N.) 
(103) - Folklore Infantil (1922)

Para entretener a los niños.

Txangoli mango.
Aur ori nongo?
Ona bada, guretako.
Gaixtua bada, Malkerringo at soa.
Et xezari gaixtoa,
Ardo zuritan edan omen du
Idipe muserpekoa.

La persona mayor sentada en silla baja pone una pierna sobre otra. Sobre la que está encima se 
coloca la criatura. Se ritma esta fórmula con el pie y cuando se dice muserpekoa se levanta a la 
criatura con su natural satisfacción.

Infor.:  Copiado a Antonio Araneta, sacristán de Garzain, en 1922.

416.  XANGO-MANGO 
Beruete (N.) 
(104) - Folklore Infantil (1945)

a) Para entretener a los niños se les toma sobre las rodillas. Se cruzan una pierna sobre otra, y a 
cada cruce se dicen estos versos, verso por cruce:

Xango, mango,
Guré aurre nongo?
Makarraingo xorroa
Ura bera dijoa.
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Estela ango,
Badela ango,
Turrut... (para el que no está sobre las rodillas)

Infor.:  Copiado a Sabina Oyart zun de Beruete, Navarra. 1945.

b) Otra fórmula:

Xango, mango,
Gure aurra nongo?
Gure aurra guretako,
Gaistua bada iretako,
Karratako...

Infor.:  Copiado en Beruete, Navarra, a Mari Juana Et xebert z de Beruete, de edad de más de 80 años. 
1945.

417.  XANGO-LONGO / XINGULO-MINGULO 
Sara (L.) 
Ibero (N.) 
(105) - Folklore Infantil (1921) (1926)

a) Para entretener a los niños:

 Xango, longo, mango, tongo,
Gure aurra nongo?
Ona bada et xeko,
Gaistoa bada kanpoko (zelayako)
Markalango zorrua (zakuto)
Ura bera ba doa;
Gariya bada, geldi bedi;
Artoa bada bidua.
Turrutako... Iñakirendako.

Infor.:  Copiado a D. Germán Garmendia, en Sara en 1921.

b) Cuando un niño comienza a conocer la gente, para entretenerle, se le toma sobre las rodillas, 
con cada mano se le coge cada pie del niño y cruzándole uno sobre otro, le dicen:

Xíngulo, mángulo,
Gure aurra nongo?
Ona bada, it xeko.
Gaistoa bada, kánpoko.

Después se le levanta en el aire, lo cual produce gran alegría a los pequeños.

Infor.:  Copiado al Padre Antonio de Ibero, en Lecároz en 1926.
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Mordoak / Retahílas

418.  MIXKEN-MIXKEN / EKARTZU TXOKOTA 
Labaien, Sunbilla (N.) 
(245) - Cuaderno 2 (1921)

a) En Labayen, cuando una criatura ve a otra una cosa que le gusta (manzana, cereza) le dice:

Mixken, mixken eskia
Nire ematen eztenak
Kopetan t xint xurra,
Kopetan t xint xurra.

Mixken = un poquito.

b) En Sumbilla, cuando uno ve a otro comer una manzana, dice: ekart zu t xokota. (Poniendo la mano)

Esku esku maingurre
Biot zeko t xakurre
Limosna pixkât
Maten eztuenak
Kopetan t xint zurre.

Infor.:  Juan Pedro Barbería.

419.  PAN CON PAN 
Ibero (N.) 
(264) - Cuaderno 3 (1921)

Se dice esto con objeto de apaciguar a dos que riñen. El que cede queda en buen lugar ante los demás.

Pan con pan, guerra con guerra, el que se riñe no tiene abuela, el que tiene abuela y 
abuelo va al cielo.

Infor.:  Padre Antonio de Ibero.

420.  JOXE-MOXE / JOSE-MOSE 
Donostia (G.) 
Urdiain (N.) 
(267) - Cuaderno 3 (1921)

a) En San Sebastián decíamos: Joxe, moxe, tipula eta gat za, kalabaza.

Infor.:  P. José Antonio de Donostia.

b) En Urdiain: Jose mose ez egarri eta ez gose...
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421.  PRAUTSA 
Arraioz (N.) 
(348) - Cuaderno 3 (1922)

Praut sa, malerrekarra,
Tori puzkarra
Karrak sagarra...

Infor.:  D.ª María.
Loc.: Arraiot z.

422.  BAZTAN 
Elizondo (N.) 
(359) - Cuaderno 3 (1922)

En una cena.

Baztan toma la puztan,
Frant zes toma la cabez.
Guipuzkoano tonto para ti erdiko tronko.

Infor.:  Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

423.  MOZORRO ZINKO 
Lekaroz (N.) 
(370) - Cuaderno 4 (1922)

Por Carnaval, a los mozorros:

Mozorro zinko mukizu
Sobera sobera dakizu
Arrolt ze pare baten yateko
Laun biarrik eztuzu...

Infor.:  Concepción Elizalde.
Loc.: Lecároz.
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424.  KARAKOL 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
Alkot z, Elizondo (N.) 
(391) - Cuaderno 4 (1922)

a) A los caracoles les decían:

Karakol mirikol
Ez paituk adarrak aterat zen ire aita eta ama ilko tie.

Infor.:  Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

b) Se dice también en Bedayo.

c)  Karakol, mirikol, sin sol, ezpattuk aterat zen adarrak sartuko ttet ate eta ama labe gori-gori 
(rusiente) betian.

Loc.:  Alcoz.

425.  BONBOLOXTENA 
Elizondo (N.) 
(404) - Cuaderno 4 (1922)

Bonboloxtena, bonboloxtena
Ot suak yan du gure art zaña.
Ot sokumiak bildot szaña
Adios gure art zaña.

Loc.: Elizondo.
NE: La letra y partitura de Bonbolontena aparece en el vol. VI de las Obras Completas con el 

número 337.
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426.  ZUBIRA ANDAR-ANDAR 
Elbete (N.) 
(415) - Cuaderno 4 (1922/11/23)

  Zubira andar andar, zapatito t xiko lera, leraren menda gat za pit xarrian da pit xarrian zillarra 
Elizet xiko nigarra aurrak in du nigarra, tuntulubix xuloko.

Infor.:  Carricaburu, de Elvetea. 23 de noviembre de 1922.

427.  UREK HAUNDI 
Irurita (N.) 
(432) - Cuaderno 4 (1922)

Urek aundi zubiraño
Gauak illun argiraño
Amak bere semea baño
Nik zu zaitut maitiago.

Infor.:  Antonio Arocena, de Irurita.

428.  BART ARRATSIAN 
(489) - Cuaderno 5 (1922)

Bart arrat sian
oren batian
katua zegon
kut xa gañian.
Esaten nion
Zapi ta zapi
Katuaren lema
Alare ez goaki...

Infor.:  María Cruz Mendiberri.

429.  KATALIN GORRI 
(492-A) - Cuaderno 5 (1922)

a) Katalin gorri,
zer dakarran berri?
uraren gañan
bakea ta osasuna
Fi, fi, fi... (Y se iba la katalingorri)

Infor.:  María Cruz Mendiberri.
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b) Katalin gorri
airian fla, fla, fla...

Infor.:  Madre de Martint xo.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

430.  JAUN KAPUTXIN 
(518) - Cuaderno 5 (1923)

Jaun kaput xin bizar aundi
Jesusenganat zen etorri
Astuak artu zion bizarra
Ustez eta zen belarra.

Infor.:  Madre de Martint xo.

431.  PIN-PIN TXORIE 
Iraizot z, Ollo (N.) 
(530) - Cuaderno 5 (1923)

a) Para saber si uno decía la verdad, los chicos de Iraizoz hacían lo siguiente: ponían saliva sobre la 
parte superior de la mano izquierda y decían:

Pin pin, t xorie,
Esanzak egie,
Bestela aterako diet
ezkerreko begi zurie.

Decían esto haciendo cruces con la mano derecha sobre la izquierda. Al terminar la copla pegaban 
con la derecha sobre la izquierda y según a que lado iba la saliva, así era de verdadero o falso lo 
dicho... Si la saliva iba a la parte del que habia afirmado algo, era creído. Sino, no...

Infor.:  Fray Damián.

b) Esto mismo se hace en Ollo.

Infor.:  Fray Demetrio.
NE: Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones.
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432.  PIN-PIN TXORIE 
Arrarat s (N.) 
(531) - Cuaderno 5 (1923)

Pin pin t xorie,
Txori mingolarie.
Txorikume ezpeletan,
Mango mango zelayen.
Erregeren konpañen
At so begi-urdiñe
Apaizarekin ganbaran...

Enviado por D. José Aguirre, conservador del Museo Etnográfico de Donostia quien me escribe: 
creí que pudiera ser una corrupción de apaizaren ganbaran pero la repetición en distintas ocasiones 
y por cuatro personas distintas me dio invariablemente la misma forma apuntada. Oído a personas 
oriundas todas de Arraras (Basaburua), que de niñas salieron de allí, por lo que creo el recitado 
debe tener como lugar de origen aquella región.

NE: (Vide: 567). Este número debe corresponder al de la ficha del P. Donostia, pero no existe entre 
sus “notas”.

 Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 
Cancionero Vasco. III Canciones.

433.  MARIE XEKIARI 
Arrarat s, Osinaga (N.) 
(532) - Cuaderno 5 (1923)

Marie xekiari
Sarri argi dun
Eun karga gari
Mayen ogi t xuri.
Plazan ardo gorri.
Biar Pazko
Et xi (et zi ?) ezkont zela
Bartolon at zo.

De D. José Aguirre, quien me dice: la segunda parte me la comunicó como continuación a la pri-
mera, una persona de Osinaga (Valle de Juslapeña, Navarra), pero también oriunda de Arraras y que 
de niña salió de allí.
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434.  TXATXU, MUKIZU 
Alkot z (N.) 
(552) - Cuaderno 5 (1923)

Loc.: Alcoz.

435.  TXATXU-TXATXU 
Alkot z (N.) 
(553) - Cuaderno 5 (1923)

Txat xu, t xat xu
begigorri
urtia beiñ etorri
urtia ezin bete
atorra kakaz bete.

Cantan esto a los disfrazados en Carnaval.

Loc.: Alcoz.

436.  EGI ETA FEDEA 
Alkot z (N.) 
(556) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando a uno no le creen una cosa se le dice: egi eta fedia, ziñez de veras, bestenaz infernuen erdi-
erdire... Y si el otro insiste le dicen: konfesatu eta ere, infernuen erdi-erdire...

Loc.: Alcoz.
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437.  PIN-PIN TXORIE 
Alkot z (N.) 
(557) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando a uno se le pierde una cosa, para saber en que sitio está, se ponen el dedo gordo de la 
mano como higas, y se echa saliva en ese dedo. Con la derecha se pega al dedo y se canta al 
mismo tiempo:

Pin, pin, t xorie,
errant zak egie,
bert zenaz aterako diet
ezkerreko begie...

Y a donde cae la saliva se va a buscar.

Loc.: Alcoz.
NE: Higa es un gesto que se realiza cerrando el puño y colocando el dedo pulgar entre el índice y 

el cordial. Era usado para señalar a las personas infames o para despreciarlas.
 Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones.

438.  PIKO-PIKO LATXA 
(565) - Cuaderno 5 (1923)

Se dice esto.

Piko piko lat xa
Erron de la taxa
El señor boticario
Ha dicho que vayas a casa...

439.  KATALIN GORRI / MARI GORRI / ANDE KOTTAGORRI / AITE 
SEME GORRI 
Alkot z (N.) 
Banka (N.B.) 
Santa Grazi, Zalgize (Z.) 
(578) - Cuaderno 6 (1923)

a) Cuando se coje una kattalin gorri, se le pone en la palma de la mano y se le canta:

 Kátalin gorri-gorri
 Errant zazu Jaungoikoai
 Denbora ederra itteko, itteko, itteko.

Infor.:  Chicos de Alcoz.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.
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b) Mari-gorri, mari-gorri
 Biar iduzki alde xuri
 Plai, plai, plai...

Infor.:  L’ abbé Txalt xa. 
Loc.: Banka.

c) Ande kotta gorri
 bihar eki ala ebi
 eki bada hegalta hadi
 ebi bada eor hadi.

Infor.:  Mme. Menditte. Salgit ze.
Ref.: P. Lhande.

d) Aite Seme gorri
 Bihar eki ala ebi
 Ebi bada eor adi
 Eta eki bada egalta adi.

Loc.:  Santa Engracia. Ibar. Soule.

440.  ARRE-ARRE MANDOKO 
Alkot z (N.) 
(579) - Cuaderno 6 (1923)

En la escuela, cuando se ausenta el maestro y deja uno en su lugar, si los chicos meten ruido, el 
chico ese dice:

Arre, arre mandoko,
Biar Iruñerako
Andik, zer karriko?
Mando bete kukusu
Ayek norendako?
It zik aterat zen duenandako...
Netako salbo...

Y entonces señala a dos o tres salbo, que tienen licencia para hablar.

Loc.:  Alcoz.
NE: Sobre Arri-arri mandoko y Arre-arre mandoko: Obras Completas, vol. IV, artículo “Canciones 

infantiles populares vascas” (pp. 377-399), pp. 384 y 385; y vol. VI, números 185, 186 y 187.
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441.  BOLON-BOLONIA 
Alkot z (N.) 
(581) - Cuaderno 6 (1923)

Bolon, bolonia
Bolon bolonzaye
Nun dago gure aurt zaye...

Infor.:  Chicas de Alcoz.

442.  ETXEBERRIKO IDIEK 
Alkot z (N.) 
(582) - Cuaderno 6 (1923)

Et xeberriko idiek
adarrak oriek
zein ederki dabilt zen
gure dant zariek...

Infor.:  Chicos de Alcoz.

443.  DIN-DAN 
Orokieta (N.) 
(595) - Cuaderno 6 (1923)

– Din, dan, nor il de?
– Pedro Zapatarie.
– Ze in du?
– Pekatu.

Txakur t xar bat
Urkatu.

– Ori ezta bekatu
– Bere andria

Erratilluen (opor aundi zurezkua)
Txiki-t xiki
Ori de bekatu...

Infor.:  Martina Aizeaga. 
Loc.: Orokieta.
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444.  KIRRINTXONKETAN PETRALA 
Orokieta (N.) 
(598) - Cuaderno 6 (1923)

Kirrint xonketan petrala
Guazen Allire bestara
Juan den urtian gosiak eta
Aurten arera, zertara?

Infor.:  Martina Aizeaga. 
Loc.: Orokieta.

445.  ZERTARA JUATEN ZARA 
Orokieta (N.) 
(599) - Cuaderno 6 (1923)

Zertara juaten zara
Marit xon it xera
Lumera at xupian (ait zeki)
Txokolatia art zera.

Infor.:  Martina Aizeaga. 
Loc.: Orokieta.

446.  APARI 
Alkot z (N.) 
(600) - Cuaderno 6 (1923)

Ápari, bai, ápari

Elt zian ausin anka bi

Máyan ógirik ez

Élt zian oliorik ez

Ápari, bai, ápari.

Infor.:  Pedro Iraizoz.
Loc.: Alcoz.
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447.  KATTALIN GORRI 
Alt sasu (N.) 
(623) - Cuaderno 6 (1923)

Eskuetan art zen mutillak, eta gora juaten bada urrengo egunian euria botat zen dala...

Kattalin gorri
esant zazu Jaungoikoari
biar euria eman dezagun...

Infor.: Santos Galarza, 16 años.
Loc.: Alsasua.

448.  JOSE MARI 
Bidania (G.) 
(633) - Cuaderno 6 (1923)

Jose Mari, Mara-Mari
Ipur xuri, lau anka ta
Bost belarri
Ardi zarra
Saldu ari.

Infor.:  Alsasua. Miguel Otaegui.
Loc.: Bidania.

449.  MIGEL-GIBEL 
Bidania (G.) 
(634) - Cuaderno 6 (1923)

Migel, gibel
Zaku bete gibel
Beste ainbeste birika
Migel ipurt xirika...

Infor.:  Alsasua. Miguel Otaegui. 
Loc.: Bidania.

450.  OILUA PURRA 
Bidania (G.) 
(635) - Cuaderno 6 (1923)

Ollua purra, purra
Inazio lapurra...

Infor.:  Alsasua. Miguel Otaegui. 
Loc.: Bidania.
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451.  TOMAS TALOA 
Bedoña (Arrasate) (G.) 
(636) - Cuaderno 6 (1923)

Tomas taloa jan da jolas
Ogera juan da ziriña
Tomas ipurzikiña...

Infor.:  Alsasua. José María Unzueta.
Loc.: Bedoña.

452.  ZOZUA 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(637) - Cuaderno 6 (1923)

Zozua, erre ta gozua
Egosi ta miña
Zozo ipurzikiña...

Infor.:  Alsasua. Miguel Olazabal...
Loc.: Bedayo.

453.  KATALIN-KATALIN 
Bidania (G.) 
(638) - Cuaderno 6 (1923)

Katalin, katalin
Katillu zarran kaka in
Berriri ziriña
Katalin ipur zikiña...

Infor.:  Bidania. Miguel Otaegui.
Loc.: Alsasua.

454.  ERROTAN IRIÑA 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(640) - Cuaderno 6 (1923)

Errotan iriña
at zeko aldian osiña
Et xe t xiki bat
egingo nuke
zu neret zat baziña.

Infor.:  Olazabal.
Loc.: Bedayo.
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455.  AGUR-AGUR 
Murueta (B.) 
(646) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando pasaba alguno por delante de casa, para burlarle le decían: agur-agur, ipurdi-labur.

Infor.:  Alsasua. Juan Oar.
Loc.: Murueta.

456.  ZAPELATZA 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(647) - Cuaderno 6 (1923)

En Bedayo, cuando ven pasar el zapelat za, dicen:

Ara, ara zapelat za
Ekarrizak polbua eta pistoya
Korrika juan da
Polbua eta pistoya.

Infor.:  Olazabal.
Loc.: Bedayo.

457.  JOXE-MOXE 
Zizurkil (G.) 
(650) - Cuaderno 6 (1923)

Joxe, moxe
sopa asko jan
ta mutil koxkorra.

Infor.:  Alsasua. Zizurkil. José Antonio Sarasola.

458.  SURSUM CORDA 
Murueta (B.) 
(655) - Cuaderno 6 (1923)

Sursum corda
at so ankaz gora.

 Infor.: Juan Oar.
 Loc.: Alsasua, Murueta.
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459.  SURSUM CORDA 
Bedoña (Arrasate) (G.) 
(656) - Cuaderno 6 (1923)

Sursum corda
abadia t xanpona zor da.

 Infor.: José María Unzueta.
Loc.: Alsasua, Bedoña.

460.  GIZONAN AURRIAN 
Bedoña (Arrasate) (G.) 
(658) - Cuaderno 6 (1923)

Quitándole a uno la boina y echándola al suelo, se dice en Bedoña:

Gizonan aurrian
t xapela lurrian.

 Infor.: José María Unzueta.
Loc.: Alsasua, Bedoña.

461.  INOSENTE 
Arrasate, Bedoña (Arrasate) (G.) 
(659) - Cuaderno 6 (1923)

a) Inosente baba-lora
Txakurraen buztana idagora.

Loc.: Mondragón.

b) Inosente baba - lora
Txakurraen buztana gora.

Loc.: Bedoña.

462.  NERE ANDREA 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(660) - Cuaderno 6 (1923)

Nere andrea, kamisa zarra
Beria balu ezer ez.
Astian zazpi sonian dauzka
Bat erazteko alperrez...

Infor.:  Olazabal.
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463.  ARRATZA TA PIXTUA 
Alt sasu, Urdiain (N.) 
(661) - Cuaderno 6 (1923)

Arát za ta pixtua
danboliñaren soñua
danboliñari emáteko
bere kumplimentua.

Loc.: Alsasua, Urdiain.

464.  ZIRRINTZ HANKETAN 
Banka (N.B.) 
(666) - Cuaderno 6 (1923)

Zirrint z anketan
min dut anketan
sendaturen niz
San Ferminetan.

Infor.:  Gaston Erramuzpe. 
Loc.: Banka.

465.  KUKUSUA 
Banka (N.B.) 
(667) - Cuaderno 6 (1923)

 Kukusua, au jauzi, emen jauzi, Martinbelt xen pipa aut si...

Infor.:  L’abbé Txalt xa. 
Loc.: Banka.

466.  LAPADER 
Banka (N.B.) 
(668) - Cuaderno 6 (1923)

 Lapader Zartaina firrin, farrun, Mari-belt z. (Definicion de la poêle à griller les chataîgnes)

Infor.:  L’abbé Txalt xa. 
Loc.: Banka.
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467.  ASTO TXARRA 
Santa Grazi (Z.) 
(690) - Cuaderno 7 (1923)

Asto t xar badugu
Iru zangorekin
Aren gainian yuaiteko
Mari tamborekin.

Infor.:  Pagola. Párroco de Santa Engracia, Soule.

468.  KATALIN-PERTOLIN 
Santa Grazi (Z.) 
(692) - Cuaderno 7 (1923/09/06)

Katalin, pertolin zakuto
Baduna biperrik salt zeko?
Bai, badinat bainan ez iretako.

Infor.:  Pagola. Párroco de Santa Engracia, Soule. 6 de septiembre de 1923.
NE: Para Kattalin pertolin ver artículos “Ejemplos musicales” (pp. 401-502) de las Obras 

Completas, vol. IV, p. 455 y la partitura número 682 de las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco. II Canciones.

469.  JANTZAN, JANTZAN, MARIAÑO 
Santa Grazi (Z.) 
(693) - Cuaderno 7 (1923)

Yant zan, yant zan, Mariaño
Bai eta zu ere, Betiriño.

Infor.:  Pagola. Párroco de Santa Engracia, Soule.
NE: Canción titulada Gaiten dant za, Mariaño: con el número 1188 de las Obras Completas, vol. IX, 

Cancionero Vasco. IV Danzas.
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470.  MARI-MARI GORRI / KATALIN GORRI 
Sara (L.) 
Berroeta, Oronoz (N.) 
(712) - Cuaderno 7 (1923)

a) Mari-mari gorri
biar iduzki xuri
et zi elurra, pal, pal, pal...

Infor.: Maria Lehetchipi.

b) Katalin gorri
Gur’átian iruzki xuri.

Loc.: Berroeta. Oronoz.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

471.  ANTON PIRULIN 
Sara (L.) 
(716) - Cuaderno 7 (1923)

Dicen esto cuando a un chico se le caen los pantalones.

Anton Pirulin
galt zak erori
urak ereman
larrak gelditu...

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.

472.  GOIZ GORRI 
Sara (L.) 
(717) - Cuaderno 7 (1923)

 Goiz gorri aat seko aize edo uri.

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.
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473.  KUKURUKU 
Sara (L.) 
(718) - Cuaderno 7 (1923)

El cura de Sara decía esto a los chicos de Sara cuando en el catecismo hablaban mucho y no 
decían nada...

Kukuruku,
Zer gare gu?
Dena espantu...

Infor.:  Maria Lehetchipi.
Loc.: Sara.

474.  BEHIN BAZEN GIZON BAT 
Sara (L.) 
(721) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando un muchacho chico come mucha berza, le dicen:

Bein bazen gizon bat
deit zen zena Beñat (San Bernart)
gan zen barat zerat
yan zuen aza pherde
eta in zuen kaka pherde.

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.

475.  KUKU-NIKU 
Sara (L.) 
(722) - Cuaderno 7 (1923)

Kuku niku
Santaliku
Xoriak umiak egin tu
Non? Arit zaren adarrian.
Kaka gure muttikuaren bizkarrian.

Infor.:  D.ª Anita de Garmendia. 
Loc.: Sara.
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476.  MUSKERRA BEDEINKATUE 
Aniz, Ziga (N.) 
(741) - Cuaderno 7 (1923)

En Ziga, Aniz, dicen:

Muskerra bedeikátue
Subea madarikátue
Muskerrak gona verde
Subeak baterez
Kiri, kiri...

Dicen que muskerra es bendito. Muskerra yot zen bada, kopetara saltat zen dala.

Para alabar al muskerra, para que no salte se le dicen estos versos.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi de 48 años.
Loc.: Aniz.

477.  INOSENTE 
Ondarroa (B.) 
(817) - Cuaderno 8 (1926)

Iñosente egunean amo ta soka sati bat amarratu papel sati bateri: ipinten dute lepuan eta esaten 
due:

Inosente potente
Biar San Vicente.

Infor.:  José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

478.  INOZENTE 
Ondarroa (B.) 
(831) - Cuaderno 8 (1926)

Ondarroan Inozenten egunean amo ta soka zati bat amarratu papel zati bateri ipinten due lepoan. Ta 
esaten dute:

Iñozente potente
biar San Bisente.

Infor.:  José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.
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479.  ASTERRIKA 
Ondarroa (B.) 
(845) - Cuaderno 8 (1926)

 Asterrika mala tierra, siempre, siempre morokil.

Infor.:  Roque Guenaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

480.  AGIÑA TELLATURA YAURTITEKO 
(853) - Cuaderno 8 (1927/07/24)

“Euzko-Folklore
Agiña tellatura yaurtiteko

Agiñen bat loka-loka geunkanian, gabez lotan gengozala irunt si ezkengiyan bildurrez ari bategaz 
lotuten genduan agin lokia, ta amaikat xu bidar geure t xi alditan yarri izan gara oian lo era orretara, 
erdizabalik geldituten yakun aotik ariya dingilizka genduala.

Ez zera! Batek ba- ekiyan zer yazo izango lit zakegun agin ori Mariya Gorriya’ri emongo ezpa’ geuns-
kiyon, au esanaz:

Maria gorriya:
Eut si zeure agin zarra
Ta ekazu neure barriya.

Agin barriya beinguan urten daiten, iru bidar esan biar dira it zok, eta irugarrenez esanda agiña tella-
tura yaurti ezkero... ain barik geldituten da; barriya urten artian, beint zat.

Aitiya... Pitiya...
Esku bateko at zamarrak umiai zenbatutekua da.
Esku bat at zamarrak gora begira dituzala ipiñi dagiyala esaten yako umiari, ta eskua era onetara 
daukala, norberen at zamar bategaz umiarenak ikutuaz, onan esaten da:

Aitiya, Pitiya, kollariyo
Gure seint xua Bikariyo.
Aitari t’amari ura ekarri
Eleizako atieta... ri...ño.

It z onek esatian ikutu biar dira umiaren at zamarrak: erpurutik asi ta nagiyaraño lelengo ta irugarren 
lerrokuak; at xakandetik erkiñaraño bigarrenekuak; eta t xakandetik erpururaño laugarrenekuak. Era 
onetara, esakera edo dana-dalako au asi ta amaitu at z baten egiten da.

Au ta au eskondu:
Au, barriz esku-t xokuak zenbatuteko da.
Norbere eskuak ukubildu, edo bardin umiari berenak ukubildu erazo, ta agiriyan yarten diran esku-
t xokuak zenbatuten asten da, urren duana esanaz:

Au ta au eskondu;
Au ta ori konbidado.
Onek et’arek esan dabela
Eztala (t)au ta bai-dala (t)au.
Emen ezpa’dagoz ogetalau
Pant xikuari kokota pi...kau.
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Pant xikuari it zaren ordez, beste it z laburrago bat obeto letorkiola dirudi; baña niri ori irakat si eusta-
nak berak be t xikitan olan ikasi ei eban.

Beste batera be erabilt zen ei ziran it z neurtuok.

Iñor eskonduten danian beti da zer-esana: senargeyak au daukona, andrageyak onenbesteko dotia 
daruana, ori dana, bestia dana, ara yan dana, ona etorri dana... !Ene Yianko maitia!
Badiño esakuniak be: Eztago eskont zarik ez et xe barririk, esamesa bakorik, eta alant xe da izan be.

Begiretan edo yingiretan be, ezkont za esamesok dira nagosi-ta-ugazaba, maite-maitiak ezan be 
gero; eta sarri yazo oi da olakuak esten dagozela, beti berandu datorren ipun-bat zallaren bat orduan 
be berandu etortia, ta, Zer esaten zagozee? Esaidazue niri be, baaa esanaz, une atan bertan yakin 
gura izatia irauko orduetan esan dan eta esan eztan guztiya. Onetarikuai adarra yotoko (ulia art zeko) 
ez ei eguan lenago Au ta au eskondu esatia baño gauza obarik.

Barregarrikeriyak polituen esaten ekiyana yarten ei zan bigira erdiyan, ta etorribarriyari erant zuten 
bai-leguan eta buruari, gorput zari ta esku ta besuai eragiñaz eta iñon ziran paristakaz asten ei zan 
Au ta au eskondu esaten.

Asi bai, baña amaitu ez. Azkena ordurako etorribarriyak ulertuten ei eban burlazar artu ebela, eta a 
erremuskadaka asten zanien, bigirako beste lagunak, besterik ezeben gura-ta eyuetan barre.

Ot xolua, Mundaka, 1927-Bagilla-24’an.”

Fuente: Euzkadi, 1 de julio de 1927.

481.  RETAHÍLAS, DICHOS Y CANCIONES 
Ondarroa (B.) 
(854) - Cuaderno 8 (1927/07/02)

“Euzko-Folklore

1.1.
Gabon gabian
Bakarrdadian
Piot xu idoro neban
Ipurrdi agiriyan.

2.1.
Austin Peru
Oi-an k...
Amak emon
Zipli zapla (Ume abestiya)

3.1.
Akerrak
Adarrak
Okerrak
Ditu.

4.1.
Gure Mart zeliñat xu
Yayo zan urtian
Erriko at so gustiyak
Asarratu ziran.

5.1.
Txin t xin gora
Suba goitik bera
Abadia kanpun
Umia zuluan
Aita negarrez
Ama dolorez.

6.1.
San Migel San Migel
Eut zi neure bustiya
Ekat zu zeure sikua (ume abestija)
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7.1.
Arra arre iso iso
Asto berenua
Okerreko bidetik
Zek ete arua.

8.1.
Irrite landaria
Zer dozu negarrez?
Oriñala auzita
Ipurdiño miñez.
Iñasio Polonio
Pasa por aquí
Ipurdi t xiki.

10.2.
Iñasio Polonio
Pasa por aquí
Errotako t xakurrak
Dant zan daki.

11.1.
Asarratu aizketu
Soldau zarra ezkondu.

12.1.
Emon da kendu
Sapatia kendu (Ume abestija)
ikusi makust.
– Ze ikusi
– Ikusten ikusten... dot...Ga
– Ga... ga... gat za
– Ez-ta.
– Ga... ga... ga... Ga esan dozu?
– Bai
– Ga... ga... gastai
– Ez-ta.
– Ga... !Garbiñe!
– !Dra! (Jolas polita)

13.1.
Bat eta bi
Don Peru’k irabazi
Iru eta lau
Don Pat xi-k galdu dau.

14.1.
Bat, bi, iru
Aremai Perran da kirru.

15.1.
Txokolatero boliñero
Asto ganian caballero

16.1.
Pralle ala monja?
Put z.

17.1.
Ut z ala bete?
Bat... bi, iru, lau
Bost, sei, zazpi, zort zi,
Bederat zi, amarr
Amaika, amabi
!Amabi!
Amairu, amalau,
Amabost, amasei,
Amazazpi, amazort zi,
Emeret zi, ogei.
!Emeret zi, ogei!

19.2.
Ogei, emeret zi
Amazort zi, amazazpi,
Amasei, amabost,
Amalau, amairu,
!Amairu!
Amabi, amaika
Amarr, bederat zi,
Zort zi, zazpi, sei, bost,
Lau, iru, bi, bat.
!Lau, iri, bi, bat!

20.1.
Aurtengo gastañia lelia lelia
Ondarruko neskat xak t xat xaliak dira.
Aita zeubenak amari
Gona gorriya ekarri
Gona gorriyak gorriyak
Zazpi yostunek yosiyak.

Txori erreka’k. Ondarrua’tik bialduta.”

Fuente: Euzkadi, 2 de julio de 1927.
NE:   Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las 

Obras Completas, vol. IV, p. 398 y la partitura número 569 de las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco. II Canciones.

   Sobre San Miguel: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de 
las Obras Completas, vol. V; p. 146.
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482.  RETAHÍLAS Y CANCIONES 
Ondarroa (B.) 
(856-B) - Cuaderno 8 (1927/07/17)

“Euzko-Folklore

Ondarroa
Gaurko idazki au oso-osorik dagit “Euzko-Folklore”-nt zat.

Ara emen bat zuk:

 1.1.
Kukuan prakak eta
Erregiñan gonia
San Tomas eguneko
Yabonaduria.

2.1.
Upin-upin de la bandera
Aunt zak igon dau laba ganera
Laba ganetik Txant xala’nera
Txant xala’netik et xera
Ogiyan pizkat... ar... t ze... ra.

3.1.
Gabon gabon zeta
Errosa kixketa
Drau drau drau... (aita yuaz)
Sardiña Makallau!

4.1.
Aitita morokillo
Pipi-art zallia
Pipiak erre daut so
Bere surr luzia.

5.2.
Pipiak erre daut so
Bere surr puntia
Nayago erre ba’leut so
Enparau gustiya.

6.1.
Aitita ta auma
Biyak egurretan
Aizkoria galduta
Biyak erriyetan.

7.2.
Ai, ai, ai...
Emen datorr ont ziya
Iru paolkua
Bera bizitat zera
Karabiñerua.

8.3.
Ai, ai, ai...
It xasoko aldetik
Dauko bentania
Andixek botaten daut so
Maitia’ri sokia.
Ai, ai, ai...

9.4.
Ai, ai, ai...
Mutilla t xapela gorriya
Ai, ai, ai...
Neskia pañelo zuriya.

10.1.
Teresa Teresa
Esnia edatera
Santa Kruz Mendi’ko
Zelai’ra.

11.1.
Amona gona gorri
Aitona kaska zuri
Gure soluan, zein dabil
Aza-buruak ostut zen?
Ala kixkillera
Ala samurrera
(Emen ixena esaten da)
Bira beste aldera (Jolasa da).
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12.1.
Andra Yosepa tronpeta
Erreberent ziya lurrera
Yarri belauniko
Adorau Jesu-Kristo,
Gure Barat zan, zer dago?
Aza-buruak lorat zen
Aitat xo ta amat xo
Urra urra pit xit xo. (Jolasa).

13.1.
Txarrdan, t xarrdan
Txulien t xulien
Mekek-mekeke
Artu daya pelotia.
(Bat ixendat zen da) Jolas polita.

14.1.
Sirriketa marraketa
Kitarria
Botikayuan
Alabia. (Jolasa)

15.1.
Zinkula maskulu
Eragiten
Zure lepua
Para-egiten.

16.1.
Aitite dala tutulu-mendi
Auma dala mazuzta
Aita yuan da Bitoriya’ra
Ama manduan arrtu-ta (lo abestiya).

17.1.
Lua lua
Santa lua
Seru altuko
Yaun-Goikoa
Eragiyozu
Umet xu oni
Ordu bi edo
Iriko lua.

18.1.
Lo-lot xu engañadore
Traidore pait sua
Zetan engañau dozu,
Gure umet xua?

19.1.
Aitita mokuando
Sinko konpañia
Emen gatoz lau lagun
Emon eiguzu limosnia.
Eup!

20.1.
Txant xala piko-monte
Txant xala pikote
Basamosala kristiana
(Yesarri, belauniko, et zunda) egoten.

21.1.
Erromillote erromillote
Txakurrak busta yan diote
Atia yo ta aurrera
Erroke’n semia yayo da.

Bela, bela bela
Mundu gustitik
Kana bat ostu dabe
Lion-Pepe’netik
Ez-tabe ostu baña
Gorderik dago
Marie-Mutrikuarra
Begira dago.
Ortuan perejilla
Saleruan gat za
Atera platerera
Yan daigun lebat za.

23.1.
Pio Piolin
Matio t xanbolin
Andrak elixa’ra
Gixonak taberna’ra.

Pio Piolin
Matio t xanbolin
Arrañak arrapau dauz
Txibi-korañakin.

25.1.
Jose Jose kitarra
Ant zubiya’ko bizarra
Botako neuke botako neuke
Emendik araño uzkarra.
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26.1.
Antonio Goitiko binbolinterua
Polt san diru gut xi baña
Bai enbusterua.

27.2.
Antoniok koplak esan
Dirua polt sa’ra
Amaika zoro-gangarr
Bat zen da plazara (Jant za abestiyak).

28.1.
Pinto ta kinto
Biyak t xixa erreka bana egin
Eta biyak ito

Tropa ta tropa
Trapa-matrallo
Ilten danian kanpo-santu’ra.

30.1.
En-da bat bi iru...
En-da bat bi iru...
Enda bat. (Soka-yolas abestiya)

31.1.
Txarra bat daukot
Loraz beterik
Ama-Birjiña
Loretakuant zat. (Soka abestiya)

32.1.
Goyak paupoxak eta
Bai beiak baldrasak
Amoton ikusi nitun
Laka’ko neskat xak.

33.1.
Iru ta iru sei dira
Best iru bederat zi
Obe geunke neska zarr
Orreik baño
Ardauba merke
Ba’ lebil.

34.1.
Alt za binbolin eta
!Urra! Binboliña
Andra buru-ariñak
Edan t xakoliña.

35.1.
!O mutil gaste begi gorri!
Nun arrtu dozu arrain ori?
Sasiola’ko arroketan
Arrat zalde’ko ordubiyetan.

Oarr bat.- Aurreko zenbakiyak esan nai dau zenbakarren abestiya dan; at zekuak eresi bardiñekuak 
zenbat diran.

Txori erreka. Ondarrua 27’ko Bagilla’n 17’an.”

Fuente: Euzkadi, 23 de junio de 1927.

483.  DILIN-DALAN / MARIYA GOIKUA / ESAIK BAT 
Elant xobe (B.) 
(857-A) - Cuaderno 8 (1927/06/18)

“Euzko-Folklore

Kirikiño, maitia:

At zoko Euzkadi-n argitaldu zenduan nik bialduriko Kanpak diñuena, eta biar-bada nik t xarto irat zi 
nebalako edo, ut sunat xu bat dago ta aixe zuzenduten nayatort zu. Ara zelan dan:



328 NOTAS DE FOLKLORE

Kanpak diñuena

Dilin...! Dalan...!
– Nor il da?
– Peru zapatariya.
– Zer egin dau?
– Pekatu.
Auzoko t xakurra
Urkatu;
Tella-ganian
Sikatu.
Aren emazte koitaduak
Amara marai
Pa...ga...tu.

Eleizako kanpae andiyenak edo daun-daunak yoten dabenian abestuten yake ori umiai, besuetan 
batera ta bestera yiboka lez erabilliyaz, kanpaen soñuari ta igikera mobimentuai yarraiturik.

Ona emen, orain aiztuta dagon neskatillen yoko bat:

Mariya goikua

Are pillo gogortuetan edo kare pilluetan eta baita eskerretara ta eskoitara eskillarak dagozan lekue-
tan, pagaten ziran bost, zort zi edo amabi neskatilla, zenbat gura, goiko aldian, eta beko aldetik 
neskatilla bat bakarrik, lo egitia urteten yakana. Asten zan beko aldian lo eguan neskatilla esaten eta 
goiko aldeko neskatilla batek erant zuten:

– Mariya goikua?
– Zer gurena, bekua?
– Ator iturrira
– Et xenat gura
– Nor etorri?
– Senarra.
– Zer ekarri?
– Zapata-kalt zerdi.
– Ze kolore?

Zuri ta gorri ta kikirriki (eta guztiyak batera)
!Zuri ta gorri ta kikirriki!
!Zuri ta gorri ta kikirriki!

Orduan itanduten eban bekuak: - Nondik egingo dozu?

Eta goikuak: -Emetik: eta eskerretara edo eskoitara euren aukerara, egiñaz, etort zen ziran berant z, 
eta bekua yuan biar izaten yakian yarrai eskoitik edo eskerretik, beti gora, beti buelta iñoiz aurriak 
artu barik, eta ekin ant xe bueltaka gora ta behera nekatu arte.

Ot xolua.
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!!Esaik bat!!...

Elant xobe’n orain irurogeiren bat urte abesuten ziran ta norbaitek bialdu dauskuz or urrengo dauzan 
orrek.

Euzkelerriyan zabal izan biar izan oben aurok; beñola Euskalzale aldizkiyan irakurri genduzan, ora-
int su bizkaitar folklore-zale batek ut zi euskun ingurraztiyan be ikusi doguz, eta mutil t xikiyak giña-
nian geure gurasoai ent zun geunt sezan geuk eztogu ondo-ondo gomutetan baña uste dogu ori zala 
San Martiñen da diabruaren eztabaida bat, eta San Martiñek diabrua gogorrian artuta, esaik bat eta 
esaik bi eta abar, erasoteut son autortuazo, esan gura ezebana.

Ona orain Elant xobe’ko abestiya:

Esaik bat
Gure Yauna bera da bat
Berak yabongo gayozak

Esaik bi
Erroma’ko altarak bi,
Gure Yauna bera da ta
Berak yabongo gayozak.

Esaik iru
Iru Trinidadiak iru,
Gure Yauna bera da bat
Berak yabongo gayozak.

Onaño ikusi dan lez, barriyaren at zian esaten dira aurreragoko gustiyak, beti amaiturik Gure Yauna 
bera da bat, berak yabongo gazoyak.

Esaik lau
Lau Ebanjelistak lau

Esaik bost
Jesukristo’ren bat llagat bost

Esaik sei
Sei argi-liriyuak sei

Esaik zazpi
Saspi Sakramentuak saspi

Esaik zort zi
Zort zi zoriyonekuak zort zi

Esaik bederat zi
Bederat zi ordenamentuak bederat zi

Esaik amar
Amar mandamentuak amar

Esaik amaika
Amaika milla aingeruak amaika

Esaik amabi
Amabi Apostoluak amabi

Amaika milla aingeruak amaika,
Amar mandamentuak amar,
Bederat zi Ordenamentuak bederat zi,
Zort zi zoriyonekuak zort zi,
Saspi sakramentuak saspi,
Sei argi-liriyuak sei,
Yosukristoren bost llagak bost,
Lau Ebanjelistak lau,
Iru Trinidadiak iru,
Erroma’ko Altarak bi,
Gure Yauna bera da bat
Berak yabongo gayozak.
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Len aitatu dogu bizkaitar folklore-zaliaren ingurraztian diño salbauko gayozak eta geuk be t xikitan 
orixe ikasi gendun: Berak salbauko gayozak.

Ingurraztiyan zort zi zeruak diño. Elant xobe’ko zort zi zoriyonekuak lekuan. Uste dogu guk t xikitan: 
Zort zi zoriyontasunak ent zun gendula.

Elant xobe’kuak sei argi-liriyuak diño ingurraztiyak sei kandela. Enparau gustiya bardin dago.”

Fuente: Euzkadi, 18 de junio de 1927.

484.  ZIPITI-ZIPITI 
Goizueta (N.) 
(863) - Cuaderno 8 (1927)

Zípiti, zípiti bandera,
Erreiña Prant zian dagona,
naiz betor, naiz beo:
iñoren begira ez dago.
Akerrak asa,
idiak jant za,
astoak danboliña jo
insensuak lurra jo
ango int xaurran gañean
kukuak jot zen badaki:
zipiti-ti, zipiti-ti.

Infor.:  Fray Santiago de Goizueta.

485.  TXEMENEKO PELLO 
Goizueta (N.) 
(864) - Cuaderno 8 (1927)

Txemeneko Pello,
arraut za kosko yale,
yan eta kilik,
gezurra diok ik.

Infor.:  Fray Santiago de Goizueta.
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486.  TXISTA-MIXTA 
Goizueta (N.) 
(867) - Cuaderno 8 (1927)

Txista, mixta, organista
niri nere Jaungoikoak esan ziran.
non zan, zer zan maraberria:
ik aizkora, nik aizkora
jota bozak ort zaz gora.

Infor.:  Fray Santiago de Goizueta.

487.  RETAHÍLAS Y CANCIONES 
Mutriku (G.) 
(880) - Cuaderno 9 (1927/07/26)

“Euzko-Folklore

Mutriku’tik

Trumoi ta t ximista aldian esan oi dana:

Santa Barbara, Santa Kruz
Jauna balia zakiguz,
Iñusentien ogixa,
Jauna miserikordixa.

Kandelerioz abestu oi dana:

Kandelario lario
ait zari ura dario
makat zari madari
eldu, Peru, ankiari.

Belardian jarri ta belarra gora jaurtiaz abestu oi dana:

Txint xin belarra,
asa belarra,
au zeñent zat
urrengo dauent zat.

Euria astean umiak abestu oi dute:

Eurixa mendixa,
astuarengo t xarrixa,
aingerut xuak baleki
erango luke poliki.
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Ixa oñez ikasian dagoan aurrari abestu oi zaiona:

Txalot xo t xalo
usut xua palo
usut xua mispira
gañian dago
badago bego
zapatat xo berrien
esperan dago.

Sarri abestu oi dan abesti zar bat:

Bris... bris...
saguak ganbaran dabilz;
nik eztakit zer dan baña
mantu luziak badabilz;
mantu luziak kapabelt z
beti eramango
beti eramango
bañere eramaten ez.

Aspaldiko beste abesti bat:

Manuela Joakina
datorrenian
sosuak kantat zen du
Galenonian
Galenonian.
Manuela triste
tripan dauka este
aura kont solat zeko
zerbait nai luke,
kopat xo bat gorritik
erango luke.

Esakun Folklore Gaiak

– Iñoiz sorora juan da edo, “mari gorri” esaten giñon mamorrua billat zen bazan, urrengo egunerako 
egualdi ona ber-bertatik lort zen zan bera eskuan artuta bi edo iru aldiz onela abesturik: “Mari gorri, 
bixar euzki gorri”.

– Bide baster geienetan egon oi diran gardu lora gorriari ez gero Jaungoikoarren ikutu, esan oi zigu-
ten bein ta berriro gure ume aldian, bestela “aita ta ama leiotik bera jausten dira”.

– Agiñen bat aterat zian, goikua ba’da sutara ta bekua tellatura, iru aldiz it z onek esanik: “Ama Birji-
ñia beut sa nere agin zarra ta ekat zu egin berria”.

– Ames t xarretatik librat zeko onela mint zat zen dira asko: “Amandre Santa Ines, bart ein det 
amet s, ona baldin ba betor bere bidez, t xarra baldin ba dijuala bere bidez”, ondoren iru Agur 
Maria esanaz.

(Arno-Mendi)”
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Fuente: Euzkadi, 26 de julio de 1927.
NE: Sobre Santa Barbara: artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-

172), de las Obras Completas, vol. V, p. 149 y en “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), del 
mismo volumen, p. 367. En las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones, 
número 936.

 Canción Kandeleriyo leriyo publicada en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III 
Canciones, con el número 658.

 Sobre Txalot xo t xalo ver artículo “Flora y fauna en la canción popular vasca”, de las Obras 
Completas, vol. V, p. 277.

488.  KUKU 
Alkot z (N.) 
(892) - Cuaderno 9 (1928)

 Kuku, San Pedrotako mutu.

Loc.: Alcoz.

489.  NON DA NERE GOGOA 
Alkot z (N.) 
(895) - Cuaderno 9 (1928)

Non da nere gogoa
An da nere zangoa.

Loc.: Asilo de Alcoz.

490.  MARTXO LORE 
Alkot z (N.) 
(896) - Cuaderno 9 (1928)

Mart xo lore, alfer lore,
Apiril lore, gabe baño obe.

  dudarik gabe
Mayat z lore  urrian pare
  lore ta lore

  

Loc.: Asilo de Alcoz.
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491.  BAZKO ELTZIAN 
Alkot z (N.) 
(898) - Cuaderno 9 (1928)

Bazko elt zian urdai kaxko
Guri et xean ez ta asko.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

492.  JAUNGOIKOA 
Alkot z (N.) 
(899) - Cuaderno 9 (1928)

Jaungoikoa ez ta at zenkor.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

493.  AMEN 
Alkot z (N.) 
(900) - Cuaderno 9 (1928)

Amen, zu or eta ni emen
Or baño leku obia emen.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

494.  ZER DA BERRI? 
Alkot z (N.) 
(902) - Cuaderno 9 (1928)

Zer da berri?... Dabillenak erriz erri ikasten du asko berri.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

495.  ZER DA? 
Alkot z (N.) 
(903) - Cuaderno 9 (1928)

Zer da?... Txerri ardikoa...

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.
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496.  TTILIN-TTILIN 
Alkot z (N.) 
(904) - Cuaderno 9 (1928)

Ttilin, ttilin, Pampalin.
Errotako Kattalin.
Ollo belt xak erron din
Zuriek ere mokoan diñ.
Laisterren Kattalin.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

497.  TXINGULIN-MINGULIN 
Alkot z (N.) 
(907) - Cuaderno 9 (1928)

Txíngulin, míngulin, at sua
Sukilertian yindaolarikan
Ez yauken mozkor gaixtua.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

498.  ZILDOTZ AXURI / ARDI TXARRA 
Oiart zun (G.) 
Alkot z (N.) 
(909) - Cuaderno 9 (1928)

a) Zildot z axuri t xarra beti bildot x.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

b) Cuando uno parece más joven de lo que es, cuando no envejece, se dice esto en Oyarzun.

 Ardi t xarra beti bildot x.

Infor.:  Fr. Emile.



336 NOTAS DE FOLKLORE

499.  KIRIKELA-MIRIKELA 
Alkot z (N.) 
(911) - Cuaderno 9 (1928)

Kirikela, mirikela
Ganbela peko
Alt xat zen ez dena
Bera beteko.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.

500.  XURGIN TXARRA 
Arraioz, Baztan (N.) 
(914) - Cuaderno 9 (1929/06/13)

Cuando uno hace un trabajo de poco fuste que luego se ha de deshacer, (v. gr., atar un paquete 
con mala liz...) dicen en Baztán:

Xurgin t xarra ein obra
Nekez in ta laxter borra.

Infor.:  D.ª María Irurzun. Arrayoz. 13 de junio de 1929.

501.  BAT, BI, HIRU, LAU 
Berriatua (B.) 
(943) - Cuaderno 9 (1933)

Bat, bi, iru, lau
zagu zarrak jango al au
Pilipe ta sague
ama bidegarrue (biligarro).

Infor.:  José Aldazabal.
NE: Canción titulada Bat, bi, hiru, lau en las Obras Completas, vol. VI, número 266. Canción titu-

lada Bat, bi, iru lau, en el mismo volumen con los números 177 y 265.
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502.  KARAKOL 
Berroeta, Oronoz (N.) 
(956) - Cuaderno 9 (1933)

Karakol, mirikol
ezpaituk adarrak atrat zen
ire aitet xi, ire amat xi
ilko tiet, ilko tiet.

Loc.: Berroeta-Oronoz.

503.  IRUITE 
Berroeta (N.) 
(958) - Cuaderno 9 (1933)

Iruite –Apote–
apo t xar bat il dute
kaxuel t xar bat ezin izan
xerrien aspillan yan dute.

Infor.:  J. José Iriarte. 
Loc.: Berroeta.

504.  KATALIN GORRI 
It sasu (L.) 
Lekaroz (N.) 
Gamere-Zihiga (Z.) 
(973) - Cuaderno 11 (1934/03/15) (1934)

a) Poniéndole sobre la palma de la mano (al revés).

 Katalin gorri
Belberin gorri
Gure atean iduzki xuri.

Infor.:  Antonio Iribarren. Casa Xaarrea. Lekaroz. 15 de marzo de 1934.

b) Se pone la katalin gorri sobre un dedo y se dice:

Katalin gorri
Eki ala ebi.

Si vuela buen tiempo. Sino lluvia.

Infor.:  Fray Jean Chrysostome de Camou-Cihigue, Soule.
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c) En It sasu se dice:

Katalin gorri
Euri ala ateri.

Si vuela buen tiempo; sino lluvia.

Infor.:  Fr. Emile d’It sasou.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

505.  ARRI-ARRI MANDUA 
Ziburu (L.) 
(1007) - Cuaderno 11 (1936/11)

Arri arri mandua
Alt za Mari tontua
Ur orotan edanetan
Borta orotan salda ere
Halere, halere
Ezin kurri batere.

Infor.:  Mlle. Anxoxuri. Tolouse de Francia. Noviembre de 1936.
NE: Esta fórmula ya fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con el número 185-1.

506.  DILINDAN-BALENDAN 
Ziburu (L.) 
(1008) - Cuaderno 11 (1936/11)

Dilindan balendan
Elizako athetan.
Nor hil da?,
Pello zapatillo.
Zer egin du? Bekhatu.
Erregen pot zua du urkhatu.
Ori ez da bekhatu
Bere emaztea du zampatu.
Oriche da bekhatu
Ou ou ou ou (bis).

Infor.:  Mlle. Anxoxuri. Toulouse de Francia. Noviembre de 1936.
NE: Canción que aparece publicada en las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco I, con el 

número 371.
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507.  DOMURU-SANTURU 
Lekeitio (B.) 
(1055) - Cuaderno 12 (1942-1943)

“En Lekeitio cantábamos los chicos:

Domuru-santuru, santuru; t xarri andi bat il ddogu; buru ta gustia jan dogu, geure lapikuan 
daukagu.

Al decir geure lapikuan daukagu, se palpaba el vientre.”

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 3, ficha 266). Se relaciona con la ficha 1742.

508.  KANDELERIO 
Lekeitio (B.) 
(1056) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Y el día de Candelaria:

 Kandelerijo, berijo; at xari ura darijo; makat zari madari; eut zi Peru ankiari.

La cantinela de Kandelerijo, era la misma que la anterior de Domuru santuru.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: Canción Kandeleriyo leriyo publicada en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco III, 

con el número 658.

509.  SOLI-SOLITAÑA 
Lekeitio (B.) 
(1070) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Soli-solitaña, vete a la montaña, dile al pastor que traiga un sol, de la kapelita de nuestro 
Señor.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 578). Se relaciona con la ficha 439.
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510.  AVE MARÍA 
Lekeitio (B.) 
(1071) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Cuando se le importuna a un tendero o tendera con la frase Ave María, por los muchachos que 
nada desean, solían contestarles: agiñik ez daukanent zat gaztanberia.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.

511.  SURSUM CORDA 
Lekeitio (B.) 
(1079) - Cuaderno 12 (1942-1943)

 Sursum corda
 Murt zilla gorda.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 655). Se relaciona con la ficha 458 y 459.

512.  IÑUSENTE, POTENTE 
Lekeitio (B.) 
(1083) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Lekeitio, igual; mas la letra es la siguiente:

Iñusente, potente, kaxko, kaxko,
Buruan erdijan sartun deut ze.
E, e, e...

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 8, ficha 817). Se relaciona con la ficha 477.

513.  JORRAI DANTZA 
Ondarroa (B.) 
(1084) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Mi padre, ondarrés, lo cantaba con la tonada del jorrai-dant za.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 8, ficha 825). Se relaciona con la ficha 1429.
 Melodía publicada en las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco IV. Danzas con el 

número 1625.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 341

514.  MÁSCARA 
Lekeitio (B.) 
(1085) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Igual en Lekeitio. Además, si al pasar el Viático no se quita la máscara, queda esta pegada a la 
cara, y no hay poder humano para despegarla.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 8, ficha 832). Se relaciona con la ficha 921.

Según mi padre, era dicho de un carabinero

NE: (Cuaderno 8, ficha 845). Se relaciona con la ficha 479.

515.  KATTALIN GORRI 
Hazparne (L.) 
Et xarri-Larraun (N.) 
(1096) - Cuaderno 12

a) Kattalin gorri, ipurdi handi
doazi, doazi, doazi......

 Infor.: Mlle. Abbadie. 
 Loc.: Biarrit z. Hazparren.

b)  Katalin gorri, gorri-gorri. Gure alaitan eguski t xuri t xuri t xuri. (= para que haga buen tiempo)

Infor.:  María Muguiro.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

516.  KATALIN GORRI 
Luzaide (N.) 
(1105) - Cuaderno 12 (1944)

Katalin gorri, gorri, gorri
Biar iduzki xuri, xuri, xuri.
Flau, flau, flau, flau.

Infor.:  Facunda Camino. Valcarlos.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.
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517.  KATALIN GORRI 
Aurizberri (N.) 
(1118) - Cuaderno 12 (1944)

Katalin gorri
Pipita gorri
Fal fal fal.

NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

518.  TXULUBITARI 
(1128) - Cuaderno 12 (1944)

Para hacer t xulubitas:

Txulubitari konpletari
Puskerra barbara
Ttuttubi, ttuttuba
Dotoriaren puzkerra.
Ttuttubi, ttuttubi
Lurran peko zapata dik.

Infor.:  D. Salvador Napal.
NE: Ver artículo: “Canciones de trabajo en el País Vasco””, de las Obras Completas, vol. II 

(pp. 181-208), concretamente la p. 190.

519.  TXULUBITARIO 
Ot sababia (N.) 
(1131) - Cuaderno 12 (1944)

Txulubitário, conpletário,
Barberáren uskerrá,
Dotoriáren esteá.
Ttúttubi, ttúttubi,
Kupla pean sar adi.
Ezin elkiz
Ler adi ( Lerri ta
Zaparta di. ( Zaparta di.

Infor.:  J. Engr. Adot. 
Loc.: Ochagavía.
NE: Ver artículo: “Canciones de trabajo en el País Vasco””, de las Obras Completas, vol. II 

(pp. 181-208), concretamente la p. 190.
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520.  KAI-KAI 
(1144) - Cuaderno 12 (1944)

Para t xulubitas:

Kai Kai: errotara nai
aitak eta amak ez ut zi nai:
kupel t xar batian sar adi,
Piter minez as adi 
Ler in, zapart in
Oxen, oxen, ater’adi.

Infor.:  Juan Simón.

521.  TAR-TAR 
Areso (N.) 
(1145) - Cuaderno 12 (1944)

Con un palo de fresno, para hacer t xulubitas:

Tar tar talabart
Nere t xilibitu gaixua
Osorik atera
Osorik atera.

Infor.:  Marzol: aprendido en Areso.

522.  TXULUBITA 
Eugi (N.) 
(1149) - Cuaderno 12 (1944)

Txulubita, malubita,
Ez mutu, bai t xistu.

Infor.:  Gloria Iribarren. 
Loc.: Eugui.

523.  TXULUBITA 
Urtasun (N.) 
(1156) - Cuaderno 12 (1944)

Haciendo t xulubitas:

Txulubita, malubita,
Bai fixtu, ez mutu.

Infor.:  Antonio Esnoz, de Urtasun.
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524.  TXIRULA-MIRULA 
Luzaide (N.) 
(1158) - Cuaderno 12 (1944/08/20)

Txírula, mírula, kantari.
Errekako put zia sar adi.
Klisk eta klask
Ater adi.

Cuando se dice klisk eta klask, se dan dos golpes.

Infor.:  Juan Miguel Iraburu. Valcarlos. Se la copié en Burguete: 20 de agosto de 1944.
NE: Canción que se recoge en el artículo “Quelques caracteristiques de la chanson basque” 

(pp. 139-166), de las Obras Completas, vol. IV, p. 157.

525.  TXILIBITU 
Beruete (N.) 
(1160) - Cuaderno 12 (1945/02/18)

Para los t xilibitus.

Cuando suda la ramita dicen en Beruete:

Kis, kos, kalaboz
Berrogeita amar kaskamot z
Eldu (+) yok, eldu (+) yok
Frant zin eta Españin
Atea bear bauk
Atari, atari.

Infor.:  Sabina Oyart zun, 26 años, nacida en Beruete y aprendido allí. 18 de febrero de 1945.
NE: Sobre Kis kos: artículo “Canciones de trabajo en el País Vasco” (pp. 181-208), de las Obras 

Completas, vol. II, pp. 191-192.

526.  KIX-KOX KALABOZ 
Beruete (N.) 
(1208) - Cuaderno 12 (1945)

Kix, kox, kalaboz
Frant zian sartu
Españian atera
Nere t xulubita gaxua
osorik atea.

Infor.:  Sabina Oyart zun.
NE: Sobre Kis kos: artículo “Canciones de trabajo en el País Vasco” (pp. 181-208), de las Obras 

Completas, vol. II, pp. 191-192.



 AHOZKO LITERATURA / LITERATURA ORAL 345

527.  BONBOLONTENA 
Beruete (N.) 
(1213) - Cuaderno 12 (1945)

Bonbolontena bonbolian laztana
Ez egui lorik basoan
eztint xuak ilkoen zaitu
erbia zeralakoan...

Infor.:  Sabina Oyart zun.
NE: Sobre Bonbolontena: “Cómo canta el vasco” (pp. 91-112), Obras Completas, vol. IV, 

pp. 98-99. Del mismo volumen: “Comment chante le basque” (pp. 113-138), p. 121; “Quelques 
caracteristiques de la chanson basque” (pp. 139-166), p. 185; “Canciones de cuna”, p. 345; 
“Ejemplos musicales” (pp. 401-452), p. 429. Y del vol. VI, la número 337.

528.  BATARI 
Et xarri-Larraun (N.) 
(1218) - Cuaderno 12 (1945)

Contando los dedos:

 Batari, biari, iruari, lauari, bostari, seiari, zazpiari, xotari, zaldiari, Erregeari.

Infor.:  María Muguiro.

529.  TXULUBITA 
(1221) - Cuaderno 12 (1945)

Para hacer t xulubitas:

Kax kax kalabax
Probint zin sartu
Españin atera
Nere t xulubite gaxo-gaxoa
Osorik bizirik atera,
Ixardi, ixardi, ixardi.

Al decir ixardi, se le quita la corteza.

530.  DIKU-DIKUDAN 
(1222) - Cuaderno 12 (1945)

Se dice:

 Diku-dikudan - dela dela dan - sendatuko da - San Fermiñetan.

Infor.:  Joaquín Buldain.
NE: (Ficha 1213). Se relaciona con la ficha 527. 
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531.  SENDA-SENDA 
(1223) - Cuaderno 12 (1945)

Senda-senda miñe, anda a la But zuliñe.

Infor.:  Joaquín Buldain.

532.  KIX-KOX KALABOZ 
Beruete (N.) 
(1230) - Cuaderno 12 (1945)

Lo hacen los chicos con varitas de lizarra.

Kix kox kalaboz
Berrogei t’amar sata mot z.
Gibelan ta Jesus (bis)
Frant zian sartu
Españian atera
Nere xulubita ongi atera, atera.

Infor.:  Beruete. Florencia Lampreabe de 11 años y Úrsula Tellechea de 11 años.
NE: Sobre Kis kos: artículo “Canciones de trabajo en el País Vasco” (pp. 181-208), de las Obras 

Completas, vol. II; pp. 191-192.

533.  UN-DON-DIN 
Beruete (N.) 
(1233) - Cuaderno 12 (1945)

Un don din sela poli poli tena,
un cañón que no vale ni pa nada,
niña ven aquí; yo no quiero ir
Kaxo quin tin tin... fuera...

Infor.:  Beruete. Florencia Lampreabe de 11 años y Úrsula Tellechea de 11 años.
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534.  ELURRE 
Et xarri-Larraun (N.) 
(1236) - Cuaderno 12 (1945)

Elurrek dittuk, elurrek,
Art zai zapela makurrek
Biar ardiak norako!
Buztin zuri gorako
Ik opile, nik urdaia
Biok berendatuko.

Infor.:  María Muguiro.
Loc.: Et xarri Larraun.

535.  EXUR-EXUR 
Oiart zun (G.) 
(1240) - Cuaderno 13 (1944)

Cuando se comen cerezas: al sacar el hueso de la cereza, se toma éste entre el índice y el pulgar y 
se le echa al o a la más guapa, diciendo:  

 

Infor.:  María Luisa Irigoyen.
Loc.: Oyarzun.

536.  JOSE MARI 
Oiart zun (G.) 
(1245) - Cuaderno 13 (1944)

En son de burla a uno que se llama José Mari:

Jose Mari - miri, mari - zapatari - nun duk andria? - Kut xien gordia - kut xan ezpada - surtan 
erria, ai urdia!

Infor.:  María Luisa Irigoyen.
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537.  JOTE-MIOTE 
Erat sun (N.) 
(1274) - Cuaderno 13 (1944/08/02)

Carnaval.

Jote, miote, t xerri t xar bat il dute. Batek tira, bestek tira, buztana atera diote.

Infor.:  P. Fernando de Erasun. 2 de agosto de 1944.

538.  MARI-MARI 
Errenteria (G.) 
(1379) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

Se pone la coccinela en la parte superior de la mano y se le recita la fórmula hasta que vuele.

Mari, Mari
Amona mantal gorri.
Korri, korri
Zeruan zer berri?
Jakin ta etorri.

Infor.:  Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.

539.  EXUR-EXUR 
Errenteria (G.) 
(1380) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

Gerezi denboran.

Se comen cerezas y se ponen chicas y chicos. Más las chicas. Después de comer la cereza se 
coge el hueso y se dice:

Exur, exur,
Mami, mami,
Zeñi, zeñi, (a quien)
Neri ez eta beste bati.

Entonces se tira al que se quiera.

Infor.:  Fray Cruz de Rentería, de 42 años. Hoy 16 de noviembre de 1955, aprendido en casa.
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540.  BIRA-BIRAKON 
Mutriku (G.) 
(1387) - Cuaderno 14 (1956/02)

Bira-birakón / attuna marcelón / kiski ta miski / kaska melón / sagarra manzana / ikat za car-
bón / mujer andria / hombre gizon.

Infor.:  Copiado a Francisco Andonegui: lo sabe de su padre Jaime Andonegui. Este párroco de Irurita 
que me lo dio en Lecároz. Febrero de 1956.

541.  PIN-PIN TXORIE 
Arrarat s, Osinaga (N.) 
(18) - Anexos 1-7

Pin, pin, t xorie,
Txori mingolarie.
Txorikume ezpeletan,
Mango, mango zelayen.
Erregeren konpañen
At so begi-urdiñe
Apaizarekin ganbaran6.

La segunda parte me la comunicó como continuación a la primera una persona de Osinaga-Valle de 
Juslapeña (Navarra) pero también oriunda de Arraras y que de niña salió de allí.

Infor.:  José Aguirre.
NE: Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones.

542.  KARAKOL / TANGANARRU 
Markina (B.) 
(39) - Anexos 8-10

a)  Markiñan dago parrokit za aundia ori parrokiori trukau zion morueri lau arru ardau gait zik eta esa-
ten due an eleizan lau arrun urdain balisua ipint zen duena serure joango dala eta ori gait zik danak 
ipint zen due.

6 Creí que pudiera ser una corrupción de apaizaren ganbaran pero la repetición en distintas oraciones y esas cuatro personas 
distintas me dio invariablemente la misma forma apuntada. Oído a personas oriundas todas de Arraras-Basaburua (Navarra) que 
de niñas salieron de allí, por lo que creo el recitado debe tener como lugar de origen aquella región.
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b) Markiñen esaten due karakol bati karakol mirikol saka los kuernos bete al sol.

c)  Markiñan esaten due bigotie asteko ollo pekot za artu eta espan gañean egin eta así egit zen dana 
(cualquiera hace).

d)  Markiñen esaten da erla molt zua pasetan danian eta ori molt zuori artu tangarrua eta jo ta jo eta 
etorten bada ... (preguntar esta pregunta).

543.  JUEVES GORDO / URTE BERRI / MOZORRO 
(47) - Anexos 8-10

a)  Jueves Gordo egunean, eskolako mutikoak juaten ziran et xez et xez mutildant za danzat zen 
arrolt zen eskat zen eta berze gauzak, bilduekin egiten da et xe batean bazkaria eskolako mutilen-
zako, bazkaldu eta joaten ziran plazare eta apeza parat ze du neskak mutilikin dant zan eta gero 
mutiko t xikiari lotu begiak pañolo batekin eta plazan erdian parat zen dute bi ollo eta arrapat zen 
dutela olloak arenzako dira. 

b) La víspera de Reyes mutikoak joaten ziran at xalde guzian zent zerro paratuta.

c) Urte berri egunean kantat zen dute au:

Urte berri berri
Karraka vazuberi
Udean engañan
Bakian setasuna
Urte, urte, urte.

NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 
Cancionero Vasco. I Canciones.

d) Eta Karnabalen egunean bert ze au:

Mot zorro zinco
Mukizu
Sobera, sobera
Badakit zu.

Infor.:  Miguel Eraso.
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544.  KARAKOL 
Berroeta, Oronoz (N.) 
(59) - Folklore Infantil (1923)

Fórmula infantil. Para los caracoles:

Karakol, mirikol
Ezpaituk adarrak atrat zen
Ire aitexti, iri amat xi
Ilko tiet, ilko tiet.

Infor.:  Se dice en Berroeta y Oronoz según Juan José Iriarte, que me lo comunicó en Oronoz (Baztán, 
Navarra) en 1923.

545.  TXINTXIN BELARRA / EURIXA-MENDIXA / TXALOTXO TXALO 
(61) - Folklore Infantil (1927/07/26)

Fórmulas infantiles.

“Los niños estando en el prado y echando en alto la hierba cantan:

Txint xin belarra,
Asa belarra,
Au zeñent zat?
Urrengo dauent zat.

Cuando comienza a llover:

Eurixa mendixa,
Astuarengo t xarrixa,
Aingerut xuak baleki
Erango luke poliki.

Cuando comienzan a aprender a andar se canta:

Txalot xo t xalo.
Usut xua palo.
Usut xua mispira
Gañian dago.
Badago, bego.
Zapatat xo berien
Esperan dago.

Arno-Mendi.”

Fuente: Euzkadi, 26 de julio de 1927.
NE:   Sobre Txalot xo t xalo ver artículo “Flora y fauna en la canción popular vasca”, de las Obras 

Completas, vol. V; p. 277.
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546.  DILIN-DALAN 
Mundaka (B.) 
(63-A) - Folklore Infantil (1927/06/18)

Fórmulas infantiles.

“Cuando la campana mayor de la iglesia suena el daun-daun, se canta esta retahíla a los niños, 
mientras teniéndoles en los brazos se les mueve de un lado a otro como si fuera un columpio, 
siguiendo el ritmo de la campana.

Dilin...! Dalan..!
– Nor il da?
– Peru zapatariya.
– Zer egin dau?
– Pekatu.
Auzoko t xakurra
Urkatu:
Tella gañian
Sikatu.
Aren emazte koitadunak
Amar marai
Pa...ga...tu.

Ot xolua. 
Mundaka, Vizcaya.”

Fuente: Euzkadi, 18 de junio de 1927.

547.  DILIN-DALAN 
Ondarroa (B.) 
(63-B) - Folklore Infantil (1927/06/16)

Artibai, de Ondarroa, en el penúltimo verso dice:

Amar marau.

Fuente: Euzkadi, 16 de junio de 1927.
NE: Refiriéndose a la penúltima línea del verso: ficha anterior, número 546.
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548.  MARI-MARI / EXUR-EXUR 
Errenteria (G.) 
(67) - Folklore Infantil (1955/11/16)

Fórmulas infantiles:

a) Mari, Mari,
Amona mantal gorri,
Korri, korri,
Zeruan zer berri?
Jakin ta etorri.

Los chicos recitan esta fórmula poniendo a la coccinela en la parte superior de la mano, que debe 
estar vertical. La coccinela sube por ella y luego vuela. Se le dice esta fórmula mientras sube por la 
mano.

Infor.:  Copiado a fray Cruz de Rentería, Capuchino en Lecároz, el 16 de noviembre de 1955.

b) En tiempo de cerezas. Reunidos chicos y chicas las comen. Comida la cereza toman el hueso 
entre los dedos en ademán de arrojarlo. Dicen entonces:

Exur, exur,
Mami, mami,
Zeñi? Zeñi?
Neri ez eta beste bati.

Entonces se le echa al que se quiera.

Infor.:  Copiado a fray Cruz de Rentería, capuchino en Lecároz, el 16 de noviembre de 1955.

549.  PIN-PIN TXORIE / EGI ETA FEDIA / MAKALLOTXU BERRIJE 
Et xano (B.) 
Alkot z, Iraizot z (N.) 
(69) - Folklore Infantil (1923) (1946) (1921)

Fórmulas infantiles:

a) Para saber si un chico decía la verdad, los de Iraizoz (Navarra) hacían lo siguiente: ponían saliva 
sobre la parte superior de la mano izquierda y decían:

Pin, pin, t xorie,
Esanzak egie,
Bestela aterako die
Ezkerreko begi zurie.
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Decían esto haciendo cruces con la mano derecha sobre la izquierda. Al terminar la fórmula pega-
ban con la derecha sobre la izquierda y según el lado al que fuera la saliva así era verdad o lo dicho. 
Si la saliva iba a la parte del que había afirmado algo, era creído; sino, no.

Infor.:  Copiado a fray Damian de Iraizoz, lego Capuchino, en 1923.

b) Cuando a un chico no se le cree lo que dice se recita esta fórmula:

Egi eta fedia,
Ziñez de beraz,
Beztenaz infernuen erdi-erdire.

Si el que afirma algo insiste en su afirmación, le dicen: konfesatu eta ere, infernuen erdi-erdire.

Infor.:  Copiado en Alcoz, Ulzama de Navarra en 1923.

c) Para averiguar si uno dice la verdad o no, los chicos de Et xano (Vizcaya), cogían un hueso de 
bacalao, hueco por un lado y combado por el otro. Lo echaban al aire, pero antes de hacerlo, 
teniéndolo en la mano, decían:

Makallot xu berrije,
Terranoba’n azije,
Esaizu egije,
Ituarte’k (el nombre) esan duena
Ia egija edo gezurra den.

Infor.:  Copiado a Federico Ibazeta en 1946.

d) Cuando a uno se le pierde algo para saber en que sitio está, se pone el pulgar de la mano 
izquierda como haciendo higas. Se echa saliva en el dedo. Con la derecha se pega al dedo y se 
canta al mismo tiempo:

Pin, pin, t xorie,
Erranyzak egie:
Bert zenaz aterako die
Ezkerreko begie.

Según a donde vaya la saliva, se debe ir a buscar la cosa perdida.

Infor.:  Copiado en Alkoz, Ulzama, Navarra, a los chicos. Año 1921.
NE: Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones.
 Higa es un gesto que se realiza cerrando el puño y colocando el dedo pulgar entre el índice y 

el cordial. Era usado para señalar a las personas infames o para despreciarlas.
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550.  PIN-PIN TXORIE 
Arrarat s (N.) 
(70) - Folklore Infantil (1921)

Fórmula infantil:

Pin, pin, t xorie,
Txori mingolarie.
Txori ezpeletan,
Mango, mango zelayen.
Erregeren konpañen,
At so begi urdiñe
Apaizarekin ganbaran.

Infor.:  Comunicado por D. José Aguirre, Conservador del Museo Etnográfico de Donostia, en 1921.
NE: Sobre Pin, pin, t xoria : números 906, 906-1 a 906-4 y 907 en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones.

551.  MIXKEN-MIXKEN 
Labaien, Sunbilla (N.) 
(77) - Folklore Infantil (1921)

a) Cuando un niño ve a otro comiendo algo que le gusta (manzana, cereza), se dice en Labayen 
(Navarra):

Mixken, mixken eskia
Niri ematten eztenak
Kopetan t xint xurra,
Kopetan t xint xurra.

Mixken = un poquito.

También se dice, poniendo la mano, además de petición:

Esku esku maingure,
Biot zeko t xakurre,
Limosna pixkat
Maten eztuenak
Kopetan zint zurre.

Infor.:  Copiado a D. Juan Pedro Barbería. Presbítero de Labayen, en 1921.

b) En Sunbilla (Navarra) cuando uno ve a otro comer una manzana, dicen: ekart zu t xokota (dame el 
troncho).
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552.  KATTALIN-PERTOLIN 
Sara (L.) 
(98-A) - Folklore Infantil (1921)

Kattalin, pertolin, zakuto,
Baun piperrak salt zeko?
Badinat, bai, bainan
Ez iretako.

Infor.:  Comunicado por D. Germán Garmendia, en Sara, en 1921.
NE: Para Kattalin pertolin ver artículos “Ejemplos musicales” (pp. 401-502) de las Obras 

Completas, vol. IV, p. 455 y la partitura número 682 las Obras Completas, vol. VII, Cancionero 
Vasco II.

553.  ETXEBERRIKO IDIEK 
Alkot z (N.) 
(101) - Folklore Infantil (1923)

Fórmula infantil:

Et xeberriko idiek
Adarrak oriek.
Zein ederki dabilt zen
Gure dant zariek.

Infor.:  Fórmula que dicen los chicos de Alkoz, Navarra. Copiado en 1923.

554.  BINBILI-BONBOLO 
(29-C) - Recortes (1938/09/20)

“Binbili-bonbolo

 Binbili-bonbolo, senda lo.
 Akerra Prant zian balego,
 Akerrak kanta,
 Idiak dant za,
 Astuak tanboliña jo.

Errikua.”

NE:   Sobre Binbili-bonbolo: “Cómo canta el vasco” (pp. 91-112), Obras Completas, vol. IV, 
pp. 98-99. Del mismo volumen: “Comment chante le basque” (pp. 113-138), p. 122; 
“Ejemplos musicales” (pp. 401-452), p. 427. Y en el vol. VI con el número 314.
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Zeinatu egiteko / Para santiguarse

555.  POR LA CHE 
Alegia (G.) 
(252) - Cuaderno 2 (1921)

Por la che, t xa lapat xe, t xibiribiri monte fa kat zu kat zu. Amen.

Infor.:  Padre Rafael de Alegría.

556.  POR LA ZE 
Donostia (G.) 
(253) - Cuaderno 2 (1921)

Por la ze
zalaparte
t xibiri t xibiri
monte fi
monte fa
ekat zu
ekat zu. Amen

  Por la 

 zala  parte (frente)

  ze 

  t xibiri 

 monte  fi (boca)

  t xibiri 

  monte 

 ekat zu  ekat zu. Amen

  fa 

Infor.:  P. Donostia: esto lo decíamos en San Sebastián.
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557.  AITARENA 
Amaiur (N.) 
(302) - Cuaderno 3 (1921)

En Maya se signa el fuego por la noche, así:

Aitaren

Espiritu Saìnduaren  izenean. Amen

Semearen

  
(Estas tres cruces sin decir nada)

Infor.:  Maritorena. Maya.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V, p. 163; y en “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), del mismo volu-
men, pp. 368-369.

558.  POR LA SEÑAL 
Elgorriaga (N.) 
(316) - Cuaderno 3 (1921)

   Por

 frente ñal  se(ñal)

   la

   de

 boca ñal  ca(ñal)

   la

   kux

  Jesús  Amen

   kux

Infor.:  Fray Silvestre de Elgorriaga.
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559.  ET NUN DE PER 
Elgorriaga (N.) 
(317) - Cuaderno 3 (1921)

Et nun de Per
Et xi senper
Xpiritu Xanti
E xuxufatis.

Infor.:  Fray Silvestre de Elgorriaga.

560.  POR LA FE 
Irurita (N.) 
(438) - Cuaderno 4 (1922)

Modo de persignarse las brujas.

Por la fe zapiruz trus mus amen Jesus.

Infor.:  Antonio Arocena, de Irurita.

561.  IN NOMINE PATRI 
Elbete (N.) 
(439) - Cuaderno 4 (1922)

In nomine Patri aquí perdonant zi amen emen pot.

Infor.:  Carricaburu, de Elbetea.

562.  ETSAIA 
Elbete (N.) 
(440) - Cuaderno 4 (1922)

Los padres les obligaban a santiguarse al acostarse y levantarse, así:

 et saia apartakit gurut zearen indarrez.

Infor.:  Carricaburu, de Elbetea.
NE: Ver artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 

Completas, vol. V, p. 158.
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563.  POR LA SEÑAL 
Alkot z (N.) 
(548) - Cuaderno 5 (1923)

Se hace la señal con el dedo gordo del pie y dicen:

 por la señal, katu puñal, tocino gordo pa’ti mokordo.

Loc.:  Alcoz

564.  POR LA SEÑAL 
Elizondo (N.) 
(776) - Cuaderno 7 (1926/02/26)

Por la señal
de la canal
comí tocino
me hizo mal.
Kurrus, kurrus
Amén Jesús.

Infor.:  Modesta Viguria. 
Loc.: Elizondo.

565.  POR LA SEÑAL 
Lekeitio (B.) 
(951) - Cuaderno 9 (1933)

Pór la séñal

dé la candéla

ógi otóndo bérekasópa

ásaprán ásaprán

bero bero ein da jan.

Infor.:  Copiado a D. Amancio de Urriolabeitia.
Loc.:  Lekeitio.
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566.  POR LA SEÑAL 
Ihaben (N.) 
(969) - Cuaderno 11 (1934)

Por la señal
De la Canal
Tocino gordo
Para almorzar.

Sigue...

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.

567.  POR LA XE 
Ihaben (N.) 
(970) - Cuaderno 11 (1934)

Por la xe
Xanta fe
Ku ti fe
Ku ti fa
Por la Maria
Amalamente
Txu.

Infor.:  Fray Serafín de Yaben.

568.  GURE ETXEKOAK 
(981) - Cuaderno 11 (1934)

Se hacen tres cruces con la bert zoña (pala de fuego pequeña).

Gure et xekoak goat zera (tres veces)
Aingeruk gure et xera.

Infor.:  Escolástica.
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569.  SU ZAHARRA 
Orio (G.) 
(990) - Cuaderno 11 (1935/07/25)

En Sábado Santo los chicos de Orio recogen en una teja el fuego bendito y lo reparten por las 
casas cantando:

 
Infor.:  Copiado en Orio a Azurt za padre. 25 de julio de 1935.

570.  POR LA SEÑAL 
Lekeitio (B.) 
(1069) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Idem., idem., diciendo:

  Pór la-séñal, dé la kan-déla, ógi o-tóndo, béreka-sópa, ása-frán, ása-frán, béro-béro-ein 
da, jan.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: Continúa de la ficha 1538 (Bekoxale).
 (Cuaderno 5, ficha 558). Se relaciona con la ficha 1653.

571.  POR LA SEÑAL 
Lekeitio (B.) 
Alkot z (N.) 
(60) - Folklore Infantil (1921) (1942-1943)

a) Los niños hacen la señal de la cruz con el dedo gordo del pie y dicen:

Por la señal
Katu puñal
Tocino gordo
Pa’ti mok...

Infor.:  Copiado a las chicas de Alkoz, Navarra, en 1921.
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b) Otra fórmula similar:

Por la-señal
De-la kandela
Ogio-tondo
Bereka-sopa-asa-fran
Bero-bero-ein
Da
Jan.

Infor.:  Comunicado por Amancio de Urriolabeitia, en Biarrit z, 1942-43.

Errezitauak / Recitados

572.  MARTIN BONBIN 
Sara (L.) 
(334) - Cuaderno 3 (1922)

Martin bonbin
erregeren sorgin
tipula ta gat z
Martin ipurdi lat z.

Infor.:  Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.

573.  AMA 
Sara (L.) 
(340) - Cuaderno 3 (1922)

Ama, indazu artho.
Haurra, miruak du gako.
Mirua indak gako
Indak bada hert ze
Zer hert ze? Chahal hert ze.
Chahala indak hert ze
Indak bada esne.
Zer esne? Behi esne.
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Behia indak esne.
Indak bada belhar.
Zer belhar? Mendi belhar.
Mendia indak belhar.
Indak bada sega.
Zer sega? Harot z sega.
Harot za indak sega.
Indak bada gant ze
Zer gant z? Urdeordotch gant z
Urdeordotcha indak gant z
Indak bada eskur
Zer eskur? Hait z eskur.
Hait za indak eskur
Indak bada haize.
Zer haize? It sas haize
It sasoa indak haize
It sasoak eman zautan haize.
Hik hait zari haize
Hait zak neri eskur
Hik cherriari eskur
Cherriak neri gant z
Nik harot zari gant z
Harot zak neri sega
Nik mendiari sega
Mendiak neri belhar
Nik behiari belhar
Behiak neri esne
Nik chahalari esne
Chahalak neri hert ze
Nik miruari hert ze
Miruak neri gako
Nik amari gako
Amak neri artho
Jant zan ttipi-ttapo.

Infor.:  Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.

574.  NAHI DUENA 
Gart zain (N.) 
(361) - Cuaderno 3 (1922)

Antiguamente cuando los jóvenes se reunían y hablaban a donde quería uno ir, decían esto:

Nai duenak nai duen lekure
Ni Egüiko (el pueblo) Martikonera
An izaten da yana luze, errezioa labur,
Jornala segur.

Infor.:  Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.
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575.  GALLO 
Urdiain (N.) 
(632) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando canta el gallo, dicen: Jesus jayo da; el buey: nun?; y la oveja: Belenen.

Infor.:  Santos Galarza. 
Loc.: Urdiain.

576.  PATER NOSTER 
Alt sasu, Urdiain (N.) 
(657) - Cuaderno 6 (1923)

Pater noster
et xera juan bear gera laster.

Loc.: Alsasua, Urdiain.
NE: Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, pp. 158-159.

577.  XINGER ETA ARROLTZE 
Sara (L.) 
(719) - Cuaderno 7 (1923)

a) En Carnaval dicen los chicos de Sara, corriendo por las casas:

Xinger eta arrolt ze
bat edo bert ze
biak orobat...

Infor.:  Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.

b) Bidekurri = viajar.

578.  NERE GOATZIAK 
Aniz (N.) 
(725) - Cuaderno 7 (1923/10/25)

Neskat xa batek zituen bi senargai. Ta batek man zion desafioa arekin ezpazen ezkont zen ilko zuela. 
Ta gabatez (gau batez) sentitu zuen (neskat xa goat zian zagola) asot sa kuartian ta derepentian, lotan 
zagola piztu zit zaizkon lau argi, goat ze lau kanttonetan. Eta ikusi zuen senargaia kut xillo batekin il biar 
zuela. Lot saturik goan zen senargai ura. Neskat xa ark egunero otoit z au erraten zuen:
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Nere goat ziak lau kanttoiñ
Lauetan lau aingeru
Amabergiña erdien
Here arimen guardien.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años: aprendido en Aniz de pequeña. Se lo enseñaron 
para que en cualquier necesidad, de noche, la recitara... En Elizondo 25 de octubre de 1923. 
Chez Maria Mat xintoa.

NE: Acerca de Nere goat ziak: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 162; y en “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-
372), del mismo volumen, p. 364.

579.  AINGERUAK GARA 
Aniz (N.) 
(730) - Cuaderno 7 (1923)

El día de Reyes, cuando van a pedir por las casas lo hacen con cencerros.

El día de Navidad, dicen:

Aingeruek gara
Zerutik eldu gara
Bolsa badegu
Dirurikan eztegu
Urtesak biar tugu.

Infor.:  Graciosa Zugarramurdi de Aniz, de 48 años.

580.  ABEJAS 
(733) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando se posan las abejas en un árbol, dicen: bertan, bertan Marieder.

Infor.:  D.ª María Mat xintoa.

581.  URTE BERRI 
Alkot z (N.) 
(912) - Cuaderno 9 (1928)

Txirri biri t xafoneko
Badakar ur berrie
Irizi bez atarie.

 Urteberrien egunian.

Infor.:  D. Pedro Albizu, de Alcoz.
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582.  ZENTZUN / HEMEZORTZI NESKAZAHAR 
Oronoz (N.) 
(979) - Cuaderno 11

a) Zent zun, zent zun domine manexun.
Farmanderun ferune.
Izen nit zen Belzunt zen ogi errerik et zuten.
Au den yaunek oberena asuin bilt zen ai guten.

Infor.:  Fermín Amorena, de Oronoz.

b) Emezort zi neskazar, bederat zi paseak
Arreaáko ferian salt zeko daude.
Neskazar[rek] nai dute Constituzioa
Bereki izateagatik estimazioa.
Ogei ta amar mutil lagun tartekoak.
Ortanian ere egoteko sosego onekuak
Dant zan ere nun dire gu bezelakoak.
Oyarzazutik Abart zazura neska bat artuta
Irrint zin egiten zuan besarkan artuta.
Arant zazuko mendiko aiziaren ot za:
¿Kuánto vale la gallina neska zango zikina?
Mutil, begi makart zu, iru erreal ekart zu...

Infor.:  Fermín Amorena, de Oronoz.

583.  BAKALLO SALSA 
Arraioz (N.) 
(1006) - Cuaderno 11 (1932/11/13)

Campanas de Arrayoz (Baztán).

Infor.:  Marit xu Ziga. 13 de noviembre de 1932.
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584.  ETZI DOMEKIA 
Lekeitio (B.) 
(1051) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Lo mismo en mi niñez. Para decir:

 Et zi domekia ta eskolarik be ez = lo bi eindda eskolarik bez.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
Loc.: Lekeitio.
NE: (Cuaderno 2, ficha 256). Se relaciona con la ficha 358.

585.  EGUZKIA ETA EURIA 
Lekeitio (B.) 
(1057) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Lekeitio:

 Eguzkija eta eurija, Martiko egualdija.

En su fonética: eguskija t’eurija, Martik’eualdija.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 3, ficha 284). Se relaciona con la ficha 624.

586.  BERRITUKO KANPAIAK 
Berriatua (B.) 
(1058) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Berrittuko kanpayak (según mi padre):

 Jan da edan da lo.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 3, ficha 374). Se relaciona con la ficha 626, correspondiente al Cuaderno 4 y no al 3.
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587.  MARIJA 
Lekeitio (B.) 
(1062) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Lo mismo, con la diferencia de que era un perrito el que ladraba y mordía por las sayas a la mujer 
(llamada Marija) y el hombre que iba dentro del cesto, Peru, que con voz fuerte de toma, toma 
espantó al perrito.

Entonces Marija dijo: ot zarapian egon arren be, gizona beti gizon, eta et xera biot at zera.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: Oído a su madre, escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 4, ficha 461). Se relaciona con la ficha 37.
 La anterior ficha, a la que se hace referencia, es la 1071.

588.  KATALIN 
Lekeitio (B.) 
(1073) - Cuaderno 12 (1942-1943)

 Katalin, katillu zarrian kaka-ein, katillu barrijan gorrua, Katalin bidegarrua.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 638). Se relaciona con la ficha 453.

589.  AGUR 
Lekeitio (B.) 
(1076) - Cuaderno 12 (1942-1943)

 Agur, luze aña labur; labur aña luze; agur anka luze.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 645). Se relaciona con la ficha 1419, a pesar de no encontrar la relación.

590.  ERROI 
Lekeitio (B.) 
(1077) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Cuando se veía volar un cuervo, se decía:

 Erroi, erroi mendiko; okela git xi tta luma asko.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 647). Se relaciona con la ficha 456.



370 NOTAS DE FOLKLORE

591.  PATER NOSTER 
Lekeitio (B.) 
Beruete (N.) 
(1080) - Cuaderno 12 (1942-1943)

a) En el entierro:

Pater noster
Zulora laster.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 657). Se relaciona con la ficha 576.

b) Pater noster - apezak et xeâ laster, zerbit zarik atetik bi puska.
 Pater noster - ogi - puxka artu ta laxter.

Loc.: Beruete.
NE: Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, pp. 158-159.

592.  TXARRI 
Lekeitio (B.) 
(1089) - Cuaderno 12 (1942-1943)

- Zer da? - Txarri - emia.

En la traducción del castellano cerda.

Infor.:  Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarrit z. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 9, ficha 903). Se relaciona con la ficha 495.

593.  CREDO PINPILINA 
Luzaide (N.) 
(1100) - Cuaderno 12 (1944/08/17)

a) Credo pinpilina
Bidian lokartu
Berroei aingeru
Ainbeste liburu
Hek orok Jesusekin akortu
Jesusek eman zautan
Belarrezko Kurut ze bat
Arekin ibil nindain (nindayen)
Gaixtoak aparta nint zan
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Obligazione saindu ori
Dakinak estakienai
Erakustea obligatua da.
Ikasten ahal duenak
Ikasten ez badu
Azken juizioko egunean
Yainkoak galdeginen du.

Infor.:  Facunda Camino. Caserío Argiña. Valcarlos. 17 de agosto de 1944.
Ref.: Kurt Schindler, Folk music... etc. pág. 102.

b) “Padre nuestro chiquitito” y “Padre nuestro peluchín”.

NE: De Credo pinpilina ver artículo “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), de las Obras Completas, 
vol. V, pp. 360-361.

594.  AVE MARIA XURIA 
Luzaide (N.) 
(1101) - Cuaderno 12 (1944)

Ave Maria xúria
Bost penitent zia
Lurrak dakar ogia
Xoxak ardau gorria
Hargia lokaria (lukaria (?))
Parabisuko gilt zaria
Parabisuan zenbat ate?
Zazpi ate.
Hetaik oberenian sar nindain
Ezkerreat biur nindain
Eskuiñaz zeina nindain.
Urzo xuria bidian gelditu.
Urzo xuria: zer dakarrak or?
Olivo eta krisma

Haugi (ven), har eta batea nezak
– Ez ezaket batea?
– Zeren ez?
– Arenez.
Zeren Jesukristo gure Jauna or dago
Erromako zubi puntan yarririk
Urrez urreztaturik,
Zilarrez zilarreztaturik,
Argizaia xuriz pintaturik
Elorri xuriz brodaturik.
Hau gábian, hau egunean, hau iru aldiz erraten 

duenak ez dauka ariman bekaturik...

Infor.:  Facunda Camino.
Loc.: Valcarlos.

595.  SAN ANTONIO 
(1116) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando estaba en la borda, a la noche, al cerrar la puerta... tenía costumbre de decir: San Antonio 
es de buena fortuna.

Infor.:  Larrañeta padre.
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596.  EA-MEA 
Oront ze, Ot sagabia (N.) 
(1134) - Cuaderno 12

a) En Oronoz (debajo de Escaroz), los chicos en Jueves y Viernes Santo, cuando no hay campana, 
dicen para llamar a los Oficios:

 Ea, mea, elizala dela dea.

(Deya = llamamiento)

b) Antiguamente, también en Ochagavía.

Infor.:  J. Engracia Adot.

597.  AIDA BEHIE 
Beruete (N.) 
(1169) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando van al monte por helechos, leña, etc., dicen a las vacas: aida beye, atoz beye, atoz nere 
mutil ederra, atoz, atoz...

Infor.:  Sabina Oyart zun.

598.  HOR GOIEN BELENEN 
Beruete (N.) 
(1184) - Cuaderno 12 (1944)

Or goyen Belenen
Lau legua Galbariora
Billatu ninuen andre bat.
esan zien
Ikusi ozo Jesus?
Bai, andrea
Gurut ze bat lepoan
eta kate bat arrastaka.
San Juan eta Mâlena
zituen konpañian.
lau agrabiste
iru figure.
atea zion lanza (oiala: la abuela)
Eman zion koroa
eman zion lanzada
bere kostado sagradotik.
Kamiña ezaun, kamiña ezaun,
gu lenago juango gera
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orazio santua esanez eguiez
Au urte guziko ostieletan esaten duenak
ateat zen du animea(k) Purgatoriotik
Beri bê bekatutik
zerûn izar,
lurren belar.
It xasoan ari (ondarra: arena)
Ain ê pekatu baditu
Izan lituke guztiak barkattuk
Au esaten eztuena
Au dakiena esaten ezpadu
eztakienak ikasten ezpadu
Señalatu izanen da
Asken juizioko egunîn
Josepetako zelaîn...

Infor.:  Sabina Oyart zun.
NE: De Or goyen Belenen ver artículo “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-372), de las Obras 

Completas, vol. V, pp. 356-357.

599.  AGUR EGUZKI EDERRA 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1203) - Cuaderno 12 (1946)

Al salir el Sol, dicen en Echarri (Larraun):

Agur, eguzki ederra,
et xirik zerutik lurrera.
Illuna desterrat zera
Ta gu argitten parat zera (jart zera).

Infor.:  Nicolás Buldain, párroco de Beruete. Lo decía su abuelita, Juliana Echarri, que murió con 79 
años el día 5 abril de 1923.

600.  JAUNGOIKOAREN BEGI EDERRA 
Beruete (N.) 
(1204) - Cuaderno 12 (1945)

A la mañana, al salir el Sol, se dice esto dos veces.

Jaungoikoaren begi ederra
Amabergiñek alaba zala
Amabergiñen begi ederra
Jaungoikoak alaba dezala.

Infor.:  Mari Juana Echebert z... de más de 80 años: aprendido de chiquita de una vieja que sabía 
muchas oraciones, en Beruete. Nació Mari Juana en Beruete y ha vivido aquí....
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601.  LAU-LAU DOTIA 
(1226) - Cuaderno 12 (1945)

 Lau lau lau dotia badut baño
 Lau lau lau arduak galtzen nau.
 Aurten urte on degu
 Zer eria merke (bis)
 Gazte koskor guziak
 Ezkondu nai dute.
 Ezkontzen balin baaiz
 Errotazaiaekin, (bis)
 Ederrak artuko ttu
 Makilarekin...

602.  SAGARRA MANZANA 
(1229) - Cuaderno 12 (1945)

 Sagarra manzana
 Ikatza carbón
 Mujer andria
 Hombre gizon.
 
 Jerroluño entzun nazu
 Neskatxarekin ebiltzen emen zera zu
 Ama dotorrenian nian
 Aita dotorrenian nian
 Etxetik kampora
 bialduko zaitu.

Infor.: Joaquín Buldain.
NE: Sagarra, mantzana aparece publicada en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. 

III Canciones, con el número 919.
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603.  JALEO-JALEO 
Oiartzun (G.) 
(1239) - Cuaderno 13 (1946/04/14)

 Jaleo, jaleo
 Tikiyok (tírale) amari eltzia.
 Atzetik atzetik dena babaz betia.

Infor.: María Luisa Irigoyen. Oyarzun. Barcelona, 14 de abril de 1946.

604.  CIERVO VOLANTE 
Oiartzun (G.) 
(1244) - Cuaderno 13 (1944)

Cuando se ve un ciervo volante, cuando vuelan, dicen los niños: kukulumera, bera bera y se repite 
hasta que baja. Se dice que por este sonsonete baja el ciervo volante.

 Kukulumera: ciervo volante.

 Kakarraldo, en Bizkaya. 

Infor.: María Luisa. 
Loc.: Oyarzun.
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605.  INVITACIÓN 
Oiartzun (G.) 
(1246) - Cuaderno 13 (1944)

Cuando se invita a uno a que cuente un cuento: esan exemplo bat.

Por no decirlo, contesta: exemplo berexi - nik azak erosi - erosi ta klisk - gezurra diok ik.

Infor.: María Luisa Irigoyen.

606.  VERDAD O MENTIRA 
Etxano (B.) 
(1247) - Cuaderno 13 (1944)

Para averiguar si uno dice la verdad o no.

Los chicos de Etxano cogían un hueso de bacalao... que está hueco por un lado y combado por el 
otro: con él en la mano, antes de echarlo al aire, dicen:

Makallotxu barrije - Terranoban azije - esaizu egije - Ituarte’k esan duena ia egija edo gezu-
rra den.

Infor.: Federico Ibaceta.

607.  BUSTI ALA LIOR 
Oñati (G.) 
(1249) - Cuaderno 13 (1944)

Cara y cruz.

Con una piedra, se le echa saliva y se dice:

 Busti ala lior.

Infor.: Kepa Ayastui.

608.  HENERO-PREBERO 
Etxano (B.) 
(1258) - Cuaderno 13 (1944)

 Hénero, prébero, martzo, ta abrill

 Txákurren búztena lárri dabil.

Infor.: Federico Ibaceta.
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609.  SUBIANTZAT 
Oiartzun (G.) 
(1261) - Cuaderno 13 (1946)

 Ogeita bat Credo esan. Ogeita batetik asi eta bateraño kontatu atzeka.

Infor.: Comunicado por B. Irazusta, recogido por su mujer a María, del caserío Sagu-erreka. Verano 
de 1946, en Oyarzun.

610.  ERRABIJANTZAT 
Oiartzun (G.) 
(1262) - Cuaderno 13 (1946)

 Errabiyantzat.

 Ogeita bat salbe atzeka kontatu.

Infor.: Comunicado por B. Irazusta, recogido por su mujer a María, del caserío Sagu-erreka. Verano 
de 1946, en Oyarzun.

611.  GIZONA 
(1287) - Cuaderno 13 (1949/05/29)

 Gizonak non du indarra?
 Ertzetan
 eta iñon ere ez bertzetan.

Infor.: Pascual Aldave: aprendido a su madre. 29 de mayo de 1949.

612.  BENEDIKA DAKIOLA MATSARI 
Arraioz (N.) 
(1297) - Cuaderno 13

Benedika dakiola matsari, ondoa bai eta ere erroa, urñaren gozoa, arnua.

Goizian edan xuritik, onetik, arratsaldian gorritik balitz segurik. Peraltakotik aren erraiten 
aben nik, eta ik, ale qui al badeguik (?).

Loc.: Arrayoz.
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613.  ARROSARIOA 
(1314) - Cuaderno 13

Arrosarioa erraitekin asten zun aitak ur pixkat edan, gero amak, eta gero zarrenak, gero urrenak... 
Esate bear genun: San Bitorio erreberentzi.

¿Será San Gregorio de Sorlada?

Infor.: Juana Latasa: lo decía siempre su madre.

614.  KANAKONEAN 
Arraioz (N.) 
(1332) - Cuaderno 13

 Kanakonean omen dituzte
 iru etxeko alabak
 oien obiak (camas) omen daude
 goizian jeiki bezala
 plater katillu maipera bota
 totoak garbi dezala.

Toto = perro cachorro.

Infor.: Copiado por M. Ciga.
Loc.: Arrayoz.

615.  SIRENA 
Andalucía 
(1354) - Cuaderno 14

 “Sirena.

 La sirena de la mar
 era una moza gallarda
 que por una maldición
 la tiene Dios en el agua.”
 
 “Yendo por la mar abajo
 oí cantar la sirena.
 Várgame Dios, qué bien canta
 Una cosa tan pequeña.
 (Mito andaluz)”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; págs. 274-275.
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616.  CHIRISTI-MIRISTI 
Banka (N.B.) 
(1393) - Cuaderno 14 (1956/01/22)

Cuando aparecía el arco iris.

 Chiristi, miristi,
 Dansatu haur pollitac.
 Ditugu acherri esteguiak.
 Akerra cantus,
 Xiria dansan,
 Astuak irritsinac jo.

 Chiristi, miristi
 Dugu bascari ederrac.
 Guerrena platerac
 Batsuri salda.
 Olio tipula,
 Hurrup edan clic.

Infor.: Comunicado por Mme. Zulaica de Aldudes. Vive en Lasarte. 22 de enero de 1956.
NE: La canciones Xirristi, mirristi (núm. 1041-1) y Xirristin, mirristin (1041) se encuentran publicadas 

en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

617.  ADIO IGUZKIA 
Banka (N.B.) 
(1394) - Cuaderno 14 (1956/01/22)

Cuando desaparecía el sol detrás de las montañas (Autsa):

 Adio, Iguzki saintua, bihar arthe, bihar chauri (athoz) egun besala.

Se repetía 3 veces y al final:

 Orai eta bethi - Halabiz (Amen).

Infor.: Comunicado por Mme. Zulaica de Aldudes. Vive en Lasarte. 22 de enero de 1956.
NE: De Adio, iguzki ver artículo “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), de las Obras Completas, 

vol. V, p. 353.
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618.  DONAMARIAN OTEA LORE 
(7) - Anexos 1-7

a) 

 I
 Donamarian otea lore.
 Gaztelun erromerua
 Neskatxa gazte
 Ta airosoa da
 Manuela konpañiua.
 
 II
 Orritxi dama orri main diogu
 Bera den bezalakua
 Bera ona da, ta obea luke
 Jose Joakin Andalorrekua.

Infor.: Sacristán

b) Matxakaran beltza
 ondurik onda
 ardo eta goxo arana.

NE: Donamarian otia lore aparece publicada en las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco I 
con el número 374.

619.  ARKAN PIPERRA / HORRA GURUTZIA 
(11) - Anexos 1-7

a) Arkan piperra, pikorra pranko
 Musuan usai gozua.
 Presentian den ederrena da
 Paula Konpañiakua.
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 Orretxi dama orri main diogu
 Bera den bezalakua.
 Bera ona da, obea luke
 Pedro Maitonekua...

Infor.: Sacristán.

b) Para hacer juramentos dicen: orrá gurutzia (bayetz edo ezetz); o bien cruzando los dedos o 
haciendo una cruz en el aire.

Infor.: Sacristán.

620.  ZAPATA 
(20) - Anexos 1-7

 Zapata josten prisa det
 Aria aren samurra det
 Mari Cataliñ futria
 Eguizan aria obia.
 
 Zatos matos pepit
 Astan thoulupit.
 
 Nik eldu naiz Paristik
 Paperak ongui arreglaturik
 Nik maite tut neskachak
 Begui urdinay eta ichian
 Zerbait dudenak.

621.  ANDRE 
(69) - Anexos 8-10

Norendako bada, Andre, plazer baduzu nihaurek nahi dute lehendako, jauna, zuk ala atse-
gin baduzu.
Ni banitz hura?
Munduan besterik ez balitz?...
Andre zurekin ezkonduko denak azak erosirik izanen tu
Ba, eta nik berantegi sartuko.
Ba eta nik zu makila yoko.
Ba eta ni armeru azpian sartuko, krikun, krak enaute ene aitak eta amak zuretako.
Andre, errege banitz arranda (renta) bazinuke
Jauna, Jinko banitz bi begi bazinuzke:
Bat zuretako eta bertzia zure abere horrendako
zure azpian den abre horrendako.
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 Agur, Andere, ahalge gabia
 Bai zuri ere Jaun tontua.

[¿?] bohem eunce. Au dernier mort.

Duex messieurs se promenaient. L’un etait longue et montant sur un cheval qui etait aussi borgne 
l’autre lui dit “tu vois cette femme bohemienne il que persone si a par eu la dernier mot avec elle”. Il 
l’accorte en triant:

– Agur, andretan ziren ederrena
– Bai, zuriê, iguzkiaren ziztarria
– Nundik heldu zare, andre plazer baduzu?
– Odezarretarik, Jauna, zuk ala atsegin baduzu,
– Zonbat ahizpa zarezte, Odezarretan andre, plazer baduzu?
– Lau: Maria, Josepa, Catalina eta ni zuk ala atsegin baduzu
– Zoin zarezte ederrena, andre, plazer baduzu?
– Ni, Jauna, zuk ala atsegin baduzu,
– Nai zira enekin ezkondu?
– Ba Jauna, zuk ala atsegin baduzu,
– Enekin ezkonduko denak behar du lau sosen fantesia, bi sosen kortesia, et sos baten 
hara-una (aller et venir)
– Jauna, Bayonan da fantesia: Jaunetan kortesia, bidetan hara-una. Krikun, krak, enaute 
ene aitak eta amak zuretako.

 
Infor.: Madame Espil: aprendido a su madre.

622.  ANDRA ONA DAUN GIZONA 
(29-H) - Recortes (1938/09/21)

 “Andra ona daun gixona
 
 Nire auzo maitiak,
 Josepe ta Manu,
 Pipa artuko neuke
 Tabakua ba’un.
 
 Pipaz gañera baita
 Nork emon ba’lego,
 Garbituko neukela
 Botilla bat ardo.
 
 Andra ona daun gixona
 Nik ez det erruki,
 Jaungoikua’k emanik
 Nik alan eduki.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 21 de septiembre de 1938.
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623.  ARRANBILLOTE 
(29-I) - Recortes (1938/09/22)

 “Arranbillote

 Arranbillote, arranbillote,
 Erroka’ri semia eman diyote.
 Atia jo ta leyora,
 Erroka’nan semia jayo da.
 Atzo, atzo, atzo,
 Atzo il ziran amar atso.
 Txanboliña merkatzen ezpa-da,
 Ilgo dira beste asko.
 Atzo, atzo, atzo,
 Atzo il ziran amar atso.
 Etzi, etzi, etzi,
 Etzi ilgo dira emeretzi.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, Yralla 22 (de septiembre de) 1938.
NE: En las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco. I Canciones aparece esta canción con el 

número 172.

Esaerak / Dichos

624.  AXERIN BATAIOA 
Sunbilla (N.) 
(284) - Cuaderno 3 (1921)

En Sunbilla, cuando llueve y hay sol, se dice: ara, ara; axerin bataioa... (bautizo del zorro).

Infor.: Josefina Taberna.

625.  AXERIEIN EZKONTZA 
Amaiur (N.) 
(285) - Cuaderno 3 (1921/11/11)

En Maya, cuando llueve y hay sol, dicen: ara, ara: axeriein ezkontza.

Infor.: Maritorena.
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626.  ELIZONDO ETA ELBETEKO KANPAIAK 
Elizondo (N.) 
(374) - Cuaderno 4 (1922)

Las campanas de Elizondo dicen:

 Balukek yain lukek.

Y las de Elbetea responden:

 Bakallo xaltxa, bakallo xaltxa...

Infor.: Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

627.  MIL OZPIÑA ZAPOA 
Amaiur (N.) 
(414) - Cuaderno 4 (1922)

Como juramento decían antes:

 Mil ozpiña zapoa.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.

628.  MILLA DIABRU 
Lesaka (N.) 
(426) - Cuaderno 4 (1922)

En Lesaka decían: oh, milla Diabru ozpiña...

(V. gr., cuando un chiquillo se le escapaba a la madre enfadada)

Infor.: Tadeo Viela.

629.  ARA BI BESOIAK 
Aldude (N.B.) 
(427) - Cuaderno 4 (1922/11/24)

Para jurar que uno no tiene culpa, dice levantando los dos brazos: ara bi besoyak.

Juramento muy serio. Usado en Aldudes. Este juramento era tan serio que corría por todo el pueblo 
la noticia de que uno había jurado con los dos brazos.

Infor.: Antonio Arocena: 88 años. Nacido en Irurita. Siempre ha vivido en Baztán. 24 de noviembre de 
1922.
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630.  ZOZUAK 
Doneztebe (N.) 
(467) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando una persona echa en cara a otra un defecto de que aquella adolece, la corregida le con-
testa: zozuak belia’ri ipurdi beltz.

Infor.: Clotilde Lasa.
Loc.: Santesteban.

631.  MUTIL EDERRA 
Gelbentzu (N.) 
(468) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando un muchacho o muchacha oye que le dirigen un piropo diciéndole: oi, mutil ederra... con-
testa: ederra den tokitik artzen dugu ur bedeinkatua.

Infor.: Fray José María de Guelbenzu.

632.  ERROMAKO ZUBIE 
(499) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando aparecía el arco iris, decian: ara Erromako zubie: axeria ezkontzen ai da.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

633.  APIRILA 
(516) - Cuaderno 5 (1923)

 Apirila, biribila
 Urdea urdandegian otzak hila.

Infor.: Madre de Martintxo.

634.  AHUNTZEN GABERDIKOA 
Iraizotz (N.) 
(529) - Cuaderno 5 (1923)

Para indicar que una cosa no valía nada, decían en Iraizoz: auntzen gaberdiko eztula eta ori biek bat.

Infor.: Fray Damián.
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635.  KAKAMARROAK 
Alkotz (N.) 
(601) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando los kakamarros zumban al oscurecer, se dice:

 Ikezkiñen illun-ezkille. (Illun ezkille es la campana al ángelus a la tarde).

Infor.: Pedro Iraizoz.
Loc.: Alcoz.

636.  FEDIA BAIETZ 
Baztan (N.) 
(620) - Cuaderno 6 (1923)

Para jurar dicen en Baztan: fedia bayetz, y hacen una cruz que besan.

Infor.: Luis Iribarren.

637.  DEABRUA 
Lakarra, Donibane Garazi (N.B.) 
(665) - Cuaderno 6 (1923)

a) Hiru mila orga debruk ayornatuko aal zituzten...

Infor.: L’abbé Passicot. Banka. Turon antendu à l’ abbé Beltza curé a Cambo, qui le tenait de son père 
originaire de Lacarre....

b) Debruya sortu eta sartu sartiko alzai ba...

Infor.: Se dice en Francia... Saint Jean de Pied de Port. D. Justo de Alcoz. 16 de agosto de 1923.

638.  ERLEA 
Barkoxe, Santa Grazi (Z.) 
(677) - Cuaderno 6 (1923)

a) Quand quelqu’un meurt il faut prévenir les abeilles:

 Erle Sainta badizügü familian hila.

Infor.: Mariana Ibarburu. 
Loc.: Santa Engracia.

b) A Barcus on fait lever le bétail.

Infor.: Egurbide. Instituteur à Tardets.
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639.  LEHER EIN BALEZA 
Hazparne, Sara (L.) 
Aniz (N.) 
Arrueta (N.B.) 
(703) - Cuaderno 7 (1923)

a) On bénit la chambre nuptiale et tout le monde s’y rend.

Infor.: Montaribet. Curé de Arraut.

b) Juramento o maldición de los vasco-franceses.

Levantan las dos manos y cruzándolas encima de la cabeza por las palmas y con estas hacia 
delante, dicen: leher ein baleza.

Infor.: Graciosa de Aniz.

c) También en Hasparren, Sare...

640.  DOS CHAQUETAS 
Gaztelu (G.) 
(709) - Cuaderno 7 (1923)

Es un dicho que el que tenga dos chaquetas puede comenzar a ponerse una, o por Santa Cruz (?) o 
por San Bartolomé (?).

Infor.: Padre Andrés de Lizartza.
Loc.: Gaztelu, Guipúzcoa.

641.  ENFIN, ENFIN 
Sara (L.) 
(715) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando uno está enfadado, aburrido de una cosa, dicen en Sara:

Enfin, enfin, Jainkoak egin omen zuen Sausin, bere buru bi beharrekin.

Infor.: Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.



388 NOTAS DE FOLKLORE

642.  ERROTA KALAKA 
Sara (L.) 
(723) - Cuaderno 7 (1923)

Se dice de una persona que no para de hablar.

 Errota kalaka bezain bat.

Infor.: D.ª Anita de Garmendia. 
Loc.: Sara.

643.  APEZA 
Alkotz (N.) 
(908) - Cuaderno 9 (1928)

 Apezak azken itza berendako.

Infor.: D. Pedro Albizu, de Alcoz.

644.  MAIPETIK FIZTU 
Kanbo (L.) 
Alkotz (N.) 
Aldude (N.B.) 
(910) - Cuaderno 9 (1928)

a) Cuando viene uno, después que ha comido su familia, se dice:

 Maipetik fiztu (intzak).

Infor.: D. Pedro Albizu, de Alcoz.

b) Orain egingo duzu mahin azpitik xistu.

Infor.: Fr. Emile: se dice en Cambo, en Alduides.

645.  ESAKUN ZARRAK 
(923) - Cuaderno 9 (1932/09/04)

 “Euzko-Erri-Jakintza
 Esakun zarrak

 Esakun zarrak gezurrik ez.
 Ardijen pekatubak, bildotsak ordaindu.
 Gure aretxen betzak, eta aurten ezkurrik ez.
 Aretxak bere-eriko ospala.
 Ura juandakuan, presia egin.
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 Bizkorr eta ondo, usuak egaz.
 Lekuan-lekuan ardijak, baltzen artian zurijak.
 Gure txakurrak buztana luze, beria lakua bestiak uste.
 Azerija, uliak juanda be azeri.
 Azeri azartubak ollua darua.
 Gustia nai dabenak, gustia oi-dau galdu.
 Jakitteko artzen, ikasi egixu emoten.
 Artubak, emona sabore.
 Auzoko beyak, esnia ugari.
 
 Urriñeko intxaurrak, otsak aundijak.
 Attatu zan eta agertu zan.
 Guzurra esan neban Getaria’n, eta neu baño len zan atadijan.
 Marixa guria gorubetan biarr eztan ordubetan.
 Zattan begiratu’ta urunetan eralgi.
 Zelako atta, alako semia.
 Umien sentzuna, etxian entzuna.
 Axia buruban, eta ibilli munduban.
 Otsuak, otsokirik eztau jaten.
 Errementarijan etxian, zotza burduntzi.
 ¿Tomek zer dau señale? Berak esan eta berak barre.
 Bein juan elixara, ta bertan atziaz altarara.
 Ondo egiñaren ordaña, ate-ostian zigorra.
 Batutzalia, geyenian banatzale.
 Etxe utsa, gerra utsa.
 
 Eldutakuan mayatza, astuak arrantza.
 Orrek badaki zein egunetan zein soñeko jantzi.
 Zistriñak paltsiak, zulo bi.
 Biarrak, biarra eragin.
 Itto biarr bada, ur aundittan.
 Gardua, kabeliñatzat artu ezkero...
 Pralian Ave Maria, mezian luzegarrija.
 Alperrik Marija makillatu, berez, biarr dauz bere kondiziñuak.
 Txakurr gosiak, artua ames.
 Kofradijakuak, Kandelia jaso.
 Keya dan lekuban, suba be ixango da.
 Aginduba bat eta amona bi, agindubaz kontentu ixan adi.
 Min bako arrana, sasijan usteldu (nai ugertu).
 Sozuak beleari ipurr-baltz.
 Topiñak galdariari ipurr-baltz.
 Txakurr zaunkarijak, aginka gitxi.
 Zenbat eta erañago, kaka-zarra, atsago.
 Ganora bakuen etxian, gabeko saldia goxian.
 Danagaz, dan beste.
 Itxubak ikus-gure, ta irrenak ibilgure.

Ete.”

Fuente: Euzkadi, 4 de septiembre de 1932.
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646.  ESAKUN ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(927) - Cuaderno 9 (1932/10/13)

 “Euzko-Erri-Jakintza
 Esakun zarrak

 Bakotxari beria ta Jaungoikua’ri arimia.
 Garbi dagonak bildurrik ez.
 Gu ilda bere zorruak errotara.
 Lauzirijen pupue ta laumayaren trapue.
 Zartadetara egin ezkero, miñik sentidu ez.
 Ezerezen arrokerija ta txorokillen suba lasterr amaitzen dira.
 Pizkat txarragua ixan da be, ezaguna oba.
 Abadia’ren lapikotxua, txikija baña gozua.
 Arbola txikijari, edozein umek orrija kendu.
 Gexorik txarrena, alperrkerija.
 Buruba garbi ta txarrija lapikuan.
 Zurikatzalliak, abua bero, ta gauza ona gero...
 Axiak buruan eta ibilli munduan.
 Atta kanpotik danian, gogorrena nagosi etxian.
 Txarrari barre ta onari barre, astuari arre.
 Eruan-ala arri, danoentzat.
 Loriak arantzia, ta gozuak be mingotsa.
 Beartsuben ugarittasuna baño, aberatsen urrittasuna geyago.
 Poltsan diru geyago, asmu geyago.
 Eztaukena, emon-gura.
 Nok emon ba-lego, asko ixango litzake so in.
 Gatza, gatzontzijan eta zentzuna auzuan.
 Txarr gustija kendu ezkero, danok onak. Surra ebagi ezkero, odola abora.
 Asto bateri buztana kendu ta beste bateri sarrtu.
 On-egiñari ez eragin.
 Juan da etorri, kapela gorri.
 Umiak, zamarik eztabe jasoten, baña entzunikua bai.
 Atzeko ankakaz aurrekuak arropau ezinda... gure astua txarrto dabil.
 Oba da alkarr attu alkarr ill baño.
 Barritan galbayan be ura, zarretan berriz, galdaran bez.
 Ori be, astuaren adarkadatik ez-ta ilgo; ezta legorrean itto be.
 Bijak alkarr galtzia oba, bijak bana galtzia baño.
 Kitu; atso bat ill eta beste bat biztu.
 Atan-orretan ba-dua gure mundua...

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 13 de octubre de 1932.
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647.  AXARIEN BODA 
Ihaben (N.) 
(971) - Cuaderno 11 (1933)

Se dice en Yaben:

 Iduzki ta euria axarien boda.

Infor.: Fray Serafin de Yaben.

648.  ILLEPUTZ 
Oñati (G.) 
(16) - Folklore Infantil (1946)

En Oñate (Guipúzcoa) para hacer un contrato entre chicos se coge un pelo de la cabeza. Soplan el 
otro, dejándole que vuele. Se dice entonces: illeputz. Si se encuentran otra vez esos pelos, puede 
deshacerse el contrato.

Cosa imposible pues los pelos ya no vuelven a verse más.

Infor.: Copiado a Kepa Aiastui, de Oñate, en 1946.

Esaera zaharrak / Refranes

649.  ESPAÑOLA ETA FRANTSEZA 
Luzaide (N.) 
(130) - Cuaderno 1 (1919)

Refrán de Valcarlos.

 Española yan eta otz eta Frantzeza yan eta botz.

Infor.: D. Juan Martín.
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650.  ELUR, ELUR 
Sara (L.) 
(713) - Cuaderno 7 (1923)

Refrán: cuando se ve venir la nieve:

 Elur, elur,
 Ez gaituk ire beldur...
 Badiau etxian arto ta egur.

Infor.: Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.

651.  MARTXOA ETA MAIATZA 
Astigarraga (G.) 
(802) - Cuaderno 8 (1926)

Nolako martxua alako mayetza.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

652.  BIZKAITARRA 
Altzola (Elgoibar) (G.) 
(1041) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Bizkaitarra, jan da otz; giputxa jan da poz.

Desde este número y hasta el 1095 escritos por Amancio de Urriolabetia en Biarritz años 
1942-1943.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
 Oído a mi madre que pasó su juventud en Alzola.
NE:  Desde la ficha 1041 hasta la número 1095, como dice el texto arriba transcrito, son del mismo 

informante. En el presente trabajo, las fichas se encuentran en diferentes apartados. Para 
observar cuáles son, ver el índice onomástico.
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Igarkizunak / Adivinanzas

653.  AHUNTZEK / AHUNTZAK 
Lekaroz, Sunbilla (N.) 
(249) - Cuaderno 2 (1921)

a) Cogiéndole a un niño por la parte adiposa de la oreja, se le pregunta:

 – Auntzek, bilkorra non du?
 – Aki (aquí?) begarri ondoan.
 – Zenbat urtetako?
 – Lau urtetako. (y se dan tantos tirones como años)

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

b) Otra variante:

 – Auntzak, non du bilkorra?
 – Aquí biarri ondora.
 – Nongana? (Se nombra una persona: la inmediata ordinariamente)

Loc.: Sumbilla.

654.  XANDELA KARTIAN 
Doneztebe, Lekaroz (N.) 
(475) - Cuaderno 5 (1922)

a) Se toman castañas en la mano ocultándolas con la otra. El otro ha de adivinar cuántas hay. Se 
dice para eso:

 Xandela kartian
 Pipite kartian
 zenbaten artean?
 amarren artean...

Si acierta, le tiene que dar todas las que tiene. Sino, tiene que entregar todas las que faltan desde el 
número que ha dicho hasta el que hay en la mano. Si dice, por ejemplo 10, y hay 1, tiene que entre-
gar 9... Si en la mano tiene 15 y dice 10, tiene que dar 5.

Infor.: Francisca Sanzberro.
Loc.: Lekaroz.

b) En Santesteban se hace lo mismo con las canicas.
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655.  PIPITAKI / ILASKIA 
Otsagabia (N.) 
(1135) - Cuaderno 12 (1944)

 Pipitaki, papataki,
 Nik baitakit gauza bat
 Fortiñon landan gazta bat. (Fortiñon: casa de Ochagavía)

 Acertijo: la luna - ilaskia.

Infor.: J. Engracia Adot.

656.  PIPITAKI 
Otsagabia (N.) 
(1136) - Cuaderno 12 (1944)

 Pipitaki, papataki
 Nik baitakit gauza bat:
 Bi aizpa beti aztaparka sekula ez odolik egiten:

 Acertijo: gardak (cardas).

Infor.: J. Engracia Adot.

657.  PIPITAKI 
(1138) - Cuaderno 12

a) Pipitaki... (árbol)
gaixtigar xar: bago ear
Ardi, mándika, xabal (la guitarra)

Infor.: Paulina Goyeneche.

b) Pipitaki...
 Zurixko da, gorrixko da
 Pensatzeko gaixtoxko da. (El ajo)

Infor.: Paulina Goyeneche.
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658.  LAS ADIVINANZAS 
(1367) - Cuaderno 14

Las Adivinanzas (Apuntes para un estudio).

Analogía y semejanza entre algunos enigmas populares vascongados y andaluces.

El autor (¿Antonio Machado?) trae a cuento 9 adivinanzas que se le remitieron de Vizcaya con sus 
traducciones y semejanzas.

Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo V. Madrid, 1884, págs. 263 y ss.

659.  IKUSI-MIKUSI 
Errenteria (G.) 
(1384) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

 Ikusi, mikusi,
 Zer ikusi?
 Ikusten det, ikusten... a. (Comienzo de la palabra)

Infor.: Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.

660.  IKUSI NUEN ANIMALI HAUNDI BAT 
Errenteria (G.) 
(1386) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

 Ikusi nuen animali aundi bat.
 Adarrak sartu, adarrak urten. (Sacar)
 Zer ote zan ura?
 De abajo el otro: zer izango zan? (para niños)

Acertijo: Baria.

Infor.: Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.





Sineskeriak eta sinesmenak 
Supersticiones y creencias2.





SINESKERIAK / SUPERSTICIONES

661.  ERLIAK 
Amaiur (N.) 
(2) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando muere uno de la familia, si hay abejas en casa, se toman dos piedras, una en cada mano. 
Se dan dos golpes en las dos piedras y se les dice: erliak, zuen yabe etarik bat il da: egin zazue obra 
on bat (buena cera para los argizarie).

Dicen que si no se da aviso a las abejas, mueren todas, como cuentan ocurrió una vez.

Loc.: Maya.

662.  BRUJAS 
Amaiur (N.) 
(3) - Cuaderno 1 (1918)

Hay superstición en Maya de que si una noche se hablaba de brujas en la cocina, etc., que esa 
noche andaban por la chimenea y echaban abajo todo el hollín.

663.  BRUJAS 
Amaiur (N.) 
(4) - Cuaderno 1 (1918)

Que si después de lavarse los pies al acostarse (como es costumbre entre ello después de cenar), y 
se deja el ontzi colgado de la chimenea sin echar el agua, las brujas vendrán de noche a bañarse en 
aquella agua.

Loc.: Maya.
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664.  PAN 
(5) - Cuaderno 1 (1918)

a) Un pan asado no hay que dejar con la suela hacia arriba porque si no las almas del purgatorio 
están penando, mientras el pan no vuelve a su asiento.

b) Si hay un niño en el fuego y un pan vuelto hacia arriba, primero hay que volver el pan a su posi-
ción natural y luego atender al niño.

Fuente:  Revista Catalana. Pere Vayreda y Oliva, Cap. Folklore. (nº 25, día 22 de septiembre 1918. 
Año 1º), pág. 140.

  J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 119 (nº 5).

665.  BRUJAS 
Amorebieta (B.) 
Oskotz (N.) 
(6) - Cuaderno 1 (1918)

a) Cuando el gallo canta después de oscurecido hay que echar sal al fuego, para que no se acer-
quen las brujas, según unos. Según otros, antes de que cante por tercera vez, si se echa la sal, 
estará la bruja en una de las cuatro esquinas de la casa.

En Oscoz creen que pronto morirá alguno de la casa.

b) También en Amorebieta (Vizcaya).

666.  ABEJAS 
Artika (N.) 
(7) - Cuaderno 1 (1918)

En Artica, cuando muere uno de la familia, se deja encima de la caja de las abejas una prenda del 
difunto.

Infor.:  Padre Bernardo de Artica. Murió el 29 de noviembre de 1920.
Fuente:  Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo I, pág. 222. 

Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo I, págs. 238, 291. 
Theophilo Braga. Tomo II, pág. 80.
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667.  SUEÑO 
Alkotz, Artika (N.) 
(8) - Cuaderno 1 (1918)

a) El que duerme la siesta cierto día (¿San Juan?), no será atormentado de somnolencia durante el 
trabajo de aquel año.

Infor.: Padre Bernardo de Artica.

b) Según la de Alcoz es al revés: tendrá sueño durante todo el año.

668.  AGUA BENDITA 
Ihaben, Sorlada (N.) 
(9) - Cuaderno 1 (1918)

a) Se trae agua de San Gregorio de Sorlada (una ermita junto a Los Arcos) y se reparte por las 
casas y con esta agua se bendicen los campos del día de San Juan. Esta agua ha de pasarse por la 
cabeza de San Gregorio que es de plata y tiene un agujero.

b) La bendición de los campos con esta agua, se hace en Yaben a finales de Mayo.

Fuente: Geografía del País Vasco Navarro. Navarra por Julio Altadill. Tomo I, pág. 672.
  Th. Braga. O Povo Portugues. Tomo II, págs. 116 y 117.
   Anuario de la Sociedad de Eusko Folklore. Sociedad de Estudios Vascos. Tomo 1 (1921), 

pág. 113.

669.  PERROS 
Subitza (N.) 
(10) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando los perros, al oír una campana, aullan largo rato, es señal de que pronto morirá alguno de 
la casa.

Infor.:  Fray Juan de Subiza. Falleció el 3 de marzo de 1918.
Ref.:  Aguirren Platikak. Cuaderno rojo 2, pág 33.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, pág. 250.
  Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo I, págs. 90 y 292.
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670.  KARDALATZA 
Sunbilla (N.) 
(14) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Juan, cogiendo un cardo (kardalatza) y plantándolo por la mañana, antes de que salga 
el sol, en un campo de trigo, desaparecerán todos los cardos.

Infor.: Miguel Etxenike, de Sumbilla.

671.  Incompleto 
Sunbilla (N.) 
(15) - Cuaderno 1 (1918)

Subir a los árboles el día de fiesta es malo porque...

672.  AMULETO 
Sara (L.) 
Sunbilla (N.) 
(16) - Cuaderno 1 (1918)

a) Los niños, al ver una persona de mala catadura o que a ellos se les antojaba tal, ponían el dedo 
gordo entre los dos primeros, como amuleto.

Infor.: Miguel Etxenike, de Sumbilla.

b) Lo mismo en Sara, diciendo: puyés, puyés...

Infor.: Mme. Hiriart.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, págs. 257 y siguientes.

673.  LARRATSUE 
Sara (L.) 
Arpeko Saindua (Bidarrai) (N.B.) 
(19) - Cuaderno 1 (1918)

a) Arpeko Saindu (Santo de debajo de la peña). Es una piedra de color amarillo. Muchos creen que 
es un santo y le invocan, ofrecen velas encendidas, libros de Misa, rosarios, monedas, etc. Allí se 
cura el larratsue (según Azkue: larrasue): se moja la mano en el sudor de esa piedra y luego se unta 
la parte dolorida. Esta piedra tiene forma de busto.

Infor.: Maritorena, de Maya.

b) En Sara La Fontaine de St.-Antoine, derriere la maison de [¿?].
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674.  BRUJAS 
Amaiur (N.) 
(21) - Cuaderno 1 (1918)

En Maya. Cuando la vaca muge tres veces seguidas, se pone una cera bendita encendida debajo 
de un cuartal (medida de cuatro almudes) y se encontrará la bruja encima de la vaca; la bruja no 
puede moverse.

Infor.:  Maritorena, de Maya.
Fuente: J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág 187.

675.  KUKU 
Amaiur (N.) 
(25) - Cuaderno 1 (1918)

El que en primavera oye el canto del kuku teniendo algún dinero en el bolsillo, no le faltará este 
dinero en todo el año.

Infor.:  Maritorena, de Maya.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, págs. 251 y siguientes.

676.  BRUJAS 
Amaiur (N.) 
(27) - Cuaderno 1 (1918)

Si dentro de la pila del agua bendita se colocan siete piedras en esta forma (tres en posición hori-
zontal y cuatro en vertical): las brujas no pueden salir de la iglesia.

 1

  5  6  2  7

 3

 4

Infor.: Maritorena, de Maya.
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677.  CORDEROS Y ABEJAS 
Amaiur (N.) 
(30) - Cuaderno 1 (1918)

Los corderos no se deben dejar por pares para criar. Lo mismo se dice de las abejas.

Infor.: Maritorena, de Maya.

678.  SAN JUAN 
Amaiur (N.) 
(31) - Cuaderno 1 (1918)

La víspera de San Juan, cuando se hace fuego, (es decir, después de hecho), se limpian las ceni-
zas, esto es, se barren o quitan del lugar, y el sitio aquel se cubre con una teja: al día siguiente se 
encontrará allí, antes de salir el sol la barba de San Juan.

Infor.: Maritorena, de Maya.
NE: Véase ficha 1723, ficha antigua 80.

679.  CARTA 
(34) - Cuaderno 1

Cuando se queman ramas verdes en el hogar y éstas hacen un ruido especial, como una especie 
de viento, es señal de que a aquella casa vendrá pronto una carta de tierras lejanas. Más o menos 
lejanas según el chisporroteo sea más o menos fuerte.

Infor.: Fray Leandro.

680.  HIERBA MALA 
Lekaroz (N.) 
(36) - Cuaderno 1 (1918)

Créese en Lecároz que enterrando en la pieza un gato vivo, se limpia la hierba mala.

Infor.:  D. Nicasio de Lecároz.
Fuente: Frankowski. La lucha entre el hombre..., etc., pág. 5.
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681.  INJERTO 
Lekaroz (N.) 
(37) - Cuaderno 1 (1918)

En Baztán créese que no debe hacerse el injerto en viernes.

Infor.: D. Nicasio de Lecároz.

682.  DIFUNTO 
Amaiur (N.) 
(41) - Cuaderno 1 (1918)

En Maya, si dan las once al mismo tiempo que la consagración, habrá un difunto. Para evitarlo hay 
que tomar agua bendita de tres aguabenditeras distintas de tres parroquias, comenzando al dar las 
doce y antes de que terminen de sonar.

Infor.:  D. Cruz Goyeneche, de Maya.
Ref.:  Agirren Platikak. Cuaderno rojo 2.
Fuente:  Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo II, pág. 86. 

Revista Catalana, pág. 162. Año 1º, nº 26, de 29 septiembre 1918. “Folklore”, por Pere 
Vayreda y Olivas.

683.  SAN JUAN 
Irotz (N.) 
(50) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Juan, por la mañana, hacen un fajo de ramas y lo llevan a la puerta de la iglesia para 
que lo bendiga el cura; luego, ponen en las puertas de las casas de aquellas ramas para que no les 
caiga ningún rayo y con lo que sobra es con lo que hacen la hoguera del año siguiente.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.

684.  TRUENO 
Irotz (N.) 
(52) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando truena ponen delante de un crucifijo una vela encendida, que es la misma que pusieron el 
día de Jueves Santo delante del monumento, para que no se oigan los truenos.

Infor.:  Fray Leonardo de Iroz.
Fuente:  Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo I, pág. 217.
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685.  PURGATORIO 
Irotz (N.) 
(53) - Cuaderno 1 (1918)

También creen, o al menos los niños creímos, que matando una culebra y rezando un Credo se 
sacaba un alma del Purgatorio. Varias veces fui con mis compañeros a matar culebras con ese fin.

Infor.:  Fray Leonardo de Iroz.
Fuente:    Biblioteca de las Tradiciones populares Españolas. Tomo I, págs. 226-227. 

Biblioteca de las Tradiciones populares Españolas. Tomo VIII, págs. 253 (85, 86, 87...), 305 (13).

686.  SORGINAK 
(54) - Cuaderno 1 (1918)

Sandiac dio: Meza bucatzean liburua gueratzen bada idiquia, Elizan dauden sorgin guciac gueratuco 
dira dauden toquian, iguitu ecin ditezqueala.

Ref.:  Aguirren Platikak.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, pág. 232.

687.  CARDOS 
(60) - Cuaderno 1 (1918)

Para hacer desaparecer los cardos, el día de San Juan, antes de que aparezca el sol se arranca una 
planta de cardo y pasando un riachuelo se le planta al otro lado. Al cardo se le echan tres gotas de 
cera bendecida y si toma o prende aquel cardo, desaparecerán los cardos de la pieza.

688.  NIÑOS 
Altzo (G.) 
Lekaroz (N.) 
(66) - Cuaderno 1 (1918)

a) Para que los chicos no se orinen en la cama se toma agua bendita de tres pilas distintas.

Loc.: Lecároz.

b) En Alzo, para enseñar a hablar enseguida a los niños se traía agua bendita de tres parroquias 
distintas.

También lo hacen trayendo pan bendito o con el pan de los pobres.

Infor.: El Padre de los religiosos de Alzo.
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689.  MARIPOSA 
Lekaroz (N.) 
(67) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando de noche anda una mariposa en el cuarto, la gente dice que hay alguna noticia.

Loc.: Lecároz.

690.  CUCHILLO 
(68) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando el cuchillo aparece boca arriba es señal de que hay alguna noticia o acontecimiento.

691.  SAN BARTOLOMÉ 
Lekaroz (N.) 
(71) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Bartolomé, en Lekaroz, los que se asustan se agarran a la cuerda de la campana 
y dan tres vueltas en la torre alrededor de la campana y dentro de ella. Van de Irurita y de otros 
pueblos.

Infor.: Recogido a la madre de Lola en Irurita.

692.  ALUBIAS 
Altsasu, Sakana (N.) 
(72) - Cuaderno 1 (1918)

En Alsasua, etc. (Barranca) las alubias que se plantan el día de Corpus (?) salen las mejores. Por 
eso los aldeanos de aquella parte no dejan de hacerlo en tal día.

Infor.: Padre Modesto.

693.  ZINGIRIO 
(73) - Cuaderno 1

Para persignar Zingirios.

Se toman tres montoncitos de hierbas; cada montoncito se compone de tres hojas, de modo que 
sean nueve hierbas; cada hierba ha de ser de diferente clase: v. gr. una de fresno, una de sauco, 
una de castaña, una de helecho, etc. Hasta nueve hierbas. Tambien entra en las nueve el elorri zuria 
(que se pone en las puertas de las casas contra los rayos).
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Leenik paratzen da sua: gero paratzen dire iru pilla oyek suaren gañian: gero ateratzen dute ekia 
(humo): gero urrinkatzen da eki orrakin miña: urrinkatu artio 3 Credo esaten dira pasa.

NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 
“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet des 
médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

694.  DOLOR 
Alkotz, Atarrabia, Mendaur (Ituren) (N.) 
 (76) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando uno tiene algún dolor (de cabeza, de vientre, etc.), le viene a la cabeza que se curará yendo 
a la ermita de la Trinidad de Alcoz. Ha de ir en promesa una o tres veces. Dos no vale.

Hay tres ermitas de la Trinidad: la de Mendaur, la de Alcoz y la de Villava, y dicen que las tres se 
ven: la de Mendaur a la de Alcoz y ésta a la de Villava.

695.  ALUBIAS 
(79) - Cuaderno 1 (1918)

Dicen que el día de San Juan a la mañana, plantando alubias antes de que salga el sol, se recogen 
alubias el día de San Pedro.

Esta mujer dice que lo ha hecho este año y lo ha visto.

En general salen pronto las alubias, pero no tanto como si se plantan el día de San Juan.

696.  PELO Y UÑAS 
Aniz (N.) 
(81) - Cuaderno 1 (1918)

a) En Adviento no debe cortarse el pelo; sino se queda calvo.

Las uñas no se deben cortar los domingos, porque es un dicho que sino los diablos hacen vasos.

Infor.: Graciosa de Aniz.

b) Las uñas deben cortarse los lunes, porque así no hay dolor de muelas.

Infor.: Graciosa de Aniz.
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697.  AGUA BENDITA 
(82) - Cuaderno 1 (1918)

En las dos Pascuas (Resurrección y Pentecostés) y el día de San Gregorio (en mayo), se recoge 
agua bendita por el cura en esos tres días. Se juntan las tres aguas mezcladas. El día de Ramos 
se bendicen unas cruces de cierta madera (saratsa) las cuales se mojan en esa agua y se hacen 
cuatro cruces mirando a los cuatro puntos cardinales, después de hacerse el interesado la señal de 
la cruz. Después se coloca la cruz en el campo, mirando las puntas de los brazos hacia el sitio de 
donde se teme venga la tempestad.

698.  SAGAR HAMAIKETAN 
(85) - Cuaderno 1 (1918)

Sagarra amaiketan suertatzen bada, iru egunen buruko angoetarik bat il bear dela.

699.  ABEJAS 
(87) - Cuaderno 1 (1918)

Supersticiones de abejas.

Las abejas no se venden porque este animal es una cosa sagrada.

A cambio de trigo, v. gr., sí se pueden cambiar.

700.  ABEJAS 
Amaiur (N.) 
(88) - Cuaderno 1 (1918)

Si se transporta de un sitio a otro una colmena en día de fiesta, tiene mal fin el colmenar.

Infor.: Fray Jorge de Maya. 13 de octubre de 1918.

701.  ABEJAS 
Lekaroz (N.) 
(89) - Cuaderno 1 (1918)

No se venden las abejas sino por trigo (u otra cosa en otras partes). Sino se escapan las abejas.

Infor.: Juan María Galarraga. Donado en Lecároz.
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702.  SUPERSTICIONES 
(93) - Cuaderno 1 (1918)

Supersticiones.

Fuente: Fr. Michel. Le Pays Basque, pág. 147 y siguientes.
NE:  El P. Donostia hizo esta anotación, posiblemente, como dato a incluir en futuros trabajos.

703.  ABEJAS 
Labaien, Madotz (N.) 
(94) - Cuaderno 1 (1918)

a) Cuando una cría sale de la colmena, le echan agua y tierra para que pare pronto. Cuando con 
esto no se consigue, sacan todos los cencerros y collares que hay en casa.

Lo hacen en Madoz, etc.

Infor.: Fray Dámaso de Inza.

b) Se le echa tierra diciéndole: Bertan Maria.

Infor.: Juan Pedro Barbería, de Labayen.

704.  CULEBRA 
(96) - Cuaderno 1

Cuando se mata una culebra, se gana en mérito como si se hubiera oído una Misa. Se cree entre 
niños.

Infor.: Padre Dámaso.

705.  LUNES 
Hondarribia (G.) 
(99) - Cuaderno 1 (1918)

No se debe comenzar en lunes ninguna obra porque de hacerlo así se cae.

Loc.: Fuenterrabía.
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706.  ZINGIRIO 
Lekunberri (N.) 
(100) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando quieren curar algún grano que sale a los animales en las articulaciones, dicen esta oración, 
en virtud de la cual consiguen curación perfecta: zingirioa santua, zingirioa salaman, nik ezaitut 
zinatzen, Espiritu Santuak ziñatzen zaitu: San Juan, San Juan, Santa Maria kenduzazu zingirio miña.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, (pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet des 
médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

707.  VIUDA 
Legasa (N.) 
(101) - Cuaderno 1 (1918)

Si una viuda ofrece una Misa para que su hijo se libre de la milicia, quedará libre, pero no si es sol-
tera o casada.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Legasa.

708.  ABEJAS 
Elgorriaga (N.) 
(102) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando muere algún individuo de la familia, se encienden dos velas en las colmenas y pegando 
tres golpes en cada una se les ruega hagan aquel año mas cera que de costumbre para el difunto y, 
las abejas, obedientes, duplican la cera.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Elgorriaga.
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709.  MUERTE SEGURA 
Uitzi (N.) 
(103) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando canta el gallo antes de media noche, muerte segura en casa.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Huici.

710.  PAÑUELO 
Donostia (G.) 
(108) - Cuaderno 1 (1918)

Haciendo tres nudos en el pañuelo en el momento de ver tres curas, se obtienen tres regalos en 
aquel día.

Otros dicen haciendo un nudo.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: San Sebastián.

711.  POR DEBAJO DE LA PEÑA 
Arretxinaga (Xemein) (B.) 
(109) - Cuaderno 1 (1918)

Pasando por debajo de la peña de la ermita de San Miguel de Marquina, se encuentra novio.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Marquina.

712.  LLUVIA 
Luzaide (N.) 
(116) - Cuaderno 1 (1919/06)

Para que llueva, las viejas de Valcarlos, ponen rosarios en agua.

Infor.: José María Iraburu. Junio de 1919.
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713.  LADRILLO 
Iruñea (N.) 
(117) - Cuaderno 1 (1919)

En la Parroquia de San Nicolás de Pamplona y el día de San Nicolás, hay un ladrillo que está bajo la 
tarima y no se ve y no se sabe dónde está. La que lo pisa, encuentra novio.

Infor.: Angelita Larreta, de Iraburu.

714.  BRUJAS 
Arrazola, Axpe (B.) 
Sara (L.) 
(118) - Cuaderno 1 (1919/06)

a) Existe en el País Vasco la creencia de que las brujas suelen hacer el maleficio en esta forma: 
dentro de la almohada forman con la lana un muñeco que se llama... y la persona enferma. El con-
juro para este maleficio es:

El etxekojauna debe cogerlo y quemarlo en el cruce de dos caminos.

Esta costumbre de quemar entre dos caminos se usa cuando uno muere. ¿Tendrá alguna relación?

Junio 1919.

Nota: Iraburu ha presenciado esto en su casa.

Infor.: José María Iraburu.

b) Existe también esta costumbre en Axpe-Arrazola.

Infor.: Criadas de Márquez. 
Loc.: Bilbao.

c) En Sara, la almohada de pluma. Con la lana no importa.

Ref.: Un maleficio igual en la novela de Fr. Jammes Monsieur le cure d’Ozèron. Cap. XI, págs. 215 y 
214. (Quinzième édition, Paris, Mercure de France, MCMXVIII).
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715.  DÍA DE RAMOS 
Sara (L.) 
Luzaide (N.) 
(126) - Cuaderno 1 (1919)

a) El día de Ramos acostumbraban a salir los hombres a la puerta de la iglesia durante el canto de 
la Pasión para observar la dirección del viento, persuadidos de que sería la dirección dominante 
durante el año.

Costumbre en Valcarlos (Joaquín Zaragüeta) de Navarra.

Infor.: Joaquín Zaragüeta.

b) A Sare aussi...

Infor.: Mme. Hiriart.

716.  MISAL 
Luzaide (N.) 
(127) - Cuaderno 1 (1919)

Tambien se cree que es señal de mal tiempo o de aguas, que la Misa de domingo termine con el 
misal al lado del Evangelio.

Infor.: D. Joaquín de Zaragüeta. 
Loc.: Valcarlos.

717.  CAMPANILLA 
Luzaide (N.) 
(129) - Cuaderno 1 (1919)

Cuando coincide el toque de la campanilla al alzar y la hora del reloj, es señal de que habrá pronto 
algún difunto.

Infor.: D. Joaquín Zaragüeta.
Loc.: Valcarlos.

718.  ABEJAS 
Muskiz (N.) 
(141) - Cuaderno 1 (1920)

Cuando las abejas se escapan, como ocurrió una vez en Somorrostro, la dueña de la casa hizo 
humo, tocó el tambor y echó agua. (Parece esto un simulacro de tempestad).

Infor.: Julia López de Munain.
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719.  CASTAÑAS INDIAS 
Avilés (Asturies) 
(149) - Cuaderno 1 (1920)

Llevando castañas indias en el bolsillo, no hay dolor de muelas. O tambien pasa que no se apolille 
la ropa.

Infor.: Julia Mijares, de Avilés.

720.  BALDE DE AGUA 
Argentina 
(150) - Cuaderno 1 (1920)

En Argentina, para deshacer los maleficios, al salir de casa, por la mañana, se arroja un balde de 
agua.

Infor.: Daniel Rubio.

721.  MARIPOSAS 
Urdazubi (N.) 
(157) - Cuaderno 1 (1920)

En Urdax se cree que, para que llueva, se han de matar las mariposas.

Infor.: Juan Sánchez Zaldain. Comunicado por el Padre Andrés.

722.  PROHIBICIÓN 
(162) - Cuaderno 2 (1920)

“Otrosi se informen si algunas personas, ansí eclesiásticas como seglares... o que ayan echo o 
encubierto algunas ceremonias o ritos judaycos, moriscos o gentílicos o de luteranos y herejes, 
o que sean agoreros, sortílegos, encantadores o que usen hazer ligaduras, maleficios, conjuros o 
ensalmos o que tengan libros supersticiosos, heréticos o prohibidos.”

Fuente: Constituciones Synodales. Libro 3.º, fol. 103.
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723.  CANDELAS 
(164) - Cuaderno 2 (1920)

“Otrosi, por quanto en este Obispado ay muchas personas que hacen decir misa con determina-
das candelas, creyendo que si más o menos candelas pusiesen no tendría la misa el efecto que 
querrían.”

Fuente: Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 112.

724.  CENIZA 
Jaca (Huesca) 
(172) - Cuaderno 2 (1920)

La ceniza que se quema la noche de Navidad se echa en el trigo para que no salga carbonilla o 
muervo.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Montaña de Jaca.

725.  MUERTE INFANTIL 
Undués Pintano (Zaragoza) 
(173) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando en una casa han muerto varios niños, otro que nazca lo sacan por la ventana para bauti-
zarlo a fin de que no muera.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Undués Pintano.

726.  VINAGRE Y AJOS 
Luesia (Zaragoza) 
(175) - Cuaderno 2 (1920)

Echando agua al vinagre un viernes de Cuaresma, éste se pone fuerte. Los ajos que se siembran en 
viernes de Cuaresma salen buenos.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.
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727.  BRUJAS 
Val de Onsella (Zaragoza) 
(177) - Cuaderno 2 (1920)

Si el sacerdote no cierra el libro en el segundo Evangelio no sale ninguna bruja de la iglesia.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Val de Onsella.

728.  RELOJ DE LA TORRE 
Jaca (Huesca) 
(178) - Cuaderno 2 (1920)

Si mientras la consagración da la hora en el reloj de la torre, muere al poco tiempo un feligrés.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Jaca.

729.  CONEJOS 
Bagüés (Zaragoza) 
(180) - Cuaderno 2 (1920)

Si en una conejera se ponen trapos blancos, nacen conejos blancos y si se ponen negros, nacen 
negros.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Bagüés.

730.  GATO Y LIMPIEZA 
Lekaroz (N.) 
Luesia (Zaragoza) 
(183) - Cuaderno 2 (1920)

a) Cuando el gato se lava la cara con la pata, huesped seguro.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

b) En Lecároz, que hará mal tiempo.
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731.  POLLAS 
Luesia (Zaragoza) 
(184) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando echan una clueca, si desean todas pollas, buscan un niño inocente para que al mismo 
tiempo diga: San Salvador, todas pollicas y un cantador.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

732.  ABEJAS 
Asín (Zaragoza) 
(186) - Cuaderno 2 (1920)

Enterrando en el estiércol un buey muerto de tal manera que sólo queden afuera sus narices, a los 
pocos días se consiguen enjambres de abejas; a esto atribuyen el que al apretar el culo a los zán-
ganos aparece la figura de la cabeza del buey.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Asín.

733.  NUECES CON GUSANO 
Alto Aragón (Huesca) 
(190) - Cuaderno 2 (1920)

Si la noche de San Juan hay tormenta, todas las nueces se agusanan.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.

734.  PIEDRAS CONTRA LOS RAYOS 
Lekaroz (N.) 
(192) - Cuaderno 2 (1920)

Al subir a la ermita de la Trinidad, Mercedes López con su madre se encontraron con una viejecita 
que les dijo si no tomaban cierta clase de piedras contra los rayos. Estas piedras, decía ella, que 
tienen figura de pez, etc.

Primavera de 1920.

Infor.: Mercedes López. Contado en Lecároz, noviembre de 1920.
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735.  BRUJAS 
Legarda (N.) 
(194) - Cuaderno 2 (1920)

Contra las brujas, en Legarda, se ponen en las puertas cabezas de lechuza.

Infor.: José Aguirre: oído al Padre Legarda.

736.  BRUJAS 
Tafalla (N.) 
(196) - Cuaderno 2 (1920)

En casa donde haya cardo en la puerta, la bruja no puede hacer daño hasta haber contado todos 
los pelos del cardo. Como son tantos pasa la noche y sale el sol, quedando fustrado su deseo.

Infor.: José Aguirre: oído a José María Azkona de Tafalla.

737.  MATRIMONIOS SIN HIJOS 
Gipuzkoa 
(199) - Cuaderno 2 (1921)

En Guipúzcoa, en la ermita de Santa Casilda, los matrimonios que no tienen hijos echan cierto 
número de piedras (el de los hijos que se quieran tener) en un pozo y es seguro su efecto.

Infor.: Manuela y Narcisa, de Lecároz.

738.  SEXO DEL BEBÉ 
Irurita, Lekaroz (N.) 
(203) - Cuaderno 2 (1921)

a) Para saber si será niño o niña el que ha de nacer, después de comida una sardina se echa al 
fuego el esqueleto; si salta será niño, sino niña.

Infor.: Narcisa, de Lekaroz.

b) En Irurita dicen que no hay que quitar o tocar la espina con la boca, sino con la mano... Si salta 
será chico, sino niña...
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739.  ORINA NOCTURNA 
Lekaroz (N.) 
(209) - Cuaderno 2 (1921)

Dicen que el chico que anda dando vueltas en el aire con fuego, orinará en la cama a la noche.

Infor.: Josefa, criada de Manuela. 
Loc.: Lecároz.

740.  LAGARTO 
Lesaka (N.) 
(211) - Cuaderno 2 (1921)

Si salta un lagarto sobre una persona, y si no oye las campanadas de catorce pueblos, se ahoga la 
persona.

Loc.: Lesaca.

741.  MARIPOSA 
Lekaroz (N.) 
(212) - Cuaderno 2 (1921)

Una mariposa blanca que entra en un cuarto, es señal de buena noticia. Si es negra, mala.

Loc.: Lecároz.

742.  REGALOS 
Ihaben, Lesaka (N.) 
Esterenzubi (N.B.) 
(215) - Cuaderno 2 (1921)

a) Cuando se reciben de regalo aves, antes de soltar la gallina que estaba atada por la pata, se 
coge con la izquierda el lar y con la derecha se coge el ave y se le dan tres vueltas alrededor del lar, 
(para defenderla de las brujas).

Infor.: Hecho por la nodriza de Eugenie Garmendia que era de Esterenzubi.

b) En Lesaka, cuando a una casa se trae un gato pequeño, para que se halle se le dan tres vueltas 
a la derecha alrededor del lar.

Infor.: D. Justo Taberna. Presbítero.

c) En Yaben el gato está metido en un saco.
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743.  AGUA BENDITA 
(218) - Cuaderno 2 (1921)

Se cura de enfermedades bebiendo agua bendita de las pilas de siete iglesias distintas.

Infor.: D.ª María Irurzun.

744.  TRES MISAS 
(230) - Cuaderno 2 (1922)

Celebrando la misa (3 misas) a la misma hora en tres iglesias de tres pueblos distintos y rociando 
con agua bendita el atrio, se cura el enfermo grave por quien esto se hace.

Infor.: Lola Izquierdo.

745.  ARAÑAS 
Amaiur (N.) 
(232) - Cuaderno 2 (1921)

Cuando las arañas salen a la pared, lluvia segura.

Infor.: Txistulari de Maya.

746.  ESTIÉRCOL 
Amaiur (N.) 
(234) - Cuaderno 2 (1921)

Los viernes no hay que sacar el estiércol de los ganados porque sale muy pesado; tiene mucha 
carga para extenderlo...

Infor.: Txistulari de Maya.

747.  ABEJAS 
Sunbilla (N.) 
(258) - Cuaderno 2 (1921)

En Sumbilla hay un caserío que se llama Espelosin de donde era un fraile franciscano. Éste les dijo 
que mientras pusieran en velas la mitad y la otra mitad en cerilla, para servicio de la iglesia, siempre 
tendrían abejas. Dice que así ha ocurrido. Ha habido momento en que no han tenido más que una, 
pero siempre han procreado.

Infor.: D. Jorge Taberna.
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748.  CARBONERAS 
(261) - Cuaderno 2 (1921)

No se debe prender fuego a las carboneras ni a las caleras en viernes.

Infor.: Juan Pedro Barbería.

749.  SAL 
Gartzain (N.) 
(269) - Cuaderno 3 (1921)

Cuando se cae un salero se toma un poco de sal y se arroja, hacia atrás, por encima del hombro 
para evitar males a la casa.

Infor.: D. Joaquín Elizalde, cura y organista de Garzain.

750.  CONTRA TEMPESTADES 
Sunbilla (N.) 
(280) - Cuaderno 3 (1921)

En Sunbilla, para ahuyentar las tempestades se echa laurel bendito al fuego.

Infor.: Josefina Taberna.

751.  HAYA, CASTAÑO Y ROBLE 
Sunbilla (N.) 
(282) - Cuaderno 3 (1921)

Se corta el haya en luna creciente; el castaño y el roble en menguante, para que no se apolillen.

Infor.: Josefina Taberna. 
Loc.: Sumbilla.

752.  MUDANZA 
Amaiur (N.) 
(286) - Cuaderno 3 (1921)

Los pastores dicen que no hay que mudar de establo al rebaño, en viernes, que de ahí viene la mala 
suerte al ganado.

Infor.: Maritorena.
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753.  ARIMA 
(341) - Cuaderno 3 (1922)

“Arima onari euri.

Le temps pluvieux en la mort de quelqu’un, est le signe d’une bonne anne.”

Fuente: Oihenart. Uskarazko zuhur hitzac. Bordelen, 1847.

754.  CUESTACIÓN 
Arraioz (N.) 
(347) - Cuaderno 3 (1922)

El día de Todos los Santos, después de vísperas de difuntos, iban los chicos de sepultura en sepul-
tura pidiendo dinero, diciendo: Izua maitto bat (Izeba maraveditxo bat) rezando un padre nuestro por 
cada maravedí.

Infor.: D.ª María, de Arraiotz.

755.  TEMPESTADES 
Ibero (N.) 
(355) - Cuaderno 3 (1922)

En las tempestades, para no ser herido por el rayo, es preciso caminar lo más lentamente posible.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

756.  JINKOEN OIHUAK / JAINKOEN MANDATARIAK 
Doneztebe, Elizondo (N.) 
(384) - Cuaderno 4 (1922)

a) A las mariposas les llamaban los chicos Yinkoen olluak. Tenían miedo de matarlas porque sino 
llovería.

Infor.: Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

b) Jainkoen mandatariak.

Loc.: Santesteban.
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757.  TORMENTA 
Lekaroz (N.) 
(392) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando una clueca está sacando las chitas, si hay tormenta, para que no mueran se pone una hie-
rro junto a ella. En algunos caseríos una llave.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

758.  TRÉBOL 
Lekaroz (N.) 
(397) - Cuaderno 4 (1922)

Si uno encuentra un trébol de cuatro hojas, buena suerte.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

759.  MARGARITA 
Lekaroz (N.) 
(398) - Cuaderno 4 (1922)

Encontrando una margarita de tres cabezas, buena suerte.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

760.  MAÍZ 
Lekaroz (N.) 
(401) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando en una pieza de maíz hay muchas plantas blancas, señal de mucho maíz.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.
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761.  ABEJAS 
Irurita (N.) 
(437) - Cuaderno 4 (1922)

Las abejas se cambian por una oveja...

En su tiempo dice que había colmenas que valían más que una oveja. Cuando muere uno de la 
familia se va a la colmena y se dan tres golpes en ella diciendo: bat gau duk. Intzak iñelak argi itera 
arendako. Sino se morían todas las colmenas.

Infor.: Antonio Arocena, de Irurita.

762.  MARIPOSA 
Donostia (G.) 
(447) - Cuaderno 4 (1922/11/26)

Cuando se mata una mariposa, lluvia segura.

Infor.: Rafael Franco, de San Sebastián. 26 de noviembre de 1922.

763.  ABEJAS 
Doneztebe (N.) 
(456) - Cuaderno 4 (1922)

Si en el monte se encuentra uno con una abeja que ha puesto la miel en un árbol sin cruz, no es 
nadie. Si tiene cruz no se puede tocar.

Infor.: Pilar San Bartolomé. 
Loc.: Santesteban.

764.  EL OJO ABIERTO 
Lekaroz (N.) 
(485) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando muere uno y le queda el ojo abierto, señal de que pronto ha de morir otro.

Infor.: Concepción Elizalde.
Loc.: Lecároz.
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765.  CAMPANA 
Lekaroz (N.) 
(486) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando una campana que da la hora tiene el eco largo, señal de que pronto morirá alguno.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

766.  LA MANO 
Lekaroz (N.) 
(487) - Cuaderno 5 (1922)

A uno que necesita una cosa, si ésta le sale a la mano exactamente como la necesita, señal de que 
morirá pronto.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

767.  SANTA INES 
Azkoitia (G.) 
Alkotz, Arraioz (N.) 
(526) - Cuaderno 5 (1923) (1933/09/10)

a) Al acostarse, a fin de pasar una noche tranquila sin malos sueños:

 Nere amandre Santa Ines
 Bart egin dut amets
 Bart egin badut gaistoz
 Gaur egin zadan onez
 Bekar gurutzia
 Jesukristoren partez.

Infor.: Maritxu Azpiazu: aprendido de su padre.
Fuente: Anuario de Eusko-Folklore. Tomo II, pág. 5.
NE: (Ficha 626). Se relaciona con la ficha 1325.

b) Nere biotzeko Santa Ines
 Nik iten badut amets
 In dezaten onez.

En Arraiotz tienen costumbre de decir esto al acostarse repitiendo la invocación a Santa Inés tres 
veces y después otras tres veces cada cual a su Santo Patrono.

Infor.: Maritxu Ciga.
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c) Se dice en Azkoitia.

 Amandre Santa Ines
 Nik eiten det amets
 Onez bada bijôn partez
 Gaitzez bada dijula bere bidez.

Infor.: Copiado al Padre Narciso de los Ángeles, carmelita. Vitoria, 10 de septiembre de 1933.

d) Nere amandre Santa Ines
 Bart egin det ametz (sic)
 Txarra balin bada dijuala bere bidez
 Ona balin bada izan bedi beorren amorez.

Infor.: Juantxo de Buskando, de 65 años: aprendido a su madre.

e) Santa Ines
 in biaut amets
 ittekotan ona
 bertzenaz baterez.

Infor.: Pedro Iraizoz. 
Loc.: Alcoz.
NE: Sobre Nere amandre y Santa Ines: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, pp. 149 y 363.

768.  LA PRIMERA PIEDRA 
Caparroso (N.) 
(750) - Cuaderno 7 (1924)

En Caparroso (Navarra) el día de Sábado Santo, a la primera campanada del toque de gloria, se 
debe coger la primera piedra que se encuentre. Se tira adelante y se vuelve a recoger y se guarda 
en el balcón o ventana como defensa contra rayos y centellas.

Algunos llevan la piedra consigo, si es que han de oír la campana en sitio donde no las haya.

Infor.: Tradición casi olvidada. Se la oí contar y le quité la piedra que guardaba a... Padre Celestino.

769.  JUEVES SANTO 
Ollo (N.) 
(763) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

El día de Jueves Santo, si se siembra el garbanzo en tierra mala o mediana, antes de la misa, sale 
garbanzo bueno, blando. Sino duro... En cambio en otro día saldrá duro.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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770.  ACOSTARSE 
Ollo (N.) 
(775) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

El que se acuesta mirando al rincón, del lado izquierdo es mala señal.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

771.  ASTO BELARRIA 
Amorebieta (B.) 
(782) - Cuaderno 7 (1926)

Esaten dabe astoa belarri makurrekas datorrenean euria datorrela ganera.

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta, de 15 ó 16 años. Alumno de Lecároz.

772.  NORBAITEK HILTZEN BADU 
Arizkun (N.) 
(787) - Cuaderno 7 (1926)

Norbaitek iltzen badu tximirrita bat egun artan uria eginen du.

Infor.: Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.

773.  NOTIZIA EDER BAT 
Tolosa (G.) 
(789) - Cuaderno 8 (1926)

Norbaiti ikutu baldin badio mitxirri batek esan nahi du notizia eder bat daukala.

Infor.: José María Abad, de Tolosa. Alumno de Lecároz. 1926.

774.  NOTIZIA EDER BAT 
Tolosa (G.) 
(790) - Cuaderno 8 (1926)

Erortzen baldin bada lurrea goazi bat (tijera) eta gelditzen baldin bada tente sartu ta esan nai du noti-
zia eder bat daukala...

Infor.: Jose María Abad, de Tolosa. Alumno de Lecároz.
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775.  ARTOA 
Arizkun (N.) 
(808) - Cuaderno 8 (1926)

Erraten da norbaitek artua ondatzen badu: amabirgine artopikor batengatik bere astotik yautsi zan...

Infor.: Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.

776.  PERRA BAT 
Ondarroa (B.) 
(819) - Cuaderno 8 (1926)

Perra bat topatu ta suerte ona.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

777.  SUGE BAT 
Ataun (G.) 
(822) - Cuaderno 8 (1926)

Suge bat il eta Credo bat errezatu ezkero indulgenzia bat irabazten dala.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

778.  TXIMISTEKETAN 
Ataun (G.) 
(826) - Cuaderno 8 (1926)

Tximisteketan ari danean erramu bedeinkatuaren osto puska bat erretzen da gelditzeko agudo.

Infor.: Juan Antonio Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

779.  MARIPOSA 
Markina (B.) 
(834) - Cuaderno 8 (1926)

Markinan esaten dute mariposa ori bat ikusten bada udaberrian lenengoz suerte ederra datorrela. Eta 
beste kolore batekua ikusten bada suerte txarra an urtean.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.



430 NOTAS DE FOLKLORE

780.  HARRI HANDIA 
Markina (B.) 
(835) - Cuaderno 8 (1926)

Markinan dago eliza bat arri aundiez beteta eta an erdian topetan da zulo bat. Eta esaten dute an 
azpitik iru bider pasaten dana[k] zerua irabazita deukela. Danak pasatzen dira.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.

781.  SUBE BAT 
Astigarraga (G.) 
(841) - Cuaderno 8 (1926)

Sube bat norbaiti lepoan biltzen bazayo, subeak itzuli egingo du, Credoa atzeka esaten badu eta 
zazpi erritako kampanak jotzen badute.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno en Lecároz.

782.  KATU BELTZ 
Sara (L.) 
(885) - Cuaderno 9

Angelus yo onduan plazatik jausten bada gathu beltz bat ateatzen da bidian eta segitzen du (umiak).

Infor.: Maria Ariztia. 
Loc.: Sare.

783.  ZOTAL EGUNAK 
Alkotz (N.) 
(894) - Cuaderno 9 (1928)

 Zotal-egunak.

 Agustuko lehenbiziko amabi agunak
 Lenbizikoa beretako, hasta el 12 de Agosto
 Bigarrena Urria - Set.
 Irugarrena Lastalle - Octubre
 Laugarrena Azaroa - Nove.
 Bostgarrena Abendue - Diciembre
 Seigarrena Ilbeltza - Enero
 Zazpigarrena Otsaille - Febrero
 Zortzigarrena Martxua - Marzo
 Bederatzigarrena Aprille - Abril
 Amargarrena Mayetza - Mayo
 Amekagarrena Goragartzarua - Junio
 Amabigarrena Uzte- Julio
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Para conocer el tiempo que ha de hacer durante el año tienen esta fórmula, contando los doce pri-
meros días del mes de agosto.

Infor.: Asilo de Alcoz.

784.  DESEAR MAL 
Leitza (N.) 
(952) - Cuaderno 9 (1933)

En Leiza para desear un mal a otro (para conseguirlo) se deposita en una ermita una vela de cera 
retorcida (biurritua) deseando que la persona quede retorcida como la vela.

Infor.: Padre Juan de Leiza.

785.  ODOL EDALIAK 
Itsasu (L.) 
(1016) - Cuaderno 11 (1936)

Odol-edaliak.

Si les sang-sues montent à la surface de l’eau, beau temps. S’ils descendent au fond, pluie.

Infor.: Fr. Emile. Toulouse.

786.  HIBOU 
Itsasu (L.) 
(1018) - Cuaderno 11 (1936)

Quand le hibou chante sur une maison, il y aura bientôt un décès.

Infor.: Fr. Emile. Toulouse.

787.  PATRONNE 
Itsasu (L.) 
(1019) - Cuaderno 11 (1936)

Quand le patron ou la patronne d’une maison meurt, il faut attacher une crêpe noire aux ruches. Si 
non, ils s’envoleront (les abeilles) pendant l’année.

Infor.: Fr. Emile. Toulouse.
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788.  TRONADA 
Lekeitio (B.) 
(1060) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Ficha 1062). Se relaciona con la ficha 587.
 (Cuaderno 4, ficha 392). Se relaciona con la ficha 757.

789.  DAR TRES VUELTAS 
Zubiri (N.) 
(1151) - Cuaderno 12 (1944)

En Zubiri, pasando alrededor del machón del puente sobre el río Arga, dando tres vueltas, pasando 
así el animal mordido por un perro rabioso o dudoso de haber sido mordido, ese animal no mor-
derá. Morirá pero no muerde...

Se hizo esto el año 1943.

Infor.: Sofía Yoldi, de Arrizabalaga.

790.  BERTAN MARIATTOAK 
Beruete (N.) 
(1170) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando se forma un enjambre nuevo y tratan de marcharse, para retenerlos dice: Bertan 
Mariattoak, bertán bertán, bertán.

Se pega con las manos y se echa un poco de agua: así se quiere impedir que salgan.

Infor.: Sabina Oyartzun.

791.  ARBOLITO 
Eratsun (N.) 
(1275) - Cuaderno 13

Hay un arbolito (...): si se corta una rama y se agarra con las dos manos de las dos puntas, uno 
muere. Porque es el árbol con que azotaron a Cristo en la columna.

Infor.: P. Fernando de Erasun.
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792.  ESTRENAR ROPA 
Beruete, Elizondo (N.) 
Valencia (Pais Valenciá) 
(1281) - Cuaderno 13 (1947/01/01)

a) El día 24 de diciembre van a la misa de media noche (Gauerdiko meza) todo el mundo, casi todos 
van a ella y para esa misa estrenan algo, alguna prenda, aunque sea un pañuelo de bolsillo... por-
que dicen que así le quitan al demonio los ojos. Lo hacen todavía: el año de 1946... Sabina... que 
se compró un par de medias. Se estrenan los abrigos por lo regular en esa fecha. Se hace esto en 
Beruete (Navarra).

Infor.: María Luisa Irigoyen. 
Loc.: Barcelona.

b) “Diumenge de Rams el que no estrena no te mans. Referintse a estrenar alguna pessa de roba”.

Fuente: F. Martinez y Martinez. Folk-lore Valenciá. Segona Tanda, pág. 87.

c) En Elizondo el día de Ramos hay que estrenar alguna prenda, (medias...) para quitar el ojo al 
diablo.

Infor.: Las de Biguria; panadería.

793.  PAN AMASADO 
Arraioz (N.) 
(1302) - Cuaderno 13 (1951)

Cuando se amasa el pan que hay que hacerlo también cantando. Sino no sube: eztela arrotzen (no 
se ahueca).

Infor.: Visitación Echeverría Aguerre. 
Loc.: Arraiotz.

794.  BABANARROAK 
Arraioz (N.) 
(1306) - Cuaderno 13 (1951)

En Arraioz hacen generalmente la siembra las mujeres... maíz y alubia. En cambio el nabo, la 
alholva, los hombres...

Se comienza de una esquina y se dice al sembrar las alubias: nik ereintzen duten babanarraok 
Jaungoikoak bedeinka dezala eta conbeni bada kosetxa on bat bil zagun... Se lo enseñó el padre... 3 
pares y echar un puñado.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. Arraiotz, 9 de octubre de 1951.
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795.  SINESKERIAK 
(1343) - Cuaderno 14 (1955)

Pág. 114 cita el “beguizco” para los niños.

Pág. 115 cita como superstición: “1.º asteco egun bat, dana dala, besteac baño zorigaiztoago-
coa dala: 2.º... echetic irtetean estropozu eguin dualaco, egun artan naigabe andiren bat etorrico 
zayola sinistea: 3.º... egun señalatu batean nola Eguberri vesperan edo S. Juanen vesperan bitu-
taco belarrac, orregatic virtute andiagoren bat dauquela sinistea... 4.º... batetan jaquinsu izateco 
edo adimentu eta neurria ona izateco, onelaco edo alaco edari artzea asco dala. 5.º... erreliquiac 
edo escapularioac ecartean edo oracio edo devoracioren batzuec eguitean sortzen... supito iñola 
ere ilco eztala estu gaizqui bici izan arren penitencia eguiteco dembora cierto izango duela... 6.º 
curandero edo salutazalle; suerteac botatzea:... onembeste gurutze edo oracio esatea edo eguitea, 
ez gueyago eta ez guchiago, erremedioac indarra izateco: edo onenbeste argui eta candelarequin 
nai ta ez meza esan eraguitea: edo onelaco icena duen Sacerdoteari eta ez beste bati encargatzea.” 
(Págs. 114 - 116)

En la pág. 175: “...jai egunetan eguiten dituzten modestia bagueco danzac...”

Pág. 199 “... eta placetan eguiten diran eta ascotan icusi oi dituen modestia bagueco danza 
escandaloz beteac: nola izan oi diran albo joca... eztie uzten nescacha mutillai pañuelo bague 
dantzatzen:”

Pág. 242 (danzas) “... edo albo joca, eta tiraca lotsagarriaquin emacumeac beragana icuitzeco eca-
rriaz:... en 243 las cita otra vez. 3.ª... (Id.) danzaren bucaeran eguin oi diran eraquerizco corricac 
eragoztea: eta soñulariari pena edo castigu galant bat ematea, artaco soñuric jotzen badue.”

Fuente:  D. José Ygnacio de Guerrico, de Mutiloa (beneficiado). Cristau Doctriña Guztiaren Esplica-
cioaren sayaquera... Tolosa, 1858.

796.  MAL DE OJO 
Laudio (A.) 
Zalla (B.) 
(1345) - Cuaderno 14 (1955)

“Mal de ojo. En Llodio (Alava) se pide limosna para una misa encomendada a S. Pedro Zariquete en 
Zalla, que tiene potestad sobre las brujas y se cura el mal de ojo.”

Fuente: Jose A. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 194.

797.  LIGAR 
Nafarroa 
(1346) - Cuaderno 14 (1955)

“Ligar. En pueblos de Navarra tienen el recelo de que en la ceremonia de boda puede alguien atar o 
ligar al novio por maleficio o arte diabólica y que no pueda cumplir sus deberes.”

Fuente: José A. Sánchez Pérez. Supersticiones españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 175.
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798.  BAUTIZO 
Deba, Itziar (G.) 
(1347) - Cuaderno 14 (1955)

En Deva (Guipúzcoa) “...que los niños que mueren prematuramente es por causa de los padrinos 
y creyeron evitar esta desgracia ideando el llamado “bautizo a la ventura” que consiste en que los 
familiares salen del pueblo con el niño en brazos, camino del Santuario de Ntra Sra. de Iciar a 6 km. 
de Deva y la primera persona que encuentran en dirección contraria debe ser su padrino. Lo gene-
ral es que la persona encontrada no se atreva a negarse y se une a la comitiva hacia el Santuario.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 56.

799.  FECUNDIDAD 
Gipuzkoa 
(1348-A) - Cuaderno 14 (1955)

“Fecundidad.

En muchos pueblos de Guipúzcoa próximos a Oñate, mantienen la creencia (según datos facili-
tados por el notario Sr. Mocorra) de que la mujer que se supone estéril debe ir a la ermita de San 
Elías, en la jurisdicción de Oñate. Dicha ermita está adosada a una gruta de cuyo techo mana agua 
abundante que se recoge en una gran pila. En esta pila tiene que tomar un baño de asiento la mujer 
que desea ser fecunda y depositar en el agua tantas piedras como hijos quiera tener.

La campana que en 1900 existía en la ermita fue donación hecha por una mujer agradecida.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 128.

800.  FECUNDIDAD 
Nafarroa 
Sunbilla (N.) 
(1348-B) - Cuaderno 14 (1955)

“Fecundidad.

En Navarra dicen que la recien casada debe ir a meter la cabeza en la gruta del Santuario de Ntra. 
Sra. de Ujué y echar al fondo tantas piedras como hijos desee tener.

En Sumbilla, a fines del siglo XIX algunas mujeres acudían al párroco para que las leyesen los 
Evangelios.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones españolas. Madrid: Saeta, 1948; págs. 128-129.
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801.  MALEFICIO 
Lizarra (N.) 
(1350) - Cuaderno 14 (1955)

“Para conseguir que en un matrimonio no haya paz se hacen 3 nudos en una cuerda al tiempo que 
el sacerdote hace las 3 preguntas de ritual en la boda. Los desposados pueden deshacer el malefi-
cio si consiguen la cuerda, deshacen los nudos y la queman (Estella-Navarra).”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 59.

802.  LADRILLO 
Tutera (N.) 
(1356) - Cuaderno 14 (1955)

“Ladrillo.

En Tudela (Navarra) se conserva la frase: “Pisar el ladrillo de S. Nicolás” porque en la iglesia de 
S. N. hoy entarimada, había en el enlosado del suelo un misterioso y desconocido ladrillo que la 
muchacha que lo pisaba encontraba novio para casarse.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 170.

803.  SALUDADORES 
(1358) - Cuaderno 14 (1955)

En el cap. 7.º estudio sobre los saludadores.

“Reprovacion de las supersticiones y hechicerias... y escriuio el Reverendo Maestro Ciruelo, canó-
nigo theologo en... Salamanca... 1547.”

Fuente: J. A. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; citado en pág. 11.

804.  HUESTIA 
Asturies 
(1359) - Cuaderno 14 (1955)

“Huestia.

Asturias.

Además de ser una procesión de difuntos tiene otra significación en sentido de duende nocturno.

El clásico vocabulario de Correas pone en boca de la huestia la frase: andar de día / que la noche 
es mía.”

Fuente: J. A. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 160.
NE: (Véase: Cuaderno 1, n.º 22). Se relaciona con la ficha 1.
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805.  AUGURACIÓN 
(1360) - Cuaderno 14 (1955)

“Auguración.

Adivinación por medio del vuelo, canto o graznido de las aves. Los augures fueron los encargados 
de hacer los augurios y añadieron nuevas características, viniendo a ser los augurios equivalentes a 
los agüeros.”

Fuente: J. A. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 52.

806.  DÍAS CRÍTICOS 
(1361) - Cuaderno 14 (1955)

“Días:

– Críticos: aquellos en que existe preferencia para fenómenos de crisis o lisis en las enfermedades.
A partir del 1º de la enfermedad es favorable especialmente el 7º después el 9, 11, 14, 20, 21, 27, 28.

– Adversos: 6º especialmente, al que llamaban Tirano o Galeno: después: 8º, 10, 12, 16, 19.

– El 13 no se juzgaba ni favorable ni adverso.

Días críticos:

 Enero: 1, 2, 3, 6, 7, 11, 15
 Feb.: 1, 8, 20
 Marzo: 4, 9, 15, 17
 Abril: 15, 20
 Mayo: 16, 17, 18, 20
 Junio: 6
 Julio: 12, 22, 25
 Agosto. 16, 17
 Set.: 2, 13, 20
 Oct.: 6
 Nov.: 15, 20
 Dic.: 7, 11, 20”

Fuente: J. A. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 105.

807.  TOQUE DE CAMPANAS 
(1377) - Cuaderno 14 (1955)

“4º Tocar las campanas en la noche de Sta. Agueda para ahuyentar los maleficios cae en el campo 
de la superstición.”

Fuente:  Antonio Pérez Goyena. “El primer navarro que imprimió una obra. Dr. D. Martin Andosilla y 
Arlés”. Bol. de la Comisión de Monumentos, 1934; págs. 223-227.
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808.  DE CARDOS Y PIEDRAS 
Aginaga, Arraioz, Izarbeidar (N.) 
Nafarroa 
(4) - Anexos 1-7 (1920/12/27)

“San Sebastián 27 de Diciembre de 1920.
R. P. José Antonio de Donostia.
París.

Querido amigo: Adjunto le mando a V. las fotografías que mi esposa sacó en la excursión que hici-
mos a Arrayoz; en ellas aparece la antigua casa torre con sus ventanas ajimezadas y en una de las 
fotografías nos encontramos V. y yo, y junto con ellas va también nuestra más cordial felicitación de 
Pascuas y de Año Nuevo.

La visita que realizó Fr. Cornelio al Museo fue interesantísima, en ella me dio los datos que tanto 
deseaba para la conservación de pieles y tejidos de lana, y aparte de esto en su amena conversa-
ción me dio otros datos muy curiosos sobre supersticiones que hay en algunos lugares de Navarra 
acerca de la piel del erizo, iguales a las de la flor de cardo y el interesante nombre indígena de la 
misma que es el de Larra-gazta, que bien pudiera tener relación con el que en otras partes llaman 
Cardo lechero.

También habiéndole hecho referencia de la que el P. Legarda me contó de la superstición atri-
buida a la cabeza de lechuza que en su pueblo colocan en el dintel de la puerta a la manera 
de la flor de cardo, me dijo que por aquella parte del Valdizarbe existen muchos cuentos y 
creencias en que entran lechuzas y mochuelos, pero no me quiso contar ninguna. ? Conoce 
V. alguna?

También recibí la agradable visita del P. Gabriel de Donostia a quien acompañé en su visita al 
Museo, habiendo quedado muy complacido de cuanto en él se va realizando; le invité a que en su 
revista hiciera alguna relación de su visita al Museo y hablamos de muchas cosas más.

Recordará V. los datos que le dimos respecto de unas piedrecitas que recogen en el monte de la 
Trinidad, en jurisdicción de Aguinaga (Navarra) y que según creencia popular, llevando una de esas 
piedrecitas se halla preservado el rayo, pues habiendo podido hacerme con algunas de ellas he 
comprobado son fósiles jurásicos de la era secundaria, conchas fosilizadas en las que se conoce 
abunden aquellos contornos del monte, pero, según parece, a fuerza de recoger piedrecitas de 
esas por la gente van haciéndose cada vez más raras.

Aún no hemos recibido ninguna contestación de Lecaroz al cuestionario sobre industrias de la lana 
entre los pastores, ahora he redactado el segundo cuestionario sobre la industria quesera y luego lo 
va a publicar la Sociedad de Estudios Vascos.

Repito mis cordiales deseos para un feliz y próspero año nuevo y reciba los saludos afectuosos de 
su amigo.

José Aguirre.”

Infor.: José Aguirre.
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809.  LUNE 
(15) - Anexos 1-7 (1937/12/20)

En “Le Lot” (collection des Guides Boule, publié chez Masson), A. Viré rapporte que les enfants de 
[¿?] pendant les nuits de pleine lune étaient envoyés dans les champs, frapper des pierres et dire: 
Lune, Mère Lune. Notre Seigneur te bénisse.

(Toulouse, 20 de diciembre de 1937)

He mirado en ese libro de Lot y no encuentro esta nota comunicada por Mr. Fermet profesor del 
Liceo de Toulouse.

810.  LES VIEUX USAGES 
Breizh 
(49) - Anexos 8-10 (1940/04/08)

“Les vieux usages s’en vont.

Les vieux usages s’en vont! C’est un fait. Nul ne peut le contester. Quelques-uns ont complètement 
disparu. Personne ne s’en souvient plus. D’autres, évanouis eux aussi, ont laissé leur souvenir. 
Enfin, un certain nombre existent encore, mais tendent toujours plus à disparaître.

Faut-il s’en lamenter? Certes, je suis de ceux qui les pleurent. Mais qu’y faire! On n’y peut rien. Bon 
gré, mal gré, ils s’en vont, et leur disparition est due à plusieurs causes. Je ne les analyserai pas. 
Certaines d’entre elles sont la résultante du mouvement irrésistible qui nous entraine vers le pro-
grès, dit-on; plusieurs à coup sûr, excellentes en soi, ont largement contribué à leur désagrégation 
lente, mais inévitable. D’ailleurs – suprême consolation aux amants des choses du passé, – il en est 
qui resteront, je le crois du moins, car ces derniers usages sont en quelque sorte inhérents à la race 
bretonne. Mais encore faut – il craindre qu’ils perdent dans la suite tout le charme de jadis, leur but 
même, le sens de leur origine, et qu’ils se décomposent en ces banales coutumes que nous voyons 
partout. En attendant, gardons ces derniers usages, gardons-les jalousement comme l’héritage 
sacré de nos ancêtres.

Mais il est temps, grand temps même, de recueillir toutes ces vénérables coutumes, les disparues, 
les vacillantes comme les existantes, avant qu’elles ne s’évanouissent tout à fait de la mémoire de 
nos contemporains.

Les vieux qui les gardaient s’en vont eux aussi, et ils emportent au cimetière sous la dalle de granit 
la meilleure part de la poésie de la vie.

Il n’est pas de mois, de semaine dans l’année qui n’ait ses usages dont les racines pour la plupart 
plongent jusque dans le sol fabuleux de la préhistoire. Tous ont une origine ténébreuse, et beau-
coup, certainement nés dans le plus lointain des paganismes, ont été ramenés, sous le souffle régé-
nérateur du christianisme, au culte du vrai Dieu.

Je n’ai pas la prétention de les décrire tous. J’en serais, d’ailleurs, très embarrassé, car j’en ignore 
un bon nombre. Je n’ai d’autre ambition que d’attirer l’attention de mes lecteurs sur ces vieilles 
coutumes qui s’en vont, et de provoquer de leur part des rectifications, des éclaircissements et 
aussi des notes sur les usages que je ne mentionne pas. C’est dire que ce travail est un simple 
essai, rien de plus, nécessairement appelé à être complété par la collaboration de tous les amis des 
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vieux usages de nos pères. J’ai simplement interrogé autour de moi, vu aussi, et j’ai surtout cher-
ché à bien me pénétrer de l’essence même de tous ces usages dónt le parfum âpre et doux à la 
fois, fleurant l’aigue marine, la fleur d’ajonc et le blé noir fleuri, a enivré jusqu’à l’héroïsme d’innom-
brables générations.

Je ferai suivre les vieux usages de l’année de quelques données sur les coutumes relatives à la 
naissance, au mariage et à la mort. Je mentionnerai aussi les traditions et les superstitions qui sont 
disparues ou qui sont encore gardées. Je laisse à dessein les légendes at les contes qui trouveront 
plus tard leur place dans un travail spécial. Je me borne aux vieux usages de cheque mois et aux 
pratiques qui s’y rapportent.

I
Deux principales et vieilles coutumes qui d’ailleurs sont communes à tous les pays celtiques, 
prennent place dans le mois de janvier. La première, l’Aguilaneuf, appartiendrait plutôt au mois de 
décembre, mais l’habitude l’ayant fixée au 1.er janvier, je me conforme à la tradition. La seconde, la 
Fête de l’étoile ou des rois, avait lieu le 6 janvier, jour de l’Epiphanie.

L’Aguilaneuf - La touffe de gui

“Il n’y a pas longtemps, écrit en 1825 le chanoine Mahé, que, la veille du premier jour de l’an, les 
jeunes gens des campagnes, réunis par pelotons, allaient de maison en maison, criant Aguilaneuf, 
sans oublier de demander leurs étrennes.”

“Dans le pays de Léon; écrit-il plus loin, les jeunes garçons de la campagne vont, le dernier jour de 
l’an, de village en village, et après avoir chanté quelques cantiques en l’honneur du Sauveur né de 
la Vierge, et crié trois fois assez haut: Eghinat, ils demandent leurs étrennes. De plus, à Morlaix, le 
dernier jour de l’an, les bourgeois font une espèce de bacchanale, chantent des chansons et crient 
à gorge déployée, répétant en guise de refrain les mots bretons, Eghin an eit, le blé germe, à la 
lettre, le germe dans le blé.”8.

Ce dernier cri, “loin d’avoir produit celui de l’Aguilaneuf, en est, d’après le chanoine Mahé, une alté-
ration qui a un sens tel quel en breton, soit par hasard, soit parce qu’on y a un peu aidé”.

D’ailleurs, il n’a pas “d’opinion fixe sur l’origine de cet usage, et se contente de faire quelques 
observations sur les sentiments des autres”. Il prend en cela assurément le parti le plus sage9 .

La coutume de l’Aguilaneuf existait encore il y a une soixantaine d’années, peut-être moins dans 
certaines régions, aussi bien dans la Bretagne bretonnante que dans le pays gallo.

Le lendemain de Noël, les pauvres gens allaient par bandes, de village en village, quelquefois 
précédés par un vieux cheval, orné de rubans et de lauriers, pour chercher leurs étrennes. Ils les 
demandaient dans un chant – au refrain de Eginané, étrennes, – dont le thème ne variait guère, mais 
que les chanteurs modifiaient au gré de leur inspiration.

8 Ce qui fait dire à Le Pelletier (art. Eghinat): “Ils font apparemment allusion à ces paroles prophétiques, chantées tous les jours 
de l’Avent et qui sont accomplies à la Nativité de Jésus-Christ: Aperiatur terra et germinet Salvatorem (que la terre s’ouvre, et 
qu’elle germe le Sauveur). Voilà si je ne me trompe l’origine de notre terme vulgaire Aguilaneuf.” Hypothèse, est-il besoin de le 
dire, tout imaginative.
9 Chanoine Mahé, Essai sur les antiquités du département du Morbihan. Vannes, Galles, 1826, p. 340, 342 et 343.
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Au pays de Guémené-sur-Scorf, dit pourled, les pauvres parcouraient aussi les villages et s’arrê-
taient devant les portes des riches. Ils portaient sur leurs épaules une longue perche à laquelle ils 
accrochaient les morceaux de lard qui leur étaient donnés10.

Malheureusement, personne n’a pu me dire le chant en usage dans ce pays pour la tournée de 
l’Aguilaneuf.
Peut-être se rapprochait-il de celui que M. de la Villemarqué a recueilli chez les montagnards 
d’Arez. On peut le supposer. Dans tous les cas, le chant dialogué, tel qu’il est, donne des rensei-
gnements intéressants sur l’Aguilaneuf.

Un habitant de la maison, devant laquelle la troupe s’est arrêtée, dit:

Nous ne vous donnerons pas un seul morceau de viande, tant que vous ne nous aurez pas apporté 
l’herbe d’or.
– Ni na roimp tamen hig ebed d’hoc’h. Ma n’ema’na aour ieoten gen-hoc’h.

Le chef de la bande répond:

Quand viendra la moisson, quand viendront les foins, nous vous apporterons l’Herbe d’or.
– Pa zeui ann eost, pa zeui ar foen, Ni gaso d’hoc’h ann ieoten11.

Cette Herbe d’or est une révélation, comme on le verra plus loin.

Dans la Bretagne française, au XVIe siècle, d’après Noël du Faïl, conseiller au Parlement de Rennes, 
l’Aguilaneuf aurait pris un caractère tout différent et se serait fort ressenti de l’esprit gaulois. C’est 
ainsi que les gens qui voulaient, le premier jour de l’an, comme est l’ancienne coutume, remarque-
t-il, aller à l’Aguilaneuf, étaient de véritables truands. Au jour dit, “ils s’équipaient honnestement de 
bons bastons de pommier, fourches, vauges, et quelques vieilles espées rouillées, avecques une 
forte arbaleste de passe. Devant tous marchoit un compagnon avec un tambourin de suisse; un 
autre sonnoit du fiffre, ainsi qu’il disoit, ayant sa rapière sous le bras, en faisant du bon compagnon, 
disant qu’il ne la portoit pour faire du mal, mais pour piquer les limax”. Un troisième “portoit une 
grande et large poche pour mettre les andouilles et autres émoluments de la queste...”et aussi la 
bourse. Un quatrième portait la broche pour le tard. Et “ainsi bien enharnachés et bien échauffés, 
ils marchoient longuement”, chantant une chanson que le chef de la troupe “leur apprenoit, comme 
de sa façon, pour ce que très bon estoit rimasseur et estoit voluntiers appellé à tous jeux qui se fai-
soient”. Leur cri était: Ha! “Dieu te gard, or cà, compain, donne-nous Aguilaneuf!”12.

Curieux détails qui, à part l’équipement burlesque des Etrenneurs de la Bretagne française du XVe 
siècle, cadrent bien avec la tradition de l’Aguilaneuf telle qu’elle est conservée. Les joyeux compa-
gnons du pays gallo portaient, eux aussi, non pas une perche comme les pourleds, mais une bro-
che pour la récolte du lard.

Noël du Faïl raconte aussi que “les sorciers de Retiers (en Bretagne) cherchoient du trèfle à quatre 
feuilles pour aller à l’Aguilaneuf”. Ce simple merveilleux devait sans doute rendre leur tournée plus 
fructueuse.

10 Rapporté par Yves Le Dily, de la paroisse de Persquen (Morbihan).
11 Vicomte Hersart de la Villemarqué, Barzaz-Breiz. Chants populaires de la Bretagne, 9.e édition, Paris, 1893, p. 445 et 
suivantes.
12 Noel Du Fail. Propos rustiques, ch. VI.
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Voilà la coutume ou, du moins, ce que je sais de l’Aguilaneuf. Elle se résume par un souvenir bien 
vague, mais suffisant cependant pour en attester l’usage. De pauvres gens s’en allaient par monts 
et par vaux, faisant halte devant chaque porte un peu riche et entreprenaient avec un des habitants 
de la maison un dialogue chanté qui se terminait toujours à leur profit, après une longue résistance. 
A la fin de la tournée, que de morceaux de lard et autres bonnes choses devaient se balancer à la 
longue perche des pauvres du pays pourled!

Quelle est l’origine de ‘Aguilaneuf? On sait que les coutumes populaires conservent encore des 
souvenirs nombreux des pratiques de la religion naturaliste des Celtes.

L’ancienne coutume de l’Aguilaneuf se rattache-t-elle à la fameuse cueillette du gui, particulière-
ment si bien décrite par Pline? Le passage suivant de ce même auteur peut nous fournir clarté: “Le 
gui, sur le rouvre13, est extrêmement rare et, quand on le trouve, on le cueille avec un très appareil 
religieux. Avant tout, il faut que ce soit le sixième jour de la lune, jour qui est le commencement de 
leurs mois, de leurs années et de leurs siècles qui durent trente ans: jour auquel l’astre, sans être au 
milieu de son cours, est déjà dans toute sa force.”14

D’après ce texte de Pline, l’année gauloise s’ouvrait par une sorte de fête religieuse, la cueillette 
du gui. Cette cérémonie avait lieu, non le sixième jour de la lune, mais dans la première moitié de 
la lunaison, peut-être la veille de la pleine lune. Enfin, la lunaison choisie était la sixième d’après le 
comput romain, c’est-à-dire depuis la lune de janvier. La récolte du gui ne pouvait donc se faire 
vraisemblablement un jour fixe de l’année solaire. La variation comprenait un certain nombre de 
jours, et la cueillette, but de la fête, se trouvait renvoyée au commencement de notre mois de juillet. 
Cependant, si l’on tient compte des dires de Pline, elle devait s’accomplir à une date rapprochée du 
solstice d’été. Je ne cite pas en entier la curieuse description que Pline nous fait de la cérémonie15. 
Bien des hypothèses ont été écrites à ce sujet, et M. Henri Gaidoz a remis les choses au point en 
disant que la cueillette du gui “est un fait de mythologie botanique auquel les croyances populaires 
de tous les peuples offrent de nombreux parallèles. Le gui jouissait, en Germanie, du même prestige 
qu’en Gaule “, et qu’il “n’appartenait donc pas en propre aux Gaulois”16. Cette récolte se rattache 
ainsi aux superstitions relatives aux herbes de la Saint-Jean ét ne relève point de la théologie drui-
dique. D’autre part, ce que nous dit Pline de la cueillette du gui ne mérite pas moins toute notre 
attention. Il nous montre le prêtre gaulois, le druide, en action. Nous pouvons nous le représenter 
jouant un rôle analogue dans d’autres cérémonies.

La cueillette du gui, dont le nom, d’après Pline, signifie remède universel, prend donc place dans les 
prescriptions de la médecine magique. Cette croyance à la vertu du gui n’a pas complètement dis-
paru. “Dans certaines parties de la Bretagne, écrivait M. Luzel à M. Gaidoz, on suspend encore une 
branche de gui au-dessus de la porte des écuries et des étables pour protéger les animaux. Le gui 
est également encore employé comme simple, pour combattre les maux d’entrailles et l’épilepsie, 

13 Chêne à glands sessiles.
14 Est autem id rarum admodum inventu et repertum magna religione petitur et ante omnia sexta luna, quae principia mensum 
annorumque his facit et saeculi post tricesimum annum, quia iam virium abunde habeat, nec sit sui dimidia - XVI, 44. Traduction 
lit.
15 Après avoir préparé, selon les rites, sous l’arbre, des sacrifices et un repas, on fait approcher deux taureaux de couleur 
blanche dont les cornes sont attachées alors pour la première fois. Un prêtre, vêtu de blanc, monte sur l’arbre et coupe le gui 
avec une serpe d’or, on le reçoit sur une soie blanche, puis on immole les victimes en priant que le dieu rende le don qu’il a fait 
propice à ceux auxquels il l’accorde. Hist. nat., PLINE, XXIV, 62.
16 Revue de l’Histoire des religions, tome II, pages 68-81.
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pour faciliter les accouchements. Il figurait dans les pharmacopées du siècle dernier; aujourd’hui la 
pharmacie n’en fait plus usage.”

Mais revenons à notre Aguilaneuf. Le chant populaire recueilli par M. de la Villemarqué remonte, 
dans sa première forme, dont il conserve encore des vestiges, à une époque bien antérieure au 
christianisme qui, dans la suite, en a modifié l’esprit, sans pouvoir en extirper certains souvenirs 
antiques, nouvelle preuve de sa très ancienne origine.

C’est ainsi que l’Herbe d’or qu’il mentionne est une plante médicinale dont les paysans bretons 
font grand cas. Ils prétendent qu’elle brille de loin comme de l’or; de là le nom qu’ils lui donnent. 
Si quelqu’un, par hasard, la foule aux pieds, il s’endort aussitôt et entend la langue des chiens, des 
loups et des oiseaux. On ne rencontre ce simple que rarement et au petit jour; pour le cueillir, il faut 
être nu-pieds, en chemise, et tracer un cercle à l’entour; il s’arrache et ne se coupe pas. C’est le 
sélage de Pline17. On ne peut s’y méprendre. “On le cueille, dit-il, sans l’entremise du fer, avec la 
main droite passée, à cet effet, par l’ouverture gauche de la tunique, comme si on voulait faire un 
larcin; il faut être couvert d’un vêtement blanc, avoir les pieds nus et bien lavés, et avoir préalable-
ment sacrifié avec du pain et du vin. On l’emporte dans une serviette neuve. Les druides gaulois 
ont prétendu qu’il faut toujours l’avoir sur soi contre les accidents et que la fumée en est utile pour 
toutes les maladies des yeux.”18

“Comme on l’a vu, dit M. de la Villemarqué, on demande encore aujourd’hui la fameuse Herbe d’or 
aux Etrenneurs, dans le dialogue breton, mais il n’y est pas question du gui. Une mauvaise étymo-
logie l’aura fait introduire, avec les druides et leur prétendu cri, pour expliquer une coutume où il 
n’a rien à voir. Le mot celtique eginan (pluriel, eu, e, ai, ou et o, selon les différents dialectes), qu’on 
retrouve par toute la France sous les formes guillanné, guillaneu, guilleneou, guilloné, hoguinano, 
la guillonna, etc., en Espagne de aguinaldo et en Ecosse de hogmanaz, se rencontre aussi dans le 
gallois eginzer et eginad, l’irlandais eigean et le gaël écossais eigin. Sa racine semble être eg, force, 
pousse, germe, et ce n’est qu’avec le temps qu’il a pris la signification de prémices, d’étrennes.”19.

Certes, cette démonstration paraît bien déterminer la vraie source du fameux cri: “Au gui l’an neuf”, 
et démontrer que, dérivant du refrain des étrenneurs, il n’a rien de commun avec le gui druidique, 
mais elle ne suffit pas pour détruire la confusion séculaire qui a toujours uni, dans l’esprit de bien 
des lettrés, le gui à l’Aguilaneuf.

D’ailleurs, il paraît très vraisemblable que le vieil usage, peut-être d’origine celtique, de l’Aguilaneuf, 
est né à une époque plus rapprochée de nous, de deux sentiments assez naturels chez les pauvres, 
les inférieurs et les jeunes, la reconnaissance et l’intérêt. Le premier jour de l’an du calendrier gré-
gorien était tout indiqué pour commémorer l’antique coutume des ancêtres.

De l’Aguilaneuf de nos pères, que reste-t-il aujourd’hui? Rien, absolument rien. Les jeunes gens 
du chanoine Mahé ne parcourent plus en bandes les landes morbihannaises, en quête d’une porte 
hospitalière, le rire aux lévres, le badinage, riposte rustique, à la bouche; les mediants ne vont plus à 
la porte des “bonnes gens” chanter l’eginane et recevoir le bon morceau de lard d’un pied de long.

17 Le lycopode. (Lycopodium selago).
18 PLINE, XXIV, 62, 63. Cela ferait croire que ces formules n’étaient pas particulières aux druides de la Gaule, mais étaient 
puisées par eux à un fond commun tout oriental. D’après Alexandre Bertrand, Druides, chez Pline est identifié à mages. (La 
Religion des Gaulois, p. 131).
19 Vicomte de la Villemarqué, Barzaz-Breiz. Troad ann eginane, p. 445 et suivantes, 9.e édition”.
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Cette vieille coutume a disparu; c’est à peine si même on s’en souvient! Certes, le premier jour de 
l’an est toujours fêté, mais toute la poésie séculaire qui se dégageait de l’Aguilaneuf n’est plus. Les 
parents, les amis, les voisins se visitent toujours; on se souhaite mutuellement, parfois le mensonge 
aux lèvres, toute sorte de biens, et, dans nos campagnes – dernier vestige du bon vieux temps, – 
“le paradis à la fin de vos jours”. Dans chaque maison on boit des “bolées”, des “petits verres” ou 
“des tasses de café”; on goûte au beurre, au lard, aux saucisses, mais, de l’éginane, il n’est plus 
question. Puisse-t-on, au moins, se souhaiter encore longtemps “le paradis à la fin de vos jours”!

Le GUI, lui, semble vouloir s’implanter, dominer, devenir la plante à la mode, le porte-bonheur, le 
remède universel des druides, non pas dans les campagnes, où il ne joue plus guère que le triste 
rôle d’indicateur de cabarets, mais dans la maison bourgeoise, où il devient un symbole.

Au gui l’an neuf! Elles courent les rues des villes, dès les derniers jours de l’année, les touffes de 
gui, attachées à une perche portée par un pauvre loqueteux.

Au gui l’an neuf! Qui n’en achète pas une de ces lourdes grappes, et ne s’empresse de l’accrocher 
au seuil de sa demeure, pour qu’elle remplisse son rôle de porter bonheur. Là, dans le vestibule, 
balancée par le vent de la porte entr’ouverte, souillée de la poussière du balayage, la jolie boule 
de verdure aux grains pulpeux demeure inerte au bout du ruban qui la tient, regrettant sans doute 
son glorieux passé, songeant que rien ne lui reste de sa splendeur antique et de sa grâce aux jours 
où Ovide et Pline en parlaient. Que vaut maintenant, à côté de ces glorieux emplois d’un passé 
prestigieux, la besogne de déchéance à laquelle on la condamne? Pauvre touffe de gui, aujourd’hui 
plante parasite des arrêtés préfectoraux, traquée par la maréchaussée!

Au gui l’an neuf! Pauvre touffe de gui, tu es devenue un débris, une piteuse ruine de verdure tombée 
au rang d’article d’étrennes, un porte-bonheur conventionnel à la mode, une enseigne de maison 
de bon ton et d’appartement de gens chics. Au gui l’an neuf! Pauvre petite touffe de gui, chez les 
riches descendants des Celtes et des druides, tu es devenue quasi moins que “le bouchon” de l’au-
berge, le tronçon de pin roussi qui, concurremment avec toi, invite à boire, sur toutes les routes de 
notre Bretagne!

La fête de l’Etoile ou des Rois.

De la fête des rois, il ne reste à peu près rien dans nos campagnes. Je me suis laissé dire qu’elle 
donnait lieu jadis à une coutume sans pouvoir obtenir d’autres explications. Il y avait bien la repré-
sentation du Mystère des trois rois, dont quelques-uns ont entendu parler et que d’autres, très 
rares, les vieux, ont même vu. Enfin, il n’y a pas encore bien longtemps que, dans presque toutes 
les fermes et les familles qui se respectaient, on cuisait, en outre, de grandes et grosses tourtes de 
pain noir, quelques tourteaux de pain blanc qu’on mangeait le jour de l’Epiphanie. J’ignore si on y 
introduisait une fève. Encore aujourd’hui, la plupart des boulangers offrent, le jour de l’Epiphanie, à 
leurs “bons” clients, un “gâteau des rois” muni, bien entendu, de la fève traditionnelle, sous la forme 
d’une galette plate, dite bretonne.

Cette coutume se rattache certainement à l’usage du “gâteau des rois”, inspiré par la piété naïve 
des âges de foi, qui a subsisté fort longtemps et qui existe encore aujourd’hui. Pour honorer la 
royauté des mages venus de l’Orient vers l’Enfant de Bethléem, on élisait au sort, dans chaque 
famille, un roi pour cette fête de l’Epiphanie. Dans un repas animé d’une joie pure, on rompait un 
gâteau, et l’une des parts celle qui contenait la fève, – servait à désigner le convive auquel était 
échue cette royauté d’un moment. Un pieux usage faisait que deux portions du gâteau étaient 
détachées pour être offertes à l’Enfant Jésus et à Marie, et la personne des pauvres qui se réjouis-
saient aussi en ce jour du triomphe du Roi humble et pauvre. Cette coutume est donc éminemment 
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d’origine chrétienne. Les joies de la famille se confondaient avec celles de la religion; les liens de 
la nature, de l’amitié, du voisinage, se resserraient autour de cette table des rois, et si la faiblesse 
humaine pouvait apparaître quelquefois dans l’abandon d’un bon repas l’idée chrétienne n’était pas 
loin et veillait au fond des coeurs.

On a beaucoup crié contre ces usages naïfs, prétextant le danger de l’intempérance, et on est allé 
jusqu’à prétendre que le gâteau de l’Epiphanie, et la royauté innocente qui l’accompagne n’étaient 
qu’une imitation des Saturnales païennes; comme si c’était la première fois que les anciennes fêtes 
païennes auraient eu à subir une transformation chrétienne. Le résultat de ces poursuites a été 
d’isoler de l’Eglise les moeurs de la famille et de chasser de nos traditions une manifestation reli-
gieuse. Dans une grande partie de la France, le festin des rois est resté, mais l’intempérance a seule 
la charge d’y présider.

Heureuses encore aujourd’hui les familles au sein desquelles le gâteau des rois est rompu avec une 
pensée chrétienne!

Aveneau de la Grancière.”

Fuente: La Croix, 8 avril 1940.

811.  LE CULTE DES FONTAINES 
Breizh 
(50) - Anexos 8-10 (1940/04/12)

“Le culte des fontaines en Bretagne dans ses rapports avec les animaux.

M. l’abbé Glory, archéologue distingué, donnait, dans la Croix du 20 novembre dernier, de fort inté-
ressants aperçus sur la généralisation, en France, du culte de l’eau: eaux des pluies, des sources, des 
fontaines. Laissant au savant le soin de conclure à un point de départ unique, susceptible même de 
briser le cadre du seul terroir français, nous nous bornerons à présenter ici, un côté du folklore breton, 
peut-être assez mal connu au dehors: le culte des fontaines, dans ses rapports avec les animaux.

La Bretagne et les fontaines.

Si la Bretagne est, par excellence, le pays des Pardons, elle l’est pareillement des fontaines. Sans 
elles, point de pardons. Elles sont donc multiples: tantôt somptueuses et tantôt d’une simplicité 
rustique. Voici l’appareil circulaire complet de pierre, autour de la piscine dallée avec bancs de 
pierre, à l’intérieur pour la commodité des malades, dont un des types est Goulven, en Léon. Un 
vrai bijou architectural est la fontaine à triple vasques de Saint-Jean-du-Doigt, près Morlaix, où des 
têtes d’anges canalisent le jet d’eau vers le bassin. Parfois, ce sont de magnifiques pièces de sculp-
ture, comme Notre-Dame-des-Fontaines, au pied du Carmel de Morlaix, sur la voie de l’antique 
pèlerinage du Tro-Breiz. Ce sont aussi des édicules de granit, en forme d’oratoires, comme l’est 
Notre-Dame-des-Fontaines à Saint-Brieuc, où baptisait l’évêque breton venu d’outre-mer. Ce sont 
encore des fontaines monumentales, d’un genre classique, d’ailleurs, comme à Carnac, Sainte-
Anne-d’Auray. Souvent la piscine se revêt d’une simple niche de pierre où gîte la statue du saint 
titulaire et les campagnes en sont peuplées.

En son magnifique domaine de La Palud, en Porzay, sainte Anne a sa belle fontaine dallée, où, der-
rière le parapet de pierre, de vieilles femmes s’empressent, selon le mal dont souffre leurs clients, 



446 NOTAS DE FOLKLORE

à lui faire couler l’eau dans les manches, sur le cou, les jambes, la poitrine... De même à Kerdévot, 
près Quimper, à l’important Pardon de “Madame Marie” Itron Varia Kerdévot. A Scaër, pays des 
“lutteurs” –qui la tirent peut-être de là–, une fontaine donne la force. C’est celle de sainte Candide 
ou Nennok, dont Cambry, dans son Voyage dans le Finistère, signale la fraîcheur, le curieux bouil-
lonnement et l’étiage toujours semblable des eaux, été comme hiver. On y plonge la petite chemise 
du bébé, souffrant de langueur, ou bien l’enfant lui-même, ainsi que Brizeux le fait dire à une mère, 
au chant IV des Bretons:

 Là je trempai son corps tout nu dans la fontaine,
 C’était au mois de mai, le jour naissait à peine;
 Je regardais ses pieds pour juger de son sort.
 Mais il les allongea d’une façon si gentille
 Qu’on eût dit, dans la source, une petite anguille.

Mème usage à Plogastel (fontaine de Saint-Languis), à celle de Saint-Tugdual, en Combrit, où un rec-
teur tenta d’interdire le bain glacial infligé, en plein hiver, à des enfants encore à la mamelle. Ce fut en 
vain. Douter du bienfait de l’eau serait, en effet, douter des principes essentiellement curatifs des eaux 
des fontaines, renforcées, parfois, de l’attouchement d’une relique périodiquement plongée dans leur 
sein, au jour du Pardon: Goulven, Lanhouarneau (Saint-Hervé), en offrent des exemples. Ainsi, en pays 
breton, se trouvent, en fontaine, pourchassés tous les maux contre lesquels

 ... le pauvre a ses ressources!

Pour lui, Dieu n’a-t-il point amassé l’eau des sources?

(Brizeux, chant VI).

Et il arrive qu’au bord de certaines fleurisse une gracieuse légende. A la plus importante des 
trois fontaines avoisinant la chapelle de Notre-Dame-des-Fontaines ou de la Trinité, à Gouëzec, 
s’épanouit celle d’un indigent dont la femme vient de mourir en donnant le jour à deux jumeaux. 
Désespéré, le pauvre homme, bien décidé à les y noyer, apporte-là les frêles créatures dans une 
corbeille d’osier. Cependant, avant d’accomplir son oeuvre de mort, il dépose sur la dalle son léger 
fardeau et s’absorbe en une oraison fervente. Tandis qu’il prie, une belle dame lui apparaît. Marie – 
car de qui, sinon de la Mère pitoyable, viendrait un secours si opportun? – Marie, donc, assure le 
malheureux père qu’il trouvera, pour ses enfants, nourrice et protectrice. L’empreinte de la corbeille 
demeurée sur la pierre continue de témoigner de la céleste intervention qui sauva les nouveau-nés.

A maintes fontaines, ainsi que l’observe M. l’abbé Glory, s’attache la renommée d’un oracle ayant 
trait au mariage. La Bretagne a aussi les siennes, que les jeunes filles consultent par le jet de l’épingle. 
En Vannes, le ruisseau lui-même sert de truchement à la biche de Sainte-Nennok qui, surprise, au 
clair de lune, par des fiancés, au moment où elle s’y abreuve, est, pour ceux-ci, un fatal présage: leur 
union ne saurait avoir lieu, la princesse gaële les voulant vierges comme elle. A Daoulas, la fontaine 
de la Vierge, d’après Toscer, dans son Finistère pittoresque, découvre l’état de l’âme – en grâce ou 
en péché, – selon qu’une brindille, détachée d’un chêne voisin et qu’on y jette, atteint la niche ou 
retombe dans l’eau; celle de Saint-Efflam, s’il faut en croire Anatole Le Braz, fait connaître aux maris 
jaloux si leurs soupçons sont ou non fondés; celles de Saint-Idunet et de Saint Gonval, fixent le sexe 
du bébé à naître, selon que surnage plus longtemps la petite chemise de fille ou celle de garçon plon-
gées en même temps, celle de Saint-Léger, en Quimerc’h, permet, grâce aux évolutions dans l’eau 
d’une petite croix faite de brindilles, de supputer les années qui vous restent à vivre.
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Délaissant le côté légendaire si prenant, et sans aborder le terrain réservé de la science, il est permis 
de se demander, avec M. l’abbé Glory et tous les curieux de l’universelle panacée, le pourquoi de la 
croyance au pouvoir singulier de l’eau, du besoin de le consacrer par un vocable qui, avant d’être 
celui d’un saint, le fut d’un dieu, d’une déesse, sources peut-être, eux-mêmes à l’origine. La source 
du Cheval –source de l’Hippocrème, sur le mont sacré de l’Hélicon, en Grèce– jaillit, on le sait, d’un 
coup de pied de Pégase, et nos eaux thermales de Bourbon-l’Archambault gardent le souvenir du 
dieu Borvo, dont les linguistes rapprochent le nom du verbe breton bervi, bouillir, bouillonner. La 
déesse-jument Epona ne se distingue pas autrement de l’élément liquide qu’elle incarne... Si nous 
passons de l’antiquité païenne et des affabulations celtiques au judaïsme, nous voici en présence 
de la fontaine probatique, guérisseuse du malade qui se plonge en ses eaux à l’instant où l’ange, 
préposé à ce soin, en agite la surface. Le christianisme, sorti en quelque sorte par le baptême de 
Jésus des eaux du Jourdain, a pu mettre en garde contre un reste de paganisme. C’est ce que firent 
les Conciles d’Arles (452) et de Nantes (508), cités par M. l’abbé Glory, auxquels, avec Donm Morice, 
s’ajoute le Concile de Vannes (465). Mais il ne se posera pas en contradicteur d’une tradition aussi 
vieille que l’humanité. Seulement, l’eau ne tirera plus ses vertus des divinités païennes, elle se pla-
cera, résolument, dans le concert de louanges de la créature à son Créateur: “Toutes les oeuvres du 
Seigneur, bénissez le Seigneur. Toutes les eaux qui êtes au-dessus des cieux, bénissez le Seigneur. 
Fontaines, bénissez le Seigneur.” (Cantique des jeunes gens, DAN., III.)

Désormais, s’il existe encore des fontaines hantées par quelque “sponthail” (épouvante), comme au 
Ménec, en pays d’Auray, dieux et “bonnes dames”, Merlin et ses enchantements à la fontaine de 
Baranton, en forêt de Brocéliande, céderont la place aux saints, à la Vierge, depuis une Notre-Dame 
de Tout-Remède (Rumongol), la plus ancienne peut-être de nos Madones bretonnes, jusqu’à la 
Vierge de Lourdes qui, à l’autre extrêmité de la France, a, au siècle dernier, comme donné le sceau 
céleste au culte millénaire de l’eau en commandant expressément aux pèlerins du sanctuaire pyré-
néen de venir boire et se laver à la fontaine jaillie, à sa parole, sous les doigts de Bernadette. Ainsi 
légitimé, adapté à la religion chrétienne, le culte de l’eau, devenu d’ailleurs dans le baptême matière 
sacramentelle, a continué, à travers les âges, son office salutaire. Nulle part, semble-t-il, plus qu’en 
Bretagne, il n’a ses usagers, non seulement l’homme, mais ses serviteurs à quatre pattes: chevaux, 
bêtes à cornes, chiens.

Les Pardons de chevaux.

Cornouaille, Poher, Léon, Tréguier, Goëlo, Vannes, ont leurs Pardons de chevaux, anciens ou de 
création plus récente, comme Baye, Guilligomarc’h. Mais, que ce soit à Saint-Hervé en Gourin, 
à Ploudaniel et Brelez en Léon, à l’île Saint-Gildas, face à Penvenam en Trégor, où les cavaliers 
à marée basse rivalisent de vitesse pour y accéder, entrant parfois à cette fin dans le flot à peine 
retiré (de même qu’à l’île Saint-Maudez), à Saint-Gildas de Carnoët, en pays carhaisien, à Guiscriff, 
où sont offerts en ex-voto des petits chevaux de bois à Plumeliau, à Merlévénez, au Drennec, en 
Clohars-Fouesnant, ou tout autre lieu sacré, le coup d’oeil, dans le matin printanier, estival et même 
automnal, bien que l’époque la plus généralisée soit la Saint-Jean d’été, est des plus curieux, de 
ces pèlerins d’un genre spécial accourant nombreux, par centaines, des fermes et des villages... Ils 
arrivent à nu, bien étrillé, un flot de ruban à l’oeillère, la queue tressée avec paille et ruban ou “capa-
raçonnés de dentelles, de guipures blanches, posées sur des transparents de couleur... Ainsi les 
décrit, à Merlévénez, Madeleine Desroseaux, dans Bretagne inconnue. En Poher, la couverture du lit 
de laine verte fait tous les frais...

Généralement, ces chevaux sont montés: gars solides et décuplés du Léon, plus trapus de 
Cornouaille, petits et maigres de la Montagne, nerveux et fins de Vannes, tous vêtus “hier” encore 
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de leur costume national: bleu (glazik) richement brodé, noir, garni de larges velour ou sobre de tout 
ornement, ainsi qu’en Poher.

Où que se déroule le Pardon, le rite diffère peu, du moins dans sa forme essentielle. Le premier 
soin des cavaliers est de faire opérer à leurs bêtes trois fois le tour de l’église ou de la chapelle en 
marchant contre le soleil, “a eneb an heol”, les dirigeant donc par le côté de l’Evangile, pour finir 
par celui de l’Epitre, sens différent des processions ordinaires. Selon la dévotion du lieu, ce rite a 
été précédé, de la part du maître de l’animal, d’une offrande au saint patron; quelques pièces de 
monnaie, une poignée de crins, une queue entière. Ces crins seront ensuite vendus aux enchères, 
au profit de l’église.

Voici venu le moment de se rendre à la fontaine. Le trajet s’effectue librement ou en procession. La 
pieuse cavalerie est alors précédée, ou suivie, selon la coutume de l’endroit, des croix et bannières 
que, seuls, à l’exclusion des femmes, les hommes ont le privilège de porter ce jour-là. Quelquefois, le 
tambour précède le cortège, comme à Naizin, pour se rendre aux trois fontaines de Saint-Côme, Saint-
Damien et de la Vierge. Il serait oiseux d’insister sur le pittoresque de ce défilé où chevaux de races 
et d’usages différents, suivant le travail auquel ils sont soumis – trait ou selle – et la contrée d’où ils 
viennent – souvent de loin – manifestent chacun, d’après son caractère, ses habitudes ou son absence 
de discipline... Les uns graves sous le harnais de fête, les autres s’ébrouant avec bruit. Quelques insou-
mis se permettent certaines façons, lancent quelques ruades, avant de se décider à prendre la file. 
Enfin, on arrive à la fontaine. Celle-ci, vaste ou de dimensions restreintes, peut être située au bord d’un 
chemin, au milieu d’un pré, encaissée au bout d’un étroit sentier... N’importe, de vieilles femmes y sont 
déjà à leur poste... Elles ont descendu les degrés et, par-dessus le muretin de pierre courant, à l’ordi-
naire, autour du bassin, présentent aux cavaliers, contre menue monnaie, des écuelles pleines d’eau 
qu’ils déversent sur le dos, la croupe, les jambes, la poitrine, les oreilles de leurs destriers, en priant 
saint Eloi, le grand patron des chevaux. Ainsi que tout à l’heure autour du sanctuaire, c’est maintenant 
autour de la fontaine que se feront les trois tours rituels, toujours à l’encontre du soleil. Les prescrip-
tions du pèlerinage accomplies, les bonnes bêtes prennent, en sens inverse, le chemin du retour pour 
la bénédiction qui va leur être donnée, sur le placitre même de l’église.

Tandis qu’elle s’y acheminent, demandons-nous pourquoi le patronage de saint Eloi en pleine 
Bretagne bretonnante? Que vient faire là ce saint évêque de Noyon? Mais qu’y viennent faire un 
saint Eutrope, de très ancienne dévotion, assez populaire pour avoir, à la Troménie de Locronan, sa 
tente de feuillage, au passage de la procession sexennale, un saint Sébastien, un saint Laurent, un 
saint Isidore, portant même larges braies, un saint Nicolas, un saint Julien, un saint Roch un saint 
Antoine, acclimatés, eux aussi en Bretagne, au moins depuis les Croisades, soit comme patrons 
des hôpitaux et refuges de pèlerins, soit comme protecteurs dans les épidémies? Disons tout de 
suite que ces saints doivent, pour la plupart, leur naturalisation à l’ignorance populaire frappée 
d’une assonance, telle la substitution d’un saint Adrien à saint Derrien. A une époque relativement 
récente, environ le XVIe siècle, cette ignorance fit, des Sept Saints Fondateurs des évêchés bre-
tons, les sept fils de sainte Félicité... Plus tard, elle fut plus ou moins favorisée de la complicité d’un 
clergé trop épris du calendrier romain et oublieux de la réprimande de sainte Anne elle-même, à 
cet homme de Landeleau, venu à Sainte-Anne-d’Auray, le jour du Pardon de sa paroisse. La bonne 
“grand’mère” lui apprit qu’elle avait honoré Saint-Théleau de sa présence et désertée, pour lui, son 
sanctuaire alréen... Aujourd’hui, prêtres et fidèles, sans aller jusqu’à dire, avec Brizeux, des saints 
étrangers à la Bretagne:

Les saints de ce pays ne me connaissent pas.

(Les Bretons, chant V).
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ont repris plus juste conscience du crédit, près de Dieu, des saints de chez eux. Le grand mis-
sionnaire breton du XVIIe siècle, le P. Juilien Maunoir, Jésuite, avait déjà prêché d’exemple par sa 
dévotion grande à saint Corentin, dont la fontaine, à son ermitage de Plomodiern, s’est illustrée de 
la gracieuse légende du petit poisson, nourriture quotidiennement renouvelée du futur évêque de 
Quimper, et qui suffit, un jour, au ravitaillement de Gradlon et de sa troupe, de passage dans la forêt 
de Névet.

Bien que concurrencé par saint Herbot, saint Hervé, saint Gildas, le bienheureux Charles de Blois, 
voire même, en Plounéour-Lanvern (qui a aussi son Pardon de chevaux), par les saints Côme et 
Damien, saint Eloi est presque universellement prié pour les chevaux en Bretagne. A quelle époque 
a-t-il pris la place du principal patron, saint Theleau (Elo) et celle de saint Alar, parce que, en bre-
ton, Eloi se prononce Elar, Alar, celle de saint Alain, prié à Scaër, de saint Alor, à Ergué-Armel et 
à Plobannalec, qui souvent se confondent? La consonance d’Eloi avec ces différents vocables, 
dans le parler populaire, a dû agir peu à peu. Il faut dire encore que l’introduction du saint évêque 
s’expliquerait assez par le séjour qu’il fit à la cour de saint Judicaël, roi de Domnonée, pour traiter 
de la paix entre le roi mérovingien et le prince breton. L’ami du bon roi Dagobert s’est, en tout cas, 
rapidement accrédité près des Bretons, en raison, sans doute, du merveilleux dont ils sont épris et 
qui tient une large part dans la vie d’Eloi. L’imagerie, genre Epinal, eut, on le sait, un grand succès 
dans les campagnes bretonnes par la représentation du Saint, chapé et mitré, ayant, pour simplifier 
le travail, détaché le pied du cheval que l’orfèvre-forgeron tient d’une main, dans l’autre le mar-
teau... Mais saint Theleau, assis sur son cerf – animal qui lui servit miraculeusement de monture 
pour répondre à l’offre du seigneur de Châteaugal lui assurant la propriété de tout le terrain par-
couru avant le chant du coq – n’a pas perdu ses droits à la reconnaissance populaire. Le souvenir 
demeure de l’évêque de Llandaff, en Galles (VIe siècle) émigré temporairement en Bretagne conti-
nentale, où il substitua saint Samson, lors du séjour de l’archevêque de Dol à la cour de Childebert, 
pour défendre les intérêts du jeune roi de Domnonée, Judual, contre l’usurpateur Conomor. 
Souvenir et reconnaissance car, en remettant en présent à Budic, comte de Cornouaille – dont il 
emmenait en Galles le jeune fils Oudoseg, – le cheval miraculeux sur lequel il avait fait son entrée 
à Dol, le saint l’assurait avoir obtenu de Dieu que les Bretons seraient les plus rapides cavaliers du 
monde, de bons éleveurs de chevaux et invincibles, tant qu’ils seraient à cheval. Ce que confirme 
l’auteur de la Vie de saint Theleau, à savoir que “les Bretons sont, depuis, sept fois plus forts à che-
val qu’à pied dans les combats”.

Cependant, le nom de Theleau, non plus que ceux d’Elar, Alar, Alain ou Alor, ne figurent dans l’orai-
son que, des degrés du Calvaire où il est monté, le prêtre récite sur la bruyante assemblée piaffante 
et hennissante. Ainsi que le remarque, dans Bretagne d’hier, le barde Abalor, traitant de ce sujet: 
“L’oraison les concilie tous (Eloi et les saints auxquels, bien innocemment, il s’est substitué) dans 
saint Antoine, l’ermite en grand renom pour tenir en santé la gent porcine, mais qui n’a rien à voir 
avec les chevaux...”

Ceux-ci sont maintenant rangés devant l’église... Dûment aspergés d’eau sainte et même en cer-
tains endroits, encensés, ils sont prêts à regagner leur port d’attache... Il ne reste plus aux cavaliers 
qu’à enlever leurs montures, et le petit bourg ou le val, à l’ordinaire silencieux et tout à l’heure si 
animés, se referment à nouveau jusqu’au prochain Pardon...

Pardons de bovins.

Brizeux, au chant V des Bretons, évoque le vieux génie celtique des triades, le pasteur de peuples, 
Hu-Kadarn, et son attelage de boeufs, en lutte, à Carnac, contre le mauvais génie, le Castor noir... 
D’autre part, non seulement les boeufs de bronze, antérieurs aux temps chrétiens, ont été trouvés 
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dans le tumulus Saint-Michel, mais la sépulture même d’un boeuf. Comment peut se relier, à tout 
cela, la popularité dont a bénéficié saint Cornély, Pape et martyr au IIIe siècle?... La légende fait 
le Pontife se réfugier en Armorique, où les soldats romains, lancés à sa poursuite, sont, par lui, 
pétrifiés. Pourquoi chercher une autre explication aux alignements de Carnac, cette assemblée de 
pierres levées, vraiment impressionnante lorsqu’un rayon de lune, tombant sur elle, dans la lande 
immense l’anime d’une vie mystérieuse? Et comme le saint fuyait dans une charrette traînée par 
des boeufs, lesquels “il fit entrer en paradis”, en fallait-il plus pour que la race bovine, présente et 
future, ait en lui un puissant protecteur?... Saint Cornély a, de bonne grâce, accepté ce patronage, 
secondaire, il est vrai, pour le Léon et la Cornouaille qui ont saint Herbot, cet authentique saint du 
terroir, tient ses assises dans le frais vallon, niché au creux des montagnes du pittoresque pays du 
Huelgoat, sur le territoire de Plonévez-du-Faou. Là bondissent les eaux de l’Ellée, près de la déli-
cieuse chapelle Saint-Herbot, et forment la cascade de ce nom.

Saint Herbot, patron du lieu, ne se doit pas seulement de protéger les bovins pour la prospérité des-
quels, au jour du Pardon, sont déposées en offrande les queues de ses clients sur une table de pierre 
placée, à cet effet, dans le choeur, à gauche de l’autel. Ces queues, de même que les bêtes offertes 
au saint, en tout ou en partie, sont vendues aux enchères au profit de la chapelle. Le bon Saint, 
couché dans sa robe monacale, sur son tombeau de granit, les pieds s’appuyant à un lion de pierre, 
doit encore veiller aux produits des laitières et leur procurer du beurre, en qualité et quantité. Voici la 
traduction littérale d’une formule, dont nous ne garantissons point l’orthodoxie, mais réputée propre à 
obtenir beaucoup de crème, moyennant que sa récitation se fasse en même temps que la traite.

“Seigneur saint Herbot béni – Du fond du coeur je vous prie – De répandre votre bénédiction sur le 
lait que je trais – Pour que s’élève beaucoup de crème – A contenter mes bourgeois – Et, à la fin de 
l’année – Je vous promets un veau...”

Nous ne pensons point que cette invocation se trouve encore sur les lèvres de beaucoup de 
fermières.

Saint Ronan, dans le Cap-Sizun, ce saint Ronan, dont le corps fut ramené par des boeufs, d’Illion, 
en Haute-Bretagne, où il mourut à son ermitage de Locronan, accrochant au passage la légende de 
la Kében, saint Rumon, à Audierne, saint Nicodème, en Pontivy – où les marguilliers, en échange 
des bêtes, aux cornes enrubannées, offertes au saint, remettent aux donateurs petits pains, beurre, 
cidre, – sont également protecteur des bêtes à cornes et ont aussi leurs fontaines; s’ils concur-
rencent saint Cornély, c’est cependant du saint patron de Carnac que Brizeux, son compatriote 
puisque Lorientais, a retenu les rites du pèlerinage des animaux encornés, déplorant, toutefois 
(déjà!) que (s’adressant à saint Cornély):

 ... les boeufs, les taureaux, les vaches au poil roux,
 Hélas! ne viennent plus défiler devant vous!

Saint Cornély possède à Carnac une fontaine à édicule central et à appareil complet, tel celui décrit 
pour Goulven, fontaine véritablement monumentale. Le pèlerin y est à l’aise pour les ablutions qu’il 
ne se ménage pas, non plus qu’à ses bêtes, que Brizeux nous dépeint:

 ... Parés de fleurs, de feuillages, d’épis,
 Les boeufs au large cou, les vaches aux longs pis,
 Arrivaient par milliers, et toute une semaine
 Leur cortège tournait autour de la fontaine.

(Brizeux: Les Bretons, chant V).
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Le maître, ajoute-t-il,

 ... avec l’eau sans pareille
 Abreuvait l’animal, puis, au creux de l’oreille,
 Lui versait quelques gouttes en murmurant des mots
 Dont le pouvoir secret guérit tous les maux.
 A d’autres on lavait le front et les deux cornes.

(Brizeux: Les Bretons, chant V).

Brizeux fait allusion, ici, à des rites secrets, ayant lieu la nuit, en cachette du culte officiel:

Les prêtres ont le jour, mais nous avons la nuit.

(Brizeux: Les Bretons, chant V).

Le jour, c’est la bénédiction du prêtre que reçoivent boeufs et vaches assemblés autour de la fon-
taine, bénédiction dont ils ne se passent pas volontiers, si l’on en croit Brizeux, encore:

 Et les jours de Pardon, m’assurait mon aïeul,
 Lorsqu’on n’y menait pas son boeuf, il venait seul.
 Les prêtres ont le jour, mais nous avons la nuit.

(Brizeux: Les Bretons, chant V).

Pour prix de ses bons offices, qu’en dépit de la réflexion désabusée du poète citée plus haut, saint 
Cornély continue à ses pèlerins encornés, toujours nombreux, et qui auront pour les attacher à 
l’étable les cordes bénites rapportées du Pardon, leurs propriétaires n’oublient pas l’offrande. Elle 
consiste en la promesse au saint, d’une part sur le prix de vente de l’animal qui lui doit sa guérison. 
Il arrive que le donateur lui-même rachète la bête et la garde en guise de porte-bonheur dans son 
cheptel. De même, sont très recherchés, pour être élevés dans les fermes, jusqu’à ce qu’ils soient 
en état d’être vendus, les jeunes veaux offerts au Saint.

La reconnaissance envers saint Cornély n’est d’ailleurs pas un vain mot. L’on peut citer, entre 
autres exemples, la constance des paroisses de Crac’h et de Ploëmel à venir, depuis une épizootie, 
chaque année, processionnellement, rendre leurs actions de grâces au grand protecteur de la race 
bovine.

La fontaine Saint-Tujen.

Nous ne pouvons mieux terminer cette étude des manifestations animales dans le culte des fon-
taines, qu’en rapportant la curieuse ordalie attachée à la fontaine Saint-Tujen, en Primelin, dans le 
Cap-Sizun.
Saint Tujen est, avec saint Bieuzy, le spécialiste de la rage. Aussi, bien inspiré est celui qui, à 
son Pardon, fait emplette d’une de ces clés minuscules, antique souvenir de la clé que Dieu 
donna au Saint en gage d’un pouvoir détenu de singulière façon. Traversant un bois et portant 
sa soeur sur ses épaules pour lui éviter tout péril de mauvaise rencontre, Tujen lui accorde 
cependant l’instant de liberté qu’elle réclame. Comme il l’a perdue de vue et qu’elle tarde à reve-
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nir, il s’en inquiète. Quelles ne sont pas sa suprise et son indignation de la retrouver causant à 
un jeune homme...

Mieux vaut, s’écrie-t-il alors, garder un troupeau de chiens enragés qu’empêcher la jeunesse de mal 
faire!
Le Père éternel qui, dit la légende, se promenait par là, l’entendit:
– Je te commets, lui dit-il, tous les chiens enragés de Bretagne! Les bons chrétiens se recomman-
deront de toi, en mon nom.

La clé eut aussi son aventure. Les Anglais, dit-on, la volèrent et la laissèrent tomber dans la baie de 
Cabestan. Un pêcheur la retrouva au large, dans le ventre d’un poisson. Depuis, on la garde avec 
grand soin et on a façonné, à son modèle; de petites clés de plomb que l’on bénit et que l’on fait 
toucher au reliquaire. La “recette” populaire est la suivante: Si l’on rencontre un chien enragé, lui 
jeter la clé et dire:

“Chien malade, va ton chemin, saute dans le champ et casse-toi les dents, arrivées sont la croix et 
la bannière devant le seigneur Tujen!”

A-t-on été mordu, il faut devancer la bête malade à la fontaine du Saint-Tujen, où elle se rend d’ins-
tinct, car le chien pourrait tromper le Saint et l’indisposer contre la victime... Celle-ci doit, en arrivant 
à la fontaine, se hâter d’en faire trois fois le tour, en invoquant saint Tujen et en regardant au fond 
de l’eau. Est-elle claire et le malade voit-il s’y refléter son image, c’est que le chien n’a pas encore 
passé, peut être rassuré, il guérira. Mais si l’eau renvoie la silhouette canine, la victime enragera à 
son tour au bout de neuf lunes.

Saint Bieuzy, émule de saint Tujen et disciple de saint Gildas, avait également reçu de Dieu le don 
de guérir et de préserver de la rage. L’eau de sa fontaine a la réputation de guérir les misérables 
chiens atteints de ce mal, bien qu’une opinion différente assure qu’ils crèvent aussitôt qu’ils ont...
pris pattes sur le territoire de Bieuzy.

Ne semble-t-il pas que ce soient là deuxSaints de la barre desquels relève l’hommeenragé qui bave 
en ce moment son venin sur le monde?... Dieu fasse que les saintsTujen et Bieuzy guérissent Hitler 
et consorts de leur virus! Ainsi la paix serait-elle rendue à l’univers ébranlé sur ses bases. Ainsi 
serait épargné, du même coup, la vie des héroïques combattants dont beaucoup, et des meilleurs, 
sont fils de cette Bretagne, fidèle à ses saints, qu’elle entoure d’une confiante et filiale piété... Ce 
culte des saints, est vraiment caractéristique de l’âme bretonne que n’ont pas toujours comprise les 
écrivains, même bretons, éloignés de leur pays natal et qui ont appliqué à leurs seuls compatriotes 
les faiblesses communes aux isolés de l’ambiance et du cadre familiers, soutiens naturels de l’éner-
gie et de la vertu d’un peuple.”

Fuente: Marthe Le Berre. La Croix, 12 avril 1940.

“Bibliographie. – Notices sur les paroisses du diocèse de Quimper et Léon, 1919, p. 1-46, chanoines 
Abgrall et Peyron. – Pardons et pèlerinages du pays de Léon et Tréquier. Pardons et pèlerinages du 
pays de Vannes Chanoine Guillotin de Corson. – Le culte de l’eau en Armorique: Abbé Millon. Bretagne 
d’hier: Les animaux et les saints dans la légende celtique (manuscrit en préparation): Léon Le Berre. 
– L’ame bretonne, t. Ier: Charles Le Goffic. – Itinéraires en Bretagne: Pol de Courcy. – La Bretagne 
inconnue: Madeleine Desroseaux. Les Bretons: Brizeux. – Les Mabinogion (traduits du gallois): J. Loth. 
– Voyage dans le Finistère (annoté par le chevalier de Fréminville): Cambry. – Carnac: Zacharie Rouzic. 
– Carnac et ses alentours Henry-Julien. – Preuves: Dom Moriceau t. Ier. – Saint-Tréjan au cap Sizun: 
chanoine H. Pérennès.”
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812.  EL SENYOR MEU JESUCRIST 
Albinyana (Tarragona) 
(103) - Anexos 11-14 (1950/06/09)

 El Senyor meu Jesucrist.
 
 Senyor Déu méu Jesucrist – perdó us vinc a demanar
 de mes culpes i errors – que he comès contra Vós;
 Vós m’haveu de judicar – Vós m’haveu de perdonar;
 Vós m’haveu d’encaminar – pel camí del ben obrar.
 

Que jo us pugui alcançar – aquells terç benefici vestiu-me d’un cilici – perque a l’hora del 
judici mori jo en caritat – jo us confesso mon pecat: desde l’hora que so nat – no us he ser-
vit ni amat ni fet altres manaments.

 El món me’n té’l paladar-entre barrancs i torrents entre roïns i dolents.

Senyor, perque no m’haveu cridat-que just ara’m so despertat quan el sòl se’n va a la 
posta – Senyor, dèu-me la ma Vostra que en pujo tan mala costa.

 
 No’m puc salvar ni valer
 Vós que’n sou tan miserecordiós-juntament i feta
 l’obra – dins d’aquesta caixa tan pobre
 i quan me n’agenollaré – per rebre vostre Còs
 no morirà condemnada – qui aquesta oració dirá
 tots los divendres de l’any – treurà una ànima de pena
 la seva si està en trevall.
 Crec en Déu i en Tres persones
 Crec en Fill que s’és carnat
 De Maria Verge és nat
 patí pena, un gran dolor
 Ai lo cel, lo Redemptor
 De no sigui en hora mort
 alabà a Déu i no perjuris
 No ningú has de matar;
 de matar i fornicar
 no mantinguis culpa i pena;
 de la muller la cosa agena
 tu que no l’has de cobejar;
 altres cinc manaments sants:
 missa complida està
 confessada, combregada,
 el temps de Pasqua florida
 dejuna i no mal complida.
 Hòstia beneita tot lo món haveu criat
 ai! en creu se n’és pujat
 ai! en creu verament
 totes les ànimes amên.
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 Déu mantingui nostre20 Rei,
 pur mar i pur terra
 Déu nos dó pau i no guerra
 pur del mon consell dels vius
 dones les cates als catius
 nit i boranit
 si demà Déu plau, don dia
 pel senyor pare, per la senyora mare
 amb tota la companyia
 sapigueu servir a Déu
 en honra i glòria de la Sma Trinitat, Amén.

Infor.: Dado por Mn. Baldelló, Barna, 1950.
 Teresa Casellas Mercader, la recita el 9 Juny 1950, als 71 any d’edat i diu haver-la apresa de 

memòria d’una àvia al seu poble d’Albinyana.
 Bisbal del Panadés, 9 Juny 1950. Josep Bachs, pere Rector.

20 sona nóstrum.
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813.  CULEBRA 
(83) - Cuaderno 1 (1918)

Matando una culebra hay que oír una Misa.

814.  LLORAR 
Beruete, Labaien (N.) 
(104) - Cuaderno 1 (1918)

a) Cuando anda el lar de la cocina, llora la Virgen.

Loc.: Beruete.

b) En Labayen dicen que llora el Señor.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.

815.  AJOS 
Ihaben (N.) 
(106) - Cuaderno 1 (1918)

Comiendo ajos, no se tienen tentaciones.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Yaben.



456 NOTAS DE FOLKLORE

816.  PUCHERO DE LECHE 
Etxarri-Larraun (N.) 
(112) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando al poner el puchero de leche a cocer cae éste en la chapa, se le seca la ubre a la vaca.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Echarri de Larraun.

817.  BARATXURIA 
(113) - Cuaderno 1 (1918)

“Zer eta zer...

Ikhasak beraz eta erakuts hire emazteari nola begiratzen diren haurrak zizarietarik Eskual Herrian. 
Baratchuria pika zizterka, hari batean sar, bil hiru mokhorretan: bat, haria lephotik, dilindan izanen 
denean, bizkarrean koka dadin, bertze biak bulhar aitzinetan. Hatsetik ezagun dituk zizariak: hats 
berezi bat omen die, gaichtoa. Primaderan eta larrazkenean izan behar dituk jendeari gehienik aiher: 
orduan ikhusten ohi baitut gehienik haurren soinean... baratchuria.”

(Firma: Alegia)

Fuente: Del Eskualdun ona (29 de septiembre de 1905).

818.  LEÑA CORTADA 
Oiartzun (G.) 
(123) - Cuaderno 1 (1919/09/04)

Cuando se corta leña el zarrián se pone encarnada la leña en el sitio donde se corta; y si se corta 
con luna nueva se pone blanca y arde mejor.

Infor.: Bibiana. Oyarzun. 4 de septiembre de 1919. Hotel Maitena.

819.  ÁRBOL CORTADO 
Oiartzun (G.) 
(124) - Cuaderno 1 (1919/09/04)

Hay personas que cuando cortan el árbol, se seca el árbol; y otras con las que no ocurre eso. No se 
sabe por qué.

Infor.: Bibiana. Oyarzun. 4 de septiembre de 1919. Hotel Maitena.
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820.  ECO DE CAMPANA 
Luzaide (N.) 
(128) - Cuaderno 1 (1919)

Cuando resuena el eco de una campana que tañe a muerto, es la voz que llama a otro difunto.

Infor.: D. Joaquín Zaragüeta. 
Loc.: Valcarlos.

821.  POLLUELOS 
Luzaide, Saldias (N.) 
(137) - Cuaderno 1 (1919)

a) Para que los polluelos salgan todos bien, no se deben poner a la gallina que los incuba sino en 
número par los huevos.

Otros dicen impar.

Infor.: Jose María Iraburu. 
Loc.:  Valcarlos.

b) En Saldias, hay la creencia para que salgan las chitas de que hay que echar a cada huevo una 
gota de cera bendita.

Infor.: D. Nicasio. Párroco de Gartzaron.

822.  JURAMENTO  
Luzaide (N.) 
(139) - Cuaderno 1 (1919)

Forma de juramento o de dar fuerza a una aseveración en Valcarlos, es poner la mano derecha 
encima de la cabeza, apoyando el pulgar en la uña y la palma hacia fuera.

Infor.: José María Iraburu.

823.  CARACOLES  
Hazparne (L.) 
(142) - Cuaderno 1 (1920)

a) Para coger caracoles:

Se lleva un gran jarro de agua, se lleva un cuerno y se saca un farol (abriéndolo y cerrándolo). Imita 
la tormenta. Hay que llevar un cribero para recogerlos.

Infor.: Julia López de Munain, que lo leyó en una revista hace bastante tiempo.
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b) A Hasparren, pour faire sortir les encargots:

 Atera adi, atera adi
 Bestenaz, ire ama ilen duk.

“Non audetes petere decimas de casco et de lana: de pullis anserulis et ferro: nec de fructibus 
pomorum, et pirorum nucum, amigdalarum, et de hortaliciis et de omnibus predialibus decimis...”

Infor.:  Mlle. d’Abbadie.
Fuente:  Constituciones Synodales de Pamplona, 1532.
  De décimis, primitiis et oblatio. Tomo 19.

824.  DOLOR DE CABEZA 
Zikuñaga (Hernani) (G.) 
(156) - Cuaderno 1 (1920)

En la ermita de la Virgen de Zinkuniaga hay un agujero al lado de la Epístola, en la pared, existiendo 
la creencia de que, metiendo la cabeza en el hueco y rezando un Credo, se quitan los dolores de 
cabeza.

Infor.: Aniceto Rezola.
NE: La ermita, y Virgen, a la que se refiere el informante es la de Zikuñaga o Zikuniaga, desapare-

cida hoy en día, en el término municipal de Hernani y que da nombre al barrio.

825.  AMUÑAMANTANGORRI 
Elantxobe (B.) 
Donostia (G.) 
(158) - Cuaderno 1 (1920)

a) Es un augurio:

Cuando se coge una amuñamantangorri y se le deja en la mano, si vuela es señal de que hará 
bueno o mal tiempo.

Infor.: Padre Andrés. Comunicado por Natxitube de Elantxobe.

b)  

Se cantaba en San Sebastián teniendo la amuñamantangorri en la mano y cuando volaba se can-
taba esto...

Infor.: Padre Francisco de San Sebastián.
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826.  OGIA ETA HARAGIA 
Osintxu (Bergara) (G.) 
(159) - Cuaderno 1 (1920/09/08)

“Jaupa ostian zabaldu zan caridadea emen esaten zayona, ogija eta aragi bedeinkatua.”

Infor.:  Pagola.
Loc.:  Osintxu (Vergara).
Fuente: Euzkadi, 8 de septiembre de 1920, nº 2.715. Sección “Euzkoelez”.

827.  FELICIDAD 
Jaca (Huesca) 
(169) - Cuaderno 2 (1920)

Al casarse se les pone una moneda en el bolsillo y si no se aperciben, son felices.

Infor.:  Padre Modesto de Lecumberri.
Fuente:  Nicolaÿ. Histoire des Croyances... Tomo I, pág. 247.
Loc.:  Jaca.

828.  SORTEO 
Luesia (Zaragoza) 
(170) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando uno se sortea, colocan una moneda debajo de los manteles donde se va a celebrar y con-
sigue buena suerte.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

829.  SEXO DEL BEBÉ 
Luesia (Zaragoza) 
(171) - Cuaderno 2 (1920)

Se pone al calor del fuego la paletilla de un ternasco para saber si una mujer ha de dar a luz niño o 
niña. Si se abre la paletilla, será niña; si no se abre será niño.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.
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830.  TRONADA 
(174) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando hay tronada vuelven la campana boca arriba para que no apedree.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
NE: Javier Latre. Suponemos se trata del nombre de un informante, a pesar de que en el resto de 

fichas anteriores y posteriores lo que aparece es el nombre del lugar.

831.  LOTERÍA 
Uncastillo (Zaragoza) 
(176) - Cuaderno 2 (1920)

Se coge un lagarto de dos colas y se le coloca en polvo o arena hasta que describa un número y 
este número será el de la lotería.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Uncastillo.

832.  EMBARAZADA 
Luesia (Zaragoza) 
(179) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando una mujer embarazada apetece una cosa y no la puede conseguir, nace la criatura con la 
figura de la cosa deseada grabada en su cuerpo.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

833.  PALETA Y TENAZA EN CRUZ 
Luesia (Zaragoza) 
(182) - Cuaderno 2 (1920)

Al retirarse a dormir colocan la paleta y la tenaza en forma de cruz diciendo: si viene el ángel que 
encuentre luz, si viene el diablo que encuentre cruz.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.
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834.  TORMENTA 
Luesia (Zaragoza) 
(185) - Cuaderno 2 (1920)

El Sábado Santo, mientras se canta el Gloria, se recogen piedrecitas de la calle y cuando durante el 
año viene alguna tormenta, se arrojan dichas piedrecitas contra la tormenta para detenerla.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

835.  PEDREGADA 
Urriés (Zaragoza) 
(191) - Cuaderno 2 (1920)

Cuando aparece una pedregada se hace una cruz con sal en la ventana.

Desde el 168 de este Cuaderno y en el 1 desde el 109 hasta el 123 excl., han sido enviados por el 
P. Modesto de Lecumberri y son del Alto Aragón.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Urriés.
NE: Se trata de las fichas 168 a 191 de este Cuaderno 2 y de las fichas 109 a 122 del Cuaderno 

1, según la antigua numeración y las cuales fueron enviadas por el P. Lecumberri. Ver Índice 
Onomástico.

836.  ROPA SIN POLILLA 
Goierri (G.) 
(193) - Cuaderno 2 (1920)

Para que no se apolille la ropa se coloca entre ella la piel de una culebra, la que abandonan al 
cambiarla.

Infor.: José Aguirre: oído a una casera de Goyerri (Guipuzkoa).

837.  CARDO 
Oñati (G.) 
(195) - Cuaderno 2 (1920)

El cardo indica el cambio de tiempo. Para bueno se abre, para malo se cierra.

Infor.: José Aguirre: lo vio en un caserío de Oñate. Sólo que ocurrió esto después de cambiado el 
tiempo.
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838.  AGUA EN VINO 
Lekaroz (N.) 
(200) - Cuaderno 2 (1921)

Había creencia en Lecároz de que el día de Urtezar, a las doce de la noche, el agua del río (le lla-
man urandia) se convertía en vino y solían ir a buscarlo las chicas. Si encontraban las puertas abier-
tas iban a echar el agua a los que estaban en cama, a los de la misma familia, a la gente joven.

Infor.: Manuela y Narcisa, de Lecároz.

839.  TRUENOS 
Lekaroz (N.) 
(201) - Cuaderno 2 (1921)

Cuando hay truenos, en Lecároz, hay costumbre de poner en la ventana una taza de agua bendita 
con tres piedras pequeñas.

Infor.: Josefa, criada de Manuela.

840.  CARDOS 
Lekaroz (N.) 
(202) - Cuaderno 2 (1921)

Para hacer desaparecer los cardos, se entierra un gato vivo con el rabo para afuera.

Infor.: Josefa, criada de Manuela. 
Loc.: Lecároz.

841.  CARDO 
Ultzama (N.) 
(208) - Cuaderno 2 (1921)

En el valle de Ulzama, en las puertas de las casas se pone un cardo para que no enfermen los 
ganados.

Infor.: Ezkieta. Médico.
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842.  VISITAR TRES IGLESIAS 
Lekaroz (N.) 
(210) - Cuaderno 2 (1921)

Visitando tres iglesias en una parte donde las haya, se alcanza lo que se quiere.

Infor.: Manuela. 
Loc.: Lecároz.

843.  TRUENOS 
Sara (L.) 
(214) - Cuaderno 2 (1921)

En Sara, contra los truenos, había costumbre de poner en el fuego dos hojas de laurel bendito en 
forma de cruz.

Infor.: D.ª Anita: visto y oído a su madre.

844.  CLUECA 
(217) - Cuaderno 2 (1921)

Cuando la clueca va a poner los huevos, baja la Antoni una vela y hace una cruz dejando caer gotas 
de cera sobre todos los huevos.

Infor.: Visto por Maritxu Ziga a su criada Antoni.

845.  LOS PERROS DE SALOMÓN 
(220) - Cuaderno 2 (1921/11/06)

Los perros de Salomón ladran todas las noches y lo harán mientras exista el mundo.

Infor.: D.ª Manuela de Izquierdo. 6 de noviembre de 1921.
NE: Artículo sobre los perros de Salomón en “Cuentos populares vascos”, de las Obras 

Completas, vol. I (pp. 131-155) perteneciente a Euskalerriaren Alde.

846.  ARAÑA NEGRA 
(231) - Cuaderno 2 (1921)

Si a una araña negra de las grandes, que salen de noche, se le cuenta el número de patas y se 
coge un número de la lotería que comience con el mismo número, es seguro que le cae la lotería.

Infor.: Lola Izquierdo.
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847.  RAYO 
Amaiur (N.) 
(235) - Cuaderno 2 (1921)

Para evitar el rayo en Maya, ponen belarronas en el fuego y el humo que hacen al salir por la chime-
nea, ahuyenta el rayo.

Infor.: Txistulari de Maya.

848.  UÑAS 
(259) - Cuaderno 2 (1921)

Hay que cortar las uñas un sábado, solo, sentado y al sol. (Las cuatro eses).

Infor.: Juan Pedro Barbería.

849.  VIUDOS 
(260) - Cuaderno 2 (1921)

Dice que los viudos se rasuran en viernes...

Infor.: Juan Pedro Barbería: oído a D. Alejo Larrion, Dean de Tarragona.

850.  SAN MIGUEL 
(262) - Cuaderno 2 (1921)

El viento que corre el día de San Miguel a las doce de la noche, durará hasta Navidad, por lo regu-
lar. (Algunos se levantan a las doce para ver).

Infor.: Juan Pedro Barbería.

851.  UNA VISITA DESAGRADABLE 
Donostia (G.) 
(268) - Cuaderno 3 (1921)

En San Sebastián (?) cuando hay una visita que estorba en una casa, para hacerla marcharse se 
pone la escoba del revés y se echa sal encima.

Infor.: Contado por Joaquín Elizalde, organista de Garzain.



 SINESKERIAK ETA SINESMENAK / SUPERSTICIONES Y CREENCIAS 465

852.  SAN JUAN 
Sunbilla (N.) 
(277) - Cuaderno 3 (1921)

En Sunbilla se dice que toda el agua que se recoja la noche de San Juan, mientras den las doce, 
tanta se convierte en vino.

Infor.: D. Jorge Taberna.

853.  LOS VIERNES 
Sunbilla (N.) 
(281) - Cuaderno 3 (1921)

Los viernes de creciente son como si fueran menguantes y viceversa para injertar, sembrar, etc.

Infor.: Josefina Taberna. 
Loc.: Sunbilla.

854.  CARBÓN 
Sunbilla (N.) 
(283) - Cuaderno 3 (1921)

En Sunbilla dicen que sacando un carbón a la ventana no cae rayo.

Infor.: Josefina Taberna.

855.  HAZIEN MAIOR 
Amaiur, Oronoz (N.) 
(304) - Cuaderno 3 (1921)

a) El día que se sembraba el trigo se llamaba Azien maior (siembra grande). A la noche se celebraba 
una pequeña fiesta. Se daba un poco de vino, como gran lujo...

Infor.: Txistulari. 
Loc.: Maya.

b) En Oronoz, cuando se siembra el maíz:

Al sembrar el trigo o el maíz decía el sembrador al primer puñado: Jaungoikoarendako. Al 
segundo puñado: Gure probetxurako. Al tercer puñado: Aireko egaztiandako eta Jaungoikoak nai 
duenandako.

Infor.: Juan José Iriarte. 
Loc.: Oronoz.
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856.  ABEJAS 
Oronoz (N.) 
(305) - Cuaderno 3 (1921)

a) En casa donde hay colmenas, cuando hay boda, cuando es de sucesión, hay que avisar a las 
abejas. Se dan dos palmadas y se les dice: gaurtik aintzina berritzen da zure nausia.

Ref.: Conferencia “Yolanda” de P. Lhande.

b) También en Oronoz.

857.  SIEMBRA DE MAÍZ 
Arraioz (N.) 
(345) - Cuaderno 3 (1922)

Antiguamente, en Arraiotz, al sembrar el maíz, antes de hacerlo, señalaban en tierra una cruz en 
medio del campo y sembraban el maíz primeramente en esa cruz y luego en el campo.

Infor.: Manuela Gortari de Arraiotz, de 70 años: lo hacía su padre.

858.  GALLOS 
Orondritz (N.) 
(352) - Cuaderno 3 (1922)

Cuando cantan los gallos a deshora, se echa sal gorda al fuego.

Loc.: Olóndriz. Elizondo.

859.  TEMPESTAD 
Ibero (N.) 
(354) - Cuaderno 3 (1922)

En Ibero, cuando hay tempestad, basta poner la hoz algo separada del cuerpo, con la hoja (el filo) 
hacia arriba, para evitar el rayo.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.
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860.  EL MOLINERO 
Gartzain (N.) 
(358) - Cuaderno 3 (1922)

En la noche vieja, hacia las siete u ocho, el molinero tenía obligación o costumbre, tomar medio 
cántaro de vino en la cabeza y en la sala donde se reunían los porcionistas del molino. Se ponía de 
rodillas en la puerta sin entrar, con las dos manos agarrando el cántaro, pedía a los porcionistas 
perdón; decía: barkamendu eskatzen dautzuet aurtengo faltaz. Le contestaban: bai, barkatuik zaude. 
Orain eman zazu edatera kantaru erdi ortatik. Y con esto quedan perdonadas las sisas que hacía el 
molinero...

Hace unos 28 años que no se hace esto.

Infor.: Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.

861.  ELORRI XURI 
Gartzain (N.) 
(364) - Cuaderno 3 (1922)

Para defenderse del rayo se pone en la cabeza elorrixuri.

Infor.: Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.

862.  SEXO DEL BEBÉ 
Elizondo (N.) 
(381) - Cuaderno 4 (1922)

Se conoce si es chico o chica lo que lleva una persona embarazada, viendo que pie es el primero 
que pone para subir la escalera...

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

863.  VACAS 
Elizondo (N.) 
(382) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando las vacas atadas en el establo cocean con las patas de atrás, señal de que va a nevar.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.
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864.  GATO 
Elizondo (N.) 
(383) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando el gato se rasca el morro, lluvia.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

865.  HOGEITA LAU ORDUKOAK 
Elizondo (N.) 
(387) - Cuaderno 4 (1922)

A los bichos de agua, que andan dentro de ella, a los de cuatro patas, les llaman ogeita lau 
ordukoak.

Les llamaban así porque si le mordían a una persona, para salir con vida ésta, tenía que tocar en 
100 ó 50 pueblos las campanas de ellos. Estos bichos se parecen al lagarto pero mas pequeños. 
Se llaman lau zangokuak. Hay otros que no tienen pies y les llaman txalupak.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

866.  CHISPAS 
Elizondo (N.) 
(389) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando saltan chispas (un montón) de repente, de los troncos que arden, dicen que riñen los de 
Echalar.

Infor.: Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

867.  PICOR DE MANO 
Lekaroz (N.) 
(394) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando a uno le pica la mano, le viene algún regalo.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.
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868.  ENREDO DE SAYA 
Lekaroz (N.) 
(395) - Cuaderno 4 (1922)

Si a una muchacha se le enreda la saya en la zarza, señal de que se ha de casar con un viudo.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

869.  OREJA ENCARNADA 
Lekaroz (N.) 
(396) - Cuaderno 4 (1922)

a) Cuando uno tiene la oreja derecha encarnada, señal de que hablan bien de él: si la izquierda, mal.

b) Si es un hombre el que tiene la oreja encarnada, una neskazarra se acuerda de él.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

870.  LLORAR 
Lekaroz (N.) 
(399) - Cuaderno 4 (1922)

Si una chica silva, llora la Virgen.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

871.  PERSONA Y OBJETO 
Lekaroz (N.) 
(400) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando una misma cosa cae varias veces, señal de que aquel día viene una persona cuyo nombre 
comienza con la misma letra que el objeto que ha caído.

Infor.: Joaquin Elizalde. 
Loc.: Lecaroz.
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872.  CUCHILLO BOCA ARRIBA 
Amaiur (N.) 
(412) - Cuaderno 4 (1922)

Cuando el cuchillo queda boca arriba, señal de que viene alguno o noticia buena.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.

873.  SAN JUAN 
Elizondo (N.) 
(422) - Cuaderno 4 (1922)

Al dar la campana de las doce en la noche de San Juan, una botella de agua colocada debajo de 
una berza, a la mañana siguiente se convertía en anís.

Infor.: Felipe Viguria. Panadero. Elizondo. En la Rochapea de Pamplona.

874.  SAN JUAN 
Elizondo (N.) 
(423) - Cuaderno 4 (1922)

A las doce de la noche del día de San Juan, echando un huevo en un vaso de agua, aparece un 
barco con sus velas.

Infor.: Felipe Viguria. Panadero. Elizondo. En la Rochapea de Pamplona.

875.  LECHUGA 
Elizondo (N.) 
(425) - Cuaderno 4 (1922)

Lechuga que se siembra en abril a Subiza ha de ir.

Sube sin formar cogollo.

Infor.: Felipe Viguria. Panadero de Elizondo. En la Rochapea de Pamplona.
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876.  ABEJAS 
Ibero (N.) 
(448) - Cuaderno 4 (1922)

Para que no piquen las abejas se va pegando en algo que meta ruido.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.
Loc.: Ibero.

877.  SORGINAK 
(490) - Cuaderno 5 (1922)

Ollarrak iten duelarik amarretan edo ola gauetan (antes de las doce) bota bear zayo suari gatza bi 
aldiz kukurruku egin gabe... Orduan sorginak gaten direla...

Infor.: María Cruz Mendiberri.

878.  CANTOS DE PÁJAROS 
Ibero, Lekaroz (N.) 
(493) - Cuaderno 5 (1922)

a) Cuando canta el gorrión hay que recoger palos, ramas, porque lloverá pronto.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

b) Cuando el pinzón canta tres veces “pi, pi, pi” la gente prepara leña porque se acerca la nieve. Va 
a nevar...

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

879.  PÁJARO 
(494) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando un pájaro venía a la ventana, señal de una noticia buena o mala...

Entonces le decían: Yinkoak berri on!!

Infor.: María Cruz Mendiberri.
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880.  KAKAMARROAK 
Lekaroz (N.) 
(495) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando oían a los kakamarros al anochecer meter ruido decían: !Oi, Berako alkatia!...

Señal de ir a casa.

Infor.: Francisca Sanzberro. 
Loc.: Lecároz.

881.  DIFUNTO 
(496) - Cuaderno 5 (1922)

Dicen que el difunto se cambia a las 12 de la noche.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

882.  LA ESTRELLA 
Lekaroz (N.) 
(501) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando por el cielo corre una estrella (furrr...) es señal de que sale algún alma del purgatorio, 
rezando un Padre Nuestro.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

883.  REZAR UN PADRE NUESTRO 
Lekaroz (N.) 
(502) - Cuaderno 5 (1922)

Cuando dos personas dicen una misma cosa a la vez, se reza un Padre Nuestro, para que salga un 
alma del Purgatorio.

884.  AZKONARRAK  
Mañaria (B.) 
(503) - Cuaderno 5 (1922/12/10)

“Emen, gure errijen, Irallien, azkonarrak artatzetara joten dabenien, gabetan solo-basterretan suek 
eiten doguz ta antxe batzen batzuk egoten dira goixera arte, sartan zarrak joten eta idi-adar zula-
tuen ots eraiten, azkonarrak usatxeko solo-ingurutik.”

Fuente: Txinuelo, corresponsal de Mañaria. Euzkadi, domingo 10 de diciembre de 1922, n.º 3.145.
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885.  LA ESTRELLA 
Doneztebe (N.) 
(504) - Cuaderno 5 (1923/01/02)

Cuando en verano se ve correr una estrella, señal de una buena noticia.

Infor.: Padre San Bartolomé. Santesteban, 2 de enero de 1923.

886.  ABEJAS 
(509) - Cuaderno 5 (1923)

Se cambiaban las abejas por un panal, o varios, de cera.

Infor.: Madre de Martintxo.

887.  ANDRETXOA 
Alkotz (N.) 
(585) - Cuaderno 6 (1923)

Andretxoa, etzara ilko; baña iltzen bazara, etzara zerura juango, baño juaten bazara ez dezu gure aita 
ikusiko baña ikusten baduzu, aizkora ttiki ure norendako utzi zuen esaiozu...

Infor.: Chicas de Alcoz.

888.  LAGARTO 
Urdiain (N.) 
(630) - Cuaderno 6 (1923)

En Urdiain si se mata un lagarto se gana como si se oyera media misa y si dos, como una...

Infor.: Santos Galarza. 
Loc.: Urdiain.

889.  LAGARTIJA 
Gulina (N.) 
(631) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando una lagartija, después de cortarle la cola, mueve ésta, es señal de que se burla de Dios...

Infor.: Padre Zacarías. 
Loc.: Gulina.



474 NOTAS DE FOLKLORE

890.  OSTIRALIAN 
Zizurkil (G.) 
(653) - Cuaderno 6 (1923)

Ostiralian azkazalak moztutzen ba’aldira ifernuko etsaiak basua egiten dula.

Loc.: Zizurkil.

891.  ZAPELAK 
Arraioz (N.) 
(654) - Cuaderno 6 (1923)

En Arraiotz dicen que si cortan las uñas durante la misa (consagración) los diablos hacen zapelak 
(sombreros).

Infor.: Padre Pastor.

892.  ABEJAS 
Santa Grazi (Z.) 
(687) - Cuaderno 7 (1923/09/06)

Cuando muere uno se sacude la colmena.

Ella lo ha hecho.

Infor.: Madalena Elixalt. Santa Engracia, Soule. 6 de septiembre de 1923.

893.  ABEJAS  
Oragarre (N.B.) 
(705) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando uno muere, se va a las abejas y pegando en la colmena se les advierte que el amo ha 
muerto, y que el que pega es el nuevo.

Infor.: Larhy. 
Loc.: Orregue...

894.  BRUJAS 
Aniz (N.) 
(732) - Cuaderno 7 (1923)

Dicen que cuando hay sol las brujas no tienen fuerza, no pueden salir.

Infor.: Graciosa de Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
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895.  ANIMA 
Aniz (N.) 
(737) - Cuaderno 7 (1923)

Un pensamiento o proyecto que dos dicen al mismo tiempo sin haber convenido, es señal de que 
sale un alma del Purgatorio... Una dice: anima Purgatoriotik atera degu. Y la otra dice: ala gerta 
daiela.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

896.  GABON GAUA 
Ollo (N.) 
(756) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

La víspera de Navidad (por la noche) se ponen en el fuego varios troncos; uno para Dios, otro para 
la Virgen, otro para San José, otro para el pobre que anda en la calle (de quien nadie se acuerda), 
otro para el padre, otro para la madre, etc... uno para cada uno de la familia. Los troncos son, 
el mayor para Dios, para la Virgen menor y así sucesivamente disminuyendo... En Noche Buena 
se queman todos y se cuida de reservar un trozo del tronco de Dios de modo que no se queme, 
(ponen gran cuidado en ello). El día de Año Nuevo, por la mañana, temprano, antes de dar a comer 
a los animales, se pone a encender ese trozo de tronco. Y cuando está en brasa se toma una sartén 
vieja y allí se coloca el helecho bendecido el día de San Juan. Cuando el helecho echa humo, se le 
lleva por todas las habitaciones de la casa, para preservativo de enfermedades.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

897.  ORINA EN LA CAMA 
Ollo (N.) 
(759) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando los chicos toman un tizón y dan vueltas con él los padres se lo quitan diciéndoles que se 
orinarán en la cama.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

898.  PAN CAÍDO 
Ollo (N.) 
(761) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando el pan cae, quedando el suelo (del pan) para arriba, suelen decir que llora la Virgen. Por 
eso, enseguida se le levanta...

Antes de partir el pan, se hace en él la señal de la cruz...

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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899.  LLUVIA 
Ollo (N.) 
(767) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando los dos bueyes están echados a un mismo lado (no se acuerda cual), señal de lluvia.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

900.  MATAR UNA CIGÜEÑA 
Ollo (N.) 
(769) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Si uno mata una cigüeña, hay derecho a cortarle la mano derecha (al que ha matado la cigüeña).

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

901.  CARTA ABIERTA 
Ollo (N.) 
(770) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Al que abre la carta de otro (¿del padre de familia?), también hay derecho a cortarle la mano.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

902.  SAN JUAN 
Igorre (B.) 
(780) - Cuaderno 7 (1926)

San Juan visperan baserritar guztiak ariñeketan zolo artetik lastoak zuaz danak. Ori esan eiten deuzie 
sagu gustiak eta beste gauzak solo artean dabizenak esaten dabe erre eiten diezela... (En Yurre)

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta, de 15 ó 16 años. Alumno de Lecároz.

903.  ZUBELANDARA 
Amorebieta (B.) 
(781) - Cuaderno 7 (1926)

Zubelandaran (lagartija) buztena eukiten bada kaja barru baten ezauten dabe beste egunean kaja 
barruan dagola zapata pare bat.

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta, de 15 ó 16 años. Alumno de Lecároz.
Loc.: Zornotza.
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904.  GEZURRE 
Ataun (B.) 
(784) - Cuaderno 7 (1926)

Bat gezurretan arrapatu ezkero esaten zaio: gezurre esan nau Getariin ni baño lenago zan Atariin.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

905.  JAINKOAREN TXAKURRA 
Errenteria (G.) 
(795) - Cuaderno 8 (1926)

Jainkoaren txakurra iltzen badute euria urrengo egunian.

Infor.: Ricardo Lecuona, de Rentería. Alumno de Lecároz.

906.  GABON EGUNA 
Ondarroa (B.) 
(796) - Cuaderno 8 (1926)

Gabon egunean lenengo ogiaren koskorra gordeten due, ba esaten dabe txakurra amorratuak segi 
ematen duanean ogi koskor ori bota eta ilda geratzen dala.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

907.  SAGARRA ETA GEREZIA 
Ondarroa (B.) 
(797) - Cuaderno 8 (1926)

Sagar batekin erditik erdibi ta unta (untar) keretxari iru lau egunuean segian egin ta kendu egiten 
dirala.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

908.  OGERLEKUA 
Markina (B.) 
(798) - Cuaderno 8 (1926)

Markiñen esaten dabe enorra deukesunean kenduteko egin biosula gausa ori: artu ogerleko bat eta 
iru kurutza egiteko eta botateko ogerleku ori ta urrengo a ogerleko artzen dabenari urtengo zezela.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.
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909.  HIRU BUELTA 
Ondarroa (B.) 
(799) - Cuaderno 8 (1926)

Ondarruan gabean korretan (en el atrio) iru buelta iñok ezin zuan emon, ba esateben bertan ilda gera-
tuko zala irugarren bueltan.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

910.  NEGARREZ 
Astigarraga (G.) 
(801) - Cuaderno 8 (1926)

Esaten da emakumen bat txistuka badago Amabirgiña negarrez dagola.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

911.  ARGIA ITZALITA 
Astigarraga (G.) 
(803) - Cuaderno 8 (1926)

Argia itzalita ixpillura begiratu ezkero gaba artan ametsetan demoniñua ikusten da.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

912.  ZOTIÑA 
Amorebieta (B.) 
(804) - Cuaderno 8 (1926)

Esaten dabe zotiña kentzen dabela alkandorako cuelloa dobletan bada.

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta. Alumno de Lecároz.
Loc.: Zornotza.

913.  ZALDARRA 
Amorebieta (B.) 
(806) - Cuaderno 8 (1926)

Zaldarrari ipinten bada giltz bat esaten dabe kentzen dabela.

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta. Alumno de Lecároz.
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914.  MIRIA-GONA-GORRI 
Markina (B.) 
(807) - Cuaderno 8 (1926)

Markiñan esaten dute iltzen bada koko bat miria-gona-gorri isena duana, eurije eingo dabela bertan 
egunean.

Infor.: José Bustingorri, de Markina. Alumno de Lecároz.

915.  TXAKUR BAT 
Astigarraga (G.) 
(813) - Cuaderno 8 (1926)

Txakurren batek orrua egiten badu egun artan norbait il dan señalea da.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

916.  ZERURA 
Markina (B.) 
(814) - Cuaderno 8 (1926)

a)  Markiñen esaten dabe lau bateran erri baten jayotzen badie eta beste lau il, zortzirak batera zerura 
juango diela.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.

b)  Markiñan esaten dute fraile bat iltzen danean ta beste mutil bat jaioten bada bertan errian, biak 
zerura batera juango diela.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.

917.  SORGINA 
Garralda (N.) 
(815) - Cuaderno 8 (1926)

Sorgiñari yo bi bider eta eztala iltzen. Eta yo bat eta iltzen.

Infor.: León Minondo, de Garralda. Alumno de Lecároz.



480 NOTAS DE FOLKLORE

918.  AGIÑA 
Ondarroa (B.) 
(818) - Cuaderno 8 (1926)

Agiña atera ta esaten dute sutara bota biar dala bestelanik ez dute agiñak urteten.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

919.  ANDRA MARI 
Ataun (G.) 
(821) - Cuaderno 8 (1926)

Andra Mari bat ill ezkero ebia egiten duela.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

920.  IGEL BAT 
Ataun (G.) 
(823) - Cuaderno 8 (1926)

Igel bat arrapatzen dutenian puztutzen dute gari zuztar batekin da gero lurrean utzi eta arri batekin 
jotzen dute ta tiro bat eiten du.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

921.  MASKARA 
Ondarroa (B.) 
(832) - Cuaderno 8 (1926)

Carnaval.

Gabian Ave-Mari-takoa jo ta maskarakin ebilten danari esaten dute maskaria arpegian pegata geratu-
ten zaiola.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

922.  ASTOAK ARRANTZA 
Astigarraga (G.) 
(840) - Cuaderno 8 (1926)

Astoak arrantza egiten badu egun artan neskame baten pregoya izango da.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.
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923.  LAU ARRUA URDAI 
Markina (B.) 
(847) - Cuaderno 8 (1926)

Markiñen dago parrokija aundia. Ori parroki ori trukau zion morueri lau arrua urdai gatik. Eta esaten 
dute an elizan lau arrua urdaien balijua ipintzen duena zerure juango dala. Eta ori gaitik danak ipin-
tzen dute.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.

924.  SAN BLAS 
Amorebieta (B.) 
(848) - Cuaderno 8 (1926)

Esaten dabe San Blasen egunean bedeinkatuten dan ogia txakur amorratuari emon ezkero sendatu 
egiten dala.

Infor.: Iñaki Gorospe, de Amorebieta. Zornotza. Alumno de Lecároz.

925.  SAPO MUERTO  
Goizueta (N.) 
(859) - Cuaderno 8 (1927)

Cuando matábamos o encontrábamos algún sapo muerto, si decíamos il dut o illa dago solíamos 
tener que decir veinte veces la palabra akabatua sin respirar.

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.

926.  AITAXO, AMAXO 
Atharratze (Z.) 
(874) - Cuaderno 8 (1927/09/19)

Quand on voyait flotter en l’air, poussé par l’air un flocon de végétal (nous croyons que c’etaient des 
êtres vivants), on disait:

 Aitaxo, amaxo,
 Kukula mila so.

Infor.: Dr. Constantin.
Loc.: Tardets.
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927.  TRES GRANOS  
Berroeta (N.) 
(961) - Cuaderno 9 (1933)

Al sembrar algo en el campo ponían tres granos en medio de él, en forma de cruz y dos en las 
esquinas (las cuatro del campo).

Loc.: Berroeta.

928.  SIEMBRA 
Aragón 
Ihaben (N.) 
(962) - Cuaderno 11 (1934/03/11)

a)  En Yaben, cuando se siembra el maíz, trigo, lechuga... el último puñado es para Dios, Au 
Jaungoikoandako...

b) Dice que en Aragón existe también esta costumbre.

Infor.: Fray Serafín de Yaben. 11 de marzo de 1934.

929.  CULTE DU FEU  
Baigorri (N.B.) 
(1003-A) - Cuaderno 11 (1935)

“... n’etait ce pas elle qui groupait les demeures autour de la maison élue qui perpétuait, peut 
être, en Pays Basque, le culte païen du feu, dont quelques survivances se retrouvent. N’y a t’il 
pas à Baigorri une maison où la tradition veut que le feu ne s’éteigne jamais: la maison du feu?” 
(pág. 99).

Fuente: Louis Lefait. Maïten Etchelar (roman). Editions Baudinière 27 bis, rue du Moulin Vert, Paris 
14º... 1935.

930.  COQ 
Itsasu (L.) 
(1017) - Cuaderno 11 (1936)

Quand le coq chante tard, signe de changement de temps.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.
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931.  SORTILEGIOS 
Itsasu (L.) 
(1022) - Cuaderno 11 (1936)

Pour se munir contre les sortilèges, emporter sur soi l’os de la cheville d’un lièvre.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.

932.  SAN JUAN 
Lekeitio (B.) 
(1031) - Cuaderno 12 (1942/08)

En Lekeitio, para hacer levantar temprano a los chicos el día de San Juan Bautista, decían que fue-
sen a ver la salida del sol, porque ese día salía el sol bailando.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Bayona.
NE: (Vide: Cuaderno 1, ficha 14). Se relaciona con la ficha 670.

933.  PAN EN NOCHEBUENA 
Lekeitio, Mungia (B.) 
(1037) - Cuaderno 12 (1942)

a) En Lekeitio, la noche de Gabon, el primer pedazo de pan que se cortaba para la cena, se 
guardaba hasta el Gabon próximo (un año) y luego ese pedazo se cocía juntamente con la ori-
joasa (berza con aceite). Se decía que todos tengamos suerte de poder comer el año proximo 
este pan.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Lekeitio.

b) En Munguía, se hacía la señal de la cruz con el cuchillo sobre el pan y se guardaba el primer 
pedazo bajo el mantel, y se conservaba hasta el Gabon próximo. No recuerdo que fin se le daba a 
este pedazo.

Infor.: Dicho por D. Luis de Garay, sacerdote de Getxo. Su padre era de Munguía.
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934.  TRONADA  
Mungia (B.) 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1052) - Cuaderno 12 (1942)

a) En un zaran-txiki (cestillo), en el fondo, (debajo de la hierba que sirve de nido), se coloca un 
pedazo de hierro, al objeto de contrarrestar la tronada. Se santigua, se cogen los huevos de dos 
en dos, uno en cada mano, y se va diciendo: au ollandea, au ollaskoa, repitiendo esta operación 
hasta que se finalice el número de los que se han de colocar, que depende de la calidad de la 
gallina.

Infor.: Referido por Petra Bilbao, del caserío de San Juan-ene de Munguía.

b) También en Etxarri de Larraun (Navarra).

935.  INTERCAMBIO DE OBJETOS  
Lekeitio (B.) 
(1087) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Cuando cambiábamos objetos: una pelota por una trompa, manzanas por nueces, etc., el más inte-
resado en que no se deshiciera el trato, cogía del suelo, con los dedos índice y pulgar, un poco de 
polvo e invitaba a su compañero a soplar diciendo: ein putz. Si soplaba, era imposible deshacer el 
trato, porque para ello era preciso que recogiese todas las partículas del polvo que habían desapa-
recido en el espacio; lo cual es imposible.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.

936.  SAINT JEAN 
Sara (L.) 
(1095) - Cuaderno 12 (1942/12/20)

A Sare. Le soir de la Saint Jean, on se reunit autour d’un chêne: trois de nom Jean. Ils se tiennent 
autour de l’arbre et disent certains mots ou prières...

Infor.: A Mme. Hiriart, de Sare, en Biarritz, 20 de diciembre de 1942.
NE: (Completar esto). Apreciación efectuada por el P. Donostia al hallarse incompleta esta informa-

ción ofrecida por Mme. Hiriart.
 (Véase: fichas 1.033, 1.033a). Se relaciona con la ficha 1069.
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937.  SAN JUAN 
Luzaide (N.) 
(1103) - Cuaderno 12 (1944)

El día de San Juan, después de apagar la hoguera, ponen una teja de pizarra y encima un banquillo, 
y encima un peine, creyendo que pasa la Virgen durante la noche y se peina.

Infor.: Facunda.

938.  REZAR AL SOL 
Eugi (N.) 
(1148) - Cuaderno 12 (1944)

José Iribarren, rezaba al sol en América, (Padre nuestro o Salve), para andar bien, de rodillas... 
Estaba solo... Creía que el Sol le podía ayudar.

Loc.: Eugui.

939.  ABEJAS 
Beruete (N.) 
(1171) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando muere uno de los de casa, se va a la colmena, se lleva una prenda del difunto y se coloca 
encima de la colmena y tocándola con la mano se dice:

Mariak, il da etxe ontako alaba... (o lo que sea), ta obratu asko urte ontan...

Infor.: Sabina Oyartzun.

940.  ABEJAS  
Beruete (N.) 
(1172) - Cuaderno 12 (1944)

Hay obligación de hacer una limosna de miel (a quien sea), todo el que tenga colmenas.

Infor.: Sabina Oyartzun.
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941.  ERLEAK 
Beruete (N.) 
(1190) - Cuaderno 12 (1944)

Eliz batetik gaizto batzuek ostu emen zituzten kuponak osti Konsagratuekin. Ta noa nai bootzi (bota-
tzia) zerbait iduritzen eta erle toki batiin utzi omen zittuzten. Ta erlea aîk ein emen zitiozten ostiairi 
kustodio batzuk ederrak, oso ederrak. Orrengatik emen dee (die) erliik gauza sagradu bat...

Infor.: Sabina Oyartzun.

942.  LAUNTSAR 
Doneztebe (N.) 
(1269) - Cuaderno 13

Egoaldiak launtsar eskainka dago: el tiempo está ofreciendo llovizna (día en que amenazaba llovizna).

Infor.: Saralegui. 
Loc.: Santesteban.

943.  KORRILLO / KURRILLO 
Eratsun, Goizueta (N.) 
(1272) - Cuaderno 13 (1948/06/08) (1950/05)

a) Cuando se oyen venir a las grullas:

 Korrillo lepa luze
 Gora vida luze!

Se grita esto por los chicos y los mayores (en voz mas baja, cuando ven a las grullas)...

Infor.: P. Fernando de Erasun: aprendido de chico. 
Loc.: Barcelona.

b) Kurrillo, kurrillo, bernea luze, ara gora bidea luze.

Infor.: Fray Santiago. 
Loc.: Roma, mayo 1950.
NE: (Vide: Ficha 1.308 de este Cuaderno). Se relaciona con la ficha 78.

944.  SAN ANTON 
Eratsun (N.) 
(1276) - Cuaderno 13

En Erasun el hijo de la maestra iba el día de San Antón (enero) montado a caballo, daba vueltas 
(¿3?) a la iglesia.

Infor.: P. Fernando de Erasun.
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945.  EGABERA  
Oiartzun (G.) 
(1277) - Cuaderno 13

Cuando se ve a las egaberas (avefrías) pasar en bandadas, hacían gestos con los brazos como 
volando y gritaban...

Infor.: María Luisa Irigoyen. 
Loc.: Oyarzun.

946.  INPERNUKO TXARRENA 
Azkoitia (G.) 
(1285) - Cuaderno 13

Inpernuco charrena. Las Religiosas Brígidas de Sta. Cruz de Azcoitia llamaban inpernuco charrena a 
un gran culebrón o sierpe, que por diversión y desprecio del maligno suelen a veces arrastrarle por 
los tránsitos del convento.

Infor.: Padre José Ignacio de Arana.
Ref.: V. Azkue. Dice: Txarren(an).
Fuente: Rev. Euskal-Erria. Tomo VIII, 1883.

947.  PEREJIL 
Arraioz (N.) 
(1301) - Cuaderno 13 (1951)

a) En Arraiotz sembró el perejil cantando Juana Latasa, en mayo. Dicen que hay que hacerlo así: lo 
hizo y dice que su perejil salió muy hermoso. Dice que lo mismo se hace con el trigo. Si se siembra 
de mal humor (aserre) sale mal...

Infor.: Visitación Echeverría Aguerre. 
Loc.: Arraiotz.

b) Hasta con la vaca lechera.

948.  PARA CUBRIR EL FUEGO  
Arraioz (N.) 
(1307) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

Para cubrir el fuego... se limpia la cocina y esas porquerías se echan al fuego: se toma la pala y se 
hace una cruz, dejando la pala inclinada / y no así |.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. 
Loc.: Arraiotz.
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949.  SAINT MAURAIS 
(1366) - Cuaderno 14 (1955)

“Saint Maurais rappelle le Saint Séquayre des Basques, auquel on recommande des ennemis pour 
les faire sécher.”

(Ni Azkue ni Lhande citan Saint Séquayre)

Fuente:  Emile Souvestre. Les Derniers Paysans. Laionel de la Salle. “Le Berry”. Vol. encarnado, 
collec. Sebillot. (Pág. 408) (mi biblioteca).

950.  LES BAINS 
(104-A) - Anexos 11-14

“Sur la côte du pays basque les montagnards venaient aussi cette nuit-là au bord de la mer et y 
entraient, hommes, femmes et enfants en se tenant par la main.” (p. 351)

Fuente:  Revue des Traditions Populaires. Les Bains de la Saint Jean dans le golfe Gascogne. Año 
1901. Tome XVI, 15.e année.



OSASUNARI BURUZ / ACERCA DE LA SALUD

951.  RIÑONES 
Subitza (N.) 
(13) - Cuaderno 1 (1918)

Hay creencia de que el que padece de mal de riñones, si pone una mimbre arrollada en la cintura y 
pegada al cuerpo debajo de la camisa, a las doce de la noche del día de San Juan, desaparece el 
dolor.

Infor.: Fray Juan de Subiza.

952.  BAREA 
Sunbilla (N.) 
(17) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando los chicos iban corriendo y les dolía el bazo (barea), ponían ocho piedras en el suelo y la 
novena con un salivazo. Indefectiblemente se les quitaba el dolor.

Infor.: Miguel Etxenike, de Sumbilla.

953.  SAN JUAN 
Amaiur, Igantzi (N.) 
(18) - Cuaderno 1 (1918)

La víspera de San Juan por la noche, se va a la ermita de San Juan de Yanci, parten un tronco de 
un árbol joven por medio y pasan el niño enfermo por el medio. Juntan después las dos partes del 
árbol y si cura el árbol vive el enfermo.

Infor.: Maritorena, de Maya.
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954.  SALUDADORES 
Amaiur, Irurita (N.) 
(26) - Cuaderno 1 (1918)

a) Saludadores. Para los perros rabiosos.

Si hay en una familia siete hermanos seguidos (condición precisa), al último se le señala con una 
cruz en el paladar o en la lengua. (Otros creen que nace con esa cruz).

Absorbe aceite hervido que luego lo echa a la herida o mordedura del perro rabioso. Se le llama 
saludador.

Infor.: Maritorena, de Maya.

b) Mordido por el perro rabioso se ha de acudir al saludador antes de las 24 horas; si no, no se 
cura.

Infor.: Eusebio de Irurita.
Fuente: Ethologia de Blanes por D. Joseph Cortils y Vieta, pág. 79.
 Th. Braga. Tomo II, págs. 187 y 188.
 Fr. Michel, pág. 149, nº 3 y nota, pág. 180.
 J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 151.
 Constituciones Synodales del Obispado de Pamplona, por D. Bernardo de Rojas y Sandoval, 

copiladas... En la Synodo... de MCXC (1590).
 De Sortilegiis, pág. 138.

955.  SAN JUAN 
Oskotz (N.) 
(33) - Cuaderno 1 (1918)

En Oskoz, el día de San Juan, a la mañana, si uno se baña en los trigos llenos de rocío, no tendrá 
catarro en todo el año.

Infor.: Fray Leandro.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, pág. 244.

956.  SAN JUAN 
Arraioz, Lesaka, Sunbilla (N.) 
(38) - Cuaderno 1 (1918)

En Lesaka, el día de San Juan, a las doce de la noche para curar a un niño herniado, lo llevan a una 
arboleda, hacen una cortadura en un árbol o planta y pasan por la abertura al chico, entre tres her-
manos (o tres Juanes), diciendo:

 1º Yo, Juan.
 2º Ekarrak, Juan.
 3º Artzak, Juan.
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Si el árbol cura, curará al chico.

Infor.:  D.ª María, en Arrayoz.
  D. Justo Taberna, de Sumbilla.
Fuente: J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 127 -1.
  Nicolaÿ. Histoire des Croyances... T. I, pág. 276.
  J. Barbier. Laurtaneko Jaureguia. Gure Herria 1924, pág. 646-647.
NE:  (Cuaderno 11, ficha 1.030). Se relaciona con la ficha 1607.

957.  PELO 
Oskotz (N.) 
(40) - Cuaderno 1 (1918)

En Oskoz, no hay que cortarse el pelo en viernes porque enseguida queda uno cano.

Infor.: Fray Leandro.
Ref.: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo I, págs. 264 y 265.
 J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia…; pág. 149.
NE: (Ficha 81). Se hace referencia a la ficha 696.

958.  SAN JUAN 
Irotz (N.) 
(49) - Cuaderno 1 (1918)

La víspera de San Juan hacen la hoguera con un fajo especial; luego al saltar dicen versos en vas-
cuence y dicen que el que en esa noche se echa en un campo de avena se le quita la sarna.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.

959.  ANGABILLA / ZINGIRIO 
Oiartzun (G.) 
Labaien, Sunbilla (N.) 
(55) - Cuaderno 1 (1918)

a) Persignar Angabillas. (–Gangail– Azkue. Diccionario).

Se toma en la mano nueve granos de sal; con un grano se hace una cruz en el apostema, diciendo 
en un aliento las palabras siguientes: Angavillak dire bederaci, bederacitik zortzi, zorzitik zazpi, zaz-
pitik sei, seitik bortz, bortzitik lau, lautik iru, irutik bi, bitik bat, Angabillak egin dezatela zapart. Al final 
se echan al fuego los nueve granos de sal.

Esto mismo se hace en los nueve días tomando los nueve granos y se han de decir en un aliento o 
en una alentada, cada día tres veces.

Infor.: D. Juan Pedro Barbería, organista de Labayen.
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b) En Oyarzun también hay esta costumbre, que se ha de hacer a la mañana, antes del desayuno.

Infor.: Fray Francisco de Oyarzun.

c) Forma de Zingirio: zinbiri, zenbri, ink ez sendatu, San Juan Ebangelistak sendatu. Aitaren, 
Semearen, etc.

Infor.: Hermógenes Latasa, en Sumbilla.

d) Se toman tres ramitas que se enrollan con el rosario quedando la cruz encima. Después de dicha 
bendición se echan al fuego las tres ramas y el humo se aplica a la parte dolorida.

Infor.: Hermógenes Latasa, en Sumbilla.
Ref.: Respecto al detalle del fuego: F. Nicolaÿ. Histoire des Croyances,… Tomo I, págs. 267 y 268.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet des 
médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

960.  ZINGRIA 
(56) - Cuaderno 1 (1918)

Persignar Zingria.

Zingria es un mal en las articulaciones por regular (sic) y para eso se pone en una vasija unas cuan-
tas (?) de fuego (?); y de las hierbas que se bendicen el día de San Juan se hacen cinco bolitas y 
se echan cinco veces al fuego diciendo cada vez y poniendo el miembro para tomar humo: Zingri, 
Zingri, gurutz + Zingri Salomon nic Espiritu Santuen virtutez baicic sendatu.

Esto cinco veces; después cinco Padre Nuestros.

Infor.:  Comunicado por D. Juan Pedro Barbería.
Fuente: J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia,…; pág. 113.
NE:   Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.
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961.  ZINGIRIO 
Lekaroz (N.) 
(57) - Cuaderno 1 (1918)

Persignar Zingirios.

Se pone una vasija y dentro unas brasas y encima de las brasas tres clases de hierba bendecidas 
y son de belarronas (tres plantas de belarrona) y encima de la vasija aspirando el humo que sale 
de ella se pone la parte dolorida y se cogen dos ramas de laurel en forma de cruz y se santigua 
haciendo cruz sin tocar el mal y diciendo:

 Zingirioa da gurutzian
 Zingirioa da San Juan
 Zingirioa da Salome (San Lucas?)
 Nik etzaitut sendatiko
 Espiritu Saindua zuk zendazazu
 Guk ezpaitakigu nor den zen-
 datzaile, zuk zendazazu.
 Intenzio artarako Aitaren eta
 Semiaren eta Espiritu Sainduaren
 Izenean Amen.

Esta fórmula se repite tres veces. Cada vez que se signa el Zingirio se ha de hacer la ceremonia y 
recitar la fórmula por tres veces. En casos de apuro se pueden de dos en dos horas y por consi-
guiente, cada vez tres veces como acabamos de decir.

Infor.:  María Cruz Mendiberri de Lecároz.
Fuente:  Ethologia de Blanes, pág. 79. Vide: tambien la nota. 

J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia,…; pág. 113.
NE:   Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

962.  INGURUKO MINE 
Lekaroz (N.) 
(58) - Cuaderno 1 (1918)

Panadizo. Inguruko mine.

Cuando se encona el dedo y está mal, se dice urak eta suak artua esta enfermedad. Para curarla 
hay que hacer hervir un puchero de agua y aquel agua se echa en una vasija y el puchero se pone 
dentro de ella boca abajo y encima del puchero se pone el peine (cualquiera) y encima del peine 
dos ramas de laurel en forma de cruz, abiertas, y encima de todo ello la parte dañada.

Si la enfermedad es de las tocadas o urak eta suak artua, todo el agua entra dentro del puchero 
que, como hemos dicho, está boca abajo.
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Juan Cruz ha hecho esta ceremonia el día de Todos los Santos de 1917 con el hijo de Dutxuketa de 
Lecároz, y se curó.

Esto hay que hacerlo cada vez tres veces. Si el mal que se combate no es este de urak eta suak 
artua, el agua no se recoge en el puchero.

963.  INGUME 
Irurita (N.) 
(59) - Cuaderno 1 (1918)

a)  Ingume: dicen que es una especie de animal suave que pesa mucho encima del pecho y como 
que aprieta, entonces se dice: San Luk (San Lucas), San Mark, San Mateo, San Juan, Santa 
Maria, aparta bedi ingumerie.

b)  Francisco Garbisu, amo de Laurnaga de Irurita, una vez logró coger el ingume. Comenzó a 
subirle por las piernas... por todo el cuerpo hasta la garganta. Dice que si llega a este sitio hace 
mucho daño. Hay que cogerlo antes de que llegue. Lo hizo y consiguió cogerlo. Lo rompió en 
varios pedazos y lo echó debajo de la cama. Era una cosa blanda, de tamaño regular. No se 
debe encender la luz... A la mañana siguiente fue a ver el ingume y no lo encontró.

Infor.: Lola Izquierdo.

964.  BAREA 
Lekaroz (N.) 
(65) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando a uno, después de correr mucho, le duele la barea, se toman tres piedras y a cada una se 
le echa un poco de saliva a la parte que tocaba a la tierra y se ponen una encima de otra, con la 
parte mojada hacia arriba.

Loc.: Lecároz.
Fuente: Nicolaÿ, Tomo I, pág. 237.

965.  ANGAILLAS 
(75) - Cuaderno 1 (1918)

Para curar angaillas (de niños generalmente) se toman nueve granos de sal y se ponen en tres 
montones. Cada vez se toman tres granos y se dicen en un aliento haciendo cruces desde el bigote 
hasta la barbilla y hasta los dos lados de los labios, formando una cruz:

Angaillak dira bederatzi; bederatziak zortzi... y se hace lo mismo con cada uno de los otros dos 
montones. Se toman después los nueve granos juntos en la palma de la mano y se echa tres veces 
saliva sobre ellos; con ellos se arrasca el cuello donde está la enfermedad y mientras tanto se reza 
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un Credo en un aliento. Y después se echan al fuego los granos. Se ha de hacer durante tres días 
seguidos y han de estar en ayunas el enfermo y la ziñatzalle.

NE: Sobre la temática ver artículo “Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras 
Completas, vol. II, en concreto la página 212.

966.  SAN JUAN 
Alkotz (N.) 
(78) - Cuaderno 1 (1918)

Dicen que se curan males del cuerpo, especies de lepra (atza), echándose en el rocío después de 
dar las doce horas de la noche de San Juan. La de Alcoz dice que toda la familia padecía de esto. 
Se revolcaron desnudos y después no tuvieron más...

Fuente: J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 127.

967.  REMEDIO CORTADURAS 
(86) - Cuaderno 1 (1918)

Medicina popular. Remedio para las cortaduras, etc.

Arraxina eta argizarie eta olina eta baraxuri: oyek urtu suan eta balsamua.

Es muy bueno colocar un poco de esto en la herida.

968.  AJO Y SAL 
Irun, Oiartzun (G.) 
(90) - Cuaderno 1 (1918/10/17)

Una persona se ha hecho una herida grande, v. gr., cortarse un dedo y tiene que ir a un sitio para 
llegar al cual tiene que ver el mar. Para no marearse se lleva en el bolsillo (en un pañuelo, en un 
papel, etc.) ajo y sal.

Superstición existente en Oyarzun, Irún, etc.

Infor.: Fray Francisco de Oyarzun. 17 de octubre de 1918.

969.  BAREA 
Akerreta (N.) 
(91) - Cuaderno 1 (1918/10)

Cuando duele la barea, se toma una piedra, se le echa saliva y se le pone boca...

Ha de ser sin alentar.

Infor.: Fray... de Akerreta. Octubre 1918.



496 NOTAS DE FOLKLORE

970.  HIPO 
Elgorriaga, Ibero (N.) 
(92) - Cuaderno 1 (1918/12/17)

a) Cuando uno tiene hipo, para quitarlo se da vuelta a alguna cosa, v. gr., el borde de la manga o se 
pone al revés la boina.

Infor.: Fray Silvestre de Elgorriaga. 17 de diciembre de 1918.

b) En Ibero hay que dar siete vueltas.

Infor.:  Padre Antonio de Ibero.
Fuente: Anuario de Eusko-Folklore, pág. 120.

971.  GRANO 
Oloritz (N.) 
(97) - Cuaderno 1 (1918)

Si una persona tiene un grano de mal género en un dedo, etc., se cura infaliblemente si toma nueve 
granos de sal y con ellos hace tres cruces sobre la parte dolorida. Ha de ser en los seis primeros 
días.

Infor.: Padre Dámaso. Oído a Martín Perkatz, de Odériz, medio curandero en su pueblo y hoy 
carmelita.

972.  CALENTURAS 
Beramendi, Lekaroz (N.) 
(98) - Cuaderno 1 (1918/10/29)

a) Cuando uno tiene calenturas, se descuartiza vivo, se abre por el pecho en dos mitades un pollo 
vivo y se lo aplican inmediatamente, sangrando aún, sobre el pecho, en la creencia de que curará 
infaliblemente.

Infor.: El Padre Dámaso lo ha visto en Beramendi el 27 de octubre de 1918. Contado el 29 en Lekarotz.

b) La madre de Manuela, de Lecároz, lo hizo con pichón. Otros dicen que tiene que ser gallo.

Loc.:  Lecároz.
Fuente:   J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 132-8. 

Nicolaÿ. Histoire des Croyances... T. I, págs. 292-293.
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973.  CASTAÑAS INDIAS 
Lizartza (G.) 
(105) - Cuaderno 1 (1918)

Llevando castañas indias en el bolsillo, no se tienen almorranas.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Lizarza.

974.  HAYA 
Elgorriaga (N.) 
(107) - Cuaderno 1 (1918)

Pasando a un niño enfermo tres veces por el agujero de un árbol de haya, se obtiene curación 
completa.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Elgorriaga.

975.  UÑAS 
Irurita (N.) 
(110) - Cuaderno 1 (1918)

Cortando las uñas los lunes no se tiene dolor de muelas.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Irurita.

976.  CERA BENDITA 
Elgorriaga (N.) 
(111) - Cuaderno 1 (1918)

Tomando la medida del cuello con una cera bendecida el día de San Blas, no se tiene mal de 
garganta.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Elgorriaga.
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977.  SAN JUAN 
Ascara (Huesca) 
(119) - Cuaderno 1 (1919)

La noche de San Juan se lavan en un río llamado Estarrún, cerca de Jaca, para curar tumores 
herpéticos.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Ascara. Alto Aragón.

978.  DOLOR DE TRIPA 
Sos del Rey Católico (Zaragoza) 
(120) - Cuaderno 1 (1919)

Cuando un macho tiene retorcijones de tripas, pasa un hombre gemelo por debajo de la tripa, o se 
le frota con una vara de cardonera y la curación es inmediata.

D. Pedro Barbería le pasó al macho un leño debajo de la tripa y se le pasó el dolor.

Loc.: Sos del Rey Católico.

979.  SAN JUAN 
Lobera de Onsella (Zaragoza) 
(121) - Cuaderno 1 (1919)

El día de San Juan por la noche van a un monte, cerca del Santuario donde hay robles jóvenes. 
Abren el roble sin que por los extremos se rompa y pasan a los niños quebrados por el centro. Si el 
roble vuelve a vivir después de atarlo, al niño se cura.

Loc.: Lobera de Onsella.

980.  NEURALGIA 
Luzaide (N.) 
(136) - Cuaderno 1 (1919)

Para quitar las neuralgias aplican una moneda, precisamente de cara, contra la parte enferma.

Infor.: José María Iraburu. 
Loc.: Valcarlos.
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981.  PARA QUITAR AIRES 
Argentina 
(146) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar aires, pasar diversas veces una barra de azufre por la parte del aire: se quita el aire rom-
piéndose la barra.

Esto se hace en Argentina.

Infor.: Daniel Rubio.

982.  NEURALGIA 
Argentina 
(147) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar dolores de cabeza o neuralgias se ponen alubias partidas adheridas a las sienes.

Esto se hace en Argentina.

Infor.: Daniel Rubio. 
Loc.: Arechavaleta.

983.  BAREA 
Aretxabaleta (G.) 
(148) - Cuaderno 1 (1920)

Cuando tenían algún dolor (de la barea, etc.) en Arechavaleta, se inclinaban cogiendo una piedra del 
suelo, la besaban y desaparecía el dolor.

Infor.:  Julia López de Munain, de Tolosa.
Fuente: Nicolaÿ. Histoire des Croyances... Tomo I, pág 237.

984.  VERRUGA 
Pradoluengo (Burgos) 
(151) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar las verrugas se toman tantas hojas de higuera como verrugas tenga el paciente. Se 
esconden sin que él lo sepa y, una vez secadas, caen de por sí las verrugas.

Infor.: Daniel Rubio.
Loc.: Pradoluengo, Burgos.
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985.  HIPO 
Tolosa (G.) 
(152) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar el hipo se pone el codo, bien apretado a la cintura y la palma de la mano hacia arriba, 
torciéndola hacia la derecha.

Infor.: Julia López de Munain.
Loc.: Tolosa.

986.  HIPO 
Buenos Aires (Argentina) 
(153) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar el hipo se llena un vaso de agua en el que se introduce un cuchillo con la punta dentro 
del agua. Se bebe el agua con el cuchillo dentro y desaparece.

Infor.: Daniel Rubio.
Loc.: Buenos Aires. Argentina.

987.  ORZUELO 
Buenos Aires (Argentina) 
(154) - Cuaderno 1 (1920)

Para quitar los orzuelos, los ojos deben mirar a una botella llena de aceite.

Infor.: Daniel Rubio.
Loc.: Buenos Aires. Argentina.

988.  CURAR EMPACHO 
Buenos Aires (Argentina) 
(155) - Cuaderno 1 (1920)

Para curar empachos se ponen sobre el vientre sapos descuartizados.

Infor.: Daniel Rubio.
Loc.: Buenos Aires. Argentina.
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989.  VERRUGA 
Luesia (Zaragoza) 
(168) - Cuaderno 2 (1920)

La persona que tiene verrugas coloca en otro término municipal tantas hojas de boj cuantas verru-
gas tenga y las coloca debajo de una piedra. Las verrugas se secan al mismo tiempo que las hojas.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

990.  SAN JUAN 
Asín (Zaragoza) 
(187) - Cuaderno 2 (1920)

Si alguno tiene sarna se cura de ella echándose desnudo en un campo de cebada y frotándose 
fuertemente, a las 12 de la noche del día de San Juan.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Asín.

991.  VISITA A UNA PERSONA ENFERMA 
Lekaroz, Sunbilla (N.) 
(198) - Cuaderno 2 (1921)

a) Cuando una persona está enferma, los barrides van a visitarla llevando una gallina o sino dinero 
equivalente.

(Barride se llama a la familia que vive mas cercana de otra). Los barrides son los primeros que ayu-
dan al enfermo en sus necesidades. Hay barride 1º y 2º según la distancia de las casas.

Al Viático van las mujeres con luces. Los hombres no asisten y cada una lleva su luz. Si pueden 
suben todas, sino solamente las que quepan. Después de dado el Viático es costumbre que el amo 
de la casa tome las dos velas que estaban sobre la mesa donde ha descansado el Señor y baje con 
ellas a la puerta y allí se arrodilla dejando las dos velas (con candeleros) sobre el suelo (está arrodi-
llado de lado) y el sacerdote pasa delante.

Después del Viático empiezan las visitas llevando cada persona (mujeres por lo regular) su presente 
que se llama kusarie (ikus-sarie = ¿precio de la visita?). Si la enferma es hija de María van todas las 
chicas a verla.

Cuando está uno para morir se tocan cinco campanadas (bost danda) y después de muerto, 
cuando es mujer, se comienza el bandeo de difuntos por la campana pequeña y se termina por ella: 
y para los hombres por la grande.

Para los párvulos con las campanitas pequeñas:

Los barrides son los que quedan a velar al difunto. Ordinariamente, sólo se tiene una noche en casa 
al difunto, pero si se puede dos, lo hacen.
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Hay creencia de que si el difunto queda muerto con un ojo un poco abierto, pronto morirá otro de la 
familia.

Item hay creencia de que cuando la campana de la torre a causa del viento bordonea sola, morirá 
pronto alguno.

La cruz que trae la barride de la iglesia cuando hay un difundo se coloca en la habitación de la 
difunta o difunto.

El barride va también a la iglesia y trae la cesta de la cera que tiene la familia en la sepultura. La trae 
a la casa para que la vistan de negro.

Generalmente, toda la familia hasta los más cercanos parientes asisten a los funerales, hasta darle 
tierra. Sin embargo, si por indisposición o por falta de valor no se atreve la familia a ir a la iglesia, 
etc. Le despiden desde la escalera o ventana haciendo tres cruces con la mano. Después del oficio 
de sepultura, que se hace a la puerta de la casa, si los de la familia no van a la iglesia o cementerio, 
vuelven a despedirle con otras tres cruces como antes.

Si son casados, llevan los casados la caja; si son solteros, los solteros.

Antes se llevaban los cadáveres descubiertos; hoy cubiertos.

La cesta vestida de negro lleva la 1.ª barride detrás del cadáver a la iglesia y colocan allí en la fuesa.

El que primero va después del féretro es el o la barride, después los de la familia y detrás el 
pueblo.

Todos los que asisten al funeral llevan una cera (eskuko argizarie) y la colocan alrededor de la cesta 
del difunto.

La barride es la encargada de arreglar todas estas ceras conforme se van gastando.

Después de misa se sacan responsos; primero los que no son de la familia y los últimos los de la 
familia.

Esto es en el funeral, sin sacar responsos.

Después de darle tierra al difunto la barride reza los padre nuestros... y la demás gente echa hier-
bas (hierbas buenas, de olor...).

Hay costumbre de anunciar desde el púlpito los funerales en los 14 pueblos del valle. Los barrides 
se encargan de enviar papeletas a los curas de los pueblos.

Infor.: Manuela y Narcisa, de Lecároz.
NE: Fuesa: de huesa. Hoyo que sirve para el enterramiento de un cadáver.

b) En Sumbilla a la entrada del Viático, el amo de la casa o su sustituto, le aguarda con un par de 
velas y sube las escaleras para atrás, mirando al Señor.

Tambien en Sumbilla al morir se tocan dos campanas grandes y una pequeña para los hombres. 
Dos pequeñas y una grande para las mujeres. Y para los párvulos se golpea la pequeña con un 
martillo.

Esto lo hace la serora.
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992.  VERRUGA 
Lekaroz (N.) 
(204) - Cuaderno 2 (1921)

Para quitar verrugas se toma una manzana y se parte en (dos o siete (?)) pedazos. Se tocan con 
ellos las verrugas y luego se entierran en un sitio donde no pase nadie.

Infor.: Josefa, criada de Manuela. 
Loc.: Lecároz.

993.  VERRUGA 
(205) - Cuaderno 2 (1921)

Para quitar verrugas contar las estrellas en gran número... Y cuando uno ya no puede contar más 
dice: Jinkoak kontala.

994.  GALLO 
Lekaroz (N.) 
(206) - Cuaderno 2 (1921)

Cuando el gallo canta antes de media noche, se echa sal al fuego y se dice: gaiztoak fuera...

Infor.: Josefa, criada de Manuela. 
Loc.: Lecároz.

995.  VERRUGA 
Arraioz (N.) 
(219) - Cuaderno 2 (1921)

Para quitar verrugas:

Se pone una corteza de tocino en una rendija de una tapia y durante nueve viernes a la noche se le 
da vuelta. Si desaparece para el último viernes, desaparece también la verruga.

Infor.: A Maritxu Ziga: ella lo hizo, desapareció el tocino, pero no la verruga.

996.  REUMA 
Lekaroz, Orondritz (N.) 
(223) - Cuaderno 2 (1921)

a) Metiendo un ajo en el bolsillo no hay reuma.

Infor.: Lola y su madre.
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b) Metiendo una patata en el bolsillo derecho del pantalón no hay reuma.

Loc.: Olóndriz.

997.  VERRUGA 
Ibero, Lekaroz (N.) 
(225) - Cuaderno 2 (1921)

a) Para quitar verrugas se entierra la espina de una sardina vieja. Cuando se pudre la espina desa-
parecerá la verruga.

Infor.: Lola y su madre.

b) Para quitar verrugas, pasar la mano sobre las verrugas sin tocarlas a una altura de unos tres 
centímetros.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

998.  INGURUKO MINE 
Amaiur (N.) 
(301) - Cuaderno 3 (1921)

Inguruko mine: panadizo.

Se cura metiendo el dedo en agua hirviendo tres veces.

Infor.: Txistulari. Maya.

999.  ACEITE DE MUXARRA 
Larraintzar (N.) 
(346) - Cuaderno 3 (1922)

El aceite de muxarra (lirón) es muy bueno para el reuma. Dicen que es tan fuerte que si se echa una 
gota en la palma de la mano, sale por el otro lado.

Infor.: Padre Daniel de Larrainzar.

1000.  ANGINAS 
Orondritz (N.) 
(353) - Cuaderno 3 (1922)

Para quitar las anginas, frotar la muñeca con dos dedos (pulgar e índice).

Loc.: Olóndriz. Elizondo.
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1001.  EMBARAZADA 
Elizondo (N.) 
(380) - Cuaderno 4 (1922)

Una mujer embarazada no debe estar en el cuarto de la moribunda, pues sino hay creencia de que 
el niño o niña que lleva dentro muere también.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

1002.  CASTAÑAS CRUDAS 
Elizondo (N.) 
(388) - Cuaderno 4 (1922)

El que come castañas crudas se llena de zakarre, costras y piojos.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

1003.  DOLOR DE MUELAS 
Lekaroz (N.) 
(393) - Cuaderno 4 (1922)

Para quitar el dolor de muelas se aplica en el sitio de la muela un sapo vivo.

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

1004.  ZINGIRIO 
Amaiur (N.) 
(406) - Cuaderno 4 (1922/11/23)

Iru belarr genero artu bedeinkatuak: apioa, arruda eta amavergiña belarra. Iru belarrak eskuan artuz, 
Aitaren etc., egiten du ziñatzalleak berak, lenbizikoa.

1. Zingirioa Gurutze
2. Zingirioa Salaman
3. Zingirioa senda
4. Zingirioa aparta.  Tres veces todo esto.
    Teniendo quieto el ramo
5. Jesus, Maria ta Jose  se dice: Jesus, Maria, etc.
 Jesus, Maria ta Jose
 Jesus, Maria ta Jose
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Tienen que ser tres géneros distintos de belarras.

Gure Jaungoikuak zuregana gaixtora dagona onera gombertitzeko grazia man dizu (una vez).

Gurutze Saindu Lezokoai Credo onera gombertitzeko grazia man diozu (una vez).

Purgatorioko arimek lagun ta fagora dezaten mindun ura Aitaguria, Ave Maria ta Gloria. Jesukristo 
Gure Jaunak guregatik eta mundu guziengatik ixuri zituen odol preziosoagatik Credo. Ama Bergiñen 
ondretan eta alabantzetan Salve.

Después se toma un poco de brasa en una pala y se echa allí las hierbas. El humo que sale se 
aplica a la parte dolorida diciendo mientras tanto:

Sarna afuera
Ona barnera
Gaixto kanpora  Tres veces
Saindu bendita
Bakia ta osasuna
Salve.

Se unta con un poco de aceite y se le pone una venda para que esté caliente y no hay que beber 
ningún licor (edarik ez). Dice que tiene veneno la bebida para esto.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya: aprendido de la madre y ésta de la suya. Tiene 89 años. Hoy 23 
de noviembre de 1922.

NE:  Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 
“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350); p. 348.



 SINESKERIAK ETA SINESMENAK / SUPERSTICIONES Y CREENCIAS 507

1005.  ZINGIRIO 
Amaiur (N.) 
(408) - Cuaderno 4 (1922)

Contra el mal de ojos.

Se toman en un pedacito de papel, en vez de las belarronas, 9 granitos de trigo bendecidos y con 
estos granitos se signa el ojo dolorido diciendo:

Zingirioa, etc. como antes y al llegar el momento de las oraciones se dice:

Santa Lutzia, begietako bixta konserva diozozu combeni bazaio. Aita Gurekin, Ave Maria ta Gloria...

Si es posible, venir a tomar el zingirioa enseguida que se siente el dolor.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.
NE:  Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350); p. 348.

1006.  INTRUFIZIA 
Amaiur (N.) 
(409) - Cuaderno 4 (1922)

Intrufizia (Hidropesia).

Se toma una cinta de color de rosa y se pone en la cintura cómodamente, ni flojo ni prieto. La cinta 
tiene que estar bendita. Se toma un licor, v. gr., vino rancio con rosquillas.

Se acuesta la persona (otras veces no) y en 9 días hay que comer todo eso. Hay que tener cuenta 
de que no se ha de desperdiciar ninguna gota ni nada de las rosquillas. Es condición esencial ésta. 
Se ha de comer esto una vez al día y no más y acabar en los 9 días...

Antes de comer ese remedio, se persigna la persona y dice siete credos. (Lo primero se pone la 
cinta. Luego se persigna, etc. antes de los siete credos), dice:

San Intrufizian izenian zazpi Credo. Esto durante los nueve días.

A los dos o tres días se conoce enseguida la disminución del mal, la cinta va para abajo.

A los nueve días hay que quemar todo lo que reste, las papurras, las gotas que quedan, la cinta. 
Todo hay que quemar.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.
NE:  San intrufizian aparece en el artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popular” 

(pp. 137-142) de las Obras Completas, vol. V, p. 171.
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1007.  MINORIA - ICTERICIA 
Amaiur (N.) 
(410) - Cuaderno 4 (1922)

Minoria (Ictericia).

Tiene que comer caldo limpio.

Sagar muñean, o en pan, se ponen piojos vivos, cinco.

Han de ser de cabeza limpia, sin enfermedad. Hay que comer esos piojos, tragarlos... Si con cinco 
piojos no basta, se ponen siete en la siguiente vez.

Dice que se pone una tela en el hígado y que los piojos la comen.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.

1008.  DOLOR DE CORAZÓN 
Etxalar (N.) 
(411) - Cuaderno 4 (1922)

Para curar el dolor de corazón, se ha de comer, durante un año y un día todo sin sal.

Ella lo ha visto en Etxalar.

Dicen que un pobre le dijo al chico eso y se curó...

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.

1009.  ORZUELO 
Doneztebe (N.) 
(458) - Cuaderno 4 (1922)

Para curar el orzuelo se pone una cataplasma con espuma de manzana.

Infor.: Graciosa... de Santesteban.

1010.  HIDROPESÍA 
Lizarra (N.) 
(459) - Cuaderno 4 (1922)

Para quitar la hidropesía estar 24 horas envuelto en cataplasma de cebollas... Ocurrido y curado a 
Mateo Mendavi guarnicionero de Estella.

Infor.: Blasa Jaén.
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1011.  PICADURA DE AVISPA 
Doneztebe (N.) 
(460) - Cuaderno 4 (1922)

Para quitar la picadura de avispa, poner ajos aplastados.

Infor.: Pilar San Bartolomé. 
Loc.: Santesteban.

1012.  FORÚNCULO 
(517) - Cuaderno 5 (1923)

Para curar el furúnculo.

Se toma urina gatzik gabe, sebo de candela, zikua osua, bortz ezko xorta benedikatia (5 gotas), zazpi 
ttintta ur benedikatia, bederatzi puxiño erramu benedikatua, ta ori guzia ontzi batian irakitoazi, y con 
eso hacer una pomada...

Infor.: Madre de Martintxo.

1013.  OJOS HERMOSOS 
Donostia (G.) 
(535) - Cuaderno 5 (1923/01/27)

Cuando la gallina pone un huevo, enseguida, mientras esté caliente, se le pasa por los ojos. Dicen 
que los ojos o la vista, quedan mas hermosos...

Infor.: De mi madre: 27 de enero de 1923.

1014.  DIENTE CAÍDO 
Amezketa (G.) 
Ibero, Ollo (N.) 
(536) - Cuaderno 5 (1923)

a) Cuando se cae un diente se echa al fuego y se dice: tok zarra ta kartzak berria.

Infor.: Josefa Ipinza, natural de Amezketa, criada de María.

b) En Ollo dicen por tres veces al echar el diente al fuego, antes de echarlo: tome Ud. un viejo y 
deme Ud. un nuevo.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo.
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c) También en Ibero.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

1015.  VERRUGA 
Alkotz (N.) 
(559) - Cuaderno 5 (1923)

Para curar las verrugas, untarse tres viernes seguidos con un limaco o con un ajo.

Infor.: M. Loidi. 
Loc.: Alcoz.

1016.  DOLOR DE MUELAS 
Alkotz (N.) 
(587) - Cuaderno 6 (1923)

Dicen que si se besa a un chico antes de que le bauticen, no se tiene dolor de muelas.

Loc.: Alcoz.

1017.  AGIÑETAKO MINA 
Alkotz (N.) 
(588) - Cuaderno 6 (1923)

Agiñetako minik ez izateko moztu biar dute azkazalak astelenetan.

Infor.: Chicas de Alcoz.

1018.  SENDAMIÑE 
Alkotz (N.) 
(589) - Cuaderno 6 (1923)

Sendamiñe putzuriñe yoan da nere... miñe.

(Poniendo el nombre del mal en los puntos suspensivos).

Infor.: Chicos de Alcoz.
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1019.  PELO BLANCO 
Alkotz (N.) 
(590) - Cuaderno 6 (1923)

Si se corta el pelo en Diciembre se pone blanco, canoso.

Infor.: Chicos de Alcoz.

1020.  MIÑURIA 
Eltzaburu (N.) 
(619) - Cuaderno 6 (1923)

Miñuria. Sendatzen da ur-zorriekin. Edan bizirik.

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.

1021.  ORZUELO 
Iholdi (N.B.) 
(673) - Cuaderno 6 (1923)

Para curar el orzuelo: se toma un anillo nupcial de viuda y se le pasa nueve veces por el orzuelo.

Infor.: Mme. de Veaux.

1022.  ORTZADARRA 
Santa Grazi (Z.) 
(676) - Cuaderno 6 (1923)

Ortz’adarra, hur (agua) edaten ene marrüka eihartzen.

Se recita tres veces. 

On prend une herbe qui s’appelle ürzaintza. 

On brise la tige et en sort du lait. Avec ce lait on frotte la verrue.

Infor.: Mariana Ibarburu. Casa Ibar. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.
NE: (Vide: Cuaderno 11, ficha 997 (Elgorriaga)). Se relaciona con la ficha 1055.
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1023.  TXINGOLA 
Santa Grazi (Z.) 
(681) - Cuaderno 7 (1923/09/06)

Persignar txingolas (eczema).

La txingola es un mal que debe de ser croûte de lait (probablemente). On prend un cierge bénit, 
allumé et puis brûler (chauffer) tant que l’on peut la croûte. Pendant cette operation on dit: Txingola 
bat, txingola biga, hiru, lau bortz, sei, zazpi, zortzi, bederatzi... Después, Txingola bederatzi, zortzi, 
etc. Txingola bat, txingola batere bezain bat... El número tiene que se impar, sobre todo siete y 
nueve... No se debe respirar hasta llegar a nueve y al bajar, otra vez sin respirar.

Infor.: Pierre Hardoy. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.

1024.  NOCES 
Sara (L.) 
(696) - Cuaderno 7 (1923)

a) On chante partout dans les noces.

b) Saran astia. (En Sara jamais pressés)

Infor.: Mme. Hiriart.

1025.  PAUSA ZAITEZ 
Mitikile (Z.) 
(701) - Cuaderno 7 (1923)

Quand l’essaim sort de la ruche on invite la reine à reposer, en disant:

 Pausa zaite Ande ejerra. Et puis on jette de l’eau pour l’empêcher d’aller plus loin.

Infor.: Chantre Moncayolle.

1026.  FIÈVRE 
Baiona, Biarritz (L.) 
(710) - Cuaderno 7 (1923)

Voici une recette pour faire tomber la fièvre recueillie par moi cette semaine chez les paysans de Biarritz.

On met sous le lit du malade dans un vieux pot au feu qui a servi un crapaud pendant 24 heures. Si 
le crapaud enfle et meurt le malade est guéri.

Infor.: L’abbé Blazy de Bayonne: recueillie à la maison Montary. Mme. Latapie.
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1027.  REMÈDE INFAILLIBLE 
Baiona (L.) 
(711) - Cuaderno 7 (1923)

Quand un enfant naît, si on veut en faire un bon chanteur ou un bon musicien, il faut écraser le pre-
mier poux que l’on trouve sur sa tête, sous un rosier.

Remède infaillible expérimenté pour Mr. Darrieux Henri, à Bayonne, en 1858-59.

Infor.: L’abbé Blazy de Bayonne.

1028.  VERRUGA 
Ollo (N.) 
(762) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Para quitar verrugas.

Se ponen en una bolsita tantas piedrecitas como verrugas haya. Se deja la bolsita en un sitio cual-
quiera. El que la recoge, cargará con todas las verrugas, quedando limpio el paciente.

El que cuenta las verrugas a otro, carga con las de éste.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1029.  UÑAS 
Ollo (N.) 
(764) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Si se cortan las uñas en miércoles, salen padrastros.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1030.  HIPO 
Ollo (N.) 
(765) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando uno tiene “chopin” (hipo), se da vuelta a una piedrita y desaparecerá el hipo.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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1031.  UÑAS 
Azkoitia (G.) 
(766) - Cuaderno 7 (1926)

Para lo mismo, mirar a la uña del dedo pequeño.

Infor.: Fray León de Azcoitia.

1032.  SANGRADO DE NARIZ 
Ollo (N.) 
(772) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando a uno le sale sangre de las narices se pone una cruz de paja en el cogote y se pega con la 
mano encima de la cruz. Dicen que así se para la sangre.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1033.  PIE DORMIDO 
Ollo (N.) 
(773) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Cuando se duerme el pie, se hacen tres cruces sobre él con la mano. Instantáneamente dicen se 
despierta.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1034.  GANGARABILAK 
Ollo (N.) 
(777) - Cuaderno 7 (1926)

Gangarabilac.

Para curarlas se toman tres granos de sal (gorda) en el hueco de la mano. Se aplican así debajo de 
la barba, diciendo, sin alentar:

 Gangarabilac dira bederatzi
 bederatzi zortzi
 zortzi zazpi
 zazpi sei
 sei bortz
 bortz lau
 lau iru
 iru bide
 bide bat. Gangarabilak itera zilipirti zart.
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Se arrojan el fuego los tres granos de sal, repitiendo la operación por tres veces.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

1035.  URSUA - INGURUKO MINE - BARNETIK ATERAIA 
Ollo (N.) 
(778) - Cuaderno 7 (1926/02)

Curación de ursua, o inguruko min, o barnetik ateraia.

Póngase una cazuela de barro sin agua. En ésta nueve piedras pequeñas. Se vierte sobre esta 
cazuela el agua hirviendo de otra que se coloca boca abajo, dentro de la otra y cubriendo las nueve 
piedras. Sobre la cazuela invertida se colocan dos hojas de laurel en cruz, las tijeras abiertas en for-
mas de cruz también y un peine. Se toman los vahos de esta agua caliente en la parte dolorida. Si 
es enfermedad del agua y fuego como llaman a ésta, entra el agua en el puchero de arriba.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. Febrero 1926.

1036.  PALUDISMO 
Ollo (N.) 
(779) - Cuaderno 7 (1926/02)

Contra el paludismo. Remedio casero.

Se pone un huevo con cáscara (del día) en un vaso, cubriéndolo con zumo de limón. Se pone 
al sereno una noche y se toma a la mañana siguiente, en ayunas, el zumo sin el huevo. Se hace 
durante tres días.

Remedio experimentado con buen resultado.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. Febrero 1926.

1037.  BELARRIA 
Itsasu (L.) 
Arizkun (N.) 
(786) - Cuaderno 7 (1926)

a) Begarria (belarria) gorria daolaik norbait nitaz oroitzen da.

Infor.: Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.



516 NOTAS DE FOLKLORE

b) Ezkerreko beharria gorri edo bero balin bada, norbait ari da nere kontra mintzo. Eskuinekoa bero 
balin bada norbait ari da nere alde mintzo.

Infor.: Fr. Emile à Itxasu.

1038.  KALITXA 
Arizkun (N.) 
(788) - Cuaderno 7 (1926)

Kalitxak sendatzeko aski da paper batian gatza pixkat biltzia, ta gero bide gurutze batian begiak etsi 
ta bota...

Infor.: Simón Iribarren, de Arizcun. Alumno de Lecároz.

1039.  BIHOTZ MIÑA 
Errenteria (G.) 
(794) - Cuaderno 8 (1926)

Esaten dute biotzan jartzen danean miña arriari txistua bota ta kentzen dala...

Infor.: Ricardo Lecuona, de Rentería. Alumno de Lecároz.

1040.  SAN BLAS 
Ondarroa (B.) 
(816) - Cuaderno 8 (1926)

San Blas egunean bedeinkaten dute aria, ogia ta sagarrak. Aria kokotean ipinten da. Ta bederatziga-
rren egunean kentzen da. Ta esaten dute eztala katarrorik eukiten.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

1041.  SAN BLAS 
Ondarroa (B.) 
(830) - Cuaderno 8 (1926)

San Blas egunean bedeinkatzen dute aria, ogia ta sagarrak. Aria kokotian ipinten da ta bederatziga-
rren egunian kentzen da. Ta esaten dute eztala katarrorik eukiten.

Infor.: José Larrañaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.
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1042.  TONTOTU 
Etxebarria (B.) 
(833) - Cuaderno 8 (1926)

Markina-Etxebarrian esaten dabe mutillen batek larregi ikasten badau tontotu egiten dala.

Infor.: José Bustingorri, de Marquina. Alumno de Lecároz.

1043.  BAREA 
Astigarraga (G.) 
(843) - Cuaderno 8 (1926)

Norbaiti barea saltatzen bazaio korrika dijuala, arri bat artuko du eta txistua botako dio eta lurrean 
utziko du.

Orrela bereala kenduko zaio.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

1044.  BILDURRA EMATEKO 
Ataun (G.) 
(846) - Cuaderno 8 (1926)

Gu txikiak giñela esaten ziguten bildurra emateko aiziak “fiii” jotzen zuanean Itsasiko ontza zetorrela 
gu arrapatzera. 

(Itsasi es un monte de Ataun).

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

1045.  BIHOTZEKOA 
Lekaroz (N.) 
(850) - Cuaderno 8 (1927/07/15)

Para que uno que padece una enfermedad grave y larga haga pronto atrás o adelante, se pone a la 
noche un bisoseko en la ventana para que reciba el rocío: a la mañana siguiente se besa el bisoseko 
(adoratu, dijo ella) y se echa en la cajita (argiari) de la iglesia. Haciendo eso el enfermo o se muere 
enseguida o se cura pronto.

Infor.: Comunicado por D. Vicente Aguirrebarrena, de Lecároz. 15 de julio de 1927.
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1046.  KIRKILLA BAT ETA KIRKILLA BI 
Ondarroa (B.) 
(855) - Cuaderno 8 (1927/07/02)

“Euzko-Folklore
Kirkilla bat eta kirkilla bi

Ondarroa

Orain dela urte asko, ni mutiko gastetxua nintzala, agertu zitzaidan okotz azpian edo zamako azurra baño 
apur bat gorago grano edo garau bat, eta min aundia artzen nuen, eta egun baten ama onari esan nion:

– Ama, emen okotzaren azpian min daukat.

Eta berak esan zidan:

– Erdu ona pizka bat argitarago.

Juan nintzan, eta berak eskerreko eskuakin belarri ondotik oratuaz eskumako eskua ipiñi eustan miñ 
edo garaua neukan lekuan, eta beriala esan eustan:

– Ori kirkilla da ta orrek atera egin biar dau, eta egon apur baten.

Eta ni an negon geldi, oldostuten nundik sartu ete da?, nola aterako ote dausta?, eta milla oldoskun; 
baita bururatu yatan abestuko ote dau? Eta onetan negon, nunbait laboratoriora juna zan kimikak 
egitera; noizbait agertu zan, auzoko etxia ezan zala-ta, ingi edo papel bat eskuan ebala, ta papel orren 
barruan ekarri zituan iru arto garau eta zentimo bat; bera jarzan silla baten eta ni an negon berari eta 
esan dedan ingi edo papelian batu zituen arto garauok eta zentimo txikia, eskumako eskuan artu eta 
min artzen nuan lekuan ipiñirik, eskerreko eskua neri buruan ipiñi ta asi zan onela esaten:

Kirkillak bat eta kirkillak bi
Kirkillak ditu amabi;
Amabitik, amaikara
Amaikatik amarrera
Amarretik bedratzira
Bedratzetik zortzira
Zortzitik aspira
Saspitik seira
Seitik bostera
Bostetik laura
lautik irura
Irutik bira
Bitik batera
Batetik bapez
Kirkillik bapez.

Orrek gustiok esan zituan arnasarik artu barik, kirkilla ateratzeko ala biar zala-ta: arto garauak eta 
zentimua papel da gusti sutan erre zituan, eta orain ez naiz gogozatzen nola sendatu nintzan.

(Zubi Alde)”

Fuente: Euzkadi, 2 de julio de 1927.
NE: Sobre la temática ver artículo “Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras 

Completas, vol. II, en concreto la página 216.
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1047.  EHUN URTEZ 
Sara (L.) 
(884) - Cuaderno 9

Al estonudar se dice en Sara:

 Ehun urtez
 Egunian oilo bat yanez
 Eta botoil bat arno edanez.

Infor.: Maria Ariztia. 
Loc.: Sare.

1048.  ZINGIRIO 
Amaiur (N.) 
(980) - Cuaderno 11

Zingirio gurútze 
Zingirio Salome  
Zingirio sendáme  
Zingirio apartame  
Jesus Jesus Jesus Jesus  
Gurutze Santu Lezókoa  
Inkontro gaixtu guzitaik  
Libratzazu (Aita guria)
Jesus, Jesus, Jesus, Jesus.  desde aquí 3 veces
Aingeru guardiakoa.
San Migel Aingerue
Gure Jesus ona  3 veces
San Jose loriósua
Paratzen dazut bitárteko
Zingirioa lekútzeko. (Aita Guria)

Aitaren ta Semearen, 4 aldiz...

Ahora se curan más pronto con medicinas. 

(Escolástica)

Se curará; ya lo creo.

Infor.: Aprendido a la madre escolástica y ésta a un cura en casa Irun de Maya.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.
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1049.  SABEL TXUMIA 
(991-B) - Cuaderno 11 (1935/09/09)

Sabel-txumia (hernia) eroria delarik, bada Saran emazteki bat gaitz horren sendatzen ederki dakiena. 
Gibel aldetik, sartzen du erria eriari eta zerbeit egiten dio barnean. Ezin kurri edo mainguka zabilan 
eria, bereala abiatzen da kurri, deno gehiago sentitu gabe. Gaitz hori, maizenik harrek izaten dute, 
eroriko zerbeitetik. Hori gertatu da nere aizpari.

Midikuz midiku ibilirik, 3 ilabetez ihelzuan agonik ezin sendaturik, azkenean emazteki horrek ukitu 
orduko ederki sendatu zen.

Infor.: Mayi Ariztia. Buruilaren 9, 1935.

1050.  BELTSORRA 
Donibane Garazi, Gabadi (N.B.) 
(992) - Cuaderno 11 (1935/09/13)

a) Pour guérir le beltsorra (orzuelo ?) il faut signer avec l’anneau d’alliance d’une veuve.

Se hace en Saint Jean Pied de Port.

Infor.: Joanaño Bidegain: aprendido de su padre y madre (72 años).

b) (Le curé de Sabat, Pere Huguer, cerca de St. Palais. 13 de septiembre de 1935)

1051.  GANGLIONS 
(993) - Cuaderno 11 (1935)

Para curar les ganglions... Con estopa mezclada en aceite se pasa por el cuello del centro hacia 
fuera.

1052.  ITZEMINA 
(994) - Cuaderno 11 (1935)

Itzemina (panadizo).

Il y en a 7 classes... Se mete el dedo en un huevo, en el gorringo...

NE: (Vide: Ficha 1013). Se relaciona con la ficha 1061.
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1053.  ERISIPELA 
(995) - Cuaderno 11 (1935)

Pour la erisipela...

On lave le visage avec de l’eau chaude et après on applique la cataplasma de boñiga de vaca très 
chaude et tout frais...

Dice que se cura.

1054.  VERRUGA 
(996) - Cuaderno 11 (1935)

Para las verrugas.

Se toman en la mano tantas piedrecillas como verrugas haya y se restrega con ellas las 
verrugas.

Luego se ponen las piedrecillas en un papel y se las deja en un cruce de caminos. El que las coja se 
queda con las verrugas...

1055.  VERRUGA 
Elgorriaga (N.) 
(997) - Cuaderno 11 (1935)

Se dice esto 9 veces de un aliento mirando al arco iris y se curan las verrugas.

 Oltzadarra[k] ura edaten
 nere karitxak orain yuaten.

Infor.: Fray Silvestre. Se dice en Elgorriaga.

1056.  GANGAILLAS 
Elgorriaga (N.) 
(998) - Cuaderno 11 (1935)

Para curar gangaillas.

Se toman granos de sal (varios: ¿cuántos?) y se persignaban las gangaillas así:

Se ponía de rodillas la madre y con los granos de sal se signaban diciendo de un aliento y haciendo 
cruces:
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 Gangaillak tire bederatzi:
 Bederatziek zortzi:
 Zortziek, zazpi:
 ..................
 ..................
 Iruek, bi:
 Biek, bat
 Gangaillak egiten dute zirt zart...

Entonces se echaban al fuego los granos de sal.

Infor.: Fray Silvestre. Se dice en Elgorriaga.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

1057.  HERNIA 
Elgorriaga (N.) 
(999) - Cuaderno 11 (1935)

Para curar la hernia de los chicos:

La víspera de San Juan se raja la corteza de un roble joven y ponen unas cuñas para que quede 
abierto de lado a lado y cuando dan las doce campanadas de la noche se juntan tres hermanos 
seguidos de los cuales uno ha de llamarse Juan. En dando las campanadas pasan al chico tres 
veces de lado a lado diciendo.

 To Juan
 To Joxe
 To Franzisko.

Se ha de hacer esto mientras dan las campanadas: sino no vale...

Después cierran el árbol tapándolo con boñiga, etc. Como se hacen los injertos. Se aprieta bien 
con esparto y trapos etc. Si cierra el árbol cura el chico.

Infor.: Fray Silvestre. Se dice en Elgorriaga.
NE: Acerca de esto, “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V, pp. 165-166 y en “Quelques notes au sujet des médecins et des 
médecines populaires” (pp. 331-350), p. 343.
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1058.  VERRUGA 
Lesaka (N.) 
(1000) - Cuaderno 11 (1935/09/18)

En Lesaka, para curar las verrugas a las vacas con iñas = juncos. Se toman y con la punta o parte 
que está en la tierra se signan las verrugas de la vaca o animales...

Infor.: Fray Silvestre de Elgorriaga lo vio en el caserío de Okunbe hará unos 35 años poco mas o 
menos... Hoy 18 de septiembre de 1935.

1059.  VIENTRE HINCHADO 
Elgorriaga (N.) 
(1001) - Cuaderno 11 (1935)

Si un niño llora mucho, dicen que se le hincha el vientre (aurra azi). Se cura chupando del miembro (?).

Infor.: Fray Silvestre de Elgorriaga. Lo oyó contar... ???.

1060.  SORGINA - AZTIA 
Arraioz (N.) 
(1002) - Cuaderno 11 (1935/11/21)

Medicina popular.

Diferencia entre la sorgiña y la aztia. La sorgiña cura delante de todo el mundo; en cambio la aztia lo 
hace sola con el enfermo.

Infor.: Maritxu Ciga. Arraiotz: oído a Pedro María Hualde quien lo ha oído a los caseros. 21 de 
noviembre de 1935.

1061.  ITZEMINA 
Itsasu (L.) 
(1013) - Cuaderno 11 (1936)

Itzemina (panadizo).

Pour le guérir on met le doigt dans un oeuf le plus frais possible. Le lendemain l’oeuf devient violet 
parce qu’il a absorbé le mal.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.
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1062.  VERRUE 
Itsasu (L.) 
(1014) - Cuaderno 11 (1936)

Pour guérir les plaies, pour faire tomber les verrues on écrase la tige ou la feuille de chelidon, on 
l’applique sur la plaie. Celle-ci guérit promptement.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.

1063.  VERRUE / ANGINES 
Itsasu (L.) 
(1015) - Cuaderno 11 (1936)

a) Pour faire tomber les verrues:

Kalitzen sendatzeko opotseko urez busti kalitzak, bida edo hiru egunez.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.

b) Pour les angines:

Faire cuire un oignon et l’appliquer sur le mal aussi chaud que possible.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.

1064.  PRESAGIOS 
Itsasu (L.) 
(1021) - Cuaderno 11 (1936)

Quand les lames de deux couteaux restent croisées sur la table, présage qu’on recevra la nouvelle 
de la mort de quelque parent ou de la famille.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.

1065.  MOUCHES OU INSECTES 
Itsasu (L.) 
(1023) - Cuaderno 11 (1936)

Pour éloigner quelques mouches ou insectes qui piquent le bétail, attacher au cou de chaque vache 
un crapaud dans une sacoche.

Infor.: Fr. Emile. 
Loc.: Toulouse.
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1066.  PARA QUITAR LAS PUPAS 
Azkaine (L.) 
(1028) - Cuaderno 11 (1938/11/07)

Madame Oyhanto me dio cuenta de otra de estas clases de negocios. Sirve para quitar las pupas 
que salen en los labios.

Necesitas para ello utilizar el servicio de un pobre que venga a pedir limosna a tu puerta. Le das la 
limosna y además otra limosna para que el pordiosero la lleve a la ermita tal o cual. Aquí suele ser 
para la ermita que debe de haber entre Sara y St. Pée. Es la ermita de Sta. Catalina. Otros envían la 
limosna para la ermita de St. Ignace (Ascain a Sara).

Infor.: Carta de mi cuñado M. Urreta del 7 de noviembre de 1938, desde Ascain.

1067.  HERNIA 
Larraine, Santa Grazi (Z.) 
(1030) - Cuaderno 11 (1938)

Méthode pour se débarrasser des cors, oeils de perdrix, etc. Tracer 3 signes de Croix sur le mal en 
disant: Hika “santerekitzen” haït san Filipen izenian – San Jaques-en ohoretan – Büria eor dakiala – 
zaña ehïa dakiala.

Pour guérir la hernie chez les petits enfants:

Le jour de la St. Jean (24 juin), à la pointe du jour, deux hommes portant le nom de Jean prennent 
l’enfant malade et le portent à la forêt. L’un d’eux tient l’enfant, tandis que l’autre muni d’une hache 
choisit le plus jeune chêne et le fend de haut en bas. Ensuite, chacun des deux hommes, se mettant 
de chaque côté de l’arbre, se font passer l’enfant par la fente, en disant par trois fois:

– To Juhane. (Tiens Jean).
– Ekarak Juhane. (Donne-le-moi Jean).

Puis ils ôtent la chemise à l’enfant et en rejoignent les deux parties de l’arbre.

Si pour l’année suivante l’arbre n’est point mort, l’enfant guérira.

Infor.: Très en usage en Haute Soule, à Larrau, Ste. Engrace...
 Envíado por Marthe Barrenetche de Azkain. Procede de la parte suletina.

1068.  SANGRADO DE NARIZ 
Lekeitio (B.) 
(1032) - Cuaderno 12 (1942/08)

Cuando se sangra de las narices, se ponen sobre el pescuezo dos astillitas en forma de cruz.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Bayona.
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1069.  HERNIA 
Etxano (B.) 
(1033) - Cuaderno 12 (1942)

Para curar los niños herniados.

La víspera de San Juan esperan a la noche, en la campa de la ermita de San Juan de Ofrendo 
(Ofrondo, decían antes), cortan uno de los robles de arriba abajo; sujeto por medio de cuñas dejan 
la abertura suficiente para que pase el niño herniado. Esperan a que en la parroquia comiencen a 
dar las campanadas de las doce de la noche y al comenzar la primera, uno de los asistentes coge 
al niño desnudo, lo pasa por el árbol abierto, por la abertura, al otro, diciendo: eutsi, anayea. El otro 
recoge al niño y se lo pide al que lo ha recibido diciendo: ekasu anayea.

Esto se repite varias veces (¿6?) mientras tocan las doce campanadas.

Terminada esta operación, sueltan las cuñas con que habían mantenido separado el árbol en la 
abertura y lo vuelven a ligar. Después cogen la camisa del niño y la colocan lo más alto posible en 
la copa del árbol.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Etxano.

1070.  SAN BLAS 
Lekeitio (B.) 
(1035) - Cuaderno 12 (1942)

El día de San Blas en las monjas dominicas de Lequeitio, se bendicen algunos alimentos (bizco-
chos, “fote” (pan francés), pasteles...) y cordones y cadenitas que se ponen en el cuello contra la 
tos... Al toser fuerte, se le invoca al santo...

Cuando el cordón llega a ser inservible, no se echa, sino que se quema.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Lekeitio.

1071.  TXANTAR AZIE 
Areatza (B.) 
(1061) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Villaro (Arratia) colocan en la muela careada simiente de beleño y le llaman: txantar-azie.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 4, ficha 393). Se relaciona con la ficha 1003.
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1072.  MAITIA DANTZARA ZIOLARIKAN 
Azpilkueta, Leitza (N.) 
(1097) - Cuaderno 12 (1943/09)

a) (2) Maitia dantzara ziolarikan.
   

Ref.: Jose María Azpiroz Zabaleta. Leiza. Cantos religiosos. Cantos baskos.
NE: Desconocemos el significado de (2), existente en las notas originales.

b) Batir claras de huevo y ponerlo en un trapo. Ajustar bien esto al brazo roto y todo ello se endu-
rece. Vendar y verter vino sobre la venda hasta que penetre a través, durante una hora. Luego 
poner el brazo al vapor, etc.

 Belar azia
 Lanpain belarra
 Anjura (raíz)
 Giltxaur ostua
 Erreberua
 Arduan egosi.

Infor.: Miguel Ariztia Azpilicueta. Copiado por Miguelchu Urreta en Azpilcueta. Septiembre de 1943.

1073.  INGUME 
(1108) - Cuaderno 12 (1944)

Para las pesadillas:

 (Ingume)
 Mahoma ez nuk ire beldur
 Jinkoakin etzaten nuk
 Andredena Mariarekin yaikitzen
 Jesus diat bihotzian.
 Aingerua sahetsian.

Infor.: Madre de Facunda Camino.

1074.  SAN JUAN 
(1126) - Cuaderno 12 (1944)

El día de San Juan, al toque de oración de la mañana, se cogía flor de saúco, y metidos en el río, 
se frotaban los que en el río se habían metido. Con estos manojos, guardados y secados, al tiempo 
del mal de muelas, calentaban, hervían el agua y echaban las flores, absorbiendo el vapor.

Infor.: D. Salvador Napal.
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1075.  JESUS JAINKOAK LAGUN 
Beruete (N.) 
(1189) - Cuaderno 12 (1944)

Porqué hay que decir Jesus Jainkoak lagun, cuando se estornuda.

Sartu omen zen lapur bat ardia ostutzeâ.

Ta aurrek egiñ emen zittun bi doministiku (estornudo) eta iñork ez emen zion ezer esan.

Ta irugarrena ein zuuniin lapurrek esan emen zun: Lapurretaek eiñen ezpa ote ê: Jesus Jainkoak 
lagun. Dice que en aquella casa habían muerto los otros niños porque no se había dicho esta fór-
mula al estornudar.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1076.  DOLOR DE DEDO 
Beruete (N.) 
(1192) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando un niño ha tomado mal en un dedo, rodilla, etc. le soplan en la parte dolorida y dicen: 
Senda min, putxurdin, yoan da min.

* tomado mal = se ha producido dolor

Infor.: Sabina Oyartzun.
NE: Aclaración realizada por el P. Jorge de Riezu.

1077.  VERRUGA 
Oiartzun (G.) 
(1201) - Cuaderno 12 (1944)

En Oyartzun había un viejo (hoy tendría unos 70 años; murió hace unos 10 años) que le llamaban 
Kaxkaxuri, del caserío.

Para curar las verrugas hacía traer junco fresco. Con él, partido, formaba una cruz pequeña 
que colocaba sobre las verrugas y rezaba una especie de Credo, al revés... Lo hacía una vez... 
Suplicaba que se conservara la cruz de junco en un papel hasta que se deshiciera. Y aseguraba 
que para entonces se le quitarían las verrugas. Lo hizo con la hermana de Luisa Irigoyen... y se le 
quitaron las verrugas... Es condición necesaria que se dé una limosna al que hace la oración: al 
curandero.

Infor.: M. Luisa Irigoyen.
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1078.  VERRUGA Y DOLOR DE MUELAS 
Beruete (N.) 
(1202) - Cuaderno 12 (1944)

Para las verrugas y el dolor de muelas:

Ir a un cruce de caminos y echar al vuelo una moneda de 10 céntimos.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1079.  DISTENSIÓN 
Etxano (B.) 
(1255) - Cuaderno 13 (1944)

Cuando tiene uno una distensión, en Etxano una curandera...: A ver Bernarda, santidetu eiten nator. 
Le coge la mano, p. ej. Y le pone una cataplasma en la parte dolorida; se la venda bien vendada; 
enhebra una aguja con un hilo especial (que ella tiene) coge la aguja y la pasa entre la venda: (antes 
de pasarla dice un Credo), una oración especial que no sabe sino ella. Terminada la oración pasa la 
aguja por la venda como hemos dicho formando cruces con la aguja

   
   
   

y cada vez dice:

 
Sana tidetu  sana urrutu  Sana bere lekuen sartu 

Son 3 cruces. Una vez hecho esto, se va el paciente, dándose por curado.

Infor.: Visto por Federico Ibaceta.

1080.  SAN JUAN 
Etxano (B.) 
(1256) - Cuaderno 13 (1944)

Esta mujer de Etxano, el día de San Juan, antes de amanecer, sale de casa y va con un saco a 
coger las hierbas para sus medicinas.

Solía ir a la orilla del río.

Infor.: Federico Ibaceta.
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1081.  DIENTE CAÍDO 
Errenteria, Oiartzun (G.) 
Ziga (N.) 
(1259) - Cuaderno 13 (1951/10)

a) En Oyartzun y Rentería.

Cuando a los niños se les cae un diente, lo recogen y guardan. Se lo dan a su madre, la cual, al 
echarle al fuego, dice:

 Tori zarra eta ekartzu berriya.

Guardaban el diente en el pañuelo.

Infor.: Bonifacio Irazusta: oído a su madre.

b) También en Ciga.

Infor.: Telletxea, txistulari de Arraiotz. Octubre de 1951.

1082.  ZINGIRIA 
Oiartzun (G.) 
(1260) - Cuaderno 13 (1946)

Zingiriya sendatzeko.

Bederatzi erramu osto bear dira eta oliyo pitin bat. Errezua:

 O Jesus salbadoria,
 Zu zera sendatzallia,
 Ni naz erremizallia.
 Grazia ta faboria eskatzen dizkizut
 Arren komeni baldin bada
 Trabaju ontatik (izena) libratzeko.

Errezatzen dira: Credua – Salbea eta Ni Pekataria iru bider. Bederatzi erramu ostorekin onela iru gurutze 
egin zingiriyan gañian jarriyaz eta au esan: “Sobra zingiri, zingiri gurutze, zingiri Salama” iru bider.

Erramu ostuak ere oliyo pittin batekin eta arren lurruña miñ duen tokira inguratu.

Infor.: Comunicado por B. Irazusta, recogido por su mujer a María, del caserío Sagu-erreka. Verano 
de 1946, en Oyarzun.

NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 
“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

23
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1083.  GANGILLAK 
Oiartzun (G.) 
(1263) - Cuaderno 13 (1946)

Gatza eskuan eta au iru bider esan: gangilak bederatzi; bederatzi zortzi; zortziya zazpi; zazpiya sei; 
seya bost; bosta lau; laba iru; iru bi; biya bat (au dena esana bear da esnasa batian). Gatza pixka bat 
surtara bota esanaz: Gangilla, egin zirt zart.

Infor.: Comunicado por B. Irazusta, recogido por su mujer a María, del caserío Sagu-erreka. Verano 
de 1946, en Oyarzun.

NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 
“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y del mismo volumen “Quelques notes au sujet 
des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

1084.  EPILEPSIA 
Etxalar (N.) 
(1266) - Cuaderno 13 (1935/10/17)

Eror miña sendatzeko (epilepsis).

Yoan erriko illerrirat eta arratseko amabi-amabitan azkenik il zen andre alargunen obitik artu lurra ta 
au urean egosiz 9 goizez barurik edan ura ta ederki sendatzen eria.

“Al R. P. José Antonio de Donostia
PP. Capuchinos
Lecároz

Donostiar aita José Antonio argi ori: Zure gogoa adierazi zidan igandean Arregi adizkideak. Gaur 
Arratsaldean egiñ gogo nuen zerbati; baño txori batek trabatu dizkit eskuak eta eziñ; biyar banoaye 
larunbate arte ta orra esku itsik ni.

Eror miña sendatzeko, epilepsis.

Yoan erriko Ylerri vateta arratseko amabi amabitan azkenik ill zen anetxe alargunen obitik artu lurra 
ta au urean egosiz, y goizez barurik edan ura ta ederki sendatzen eria. Mantoni Maritorena andreak 
emana. Arr gorria kazatzeko alorratik. Ekarri bortz errietako elizetik ur bedeinkatua eta elkarekiñ 
masa bortzek botil batian eta alorran sartu zilo bat egiñ eta lurpean. Errian au askotxok. Beyen 
barruko aunditsu ta txoriak antzixka batian sartu suangillilbak eta zure lepotik xintzillen. Teodoro 
Arburua. Etxalar, 1935-X-17.”

Infor.: Manttoni Maritorena, anderak errana. Envíada por D. Teodoro Arburua. Presbítero. Echalar, 
17 de octubre de 1935.

NE: Carta original.
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1085.  KARRAK BERRIE 
Hondarribia (G.) 
(1328) - Cuaderno 13

Cuando se cae un diente de leche se le tira al tejado o al fuego, o se le guarda en un agujero y se 
dice:

 sagu-xarra, to nere ortz xarra.
 Karrak berrie.

Infor.: Romana.

1086.  HERNIA 
(1352) - Cuaderno 14 (1955)

“Hernia.

Niño... curación parecida a la vasca en un lugar donde haya un roble, un sauce o una mimbrera 
grande.

Los presentes tienen que repetir a coro “por la mimbre pasará y S. Juan lo curará”... O bien: “te lo 
doy quebrado, devuélvemelo sano”... etc.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 154.

1087.  SALUDADORES 
Guadamur (Toledo) 
(1355) - Cuaderno 14 (1955)

“Saludadores.

Una saludadora de Guadamur, conocida por la “tía Churra” se valía en sus curaciones de la “ora-
ción de las 12 palabras, dichas, redichas y retorneadas “. Comenzaba diciendo: “de las 12 pal. / 
dichas dime la una: / La que parió en Belen y quedó pura: / cuando Cristo sube y baja / a las Casas 
Santas de Jerusalén / una y dos que vive y reina / para siempre jamás, Amen./ Hombre bueno, 
duermes? No duermo...” (págs. 264-265 y siguientes).

“Dime la 12: 12 apóstoles/ 11.000 vírgenes / 10 mandamientos / 9 meses / 8 gozos / 7 plagas / 6 
candeleros / 5 llagas / 4 Evangelistas / 3 Marías / 2 tablas de Moisés / una la que parió en Belen, 
etc. No duermo / Revienta demonio / alto varón.” (Pág. 266)

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948.
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1088.  DOLOR DE CABEZA 
Galiza 
(1357) - Cuaderno 14 (1955)

“Dolor de cabeza.

Se cura en Galicia hirviendo una cantidad de agua, como 1/4 de litro, en un puchero nuevo. Cuando 
está hirviendo se vuelca el agua en una fuente honda y se pone el puchero en la misma fuente boca 
abajo. Sobre el fondo del puchero se colocan en cruz unas tijeras y un peine. Al cabo de un rato se ve 
que toda el agua de la fuente se mete sola en el puchero y con la sorpresa se quita el dolor de cabeza. 
En otros pueblos del Norte rodean la cabeza, a la altura de la frente, con una camisa de culebra.”

Fuente: J. Sánchez Pérez. Supersticiones Españolas. Madrid: Saeta, 1948; pág. 109.
NE: (Vide: Cuaderno 1, nº 58). Se relaciona con la ficha 962.
 (Véase: parecido vasco en los primeros Cuadernos).

1089.  CURAR AL CERDO 
Ezkurra (N.) 
(1389) - Cuaderno 14 (1955/02)

El curandero de Ezcurra (hace 20 años) curaba el cerdo poniéndole entre dos velas y rezando el 
Credo (en vasco, ¡claro!) al revés.

Infor.: Envíado por Ángel Irigaray, médico. Febrero de 1955.

1090.  JESUKRISTO GURE JAUNE 
Anue, Arraioz, Etulain, Gares (N.) 
(1) - Anexos 1-7 (1920/12/03)

“Villaba
3 Diciembre 1920

R. P. José Antonio de San Sebastián
Lecároz

Querido amigo: He agradecido mucho esta postal comunicándome la triste e inesperada noticia del 
fallecimiento del R. P. Bernardo de Artica (q. e. p. d.) a quien tanto queríamos todos. Ha sido para mi 
una grandísima sorpresa. ¿Qué es lo que ha tenido? No dejaremos de encomendarle en nuestras ora-
ciones. A todos V. acompañamos muy de veras en su pena. Hágame V. el favor de comunicarlo así en 
nuestro nombre al R. P. Eusebio de Azpilkueta (a quien no escribo por no duplicar) a todos mis amigos.

Hoy no ha podido ser pero mañana Dios mediante, daré a Juan la gacetilla p.ª el Diario dando esa 
noticia para que le encomienden los que se enteren.

Hicimos nuestro viaje bien y encontramos a todos sin novedad a Dios gracias.

El domingo último y hoy también, nos acordábamos de nuestro Capellán del ora, vecino de Arrayoz, 
y del veranico de San Martín en la vía férrea y al recordarlo, doy a V. nuevamente las gracias por 
todos sus buenos oficios p.ª con nosotros durante nuestra reciente permanencia en Baztán.
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¿No piensa V. visitarnos antes de su salida p.ª París?

Anteayer estuve con Sor Eulalia que está tan entusiasmada como siempre en el canto gregoriano y 
música de verdad. Me dijo que a su tiempo recibió (y agradeció mucho) el ejemplar o las conferencias 
que V. le mandó; que le debía haber escrito enseguida dándole las gracias, pero que se le pasó, y que 
cuando yo tuviese ocasión de escribir a V. le diese las gracias en su nombre. Queda servida.

He empalmado mis entretenimientos de pintura y uno de estos días comienzo mi cursillo con mi 
pariente Javier Ciga. La cosa es distraerse.

Por lo que pudiera interesarle, copio en hoja aparte una oración que la víspera de venir de Arrayoz 
recogí de labios de la serora de ese pueblo, que es ya mujer de edad y dice que su padre jamás dejaba 
de rezarla todas las noches, aunque estuviese medio moxkor. Es una oración contra las pesadillas.

Con respecto a supersticiones y niñerías, voy allá: me dicen que en Puente la Reina, como se des-
cuide el gallo en cantar antes de las 12 de la noche, baja la dueña y le retuerce el pescuezo, por ser 
aquello de mal agüero. Me lo han contado así: yo no lo he comprobado.

Item más. En el valle de Anue (por lo menos, quizá también en otros puntos) dicen que hay algu-
nas mujeres en tales cuales pueblos que saben ofrecer muy bien la Misa o el estipendio p.ª la 
Sta. Misa. Esas son necesariamente, viudas; y de Etulain una mujer iba a Barutain a encargar una 
Misa diciendo que allí había una mujer que ofrecía muy bien. Con que ya lo sabe V. Otro día, Dios 
mediante le copiaré y enviaré las cosas que María le contó a V. en Arrayoz...

De María y Marichu, muchos recuerdos, extensivos con los míos a todos esos buenos padres. 
Mande lo que guste a su afmo. amigo y servidor

Daniel Ciga y Mayo.

Copio a continuación, tal como la oí, la oración a que en la carta me refiero.

Gauero goatzerakoan errezatzeko.

Jesu Kristo gure Jaune,
Lo itera naie,
Irazartz nazazu
Ameka mille angiruekin
Sei lilia lorekin
Asenta natzazu
Liburu saindu orretan
Errebelatu ez nadien
Paradisuko atetan
Iltzia segur,
Bizia labur
Berant edo goiz
Ez dakigu noiz
Anima bat baduk
Ure galtzen zer iñeut?
O nere ama gaixua,
Guarda natzazu
  Etsai guzien eskuetaik
  San Lute, Sain Mark, San Juan
  San Mateo, Santa Maria
  Apartadi ingume.
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Aquí termina. Lo comprendido en la llave se repite 3 veces. Inguma, según veo en el diccionario, 
significa pesadilla.

Los versos penúltimo y antepenúltimo de la 1.ª cara, que van señalados, la serora me lo dijo en la 
2.ª vez que los recitó. La 1.ª vez dijo:

Ure galtzen baut
Zer iñeut?

De la serora de Arrayoz. Oración contra las pesadillas. El padre de la serora, no le omitía ninguna 
noche, aunque estuviera medio mozkor.”

Infor.: Daniel Ciga y Mayo. 3 de diciembre de 1920.

1091.  SENYAR / SALUDADORES 
Banyoles (Girona) 
Catalunya 
(34) - Anexos 1-7 (1918/04/18)

Arxiu d’Etnografia i Folklore de Catalunya
Universitat de Barcelona. Facultat de Filosofía i Lletres

“‘Le Senyar’

Il existe toujours en Roussillon, sous le nom de “Senyar” certaines pratiques superstitieuses aux-
quelles nombre de personnes attribuent encore soit le don de guérir, soit celui de conjurer le mau-
vais sort.

“Se Senyar” signifie, en Catalan, se signer, faire des signes de croix.

Le “senyar” consiste done à prononcer certaines paroles en traçant avec le pouce des signes de 
croix sur la partie malade. Il y a certainement un tour de main, un doigté à acquérir dans cette 
pratique, car le pouce doit glisser d’une manière définie, monter et descendre d’après une formule 
secrète. Le “Senyar” ainsi considéré devient un art et méme une science, puisqu’il suffit d’un signe 
de croix mal placé ou mal à propos pour compromettre la réssuite de l’opération; c’est tout au 
moins ce qu’affirment les “saludadors” (guérisseurs).

Les volets de la chambre sont clos. Une demi-obscurité sert à la prière. Le patient est là, danz son 
lit ou sur sa chaise pieusement résigné. Le guérisseur, convaincu et apitoyé, la casquette de gros 
drap enfoncée jusqu’aux oreilles, la blouse bleue largement ouverte sur le tricot noir de coton, se 
tient près de lui, entouré des parents et de quelques voisines. Une douce ferveur se peint sur le 
visage de tous; les femmes gardent un silence recueilli; les hommes retiennent leur haleine, l’on 
croirait assister aux pratiques d’un rite. L’opérateur a glissé son pouce sur la partie malade et, les 
yeux levés comme s’il attendait une inspiration d’en haut il récite avec foi ses oraisons cabalisti-
ques; son doigt passe et repasse, les croix succèdent aux croix cependant qu’un je ne sais quoi 
d’indéfinissable flotte, dans la pénombre, autour des êtres et des choses, les enveloppant d’un 
mystère profond.

(El autor inserta luego una serie de oraciones o conjuros para curar distintas enfermedades, salien-
dose por lo tanto del tema del “senyar” q. a. V. le interesa.)
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– Ch. Grando: “Les vieilles superstitions médicales en Roussillon”. Gazette Catalane 1.e Année nº 5. 
Perpinyà Decembre 1912.

El estudio de Pons no está en este “Arxiu” sintiendo mucho no poder complacer a V. en este punto.

Traducimos, de las notas inéditas remitidas al “A. d’E. i F. de C., por D. Luis Comerma de Banyoles:

II-3-11- Cuando en una familia nacen siete hijos varones seguidos sin ninguna hembra, el séptimo 
es “saludador” y tiene una cruz en la lengua. El saludador cura la rabia de las personas mordidas 
por perros rabiosos.

Saluda la sal y esta es un medio para librarse de los perros rabiosos. Detiene en seco un caballo 
desbocado, y el caballo se arrodilla ante él. Apaga un horno encendido de un solo soplo.

Traducimos de las notas de D. Elies Pigan de Banyoles también (II-6-9):

“Son los hombres o mujeres q. han nacido siendo el séptimo de los hijos todos varones o todos 
hembras. Tienen una cruz en la lengua; pueden andar sobre carbones encendidos; pasar la lengua 
por un hierro candente; curan el mal de rabia y los más imposibles de curar. Casi todos suelen 
hacer de curanderos.”

Barcelona 18-IV-18.
El secretario del A. d’E. i F. de C.

(Joseph Babiela y Roca)”

Al enviar algo de estas notas, advertir en el artículo que proceden del Arxiu d’Etnografia y Folklore 
de Catalunya.

Infor.: Joseph Babiela y Roca.

1092.  HERNIA 
Sara (L.) 
(35-A) - Anexos 1-7 (1929/06/28)

“Sara, 28 Junio 1929.

Mi querido amigo: Aunque un poco tarde vengo a acusarle recibo de su envío de música. Renée 
me encarga le dé mil gracias y al mismo tiempo le pregunte cual es el precio y a quién y a donde 
se debe mandar el dinero. Vd. tiene la palabra. Yo estoy en las nubes pues de esta manera oigo 
música de Vd. que de otra manera nunca llegaba a oír.

Ahora particularmente le advierto a Vd. que estoy muy enfadado con Vd. y que la primera vez que le 
vea le voy a arreglar cuentas. Ha venido Vd. a Sara y no ha podido Vd. distraer 5 minutos para venir 
a verme?

Hubiese querido saber si el título para la impresión de Iztueta le ha convencido y si el impresor lo ha 
aprovechado.

Supongo que sí y en caso contrario ya sabe Vd. dónde vivo a su disposición.

Sin más por hoy. Zure Zurea.

Garmendia
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No sé si conoce Vd. un procedimiento para la curación de la hernia que parece ser está en uso en 
Sara y que le transmito para su Folk-Lore. La víspera de San Juan y a las 12 de la noche se reunen 
4 individuos que se llamen Juan Batista alrededor de un roble determinado (dice que hay dos en 
Sara). Uno de los operantes coge en brazos el herniado y lo transpasa a su compañero diciendo 
“Nik dut, hik duk” y así hasta que haya dado la vuelta del árbol. Al día siguiente el enfermo está 
infaliblemente curado!! No sé si es costumbre particular a este pueblo o bien si la conoce Vd. ya. De 
todas maneras se la transmito por si le interesa.”

Infor.: Germán Garmendia.

1093.  SYNANCHEN, STRUMA... 
(77) - Anexos 11-14

 Synanchen = angina (Jorcellini)
 Synanticus = morbus, angina Ital. sinanca.

– Gall. Esquinancie. (du Cange) 688. T. VII.

“Struma: scrophulas quo in cute capitis
vel cerea guttur nascuntur.
glandulas vel Tosilla: tonsilla = toxilla = tusilla = tussilla =
tonsilla = plural = tosilla et tonsillas =
dicuntur glandula in summis faucibus.
quae iterdum inflammantur et intumescunt,
deglutiendi fametatem impetiunt:
et nonnumquam exulcerantur.”

– Jorcellini (115). T. VI.

Crocum = safran herbe
carica = especie de higoseco: higo en general.
parotis, edis = gonflement des glandes de l’oreille.

1094.  REMÈDES RUSTIQUE DES MALADIES 
Normaundie 
Landes 
Breizh 
(109) - Anexos 11-14 (1954/11/17)

“Remèdes rustiques des maladies de l’enfance.
Par Roger Vaultier

De tout temps, les villageois ont cherché à soigner les maladies par des remèdes simples dont la 
composition était empruntée en grande partie aux plantes ou aux divers produits de la ferme. Il y 
avait certes dans ce choix un esprit d’économie, mais aussi un sens pratique imposé par le cara-
trère d’urgence des soins à donner. Autrefois, les médecins étaient rares dans les campagne, il y 
avait, de-ci de-là, sous l’Ancien régime, des barbiers qui prodiguaient leur science, à la vérité assez 
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sommaire et débitaient des potions “magistrales”; les apothicaires, eux, n’ exerçaient pas dans les 
villages, il fallait aller à la ville voisine, ce qui était coûteux et peu rapide. Les paysans avaient donc 
des formulaires transmis de main en main, des secréts confiés de bouche à oreille. N’en rions pas 
trop, ils peuvent nous paraître ridicules aujourd’hui, mais nous ne devons pas oublier que certaines 
de ces pratiques étaient conseillées dans des livres scientifiques du XVIe ou même du XVIIe siècle, 
oeuvres de médecins réputés qui ne craignaient point d’employer les substances les plus étranges, 
voire les plus répugnantes.

La grande frayeur des mères dans de nombreuses régions est la crainte que leur enfant soit atteint du 
“carreau”, terme assez vague désignant une météorisation de l’abdomen, c’est-à-dire le “gros ventre” 
populaire; sous cette définition simplette se cachent, est-il besoin de le dire? des affections assez 
variées, souvent graves, dont la tuberculose intestinale. On a recours aux plantes, aux conseils des 
bonnes femmes expertes en diagnostics infaillibles, basés sur le sens giratoire des feuilles de lierre. Le 
traitement de ce carreau était assez spectaculaire à Saint-Pierre-de-Plesguen, en Ille-et-Vilaine, vers 
la fin du siècle dernier. On fendait un chêne en deux, de haut en bas, si le marmot était du sexe mas-
culin; deux de ses camarades venaient le chercher et l’emmenaient devant l’arbre; là, on déshabillait 
intégralement le jeune patient et les enfants se mettaient en prières, tous trois devaient, suivant un rite 
bien connu des ethnographes, être à jeun. Tout en récitant leurs pieuses invocations, les deux petits 
compagnons du malade le faisaient passer par le trou pratiqué dans le bois, puis on refermait celui-
ci; si la sève y reprenait, le garçonnet était sauvé. Ajoutons que, si les parents ne possédaient pas 
l’essence de bois indispensalbe à la réussite du traitement, ils allaient demander à des voisins de leur 
prêter un chêne, personne n’aurait osé refuser, car cela pouvait attirer la malédiction divine!

En Picardie, le “carrieu” relevait du maréchal-ferrant, suivant la vieille coutume du martelage du 
ventre reproduite sur des chapiteaux du moyen âge. Dans la région d’Allaines, à Poeuilly, on se 
rendait chez un de ces artisans qui, assurait-on, était un véritable spécialiste de cette affection; il 
couchait l’enfant sur son enclume, puis, tout en marmonant une oraison, faisait semblant de frapper 
l’abdomen à l’aide de son plus gros marteau. Le prix de la consultation était de 20 sous.

A Avranches, une vieille femme soignait le “carré” en tenant une pièce d’un sou à l’effigie de Napoléon 
III, mais ce dernier ne devait pas être couronné, c’était, affirmait-on, une des conditions de la réus-
site. Avec ce bronze, elle traçait sur le ventre du bébé 4 croix disposées en carré, et une 5.e au cen-
tre, c’est-à-dire sur le nombril; une prière, dont le texte était gardé secret, complétait cette étrange 
mise en scène. Dans le Sud de l’Avranchin, il se pratiquait, il y a encore quelques années rapporte 
l’excellent folkloriste Jean Séguin, une coutume barbare. La guérisseuse confectionnait une bouillie 
tiède de feuilles de bourrache, d’aloès et de molène qu’elle appliquait sur la partie enflée, puis elle 
faisait chauffer au rouge la “palette” (tourne galette en fer) et la passait rapidement à quelques centi-
mètres au-dessus du cataplasme, celui-ci séchait immédiatement, mais ce geste déterminait séance 
tenante des brûlures sous-cutanées dont le patient conservait les traces sa vie durant.

Les mères de famille d’autrefois, surtout à la campagne, attribuaient généreusement aux vers une 
bonne partie des indispositions de leur progéniture; afin de les préserver de ces fâcheux parasites, 
elles pendaient au cou des marmots un collier de gousses d’ail qu’ils portaient parfois jusqu’à leur 
1.re communion. L’ail--cette panacée villageoise-- entrait aussi dans la composition de maintes 
potions inconnues des pharmaciens d’alors; on utilisait aussi l’absinthe ou on mettait sur le ventre 
une effroyable bouillie de vers de terre (Basse-Normandie).

L’incontinence nocturne, fréquente chez les enfants, était, on le conçoit, redoutée des maîtres-
ses de maison. Assez souvent, elles faisaient avaler à leurs enfants atteints de cette désagréable 
infirmité une souris grillée, coupée en petits morceaux et mise dans une omelette; en Touraine, on 
mélangeait aussi aux aliments des crottes de rat bien desséchées au four; en Sologne, c’était un 
pain délayé avec la propre urine du bébé. Chaque région avait ses procédes particuliers dont certa-
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ins étaient fort peu appétissants, sans doute afin de produire une sorte de choc psychologique chez 
le garçonnet ou la fillette.

La coqueluche est une maladie courante du jeune âge; voici, scrupuleusement recopiée, la recette 
d’un guérisseur des Landes, recueillie vers 1890 par le Docteur Lavielle dans une thèse très 
curieuse sur la médecine populaire: “Prendre une vessie fraîche de porc et avoir soin de ne pas 
la laver. Y mettre 200 g de sucre candi. Laisser cette vessie exposée à l’air pendant une nuit dans 
un puits, après y avoir attaché un corps lourd, afin qu’elle puisse tremper dans l’eau. La retirer le 
lendemain matin et laisser égoutter le sirop, après avoir pratiqué quelques ouvertures à la partie 
supérieure pour donner de l’air. Faire prendre par cuillerées à café, après chaque quinte. Dose: 6 à 
7 cuillerées par jour et autant par nuit.”

En Bourbonnais et dans d’autres régions, on préférait un sirop d’escargots ou de limaces cuits dans 
3 bouillons différents; en Basse-Normandie, toujours d’après Seguin, une mère avoue difficilement 
que son bambin a cette maladie, s’il a des quintes, ce sont ces maudits vers qui en sont la cause; 
évidemment, lorsque le “pétiot” fait le “chant du co”, il est plus malaisé de dissimuler la vérité, alors 
on a recours à la thérapeutique locale. On emploie le lait de jument – dans le pays de Domfront, 
celle-ci doit être blanche – ou le bouillon de pie ou de corbeau, on fait encore du sirop de “gomme 
rabique dans une infusion de feuilles de mauve” ou bien une potion de capillaire ou, suivant les 
endroits, ce mélange si peu appétissant d’escargots et de sucre. Cette recette d’ailleurs est, paraît-
il, excellente contre tous les maux de gorge.

Pour chaque maladie infantile, la fermière avait – et a encore dans maintes provinces – des secrets 
réputés magiques. Fréquemment, et le fait est à noter, on essaye de prévoir. En Touraine, nous dit 
Jacques Rougé, il y a une cinquantaine d’années, pour sauvegarder leur marmaille du “muguet”, les 
bonnes femmes mettaient au cou des filles et des garçons un collier composé de petits tronçons 
de rameaux de figuier. En Haute-Bretagne, vers la fin du siècle dernier, on utilisait également des 
colliers de ces petits cailloux, dits “pierres de tonnerre”, afin que les bambins n’aient pas mal aux 
yeux; dans la même contrée, on fortifiait un bébé en plaçant dans son berceau des feuilles de bou-
leau desséchées au four.

En revanche, on laisse soigneusement aux tout petits les croûtes garnissant leur tête, car sans cela, 
disait-on, l’humeur se porterait au coeur et ils mourraient. On assurait – et ce préjugé existe sans 
doute peut-être encore – que les poux mangent le mauvais sang, on prenait donc bien soin de lais-
ser quelques-uns de ces parasites sur le crâne du malheureux marmot.

Il serait sans doute fastidieux de poursuivre cette liste de remèdes populaires appliqués au premier 
âge. On a pu le voir par ces quelques exemples, les mères de famille mettaient autrefois à contribu-
tion toutes les ressources de la basse-cour, du potager, du verger et même les animaux nuisibles 
pour soigner leur progéniture; elles voulaient aussi, dans leur tendresse, lui éviter des maux souvent 
mortels en lui faisant porter des chapelets d’ail ou de camomille, elles pensaient ainsi la préserver 
des fâcheux vers; à l’aide de quelques formules dont le sens leur échappait, elles luttaient contre 
ces démons toujours prêts à tourmenter les jeunes chairs et à leur donner d’effroyables maladies 
contre lesquelles trop souvent la médecine du temps était impuissante. Dans les soins journaliers, 
elles faisaient souvent preuve de bon sens et savaient se passer de l’apothicaire, en préparant un 
suppositoire avec les “côtes” d’un légume, rien n’était perdu pour le plus grand bien de la famille. 
Parfois aussi, elles ont été prophètes en leur pays, ces fermières de chez nous, en utilisant par 
exemple des raclures de cuillers d’étain pour le traitement des furoncles, bien avant que la science 
officielle pensât aux composés de ce métal. Ne nous moquons donc pas trop de leurs remèdes 
bizarres, peut-être une bretonne inconnue a-t-elle au temps jadis découvert les bienfaits de la péni-
cilline, c’est après tout fort possible...”

Fuente: Chroniques, 17 de novembre de 1954. Envío de R. Aramburu. (Donosti).



KONJURUAK / CONJUROS

1095.  SAN JUAN 
Amaiur, Ihaben (N.) 
(1) - Cuaderno 1 (1918)

a) Víspera de San Juan en Maya.

Se hace fuego en todas las puertas de las casas. Los chicos del pueblo saltan todos los fuegos de 
arriba abajo y luego de abajo a arriba.

 San Juan Bautista
 Ona barnera
 Gaiztoak kanpora
 Sarna afuera.

b) Se canta brincando sobre el fuego, todos: viejos y jóvenes, mientras uno pueda levantar el pie.

 Sarna afuera
 San Juan bezpera
 Biba San Juan.

Infor.: Fray Serafín de Yaben.

1096.  SAN JUAN 
(63) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Juan, al anochecer, al hacer los fuegos, dicen:

 San Juan Bautista
 Zure izenean gabiltza
 Ona barna
 Gaiztuak kanpora
 Encontro gaiztu guzietarik
 Guarda gaitza.
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1097.  SAN MORELLI 
Arantza (N.) 
(131) - Cuaderno 1 (1919)

Bendición del fuego por la noche en Aranaz.

La dueña de la casa, después de recoger el fuego, puesta de rodillas en la plancha, bendice con la 
pala en la mano haciendo tres veces el signo de la cruz, diciendo:

 San Morelli (?)
 Suba enkomendi
 Ez piztu ta ez itzali
 Jesukristo etxe ontan
 Sar bedi.

Después se pega un golpe con la pala al lar y se deja la pala sobre el fuego.

Infor.: D. Juan Martín. Párroco de Valcarlos.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V; p. 164.

1098.  SAN JUAN 
Donibane Lohizune, Sara (L.) 
Sunbilla (N.) 
(213) - Cuaderno 2 (1921/10/16)

a) La víspera de San Juan, hacia las nueve, se enciende en Sara un fuego en la plaza. On tournait 
autour du feu en recitant le chapelet. A la fin, on saute sur le feu... Géneralement on garde les cen-
dres ou les tisons et on les emporte chez soi. Avec les tisons on allume le lendemain le feu de la 
maison et on jette la cendre dans le jardin, sans doute, pour l’avenir.

En las casas que están fuera del casco, en cada una se enciende una fogata. Se tiran también tiros 
de fusil, etc. Todas las casas participan en la celebración del fuego, dando ramas o dinero para los 
cohetes, etc.

En San Juan de Luz el cura y el alcalde van a la plaza. El cura bendice el fuego y el alcalde lo 
enciende.

En otros pueblos, con unas flores amarillas y blancas unos hacen unas cruces que las ponen sobre 
la puerta de entrada, y otros una corona y en medio de la corona la cruz.

Infor.: Marta Elizagaray. 
Loc.: Sara. 16 de octubre de 1921.

b) En Sumbilla cuando se salta al fuego en la víspera de San Juan, se dice:

 Sarna afuera
 Onek barrena
 Gaiztoak kanpora
 Biba San Juan burumotz!
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1099.  GANGARABILLAK 
Elizondo (N.) 
(405) - Cuaderno 4 (1922)

Gangarabillak orazioa. Gangarabillak dire bederatzi, bedereatziak zortzi, zortziak zazpi, zazpiak sei, 
seiak bortz, bortzak lau, lauak iru, iruek vida, biak bat, gangarabillak in dezatela lert eta zapart. Iru 
aldiz erran biar da eta ati batez.

Loc.: Elizondo.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), pp. 167-
168 y 348 y “Quelques notes au sujet des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-
350), p. 348, de las Obras Completas, vol. V.

1100.  ZAZTE, ZAZTE 
Lekaroz (N.) 
(488) - Cuaderno 5 (1922)

La abuela de Aguerrea de Lecároz decía a sus nietos al mandarles a la cama: zazte, zazte; sukeldia 
ajataka aiko da zuekgatiakin... Los chicos iban a la cama enseguida por oír desde ella las carcajadas 
de la cocina...

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

1101.  JINKOA 
(497) - Cuaderno 5 (1922)

Al entrar las ovejas en la borda, se decía haciendo una cruz en la ateca:

Yinkoak izan dezala parte    
Aingeruek bertze aren bertze
etsai gaistoak baterez... 

(Y al decir esto se hacía con la mano un ademán de alejar al enemigo)

Infor.: María Cruz Mendiberri.

1102.  ANDERE 
(508) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando muere el dueño de una colmena se coloca un trapo negro y pegando en la colmena se 
dice: andere, hor, hor, nagusia hil da. Bainan izanen da bertze bat kasu eginen dautzuena.

Infor.: Madre de Martintxo.
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1103.  SAN JUAN 
Alkotz (N.) 
(554) - Cuaderno 5 (1923)

Al saltar los fuegos de San Juan.

 Sarna au fuera
 kaikupera (debajo del kaiku)
 ona barnera
 eta gaiztua kanpora.

Loc.: Alcoz.

1104.  ANGABILLAK 
Eltzaburu (N.) 
(618) - Cuaderno 6 (1923)

Angabillak bederatzi: bederatzikin zortzi etc. bikin bat: angabillek zirt-zart.

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.
NE: Sobre la temática y los términos Angabillak, Zingirio, Zingria y variantes, ver artículos: 

“Coincidencias folklóricas” (pp. 209-216) de las Obras Completas, vol. II, en concreto la 
página 212; “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 167-168 y 348; y de este mimo último volumen “Quelques 
notes au sujet des médecins et des médecines populaires” (pp. 331-350), p. 348.

1105.  ORBEL GUZIEN PETIK / BERHO GUZIEN GAINETIK 
Banka (N.B.) 
(669) - Cuaderno 6 (1923)

a) Orbel guzien petik
 Lapar guzien gainetik
 Etxean, zahar
 Kanpoan gazte
 Abilki, hail!... (Otoitza?)

Tomaban ceniza que había detrás de la placa de la chimenea. La esparcían en el aire diciendo la 
oración anterior.

La sobrina de una bruja quería hacer lo mismo y se equivocó diciendo:

 Orbel guzien petik
 lapar guzien petik.

Y entonces se metió la cabeza en unas espinas y se estropeó toda la cabeza.

Infor.: Pello Erramuzpe. 
Loc.: Banka.
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b) “Berho guzien gainetik (éste es el título del cuento):

Berho guzien gainetik
Hedoi guzien azpitik
Oren bat harat
Oren bat hunarat.

Equivocación fue decir:

Berho guzien azpitik
Hedoi guzien gainetik
oren bat...” (Pág. 141)

Fuente: Jean Barbier. Légendes du Pays Basque d’après la Tradition. Paris: Lib. Delagrave, 1931.
  Aurelio de Llano Roza Ampudia. Las brujas. Del folklore asturiano. Madrid, 1922; págs. 

76-77.

1106.  DEABRUA 
Arrueta (N.B.) 
(704) - Cuaderno 7 (1923)

 Deabrua sar balakio. (Que el diablo entre en uno)

 (Otro:) Deabruak ereman dezala.

 (Otro:) Leher ein baleza.

Infor.: Montaribet. Curé de Arraut.

1107.  TXINXIRIKORRA 
Oragarre (N.B.) 
(706) - Cuaderno 7 (1923)

Fórmula:

Txinxirikor Ebangelikor Ene gainetik, ehortzen balin bada ehun gaitzuru zahi zor bahuk 
pasak atxikak or...

Se toma un pedazo de leño encendido y lo llevan en la mano diciendo la fórmula anterior.

Infor.: Mariana Otzaraño, de Orrege.
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1108.  ANDDEDERRA 
Oragarre (N.B.) 
(707) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando la reina sale de la colmena le dicen: anddederra, anddederra, sar hadi, sar hadi. Y echan 
agua al mismo tiempo.

Infor.: Mariana Otzaraño, de Orrege.

1109.  SALUK 
Aniz (N.) 
(727) - Cuaderno 7 (1923)

Signándose:

 Etsaia apartakit
 Gurutziaren indarrez. Amen.

 Sáluk, Sainmerk, Sanmátio, Sán Juan, Santa Mária, apartekit ingumérie...

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
NE: San Luk y Sallok en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de 

las Obras Completas, vol. V, p. 156; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372); p. 368.

1110.  ABEJAS 
Ibero (N.) 
(751) - Cuaderno 7 (1926/01/16)

Inmediatamente después de amortajar al dueño de la casa, su esposa baja a la colmena, la cubre 
de paños negros y a medida que va cubriéndola así, da tres golpecitos en cada una de las colme-
nas, repitiendo en cada una de estas palabras:

 Nagusia il da
 Trabaja zazu argizaie
 Eztiye ez...

Infor.: Padre Antonio de Ibero: recogido de su madre. Costumbre practicada ordinariamente en el 
pueblo. 16 de enero de 1926.
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1111.  GARDACHO BENDITO 
Ollo (N.) 
(753) - Cuaderno 7 (192601/31)

Cuando se ve una culebra, dicen los chicos:

 Gardacho bendito
 Venir a guardar
 Que la mala culebra
 Me quiere ahogar.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. Lo dicen en su pueblo. 31 de enero de 1926.

1112.  SAN JUAN 
Ollo (N.) 
(757) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

El día de San Juan, se salta por encima del fuego que se hace en las puertas de las casas, 
diciendo:

 Guirguiri macho
 Sarna afuera
 San Juan víspera
 Ogi t’ardo
 Nafarrora.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1113.  EHIZAK 
Ataun (G.) 
(785) - Cuaderno 7 (1926)

Ebia, kaskabikoa edo elurra egiten duanean esaten da:

 Eizak, eizak ebie
 Gure etxean bazeok garie.
 Eizak, eizak, kaskabikoa
 Gure etxean bazeok ankabikoa...
 Eizak, eizak elurra
 Gure etxean bazeok egurra.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Colegial de Lecároz.
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1114.  SANTA BARBARA 
Alkotz (N.) 
(905) - Cuaderno 9 (1928)

 Santa Barbara
 Auntzek babara
 Ardiek erure (grano, pasto de las ovejas - girón)
 Artzaie zerure.
 Makille infernure
 Zakurre nai duen lekure.

Infor.: D. Pedro Albizu, de Alcoz.
NE: Sobre Santa Barbara: artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 149 y en “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-
372), del mismo volumen, p. 367. En las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. 
III Canciones, número 936.

1115.  MARIPOSA 
Ihaben (N.) 
(968) - Cuaderno 11 (1934)

Cuando en primavera aparece una mariposa amarilla se le dice:

 Txandille orie
 Iru egun baño lenago
 Elurre edo eurie...

Txandille = mariposa (?). No lo encuentro en ningún diccionario.

Infor.: Fray Serafín de Yaben.

1116.  SAN JUAN 
(983) - Cuaderno 11

En la víspera de San Juan:

 Sarna fuera
 Ona barnera
 Gáixtoa kanpora
 Biba San Juan.

Infor.: Escolástica.
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1117.  JINKUAK / SAN JUAN 
(984) - Cuaderno 11

a) Jinkuak dégula parte
Aingeruek bertzearen bertze
Etsai gaixtuek baterez...

NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 
Obras Completas, vol. V, pp. 165-166.

b) Sarna fuera
ona barnera
gaixtoa kanpora
San Juan Bautista
Badut siñéstia
Zure birtútian
karzu bakia
ta osasuna.

En cada línea se hace un salto y repiten todos, en fila, al saltar, y así en cada línea. Se dice todo 
tres veces.

Infor.: Modesta.

1118.  ESAIK BAT / HAMAIRU KUKURRUKU 
Lekeitio (B.) 
(1063) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Esaik bat: gure Jauna bera da bat, berak salbako gaituzak.
Esaik bi: Erromako altarak bi; gure Jauna bera da bat, berak salbatuko gaituzak.
Esaik iru: iru Trinidadiak iru, Erromako altarak bi, gure Jauna bera da bat, berak salbatuko 

gaituzak.
Esaik lau: Lau Ebangelistiak lau; iru Trinidadiak..... como antes.
Esaik bost: Jesukristoren bost llagak bost; ....
Esaik sei: sei argillarak sei; ....
Esaik saspi: saspi Sakramentuak saspi; ....
Esaik sortzi: zortzi oliasiñoiak sortzi; ....
Esaik bederatzi: bederatzi gosuak bederatzi; ...
Esaik amar: amar zeru ederrak, amar; ..... (tambien: amar mandamentuak amar; ....)
Esaik amaika: amaika milla aingeruak amaika; ....
Esaik amabi: amabi apostoluak, amabi; ....
Esaik amairu: kukurruku.

En Lekeitio, en mi niñez, acerca del amairu kukurruku: la solución se halla en uno de los Cuadernos 
y Recortes de Euzkadi.
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El kukurruku era imitando el canto del gallo.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 5, ficha 472). Se relaciona con la ficha 1288.

1119.  GATO MUERTO 
Lekeitio (B.) 
(1081) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Al encontrar un gato muerto, hacíamos simulacro de su entierro entonando:

 Il dala gure katua
 lau kaderako gaxua.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.

1120.  SAN JUAN 
Luzaide (N.) 
(1104) - Cuaderno 12 (1944)

El día de San Juan se enciende la hoguera y saltan uno por uno todos los miembros de la familia, 
hasta el más pequeño, que lo pasan cogido de sus dos manos, diciendo un verso en cada salto:
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 Xarma fera
 Una barnera
 Gaixtoak kanpora
 Su erre, su erre
 Yaungoikoak eman dezagula
 Pakia eta osagarria.

Lo hacen en Valcarlos. Cogen un tizón y echan a cada campo, después de dar vueltas con él en el 
aire.

Ese día ponen en las casas, campos etc. una cruz con laurel bendecido el día de Ramos, y una 
corona de flores en la ventana.

Infor.: Facunda Camino. 
Loc.: Valcarlos.

1121.  O IRUZKI SAINDIA 
(1107) - Cuaderno 12 (1944)

Iduzkia sartzian erraten da:

 O Iruzki saindia
 Emaguzu illeko ta bisike argia.

Infor.: Madre de Facunda Camino.

1122.  SAN JUAN 
(1114) - Cuaderno 12 (1944)

En la víspera de San Juan, saltando en la hoguera decían:

 Garia Nafarrora
 Sarna Ipuzcora.

Infor.: Larrañeta padre.

1123.  SARNA FUERA 
Aurizberri (N.) 
(1117) - Cuaderno 12 (1944)

 Sarna fuera
 Zorriek kanpora.

Infor.: Veraiz.
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1124.  JAUNGOIKOA 
Aurizberri (N.) 
(1120) - Cuaderno 12 (1944)

Para apagar el fuego, se le tapa con ceniza, se hacen tres cruces con la pala y se dice:

 Jaungoikoa, zato gure etxera su eske.

Infor.: Veraiz.

1125.  PUSKAK 
Aurizberri (N.) 
(1122) - Cuaderno 12 (1944)

El día de Sábado Santo, los chicos van por las casas a bendecir el ganado con agua bendita e 
hisopo: van en grupos. Al venir de una casa a otra, dicen:

 Kiki, miki, guk arroltze guti:
 ditugunak ere autsi
 Alabe Alabo, biar dala Bazko.
 Eltzean urdaik asko
 Mayan opil zuri.

Les daban huevos, chorizos... Les llamaban Puskak.

Infor.: Veraiz. Espinal.

1126.  SAN JUAN 
Eugi (N.) 
(1150) - Cuaderno 12 (1944)

El día de San Juan se queman las hierbas bendecidas el año anterior y se dice:

 Sarna afuera
 Sórgine ganbelapera. (Debajo del pesebre)

Infor.: Gloria Iribarren.

1127.  SAN JUAN 
Urtasun (N.) 
(1155) - Cuaderno 12 (1944)

El día de San Juan, saltando por el fuego:
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 Sarna afuera
 Garia Españera
 Artoa Frantziara
 Biba San Juan Bezpera!

Infor.: Antonio Esnoz, de Urtasun.

1128.  ABEJAS 
Beruete (N.) 
(1209) - Cuaderno 12 (1945)

Cuando muere uno de casa, se va a la colmena, se pone una prenda del difunto (alpargata, boina, 
etc.) y pegando una mano con otra, dicen:

 Maria il da etxe ontako nausii eta eguizozu argii.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1129.  IL DALA GURE KATU 
(1225) - Cuaderno 12

Cuando se encuentra un gato muerto dicen:

 Il dala gure katu
 Testament egin dula
 Nausiarentzat lau ankak eta buru
 Etxekoandearentzat atzeko tuturru.

Infor.: Joaquín Buldain.

1130.  SAN JUAN 
Etxano (B.) 
(1254) - Cuaderno 13 (1944)

En Etxano, la víspera de San Juan.

Se reúnen todos los chicos del barrio (esto se hace en todos los barrios del pueblo) y se cogen 
abarrak. Se hace fuego en todas las huertas de la vecindad: todo el grupo en cada una. Se hace el 
primer fuego en la huerta más lejana: una hoguera pequeña. Se hacen haces de paja, bien prietos, 
para que ardan bien: con el galtzu (haz de paja) se canta alrededor de esa hoguerita.
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Sorgiñak subiak muskerrak erre beitez.

con tono alto:

Infor.: Federico Ibaceta.
NE: En el original el P. Donostia hace la siguiente observación: “Falta algo de letra”.

1131.  BIHAR GOIZIAN 
Arraioz (N.) 
(1312) - Cuaderno 13 (1937/10/12)

Después de tapado el fuego, se hace una cruz con la pala y se dice:

 Biar goizian izan daitzila gure etxian
 Zazpi aingeru suketan.

Infor.: Juana Latasa, de 50 años: aprendido de su hermana. 
Loc.: Arrayoz, 12 de octubre de 1937.

1132.  EGUN ON 
Arraioz (N.) 
(1313) - Cuaderno 13 (1951)

 Egun on, pasatu gabon
 Biar izan daitzila argitze on.

Se pone el último ombor sobre la ceniza, y encima la pala y tenaza en cruz.

Infor.: María Bautista de la Cooperativa.
Loc.: Arrayoz.

1133.  GAU-GORRI 
Arraioz (N.) 
(1321) - Cuaderno 13

 Gau-gorri biar eguraldi.
 Goitz-gorri âtseko aize edo euri.

Infor.: Plácida.
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1134.  SAN JUAN 
Hondarribia (G.) 
(1330) - Cuaderno 13

El día de San Juan se hace hoguera, se salta y se dice:

 San Juan Bautiste
 Gaztiak dantzan dabiltze
 Bernabé Kasko murritze. (cabeza corta)

Infor.: Romana.

1135.  TXINGOLA 
(1378) - Cuaderno 14 (1955)

“Txingola.

S. zalg. zona, maux, éruptions infantiles. On les conjure par cette incantation:

Txingola bat
 ” biga
 ” hirou
 ” laur
eihar hadi gaur!

Txingola une, deux, trois, quatre... Puisses-tu périr cette nuit!”

Fuente: Lhande. Dict.; pág. 987.

1136.  JAUN DONE BALADI 
Ezkurra (N.) 
(1388) - Cuaderno 14 (1955/02)

Al guardar el fuego, al irse a dormir:

 Jaun done Baladi
 nik sua estali
 edozein gaixto yin badadi
 portan bedi arri.

Infor.: Envíado por Ángel Irigaray, médico. Febrero de 1955.
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1137.  ELURRAK JOAN 
Banka (N.B.) 
(1391) - Cuaderno 14 (1956)

Cuando llegan las golondrinas:

 Elurrak joan,
 Inarrak jin.
 Hur garbi.
 Pentze ehurri,
 Kaiola berri,
 Etxe huni,
 Zorionak jin,
 Elurrak joan.

 “Elurrak joan
 Iharrak jin
 hur garbi
 pentse ehurri
 kaiola berri
 Etche huni
 Zorionak jin
 Elurrak joan.

À la veune des hirondelles”

Infor.: Mme. Zulaica. Banca-Lasarte. 1956 en Lecároz.
NE: El texto original de la informante es la segunda versión; entrecomillada.

1138.  SAN JUAN 
Banka (N.B.) 
(1395) - Cuaderno 14 (1956)

La víspera de San Juan, se saltaba la hoguera; el primero el más anciano de la casa: y saltando de 
fuera hacia la casa, decía:

 Xarnak fuera.

Saltando de casa hacia fuera:

 Gaiztoak kanpora.

Y de fuera hacia la casa:

 Hunak (onak) barnera.

Lo mismo, todos los de la casa, repitiendo las mismas palabras. Después en una piedra bien limpia 
y colocada encima de las cenizas se ponía un peine y unas tijeras para las barbas de San Juan y 
junto un vaso de agua para su sed.
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“la vizpera de San Juan, se saltaba la hoguera, el primero el mas anciano de la casa y 
saltando de fuera hacia la casa decía
“Charnac fuera”
saltando de casa a fuera
“gaiztoak campora”
y de fuera hacia la casa
“hunak barnera”
(onak)

Y lo mismo todos en una piedra bien limpia y colocada encima de las cenizas se ponia un peine y 
unas tijeras para las barbas de San Juan y junto un vasco de agua para su sed.
Recuerdos de mi casa “Harguinhandia” y de mi abuelita Maria Carrica de Ithurralde.”

Infor.: Mme. Zulaica de Banka-Lasarte. Dice: recuerdos de mi casa Harguinhandia y de mi abuelita 
Maria Carrica Aguirre de Ithurralde.

NE: En esta ficha se presentan dos versiones de una misma información. Por un lado, primera-
mente, lo manuscrito por el Padre Donostia, en base a la información reicibida. A continua-
ción, entrecomillada, la información transcrita literalmente, por lo tanto con su grafía original, 
en la que se basó el Padre Donostia.
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JENDEEKIKOAK ETA BERBATEGIA 
GENTILICIOS Y VOCABULARIO

1139.  PERROMAXELAK 
Ezkurra (N.) 
(240) - Cuaderno 2 (1921/11/24)

En Ezcurra se llamaba antes, a las onzas de oro, perromaxelak .... Ontzakurria = 16 duros.

Infor.: Juan Pedro Barbería. 24 de noviembre de 1921.

1140.  HEMERETZI KITO 
Amaiur (N.) 
(300) - Cuaderno 3 (1921)

 Emeretzi kito (gitano) Ugaldeneko
 Burukial zuri Maitorreneko
 Artopil gainzuri Maxtoñeko
 Jakie poko bere artako (la misma casa)
 Lixue gorri Komaineko
 Buen cuarto Nozpilateko
 Neskatxa eder Jose Matiaseneko
 Andrea nausi Barbañeko
 Xapel xuri Bolloneneko
 Mozkor aundi Xixkañeko
 Zangile mango Argineneko
 Ezpain makur Kalloneko
 Jaune ttipi Gortariko
 Xapata xar Datxipiko.
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 Puzkar aundi Jauregiko
 Zapel makur Ekosko (casa de 1610)
 Aztal zikin Etxebertzeko (Xanxoneko)
 Kaka zorro Maixterneko
 Familie tzar Salaberriko
 Txintxur luze Barrantxeko
 Xulubita zango bere artako (la misma casa)
 Laberak aundi (mucho respeto) Iruingo.

Burukial es una especie de toca que llevaban las mujeres casadas...

Lixue gorri = legia mala.

Artopil = torta no bien asada.

Infor.: Maritorena. 
Loc.: Maya.

1141.  ARESO 
Labaien (N.) 
(322) - Cuaderno 3 (1921/12/14)

Leccio Epistola Mari chiqui guezurra franco eta eguia guchi:

 Areso de setoso, Leiz arrandioso
 Ezcurra idalgo, Erasun loidi,
 Saldias aici ageri, Labain arbi andi,
 Urroz atezortz, Oiz opor zuri,
 Donamaria az, Legasa poca plaza,
 Oronoz galtza motz, andi bota niñuten,
 Navartera Infernuko deabru gucien artera,
 Ituren gaztain zolo andi, Zubieta sorguin zolo Aleluya...

Infor.: Comunicado por D. Juan Pedro Barbería, de Labayen. Textual con su grafía. Carta de 14 de 
diciembre de 1921.

1142.  GOIZIAN GOIZ 
Sara (L.) 
(339) - Cuaderno 3 (1922)

 Goizian goiz jekirik
 Satar abarkak jaunzirik
 Amalau behi deitzirik
 Hec guzien esneak edanik
 San Antonerat goanik
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 Han Ave Maria hasirik
 Akabatzeko utzirik
 Donijuaneko zubitik
 Baionaren erditik
 Juan ninduzun Espeletarat
 Zer haitu hintzen han? Dantzan
 Zein gure maiteñuak eskuetan
 Gizon apo tzar batek atera zautan disputa
 Nere maitearekin behar zuela dantzatu
 Nik ezetz; hark baietz.
 Jo ninduen burdinatcho batez kolpe
 Nik hari behi kakaz kolpe
 Apuaen arima!
 Ni gelditu ninduan odoltsu
 Bainan bai hura ere kakatsu.
 Oh, oh, Bettirino! Hire aita hil omen duk!
 Zer hutzi dik neretako?
 Etchian den bildorrotchik tcharrena.
 Arrebarendako?
 Etchian den bildorrotchit ederrena
 Tirrit dela nere aita zenarendako.

Infor.: Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.

1143.  OHARRIZKO ETXEAK 
Lekaroz (N.) 
(360) - Cuaderno 3 (1922)

Nombres de casas en Oharriz, Lecároz:

 9. Guzien buru Jauregiko
 8. Idi aundi Aldegiko
 7. Nausi ontzi Etxebertzeko
 6. Zanga luze Perueneko
 5. Txakur maite Etxegaraiko
 4. Ttikili ttakala Maitoneko
 3. Mutur zikin Elizazubiko (antes había una herrería)
 2. Balkon aundi Argineneko
 1. Xurrute zikin Iturraldeko
 

Infor.: A la de Agerrea, de Lecároz.
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1144.  ELIZONDO MANGO 
Elizondo (N.) 
(372) - Cuaderno 4 (1922)

 Elizondo mango,
 arto gutti yango,
 Ogiaren papurra
 Elizondo zanga makurra.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

1145.  ELBETE-KUKUTE 
Elizondo (N.) 
(373) - Cuaderno 4 (1922)

 Elbete, kukute,

 Mando-tzar bat

 il dute

 Katilu txar bat

 ezin izanez

 Zerrien askan

 Yan dute.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

1146.  JINKOEN XAKURRE 
Elizondo (N.) 
(385) - Cuaderno 4 (1922)

A los gusanos de pelo les llamaban Yinkoen xakurre. A la semilla (fruto) de malva, le llamaban 
Yinkoen gasna.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.
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1147.  SORGIN MANDATARIEK 
Elizondo, Urdiain (N.) 
(390) - Cuaderno 4 (1922)

a) Los chicos de Lecároz llamaban sorgin-mandatariek a las pelusas de los...

 Se les soplaba y cada uno pedía que le trajera del cielo lo que mas le gustara.

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.

b) En Urdiain le llaman sorgin illak.

1148.  BAZTANGO HERRIAK 
Elbete, Elgorriaga (N.) 
(419) - Cuaderno 4 (1922)

a) Amaiur, aurren oyalak ezen biur.

Infor.: Carricaburu. 
Loc.: Elbetea.

b) Erratzu, berrogei milla petatzu (pedazo).

Infor.: Carricaburu. 
Loc.: Elbetea.

c) Arizkun, Dominus vobiscum.
Azpilkueta, yo ta bota.
Elbete, kukute
etc.

Infor.: Carricaburu. 
Loc.: Elbetea.
NE: (Ficha 373). Se relaciona con la ficha 1145.

d) Gaztelu, zerri kapelu (gorra de cerdo)
 Oronoz galtza motz.
 Oyeregi, zerri begi.
 Nabarte, pasa adelante.
 Elgorriaga, tripa sayas.

Elgorriaga era un barrio de Santesteban. Éste tenía dos San Pedros. Cuando Elgorriaga se separó 
quería una imagen de las dos... Por ella no dieron más que una bota de vino.

De ahí dicen que viene el mote de tripa sayas, aludiendo a que los de Elgorriaga no daban cuartos 
sino cosas de comer o beber.
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1149.  TARATULARRAK ETA BAZTANDARRAK 
Baztan, Doneztebe (N.) 
(457) - Cuaderno 4 (1922)

a) A los de la regata de Santesteban les llaman Taratulutarras (tararulu = barreno) o ttarattillu...

Infor.: José Diego Arrupea.

b) A los baztaneses:

 Baztandarrak tuku tuku
 almutia kolkuan.

Infor.: José Diego Arrupea.

c) También:

 Baztandarrak tuku tuku
 gazta erre yale
 autsara eroi
 ta batere gabe...

Infor.: José Diego Arrupea.

1150.  ETXALARTARRA 
Lekaroz (N.) 
(479) - Cuaderno 5 (1922)

 Etxelartarra
 tirri, tarra
 to puzkarra
 karrak sagarra
 Urak eraman
 Larrak gelditu
 Otsoak purdi larrotu...

Infor.: Francisca Sanzberro. 
Loc.: Lecároz.

1151.  JINKOEN TXAKURRA 
(491) - Cuaderno 5 (1922)

A los gusanos de pelo con rayas llamaban: Yinkoen txakurra.

Infor.: María Cruz Mendiberri.
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1152.  JINKOEN OIHUA 
Iraizotz (N.) 
(492-B) - Cuaderno 5 (1922)

Le llaman Yinkoen ollua en Iraizoz.

Infor.: Fray Damián.

1153.  ERROMAKO ZUBIA / JAINKOAN PAXA 
Iraizotz (N.) 
(498) - Cuaderno 5 (1922)

a) Al arco iris le llaman: Erromako zubia.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

b) En Iraizoz le llaman: Jainkoan paxa. (Paxa = gerrikoa o faja).

Infor.: Fray Damián.

1154.  TRANGA 
Lekuine (L.) 
(523) - Cuaderno 5 (1923)

Tranga = instrument pour gonfler = arrotzeko el hilo.

Infor.: Manex Elizondo. 
Loc.: Lekuine.

1155.  HILARGI SANTUA 
Getaria, Mendaro, Zumaia (G.) 
(528) - Cuaderno 5 (1923)

A la luna le llaman en los caseríos de Mendaro, Guetaria, etc.: illargi Santua, es decir llamando san-
tua a la luna.

Infor.: D. José Cendoya. 
Loc.: Zumaya.
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1156.  IRIÑE BAGIÑU 
Arrarats, Ezkurra (N.) 
(533) - Cuaderno 5 (1923)

 Iriñe bagiñu
 Esnia billatu
 Azpiko etxetik
 Sartagi ekarrita
 Aya ein giñuku...

De D. José Aguirre... Se cuenta burlescamente atribuyéndoselo a los de Ezkurra. Oído también a 
personas de Arraras, Basaburua, Navarra.

1157.  AXERIA MENDIAN DANTZAN / BODA DE LOS PASTORES 
Ollo (N.) 
(539) - Cuaderno 5 (1923)

a) Cuando hay sol y llueve, cuando se ve el arco iris, dicen: axeria mendiyan dantzan.

Infor.: Sotera: aprendido de su abuelo.

b) Cuando hay sol y lluvia a la vez dicen: las bodas de los pastores.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo.

1158.  JAINKOEN PAXA / JAINKOAREN GERRIKOA 
Aldatz, Alkotz, Ultzama (N.) 
(540) - Cuaderno 5 (1923/07/17)

a) Al arco iris le llaman: Jainkoen paxa. (La faja de Dios)

Loc.: Alcoz. Ulzama.

b) En Aldaz le llaman: Jainkoaren gerrikoa.

Infor.: Padre Ignacio de Aldaz. 17 de julio de 1923.

1159.  AXARIEN BODAK 
Alkotz, Ultzama (N.) 
(541) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando hay arco iris, dicen también: axarien bodak.

Loc.: Alcoz. Ulzama.
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1160.  ALKOTZEKO ETXEAK 
Alkotz (N.) 
(583) - Cuaderno 6 (1923)

Motes de casas:

 Galtza laso Matxinbarrengo
 Mallo aundi eta kiderluz Matxindroneko
 Txardin burugorri Martikoneko
 Lustondo zikin Maistarneko
 Erle xaxki-zar Juaneko
 Pata aundi Eroseneko
 Zopa goxo Apezanetxeko
 Klixkutun-klaxkutun itxurtxar Pintxoneko
 Lixu xuri (fuente vieja) Martixeneko
 Koltxon txuri Etxeberriko
 Lixu-urdin Gurutzeneko
 Gizon dor-dor Lakarrengo
 Klaskun yoale xar (esquila pequeña) Bastaleneko
 Txakurren ipurtxulo Sastreneko

(Casas de Alcoz).

1161.  ULTZAMAKO HERRIAK 
Alkotz, Ultzama (N.) 
(584) - Cuaderno 6 (1923)

Motes de pueblos de Ulzama:

 Arraiz Esker gaitz
Orkin Otsuak ipurditik ozka egin
Lozen Ipurdi gizen
Alcoz Arto otz
Iruzitz (Iraizoz) Meta zitz
Zenoz Puzten motz
Elso Karrika luze eta diru falso
Urrizola Zapeta zola (suela de zapato)
Draindin (guerendiain) Ttilin, ttilin, panpalin
 Ollo beltzak erron din
 Txuriak ere mokoan din
 Laisterin, Katalin...
Lizaso Ipurdi laso
Larrainzar  Polain zar, Katillu xar bat ez dute –

Txerrien askan yaten dute (yaten dute), ore ere bertzek 
man diote.

Gorrontz eta Olano Biak hermano.
Gorrontz Artzeko bere burua galtzeko.
Auze Kaka itteko ez da gauze.
Eltzaburu Buru-buru, eltzea bete zorriburu.
Illarregi Begi gorri.

Infor.: Chicos de Alcoz.
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1162.  LAU-LAU 
Bidania (G.) 
(639) - Cuaderno 6 (1923)

 Lau, lau, amalau
 attak saldu nau
 amak eosi nau
 Zubietako alkate zarrak
 preso sartu nau.

Infor.: Bidania. Miguel Otaegui. 
Loc.: Alsasua.

1163.  EKI SAINDUA 
Santa Grazi (Z.) 
(689) - Cuaderno 7 (1923)

Eki saindua le llaman al sol.

Infor.: Constantin. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.

1164.  ZUBEROKO HERRIAK 
Mitikile (Z.) 
(697) - Cuaderno 7 (1923/02/07)

Lectio epistole beati poli apostoli at corentios fratres:

 Prozeskari haundiac Iruriko (Trois-Villes)
 Banitatusak Atarrátzeko
 Bileniak Onizeko (Abense de Haut)
 Andrekari andiak Zibazeko (Sibace)
 Kantai andiak Aloseko (Alos)
 Dantzari aundiak Altza - Behetiko
 Yokulariak Altzaiko
 Artoyale aundiak Lakarriko
 Jente kaesantak bena (baina) fripuak Larráñeko (Larrau)
 Salbajiak Santa Graziko
 Ezpel zanko okerrak Lígiko (Licq)
 Lamiñak Atégiko (Atherey)
 Gose yankinak Astüeko (Restoue)
 Agerremuntes ürgülutsiak Hauzeko (Haux)
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 Higanautak (huguenots) Montoriko (Montory) Bearn
 Jinko falsiak Barkoxeko (Barcus)
 Kakol biltzaliak Eskiulako (Esquiule)
 Izoztatiak Hospitaleko (S. Blaise)
 Serora bihurtiak Sohütako (Chéraute)
 Gatü atzemailik Mendibileko (Mendibieu)
 Eta jaliak Lahüntzeko (Laruns)
 Tratalariak Mitikíleko (Moncayolle)
 Kartakariak Larrábileko (Larrabieu)
 Killakariak Urrustoiko (Arrazt)
 Uñu saltzaliak Larroriko (Larrory)
 Kota gorriak Xarrikótako (Charritte)
 Jendizaliak Charrikotapeko
 Üzker egiliak Ündurañeko
 Xülülaiak Ündüreñeko (Undurein)
 Arrabitaiak Ezpeizeko (Ezpez)
 Eta Dantzariak Onizeko (Abense de Bas)
 Belhagiliak (sorciers) Bildozeko (Viodos)
 Aztaparkakuak Añharbeko (Ainharp)
 Soka egiliak Lestarreko (Licharre)
 Txikanürrak (qui chicane) Mauleko (Mauleon)
 Phanpakaiak Arrokiagako (Roquiague)
 Espartinairiak Gaindañeko (Garindein)
 Xipa xorruak Idauzeko (Idaux)
 Buhamiak Mendikotako (Menditte)
 Zere egiliak Mèndiko (Mendi)
 Punpu handiak (gros sabots) Altzürüküko (Aussurucq)
 Jente ñabarrak Urdiñarbeko (Ordiarph)
 Gizon galantak Muskildiko (Muskuldy)

Ni prefosta hango beniz.

Esto lo dice el que canta, aplicando este último Gizon galantak al pueblo de donde es el que canta.

 Üzker egiliak Undurañeko
 Jendizaliak Charrikotapeko

Infor.: Foix. Curé de Moncayolle. 7 de febrero de 1923.

1165.  JINKO MUKHURRA 
Mitikile (Z.) 
(698) - Cuaderno 7 (1923/02/07)

La bûche de Noël. (Jinko mükhürra).

Infor.: Foix. Curé de Moncayolle.
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1166.  KUKURUKU 
Mitikile (Z.) 
(699) - Cuaderno 7 (1923/02/07)

Cuando se retiran del mercado a la noche, o de la taberna.

 Kukuruku nur gira gü?
 Atharraztarrak atharraztarrak girade gu.

Infor.: Foix. Curé de Moncayolle.

1167.  ARRAMANTZAKA 
Sara (L.) 
(724) - Cuaderno 7 (1923)

Cuando cantan gritando mucho, dicen en Sara: Arramantzaka.

Infor.: D.ª Anita de Garmendia. 
Loc.: Sara.

1168.  KATALIN GORRI 
Ollo (N.) 
(771) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

A las katalin gorris, les llaman gallinicas de Dios.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
NE: Canción Katalingorri, gorri: Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, número 683.

1169.  FAJA DE DIOS 
Ollo (N.) 
(774) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Al arco iris le llaman: faja de Dios.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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1170.  GOIERRIKO HERRIAK 
Ataun (G.) 
(820) - Cuaderno 8 (1926)

Erri batzuetakoeri esaten dizkieten izen goitiak:

 Ataundarrak dira otsoak
 Idiazabalkoak azariak
 Ormaiztegikoak beleak
 Amezketarrak elbiak...

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

1171.  ETAN, ETAN 
Alkotz (N.) 
(906) - Cuaderno 9 (1928)

 Etan, etan
 Añezkarko Larrañetan (casa)
 Atsu batek jo ninduen
 Puzkar batez erraietan.

Infor.: D. Pedro Albizu, de Alcoz.

1172.  BAZTANGO HERRIAK 
Berroeta (N.) 
(959) - Cuaderno 9 (1933)

 Almandoz kix kox.
 Berrotarrak galtza motz.
 Aniztarrak buru motz.

Infor.: J. José Iriarte. 
Loc.: Berroeta.

1173.  BAZTANDARRA 
Berroeta (N.) 
(960) - Cuaderno 9 (1933)

 Baztandarra tuku tuku
 Lasto suere gan
 eta batera gabe.

Infor.: J. José Iriarte. 
Loc.: Berroeta.
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1174.  ARROSARIO EMAN 
(XIII Pagos a txistularis (B)) - Cuaderno 10 (1932)

(arrosario eman = rezar el rosario)

1175.  VITORRA 
(XIV Pagos a txistularis (B)) - Cuaderno 10 (1932)

“Vitorra” = Cuando uno adquiría algún título de nobleza se colocaba en su casa un escudo o Vitorra 
y acudían a este acto de todos los pueblos de Baztán, cada uno con su juglar.

1176.  PIRRUAK 
Irurita (N.) 
(975) - Cuaderno 11

Fuera pirruak.

En Irurita, los caseros llaman pirrua a las brujas.

¿Existe esa palabra? No la encuentro en los diccionarios.

Loc.: Irurita.

1177.  ZERUKO TANBORRA 
Lekeitio (B.) 
(1059) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Lekeitio se llama zeruko tanborra.

Este tanbor nada tiene que ver con el tambor (instrumento). A los pajarillos en plumón se les llama 
también txorijak tanborrian.

Es el vilano de una gramínea espontánea.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 4, ficha 390). Se relaciona con la ficha 1147.
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1178.  BEKOZALE 
Lekeitio (B.) 
(1068) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Cuando uno come una manzana u otra cosa parecida, y arroja al suelo lo que no le agrada y hay 
otro que lo recoge y lo come, se le moteja a éste diciendo: bekozale.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: Motejar equivale a censurar ciertas acciones aplicando un mote o apodo a dicha persona. 

En algunas ocasiones también se ha llegado a utilizar el término, por ejemplo, para los 
meses del año.

 (Cuaderno 5, ficha 557). Se relaciona con la ficha final 437.

1179.  EURIA DAKAR MENDITIK 
Lekeitio (B.) 
(1088) - Cuaderno 12 (1942-1943)

 Eurija dakar mendittik
 Ondarruaren ganetik
 Eztakat sapatatxurik
 Banoya Lekeittiotik.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Con la misma tonada de 1055). Se relaciona con la ficha 507.
 (Cuaderno 9, ficha 880) Se relaciona con la ficha 487.

1180.  AXERIEN BODAK / ORKATX ADARRA 
Aurizberri (N.) 
(1119) - Cuaderno 12 (1944)

Al arco iris, le llamaban en Espinal: Axerien bodak.

Y también: Orkatx-adarra.

Orkatx = horquilla pequeña de 2 púas... / macho cabrío / espuela.

1181.  OSTILEKA ATERA DA 
Areso (N.) 
(1146) - Cuaderno 12 (1944)

Al arco iris le llamaban en Areso: ostileka atera da.

Infor.: Madre de Miguel Eraso. 
Loc.: Elizondo.
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1182.  JAINKOEN PAXA 
Beruete (N.) 
(1162) - Cuaderno 12 (1944)

Al arco iris le llaman: Jainkoen Paxa.

Infor: Sabina Oyartzun.

1183.  ZURRUPUTUNA 
Oiartzun (G.) 
(1180) - Cuaderno 12 (1944)

En Oyartzun le llaman zurruputuna: bacalao-sopa de ajo.

Infor.: Luisa Irigoyen.

1184.  BASABURUKO HERRIAK 
Beruete (N.) 
(1197) - Cuaderno 12 (1944)

 Arraaztarra tirri tarra
 Erotarra, mandokotarra.
 Aldaztar ipurdi latz
 Beruetarra fama txarra.
 Erbiti ta Gartzarun
 txokolati ar zaun.
 Erbiti or bezalako
 Gizon pesti guti. (peste)

Infor.: Sabina Oyartzun.

1185.  OIARTZUN 
Oiartzun (G.) 
(1198) - Cuaderno 12 (1944)

 Oyartzun pareta zarrak erantzun.
 Oyartzun dakarren monedan erantzun.

Infor.: Boni y su mujer.
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1186.  AZPIROZKOAK 
Beruete (N.) 
(1199) - Cuaderno 12 (1944)

A los de Azpiroz, les llaman Karakol-erri, porque tienen la carretera en curva.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1187.  ARALARKO HERRIAK 
Etxarri-Larraun, Larraun (N.) 
(1216) - Cuaderno 12 (1946/02/13)

 Etxarri: lepoa bete txintxarri.
 Lekunberri: zakur erri.
 A los de Huici: barek (limacos).
 A los de Azpiroz: karakolak.

Motes de los 17 pueblos de Larraun:

 Maotz eta Odoriz urrena Astiz.
 Ni andik Mugirora pasatu al banitz.
 Arintz eta Aldatz urrena Etxarri.
 Andik Huitzire pasatu al banitz.
 Gorriti ta Azpiroz urrena Lezeta.
 Errezkindik Albixura igo al banitz.
 Baraibar da Iribas Ali begietan.
 Goazen Lekunberrire ama-zazpi erritan.

Infor.: Joaquín Buldain, natural de Etxarri, de 82 años. 13 de febrero de 1946, en Beruete.

1188.  MINDUNA 
Oiartzun (G.) 
(1282) - Cuaderno 13 (1947/01/01)

Minduna = duelo, los que van en él.

Infor.: María Luisa Irigoyen. Barcelona, 1 de enero de 1947.

1189.  MARIA DE TANBORIN 
(1284) - Cuaderno 13

“... y de María de Tamborín xarra...” (nombre de la casa sin duda).

Fuente: Eusko-Folklore, 1933. “Hechicería vasca”. Caro Baroja, Julio.
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1190.  BORTZIRIETAKO HERRIAK 
Bortziriak (N.) 
(1288) - Cuaderno 13 (1949)

Motes de pueblos:

 Lesakarrak = triposuk
 Beratarrak = envidiosuk
 Etxelartarrak = ergelak
 Igantziarrak = yakintsuk
 Aranaztarrak = arrikalariak

Infor.: Pascual Aldave.

1191.  ARRAITA 
(1323) - Cuaderno 13

Arraita = violín - en Francia.

Infor.: Manex Etxeberri.

1192.  TRANGA 
(1326) - Cuaderno 13

La tranga es para illea arrotzeko.

Infor.: Manex Etxeberri.

1193.  MEZPERAK APUÑATIK 
Barkoxe (Z.) 
(1338-B) - Cuaderno 13 (1953)

“Mezperak apuñatik, emanik izan dira.

Eliza selaubetik (coro, tribuna) jaun aphez bozdunek “Dixit” eta “Magnificat” ian, pekoak iharautsi 
dutie, ezi etziren, bi psalmu horietan, añ kokian, nula bestetan.

“Deposuit” delakoa Urrustuy-ko 82 urthetako arrabitak tchamelatu du, sekula beno aijikiago.

Hustulatzen bezala arizelarik denek beharriak txut zutien, prefosta (sin duda).

Gora jaun xahar gaztia. “Othoi pharka” mintzaldia musde Etcheparek egin du llabur et hun.

Aitizineko urthian erregetxupitek (roitelet) “antiennes” delakoek eijerki eman zutien.

Murat hegaltatu othe dira?”

Fuente: Herria, semanario. Sección Ziberuan. Jueves, 24 setiembre 1953, nº 197.
  (Se refiere a Barkotxe)
Ref.:  Azkue: Hustulatzen = hustü / ustu = silbo, siffet.
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1194.  KULIKADERA 
(1365) - Cuaderno 14 (1955)

“Kulikadera.

(R. uzt) merienda, cena que se da a los operarios al terminar el tejado de un edificio.”

Fuente: Azkue I, 507.

1195.  BEKANEKO 
(1376) - Cuaderno 14 (1955)

“Bekaneko = sueño.

Es el nombre familiar del sueño. Al cual aún más familiarmente se le llama: Maria-Bekaneko o 
Maritxu Bekaneko.”

Fuente:  Pablo de Zamarripa y Uraga. Manual del Vascófilo. Bilbao. Imp. y Enc. De José Ant. de 
Lerchundi. 1914, pág. 98.

1196.  ZUBEROKO HERRIAK 
Zuberoa 
(31) - Anexos 1-7 (1953/08/22)

Papeles Sota-Sallaberry.

“Lexio epichtolé beati poli Apostoli ad Corintias Fratres.

Prosescari handiac Iouyco
Banitatousaq Atharatçeco
Bilegnac Oniçeco
Andrecari handia Çiberuseco
Khantari handiaq Aloseco (?)
Dantçari handiac Altça behetico
Jocularic Altçarico
Artho jale handiac Lakharico
Intçaour jalic Sonhareco (?)
Arnegu eguilic Arhaueco
Jente chouaq Etchebarreco
Jente caresanta bena fripouac Larragneco
Salbagic Sentangraçico
Ezpel çanco okheraq Ligicico
Lamignac Atheregico
Itçal janquinac Liguinagaco
Gose jankinac Astueco
Aguere founterez urguilluxia Haonçeco
Higanaontac Montorico
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jinco faltsiac Barcocheco
Caracoill biltçalic Eskioulaco
Serora buhurtiac Sorhutaco
Gathu atcamailic Mendibileco
Eba jalic Lahuntçeco
Tratulariq Mithiquileco
Cartacariq Larabileco
Killacariq Uruchtorico
Ougnhou saltcalic Larrorico
Cotagoric Saricotaco
Churulariq Undureingueco
Arabitariq Espeiseco
eta dantzariq Buniçeco
Escukhacouq Agnharbeco
Belhaguilic Bildoçeco
Soca egilic Lestarreco
Chicanurac Maouleco
Phapacaric Arroquiagiceco
Espartignairiq Guandaigneco
Chipa chorouq Idaonçeco
Sare eguilic Mendicotaco
eta ardatchaq Mendico
Ponpou handiac Altçuruco
Jente ourdi nabaraq Ordignarbeco
Guiçon galant eta behar becalacouaq
Mousquildico eta nihauco.

Pap. Sota-Sallaberry, copié Ustaritz 22.VIII.1953.”

1197.  HITZEN BATZUK 
Etxarri Aranatz, Lekunberri, Sakana (N.) 
(58) - Anexos 8-10 (1926/04/18)

“R. P. José A. de Donostia. Lecároz.

Muy querido P. José Antonio:

Aprovechando la venida del P. Simón, le remito ejemplares de la música “Yo Ti sumunt agni nove-
lli”. Como he estado fuera, han sacado [¿la publicación?] sin las poesías correspondientes ¡Qué 
vamos a hacer! Si uno no está continuamente encima, nunca se libran de hacer algún disparate.

Después de haber leído con detención su bellísima conferencia “Les Berceuses Basques”; me 
he fijado que en la página 22 “aizteritxua” traduce por “águila”. Se me figura que habrá puesto 
así, por no decir “zorro”. Esa misma letra con otra melodía se cantó en las fiestas vascas de 
Lecumberri y decían “azeritxuak”. Me extrañó mucho, pues no le sacaba ningún significado a 
esa palabra en tan linda canción. Pues bien, ahora creo haber averiguado el significado exacto 
de esa palabra. En la Barranca de Navarra por lo menos (no sé si también en otros puntos) 
emplean auskera en lugar de euskera, item aize en lugar de eize (caza), aiztari en lugar de eiztari 
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(cazador); y aquí está el quid. Yo creo que debe traducirse ese verso así: “El cazador te lle-
vará, creyendo que eres una liebre” y no de ninguna de estas maneras: “la zorra llevará”? Bien 
“El águila te llevará”. Para mayor prueba puede mirar el Dicc. Grande de Azkue (no tengo el 
pequeño) en la palabra “aize”, quinta acepción. Ayer mismo, hablando con un hermano lego 
(de) Echarri Aranaz; le pregunté: ¿Cómo dicen en Echarri: “han ido a la caza”? Y me respondió: 
“aizera joan dira”. Y cómo: “ya vienen los cazadores”? Y me respondió: aiztariak badatoz”. Me 
confirmé en mi creencia.

Dispense esta pequeña observación y mande como parte de este su afectuoso en Cristo

Fray Julián de [¿?]

Iruña, 18 abril, 1926.”

1198.  ARTZAIN JOKO / ARTZAI TXISTU 
(81) - Anexos 11-14

“Artzainjoko = juego con seis piedrecillas. (BNc. Lc, Sc)” (Pág. 84)

“Artzaitxiztu = (L-ain) silbido que se produce con los dedos metidos en la boca.” (Pág. 84)

Fuente: Azkue. Diccionario.

1199.  ARTZAI TXISTU / ARTZAI JOKO 
(82) - Anexos 11-14

“(Planche Artzain : accesoires de bergerie):… 8. Jeu de berger : amaxari, amaxtarika N., artzain-joko 
L.N., artzanjokü S.” (Pág. 66)

“Artzai-txixtu L. sifflet de berger.” (Pág. 67)

“Artzai-ioko L. N., -jokü S. jeu de berger de petites pierres en échiquier; marelle.” (Pág. 67)

“Huxtu C. (H.) sifflement, coup de sifflet...” (Pág. 464).
 

Fuente: P. Lhande. Dict.
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1200.  LARRAUNGO HERRIEN KANTA 
Larraun (N.) 
(86) - Anexos 11-14

“Larraungo errien kanta.

 Madotz eta Oderitz
 Urbillena Astitz
 Andik Mugirora
 Pasatu al banintz
 Arruitzen ere ez det
 Egiteko aunitz.
 Aldatz eta Etxarri  bis
 Ni Uitzin banintz. 

 Gorriti ta Azpirotz
 Urrena Lezeta,
 Errazkin ta Arbizu
 Gauaz pasa eta
 Baraibar ta Iribas
 Alli begietan.
 Guazen Lekunberrira  bis
 Amazazpi errietan. 

Con la música de ¡Ai Ixabel, Ixabel!”

Fuente: Euskel Eres-Sorta, nº 340; pág. 168.

1201.  GIPUZKUA’KO ERRI BATZUEN IXENGOITIYAK 
Gipuzkoa 
(1-C) – Recortes (1938/01/06)

“Gipuzkua’ko erri batzuen ixengoitiyak

Euzko Erri-Jakintza

Andoaindarrak dira ontzak.
Albiztutarrak, kunplimentu errikuak.
Alegintarrak, txitxarrik.
Amezketarrak, elbiak.
Atauntarrak, otsoak.
Azpeititarrak, zapoak.
Beasaindarrak, bereak.
Donostiarrak, kaxkariñak.
Errexildarrak, akerrako.
Ibartarrak, pipar-errikoak.
Idiazabaldarrak, azariak.
Ikaztegitarrak, gonagorrik.
Itsasondotarrak, lumerajaleak.



 HIZKUNTZA ETA TOPONIMIA / LENGUAJE Y TOPONIMIA 581

Lazkautarrak, makillariak.
Mutilotarrak, txori begi gorrik.
Oñatiarrak, txantxikuak.
Ordiziatarrak, azak.
Orendaindarrak, eltxoak.
Ormaiztegitarrak, txantxangorrik.
Olaberrikoak, dotore errikoak.
Pasaitarrak, lumerasaltzalleak.
Seguratarrak, sopajaleak.
Tolosarrak, zuri, ederrak.
Zegamarrak, beleak.
Zeraindarrak, barritsuak.
Zaldibitarrak, jokulariyak.”

Fuente: Euzkadi, 6 de enero de 1938.

1202.  ESAKUN ZARRAK 
(4-E) – Recortes (1938/01/30)

“Esakun-zarrak

Txori danak eguak
Batzuk obak kantuak.

Toki danetan ardijak
Baltzak eta zurijak.

Lelua dan “senale”
Berak esan, eta berak barre.

Zirija gaitik idija
Baña... nun zirija?

Gosiak ogija amez
Betiak opilla be-ez.

Gau alayak:
goiz ilunak.

Demporak zelan aldiz
Zapatarija zaldiz.

Sartañak maskelluari
ipur baltz... ipur baltz.

Zugien umia
Beti zazira.

Aldatz gora gustijak
Euren aldatz bera.

Zelako adizkidiak
Alakua zeu.

Ardau onena-be
Ozpindu egiten da.

(Ane Miren. Beyris-Bayona’tik).

Oarra. Eskerrik asko “Ane Miren” zintzo ori. Zeure idazkijan eskatuten dauztasun baibena badozu 
pozik atan be. Jarraitu eta geure euzkera goraldu.

Ogoñope.”

Fuente: Euzkadi, 30 de enero de 1938.



TOKIAK / LUGARES

1203.  SORGIN PUTZU 
Aritzakun (Baztan) (N.) 
(20) - Cuaderno 1 (1918)

Sorgin putzu (Urre putzu). Fuente en Aritzakun. Fuente intermitente.

Infor.: Maritorena, de Maya.

1204.  LAMIEK 
Elbete (N.) 
(270) - Cuaderno 3 (1921)

Hay en Elbetea un pozo llamado Maitosin donde lamiek (las brujas), durante la noche, hacían un 
ruido como de quienes hacían colada, cantando y chillando al mismo tiempo:

 Pañuelo sedar eder Leku ederreko
 Xipe xorro Uerteneko
 Uyu aundi Amoneko
 Erresa gorri Maisterneko
 Ximini txar Etxeberriko
 Goizik landara Gamioko
 Kriselu muturzikin Matxelarreneko
 Zapata gaizki-jostale Miskitzeneko
 Artopil xirt- xart Agozteneko
 Gastañeri aundi Askotako
 Arrosario pikor aundi Sansuineko
 Tirrine zuri Jaolako (Jarola)
 Ari urrin inte artuai atxiki Argineneko
 Kaleri aundi Katalinkoeneko
 Atorra zikin Olazarreko
 Aztal zikin Elbetegaraiko
 Sinkuttun sankuttun Sanseteneko
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 Erregu aundi Gazteluko
 Zakuen zar Arbiltoko
 Arroltze kixkox Erregeneko
 Oker ta moker Primeneko
 Lauzeta xorrotx Berbereneko
 Pitxer borrero Jaolazarreko
 Abarka txar Migeleneko
 Ezpain luze Errotaxineneko
 Salda goxo Elizetxeko.

Motes de las casas de Elbetea.

La parte A a B se canta con cuatro nombres. Después de cada cuatro se canta lo de B a C. Viene a 
ser como una especie de letanía. Elizalde no sabe la letra de este estribillo B a C.

Infor.: Joaquín Elizalde.

1205.  HARANEDERRIA 
Azkaine (L.) 
(670) - Cuaderno 6 (1923)

En Azkain, en Haranederria (casa), chez Graziq, l’oncle de Mr. Heuty, curé de Behobie, puis de 
Bidart, chaque fois qu’y avait de l’orage, faisait une ceinture de têtes de maïs autour de la maison et 
y mettait le feu.

Infor.: L’abbé Blazy.





4.
Elizari buruz  
Relacionado con la Iglesia





ELIZ DOKUMENTUAK ETA GAIAK  
DOCUMENTOS Y TEMAS DE IGLESIA

1206.  SYNODALES 
Iruñea (N.) 
(144) - Cuaderno 1 (1920)

“Constitutio domini Alexandri Cardinalis de Cesarinis.

Statuimus et ordinamus qxpx rectores et vicarios deponant parochianis in suis parochiis quando 
corpus alicuius defuncti intra ecclesiam delatum fuerit/ nemo audeat ibidem plangere vel aliquos 
planet/ ululatus/ vel ploratus super sumoi defuncto facere. Et non accedat mulieres plorantes ad 
sepulturam in die funeris.”

Fuente:  Constituciones Synodales de Pamplona. Liber III. De celebratione missarum, fol. XXIIII. 
MDXXXI (1531).

1207.  SYNODALES 
Arakil, Iruñea (N.) 
(145) - Cuaderno 1 (1920)

a) “Constitutio domini Alexandri Cardinalis de Cesarinis.

Cum sanctorum vigiliae sint invente ad orandum et contemplandum et votis satisfaciendum: et non 
ad dissolutiones faciendas. Propterea statuimis et ordinamus ac precipiendo mandamus quod qui 
cum ad quamcumque ecclesiam sive basilicas/ vel heremitorium ad vigilandum acceserit causa 
devotionis vel voti: se abstineat a choreis/ et tripudiis/ tripuloquiis/ et cantilenis, aliisque insolentiis 
nec intrent in dictis locis cum armis offensivis: scilicet ea qua decet devotione et reverentia persistat 
in oratione. Sanctum aliis dantes exemplum bone devotionis et non alicui sinistre opinionis mali sive 
scandali sut pena uni libre fortis monete ecclesie ipsi applicanda.”

Fuente:  Constituciones Synodales de Pamplona. De immunitate ecclesiarum, fol. XXIX.
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b) Huart ) sunt cantoris )
 Mendico ) Pampi. )
  ) Incepit
  ) Archipsbratus
 Muztiliano ) sunt cantoris ) vallis de
 Muturlegui ) Pampilon. ) Araquil
 Echave ) ) ”

Fuente:  Constituciones Synodales de Pamplona.Tara beneficiorum, fol. XLVI. MDXXXI (1531).

1208.  FUEGOS 
Iruñea (N.) 
(161) - Cuaderno 1 (1920)

“... Estatuymos y mandamos ...: y esto después de dicha la Misa Mayor, con licencia del cura, ni 
haya fuegos antes de la Misa Mayor.”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 2º, pág. 47.

1209.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(162) - Cuaderno 1 (1920)

“Item, ordenamos y mandamos, que al que tuviere posesion de sepultura dentro de la iglesia, por el 
espacio de diez años, no sea desposeydo de ella...”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 2º, pág. 47.

1210.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(163) - Cuaderno 1 (1920)

“... Estatuymos y ordenamos... que de aqui en adelante en cada Iglesia de nuestro Obispado, cada 
Rector o Vicario perpetuo pueda elegir una sepultura para si y sus sucesores... dentro del cuerpo 
de la dicha Iglesia donde quisiere; y los demas clerigos beneficiados y naturales de la dicha Iglesia 
puedan escoger despues para si y sus sucesores en los beneficios y para los demas clerigos natu-
rales, tres sepulturas...”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 3º, fol. 80.
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1211.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(164) - Cuaderno 1 (1920)

“... estatuymos y ordenamos... que ninguna persona... pueda señalar sepultura en Iglesia alguna, 
sin que primero tenga licencia y permiso nuestro o de nuestro Vicario General; y entonces antes 
que se señale la dicha sepultura se lea el dicho permiso o licencia nuestra publicamente en la tal 
Iglesia, de manera que venga a la noticia de todos, para que pueda contradecir quien para ello 
tuviere derecho...”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 3º, fol. 81.

1212.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(165) - Cuaderno 1 (1920)

“Por experiencia nos consta que en algunas Iglesias de nuestro Obispado, donde hay mucha 
tenuidad, algunas personas poderosas, con titulos y licencias que dicen tienen nuestras obtenidas 
surrepticiamente, diciendo que no tienen sepultura para si, vienen a ocupar diez y veinte y mas 
sepulturas. Y otros parochianos no hallan desocupado donde se enterrar, se van a monasterios, 
hermitas y otras partes, donde asi como las Iglesias como los beneficiados pierden y se despa-
rroquian muchos de ellos... estatuymos y ordenamos que de aqui en adelante ninguna persona... 
pueda ocupar ni tener mas de tres sepulturas para si y su familia y casa...”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 3º, fol. 81.

1213.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(166) - Cuaderno 1 (1920)

“En muchas Iglesias... se ponen bultos, sepulturas y piedras mas altas que la tierra sobre los difun-
tos, lo cual es fealdad para la iglesia... estatuymos y ordenamos que de aqui en adelante no se pon-
gan bultos, ni tumbas sobre las sepulturas, si no fuere los dias de entierro y honras a cabo de año; 
y las que estan puestas se quiten...; ni se pongan piedras que sean mas altas de la tierra; y las que 
estuvieran puestas nuestros visitadores las quiten y pongan llanas con la tierra... Y por esto no es 
nuestra intencion perjudicar a los que de derecho las puedan tener; ni sobre la dicha sepultura se 
ponga la señal de la cruz, porque no sea hollada con los pies, ni se pongan escudos ni paveses en 
los pilares de las iglesias, ni sepulturas so las dichas penas.”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 3º, fol. 82.
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1214.  SEPULTURA 
Iruñea (N.) 
(167) - Cuaderno 1 (1920)

“Algunas personas de nuestro Obispado con desordenada ambicion piden sepulturas encima de 
las gradas que suben a los altares...”

Fuente:  Constituciones del Obispado de Pamplona, por Sandoval. Libro 3º, fol. 82.

1215.  TOQUE DE CAMPANAS 
(168) - Cuaderno 1 (1920)

“... Estatuymos y ordenamos...

Primeramente, que por el cuerpo de hombre varon difunto, mayor de dieciseis años, cuando 
muriere se tañan por el tres clamores por dos campanas grandes y no mas y otros tres cuando le 
llevaren a enterrar; y otros tres al tiempo de darle tierra, cuando se dice el responso.

Item por el cuerpo de mujer cuando muriere, dos clamores con dos campanas grandes; y otros dos 
quando le lleven a enterrar y dos cuando le dieren tierra.

Item por los cuerpos de los que murieren menores de edad de los dichos dieciseis años, se tañan 
los clamores por varon y por mujer (como arriba esta dicho) con que los tañan con campanas 
pequeñas y no son las grandes, que solo se han de tañer a cuerpos mayores.”

Fuente:  Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 83.

1216.  PROHIBICIÓN ALIMENTICIA 
(159) - Cuaderno 2 (1920)

“... Y asi mismo mandamos que no se hagan comidas, almuerzos ni colaciones, ni otras meriendas 
y beveres con exceso de los dichos diezmos de las Iglesias...”

Fuente:  Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 87.

1217.  PROHIBICIÓN 
(160) - Cuaderno 2 (1920)

“Item por quanto somos informados que, debajo de titulo de devocion muchas personas, asi hom-
bres como mujeres van a velar a Iglesias y hermitas de esta nuestra diocesis de noche y comen 
y beven en las dichas iglesias y dançan y se hazen representaciones y se dizen muchos cantares 
deshonestos y se cometen muchas ofensas... Estatuymos... que no...
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Pero no se entiende en la fiesta de Corpus Christi, siendo cosas decentes y honestas y examinadas 
por Nos, o nuestro Vicario General, con que no se represente durante los Oficios Divinos, ni pare 
la procesion por ningunas representaciones: y defendemos que en las hermitas, que estan fuera 
de poblado; no vayan a velar de noche, ni se junten en las tales hermitas, so color de romerias y 
devociones...

Otrosi mandamos so pena de excomunion que los sermones de la Pasion y Resurreccion de 
Nuestro Señor Jesu Christo, que en algunas iglesias y monasterios de nuestro Obispado se acos-
tumbran hazer de noche, de aqui adelante no se hagan sino de dia.”

Fuente:  Consituciones Synodales. Libro 3º, fol. 92.

1218.  DOCTRINA CRISTIANA 
(161) - Cuaderno 2 (1920)

En los Hospitales:

“... Item, que cada noche, antes que se acuesten, les digan la Doctrina Christiana por un niño de la 
doctrina, si le oviere en el pueblo.”

Fuente:  Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 92.

1219.  CUESTACIÓN 
(163) - Cuaderno 2 (1920)

“Ansi mismo se informen que otras personas ay que padezcan mucha necesidad por su pobreza... 
y hagan que en los años caros en cada lugar, el cura y dos parrochianos, ricos y honrados, pidan 
por las casas todas las fiestas para los pobres de su parrochia.”

Fuente:  Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 10.

1220.  MISAS NUEVAS 
(165) - Cuaderno 2 (1920)

Constitucion del modo de ofrecer en misas nuevas y entranticos de monjas y otras cosas...

“Item, permitimos que en los entierros y aniversarios puedan dar a comer a los parientes hasta 
segundo grado y a los clerigos que convidaren a los tales entierros y aniversarios. Y mandamos que 
en las comidas no aya mas que tres platos y ante y post.”

Fuente:  Constituciones Synodales. Libro 3º, fols. 114 y 115. Vide: toda esta Constitución.
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1221.  REPRESENTACIONES 
(166) - Cuaderno 2 (1920)

“Item, mandamos que en las Iglesias no aya representaciones sin que Nos, o nuestro Vicario 
General las ayamos visto y que clerigo alguno in Sacris no represente en la Iglesia ni fuera so pena 
de un mes de carcel...”

Fuente: Constituciones Synodales. Libro 3º, fol. 120. Esta Constitución referente a pinturas, etc.

1222.  CASOS RESERVADOS 
(167) - Cuaderno 2 (1920)

Son casos reservados al Obispo...:

“2.- Item el sortilego o encantador o nigromantico o que hace cerco y invoca los demonios para 
hazer parecer los hurtos y cosas perdidas y para otras cosas.
3.- Item, el que usa mal de la Chrisma o del Sacramento de la Eucaristia o de otra cosa sagrada, 
para hacer algun mal.”

Fuente: Constituciones Synodales. Libro 5º, fol. 145.

1223.  UR BEDEINKATUA 
Donostia (G.) 
(664) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando se daba el agua bendita se decía: zeruan alkar ikusi gaitezela.

Infor.: De mi madre; que lo aprendió de la suya.

1224.  BESAR A LA AUTORIDAD 
Lesaka (N.) 
(749) - Cuaderno 7 (1924/04/13)

En Lesaca (Navarra), acabado el rezo del Credo, mientras lo cantan en el Coro, baja el celebrante al 
lugar donde está el alcalde. Da a besar la mano primeramente al diácono y subdiácono y luego al 
alcalde, lo cual hecho vuelve al altar. El subdiácono queda a dar a besar la estola al pueblo.

Infor.: Padre Andrés de Lizartza: visto y hecho por él. Día 13 de abril de 1924.
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1225.  ROGATIVAS 
Berroeta (N.) 
(962) - Cuaderno 9 (1933)

En los días de Rogaciones, el primero se iba a Oyeregi (en procesión), el segundo a Narbarte y el 
tercero a Legasa.

En los dos primeros días no había nada de particular. En el tercero, después que volvían de Legasa 
(en procesión), entraban en la iglesia de la parroquia (Oronoz). Se celebraba aquí misa. Y el Párroco 
y los vecinos hombres se reunían en la casa concejil (Erriko Etxea), almorzaban con baztanzopas y a 
las mujeres que asistían a dicho acto les servían, en el atrio de la iglesia, dos fuentes de baztanzo-
pas. A los chicos pan y vino en el atrio de la iglesia.

Todo costeado de las donas del molino a cargo del rematante de cada año.

Baztanzopa se compone de pan cortado en pedazos ordinarios (en euskera ogi-zerra), patas de 
cerdo o patas de ternero; añadían al líquido resultante azafrán, etc. Para colorear...

Infor.: J. José Iriarte. 
Loc.: Berroeta.

1226.  GASTOS VARIOS 
Elizondo (N.) 
(Impreso 27) - Cuaderno 10 (1933)

Ayuntamiento de Elizondo.

Junta de 22 de Diciembre de 1777.

Volumen Actas, 1772 a 1783.

“... Ocho reales fuertes dados de limosna a un Religioso de San Francisco de la Toscana para 
ayuda de reedificar su Combento e Iglesia, que fueron derruidos de un terremoto...”

Fuente: Ayuntamiento de Elizondo. Volumen Actas, 1772 a 1783. Junta del 22 de Diciembre de 1777. 

1227.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(I Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Libro de Cuentas que dio principio el año de 1766, del lugar de Oronoz, siendo Regidor D. Bernardo 
de Larrain, dueño que fue de la casa Echandia del mismo.

(rr = real fuerte = 40 maravedises)
(r = real usual = 20 maravedises)

“Id. da en data 8 r. por el salario del jular por el dia del Corpus y su octava. 0008 rr. 18 maravedis

Id. las tortas de las Rogativas. 0002 rr. 4 1/2 mar.
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Id. gasto y salario del jular junto con el gasto hecho por los vecinos [dia] del Corpus y su octava. 
0060 rr.”

NE: Al margen de la escritura utilizada, generalmente la así existente en los libros consultados, 
es apreciable en ésta y las siguientes fichas (hasta la 1245) de “Pagos a txistularis”, una 
cierta irregularidad ortográfica en algunos términos y denominaciones. Algunos ejemplos: 
mar., maravedis, maravedies y maravedises; Cristi y Christi; Octaba, octaba y hotaba; pol-
vora y polbora; nuevo y nuebo; Vispera y bispera.

 Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.

1228.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(II Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1767.

“Mas veinte y cinco reales de gasto que suplio el tavernero quando la reseña de Armas. 0025 rr. 
Mas seis reales y doce maravedises que dicho dia suplio el referido tavernero al jular y tambor. 
0006 rr. 12 maravedises.

Mas cuatro pesetas dados a un Christiano nuevo. 0008 rr. 18 maravedises

Mas cuatro pesetas dados a los mozos por Carnestolendas para ayuda de su costa y pagar al jular. 
0008 rr. 18 mar.”

1229.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(III Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1768.

“Mas dos reales fuertes dados a dos Christianos nuevos. D 002 rr. 1 1/2 maravedises

Mas ocho reales gastados el dia de Juebes Santo en pan y vino. D 008 rr.

Mas dos reales gastados el ultimo dia de las Rogativas. D 010 rr.

Mas dos, reales fuertes por la obligacion de dichas Rogaziones y Cruz. D 002 rr. 4 1/2 maravedises

Mas ocho reales y medio del gasto que se hizo quando el Victor del Sr. Obispo (D. Juan Lorenzo 
de Irigoyen, Prior de Belate. Véase libro de Acuerdos del Ayuntamiento de Elizondo, 1763-1775, 
pág. 88 v.º 89). D 008 rr. 18 maravedises

Mas doce reales y veinte y siete maravedises que se dieron el mismo dia al jular y tambor por su 
trabajo de tañer. D 0012 rr. 27 maravedises.

Mas una peseta que se dio al tambor el mismo dia (Corpus). D 002 rr. 4 1/2 maravedises
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Mas diez y nuebe reales gastados en igual forma el dia de la octaba. D 019 rrs.”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.

1230.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(IV Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932) (1934/02/15)

a) Año 1769.

“Mas cinco pesos entregados al saludador. 040 rr.

Mas a la Serora por tocar la queda. 008 rr. 18 [maravedíes]

Mas por el gasto de Juebes Santo. 011 rr. 18 [maravedíes]

Mas por el gasto de las Rogaciones echo Vispera de la Ascensión. 013 rr.

Mas por el gasto del dia de Corpus y su octaba y el ocasionado de un Auzalan que ocurrio. Coste 
del jular y gasto ordinario de los vecinos. 028 rr.

Mas gastado quando estubieron a prender a Galzagorri. 001 rr.

Mas gasto ocurrido con el saludador. 015 rr.

Mas con el mozo de Ciga que vino con dicho saludador. 000 rr. 25 maravedises”

b) Había la costumbre de hacer las tres Rogaciones antes de la Ascensión, yendo el primer día a la 
parroquia de Oyeregi el segundo a Narbarte y el tercero a Legasa. A la vuelta almorzaban los veci-
nos en la Casa del pueblo y las mujeres comían baztanzopas en el atrio de la Iglesia.

Infor.: Juan José Iriarte de Oronoz me lo ha contado. El conoció esta costumbre del baztanzopa 
hasta 1908, poco más o menos. Me lo dijo el 15 de febrero de 1934.

1231.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(V Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1770.

“Mas da en data quarenta reales gastados el dia que estubieron en Elizondo al reconocimiento de 
las armas, incluso el salario que se dio al jular y atabalero. 040 rr.

Mas ocho reales gastados el dia que los vezinos del lugar estubieron en Elizondo a la rebista de 
armas. 008 rr.

Mas por el salario del jular y atabalero. 017 rr.

Mas da en data ocho reales fuertes pagados a los mozos del lugar por aver franqueado al jular para 
la procesion del dicho dia de Corpus. 008 rr. 18 maravedises

Mas da en data diez siete reales pagados a la Serora por su salario de tocar la queda. 017 rr.”



596 NOTAS DE FOLKLORE

1232.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(VI Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1771.

“Mas seis reales fuertes dados al jular por su trabajo de tañer el dia de los Vottos de All.º. 006 rr. 
13 maravedis.

Mas diez reales pagados por la comida del jular de ambos dias (Corpus y octaba). 010 rr.

Mas por el pan de la Cruz de las rogaziones. 002 rr. 4 1/2 maravedises

Mas diez y siete reales pagados a la Serora por su salario ordinario. 017 rr.”

1233.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(VII Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1772.

“Mas el gasto que hizo el jular el dia de Corpus y su octaba. D 0009 rr. 18 maravedises

Mas un peso a los mozos del lugar por el jular. 0008 rr.”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.

1234.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(VIII Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1773.

“Primeramente da en data once reales por el gasto que se hizo el dia de Juebes Santo con todos 
los vecinos conforme se estila. 011 rr.

Itt. mas se hizo de gasto el dia 19 de maio bispera de la Ascension, segun costumbre del lugar. 
011 rr.

Itt. mas se hizo el gasto el dia de Corpus Christi despues de la Misa Maior con Pan y Vino con 
todos los vecinos de doce reales. 012 rr.

Itt. mas quando fueron los mozos al sorteo se hizo de gasto catorce reales en el lugar y en 
Elizondo. 014 rr.

Itt. con el jular y atabalero se hizo el gasto de diez y nuebe reales en sus comidas y salarios. 019 rr.
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Mas veinte reales y diez y ocho maravedises gastados el dia que estubieron en Elizondo a recono-
cer las armas. 020 rr. 18 maravedises.

Mas por los jornales del jular y atabalero y sus comidas. 019 rr.

Mas por el pan de la Cruz y por el agua de San Gregorio. 003 rr.

Mas a la Serora por tocar la queda. 017 rr.”

1235.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(IX Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1774.

“Primeramente da en data onze reales y ocho maravedis gastados el dia de Juebes Santo en con-
curso de los vezinos. 011 rr. 08 maravedises

Itt. da en dado gastados Víspera de la Ascension del Señor en concurso de los vezinos. 010 rr.

Itt. dia de Corpus Christi gasto. 011 rr.

Itt. da en data gastados el mismo dia en las comidas del jular. 010 rr.

Mas da en data gastados en estipendio de misas cuando la epidemia del Ganado Vacuno en la 
Iglesia de Velate y Parroquia de Almandoz (veinte y cinco reales y diez y ocho maravedises). 025 rr. 
18 maravedises.

Mas da en data veinte y siete reales gastados con los vezinos que asistieron a la zelebracion de las 
Misas en Velate y Almandoz y recoleccion de Bacas. 027 rr.

Mas da en data pagados a la Serora por el toque de la queda. 011 rr.

Mas por el Pan acostumbrado quando de las Rogaciones. 002 rr.

Mas da en data por limosna de â (¿ayuda?) a dos Christianos nuebos. 004 rr. 09 maravedises”

1236.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(X Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1775.

“Mas el dia de Juebes Santo. 007 r.

Mas el ultimo dia de Letanias. 009 r. 18 maravedises

Mas el dia de Corpus Cristi. 0028 r. 18 maravedises

Mas el dia de la Octaba de Corpus Cristi. 0020 r.
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Mas quatro libras de polvora. 0012 r. 27 maravedises.

Mas a los mozos el lugar para el salario del Jular. 0008 r. 18 maravedises

Mas el gasto que se hizo en diferentes ocasiones en la soldadesca con los mozos (soldadesca = 
ensayo o ejercicio militar, probablemente). 0007 r.

Por el Pan de la Cruz. 0002 r.

Mas por... a la Serora. 0017 r.

Mas los vezinos de Zozaia gasto que hicieron ultimo dia de Letania. 0004 r.

Mas hicieron gasto los vecinos de Zozaia el dia de la Octaba de Corpus. 0007 r. 26 maravedises”

1237.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XI Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1776.

“Mas el dia de Juebes Santo. D 0011 r.

Mas el ultimo dia de Letanias. D 0010 r.

Mas el dia Corpus Cristi y la Octaba de Corpus. D 0050

Mas quatro libras de polbora para Corpus y la Octaba. D 0012 r. 12 maravedises.

Mas a los mozos del lugar por el salario del jular. D 0008 r. 14 maravedises.

Mas el dia de la Ressina con los gastos del jular. D 0024 r. 13 maravedises.

Mas el dia que se paso (paró ?) el Señor Obispo. D 0016 r. (D. Juan Lorenzo Irigoyen y Dutari, hijo 
de la casa solariega Buztinaga de Errazu).

Mas el Pan de la Cruz. D 0002 r.

Mas a la Serora por la queda. D 0017 r.

Mas de limosna a dos cristianos nuebos. D 0002 r. 04 mar.

Mas el gasto que hicieron los vecinos de Zozaia el ultimo dia de letanias. D 0004 r.

Mas en tres ocasiones en la soldadesca. D 0016 r.”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.
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1238.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XII Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1777.

“Mas se hizo de gasto el dia de Juebes Santo entre los vezinos. 008 r.

Mas se hizo de gasto el ultimo dia de estas letanias entre los vecinos que concurrieron a ello. 013 r.

Mas se hizo gasto el dia de Corpus y su Octaba entre los vecinos en vino (edate dantza). 032 r.

Mas se hizo de gasto de 12 reales en la Comida del jular en los tres dias de su ocupacion. 012 r.

Mas diez y siete reales por sus salarios de los tres dias que se ocupo con los vecinos el jular. 017 r.

Mas cuatro libras de polbora para Corpus y su Octaba. 012 r.

Mas para el salario de la Serora. 017 r.

Mas el gasto que hicieron los de Zozaia el ultimo dia de las letanias. 004 r.

Pan de la Cruz hacen. 024 r.”

1239.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XIII Pagos a txistularis (A)) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1778.

“Mas 10 reales fuertes se hizo de gasto el dia que estubo San Miguel a echar la Santa Bendicion a 
los campos. D 010 rr. 22 maravedises

Mas 20 reales fuertes, los 11 restantes fuertes de ellos salario del jular y los demas en comidas 
del dicho jular y los demas en comidas del dicho jular el dia de Corpus y su Octaba. D 021 rr. 09 
maravedises

Mas hun cantaro de vino el dia de Corpus. D 008 rr.

Mas hun cantaro y media de vino el dia de la Octaba de Corpus. D 013 rr. 12 maravedises

Mas dos reales fuertes por el Pan de la Cruz. D 002 rr. 04 maravedises

Mas 9 reales fuertes se hizo de gasto en la Venta Velate con el saludador el dia que estubo en el 
monte. D 009 20 maravedises

Mas 8 reales fuertes el dia que estubo en el monte con el saludador a la buelta de el. D 008 rr. 18 
maravedises.

Mas 17 reales a la Serora por tocar la queda. D 017 rr.”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.
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1240.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XIV Pagos a txistularis (A)) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1779.

“Primeramente en 12 de enero se hizo de gasto con dos cristianos nuebos. D 032 rr. 04 maravedises

Mas se hizo de gasto con los vecinos el dia de Juebes Santo. D 013 rr.

Mas se hizo de gasto con el jular el dia de Corpus Cristi, su Octaba y el dia de resina con las comi-
das i salario del dicho jular. D 028 rr. 06 maravedises

Mas en dicho dia de Corpus se gasto hun cantaro y quatro damajuanas de vino. D 006 rr. 01 
maravedises

Mas el dia de Octaba de Corpus se gasto hun cantaro y media de vino con a mas de cuatro pintas 
que se gastaron con los danzantes. D 008 rr. 05 maravedises

Mas se gasto el dia de Resina, tres cantaros de vino y una peseta en sidra. D 023 rr. 46 
maravedises

Mas se hizo de gasto quando estubo en la Vitorra del Sr. Gaston, con el salario del jular. D 022 rr. 
13 maravedises

Mas en Pan de la Cruz. D 002 rr. 04 maravedises

Mas hizieron de gasto los vezinos de Zozaia el ultimo dia de Letanias. D 005 rr.

Mas a la Serora por tocar la queda. D 017 rr.”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.

1241.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XV Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1780.

“Mas hize de gasto el dia de Juebes Santo. 017 rr.

Mas hize de gasto el dia de Bispera de Ascension. D 025 rr. 18 maravedises

Mas hize de gasto con el jular el dia Corpus Cristi y su hotaba. D 011 rr. 22 maravedises

Mas les di a los mozos del lugar para el salario del jular. D 008 rr. 18 maravedises

Mas pague a la Serora por tocar la queda. D 017 rr.

Mas el Pan de la Cruz. D 002 rr. 05 maravedises”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.
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1242.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XVI Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1781.

“Primeramente hice de gasto el di de Juebes Santo. D 018 rr 28 maravedises

Mas hize de gasto quando hize preso con el orden del Señor Alcalde amo de Ezponda. D 008 rr. 18 
maravedises

Mas hize de gasto el dia Vispera de Asencion. D 028 rr. 16 maravedises

Mas hicieron de gasto los vezinos de Zozaia en dicho dia. D 006 rr. 04 maravedises

Mas les di a los mozos del lugar para el salario del jular. D 008 rr. 18 maravedises

Mas el Pan de la Cruz. D 002 rr. 04 maravedises

Mas pague a la Serora por la Queda por tocar. D 017 rr.

Mas hizieron de gasto los vezinos de Zozaia el dia de Corpus Cristi y su octaba. D 002 rr. 24 
maravedises”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.

1243.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XVII Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1782.

“Mas se hizo de gasto el dia Juebes Santo por la tarde. D 019 rr. 32 maravedises

Mas se hizo gasto el dia Vispera de Asención (15 rr 3/4). D 015 rr. 27 maravedises

Mas se hizo de gasto el dia de Corpus Cristi y su octava (27 rr 1/3). D 027 rr. 12 maravedises

Mas se hizo de gasto en la fiesta que se hizo para el Custodio Nuebo que enbio de Indias Don 
Matias de Mendiburu de limosna a la Iglesia. D 048 rr.

Mas se costo el tanbor por componer. D 11 rr. 24 maravedises

Mas les di a los mozos del lugar 4 pesetas para el Salario de jular. D 008 rr. 18 maravedises

Mas le pague al Tamborrero 2 pesetas para tocar quatro dias el tanbor. D 004 rr. 09 maravedises

Mas a la Serora pague por tocar la queda. D 017 rr.

Mas por el Pan de la Cruz 1 peseta. D 002 rr. 4 maravedises”

NE: Durante los siglos XVIII y XIX en las cuentas que aparecían en los diferentes libros e impre-
sos se utilizaba el símbolo “Ø”, o una “D”, para indicar la cifra exacta y, de esta forma, no 
poder incrementar (alterar) posteriormente la cifra escrita en un principio.
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1244.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XVIII Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

Año 1846.

“Id. doy en data doce reales con diez y nuebe maravedises pagados en la Fiesta de la Reyna por 
escasear el ofrecido el Valle. 12 rr. 19 maravedises

Id. doy en data ocho reales pagados al Caitero acostumbradamente. 8 rr.

Doy en data once reales con diez y nuebe maravedises pagados el dia de la Navidad por la ley de 
los vecinos y la venida (?) del Caitero y tambor. 11 rr. 19 maravedises

Id. doy en data tres reales por un cuartal de trigo para pan de Cruces de la letania. 3 rr.”

NE: Caitero = gaitero.

1245.  GASTOS VARIOS 
Oronoz (N.) 
(XIX Pagos a txistularis) - Cuaderno 10 (1932)

a) Año 1847.

“Id. doy en data tres reales por un cuartal de trigo pan de Cruces de la letania. 3 rr.”

b) Dicho por Juan José Iriarte, de Oronoz: este pan era para el párroco, como diezmos y primicias.

Infor.: Juan José Iriarte.

1246.  JINKUAK 
Ziburu (L.) 
(1025) - Cuaderno 11 (1936)

Al salir de la iglesia, dándose dos el agua bendita:

 Jinkuak iguzila bere grazia.

Respuesta: 

 Aingeruak serbitza zaitzatela.

Infor.: Mlle. Anxoxuri.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V; pp. 165-166.
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1247.  BRUJERÍA 
Lapurdi 
Baiona, Donibane Lohizune, Hendaia, Itsasu, Ziburu (L.) 
España 
France 
Iruñea (N.) 
Nafarroa 
(1027-A) - Cuaderno 11 (1937)

– Pierre de Lancre. Tableau de l’Inconstance des Mauuais Ánges et Demons... à Paris, chez Nicolas 
Bron, rue Saint Jacques... MDCXIII... (ceux de Labourt)...:

“... ayment les veilles & la dance aussi bien de nuit que de jour: Et non la dance reposee & graue, 
ains decoupee & turbulente: Celle qui plus leur tourmente & agite le corps, & la plus penible leur 
semble la plus noble & la mieux seante & dancét auec le mesme tabourin qu’ils ont accoustumé 
de dancer au Sabbat: tesmoin l’aueugle de Siboro, que plusieurs nous ont dit auoir veu souuent au 
Sabbat...” (Libro I, p. 39)

“Or elles dancent auson du petit tabourin & de las fluste, & par fois auec ce long instrument qu’ils 
posent sur le col, puis s’allogeant jusqu’auprés de la ceinture, ils le batent auec vn petit baston: 
parfois auec vn violon. Mais ce ne sont les seuls instrumés du sabbat, car nous auós apprins de 
plusieurs, qu’on y oyt toute sorte d’instrumens, auec vne telle harmonie, qu’il n’y a concert au 
monde qui le puisse esgaler.” (Libro III, p. 211)

“... plusieurs nous ayant dit à S. Iean de Lus, qu’vn sorcier nommé Ansuperomni, ioüoit de la fluste 
au sabbat, monté sur le Diable en forme de bouc... Qu’elle a veu vne sorciere dont elle n’a sceu dire 
le nom, prisonniere à Bayonne, sonner le grand tambour au sabbat, & le petit aueugle de Siboro le 
petit tabourin & la fluste.” (Ver: auto de Logroño... Cuaderno rojo) “... Celles cy ne dancent donc à 
la Francoise, ains estant Basques & en plus belle disposition, elles font des sauts plus gráds, & ont 
des mouuemens & agitations plus violentes.” (p. 212)

“... bien que parmy elles porter la perruque entiere soit la marque de virginité.” (p. 40)

“... & bien qu’elles frequentent iour & nuit les cemetieres, qu’elles couurent & entournent leurs tom-
beaux de croix & d’herbes de senteur, ne voulant pas mesme que l’odeur du corps de leurs maris 
leur sante au nez. C’est vne piperie, car telle pleure ou fait semblant de pleurer son mary à chaudes 
larmes mort puis vingt ans, qui ne ietta pas vne larme le premier iour des funerailles: elles sont là 
assises ou croupies à troupes & non à genoux.” (p. 40-41)

“... qu’à Saint Iean de Luz, & en plusieurs autres lieux, vne cordee de femmes (i’en y ay veu iusques 
à dix) vont amasser par poute l’Eglise... (se refiere a la ofrenda)... Et quand les femmes y vont, elles 
donnét vne chádelle attachee à vn petit gasteau fait de forme la plus indecente qui pourrait estre 
pour vne honneste femme.” (p. 41-42)

Saludadores.- (V. p. 194)

“Or ils portent des croix fort grandes & pesantes ayât sept ou huit sonnettes dorees... Si bien qu’en 
tout le pays de Labourt, leurs croix sonnent et leurs Prestres dançent & sont les premiers au bal qui 
se fait au village.” (p. 42-43)

“Saint Iean de Lus dans cette riuiere les pieds contre-mont & la teste en bas, vont pour plaisir à la 
queste d’vne chetiue piece d’argent, puis comme plongeons on les voit resortir à cinq cens pas de 
leur premier saut ou entree.” (pp. 43-44)
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“... qu’elle (Iannette d’Abadie de Siboro) a veu cent fois au Sabbat le petit aueugle de Siboro sonner 
du tabourin & de la fluste, ce que plusieurs autres nous ont confirmé.” (p. 90)

“... Vne femme mena son fils au sabbat, & par ce qu’il sçauoit (Bognet) ioüer de la fluste elle le fit 
monter sur vn arbre, & le fit ioüer: tant de monde arriua cependant au sabbat qu’il s’estonne, il 
tomba & se rompit vne espaule: le sabbat s’esuanoüit. Cet accident ne peut si bien se couurir qu’il 
ne vint aux oreilles de la iustice, lequelle ayant prins vne sorciere bien tost aprés, elle confessa le 
tout & descouurit la cheutte.” (p. 101)

“.... On y dance en long, deux à deux, & dos à dos, & parfois en rond, tous le dos tourné vers le 
centre de la dance, les filles & femmes tenant chacune leurs Demons par la main, lesquels leur 
apprennent des traits & gestes si lascifs & indecens, qu’ils feroyent horreur à la plus effronte femme 
du monde. Auec des chansons d’vne composition si brutale.” (pp. 121-122)

“... deposition... d’vne Estebene de Cambrue aagee de 25 ans de la parroisse d’Amou, du 18 
Decembre 1567...

Que le lieu de ceste grande conuocation, s’appelle generalement par tout le pays la Lanne de Bouc. 
Où ils se mettent à dancer á l’entour d’vne pierre, qui est plátee audit lieu... & dit qu’encore qu’il 
pleust à pleins seaux, lors qu’on est en chemin pour y aller, on ne se moüille point, pourueu qu’on 
die ces mots, Haut la coude Quillet... Et quand ils font vn long chemin, ils disent tels mots: Pic suber 
hoeilhe, en ta la la ne de bouc bien m’arrecoueille.” (p. 123)

“... Qu’on adoroit le Grád maistre, & qu’après qu’on luy auoit baisé le derriere: ils estoient enuiron 
soixante qui dançoient sans habits, dos à dos, chacun vn grand chat attaché à la queuë de la che-
mise, puis ils dançoient tous nuds.” (p. 124)

“... Outre que les sorcieres croyent aller en quelque lieu où il y a cent mille choses estráges & 
nouuelles à voir, & y entendent tant de duers et melodieux instrumens qu’elles sont rauies, & 
croyent estre dans quelque Paradis terrestre.” (p. 125)

“... Que la dite Moleres la transportoit au sabbat par l’air, où elle voyoit dancer auec violons, trom-
pettes au tabourins, qui rendoyent vne tresgrande harmonie.” (p. 127)

“... Qu’elle (Moleres) a veu sonner du cornet au sabbat.” (p. 128)

“... Les autres sont decouuerts & tout ouuertemêt dâcent... Qu’elle y a veu iouër du tabourin à 
Ansugarlo de Hâdaye... & du violô à Gastelloue.” (p. 129)

“... laquelle dame (Martibelsarena) elle a veu dancer au sabbat auec quatre crapaux, l’vn vestu de 
veloux noir auec des sonnettes aux pieds, & les autres trois sans estre vestus.” (p. 131)

“... Or quâd on les (poudres) iette en Labourt elles disent en basque: Cecy pour les bleds, cecy 
pour les pommes, qui sont leurs vignes, reste peu pour le pressoir: vous viendrez en fleur & non en 
grain.” (p. 141)

“... Barrabam (ainsi appellent elles le Diable quand elles sont entre les mains de la justice...)” (p. 143)

“... Que dirons nous de certaines gens en Espaigne qui se font appeller vulgairement los 
Salutadores, qui se meslent de guerir certains maladies? on dit qu’ils ont tous de naissance vne 
marque en forme de demy rouë comme celle qu’on peint és tableaux de Sainte Catherine.

... Enuiron le commencement de Septembre 1610. il y en eut vn qui vint d’Espagne au païs de 
Labourt, lequel donnoit entendre qu’il auoit naturellement trois marques sur son corps, l’vne soubes 
la langue, l’autre sur l’espaule, & l’autre en quelque autre part que ie n’ay peu sçavoir.” (p. 194)
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“... Ce ne sont point point jeux & dances, ce sont incestes & autres crimes & forfaits, lesquels nous 
pouuons dire à la vérité estre venus à nous de ce mauuais & pernicieux voysinage d’Espagne: d’où 
les Basques & ceux du pays de Labourt sont voysins... Toutes les Pirrhyques, les Morisques, les 
sauts perilleux, les dances sur les cordes, la Cascata du haut des escheles, le voler auec des aisles 
postices, les Pyrouëttes, la dance sur les demy-piques, l’Escarpolette, les Rodades, les forces 
d’Hercules sur la femme rêversee sans toucher du dos à terre, les Canaries des pieds & des mains, 
tous ces bastelages sont presque venus de l’Espagne. Et n’aguieres elle nous a encore donné de 
nouuelle inuéntion la Chicona ou Sarabande.” (pp. 204-205)

“... Il (le Diable) est assis comme vn bouc en sa chaire doree, il dáce au sabbat auec les filles & 
femmes, & auec les plus belles, ores menât la dance, ores se mettant à la main de celles qui luy 
sont plus à gré.” (p. 207)

“... dancer en derriere, si salemét que les yeux en deuroyent tomber de honte aux plus effrontees.” 
(p. 208)

“... Or on dit qu’on y dance tousours le dos tourné au centre de la dance, qui fait que les filles 
sont si accoustimees à porter les mains en arriere en cette dáce ronde, qu’elles y trainent tous 
le corps, & luy donnent vn ply courbé en arriere... ains elles nous ont dit & asseuré, qu’on n’y 
dançoit que trois sortes de bransles, communement se tournant les espaule l’vn l’autre, & le 
dos d’vn chascun visant dans le rond de dance, & le visage en dehors. La premiere c’est à la 
Bohemienne, car aussi les Bohemes coureurs sont à demy Diables: ie dy ces longs poils sans 
patrie.” (pp. 209-210)

“... Ceux qui ont descrit celles qui dancent à la Françoise, disent que les sorcieres en Logny, sou-
loyent dire en dâsant, Har Har, Diable Diable, saute icy, saute là, ioüe icy, ioüe là, & les autres 
disoient, Sabbat Sabbat.” (p. 212)

“... Mais parlons de certaine race de gens qui viennent d’Espagne, qu’on appelle Los Salutadores, 
lesquels se meslent de guerir les playes des soldats & capitaines aux armees, par le moyen de 
quelques oraisons qui consistent en paroles contees, & quelques salutatiós apostees. Tout 
à rebours du Philosophe Chrysippus qui haïssoit tant les salutations, qu’au lieu de guerir par ce 
moyen, il se pasmoit quand trop de gens le saluoient.” (p. 339)

“Car Nauarrus dit (les Salutadores) ce sont gens dissolus & de mauuaise vie & Torquemada raconte 
qu’ils naissent tous ayâs vne marque en forme de roüe, qu’il semble que Satá leur ait imprimé, pour 
tesmoigner qu’ils ont presque tous merité la rouë.” (p. 341)

“Torquemada autheur Espagnol, n’a peu se contenir qu’il n’ayt lasché quelques mots pour tesmoi-
ger qu’il les a grandement en soupçon, si non de Sorciers (ce qu’il n’a osé dire ni franchir le mot, 
pour le respet qu’il a à sa natiô) pour le moins qu’ils ne vont tousiours le droit chemin. Il dit qu’en 
saluant simplement ils guerissent de la male rage.” (Trae a colación un sucedido con su padre) 
(p. 342)

“Del Rio en parle d’vne autre façon, & dit: Qu’on a opinion qu’ils soient gens de bien, & qu’ils gue-
rissent gratuitement. Et a mis tout au long l’oraison de la quelle ils ont accoustumé d’vser parmy 
les soldats Espagnols: car il dit que c’est enuers ceux là seulement, & en leur guerison, qu’ils ont 
accoustumé de s’employer: voicy les mots.

Est & alia oratio (dit-il) in usu inter Hispanos milites, qua quidá Salutatores (vt férunt) Sanctè viuentes, 
& omnes gratis parantes, cum sola impositione linteorum, & certorum recitatione verborum utuntur, 
formula fuit Hispanica, sed reddam latinè ad verbum.
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Per Christum, & cum Christo, & in Christo, & tibi Deo Patri omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti, 
omnis honor & gloria, per omnia secula secolurum. Oremus. Salutaribus preceptis moniti, & diuina 
institutione formati, audemus dicere, Pater noster qui es in coelis, etc. Amen Iesus. Potentia Patris, 
Sapientia Filÿ, virtus Spiritus Sancti, sanet hoc vulnus ab omni malo. Amen Iesus. Domine mi lesu 
Christe, credo quod nocte Iouis sancti in coena, postquam lauisti pedes tuorum fanstorum disci-
pulorum, accepisti panem sanctisimis manibus tuis, & benedixisti & fregisti, & dedisti tuis sanctis 
discipulis, dicens, accipite & comedite, hoc est enim corpus meum. Similiter accepisti calicem in 
sanctisimas manus, & gratias egisti, & tradidisti illis dicens, Accipite & bibite, quia hic est meus san-
guis noui testamenti, qui pro multis effundetur in remissionem peccatorum. Hoc quoties cunque 
feceritis, facite in meam conmemorationem. Obsecro te domine mi Iesu Christe, vt per hec sanctis-
sima verba, & per virtutem illorum, & per meritum sanctissima passionis tua, sanetur hoc vulnus, & 
malum istud, Amen Iesus. In nomine Patris & Filis, & Spiritus sancti, Amen Iesus.” (pp. 343-344)

“Mais en voicy vn qui se mesle bié de guerir d’autres maux, que morsures de chiens enragez, ny 
playes de soldats. Enuiron le commencement de Septembre 1610. il y en eut vn qui vint d’Espagne 
au pays de Labourt ... Tant y a, son premier seiour fut à Hisatsou, où il dit qu’il estoit vn de ces 
Salutadores, qu’il auoit quelque don du S. Esprit... Depuis on m’a dit qu’il se faisoit appeller Dom 
Pedro, qu’il estoit de Pampelune, & qu’il sçauoit tres-bien la langue des Basques... Le Curé ou 
Vicaire d’Hisatsou, pensant parauanture bie faire, mit à ce qu’on dit en ta teste des parroissiens, 
d’apeller ce Don Pedro...” (p. 345)

“Il donoit entendre, qu’il auoit naturallement trois marques sur son corps, dont l’vne entre autres 
estoitsoubs la langue, l’autre sur l’espaule, & l’autre en quelque autre partie de son corps.” (p. 346)

“Mais en Fráce & en Labourt... ils imposent la taille & guerissent par capitulaytió, tant pour teste de 
sorcier, & tant pour celuy qui ne l’est pas.” (p. 347)

“Quant à ces caracteres conceus en Hieroglyphes non entêndus, grauesz en lettres incognues, & 
billebarrees en formes estranges: tous ces breuets composez de noms sauuages, & mots nouueaux 
peu intelligibles: toutes ces receptes esloignees des remedes communs & naturels, come des os 
de taupe, des aisles de chauue souris, des pierres tirees de la teste dres crapaux, des visperes & 
des dragôs, des menstrues des femmes, des corps imparfaites & monstres de nature, escume de 
chiens enragez, entrailles de Lynx, moüelle de cerfs mangez de serpens, du bois d’vne potence, 
vne eguille qui a touché la robbe d’vn mort, de la poudre tiree du crane de la teste d’vn larron qu’on 
aura pendu tout freschement, des yeux de taupe qu’on dit ne paroistre iamais qu’après la mort, le 
premier denier qu’on dónne à l’Eglise le Ieudy sainct (iour qui est sans offrande) des plantes qui ne 
se trouuent dans le paìs qu’on les cherche, & s’il s’en trouuue, cueillies la veille de la S. Iean para 
vne fille vierge, la nuit obscure, auec vne cahandelle faite de quelque drogue & composition dans 
laquelle il y entre vne infinité d’ingrediens...” (pp. 349-350)

(Este orden por líneas según las supersticiones, es mío; en el original todo va seguido)

“La plus commune recepte de laquelle vsent nos sorciers de Labourt, pour guerir & desensorceler 
ceux qu’ils ont maleficiez, c’est le Laue-main.” (p. 355)

“Mais le laue-main dont vsent les Sorcieres de Labourt se fait tout autrement: car on fait venir la 
Sorciere qui est soupçonnee d’auoir baillé le mal à quelque pauure creature: & luy ayant fait lauer 
les mains dans quelque bassin, on fait boire ces ordures qui restent à la personne ensorcelee, 
comme on fit à la fille du Suisse qui se tient au Sainct Esprit à Bayonne.” (p. 356)

“Quand au mal voyant ou mal de Layra, c’est chose monstrueuse de voir parfois à l’Eglise en cette 
petite parroise d’Amou plus de quarâte personnes, lesquelles tout à la fois abayêt comme chiens... 
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Cette musique se renouuelle à l’entree de chaque Sorciere qui a donné parfois ce malà plusieurs. 
Si bien que son entree dans l’Eglise en fait Layra, qui veut dire abayer vne infinité, lesquelles 
cómencent à crier dés qu’elle entre.” (p. 357)

“... l’epilepsie ou le mal de Layra.” (p. 358)

“Le mal de Bach à des oisons, qui fait qu’ils tombent & se relevent comme vne personne attainte de 
l’epilepsie.” (p. 361)

“C’est vne main d’or, d’argent, de plomb, de iayet ou de cuir. Car i’en ay veu de toutes ces 
matieres, laquelle a le pouce passé entre les deux premiers doigts. Les Espagnols l’appellent Higo. 
Les Basques le tiennent aussi du voisinage de l’Espagne.” (p. 363)

– Livre V. Discours III. (Proceso de Logroño). Extracto que de él hace De Lancre.

“Six Chrestiens nouueaux des Indes... Vn autre des six, parce qu’il auoit chanté par diuerses fois 
ceste chanson, Si es venido no es venido, el Messias prometido: Que no es venido.” (p. 394)

“Le lieu où on le trouue ordinairement s’appelle Lanne de bouc, & Basque Aquelarre de verros, 
prado del Cabron, & là les Sorciers le vont adorer trois nuits durant, celle du Lundy, du Mercredy & 
du Vendredy.” (p. 398)

“... & disant ces paroles, Cecy est mon corps, il leue l’Hostie sur les cornes: & à cette esleuatiô 
tous ceux de l’assemblee l’adorêt en disant ces mots, Aquerra Goity, Aquerra Beyty, Aquerra goity, 
Aquerra Beyty, qui veut dire, Cabron arriba, Cabron abaro de mesme en font ils au Calice repetant 
ces mots, iusqu’à ce qu’il a vuidé tout ce qui est dans iceluy.” (p. 401)

“... On sçait bien que l’idiome Basque est dissemblable au François: que parfois à certaines ren-
contres il est plus efficace que le nostre, & parfois moins... (p. 413)

“... S’il (del Rio) eust sçeu la disette qu’il y a de Religieux qui sçauent la langue Basque...” (p. 414)

“... bien que ce ne soit la coustume des Confesseurs de la langue vulgaire & cognuë, d’assister aux 
tortures, ains simplement aux executions. Mais c’est le defaut & disette de personnes qui entendent 
la langue Basque.” (p. 416)

“Le pais de Labourt & toute cette coste de France & de la basse & haute Nauarre, est merueilleu-
sement denot en apparence, & a ses Eglises aussi bien ornees & seruies qu’il est possible de voir. 
Mais les gens ressentent aucunement l’Italie & l’Espagne, où aux predications on tire le rideau, 
enfermant les femmes dans quelque espace & barriere, tournant le dos aux hómes: affin que les 
vns ny les autres ne puissent enuoyer leurs muettes embassades par le moyen des yeux (inuention 
aucunement contraire à la liberté de Fráce)...” (p. 424)

“Mais toutes ces ceremonies exterieures, n’empeschent pas que la plus part ne soient de grands & 
abominables sorciers & sur tous les Prestres & Curez, lesquels sont si fort respetez qu’on ne scan-
dalise de nulle de leurs actions. Le cabaret, la dance, les habits, le ieu de la bale par les ruës, l’espee 
au costé, la demi-pique en la main, se promenant dans le village, ou allant aux festes des parroisses, 
ne leur sont en reproche. Aller aux voeux seuls, à nostre Dame d’Iron, & par tous autres lieux dans le 
païs, accompagnez de trois ou quatre belles filles, sont choses cómunes & aux Prestres Nauarrois qui 
sont sur la frontiere, & aux nostres, comme nous auons veu plusieurs fois.” (p. 425)

“... des calomnies & partialitez, qui sont communement parmy les peuples: mesmement parmy les 
Basques, qui se disent tous Gentils-hommes, & qui sont glorieux, & lesquels ressentent aucunemét 
en ce point au voisinage de l’Espagnol.” (p. 427)
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“... qu’il (Bocal, cura de Ciboure condenado, joven) emporta plus de deux cens escuz de la Messe qu’il 
fit semblant de dire au Sabbat: & de celle qu’il dit dans l’Eglise, deduit le festin, les violons & autres dis-
solutions dôt ce pais de Labourt a accoustumé d’vser par corruption, il n’en tira pas la moitié.” (p. 429)

“Discours III.”

(Misa, funciones en el Sabbat). “La musique y est non seulement lors qu’on dit cette Messe, mais 
encore touiours tant que le dit sabbat dure: & nous dit on qu’il s’y entend vn monde d’instrumens 
accompagnez de quelques clochettes si melodieuses... petit tabourineur à la mode du païs.” 
(pp. 458-459)

“On y voit aussi des candelles allumees... lesqualles sont de resine... Le Diable veut contrefaire les 
Bayonnoises & Basques, lesquelles parent les places de leurs sepultures és Eglises... les autres de 
mesme, font à qui mettra au dessus de plus gros barils de bougie... Pour le Signe de la croix: se 
voulans moquer de nous, ils disent.

 In nomine Patrica, Aragueaco
 Petrica, Agora, Agora Valentia,
 Iouanda goure gaitz goustia.

Qui veut dire Au nom de Patrique, Petrique, d’Arragon, à cette heure à cette Valence, tout nostre 
malest passé.” (p. 461)

“Surquoy est à noter, qu’il y a trois sortes de langage en ce peu de mots, comme le Signe de la 
croix se fait en honneur de la Trinité, de quoy le Diable se veut moquer. In nomine patrica, ces trois 
premiers mots sont en langue Latine: Aragueaco, Petrica, Agora, Agora, Valentia, sont en Espagnol, 
Ionanda, goure, guaits, goustia, sont en langage Basque: & se fait le dit Signe de croix de la main 
gauche, par ce que Satan fait tout à rebours des Chrestiens.

Ils vsent encore en faisant le Signe de la croix, de ces autres sales paroles, beaucoup plus blasphe-
matroires que les premieres, & sans rime ny raison, sauf l’irrision du mystere & disent.

In nomine patrica, Aragueaco, Petrica, Gastellaco Ianicot, Eguidac ipordian pot. Qui veut dire 
au nom de Patrique, petrique d’Arragon. Iannicot de Castille faites moy vn baiser au derriere.” 
(pp. 461-462)

“Pendant l’adoration qu’on fait à Satan... On va à l’offrade...” (p. 462)

“Le Diable fait aussi quelque espece de Sermon en Basque.” (p. 463)

“... noms que les sorcieres donnent au Diable... elles l’appellent Monsieur, Iauna. Maistre... mais 
quand elles sont entre les mains de la Iustice... elles l’appellent par desdain Barrabam: mais aussi 
quelques fois elles appellent Nostre Seigneur Barrabam... Car enuiron le 4. Octobre 1609. comme 
nous estions à leur faire le procez, à Cambo lieu celebre à cause des bains, vne sorciere s’estant 
mise derriere nous dans l’Eglise, ne peut se tenir comme on leuoir le Saint Sacrement de L’Hostie, 
de dire ce blaspheme pour toute priere, & crier Barrabâ, Barrabam.” (p. 465)

“Car quiconque execute belles actions, si bié le commencement se fait en songe, si est-ce qu’en 
l’action formelle, il faut qu’il s’esueille, parce que rerum natura non capit, quemquam coire nes-
cientem.” (p. 536)

Ref.: Auto de Logroño. Rivadeneyra, p. 625. (Fini de livre, à II-3-1937, à la Biblioteque Municipal 
de Tolouse...)
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1248.  AGURRA 
Lekeitio (B.) 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1047) - Cuaderno 12 (1942-1943)

a) En Lekeitio, cuando después del último Evangelio se contesta Deo Gratias, los hombres, incli-
nándose las cabezas el uno al otro, dicen: bai, zeuri be.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 2, ficha 222). Se relaciona con la ficha 1385.

b) En Etxarri (Larraun) todos los domingos al terminar la primera misa de la mañana, el primero que 
sale de la iglesia dice al segundo: Egunon. El segundo contesta: Bai zuri’re y dice al tercero: Egun 
on... etc. sucesivamente.

Infor.: José Manuel Lasarte, seminarista de Etxarri. Beruete.

1249.  AGURRA 
Lekeitio (B.) 
(1048) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Tengo idea de que en mi casa se hacía lo mismo. Lekeitio.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 2, ficha 242). Se relaciona, al parecer y de forma directa, con la ficha 1796.

1250.  ÓRGANO NUEVO 
Begoña (Bilbo) (B.) 
(1278) - Cuaderno 13 (1949)

En el coro cita el inventario: Un órgano nuevo.

Fuente:  Historia del Santuario e Imagen de Ntra. Sra. De Begoña... Tolosa: Ed. Eusebio López, 
1892; pág. 93 citando el inventario formado en 1645 por el Dr. Ugaz, cura de Begoña.

1251.  PEREGRINACIÓN 
Uharte-Arakil (N.) 
(1280) - Cuaderno 13

Año 1799. Papelera de música. Crónica.

Fol. 74.

“Peregrinación... al Santuario de San Miguel de Excelsis, que según decían era la más numerosa 
conocida. Acudieron muchos pueblos de Navarra, de Guipúzcoa y vizcaínos. Fue también la Capìlla 
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de la Catedral. Se pagó a los musicos 1600 reales y las comidas y posada de dormir. El día 24 
de Agosto fue toda la capilla en una diligencia a Huarte Araquil... Se subió a pie y a caballo. En la 
fuente que se llama la Primera Cruz, se apearon los ginetes y se empezó la merienda que era de 15 
pollos, pan y queso con la ración de vino que se repitió...

Llegaron al Santuario a las 7 de la tarde... El día 24 habría unas 6.000 personas y el 25 unas 16.000. 
(Habla lo que tocaron)...: por la tarde a las dos y media todas las peregrinaciones se despidieron del 
Santo Arcángel con canciones en vascuence y Agur Miguel...”

Fuente:  Leocadio Hernández Ascunce. Música y Maestros de la Catedral de Pamplona. Instituto 
E. de M. 21; págs. 162-168.

1252.  CINTAS EN EL PELO 
Erronkari (N.) 
(1316) - Cuaderno 13

En Roncal, las mujeres llevaban las cintas de las trenzas del color de la casulla del día.

(Recuerda lo de Huysmans)

Infor.: Maritxu Ciga.
NE: El texto completo de donde procede esta información se encuentra en la ficha 93.

1253.  CRACADES 
Baiona (L.) 
(1338-A) - Cuaderno 13 (1953)

“Nous défendons les assemblées, vulgairement appellées Cracades entre des Ecclésiastiques et 
des Laïques, et même Nous les défendons aux Ecclésiastiques entr’eux”. (Cracada = merienda. 
Azkue)

Fuente:  Guillaume, M. Ordonnances / synodales / du Diocèse / de Bayonne / publiées par 
Monseigneur llustrissime / et Révérendissime Messire Guillaumme / d’Arche. Evêque de 
Bayonne. Dans son synode tenu le 12 mars 1749. Bayonne. MDCCXLIX. Tître I. p. X. pág. 3.

1254.  JENTE ETA ESPIRITU 
(1339) - Cuaderno 14 (1955)

“G. Beelhaguiliac cer gente dira eta nola houx eguiten die lehen maniaren contre?

I. Gente eta Espiritu apal eli bat, çognez dioyenaz, arnegatcen baitie bere eguiazco Gincoa eta 
batheyu saintian hartu dien fedia eta Jesus-Christen leguia: Aita ama, eta Eliçaco gaiça guciac: 
eta güero hartcen die bere Jaun eta burçagui deebria, adoratcen die, cerbutchatcen, eta harc 
nahi beçala, bera laguncen çayela eguiten dutie gaizki ahalac oro, guciz haurretan, aberetan, eta 
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lurreco frutietan: halatan munduco gente gaistoenac dira Gincoaz eta legue oroz erre merechi 
dienac.” (Págs. 87-88).

Fuente: De Belapeyre Athanase. Catechima laburra... 1696.
 NE: Referencia a la ficha siguiente 1255.

1255.  PAN BENDITO 
(1340) - Cuaderno 14 (1955)

En el mismo libro en la pág. 118, habla del pan bendito que se da los domingos en la Misa.

NE: Referencia a la ficha anterior 1254.

1256.  SAN JUAN 
(1341) - Cuaderno 14 (1955)

En la pág. 115 habla de la fiesta de San Juan Bautista y de las supersticiones de ese día.

“G. Nolaco ciren supersticione hourac?

I. Danzatcia su horren baranoan (derredor); jokhatcia Cantore itchoussien erraitia, su gagna belha-
rren egoiztia; eguerdi bano lehen, edo barouric hen bilcia; bere gagnen hen ekhartia, ourthe orotan 
edukitia; hontaco ilhintien (quemarse, apagarse) edo incatcen (¿carbonizarse?) beguiratcia.”

Fuente: Del mismo libro Laurgarren/ Partia/ etc. Capitulia: Jondane/ Johane/ Batistaren Sortciaz.

1257.  DISPUTAS ECLESIÁSTICAS 
Maule (Z.) 
(1342) - Cuaderno 14 (1955)

En la pág. 155 del mismo libro hay Ordonnance... de Arnaud François de Maitie acerca de las pro-
cesiones de rogación... donné à Mauléon 14 de mayo de 1615.

“... Mais nous ayant reçu diverses plaintes... Commetoit de grands abus, dissolutions, querela et 
irréverences...

... Ecclésiastiques assisteront... en Soutane, Surplis et Bonnet carré... avec des chantres fournis par 
les Paroissiens, ensemble les Maitres et Maitresses de chaque maison sans armes à feu, épée, ni 
poignard...

8. Nous défendons à tous Ecclésiastiques et fidèles sous peine d’Excomunication ipso facto, de 
jouer aux cartes, ni Quilles en public ni en particulier ausdits lieux d’Assemblée ni en chemin, d’y 
manger ni boire dans les Cabarets ou Tavernes sans préjudice néanmoins à eux de se rafraichir 
avec sobriété en quelque lieu particulier en cas qu’ils soient fatiguez par la longueur du chemin, 
sans s’y arrêter pour y passer la nuit suivante...
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9. Nous défendons aux Curez, ou Vicaires desdits lieux d’Assemblée à peine de suspension ipso 
facto, de souffrir le son des violons, ni danses ausdits jours.”

Fuente: Págs. 162, 163, 164. Biblioteca Urquijo, Diputación de Donostia.
NE: Referencia a la ficha 1233.

1258.  LLORONAS 
Eskoriatza (G.) 
(1370) - Cuaderno 14 (1955)

“1639. En el libro de Decretos y Registros del año 1639, encontramos una solicitud enviada al 
Sr. Obispo, en la que se pide que debido a que las mujeres (lloronas), gritaban demasiado en los 
entierros y después en la Yglesia, armando grandes escándalos con sus sollozos, que a su visita el 
Prelado diera una orden para “que no lloren tanto”.”

Fuente:  Escoriaza. Fiestas patronales 1948. 28, 29, y 30 de Junio, 1, 2, 3, 4, y 11 de Julio. En el artí-
culo “Datos curiosos de nuestro ayer.” (No tiene paginación)

1259.  TOQUE DE CAMPANAS 
Lekaroz (N.) 
(1371) - Cuaderno 14 (1955)

“Ittem por qto. nos hallamos informados de los desórdenes y excesos que se cometen en grave 
perjuicio de las almas la noche del día veinte y tres de Junio, víspera del de S. Juan Bapta. con 
motivo de tocarse las campanas la mayor parte de su noche, principiándose desde el toque de 
Oraciones con que se conmueven las familias del Pueblo: mandamos a fin de evitarlo todo, que en 
lo sucesivo no se toquen dichas campanas más que hasta las nuebe y media de su noche en que 
deberán cesar...”

Fuente:  Visita de 1788 por D. Esteban Ant. Aguado y Rojas... Libro de cuentas, Visitas etc. de 
Lecároz.

1260.  MEZCLA DE SEXOS EN LA DANZA 
Lekaroz (N.) 
(1372) - Cuaderno 14 (1955)

“... Ittem por cuanto su Illma. se haya informado que en este lugar se hacen danzas y vayles mez-
clándose los hombres con las mujeres y asiendo en ellas de las manos, exorta y amonesta...”

Fuente:  Ordenación de Visita, ¿1686? Lecároz. - Visita de 1788 por D. Esteban Ant. Aguado y 
Rojas... Libro de cuentas, Visitas etc. de Lecároz.
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1261.  TABACO 
Lekaroz (N.) 
(1373) - Cuaderno 14 (1955)

“Ittem mando su Illma. que el dicho rector publique que pena de excomunión mayor ninguno tome 
tabaco en la Ig.ª. Ni entre en ella atado el pelo por la Irreverencia que se causa al templo de Dios y 
culto dibino.”

Fuente:  Visita de 1788 por D. Esteban Ant. Aguado y Rojas... Libro de cuentas, Visitas, etc. de 
Lecároz.

1262.  PLEGARIAS 
(3) - Anexos 1-7

“Plegarias de la misa rezada.

Inmediatamente después del lavabo, vuelto el sacerdote hacia el pueblo, (en el lado de la epístola) 
dice:

Aitaren, Semearen, Espiritu sainduaren etc. Gaurko Meza saindua ta sufragioak eskeintzen ditut 
generalki purgatorioko animen faboretan ta partikularki N. N. (nombre y apellido del difto. o 
difta.) zanaren animaren faboretan: baldin aurkitzen bada purgatorioko penetan, aitarik libraturik 
Jesukristo gure Jaunak errezibitu dezan bere gloria sainduan, errezatuko degu pater noster batekin 
abe Maria bana (Pater noster... Nombre de la casa (por ejem.) Lartxetik atera diren animen fabore-
tan, pater noster etc.).

N. N. (nombre del difto. o difunta por quien se aplica la misa) zenaren obligazionezko animen fabo-
retan pater noster etc.

Parrokia untan enterratuak izan diren Sacerdote ta beste gañerako difunto guzien faboretan, pater 
noster etc.

Erri untarik atera diren difunto guzien faboretan, pater noster etc.

Bakoitzak bere obligazionezko animen faboretan, pater noster etc.

Jeneralki purgatorioko animen faboretan eta partikularki N. N. zenaren animaren faboretan, pater 
noster etc.

Bekatarien conbersionerako, pater noster etc. Orain, guziok erdietsi dezagun bekatu benialen 
barkamendua erranen degu Ni bekataria etc.

Dicho por todos el Ni pekataria, el sacerdote dice-misereatur etc., indulgentiam etc. amen. Continúa 
la Misa.

Esto vuelve a hacer la barride en el cementerio (No se dice Yo pecador)...”
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1263.  TOLÉRANCE 
Baiona, Biarritz (L.) 
(10) - Anexos 1-7

“Du curé de S. Eugénie.

Vous pourriez ajouter ceci en note quand nous publierons votre conférence – y mettre aussi un mot 
pour Dufau et surtout pour Barbier qui a été très vexé de votre silence.

“Si contingas eos (viros ecclesiasticos) ni nuptiis consanguineorum aut aliis licitis et honestus con-
gregationis choreare, ita modesti er honeste, et cum veste et honesta, se habeant, ut aliis non sint “.

Statuts du Diocèse de Bayonne. 1533.

En note, M. Dabarat a mis: “Cette curieuse tolérance se trouve également exprimée dans les status 
synodaux du Diocèse de [Bayonne] de 1552. Elle est à remarquer.

Jadis, le curé de Biarritz venait encourager les garçons et les filles de Biarritz faisant rondeaur 
ensemble et leur battre la mesure – curé orchestre –

La nuit venue, il les renvoyait [¿?].”

1264.  DATOS HISTÓRICOS DE 1566 
Hondarribia (G.) 
(27) - Anexos 1-7

Documentos. Unión de Fuenterrabía. Pamplona (1566).

“Regla de la compañía del nombre Dios y de los juramentos y bulla del S. D. N. Pío quinto (?) a la 
dicha compañía concedida (instituída por algún religioso de la orden de los predicadores).

Indulgencias concedidas por el Papa Clemente el año 1595, 27 de abril a la cofradía de San Pedro 
de la parroquia de Fuenterrabía (en latín y castellano).

Traslado del auto acordado por el Vic. General de Pamplona en 16 de Enero de 1607 (sobre la ante-
lación del Juez foráneo).

Inhibición contra la hermandad de S. Pedro para que no den las cuentas de la dicha hermandad en 
la Igl. Parroquial (1690).

(1658) Suspensión por el Gobernador y vicario general de Pamplona de las licencias de confesar 
concedidas por los clérigos libres.

Prórroga de cuentas de la fundación de Joanes de Aginaga (14 Enero 16[¿?]).

Comunicando el cumplimiento de suspensión de licencias (1658).

Poder del Cabildo contra el Caji[ ] Dn. Martín de Justiz como heredero de Nicolas de Ariztoi (fuegos, 
misas, etc.).

Mandamiento para que el Isa[¿?] Dn. Gabriel de Abendaño sea Colector (1[¿?]).

Lo que se abía de suplicar al [¿?] por parte del arciprestazgo y advertencias sobre el patronato 
capilla (De Dn. Juan de Ojar y Dna. Leonor Castro).

Documentos y consultas sobre oficio de Colector.”
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1265.  MISAS NUEVAS 
Hondarribia (G.) 
(28) - Anexos 1-7

“Misas nuevas.

Los alcaldes, Justicias y Regimiento y Vecinos de la Villa de Fuenterrabía dicen que V.ª Hlma. con-
firme la provisión acordada por el señor Don Antonio Venegas de Figueroa antecesor de V.ª Hlma. 
cerca de la orden que en su obispado se deba tener y guardar en las misas nuevas; entranticas y 
profensiones de monjas y en los ofertorios de ellas que servido V.ª de mandarles (?) dar una [¿?] 
[¿?] suyo, para que cessasen nuevos inconbinientes... y disfines que se supo se han conssiderado 
que capítulos se deben guardar y cumplir en las missas nuevas de la dicha villa estando todos sus 
vecinos juntos suplican a V.ª Hlma. sea servido de mandarles dar sumisión y censsuras mandando 
que en pena de incurrir en ellas se guarde en la dicha Villa en todas las misas nuevas que se ofre-
ciera la forma y manera siguiente:

– Primeramente que no aya en la dicha villa ningunas convidadoras ni doncellas que las acompaña-
ban asta agora ni urraburutees.
– Item que ningún vecino de la dicha villa pueda hacer convites particulares por ningunas calles ni 
cassas particulares de vecinos de ellas.
– Item que solo el vicario de la Iglesia de la dicha villa aga del púlpito della el convite general a todo 
el pueblo en nombre del missacantaur quince días antes que la diga el tiempo del ofertorio.
– Item que en lugar de dos dias que solian ofrecer en la dicha villa al missacantaur no se ofrezca 
sino solo el dia que la canta y entonces dos rreales y no mas pueda cada vezino sin incurrir en pena 
alguna y esto se aga por libertar a la gente trabajadora para que vayan a ganar su jornal el segundo 
dia de la tal misa nueva; lo que no se a hecho asta agora.
– Item que el dia domingo ocho dias antes que el missacantaur lo diga pueda la junta y los demas 
vecinos de la dicha villa acompañar al missacantaur por las calles della a solo soleniçar la fiesta de 
la dicha misa nueva sin que aya horden de calles sino conforme la junta ordena.
– Item que el dia jueves antes del que se cantase la dicha... (roto)... que el missacantaur diga la 
epistola y el sabado siguiente... (roto)... el evangelio puedan acompañar al missacantaur... (roto)... a 
su casa la clerecia junta y demas vezinos que... (roto)...
– Item que ningun vecino de la dicha villa... (roto)... ofrenda ninguna a ningún vezino della... (roto)... 
anden por casserios de la dicha Villa... (roto)...
– Item que el missacantaur pueda tener los instrumentos que pareciere para regocijar y soleniçar la 
fiesta de la missa nueva en los acompañamientos dichos y en todo el demas tiempo que durare su 
fiesta.

Y todo lo desuso referido dicen que es muy util y provechoso para todos los vezinos de agora se 
acostumbra dr.

Los cuales dichos capitulos mando en virtud de la dicha Comision y Remissiva se guarden en todo 
sin que dellas se esceda en cossa alguna asta que venga su señoria Hlma. en vissita, o fuera della 
probera otra cossa que mas convenga para el servicio de Dios Nro. Señor– sopena de escomunion 
mayor late sentencie en que ipso facto incurran los que contravinieren a los dichos capitulos en 
cossa alguna cuya absolución resservamos a su señoria Hlma. y hordenamos al cura desta dicha 
villa aga publicar los dichos Capitulos por el pulpito de la parroquial desta villa para que nayde 
pueda excussarse por ignorancia –dada en Fuenterrabia– a beinteycinco dias del mes de Abril de 
mill y seiscientos y trece años.

Gabriel de Abendaño.
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Sigue otro parrafo en que dicen cumplir ... (roto) rremissiba hecha por el Hlmo. y Reverendissimo 
señor Don... (nota)... /Obispo de Pamplona / –a mi don Gabriel de Abendaño / oficial... (roto)... 
desta V.ª de Fuenterrabia y de todo su arciprestazgo– en... (roto)... las mujeres en acompañar a 
las madres y... (roto)... sus missas nuebas en esta villa – parece se desen... (roto)... su santa Hlma. 
venga en bissita y ordene lo q. ...(roto)...
– Primeramente que el Domingo antes de la missa nueba quando la Clerecia, Junta, rregimiento y 
vecinos de la dicha villa acompañaren al missa cantaur por las calles, no aya conbidadoras, ataca-
lenis (sic doc) ni urraburuteas, ni otro ningun acompañamiento de mujeres.
– Item que el jueves y sabado antes de la missa nueva, quando cantare Epistola y Evangelio el mis-
sacantaur y quando la Clerecia, Justicia y regimiento y vecinos de la dicha villa acompañaren desde 
su cassa a la iglesia al missa cantaur tras de dicha Clerecia, Justicia Regimiento y vecinos por si 
separadamente puedan acompañar a la Madre o hermanas del missacantaur todas las parientes, 
en afinidad y consanguinidad asta el quarto grado y todas las vecinas de la calle de la vivienda del 
missa cantaur y la serora de la iglesia parroquial de la dicha villa, a la iglesia – y della a su cassa– 
sin que aya ninguna atacalaria ni urraburuteas ni doncellas.
– Item que en la missa (misma) forma del Capitulo –antes deste puedan hacer el acompañamiento 
de la bispera de la missa nueba– a las bisperas y el propio dia a missa y Visperas.
– Item que para juntarse assi las dichas parientas del missacantaur como la serora y vecinas de la 
calle del dicho missacantaur en su cassa para los acompañamientos contenidos en los Capitulos, 
antes deste ni despues de acabados aquellos para volver a sus cassas, no las pueda acompañar ni 
acompañe ningun hombre sino fuesse padre – mando – o hermano – ni ningun tamboril – juglar ni 
ystrumento.
– Item que quando el dia de la missa nueba salieren a recibir a los estrangeros hombres y mugeres 
que vinieren de otros lugares a la dicha missa nueba – la Clerecia, Justicia Regimiento y demas 
vecinos acompañarlos a la ofrenda – y della a dejarlos en los puestos donde los recibieren = no 
aya acompañamiento de mugeres – sino solo en casso que aya algunas mugeres estranjeras pue-
dan salir a recibirles hasta la puerta de la iglesia, la madre del missacantaur – o en casso que no 
la tenga la hermana – (o herrmanos del dicho missacantaour y la serora de la Iglesia y otras dos 
parientas que el missacantaur escogiera y desde ella acompañarlas a la ofrenda y hecha aquella las 
despidan en la puerta de la dicha iglesia = y que en ningun acto publico destos ni otros ningunos 
tocantes a missas nuevas no aya ningunas conbidadoras, urraburueteas ni doncellas – ni acompa-
ñadores como estaren los capitulos aprobados por el Obispo y no los de Abendaño por extralimi-
tarse de la jurisdicción que le concede el Obispo.”

1266.  NOELAK 
(54) - Anexos 8-10

a) Noelac eta berce canta espiritual berriac.

Joannes Etcheberri Doctor
Teolegoac eguiñac

Baionan
Maffre Baitan bors
Cantognetan 1697.
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b) Publicados por el Conde de Peñaflorida.

 Gavonsariac
 edo
 Aurtengo Gavonetan
 Azcoytico Eleiza nagusian
 Cantatuco diran Gavon-Cantac edo
 Otsaldiac Azcoytin 1762,
 misericordian (MDCCLXII, 1762).

c) Noelen Lilia
 Composaturik Huscarez
 Jesusen
 Incarnationiaren
 Ouhouretan
 Eta oray harçara Barneix alçabehetic
 Arra Inprima eraciric
 Pauven.

 Tonelen, sehar gunisaren Libraire
 eta Imprimeur mezaren eta academiaco
 Urrietan 1821.

Aprobado en 27 de oct. 1782 por de Suhare curè de Barcus.

 Hirour Reguereky maiteky. Bordes.
 Rox aingurieki arckangelieky. Bordes.

1267.  AITA ONA 
Sara (L.) 
(55) - Anexos 8-10 (1933/07/07)

“Sare, le 7 juillet 1933.

Aita ona.

Atseginekin igortzen dautzut zuk galdetu elhe zaharra. Pichka bat luzatu dut zeren jarri Thalamasek 
eramanak nauzki aspaldion, nere cahier zahar guziak; eta bethi hari naiz errepika berean bainan 
behinere ez nauzki itzultzen... ganierat, garbiki egin “kopie” guziak, jaun bathek ditu, pittaka pittaka 
“Gure Herrian” agertarazteko – Beraz, icheria eta gabaracahaina.

 Zuri igortzeko, berritz goan behar izan dut
 ithurbururat, erran nahi baitu, bildu
 nuen tokirat. Ongi gogotik egin dut;
 bakarrik etchean berean izan banu
 baino luzechago goan do. – Gero ere
 galdu niri, lañoki, nahi duzun eta
 atsegin duzun guzia – Osoki eta bihotz
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 guziz zure meneko nago.
 Uda huntan besteren zure ikusteko
 nahikerian, igortzen dauzkitzut, Aita ona, gure Agurrik hoberenak.

Mayi Ariztia.”

1268.  DIEZMOS Y TIERRAS 
Erratzu (N.) 
(57) - Anexos 8-10

“Nota que ha puesto el Lizdo. D. Juan Baupta. de Mera.

Debía haberse echo mensuración de las tierras
.............................................................
.............................................................
También importará el manifestar quienes eran el Comprador
.............................................................
............................................................
Siendo regular que el Real Conxejo mande que sobre la cantidad que se ofrece se encienda 
Candela y remate en el mejor postor.

Pedimento a nombre del Excmo. Sr. Marqués de Vallehermoso y también un Dictamen sobre el 
modo de contribuir con ciertos diezmos a las Yglesias de Garzain y Elizondo o bien a las de Urdax y 
Ntra. Señora de Roncesvalles...

Pamplona, 24 agosto 1789.

En el lugar de Arizcun del Vl. (valle) y uniber. (unibersidad) de Bazttan a nuebe de Junio del año de 
mil setec. Ochentta y ttres ante mí el Escribano Rl. Y Reg. (Real y Regidores) que abajo seran nom-
brados fue Constittuido mar. (Martín) de Elizondoberria vez. (vezino) y Jurado en el lugar de Errazu 
y dijo que precedentte de determinacion de la Junta de Concejo de el se sacó en Candela la media 
cebera de sus dos molinos Arineros...”

(Papeles de Ariztegui, Arizcun)

Infor.: Ariztegui.

1269.  CURÉS 
Bizkaia 
(75) - Anexos 11-14

“En certains pays, en Biscaye par exemple, ils y furent si bien autorisés, dit l’abbé Vely, qu’on refu-
sait d’accepter pour curés de paroisses, ceux qui n’avaient pas de commères, caution qui semblait 
nécessaire à la tranquillité des maris.” (pp. 134)

Se refiere a que los sacerdotes reemplazaron las mujeres legítimas por el uso de compañeras libres.

Fuente:  A. Meray. La Vie au temps des TROUVERES croyances, usages et moeurs intimes des XI. XII 
et XIII siècles d’apres les Lais, Chroniques, Dits et Fabliaux. Paris et Lyon, A. Claudin. 1873.
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1270.  PRIÈRES 
Chantelle (Auvérnhe) 
(78) - Anexos 11-14

“Prières usuelles, mais particulièrement aux campagnes. Les femmes du Canton de Chantelle 
disent en prenant de l’eau bénite en entrant à l’église:

Iau bénite, j’t’e prends
Su mon corps et su mon sang,
Si la mort me surprend,
Sers moi d’sacrement.

Avant de s’endormir, beaucoup de gens disent encore:

“Quand je me couche, je me couche au nom du bon Jésus. Quatre-Z– anges sont dans n’te lit, deux 
à nout tête, deux à nouté piés, la Sainte Croix pr’e l’mitayn (milieu). J’prend l’bon Dieu pr’e mon 
père, la Sainte Vierge pr’e ma mère, Sainte Anne pr’e ma marraine, j’prie co bons saints quand y 
mourrai d’conduir m’ n’âme en Paradis, s’il plai à Diou”. (Chantelle et environs).”

Fuente:  Revue des Tradit. Pop. Año 1903. T. 18. (pp. 302)

1271.  INDECENCIA Y PECADO 
Donostia (G.) 
(91) - Anexos 11-14

Cap. XXII.

“Lamenta el Prelado, y reputa indecencia y ocasión de pecado “que en las puertas de la iglesia y 
sus atrios se junten a danzar y baylar hombres y mugeres”.

Recuerda, sin embargo, las buenas costumbres del País y, entre ellas la de retirarse y no haber 
danzas después de haber tocado a las oraciones.” (Pág. 316)

Fuente:  Ramón de Inzagaray. Presbítero. Historia Eclesiástica de San Sebastián por... Introducción 
e Índices, por Fausto Arocena (sello) San Sebastián 1951.

1272.  PROHIBICIÓN DE CANTAR COPLAS 
Donostia (G.) 
(92) - Anexos 11-14

Cap. XIII.

“El año de 1568, el Iltmo. Señor Obispo don Diego Ramirez Sedeño, el cual había asistido al Santo 
Concilio de Trento... mandó “que cuando algún clérigo se hallare en alguna misa nueva o de espon-
sorio, que estén con toda honestidad y no canten coplas”.” (Pág. 183)

Fuente:  Ramon de Inzagaray. Presbítero. Historia Eclesiástica de San Sebastián. por... Introducción 
e índices por Fausto Arocena (sello) San Sebastián, 1951.
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1273.  PROHIBICIÓN DE RUIDOS 
Donostia (G.) 
(93) - Anexos 11-14

Cap. XIV.

“Hemos hallado un mandato respecto de mujeres, dado por el Iltmo. Señor don Pedro Pacheco en 
la visita de 1540 en el que amonesta a los curas, que de ninguna manera hagan ruido dentro del 
templo, y otras que pueden servir de estorbo al culto de Dios, que no se asienten delante del banco 
de los hombres, y que no hagan llantos eccesibos ni oficio de plañideras.” (Pág. 195)

Fuente:  Ramon de Inzagaray. Presbítero. Historia Eclesiástica de San Sebastián. por.. Introducción 
e índices por Fausto Arocena (sello) San Sebastián, 1951.

1274.  CENCERRADA 
Donostia (G.) 
(94) - Anexos 11-14

Cap. XVI.

“El mismo Doctor don Baltasar Meneses el año 1547 censuró esto (cencerrear los casorios) acremente. 
El mandato 8.º... “Item por cuanto habemos sido informado que en tiempo de velaciones quando 
algunos se velan en la dicha iglesia, estando en Misa cencerrean y tañen campanilla y están a voces 
y grito en la dicha iglesia y en el altar donde los que se velan están oyendo la Misa, se les andan cen-
cerreando delante, y se trae en grande irrisión, burla y escarnio del Santo Sacramento del matrimonio, 
perturbando la Misa y a los oyentes y inquietando en su devoción y atención que en tal Sacramento 
deben estar; mandamos al Vicario de dicha iglesia que el dicho día de Domingo amoneste a sus parro-
quianos, al tiempo de Misa mayor, cuando el pueblo estuviere junto a la oir, castiguen a sus hijos y 
criados e hagan de aquí adelante no vayan sus hijos y criados a la dicha Iglesia con cencerros ni en dar 
voces ni gritos ni hacer otras burlas... ni escarnios en la dicha Iglesia a los que se belan y se belaren y 
dejen de perturbar la Misa y oygan aquella con mucho silencio, devoción e atención, so pena de exco-
munión de un Real de plata para la luminaria de dicha Iglesia...”.” (Págs. 218-219)

Se refiere a la iglesia de S. Vicente.

Fuente:  Ramon de Inzagaray. Presbítero. Historia Eclesiástica de San Sebastián. por.. Introducción 
e índices por Fausto Arocena (sello) San Sebastián, 1951.

1275.  PROHIBICIÓN DE JUNCOS 
Donostia (G.) 
(95) - Anexos 11-14

Cap. XIX.

“Encontramos en estos mandatos, que examinamos con afán, la costumbre de cubrir con juncos 
y berduras la puerta y umbral del difunto, el día octavo y al cabo del año; y si no hay sepultura 
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inmediata, la noche de vela se encienden luces en todas las casas del vecindario. Esta costum-
bre la reprueba el señor Obispo y permite que solo en la casa del difunto haya una acha o linterna 
encendida, para que los que lo encendiesen, tengan cuidado de encomendarlo a Dios... por ej. la 
costumbre de que el diácono y subdiácono de una nueva Misa salieran hasta la puerta de las mura-
llas a recibir a forasteros invitados, y corriesen por las calles con cortejos mujeriles. Esto reprueba 
el señor Obispo y no les permite mas que hasta el cimiterio.

En una anotación postdática se rectifica la prohibición de juncos y berduras en las puertas de los 
difuntos, por entender el señor Obispo que la costumbre no oliese, ni de lejos, siquiera a supersti-
ción o cosa ajena a la cristianísima de rogar por los muertos.” (Pág. 266)

Se leyeron estos mandatos en 7 de febrero de 1610.

Fuente:  Ramon de Inzagaray. Presbítero. Historia Eclesiástica de San Sebastián. por.. Introducción 
e índices por Fausto Arocena (sello) San Sebastián, 1951.



OTOITZAK / ORACIONES

1276.  SALUK 
Amaiur (N.) 
(28) - Cuaderno 1 (1918)

Las madres, al acostar a sus hijos dicen por tres veces: Saluk (San Lucas), San Mark, San Mateo, 
San Juan, Santa María, aparta bedi ingumerie.

Infor.: Maritorena, de Maya.
NE: San Luk y Sallok en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de 

las Obras Completas, vol. V, p. 156; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), p. 368.

1277.  JESUS GURUTZIFIKATUA 
Lekaroz (N.) 
(61) - Cuaderno 1 (1918)

Al ir a la cama, haciendo tres cruces encima de la cama, besándola, unos dicen:

 Jesus gurutzificatua 
 izan daiela nere arimian. 

 Jesús gurutzificatua
 izan daiela nere ogean. 

 Jesus gurutzificatua
 izan daiela nere ate-leyoetan. 

 Sortu, bataiatu
 aingeru ona batu
 San Bartolome (Patrón del pueblo) gaixua
 lagun eta faboratu.

 Sortu bataiatu
 Aingeru San Grabielak
 Salbatu.

Infor.: A la de Aguerrea.
NE: Ver artículo en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V, p. 156.
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1278.  AITA GUARDAZAZU 
(62) - Cuaderno 1 (1918)

Otros dicen:

 Aita guardazazu nere etxea
 Semia guarda zazu nere goatzia
 Espiritu Saindua, zuk guarda gozu nere arima.

 Goatzera noaye
 lo itera,
 yartzen zaizkit
 bortz aingeru;
 iru burukiten,
 bide oñetan,
 ateratzen da
 Amavergiña.
 San Migel aingeruaikin
 mintzatzera.
 Ikusizu nere seme maitea?
 Bai, nere izeba maitia.
 Non?
 Erromako zubian gañian.

 Iru itzez itzeturik (clavos).
 Elorri beltzez coronaturik.

 Oi gabean egunian iruetan erten (erraten) duenak seculan eztu infernurik.

Fuente: Anuario de Eusko-Folklore, págs. 72 y 73.
NE:   La oración Aita guardazazu aparece en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popula-

res” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 154.

1279.  AINGERU GUARDIAKOA 
Lekaroz (N.) 
(64) - Cuaderno 1 (1918)

 Aingeru guardiakoa
 Eskuñeko aldekoa.
 Guarda nazazu
 Begira nazazu
 Etsaien eskuetarik
 Orai guardatu
 Gero presentatu
 Jaunaren aurrean
 Paradisu juatian
 San Migelen gaua
 Rafaelen gaua
 Lotarakoan
 lo nagolaik
 nai baldin beartzen banaiz.
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 Zere ameka
 Mila virginekin.
 Zere argizeri
 yuri bedeikatuekin
 Amen Jesus.

 Dakienak eztakienari erakustea
 dena obra misericordiozkoa
 Ikesi aldezakenak espadu ikesten
 Izanen dela azken juizioko egunian
 señalatua.

Infor.: Agerrea, de Lecároz.
NE: La oración Aingeru guardikoa aparece comentada en el artículo “Oraciones, prácticas reli-

giosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, pp. 143 y 
153-154.

1280.  AITARENA 
Lekaroz (N.) 
(69) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando se tapa el fuego (ceniza) para ir a la cama, se hacen tres cruces diciendo:

 Aitaren (1), Semearen (2) eta Espiritu (3) Sainduaren izenean (4). Amen.
  Santa (5) Kurutze, Iru (6) urre kurutze. Aingeruk (7) zatozte biar goizian gure etxera (8) su 

eske.
 Etsaia apartatik gurutzearen indarrez. Amen.

1 5

3 4 7 8

2 6

Se tapa después el fuego y el suburni se pone horizontal. Con la pala se hace la señal de la cruz y 
tocan con ella el lar o chimenea y se deja la pala encima del suburni en forma de cruz.

Infor.: Agerrea.
Loc.: Lecároz.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V, p. 163; y en “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volu-
men, pp. 368-369.
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1281.  JAIÑGOIKUAK 
Lekaroz (N.) 
(70) - Cuaderno 1 (1918)

Para santiguar ganados.

Primero se signa y se santigua la persona que ha de santiguar (bendecir) el ganado y le santiguan 
tres veces diciendo:

 1. Jaiñgoikuak eta Ama Virgiñak dutela parte.
 2. Aingeruak bertzearen bertze.
 3. Etsai gaiztuak baterez.

Infor.: Agerrea. 
Loc.: Lecároz.

1282.  LO ITERA 
Arraioz (N.) 
(84) - Cuaderno 1 (1918)

Al ir a la cama:

 Lo itera noaye
 Jesus, zure izenean
 guarda nazazu
 etsaien artean.
 Zere odol divinoaz
 erosi naizu
 munduen, arren,
 errezibi nazazu
 illetondoan zeruen. (Ill eta ondoan)

 Jaungoikoarekin etzatzen naiz
 Jaungoikoarekin jeikitzen naiz
 Jaungoikoa nerekin
 Bai ni ere arekin
 sortu ta bataiatuz geroztik.

Infor.: Atxualdea.
NE: Para Lo itera ver artículo en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-

172), de las Obras Completas, vol. V, p. 157.
 Sobre Etzaten niz: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), 

Obras Completas, vol. V, p. 157.
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1283.  JAUNGOIKUA 
Amaiur (N.) 
(303) - Cuaderno 3 (1921)

Al terminar una labor de temporada, siembra de trigo, hierbas, etc. decía la abuela de Maritorena 
haciendo persignar a los que trabajaban:

 Jaungoikuak izan dezala parte
 Aingeru eta Sainduek bertze aiñ bertze (otro tanto)
 Gaixtuak baterez.
 Su artzen dugun atsaña (atsegiña) anima Purgatoriokoek ar dezaten... Aita Guria...

Infor.: Maritorena. 
Loc.: Maya.
NE: Con el título Yaingoikuak aparece citada la oración en la p. 369, de las Obras Completas, del 

artículo, vol. V, “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372).

1284.  JAUNA DAGO ESKUETAN 
Lekaroz (N.) 
(362) - Cuaderno 3 (1922)

Se dice en la consagración:

 Jauna dago eskuetan
 Esku yaun sagraduetan
 Ni erori naiz bekatuetan
 Eztakit zanbatetan
 Jauna, misericordia.

Infor.: A la de Agerrea de Lecároz.
NE: La oración Yauna dago aparece escrita en la página 140 del artículo titulado “Oraciones, 

prácticas religiosas y medicinas populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, 
vol. V.

1285.  SAN ANTONIO GLORIOSUA 
Amaiur (N.) 
(407) - Cuaderno 4 (1922)

Después de Jesus, Maria, Joxepe, etc. en vez de las oraciones de antes, se dice:

  San Antonio gloriosuak zuregana gaiztora dagona onera gombertitzeko grazia man dio-
zun. Credo.

Infor.: Ramona Etxandi, de Maya.
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1286.  JINKOA 
Elbete (N.) 
(441) - Cuaderno 4 (1922)

a) Jinkoa dut aite
 Ama Bergine ama
 Aingeruek ixua
 Apostoluek osaba
 Jaun San Bartolome enkomendatu
 Aingiru guardiakoa
 guarda nazazu
 gaixtoen podoriotik
 ni ola guardatu.
 Zeruko etxera, Jaunen aurrera, Jesus San Miguel,
 Jaun San Grabiel
 San Josepe
 Jesukristo gure Jauna
 lotara noa,
 lotan iltzen banaizu
 indatazu argie
 Ameka milla aingiruekin
 Otoi, guziok argiekin.

Infor.: Carricaburu, de Elbetea.

b) “... Puis Jeannette, qui n’avait jamais su lire, ni écrire, marmonnait entre ses dents la patenôtre 
blanche, n’ayant retenu que celle-là: Le bon Dieu est mon Père, la bonne Vierge ma Mère. Les apô-
tres sont mes frères et les vierges sont mes soeurs. La Croix de Sainte Marguerite en ma poitrine 
est écrite Madame s’en va sur le champ, à Dieu pleurant, rencontre Monsieur Saint Jean. D’où 
venez-vous? Je viens de loin. Vous n’avez pas vu le Bon Dieu? Si fait, il est en l’arbre de la Croix, 
les pieds pendants, les mains clouées, un petit chapeau d’épines sur la tête. Qui la prière à Dieu 
saura, qui la dira trois fois au soir, trois fois au matin, gagnera le paradis à la fin.”

Fuente: Charles Sylvestre. Prodige du coeur (roman). Ed. Plon, 1926, pags. 52 y ss.
NE: La oración Yinkoa dut aparece en el artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina 

populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, pp. 152-153.

1287.  MARIA MAGDALENA 
Doneztebe (N.) 
(453) - Cuaderno 4 (1922)

Maria Magdalena
bere egunian
seda (soñeko) morez jantzita
bere soñian
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juan zen elizara
zaldi urdiñian
jarri zen belauntziko
pulpito pian.

Maria Magdalena
zer duzu orrela?
Jauna nere pekatuak
direla onela
Perdonatzen zaitut bada
Onari bezela.

Infor.: Pilar San Bartolomé. 
Loc.: Santesteban.

1288.  HAMABI APOSTOLU / TROIS PATRIARCHES 
Baiona (L.) 
Lekaroz (N.) 
(472) - Cuaderno 5 (1922)

a) Oración que se dice a la mañana y a la noche.

Amabi apostolu
ameka mille aingeru
amar mandamendu
bederatzi ordenamendu
zortzi zeru
zazpi gozo
sei aingeru guardiako
bortz Jesukristoen llaga sagradozko
lau Ebangeliste,
iru Trinidade
Erromako bi aldare

Errantzak bat:
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik vida:
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik iru:
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik lau:
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik bortz:
Bortz Jesukristoen llaga Sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.
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Errantzik sei:
Sei Aingeru guardiako
Bortz Jesukristoen llaga Sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik zazpi:
Zazpi gozo (Sakramendu = Banka)
Sei Aingeru Guardiako
Bortz Jesukristoen llaga sagraduzko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera dut bat.

Errantzik zortzi:
Zortzi zeru
Zazpi gozo
Sei Aingeru guardiako
Bortz Jesukristoen llaga sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik bederatzi:
Bederatzi ordenamentu
Zortzi zeru
Zazpi gozo
Sei Aingeru Guardiako
Bortz Jesukristoen llaga sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik amar:
Amar mandamendu
Bederatzi ordenamentu
Zortzi zeru
Zazpi gozo
Sei Aingeru Guardiako
Bortz Jesukristoen llaga Sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik ameka:
Ameka mille aingeru
Amar mandamendu
Bederatzi ordenamentu
Zortzi zeru
Zazpi gozo
Sei Aingeru guardiako
Bortz Jesukristoen llaga sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Errantzik amabi:
Amabi apostolu
Ameka mille aingeru
Amar mandamendu
Bederatzi ordenamentu
Zortzi zeru
Zazpi gozo (Sakramendu - Banka)
Sei Aingeru guardiako
Bortz Jesukristoen llaga sagradozko
Lau Ebangeliste
Iru Trinidade
Erromako bi aldare
Jesukristo Erredentore bera duk bat.

Infor.: Fermina Sanzberro, de Lekaroz.

b) – Dites-moi, qu’est ce qu’un?
 – Il n’y a qu’un seul Dieu qui règne dans les cieux.
 – Dites-moi, qu’est ce que deux?
 – Il y a deux Testaments, L’Ancien et le Nouveau, mais il n’y a qu’un seul Dieu etc.
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 Il y a trois patriarches: Abraham, Isaac et Jacob
 Il y a quatre Evangelistes
 Il y a cinq livres de Moise.
 Il y a six urnes en Galilée
 Il y a sept Sacrements
 Il y a houit Béatitudes
 Il y a neuf Choeurs des Anges
 Il y a dix Commandements
 Il y a onze, les onze mille vierges
 Il y a douze, les douze fils de Jacob.

Infor.: Aprendido en Bayona. Copiado a la madre de Adriana y Maria Lehetchipi en Sara.
Ref.: M. Emmanuel. “Les mois de l’An-née. La Perdriole”. In: XXX Chansons Bourguignonnes du 

Pays de Beaune; págs. 163-164.

1289.  JAUNA DAGO ESKUETAN 
Lekuine (L.) 
(480) - Cuaderno 5 (1922)

a) Sagarako denboretan (al alzar).

 Jauna dago eskuetan
 Esku konsegratuetan
 Erori naiz bekatuetan
 eztakit zenbatetan
 orai nago damuetan
 nere arimen gorputzetik
 atera bezaiñ laister
 Gurutze Saindue
 yartzakit presente.
 Yauna iruki zazu nitaz
 piedadea eta miserikordia.

Infor.: María Cruz Mendiberri.
NE: Acerca de Yauna dago: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 140.

b) Al comulgar:

Jauna, ez naiz ni dino, zure errebizitzeko, baña zure itz pat aski da nere arime sendatzeko 
eta salbatzeko...

Infor.: María Cruz Mendiberri.
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c) Jauna dago eskuetan
 Esku konsekratuetan
 Erori naiz bekatuetan
 eztakit zonbatetan
 Jinkoak ta Andre Mariak har nezazue
 zuen esku sagraduetan.

Infor.: Manex Elizondo. 
Loc.: Lekuine.
NE: Acerca de Yauna dago...: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 140.

1290.  OGI BEDEINKATUA 
Doneztebe, Orokieta (N.) 
(481) - Cuaderno 5 (1922) (1928/03/01)

a) Al tomar el pan bendito en la misa, cuando se reparte:

 Artzen dut ogi bedeikatua
 lurrian engendratua
 apezak bedeikatua
 gaurtik gaur zortzira
 iltzen banaiz
 izan daiela
 nere arime
 sendatue ta salbatue.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

b) Ogia bedeikatu
 aldarian bedeikatu
 ni eun zortziko
 iltzen banaiz
 zuk nere arima salbatu.

Loc.: Orokieta.

c) En Santesteban, del pan bendito repartido en pedacitos se llevaba a los de casa. (Se tomaba de 
la bandeja uno o dos pedazos). La madre de Graciosa repartía a todos los de casa y el último peda-
cito se echaba al puchero. Al tomar el pedazo se hacía la señal de la cruz.

Infor.: Graciosa Epeloa, de 80 años. Santesteban, 1 de marzo de 1928.
NE: Sobre Ogi bedeinkatua: “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), de las Obras Completas, 

vol. V, p. 367.
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1291.  UR BEDEINKATUA 
Lekaroz (N.) 
(482) - Cuaderno 5 (1922)

Al dar agua bendita a otro:

 – Aingiruek zerbitze zaitzela...

El otro contesta:

 – Zeruen akonpaña gaitzetela.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

1292.  UR BEDEINKATUA 
Lekaroz (N.) 
(483) - Cuaderno 5 (1922)

Al tomar agua bendita:

 Artzen dut ur bedeikatue
 apezak salutatua
 Kristok bedeikatue
 artzazu gure arima
 sendatue ta salbatue.

Infor.: Francisca Sanzberro. 
Loc.: Lecároz.

1293.  ADIOS, NERE AITA 
(484) - Cuaderno 5 (1922)

Al salir de la iglesia:

 Adios, nere Aita
 Adios, nere Ama
 Banaye etxe Saindu untaik
 Ez nazazula utzi zere begietatik
 Guarda nazazu etsaien eskuetatik.

Infor.: María Cruz Mendiberri: aprendido de pequeña.
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1294.  ENE JINKOA 
(505) - Cuaderno 5 (1923)

Al ir a la cama:

 Ene Yinkoa,
 sartzen naiz ilunbe untan
 hila banintz bezela.
 Baldin bada gaur ene orena
 gomendatzen dautzut ene arima.
 Ene Yinkoa
 Banua oheat (cama)
 Bat oinetan, bia burukitan,
 iru aingeruekin.
 Gaur baldin bada ene orena
 gomendatzen dautzut ene arima.

 Yan dana Ane dugu gau oroz
 Yan doni Petri gau oroz.
 Gu oheat,
 aingeruak sukaldeat
 Yainkoa eta Andredena Maria maiteak
 xaute (zatozte) gaur gure oherat
 Amen, otoi,
 Yinkoakin etzaten naiz
 Yainkoarekin yaikitzen naiz
 Yinkoa behar dut aitzinean
 Andredena Maria sahetsian
 Gaixtoak aparta
 yánian, lánian, lóan, amentsian (sueño)
 Ene arimari eta gorputzari
 ez hakiola bidian yarraik
 ene azken fin eriotzeko orenian, alabiz.

Infor.: Madre de Martintxo: aprendido a su padre.

1295.  PERREXILLUN 
(507) - Cuaderno 5 (1923)

 Perrexillun
 Santa Kruzis
 de inamicis
 nostris
 libera nos
 Nio soster.

Infor.: Madre de Martintxo.
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1296.  BANOA LOAN HARTZERA 
Aiherra (N.B.) 
(520-A) - Cuaderno 5 (1923)

 Banoa loan artzera
 Jesus zure izenean
 gau eta egun
 begira nazazu
 ene etsaien artean
 Jauna zuk
 odol dibinoaz
 eosi nauzu munduan
 arren, otoi
 errezibi nezazu
 il eta ondoan zeruan.

(San Luixen erregeren otoitza). San Luis, rey de Francia decía todas las noches esta oración.

Infor.: Jean Darraidou. Auxotea (auxoteguia) (la casa). 
Loc.: Ayerre.
NE: Acerca de Banoa loan: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 160. De banoa loaren: artículo “Euskal-
erriko otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volumen, pp. 363-364.

1297.  BANOA LOAREN HARTÇERA 
(520-B) - Cuaderno 5 (1923)

“Oheracoan S. Luis, Erregueac eguiten çuben othoitça.

Banoa loaren hartçera
Jesus, çure içenean
Gau etaegun, beguira naçaçu
Ene etsaien artean.

Iauna, çure odol dibinoaz
Erosi nauçu munduan,
Arren errecibi naçaçu
Hil eta ondoan ceruan.” (pag. 182)

Infor.: Será de hacia 1861, según J. Urkixo.
Fuente: Exercicio Spirituala, Bere Salbamendua Eguiteco desio duten Guiristiñoentçat laguntça 

handitacoa. Edicione berria. Ordinarioco Meça latinaz emendatua, Bayonaco gure Jaun 
Aphezpicuaren Permissionearequin. Bayonan M. Cluzeau baithan, Jaun Aphezpicuaren 
Imprimatçaileac.

NE: Acerca de Banoa loan: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 160. De banoa loaren: artículo “Euskal-
erriko otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volumen, pp. 363-364.
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1298.  AGUR HILAK 
Beloke (Ahurti), Lekuine (L.) 
(521) - Cuaderno 5 (1923/01/18)

a) Al entrar en el cementerio, en la puerta, decían esto:

 Agur hilak eta biziak
 Zuek gu bezala izanak
 Gu zuek bezela (izan) beharraz
 Yinkoak dizuela egun on (o gabon).

Dicen esto cuando los domingos iban a la iglesia...

Infor.: Manex Elizondo de 86 años en Lekuine: aprendido de sus padres. Hace 42 años que no ha 
estado en Bayona y entonces a pie. Hoy 18 de enero de 1923.

b) En Belloc hay una inscripción igual en latín.

NE: Ver artículo referido a Agur hilak en “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 161.

1299.  ETZATEN NIZ JINKOAREKIN 
Aiherra (N.B.) 
(524) - Cuaderno 5 (1923)

 Etzaten niz Yinkoarekin
 Yaikitzen ama Birgiñarekin
 Jesus dut biotzean
 Aingeruak sahetsean
 Etsaia aparta hakit
 Yanian, loan eta amentsian.

Infor.: Manex Elizondo. 
Loc.: Lekuine.
NE: (520, y sigue). Se relaciona con las fichas 1296 y 1297.
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1300.  JAUNGOIKUA 
Donostia, Usurbil (G.) 
Gartzaron (N.) 
(527) - Cuaderno 5 (1923/01/29)

a) Cuando se ve la luna llena, se dice por tres veces esta “oración” (?).

 Illargi begi zabala
 Jaungoikuak bedeinka zaitzala
 Zu ikusten zaitun guztiak
 Orixe esan dezala.

Infor.: Micaela Abad Etxabe de Usurbil, criada de Maritxu Azpiazu.

b) Oído también por fray Damián a una de Gartzarun (Basaburua), cuando era pequeño.

Ref.: Th. Braga. O Povo portugues… Tomo I, pág. 42; Tomo II, págs. 49-50.

c) Cuando aparecía la luna llena, la abuela le enseñaba a decir: Jaungoikoak bedeinka dezala.

Infor.: Sotera, de 63 años en Buskando. Donostia. Hoy, 29 de enero de 1923.

1301.  JESUS ETZATIAN 
Alkotz (N.) 
(586) - Cuaderno 6 (1923)

Dicen a la noche al ir a la cama:

 Jesus etzatian
 Jesus yaikitzean
 Jesus sartu daiela
 Nere biotzean
 Aingerua saietsean.

Loc.: Alcoz.
NE: Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaiki tzean: 

“Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, pp. 150-152; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), pp. 365 y 366.
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1302.  JESUS JAIKITZEAN 
Oronoz, Ziganda (N.) 
(591) - Cuaderno 6 (1923/07/18)

a) Jesus yaikitzean
Jesus etzatean
Jesus sar daiela
Nere biotzean
Jesus dut aite
Birgina ori ama
Apostolo osaba
Joan dela Migel
Aingeru guarda.
Iru ziller gurutz
Lau Santa Gurutz
Aingeruek gure itxera
Gure itxekuak lo eitera
Jesus nere biotzeko maitea
Betor nerekin etzitera.

Infor.: Copiado en Orokieta a Julia Zenoz: aprendido en Ciganda de una amiga suya, hace unos 45 
años. Hoy 18 de julio de 1923.

b) Jesusekin etzaten naiz
Jesusekin yaikitzen naiz
Ura dela nerekin
Ni ere bai arekin
Jesus dela mundu guziarekin.

Infor.: Manuela Organbide, 71 años. En casa de Juan José Iriarte, de Oronoz.
NE: Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaikit-

zean: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V, pp. 150-152; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), pp. 365 y 366.
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1303.  AI MARIE TXIKIE / AVE MARIA TXIPIE 
Saldias (N.) 
Mitikile (Z.) 
(592) - Cuaderno 6 (1923)

a) Ai Marie txikie
 Jesus penitentzie
 Lurrek dakar ogie
 Txotxak arne gorrie
 Illargie, millargie
 Paraisoko giltzedie
 Paraisoan, zenbat ate?
 Paradisoan zazpi ate
 Bata baño bertzia obe
 Ni oberenian sar nadian
 Oyal xuriez txuka naien.
 Uxu xurie bidian opatu (encontrar)
 Uxu xurie, zer dakartzu?
 Olioarekin krixme
 Ta pakiarekin osasune
 Onbertze baldin badakartzu
 Neri bataiatu bear nauzu
 Nik eztezaket bataiatu
 Ni bataiatu nuana
 An dago Erromako zubiaren
 puntaren puntan
 Urrez urreztaturik
 Zillarez zillareztaturik
 Au gauean edo egunian erraten duenak
 Ez dauka infernuko penarik...

Infor.: Copiado a Martina Aizeaga de 78 años, en Orokieta (Navarra): aprendido de pequeña en 
Saldias.

b) Ave Maria txipia
Bost penitentzia
Lurrek ekarten du ogia
Txotxak arno gorria
Lokaria, lokaria
Paradisoko giltzaria (San Pedro)
Paradisuan, zonbat ate?
Zazpi ate.
Hobenean sar nadin
Exkerreat zeña nadin
Eskuinerat bühür nadin
Urzo xuria norat hua?
Errumat.
Zer duk han?
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Olio eta krismo
Zertako?
Hire bateiatzeko
Ai gü arren bateia nezak
Nik ezin haizket bateia
Andere dena Maria dük
Errumako zübi puntan
Bere Seme Jauna belauñetan
Ürrez ürreztaturik
zilarrez zilarreztaturik
Hoik egünian iruetan erraiten dutianak
eztüke ariman bekaturik.

Infor.: Jean Pierre Ezpil de Moncayole. Chantre. No falta de decir todas las noches. Aprendido de 
su madre.

1304.  AITA GUREA 
Orokieta (N.) 
(593) - Cuaderno 6 (1923)

Jaun guztiz poderosua, miserikordietako Aita, konsuelo guzien Jaungoikoa, zuk badakizu eta nik 
ere ezagutzen det ez dezaketela daus egin zure laguntzik gabe. Orai beñere baño biarrago naiz zure 
laguntzaz. Acuditzen dut zugana konfiantzaz beterik. Suplikatzen dizut biotz guzitik argizazu nere 
memoria mugi zazu nere entendimentua, aborrezitu dezadan arren maliziak eta izugarritasunak. Ala 
esan daiela nere Jaungoikoa ala izan daiela. Aita Guria, etc.

Infor.: Martina Aizeaga.
Loc.: Orokieta.

1305.  ADORATZEN ZAITUT KRISTO 
Orokieta (N.) 
(596) - Cuaderno 6 (1923)

 Adoratzen zaitut, Kristo
 eta bedeinkatzen zaitut
 zure gurutze santu zela medio
 erremeditu eta salbatu ziñun mundua.

Infor.: Martina Aizeaga. 
Loc.: Orokieta.
NE: En las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco. I Canciones aparece la canción 

Adoratzen zaitut, jauna con el número 28.
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1306.  JESUKRISTO NERE JAUNA 
Orokieta (N.) 
(597) - Cuaderno 6 (1923)

 Jesukristo nere Jauna
 Ni etzaten naiz sepultura ontan
 Illen kontuen
 Bizien esperantza
 Jesukristo nere jauna.
 Ni iltzen banaiz
 Gaurko gau onetan
 Arki zatte presentien
 Bakarrik eta gertaz nadin
 Ameka milla aingeru
 Bere kandelakin
 Zeruen diren santu eta santa guziekin
 Birgiña mantxagabekin
 Encomendatu gelditzen naiz.

Infor.: Martina Aizeaga. 
Loc.: Orokieta.

1307.  JAUNGOIKUEN ELTZIA EDO ERREMATIA 
Labaien (N.) 
(603) - Cuaderno 6 (1923/07/19)

Oración: Jaungoikoen eltzia edo errematia.

 Nere Jaun eta Jaungoikoa
 Genero errezibitziatik
 Nai izan bazinu
 Jai on bat errezibitziatik
 Martirio guziek errezibitu
 Menor prezio guziak sofritu
 Gizon guzien preziosa
 Barkaskasa saldua
 Presentatu Anas, Caifas, Herodes ta Pilato
 Juezan aurrean testigo falsoz acusatua
 Aurpegi divinoa mantxatua
 Koruan lanzaz erittua
 Zer gosta Santisima
 Dizut suplikatzen ontza bat libratzia infernoko penetatik.
 Ladron eraman ziñun zure kurutze pikatuko lekura.
 Amen Bizi gitzala Aita Eternoa eta Espiritu Santuaren izenian. Amen.

Infor.: Josefa Jaunarena de 60 años, de Labayen: aprendido de un sacerdote hace unos 48 años. 
Hoy, 19 de julio de 1923.

Loc.: Eltzaburu.
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1308.  NERE ARIMA 
Labaien (N.) 
(604) - Cuaderno 6 (1923)

Se dice el día de la Concepción:

 Nere arima conferma zátia
 Josefa male (valle) pasatu bear duzu
 Enemiua an topatuko duzu
 Erruido Satanas apartakitt
 Nik erranittin Amabergiña kontzezioko
 Egunekin eun Ave Maria.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.
NE: Acerca de Nere arima: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicinas populares” 

(pp. 137-172)”, de las Obras Completas, vol. V.

1309.  PATER NOSTER TTIKIA 
Labaien (N.) 
(605) - Cuaderno 6 (1923)

 Pater noster ttikia
 Lurreko itxuria
 Txotxak ardo gorria
 Paradisuko loria.
 Paradisun zazpi ate
 Ayek balekuske
 Jauna balekuske (ikus balekike)
 Jauna gizon gazte
 Bekatoriak ala uste
 Uso txuri, uso nabar
 Mendi-gorri, xabal-xuri
 Or zer dekartzu?
 – Oliorekin krixma
 – Ni orrekin batai nazazu
 – Nik ezin bataiatu
 – Jaunak bestek
 – Jauna, nun dago?
 Erromako zelai ederretan
 Amaren magal ederretan
 Urrez-urrez urreztaturik
 Argi-ziriz iru aldetik bezttiturik
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 Au gabian, au egunian iru aldiz
 Erraten duenak eztu ifernu
 Parteik izanen, ez eta suen erreko ez eta uren ittoko.
 Paradisuko atek zabalak gertatuko.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.
Fuente: Blade, La Gascogne, Tomo I, pág. 328. Col. Encarnada Sébillot.
 Charles Sylvestre, Prodige du coeur, págs. 52-53 (o Cuaderno 4, ficha 441).
NE: Se relaciona con la ficha 1286.
 Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 158-159.

1310.  OGI BEDEINKATUA 
Labaien (N.) 
(606) - Cuaderno 6 (1923)

Oración del pan bendito en misa.

 Ogi bedeikatua
 Zerun salutatua
 Aldarian bedeikatua
 Gaur zortzi artio
 Iltzen banaiz
 Iduki nazazu salbatua.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.
NE: Sobre Ogi bedeinkatua: “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), de las Obras Completas, 

vol. V, p. 367.

1311.  JESUS ETZITIN 
Labaien (N.) 
(607) - Cuaderno 6 (1923)

 Jesus etzitin
 Jesus yaikitzin
 Jesus dut Aita
 Bérgina dut Ama
 Apústuluk osabak
 Juana milla guarda
 Jaungoikoa atoz nerekin etzitera
 Luak artzen banau iratzártzera
 Desmaiatzen banaiz akordatzera
 Zere ameka mille bérgiñekin
 Kandela bedeikatuekin argitera.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.
NE: Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaikit zean: 

“Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V; pp. 150-152; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372); pp. 365 y 366.
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1312.  AINGERU GUARDIKOA 
Labaien (N.) 
(608) - Cuaderno 6 (1923)

 Aingeru guardikoa
 Guardi guzu
 Janian ta edanian
 Gaban ta egunian
 Gabiltzan pausu guzietan
 Nere eriotzeko trantzian.
 Amen.

Infor.:  Josefa Jaunarena.
Loc.:  Eltzaburu.
Fuente: Anuario de Eusko-Folklore. Tomo IV; págs. 12-54.
NE:   La oración Aingeru guardikoa aparece comentada en el artículo “Oraciones, prácticas religio-

sas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 143 y 153-154.

1313.  AITA SAN ANTON 
Labaien (N.) 
(609) - Cuaderno 6 (1923)

 Aita San Antonak
 Guarda gitzala
 Gerek, geurek bezala (pezala)
 Geren azindak
 Mundu guzikukin batio
 Euselementu desgrazi
 Gaitz guzietatik. Amen.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.

1314.  PATER NOSTER 
Labaien (N.) 
(610) - Cuaderno 6 (1923)

Para rezar un Paternoster a las almas del Purgatorio.

 Progatorio badago arimik
 Patunuster unen biarrin
 Pena ayetatik libráturik
 Jaun Suberanuk bere glorian
 Errezibitu izan dezala
 Are orain eta gu biar arkitzen garenian.

Infor.: Josefa Jaunarena.
Loc.: Eltzaburu.
NE: Acerca de Purgatorio y Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina 

populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 145 y 158-159.
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1315.  ERROSARIO 
Labaien (N.) 
(611) - Cuaderno 6 (1923)

Para comenzar el Rosario. Ofrecimiento.

 Aita Eternua mendiziyua
 Seme Dibinun amoriua
 Espiritu Santu Jaunen doaye ta grazia
 Izan daiela Arrosario parte bat
 Zure parte erredimintzeko
 Fede Santuaren amenturako
 Guk egin ttugun bekatun barkazioko
 Ta arimen salbaziorako
 Nai dizut ekarri zure hondra
 Doaye ta grazia
 Loría, fátria, filio, Espiritu Santo.

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.

1316.  JESUSEN BIHOTZARI 
Labaien (N.) 
(612) - Cuaderno 6 (1923)

Para bendecir la mesa:

 Jesusen biotzari
 Zor diogun amoriun izenian.
 Paternoster...

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.

1317.  MARIA SANTISIMA 
Labaien (N.) 
(613) - Cuaderno 6 (1923)

Maria Santisima gure amoriungatik eraman zittun zazpi pena ayegatik.

Zazpi Ave Maria.

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.
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1318.  MARIA SANTISIMA 
Labaien (N.) 
(614) - Cuaderno 6 (1923)

Maria Santisimaren kontzepzio garbiyaen.

 Iru Ave Maria.

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.

1319.  SAN JOSE LORIOSUA 
Labaien (N.) 
(615) - Cuaderno 6 (1923)

 San José loriosua bitarteko yardakigula erriotzeko trantzian...

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.

1320.  SAN PEDRO LORIOSU 
Labaien (N.) 
(616) - Cuaderno 6 (1923)

 San Pedro loriosu zeruko atarik idekiak gerta dazkigula eriotzeko trantzian...

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.
NE: De San Pedro loriosua: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), 

de las Obras Completas, vol. V; p. 145.

1321.  SAN MIGEL AINGERUA 
Labaien (N.) 
(617) - Cuaderno 6 (1923)

 San Migel Aingeruk eskuñeko aldera pixa gaitzala eriotzeko trantzian...

Infor.: Josefa Jaunarena. 
Loc.: Eltzaburu.
NE: Canción San Miguel aingerua en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Danzas 

con los números 929, 930 y 931.
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1322.  NERE AINGERU ZAINTZAILEA 
Zizurkil (G.) 
(622) - Cuaderno 6 (1923)

En Zizurkil al ir a la cama. Oración.

 Nere aingeru zaintzallea
 Etxitzen naiz sepultura santuan
 Gelditzen naiz illik edo bizirik
 Zerun izarrik
 Mundun belarrik
 Itxasuan gañan
 Aren pekatua baldittu
 Nere aingeru zaintzalleari
 ematen dizkat
 Zeorrek dakizkizuen bezala
 aitortuko dizkiozu Jaunari.

Infor.: José Sarasola, de 16 años, de Zizurkil: aprendido de la abuela de 76 años. Alsasua.

1323.  OIATZIAN 
Altsasu, Lizaso (N.) 
(624) - Cuaderno 6 (1923/09/07)

a) Oyatzian.

 San Joaquin eta Santa Ana
 Ama Bergiñaren aita ta ama
 Jaunak eman dezagun
 Eriotza on bana...

Infor.: Santos Galarza, 16 años: aprendido de la madre. Alsasua.

b) San Joaquin eta Santa Ana
 Ama Birgiñen Aite eta Ama
 ni lo nagolaik zuek ezarrik
 Jesusen izenian
 libra gaitzazu etsayetatik.

Infor.: Fray Ángel de Lizaso. 7 de septiembre de 1933.
NE: Sobre San Juakin y Santa Ana: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popula-

res” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 147 y 148.
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1324.  SANTA ANA ETA SAN JUAKIN 
Orio (G.) 
(625) - Cuaderno 6 (1923)

 Santa Ana eta San Juakin
 Izan zaitezte gurekin
 Zerura juateko
 Danok alkarrekin...

Infor.: Iñaki Lizaso, 11 años, oriotarra.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V; pp. 147 y 148.

1325.  SANTA INES 
Orio (G.) 
(626) - Cuaderno 6 (1923)

 Nere Amandre Santa Ines
 Bart arratsean egin det amets
 Bart egin badet gaitzez
 Gaur egin dezala onez.

Infor.: Iñaki Lizaso, 11 años, oriotarra.
NE: Sobre Nere amandre y Santa Ines: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 149; y de “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-
371), del mismo volumen, p. 363.

1326.  HILARGI EDERRA 
Zizurkil (G.) 
(629) - Cuaderno 6 (1923)

Cuando se ve la luna llena se dice:

 Oi zein illargi ederra
 Begi ederra
 Jaungoikoa bereinka zaitzala.

Y después se dice tres veces seguidas el Gloria.

Loc.: Zizurkil.
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1327.  NERE AMA SANTISIMATXUA 
Donostia (G.) 
(663) - Cuaderno 6 (1923)

 Nere ama Santisimatxua
 adizkide naiz, adizkide nazazu
 ar nazu zeruko eskalleretan
 Trinidade arkan aldarian
 kalizan au launbatian (sábado)
 iru bider esaten duenari
 ateako zaizka iru anima
 Purgatoriondotik... dakiyenak
 eztakiyenari erakusteko obligaziyua.
 Ikasi al dezakela ikasi gabe
 usten badu azken juizioko egunian
 bere pena señalatua.

Infor.: De mi madre; que lo aprendió de la suya.

1328.  KURUTZE BEDEINKATUA 
(674) - Cuaderno 6 (1923)

Prière que l’on dit devant la Croix:

 Kürütze benedikatia
 Jesusen ohe haitatia
 Hilen eta bizien
 Othoi zü bakia.

Infor.: Mme. de Menditte: aprendida de su madre Mme. Veuve Espagne de 80 años.

1329.  JESUS ETZATEN 
(675) - Cuaderno 6 (1923)

Al acostarse:

 Jesus etzaten nüzü zure izenian
 Gai et’egün begia nezazü
 Ene etsaien den artetik. Alabiz.

Infor.: Mme. de Menditte: aprendida de su madre Mme. Veuve Espagne de 80 años.
NE: Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaikit zean: 

“Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V; pp. 150-152; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372); pp. 365 y 366.
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1330.  SANTA BARBARA 
Santa Grazi (Z.) 
(678) - Cuaderno 6 (1923)

 Santa Barbara, Santa Lilia
 Jesukristen Kürütxe Saintia
 Otoitze hau erraiten den lekian
 Ezta pausatuen ühülgia. (Foudre)

Infor.: Mariana Ibarburu.
NE: Sobre Santa Barbara: artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; p. 149 y en “Euskal-erriko otoit zak” (pp. 351-
372), del mismo volumen; p. 367. En el vol. VIII (Cancionero Vasco. III Canciones), número 936.

1331.  UR BEDEINKATUA 
(679) - Cuaderno 6 (1923)

Al tomar agua bendita:

Garbi nezazu Yauna, gure sakrifizio santiaren huraz, eiezu ene arima elhürra bezain xuri.

Traducción del Asperges me...

1332.  AINGERU BEGIRARIA 
Santa Grazi (Z.) 
(682) - Cuaderno 7 (1923)

Al Ángel de la Guarda:

 Aingerü begiraria
 Zük Othoi, oren hunian
 Etzan eta eraiki nezazü.

Infor.: Pierre Hardoy. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.

1333.  AINGERU BEGIRARIA / JINKOAREN AINGERUA 
Santa Grazi (Z.) 
(686) - Cuaderno 7 (1923)

a)  Aingeru begiraria, Yinko hunak bere huntarsünaz (bonté) gai eta egün ene begirari fidel 
ezarri zutiana, gaur argi eta gida nezazü, nitan gañan iatzarririk othoi zaude. Halabiz.

Infor.: Madalena Elixalt. Casa Salaber. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.
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b) Lehen editionia, Oloron:

 “Gincouaren Ainguria, bere hountarçunez
 ene beguiari fidel eçarri çutiana,
 ukhaçu hountarçuna ene guidateez
 eta beguirateez, egun,
 eta ene bici orotan halabiz.”

Fuente: Uscara Liburu Berria eta Khristiaren Egunerosco Exercicio Espiritualac. 1839; pág. 16.

1334.  JESUS ETZITIAN 
Aniz (N.) 
(726) - Cuaderno 7 (1923)

Oración que se dice a la mañana, al levantarse:

 Jesus etzítian
 Jesus yaikítzean
 Jesus sar daiéla
 Nere biótzian.
 Jesusékin etziten naiz
 Jesusékin yaikitzen naiz
 Jesus dagola nerékin
 Bai eta ni ere arekin.
 Jesus dagola mundu guzien
 Jinkoak duela parte
 Aingeruek bertze ain bertze
 Etsaiek baterez
 Nik artu ten deskansue
 Purgátorioko animek
 Zeruen goza dezaden...

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
NE: Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaikit zean: 

“Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V; pp. 150-152; y “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372); pp. 365 y 366.

1335.  JAUNE 
Aniz (N.) 
(728) - Cuaderno 7 (1923)

Al levantarse:

Jaune, mandatazu gabon bat pasatzeko grazie. Eskatzen dazut egun on bat pasatzeko: 
gañera egiten duten bekatu guzien barkamendu.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
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1336.  SANTA LUCÍA 
Ibero (N.) 
(752) - Cuaderno 7 (1926/01/17)

Cuando se pierde una cosa, mientras se busca, se dice:

 Santa Lucía los ojos perdió,
 Dios en un plato se los presentó.

Infor.: Padre Antonio de Ibero. 17 de enero de 1926.

1337.  SEÑOR MÍO JESUCRISTO 
Ollo (N.) 
(760) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

Antes de ir a la cama, decían:

Señor mío Jesucristo
Dueño de mi corazón,
Yo confieso mis pecados
Vos lo sabéis cuántos son.
Señaladme penitencia
Y echadme la absolución,
Si acaso esta noche muero
Me sirva de confesión.
Misericordia, Dios mío,
Misericordia y perdón.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.

1338.  AOTXUA / AINGERU GUARDAKOA / SANTA INES 
Ondarroa (B.) 
(858-A) - Cuaderno 8 (1927/06/15)

“Ondarrua

Euzko folkloriako abesti ta itz neurtu batzuk bai dagoz gure errian be, naiz ta euretariko batzuk 
barregarriak izan.

Gaur bialtzen ditudazanak lo eragiteko amak umetxuari abesten dabenak dira. Geyago be badira 
baña nik onetxek laurok baño ezdakitaz.
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Aotxua
lo ta lo,
zuk orain eta
nik gero,
biok batera
lo eragiteko,
etxian iñor
eztago
lo...

Lua lua
lo lua
triste da
neure gogua,
kanpuan data
etorrio da,
larrosa
Mayatzekua
um... um...

Goizian goizik
jagi nintzan
biregarrua
goizago
biregarruan
kanta soñuaz
Nik eziñ neban
egin lo
um... um...

Josebatxuri
dirudixena
Atxurin dago
usua.
Atxuritikan
Begoñaraño
ega eginda
dijua
lo... lo...

Josebatxuri ipintzen dot, gogoraturik emengo euzkeltzale batek daukan semetxu eder bategaz 
benetan polita dalako.

Badago beste oitura on bat Ondarruan ta ezdana oingua, ba antxiñatik dator ta da bera auxe.
Emakumiak euren seme alabatxuari berbetan edo itz-egiten irakasten asi orduko erakusten deutze 
lotara duazanian ta oetik ñaikieran oin datorrena, ta esaten dabe erretzu bat lez.

Aingeru Guardakua,
lotara nua,
lotatik nator,
topa nituan,
iru aingeru,
bat burutik
bi oñetatik,
Ama Santisima,
nun dozu Semia,
or goyan,
ultzez da arantza
josirik,
Au egunian
iru bidar esaten dabenak,
ez dau izango
Inpernuan
parterik,
ezpada
Zeruan.

Onen atzetik Aita guria esaten dabe Aingeru Guardakuaren izenian.
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Baita be esaten da ta au uste detanez beste erri batzuetan be esaten da, ba orain dala egun gitxi 
irakurri neban Euzkadi’n beronen antzeko bat.

Ama Santa Ines
bart einot ames,
ona bada,
bion partes;
txarra bada,
dule bere birez.

Eta Agur Maria bat Santa Ines’en aintzarako esaten dabe.

Biar beste batzuk.

Artibai. Bagilla, 9.”

Fuente: Euzkadi, 15 de junio de 1927.
NE:   La oración Aingeru guardikoa aparece comentada en el artículo “Oraciones, prácticas reli-

giosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 143 y 
153-154.

   Sobre Nere amandre y Santa Ines: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina popula-
res” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; p. 149; y de “Euskal-erriko otoit zak” 
(pp. 351-371), del mismo volumen, p. 363.

1339.  SALLOK 
(887) - Cuaderno 9 (1928/03/01)

Al levantarse:

 Sállok, Sámark
 Santa Mária
 Apartákit
 Ingume Maria.
 Sortu bataiátu
 Aingeru ón bat
 Bídian topátu
 San Bartolomé Aingérua
 Niri baliátu ta encomendátu.

Infor.: Juliana - Ramona Urrutia Ormart. 1 de marzo de 1928.
NE: De San Luk y Sallok, artículos: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172); p. 156, de las Obras Completas, vol. V; y del mismo volumen “Euskal-erriko 
otoitzak” (pp. 351-382), p. 368.
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1340.  SANDI LAURENDI 
Berroeta (N.) 
(953-A) - Cuaderno 9 (1933)

Al apagar el fuego de noche, hacían tres cruces diciendo:

 Sandi Laurendi
 nik su estali
 gure etxeko goatzera gan
 ta Aingeru guardiekoak gure etxera.

Infor.: Mujer de J. José Iriarte, de Berroeta.

1341.  JAUNGOIKOA 
Berroeta (N.) 
(964-A) - Cuaderno 9 (1933)

Cuando se siembra maíz o trigo al primer puñado que se echa, se dice “Jaungoikoak nai duen-
dako”. Al 2º, se dice “Aireko egaztiandako” y al 3º “Gure probetxurako”. Esto se hacía en el centro 
del campo, y luego se sembraba todo él.

Cuando se sembraba el maíz en la (+) marca por las mujeres que asistían voluntariamente. Después 
de terminar de sembrar, una de las más ancianas se iba al centro del sembrado, hacía una cruz 
sembrando así el maíz y después se juntaba con las demás y rezaba un Padre Nuestro diciendo: 
“Jaungoikoak libra dezala ereizia au erauntsi gaiztotik”... Otra segunda diciendo: “Jaungoikoak eman 
dezan gure onerako den guzia”.

Para empezar la marca (+), la más acostumbrada, se descalzaba y tiraba con una de las piernas la 
primera raya. La otra la hacía el sembrador hombre.

Infor.: Juan J. Iriarte.

1342.  CREDOS 
Gartzain (N.) 
(985) - Cuaderno 11

Le decía uno de Garzain a Escolástica:

Cuando se oye el alzar, se rezan tres Credos para tener parte en la misa.
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1343.  JAUNA 
(986) - Cuaderno 11

Cuando se ve que dan la Comunión:

 Jauna ni naiz divino
 zu zara divino
 zu zar zaite nere korputz bekatari unten
 alarik erran bedi.
 zure itz saindu izain de
 nere arime sendatue eta salbatue...

Infor.: Modesta, aprendido a la madre.

1344.  JAUNGOIKOA ETA AMABIRJIÑE 
(987) - Cuaderno 11 (1935/04/11)

 Jaungoiko eta amabirgiñe
 Emen heldu naiz toki itun úntera
 Ile banitz bezela
 Orai bada nere órdue
 Guarda zazu nere ánime:
 Etsai gáistoa lotaîk eztakiten
 Animen bidéan gaúbian egúnian
 Lóan amétsian
 Particularki eriótzeko orduan
 O nere Jaungoikoa
 Neregatik azotatue
 Gurutzean iltzatua
 Eskatzen dizut nere bizi gúziko barkamendua
 Eriótzian gelditu ez nadin kondenátue. Iru Agur Marie.

Infor.: Antonio (4 ojo) el criado: aprendido a su madre. 11 de abril de 1935.
NE: Ver artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las 

Obras Completas, vol. V; p. 165.

1345.  JESUS, MARIA 
(988) - Cuaderno 11 (1935/07)

Jesus, Maria, Jose, Josepé, Santa Ana, San Joaquin, bostak dirala gurekin, gu ere bai aiekin, Viva 
Jesus.

Orion umetxoak eta, goiz-gabetako otoitz ondoren esan oi dutena.

Infor.: Enviado por Kepa Josu Azurtza. Julio de 1935.
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1346.  OHERA NOA 
Getaria (G.) 
(989) - Cuaderno 11 (1935/07)

Oera nua, oitik nator, billatu ditut iru aingeru: bi burkoan, bat oiñetan: Aita San Jose, nun dezu 
Semia. Or dator arantza beltzez, iltze gogorrez josirik. Au gabian iru bider esaten duanak, ez du iku-
siko inpernurik.

Orion Getariako Daniel Esnalengandik bildua, eta onek bere aurrekoei ikasia...

Infor.: Enviado por Kepa Josu Azurtza. Julio de 1935.

1347.  MARIA MAGDALENA 
Errenteria (G.) 
(991-A) - Cuaderno 11 (1936/07/10)

a) Romance de Santa María Magdalena.

Maria Magdalena
bere egunean
seda morez jantzi eta
bere soñean.

Juan zan elizara
zaldi urdiñean
jarri zan belauniko
pulpitu bian.

San Juan Ebangelistak
meza ura ematen
Kristo bera zeguen
meza arri laguntzen.

Ama Santisima berriz
meza ura entzuten
eta amabi apostoluak
koruan kantatzen.

Batzubek etxera eta
bestiak maira
eta Maria Magdalena
mairen azpira.

Mari Magdalena,
zer dezu orrela?
Jauna, nere pekatuak
Jarri naute onela.

Barkatzen dizkizut bada
onari bezela
onari bezela eta
zu Santa zerala.

Aingerutxuak artu zazute
anima on au eskutik
eta eraman paraisora
beste guztien gañetik.

¿Será esta leyenda o romance algún resto de la representación que en Rentería se hacía en 1599-
1603 de la conversión y penitencia de la Magdalena, representación que para solemnizar su fiesta 
se hacía?

Infor.:  Copiado a Paquita Iragi (? de Rentería, por E. Jordá Gallastegi, según mis indicaciones... 
 Pilar San Bartolomé... Cuaderno 4, ficha 453).

Fuente: Urquijo, RIEV, año 1931 –”Del Teatro Litúrgico en el Pueblo Vasco”- págs. 150 y siguientes. 
 Doncieux. Romancero populaire.

NE:  Se corresponde con la ficha 1287.
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b) 

Infor.: Copiado por D. Juan Bautista Olaizola en Rentería. 10 de julio de 1936.
Loc.: Rentería.

1348.  AMA BIRJINA 
Ziburu (L.) 
(1026) - Cuaderno 11 (1936)

Le matin, quand on se réveillait, ou le soir pour se coucher, on prenait de l’eau bénite et signant 
l’enfant, la mère disait:

Ama Birgiña maitia
 In nazazu neskatxa prestu.

Infor.: Mlle. Anxoxuri.

1349.  SAN JOSE 
Lekeitio (B.) 
(1038) - Cuaderno 12 (1942)

Al acostarse, fórmula que se dice tres veces:

 San Jose oian sartzen naz
 (aurkitzen) billatzen dodaz iru aingeru.
 Bat buruan,
 da beste bijak oñetan
 San Jose eta zeure seme
 Arantza gogorrez betia.

Infor.: Amancio Urriolabeitia.



658 NOTAS DE FOLKLORE

1350.  SANTA INES 
Lekeitio (B.) 
(1039) - Cuaderno 12 (1942)

Al acostarse, para no soñar:

 Andra Santa Ines
 bart einddot ames.
 ondo bada, bijon partez.
 txarto bada, bijon aldrebés.

Infor.: Amancio Urriolabeitia. 
Loc.: Lekeitio.
NE: Sobre Nere amandre y Santa Ines: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V, p. 149; y de “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-
371), del mismo volumen, p. 363.

1351.  BANUAYE LOAREN HARTZERA 
Luzaide (N.) 
(1102) - Cuaderno 12 (1944)

 Banuaye loaren artzera
 Jesus gure izenean
 Gau eta egun beira nezazu
 Neure etsayen artean.
 Yauna zure odol dibinoaz
 Erosi nauzu munduan.
 Arren, errezibi nezazu
 Il eta ondoan zeruan.

Infor.: Facunda Camino. 
Loc.: Valcarlos.
NE: Acerca de Banoa loan: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; p. 160. De banoa loaren: artículo “Euskal-
erriko otoitzak” (pp. 351-372), del mismo volumen; pp. 363-364.

1352.  SIMIENTE 
(1115) - Cuaderno 12 (1944)

El que sembraba la simiente, rezaba al comenzar un Padre nuestro y Ave Marías.

Infor.: Larrañeta padre.
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1353.  KRISTI ON BAT 
Otsagabia (N.) 
(1132) - Cuaderno 12 (1944)

 Kristi on batek bear luke
 Igandian pensatú
 Arte ártan zónbat áldiz
 Egin duen bekatú.
 Bekatuak konfesatu eta
 Parkasione galdatú
 Kristi on bat iltzen denian
 Egiten da parte fi.
 Korpu kura (ura) enserratu eta
 Lurrarekin estali.
 Arimá gaxoa tristerik doaye
 Nora doayen eztaki
 Arima gaxoa Paradisoko atarian
 Tristerik eta bakarrik.

Gure Jauna atera zaio
Piedadez beterik.
Arimá gaxoa, zer ekarrazu
Zeurekila mundutik?
Humildadea, karitatea.
Nik estut bertzerik ekarra.
Humildadea, karitatea
Estuzu bertze bearrik.
Ainguru onek ar dezázie
Arima gaxuk eskutik
Paradisuan eser dezázie
Bertze guzien aurrétik
Bertze guzien aurretik éta
Eskuyetako aldetik.

Kau erraten duénak urteko ortsilariz guziez irur áldiz ez suan erre eta ez urian ito. Paradisúan baduke 
parte Ifernúan ez batere.

Infor.: Aprendida a la madre de J. Engracia. Adot, la cual murió hace unos 40 años, a los ¿63 - 64? 
Era de Ochagavía.

1354.  HAMABI SANDUAK 
(1133) - Cuaderno 12 (1944)

El día de Ramos, en la procesión de la Misa Mayor, se cantaba en vasco la doctrina. Unos 
chicos preguntaban y otros contestaban. En esa Misa Mayor, elegían a 12 chicas, y el Vicario, 
desde el púlpito, preguntaba el catecismo a esas 12 chicas, y les daba a cada una un real. A 
esas chicas les llamaba “amabi sanduak”. Terminó esto cuando esta Adot tenía 10 años, es 
decir, hace 60 años.

Infor.: J. Engracia Adot.
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1355.  JESUS 
(1141) - Cuaderno 12 (1944)

 Jesus; ni nora nua?
 Jesusengana.
 Jesus, ni nor biar dut errezibitu?
 Jesus bera.
 Jesus; ni non egon niz?
 Jesusekin...
 Jesus; nik nor errezibitu dut?
 Jesus bera.

Infor.: Paulina Goyeneche: de su madre.

1356.  AVE MARIA XURIA 
(1142) - Cuaderno 12 (1944)

Se dice a la noche todos los viernes del año tres veces.

 Ave Maria xuria
 xuria ta ederra
 San Josen esposa maitia
 amparatzalean ampara nazazu:
 Zeruko eskaleretan
 Trinidadeko arketan.
 Jesukristok meza berria eman zuen egunian
 An ziren San Juan ta San Pedro
 An ziren amabi apostoluek ere
 Anaia batek bertzia confesa ( iru
 Biaramunian goizik komeka)

 Oi urteko ortzileretan erten (erraten) duenak
 Eztuela ikusiko ifernurik.

Dakienak eztakienai erakusteko obligazionia aitu ta ikesi nai eztuenak azken juizioko egu-
nian señalatua.

Infor.: J. Lorenzo Iturralde.
Ref.: Algunas de estas oraciones en Kurt Schindler: Folk music and poetry of Spain and Portugal. 

Hispanic Institute in the United States; págs. 80, 81, 101, 102.
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1357.  NERE AINGERU GUARDIKOA 
Beruete (N.) 
(1165) - Cuaderno 12 (1944)

 Ai, nere aingeru guardikoa
 guarda nazazu
 gaiztoan poderotik
 Oain guardatu
 eta gero presentatu
 Jaunen aurrin
 Jaunen etxün
 Jesus San Miel
 San Grabiel
 San Rafael
 Jaune ni lotâ noa
 Lo ontan iltzen banaz
 Guarda nazazu
 Bê lau aingerukin.

 Jinkoakin etziten naz
 Jinkoakin jekitzen naz
 Jaune ni zurekin
 Etsaie ken ai emendik
 Ik estakek nêkin egitekoik
 Biba Jesus,
 Bizi bedi Jesus
 Il bedi pekatu
 Guzioen Kreadori
 Guzioen Salbadori
 Izan zazu
 Gure bekatuz
 Miserikordî.

Nere Jaun Jesukristo
Nere biotzân yabi
Barkaizki pekatuk
Beak badaki zenbat dittun
Eman beza mundu untan bere grazi
Besteako salbazioa
Ni gau santu untan iltzen banaz
Auxen izan da nere konfesioa.

Infor.: Sabina Oyartzun, aprendida a la abuela (de Beruete) nacida y vivida allí: tiene hoy 80 años.
NE: La oración Aingeru guardikoa aparece comentada y expuesta en el artículo “Oraciones, 

prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; 
pp. 143 y 153-154.
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1358.  JESUS MARIA 
Errenteria (G.) 
(1166) - Cuaderno 12 (1944)

 Jesus Maria
 Jose Santa Ana,
 San Joaquin
 Bostak dirala gurekin
 Juateko zerura alkarrekin.

Infor.: Bonifacio Irazusta, en Rentería.

1359.  JESUCRISTO EGIAZKOA 
Beruete (N.) 
(1185) - Cuaderno 12 (1944)21

Jesucristo egiazkoa Nundik noake nê semiengana? (semiingana)
Guregatik zaudena Nuntez Galbarioko mendiin,
Korona bakin amarratuik Aldapa luze
Zure zain dibinoak daude Bidea laur (labur)
kañabera biurtuik. O nere seme iñorgabe! (iñorgabe = solitario)
Zeruko argi guzik Zeruen eta lureen kreadori,
daude illunduik: Au esaten duun pekatari
Kristo badeamate Ez uriin ittoko
kalian azotatue. Ez suan erreko
Kristok ezteama Iltzen denin zerun arkittuko.
aldiin daonik
Konpasioak ez pada bezteik21.

Amabergiñe dago
Etxea erretiatuik,
Eztakila bere Semen jaun dibinoan 
beriik.
San Juan Ebangelistek
Oyu ein dio atetik:
– Amabergiñe, laxter egizu etxetik.
Zure semia or deamate
kalian azotatuik.
– Ai! au berriin berri tristii!

Infor.: Sabina Oyartzun: aprendido de su abuela.
NE: De Jesukristo egiazkoa ver artículo “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), de las Obras 

Completas, vol. V; pp. 358-360.

21  Kristo badeamate / Kalian azotatue / Kristok ezteama aldian barberik / Zauri aundi ube sendatuko dionik.
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1360.  AMA MARIA SANTISIMA 
Beruete (N.) 
(1186) - Cuaderno 12 (1944)

 Ai nê ama Maria Santisima
 Izpiritu Santu Jaunaren Esposa,
 Aizkide zaitut
 Aizkidetako ar nazazu
 Zu sera zeruetako eskallera.
 Trinitateko poderosoen arka
 Nik padakit
 Non dagoen enzerratuik
 Zure biotzeko Jesus
 Aldare santun,
 Kalize santun
 Au gabiin euniin esaten duenak
 Ateatzen da anima bat purgatoriotik.

 Beseri araginde (gorputzeko?) aundi eiten dio
 Eztakienai aakustiekin (erakustiekin) obra miserikordiozkoa eitten du
 Au aita ta ikasten eztuena
 Ateakoa lotsa aundin arten
 Ai nere Ama Maria Santisima
 Ni enazazula atea
 Lotsaundi artin
 Atea nazazu
 Bitoriosa, triunfante. Ai Mariakin Salbe.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1361.  PATER NOSTER TXIKI 
Beruete (N.) 
(1205) - Cuaderno 12 (1945)

 Pater noster txikii,
 Jesus penitentzi,
 Lurrek dekarra arrogi
 Txotxak ardu au gorrii
 Ilargi lujuri,
 Paradisuko giltzadi
 – Paradisun, zenbat ate?
 – Paradisun zazpi ate.
 Nogenian sar nadian (Noenian / ni ogenian)
 Oñek t’eskuk bustitzen
 Oial txurian txupatu
 Lexo txuri bat bidian opatu:
 – Uxo txuria, zer dekartzu?
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 Olioakin krisuma.
 Osasunekin pakea
 Oi guzik badittuzu
 Bataiatu nazazu.
 – Nik eztezaket batiatu
 An dago Erromako
 Zubi zabalean
 Zeruko Jauna.
 Urrez urreztaturik
 zillarez zillareztaturik
 Au gabiin, eguniin
 Iru aldiz esaten dugunak
 Eztaukila ifernun parte.

Infor.: Sabina Oyartzun: aprendida en Beruete.
NE: Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 

(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 158-159.

1362.  NERE AINGERU GUARDIKOA / JESUS ETZITEN 
Beruete (N.) 
(1206) - Cuaderno 12 (1945)

 Ai nere aingeru guardikoa
 Guarda nazazu
 Gaistoan poderotik.
 Orain guardatu
 Gero presentatu
 Jaunen aurriin
 Jaunen etxiin
 Jesus San Miel
 San Grabiel
 San Rafael
 Jaune, lotâ nua
 Lo ontan iltzen banaz
 Argi dezala bere lau aingerukin
 Jainkoakin etziten naz.

 Jauna ni zurekin
 Etsaie ken ai emendik
 Ik eztaukek nêkin egitekoik
 Maria Santisimaekin
 Santa Isabel
 Jaungoikoaren Ama
 Aldari bedeikatu ziñuna
 Gaur nê oatzea bedeika zazu
 Oatzea etzitea nua
 lllen forua
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 Bizi, esperanza
 Lau Ebangeliste
 Oatzin lau aldetan
 Aingeru guardikoa.

 Burukoa
 Amabergiña besoan
 Jesus biotziin
 Guarda nezala
 nere eriotzin
 Nere Jaun Jesucristo
 nere biotzân jabea
 barka dizkit pekatu
 Beâk badaki zenbat dituen
 Eman beza mundu untan grazii
 Besterako salbazioa
 Gau santu untan
 iltzen banaz
 Au izaen da nere Konfesioa.

 Jesus etziten
 Jesus jekitzen
 Jesus geldi dedillela
 gure biotziin.
 Jesusekin izan nadin
 Berakin bizi nadin
 Ama Santisimaekin
 Aconseja nadin
 Sakramentu santukin
 enzerra nadin
 Banuala loa artzea
 Jesus zure izeniin
 Gau t’egun
 Guarda nazazu etsaien artetik.

 Biba Jesus
 Bizi bedi Jesus
 Il bedi bekatu
 Guzioen kreadore
 Guzioen salbadore
 Izan zazu gure pekatuz misericordi.

Infor.: Sabina Oyartzun.
NE: La oración Aingeru guardikoa aparece comentada en el artículo “Oraciones, prácticas reli-

giosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 143 y 
153-154.

 Artículos donde se tratan Jesus etzaten, Jesus etzitian, Yesus etzikia y Yesus yaikit zean: 
“Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-172), de las Obras 
Completas, vol. V; pp. 150-152; “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372); pp. 365 y 366.
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1363.  SANTA INES 
Gaztelu (N.) 
(1268) - Cuaderno 13 (1946/09/22)

 Andre Santa Ines
 nik egiten badut amets
 egin dezaten onez
 bekaturik egin gabe
 gaba pasatzeko bidia
 Paternosterekin Ave Maria.

Infor.: Dicho por Rosario Larraburu: aprendido de su madre, criada de Saralegui de Gaztelu 
(Navarra). Casa Saralegui. Santesteban, 22 de septiembre de 1946.

NE: Sobre Nere amandre y Santa Ines: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; p. 149; y de “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-
371), del mismo volumen, p. 363.

1364.  PATER NOSTER TXIKI 
Beruete (N.) 
(1271) - Cuaderno 13 (1947/11/08)

 Paternoster txiki,
 lurretik arrubi,
 paradisuko gilzari,
 paradisun zenbat ate?
 paradisun zazpi ate.
 Nobenian sar nadian,
 oñeskuak busti dizan,
 oyal xurian xukatu;
 uxo xuria bidian topatu,
 uso xuria, zer dakarzu?
 olioarekin krisume,
 osasunekin pake,
 oik guzik badituzu,
 ni batayetu bear nazu
 nik ez dezaket batayetu
 an dao Erromako zubi zabalen
 Zeruko jauna,
 urez ureztatoek
 urrez urreztatoek
 zillarrez zillarreztatok
 Au gaben eunen esaten dunak
 ez duala infernuken parteek.

Infor.: Transmitido por Sabina Oyarzun, Beruete (Navarra). Copiado a su abuela de 102 años. 
Barcelona, 8 de noviembre de 1947.

NE: Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 158-159.
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“Paternoster chiqui, lurretik arrubi,
chochako ardangorri, illargi, lujuri,
paradisuco gilzari paradisun
zenbat ate, paradisun zazpi ate;
nobenian sarnadian, oñeskuak
bustidizan, oyal churian chucatu,
uso churia bidian topatu, uso
churia zer dakarzu, olioarekin
krisume, osasunekin pake, oik
guzik badituzu, ni batayetu
bear nauzu, nik ezdaket
batayetu, andao Eromako zubi
zabalen, zeruko jauna, urez urez-
tatoek, zillarrez zillarreztatok,
au gaben eunen esatendunak,
ez duala infernuken parteek.”

NE: Acerca de Pater noster: artículo “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” 
(pp. 137-172), de las Obras Completas, vol. V; pp. 158-159.

1365.  GURUTZE 
Arraioz (N.) 
(1299) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

 Gurutze etc.
 Sortu, bataiatu,
 Aingiru San Grabielek
 Bidian artu,
 Etsaiak apartatzen
 Gurutzearen indarrez. Amen.

Infor.: Visitación Echeverría Aguerre, de 21 años, aprendido a su madre. Arraiotz, 9 de octubre de 
1951.

1366.  BIRJINAK ETA SANTUAK 
(9) - Anexos 1-7

1º 2º
Maria-Madalena Juan zan elizara
Bere egunean Saldi urdiñian
Seda moreo jantzi eta Jarri zan belauniko
Bera soñean. Pulpitu-biena.
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3º 6º
S. Juan Evangelista –Maria Madalena
Eza ura ematen Zer dezu orrela?
Cristo bera zeguen – Jaune neu pekatuak
Meza arri laguntzen. Jarri naute onela.

4º 7º
Ama santisima berriz Barkatzen diskizut bada
Meza ura entzuten Oneri bezela
Eta amabi apostoluak Oneri bezela eta
Koruan kantatzen. Zu santa zerala.

5º 8º
Batzubek etxera Aingerutxuak artu zazute
Eta besteak maira Anima ontan eskutik
Eta Afarie Madalena Eta eraman paraisora
Mairen azpira. Beste gustian gañetik.

1367.  PATER NOSTER BLANC 
(14) - Anexos 1-7

“Child’s Prayer. Somerset & all over England.

Mathew, Mark and Luke, and John;
Bless the bed that I lie on.
Four Angels round my bed,
Two at feet and two at head;
Two to hear me when I pray,
Two to bear my soul away.

Se llama esto: Pater Noster Blanc.”

Infor.: Miss Violet Alford.

1368.  JESUCRISTO CANTÓ MISA 
(16) - Anexos 1-7

 “Jesucristo cantó misa
 Con toda felicidá:

Arzó’r cáli poderoso
Y la hostia consagrâ.
A un lao ‘sta’r señó San Pedro,
Al otro’r señó San Juan.
Quien dijere esta oración
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Tres beces al acostá,
Por muchas curpas que tenga,
Más qu’arenas tiene’r má
Y más que yerba los campos,
Toas se l’han de perdoná.” (Pág. 442)

Esta oración y las tres anteriores son de las que aún se llaman del ánima sola, a que se refería 
Quevedo en estos versos (pág. 457).

NE: Esta anotación hace referencia a la ficha 1381 y, al igual que en la misma, son datos de la 
publicación de Rodríguez Marín. Cantos Populares Españoles. 1882.

1369.  ORACIONES RELIGIOSAS 
(17) - Anexos 1-7

“Al pie de la Cruz sentada
Está la Virgen María,
Muy triste y desconsolada,
Sin contento ni alegría.
Porque tenía en sus brazos
La prenda que más quería,
Contemplándole las llagas
Que en piés y manos tenía
Y la llaga del costado
Que el corazón le partía.
Virgen María,
Al pié de la Cruz
Sola te quedastes.
Quién dijere esta oración
Una vez todos los días,
A la hora de su muerte
Verá a la Virgen Maria.” (Pág. 441)

“Dios crucificado, en mi frente:
Dios crucificado, en mi boca;
Dios crucificado, en la cama donde yo me acuesto.” (Pág. 442)

Ref.: Esta fórmula se recita en el acto de persignarse.

Al acostarse:

“Señora Sant’Ana
Señó San Juaquín,
Guárdame mi sueño,
Que me voy a dormí.” (Pág. 435)
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“Cuatro esquinitas
Tiene mi cama:
Cuatro angelitos
Que me la guardan.
Dos a los pies,
Dos a la cabecera
La Virgen María
Qu’es mi compañera.” (Pág. 435)

“Cuatro pies tiene mi cama,
Cuatro ángeles l’acompañan:
Juan, Pedro, Lucas, Mateo
Y Nuestro Señor Jesucristo en medio.” (Pág. 435)

“A’costarme voy
Aquí en mi cama:
Nueve ángeles me la guardan:
Tres a los pies,
Tres a la cabecera,
Tres a los lados.
La Virgen María está’ mi costado
Y me dice: duerme,
Descansa, reposa
Y no tengas miedo
De ninguna cosa.” (Pág. 436)

“Como me echo en esta cama
Me echaré en la sepultura.
A la hora de mi muerte
Ampararme, Virgen pura.” (Pág. 439)

“A la cama me vengo
A echarme en la sepultura.
Recoger, Señor, mi alma
Y cuidarla como tuya.
Duerme, alma, y reposa
Y no tengas miedo
De ninguna cosa.” (Pág. 439)

Fuente: F. Rodríguez Marín. Cantos Populares Españoles. Vol. I. Sevilla, 1882.
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1370.  PADRE NUESTRO 
Ituren (N.) 
(19) - Anexos 1-7 (1924/02/10)

“Pamplona 10 de febrero de 1924.

R. P. José Antonio de Donostia.

Muy respetable y querido P. José Antonio: Aprovechando la estancia en ésta de su hermano 
Ramón le remito los pocos detalles que conozco del asunto que parece le interesó a V.

La criada de mis abuelos maternos (D. José Ramón Arteaga y D.ª Rosa Oscáriz), que rezaba un 
Padre nuestro a la luna, se llamaba Teresa y era natural de Ituren (Navarra). No he logrado averiguar 
su apellido.

Yo no llegué a conocer a mis abuelos; a Teresa si, siendo ella muy anciana y yo una criatura, por 
lo cual tengo un recuerdo muy borroso de ella. No sé en que fecha acontecería lo que refería a V., 
pero debió de ser a poco de venir Teresa a servir a mis abuelos, siendo ella muy joven. Según oí (de 
chico) referir a mi madre, al preguntarle mi abuela si rezaba y era buena cristiana, Teresa le respon-
dió que sí, que rezaba todos los días a Dios, a la Virgen y a los Santos, y, también todos los días, 
un Padrenuestro a la luna. Que entonces mi abuela le replicó: ¿Pero mujer, qué estas diciendo?¿No 
sabes que eso es cosa de herejes? Eso hacían los paganos. ¡Los cristianos no rezan a la luna! Y 
Teresa contestó con toda inocencia: ¿Y por qué no? Si la luna es una cosa tan hermosa y “también 
está en cielos...; por eso, siempre le rezaba, pues.”

Esto es todo cuanto puedo decir a V. sobre este caso curioso... y verídico. Deseando a V. un feliz 
viaje a la Argentina y que vuelva satisfecho y con buena salud le honra humildemente la mano.”

1371.  PADRE NUESTRO CACHUPÍN 
Cantabria 
(24) - Anexos 1-7

“Padre Nuestro Cachupín. n.º 482. CXLIX.

Padre nuestro cachupín,
que nos libre de mal fin,
de eterna condenación;
mis pecados muchos son
si los podré confesar
en cuaresma o en carnal.
Allá arriba en los olivares
había unos ricos altares
y una palomita blanca
que revoloteaba.
Cristo en mí, Cristo en ti,
Cristo en todos los que estamos aquí.
Yo tengo un escapulario
de la virgen del Rosario,
cada vez que me lo pongo,
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me acuerdo de San Antonio,
cada vez que me lo quito
me acuerdo de Jesucristo.
Jesucristo es mi padre,
Santa María mi madre,
los ángeles mis hermanos.
Me agarraron de la mano
desde Belén a una fuente,
me pusieron cruz en frente
pa que el diablo no me tiente
ni de noche ni de día,
Pater Noster, Ave María.”

Fuente:  Jose M. de Cossio y Tomás Maza Solano. Romancero Popular de la Montaña. Colec. de 
romances tradicionales recogidos y ordenados por... Tomo II. Santander; págs. 311-312.

1372.  ARROPA XURI EDERRA / HAURRAK 
(68) - Anexos 8-10

a) 

Ref.: Hiriart, pág. 130. Vide: letras Cantica Izpeni.

b) Pour la 1.ere Comunion __ al pedir perdón / compases

Infor.: Mme. Espil.
Ref:. Azparneko Kalbarioa. Corpus Christi.
NE: En el artículo “La canción religiosa ‘O Yesus Gurutzera’” (pp. 341-353) de las Obras 

Completas, vol. I se trata sobre Hazparneko kalbarioa, p. 351, perteneciente a BAP.
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1373.  NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 
(72) - Anexos 11-14

Oración de Nuestro Señor Jesucristo.

“Oración dedicada al Rastro de la Pasión cuando le llevaron a crucificar en el monte Calvario, y 
desconsuelo de la Virgen Santísima buscando a su Hijo, encontrándole en el tránsito de la Calle de 
la Amargura, los cuales únicamente con los ojos se saludan:

Jesucristo de la pasión,
La Virgen le va a buscar,
De huerto en huerto
De rosal en rosal
Debajo de un rosal blanco
Un hortelanito está:
Hortelanito por Dios
Dime la pura verdad,
Di, a Jesus Nazareno
Por aquí has visto pasar.
Sí, Señor, que lo he visto
Antes del gallo cantar.
Una cruz lleva en sus hombros
Que lo hacía arrodillar,
Una corona de espinas
Que lo hacía traspasar
Una soga en la garganta
Que de ella torando va;
Entre judíos y judíos bien
Bien acompañado va.

Caminemos, Virgen pura,
para el monte del Calvario,
Que por pronto que lleguemos
Ya le habrán crucificado.
Ya le clavan los pies
Ya le clavan las manos,
Ya le tiran la lanzada
En su divino costado;
La sangre que derramaba
Está en el cáliz Sagrado;
El hombre que la bebiere
Será bienaventurado,
Será rey en este mundo
Y en el otro coronado.
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Quien esta oración dirá
Todos los viernes del año,
Sacará un alma de pena
Y la suya del pecado;
Será feliz mientras viva
Y de toda mala infestación guardado
Quien la sabe y no la dice,
Quien la oye y no la aprende,
El día del juicio
Será lo que pasa en él.
Amén, Jesús.

Tres Credos a Cristo crucificado y una Salve...”

Fuente:  Esta oración está copiada del libro Tesoro de Milagros y Oraciones de la SS. Cruz de 
Caravaca de gran virtud y eficacia para curar toda clase de dolencias así del cuerpo como 
del alma como también un sinnúmero de práticas para librarse de hechizos y encantamien-
tos con bendiciones y exorcismos etc. Roma. Imprenta de S. Salvatore, s.f. Bibl. Central 
- Barcelona. N.º 33.295. Armari. 243=49. Prestatge = 9 íes. 12.º. (Hay un ángel con una 
corona en las manos en alto)

1374.  PADRE NUESTRO 
Ávila 
(106) - Anexos 11-14

Padres Nuestros.

Padre nuestro chiquinino
guíanos por buen camino,
camino de la oración etc... n.º 60

Se emplea en las catequesis
.......................................

Padre nuestro que estás en los cielos
qué niñas tan guapas, qué mata de pelo
Padre nuestro que santificado
qué niña tan guapa, cuánto me ha gustado, etc.

La cantan los mozos cuando van de ronda, n.º 61.

 Ref.: Bonifacio Gil. Misión a Ávila, 1950, n.º 41.
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1375.  JESUKRISTO GURE JAUNE 
Arraioz (N.) 
(1) - Oraciones

Gauero goaretzakoan errezatzeko

 Jesukristo gure Yaune
 Lo itera naie
 Irazartz nazazu
 Ameka mille Angiruekin
 Sei lilia lorekin
 Asenta natzazu
 Liburu saindu orretan
 Errebelatu ez nadien
 Paradisuko atetan
 Iltzia segur
 Bizia labur

Berant edo goiz
Ez dakigu noiz
Anima bat badut
Ure galtzen zer iñeut?
O nere ama gaixua
Guarda natzazu
Etsai guzien eskuetatik
San Luk Sain Mark, San Juan
San Mateo Santa Maria  3 veces
Apartadi ingume. 

Infor.: I. Daniel Ciga. 
Loc.: Arrayoz.

1376.  SAN TIRITU 
Arrankudiaga (B.) 
(2) - Oraciones

San Tiritu

Según un casero de Arrancudiaga el mejor remedio para curar el San Tiritu es el siguiente:

Se reza el Padre Nuestro empezando por lo último, tres veces: después se pasa una aguja con hilo 
pero sin nudo por la boina y se dice: San Tiritu, San Tiritu sana (sarna?) bere lekuen gelditu, y así se 
repite hasta que se cure.

Infor.: VII. Papel del Padre Andrés.

1377.  GOIZIAN ETA ATSIAN SEÑETU 
(3) - Oraciones

Goizian eta atsian señetu.

Gurutze santuaren etc. Como aquí. Aitaren eta semea-ren. Etc. eta gero.
Etsaiak apartatu.
Gurutziaren indarrakin. Amen.
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Sortu, bataiatu, aingeru onak bereganartu, Yaun Samartolomé izan nitaz kontu, Yinkoak 
dezala partez Aingeruek eta Ama Birgiñak bertzearen bertze, gaistuek batez. Yinkuak 
ingaitzala bere zerbitzuko. Amen.

(La madre). Después la madre toma agua bendita: 

Ur bedeiketu au izan deyela zure bekatuen satisfaciorako Amen. Gero Aitaren eta 
Semearen, etc.) (la madre): Yaun eta Yaungoikua mila esker sortu nintzan egunetik nagan 
egun untaraño zure eskutik artutu dan ontasun fabore guziak izan deitzule zure izenian 
nere egungo egun onetako isasun ogelano guziak indazuina denak ongi iteko grazia. Nere 
Yesus maitia eztayen sar nere biotzian bekatuak. Yesusen biotzeko amorioengatik. Aita 
gurea eta agur Maria batekin (esto el padre y los hijos).

Ahora la madre.

Guziz garbia zaren Yesus Ama maitia, langun nazazu egun au garbi pasatzen (orai iru 
Agur Maria la madre y los hijos). 

Gero: 

Nereki zabiltze aingeru guardakoa nere izenekua, nere orazionetakua zeruen aurkitzen diren 
saindu ta santa guziek izan deitzila nere laguntzale onak (Aita guria ta Agur Marie, la madre 
y los hijos). Gure Virgiña ama bedeikatue eriotzeko orduen nere arimaz kontu idukizazu (Aita 
guria ta Agur Maria). Aingeru guardakua guarda nazazu gaistuen poderotik gero ni guar-
datu gero presentato Yinkuain itxera, Yaungoiguaren aurrera, Jesus, San Migel, Jesus San 
Gabriel, lotara noaye, lotan iltzen banaizu, argitera nazazu, zere lau kandela bedeikatueki, 
Ama Birgiñaren Concicione Garbiareki, gurutzia soñan, gurutzia biotzean Yesus dela gua-
tzian, lau kantoñetan, gaur eztakit eztayela plantatu nerekin nere compañekin lotara naye ta 
lotan iltzen banaizu aren guarda nazazu. Amen. (Esto las mañanas y las noches tiesos, con 
las manos juntas, si nó zurra) sin perdón (Gero Aita guria).

Ortzilarie eta Lagunbeta goize eta arratsian.

Ama Virgiña, churia zara eta churia S. Jose beraren espos maitia, Andre ederra ta dultzia, 
badakie Vergiña Vergiñ yarri zinela, amparatzalia paratu gaitzan.

1378.  GOIZIAN ETA ATSIAN SEÑETU 
(4) - Oraciones (1926/06)

Goizian eta atsian señetu.

Gurutze santuaren & como aquí. Aitaren eta Semearen & eta gero:
Etsaiak apartatu
Gurutzearen indarrakin. Amen.

Sortu, bataiatu, Aingeru onak bereganatu, Yaun Samartolomé izan nitaz kontu. Yinkoak 
dezala parte, Aingeruek eta Ama Bergiñak bertzearen bertze, gaixtuek batrez. Yinkoak in 
gaitzala bere zerbitzako. Amen. (la madre).
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Después la madre toma agua bendita:

Ur bedeinkatu au izan dayela zure bekatuen satifaziorako, Amen. (Gero Aitaren eta 
Semearen &) (la madre): Yaun eta Yaungoikoa mile esker sortu nintzan egunetik nagon 
egun ontaraño zure eskutik artu dan ontasun fabore guziak izan deitzile zure izenian nere 
egungo egun onetako isasun ogelano guziak indazuina denak ongi iteko grazia. Nere 
Jesus maitia eztayen sar nere biotzian bekatuik. Yesusen biotzeko amoriorengatik: Aita 
Gurea eta Agur Maria batekin. (Esto el padre a los hijos).

Gero:
  Nereki zabiltze Ainguru guardakua, nere izenekua, nere orazionetakua zeruen aurkitzen 

diren saindu ta santa guziek izan deitzila nere laguntzale onak. Aita Gurea ta Agur Maria 
(la madre y los hijos).

Gero:
  Birgiña, Ama Bedeikatua eriotzeko orduan nere arimaz kontu iduki zazu Aita Gurea ta 

Agur Maria.
Aingeru guardakua guarda nazazu gaixtuen poderotik: gero ni guardatu, gero presen-
tatu Yinkuain itzera Jaungoikuaren aurrera Jesus, San Migel, Jesus San Grabiel, lotara 
nuaye lotan iltzen banaizu argitera nazazu nere lau kandela bedeikatueki, Ama Birgiñaren 
Konzizione garbiareki guritzia soñan, gurutzia biótzian Jesus dela guatzian lau kantoñetan 
gaue eztakit eztayela plantatu nerekin nere konpañekin lotara naye ta lotan iltzen banaizu 
aren guarda nazazu. Amen. (Esto las mañanas y las noches tiesos. Con las manos juntas 
si no zurra, sin perdón Gero Aita Gurie).

Infor.: Comunicados por Benito Irurita. Junio de 1926.

1379.  ORTZILARIE ETA LAGUNBETA GOIZE 
(5) - Oraciones

Ortzilarie eta lagunbeta goize eta arratxian

Ama Bergiña, xuria zara ta xuria San Jose beraren esposa maitia, Andre ederra ta dultzia, 
badakigu Bergiña Bergiñ yarri zinela, Amparatzalia paratu gaitzazu zeruko eskaleretan 
triguna leku artan aldariaren kalizian Yesu Kristo Gure Yauna meza ederra man zuenian 
suflik eta musika ederrian. An zen San Juan ta San Pedro anaya gaitezin konfesa biar 
goizian goizik domeka ortzirale lagunbatian goizian arratsian iruetan erten dena eztaukala 
infernurik. (Au dena iru aldiz eta Aita Gure bat eta Agur Maria.

Algunas veces cuando había en las noches.

 Ari Marie xurie
 Bospen itentzia (bost penitentzia)
 Lurrak dakarra
 Ogi xuria
 Txotxa kartzu gorria
 Begilaria
 Loajaria?
 Paradisuko atian
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 Giltzaria
 Paradisuan zenbat ate?
 Zazpi ate.
 Etaik obenenian sar benedi
 Uso xurie
 Bidien arrapatu
 Uxo zurie,
 Zer dakarrazu?
 Olio trandisima (ta krisma)
 Bataya nazazu
 Nik ezin dut bataya
 Ta ikusi zu Zeruko Andre Maria?
 Danan Erromako zubien puntan
 Daukalarikan bere Semie
 Eskuñeko belaunaren gañian
 Urrez urreztaturik
 Zilerraz zilerreztaturik
 Argizeri bedeikatuz gantzaturik.
 Oi urteko ertzillaretan iruetan erten duena eztaukela infernurik.

Infor.: Benito Irurita.

1380.  GOIZIAN ETA ATSETAN 
(6) - Oraciones

Goizian eta atsetan

Oh nere Ama! Nik ematen dazkizut nere begiek, nere belarriek, nere mingaña, nere biotza, 
ni naizen guzie. Ni zuria naiz, Ama, eta Zu izan zaite beti nere Yabia? Ez nazazula utzi ni 
bekatuan erortzera: libra nazazu bekatutik, eta bekatu egiteko peligro ta okasio gaisto 
guzietarik lagun nazazu, Ama, ongi ibiltzeko ta ongi bizitzeko eta gero eriotzeko orduen 
ongi iltzeko eta Jesusendako on garelai mundu ontaik gateko.

Iru Agur Maria.

En las tronadas el padre artu gurutzia eskuetan, musu man, berak gurutzeki zeñatzen zen. Belauniko.

 Jesus, adoratzen zaitut
 Jesukristo bedeikatzen zaitut
 Zeren gurutze sainduarekin erredimitu zinuen mundua.
 (Arek geyago)
 Adoratzen zaitut, bedeikatzen zaitut, Gurutze bedeikatua
 Zeren gugatik il baitzen gure Erredentorea.
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Después pone la cruz tiesa en la ventana apoyada en un opor porque era grande. Todo esto con 
asistencia de toda la familia. Después arrodillados las letanias de la Virgen tres veces. Después 
Santa Barbara eskramentu gaisto guzietarik libra gaitzazu arren komeni bazaigu. Gero, Credo ta 
Salve. Gero bere guisa artzen zen errezatzen denak gauai ta (De cualquier parte donde estuvieran les 
hace venir a toda la familia).

Arrosario ta ondoan:

Oh Jesus guziz maitia zu zera itxeko bizi modua, eman zinduen ejemplo ta virtute arri-
garriekin konsekratu ori nuena: Zeronek lurrian autatu zinuen familia untara, oroi zaite 
zuria dela bada zure espezialki konsegratua dago, begira diozozu konsekraturik, libra 
zazu arriexgoetatik, lagun zazu biarkendian t’emayozu familia sagraduaren beti irauteko 
grazie.

Jesus, Maria eta Jóse, ematen dazkizut biotza ta eriotzeko orduan.
Jesus, Maria eta Jóse, San Juakin eta Santa Ana bizian eta eriotzeko orduan ampara 
zazue nere arimen Birgiña Amaren Biotz saindua, izan zazu gure salbazio.

1381.  ORACIONES RELIGIOSAS 
(7) - Oraciones

 a) Una gitana se acerca
Al pie de la Virgen pura,
Hincó la rodilla en tierra
Y le dijo la buena ventura.
Las cosas que sé,
Oh mi dulce amor,
Las llevo clavadas,
En mi corazón.
Las manitas de este niño
Tan blancas y torneadas,
Luego las hemos de ver
En una cruz enclavadas.
Las cosas, &.
Los piecesitos del Niño,
Tan chicos y sonrosados,
Luego los hemos de ver
Con un clavo taladrados.
Las cosas &.

b) Bendito sea el día
Y quien lo envía
Y la Virgen María,
Viuda te hallaste
Al pie de la Cruz
En gran soledad.
Ampara, Señora,
Mi necesidad.

c) Yo me levanto, que ya es de día,
Con los gozos de la Virgen María.
María, María,
Depararme una buena compañía,
Como se la deparastes
Al arcángel San Gabriel
Desde la casa de Belén
Hasta la casa de Jerusalén.
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 d) Madre mía querida,
Vuestra esclava soy;
Con vuestra licencia,
A jugar me voy.
Con vuestra mano bendita,
Madre de mi corazón,
Aunque soy pecadorcita,
Echadme la bendición.

 e) Por muy deprisa que vaya
Cuando paso por aquí,
No me olvido, Jesús mío,
Que en la cruz estáis por mí.

 f) Adiós, palomita blanca,
Madre del Verbo divino;
Échame tu bendición,
Que me voy por mi camino.
Para mi casa me voy;
Para mi muerte os convido.

 g) Virgen pura,
A Ti te alabamos;
Como eres Madre,
En la gloria estamos.

 h) A la Virgen del Rosario
Convido para mañana,
Al bendito San José
Y al ángel Santo de la Guarda.
Si estos tres vienen en mi compaña
No necesito más compaña.

 i) Buenas noches nos deis, Madre,
Hija del Eterno Padre.
Yo mucho me regocijo
Que tengáis mi Dios por Hijo.
Cubrirnos con vuestro manto,
Esposa del Espíritu Santo,
Para que en llegando
Aquel dichoso día,
Que logre una eternidá
Templo y Sagrario de la SS. Trinidá.

j) Cuatro esquinitas
Tiene mi cama;
Cuatro angelitos
Que me la guardan.
Dos a los pies,
Dos a la cabecera
La Virgen María,
Qu’es mi compañera.
A’ acostarme voy
Sola y sin compaña;
La Birgen María,
[está junto a mi cama.]
Me dice de queo:
– Mi niña, reposa,
Y no tengas mieo
De ninguna cosa.
Con Dios me acuesto,
Con Dios me levanto,
Con la Virgen María
Y el Espíritu Santo.

k) A acostarme voy, Virgen María,
Con vuestra gracia y nó con la mía
Por vuestra purísima Concepción
No me dejéis morir sin confesión.
A acostarme voy, Virgen del Rosario,
Si me muriese,
Tres cosas te encargo:
Confesión, comunión, y óleo santo.

l) Como me echo en esta cama
Me echaré en la sepultura.
A la hora de mi muerte
Ampararme, Virgen pura.

m) Al pie de la cruz sentada
Está la Virgen María,
Muy triste y desconsolada,
Sin contento ni alegría,
Porque tenía en sus brazos
La prenda que más quería,
Contemplándole las llagas
Que en pies y manos tenía
Y la llaga del costado
Que el corazón le partía.
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 n) Virgen María,
Al pie de la cruz
Sola te quedastes.
Quien deijere esta oración
Una vez todos los días,
A la hora de su muerte
Verá a la Virgen María.

1382.  RENOTIONZERA 
(8) - Oraciones

Manval. [Manual]

 Renotionzera
 Edo ezperen oren
 Oro escuetan errabillteco liburutekoa.

Ref.: I. Etcheberri. Bordelen, MDCLXIX.



OTOITZ OHITURAK / PRÁCTICAS Y REZOS

1383.  SAN VITORIO  
Labaien (N.) 
(77) - Cuaderno 1 (1918)

Dicen que en Labayen, después de rezar el Rosario tenían la costumbre de rezar un Padre Nuestro 
en nombre de San Vitorio (San Gregorio) y después bebe toda la familia el agua de la jarra, hasta 
terminar toda el agua y decían: San Vitorio bota, bota...

1384.  TRONCOS  
Zarratón (La Rioja) 
(114) - Cuaderno 1 (1919/03/04)

“Allí (en Zarratón, Rioja Alta) recuerdo que entonces (1917) me contaron una costumbre que todavía 
existía entre los labradores viejos, muy parecida a la que tú refieres en tu artículo de los Olentzeros 
respecto de los troncos que queman la noche de Navidad: uno para Dios, etc... Allí los labradores, 
cuando siembran, acostumbran decir al primer puñado: este para Dios; al segundo, este para la 
Virgen; al tercero para las Almas del Purgatorio; y después por cada uno de los miembros de la 
familia.”

Infor.: Carta que me escribió el Padre Modesto de Lecumberri el día 4 de Marzo de 1919.

1385.  AUNITZ URTEZ ETA EGUN ON  
Sunbilla (N.) 
(222) - Cuaderno 2 (1921)

a) Siempre, los hombres en misa, al decir ite missa est, (después de dicho) se saludan unos a otros 
diciendose: Aunitz urtez.

Infor.: Lola y su madre.

b) En Sumbilla, los hombres después de la bendición del cura hacían un cruz con la mano derecha 
y decían: egun on.
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1386.  JEUNES MARIÉS  
Lekuine (L.) 
(522) - Cuaderno 5 (1923)

Au Pays Basque les jeunes mariés sont sacristains de l’Eglise pendant un an gratuitement... Le jour 
du premier de l’an ils dînent chez le curé et passent la consigne aux nouveaux mariés.

Infor.: Manex Elizondo. 
Loc.: Lekuine.

1387.  ELORRI  
Astigarraga (G.) 
(812) - Cuaderno 8 (1926)

Elorri egunean elizan elorriak bedeinkatzen dira eta gero bere adarrakin gurutze bat eginda zelaietan 
jartzen da, onek janari ederrak eman ditzan...

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

1388.  AR GORRIA   
Etxalar (N.) 
(1267) - Cuaderno 13

Arr gorria kazatzeko alorratik.

Ekarri bortz errietako elizetik ur bedeikatua eta elkarrekiñ nasi bortzek botil batian eta alorran sartu, 
zilo bat egiñ eta lurpean. Errian au askotxok (egiten dute, falta sin duda). Beyen larruko aunditsu ta 
txoriak, ontzixka batian sartu suangill illak eta au lenpotik (lepotik?) xintxilka paratu ta...

(Letra poco clara)

Infor.: D. Teodoro Arburua.





5.
Musika, dantza eta jokoa 
La música, la danza y el juego





KANTAK / CANCIONES

1389.  ALKERDIN 
Amaiur (N.) 
(32) - Cuaderno 1 (1918)

Cantan en Maya:

 Alkerdin (barrio de Urdax)
 erdiak sorgin
 Zugarramurdin
 denak berdin.

1390.  LA MAÑANA DE SAN JUAN 
Ibero (N.) 
(42) - Cuaderno 1 (1918)

Cantan en Ibero:

 La mañana de San Juan
 Madrugan todos los calvos
 A tomar la sanjuanada
 A la regata de Obanos.

Infor.:  Padre Antonio de Ibero.
Fuente: Canciones populares catalanas. V. Gibert.
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1391.  ETXEAN EDER AITZURRA 
Amaiur (N.) 
(293) - Cuaderno 3 (1921)

Etxean eder aitzurra, artzain zanga makurra, enganatzera nere ama, guk engana, nik 
engana, bakotxa bere gana.

Infor.: Maritorena. 
Loc.: Maya.

1392.  KIRRINKETAN 
(296) - Cuaderno 3 (1921)

Kirrinketan, konketan, eperrak, xokuetan bazirateko, eztena altxatzen bera beteko ganbe-
lapeko xokua peko, eztena altxatzen bera beteko.

NE: Los datos (letra y melodía) ofrecidos en esta ficha son idénticos a los que se encuentran, 
con diferente titulación, Kirinketan, konketan, en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero 
Vasco. II Canciones, con el número 688.
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1393.  BINBILI-BONBOLO 
Elizondo (N.) 
(318) - Cuaderno 3 (1921)

 Bimbili, bombolo
 Senda loo
 Akerra francien balego
 Idia soñu
 Akerra kanta
 Astuba danbolinero.

Infor.: Juan Lázaro. 
Loc.: Elizondo.
NE: Sobre Binbili-bonbolo: “Cómo canta el vasco” (pp. 91-112), Obras Completas, vol. IV, 

pp. 98-99. Del mismo volumen: “Comment chante le basque” (pp. 113-138), p. 122; 
“Ejemplos musicales” (pp. 401-452), p. 427. Y en el vol. VI con el número 314.

1394.  BOLON BAT ETA BOLON BI / ANTTON BAT ETA ANTTON BI 
Doneztebe, Elizondo (N.) 
(319) - Cuaderno 3 (1921)

a) Bolon bat eta bolon bi
 Bolon zubitik erori;
 Erori batzen, erori
 Orduban etzen egarri.

Infor.: Juan Lázaro. 
Loc.: Elizondo.

b) Antton bat eta Antton bi
 Antton putzura erori...

Loc.: Santesteban.
NE: Ver artículo “Canciones de cuna” (pp. 331-348), de las Obras Completas, vol. IV; p. 346 y 

“Ejemplos musicales” (pp. 401-502); p. 428. Sobre Bolon bat eta bolon bi: vol. VI, números 
328 y 333.
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1395.  TALO-TALO TALOTXIN 
Sara (L.) 
(327) - Cuaderno 3 (1922)

 Talo, talo, talotxin
 Gure aurrak bortz otxin.
 Atoz etxera Martin
 Opil aundi batekin.

Infor.: Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: Sobre Talotxin: Obras Completas, vol. IV: “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-

399), p. 383 y “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 481. Con el título Talotxin, talotxin, 
melodías números 961, 962 y 962-1 en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. 
III Canciones.

1396.  XANGO-LONGO 
Sara (L.) 
(328) - Cuaderno 3 (1922)

 Xango, longo, mango, tongo,
 Gure aurra nongo?
 Ona bada etxeko
 Gaistoa bada kampoko (zelayako)
 Markalango zorrua (zakuto)
 Ura bera badoa,
 Gariya bada, geldi bedi
 Artoa bada bidua
 Turrutako Iñakirendako!

Infor.: Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.

1397.  SANTA BARBARA 
Sara (L.) 
(329) - Cuaderno 3 (1922)

 Santa Barbara
 Auntzek babara
 Ardiak erura (jirón)
 Artzayak zerura
 Txakurrak infernura
 Makila sesira (esira).

Infor.: Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: Sobre Santa Barbara: artículo: “Oraciones, prácticas religiosas y medicina populares” (pp. 137-

172), de las Obras Completas, vol. V, p. 149 y en “Euskal-erriko otoitzak” (pp. 351-372), del 
mismo volumen, p. 367. En las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones, 
número 936.
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1398.  ASTO TXIKIRRIN 
Sara (L.) 
(330) - Cuaderno 3 (1922)

 Asto txikirrin txakur
 Mendian elurra
 Mendian elurra,
 Txardin burua baiño
 Obe da ollua
 Obe da ollua.

Infor.: Criada de Kuntxillos.
Ref.: Tiene música. Véase: Cuaderno rojo 10, n.º 750.

1399.  KATTALIN-PERTOLIN 
Sara (L.) 
(332) - Cuaderno 3 (1922)

 Kattalin, pertolin zakuto
 Baun piperrak saltzeko?
 Badinat, bai, bainan...
 ez iretako!...

Infor.: Germán Garmendia. 
Loc.: Sara.
NE: Para Kattalin pertolin ver artículos “Ejemplos musicales” (pp. 401-502) de las Obras 

Completas, vol. IV, p. 455 y la partitura número 682 de las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco II.

1400.  ERROTA PIN-PIN 
Andoain (G.) 
(365) - Cuaderno 4 (1922)

Infor.: Padre Emiliano de Andoain.
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1401.  TXALO PIN TXALO 
Elizondo (N.) 
(366) - Cuaderno 4 (1922)

Infor.: Paula Elizalde. 
Loc.: Elizondo.
NE: Artículos: “La canción de ‘Txalopin-Txalo’” en las Obras Completas, vol. I (pp. 215-217) per-

teneciente a RIEV. Del vol. IV: “Quelques caracteristiques de la chanson basque” (pp. 139-
166) y “Les berceuses basques” (pp. 167-188), p. 187; “Canciones de cuna” (pp. 331-348); 
p. 347; “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), p. 384; y “Ejemplos musica-
les” (pp. 401-502); pp. 486 y 487. Del vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones las números 
982 y 984.

1402.  TALOTXIN-TALOTXIN 
Elizondo, Irurita (N.) 
(403) - Cuaderno 4 (1922)

a) Talotxin, talotxin
 zato opil aundi batekin
 amatxi
 guziok ase gaitezin.

Loc.: Elizondo.

b) Talotxin, talotxin
 gure aurrak bortz otxin
 Aitatxi, amatxi,
 zato, opil aundi batekin
 zopaz are gaitezin...

Infor.: Antonio Arocena.
NE: Sobre Talotxin: Obras Completas, vol. IV: “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-

399), p. 383 y “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 481. Con el título Talotxin, talotxin, 
melodías números 961, 962 y 962-1 en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. 
III Canciones.
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1403.  BOZATEKO PLAZAN 
Elbete, Irurita (N.) 
(420) - Cuaderno 4 (1922)

a) Bozateko plazan
Iru atso dantzan
Zagi bana pontzan (pantzan)
rau, rau, rau.

Infor.: Carricaburu. 
Loc.: Elbetea.

b) Bozateko plazan
Iru atso dantzan
Orduko ez ziaudeken
gaizki pontzan...

Infor.: Antonio Arocena.
Loc.: Irurita.

1404.  MUTIL DANTZA 
Elizondo (N.) 
(421) - Cuaderno 4 (1922/11/24)

Letra de mutildantza.

 Barda etorriko zinelakuan
 Lastoz etxi nuen atea
 Etxi nuen eta
 Orratzez maratelia (andavilla de madera)
 Ure ezin edeki duen gizonak
 zertako artu andria?

Infor.: Antonio Arocena.
Loc.: Elizondo.
NE: Acerca de la Mutil Dantza: números 1384, 1392, 1395, 1397, 1426, 1432, 1441, 1447, 1475 y 

1582 de las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.

1405.  TXULUBITA 
Ibero (N.) 
(449) - Cuaderno 4 (1922)

En Ibero, para hacer un silbato con un árbol que brota en primavera, es de rigor para que salga bien 
la operación cantar estos versos:

 Txulubita fin, fin
 Fan, fira, fan (¿será juan zira juan?, porque todavía se dice en Fuenterrabía fan por juan.)
 Andik etorri
 Txulubita gaxoa.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.
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1406.  SAGARRAREN ADARRAREN 
Doneztebe, Orokieta (N.) 
(452) - Cuaderno 4 (1922)

a) Sagarraren adarraren
 punttaren punttan
 txori nabartxu bat
 zagoen kantari
 ta txiru riru ri
 ta txiru riru ri
 Zeñek alkantzatuko luke
 soñu ori... !

Infor.: Pilar San Bartolomé: oído a las criadas de su tía. 
Loc.: Santesteban.

b) Sagarraren adarraren
 igerraren punttaren punttan
 txoriñoa zegoen kantari
 txan txiru liru li
 Nork kantatiko luke
 kantu ori !

Infor.: Casa Ansorena de Orokieta.
NE: Canción titulada Sagarraren adarraren: números 1342, 1386, 1400, 1484 y 1604 en las Obras 

Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.

1407.  URTE BERRI / URTE ZAHAR 
Orokieta (N.) 
(454) - Cuaderno 4 (1922)

a) Urte berri, berri
 Zer dekartzu berri?
 Uraren gañan
 leena eta azkena
 Etxekoandria ona
 Nausi obia
 Ideki ideki leyoak. (Ateak etxi eta leyuk edeki)
 eta bota bota Urtatsak
 !!!! Urtarararats !!!!

Infor.: José Diego Arrupea.
NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.
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b) Urte zar
 nik atorra zar
 maukarik ez...
 nik axolik ez...

 Urtetx, urtetx de la montaña
 Irune eltxaur eta laune gaztaña.

En Oroquieta el día de Urteberri, después de vísperas.

Infor.: Copiado en Ansorena, de Orokieta.

1408.  HIRU TXITU 
Doneztebe (N.) 
(455) - Cuaderno 4 (1922)

 Iru txitu izan
 eta lau galdu
 Gure txituaren ama
 nork yan du?
 Gure txituaren ama
 Ollua, ollua,
 Azeriak yan dio lepua,
 Billigarruak gañerakua.
 Purra, purra egitten dio
 atal zapatetik
 Kukurruku egitten du
 eltzetik...

Infor.: Blasa Jaén. 
Loc.: Santesteban.
NE: Títulos y números de las melodías publicadas en las Obras Completas, vol. IX, Cancionero 

Vasco: Iru txito, 1338; Iru txito izan, 1362 y 1567; Iru txita izan, 1545; Iru xito izan, 1368.

1409.  ERREGINA ETA ERREGE 
Doneztebe (N.) 
(464) - Cuaderno 4 (1922)

Las Mayas en Santesteban:

 Erregina ta errege
 Zazpi(an) acompañadore acompañadore
 eri-erian gañian dago
 erian gañian billigarro.

Infor.: Blasa Jaén.
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1410.  XANTXO 
(469) - Cuaderno 5 (1922/12/10)

Canción de Xantxo. 

 1
 Guan den egunetako
 amairu gauetan
 zerbait sofritu nuen
 gartzela unetan.
 Zer dudan jakinez ta
 urtutzen penetan.
 Grilluak anketan
 zorriyak mantetan
 yan ona bertzetan
 gauz on guti dago
 Zortzi sosetan.

 2
 Agur, agur Xuantxo
 zer modu daukazu?
 Pobre ala alegere
 zer errain dugu?
 Bertze interesikan
 munduan eztegu.
 Soka bat ekartzu
 lotu biar degu
 bañan ez izitu
 agintzen dakutena
 guk in bear dudu...

 3
 Ongi etorri, Jaunak;
 Zer dut delitua?
 Nik nuela eramateko
 sokaz lotua.
 Xuantxo ez ta ori
 gure egitekua
 Guk tugu kargua
 guk eramatekua
 bear den lekura...
 Guk eztakigu
 zer den gañerakua.

4
Nere sentimenturak
deklaratu gabe
ezta konsolatzia
munduan lege.
Preso naramate
loturik alare
amar mikeletek
Goatzetik hartu eta
Bertze kausik (funsik) gabe. (funsik = sin motivo)

5
Ai an sentimentura
Gure Jaungoikua
arrotoin bat bada emen
ni adinekoa.
Aren alkantzua
auntza adinekua
eztu indar gaixtoa,
ogi osoa artuta
noiz nai dijua.

Infor.: María Cruz Mendiberri, de 63 años: aprendida de pequeña a sus padres. Hoy 10 de 
diciembre.
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1411.  ARROSA LILIA 
(470) - Cuaderno 5 (1922)

 Arrosa lilia lore
 Nork biar duen senarik?
 Batere, batere eztut
 bat biarr nuke nik.
 Orra Concepcion
 Konpañiatik
 emaiten dizut nik.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

1412.  BATXAKAREN BELTZA 
Lekaroz (N.) 
(471) - Cuaderno 5 (1922)

Batxakaren beltza berak goguan
onddorik-onddo (madura es buena la ciruela) duena luke
onddo eta goxo Sandalio Lartxeko
arana. Jaun zilar
Orra Concepción ezpataduna.
Kompañiakok Orien bien
biar omen luke eztai-esposetara
gaur arratseko errege zaldiz
Laguna. eldu da.
Eman bekio Urre dra, dra
laguna Urre dre, dre
berak goguan Erregiña’re
duena... bidian da.

Infor.: María Cruz Mendiberri: aprendido muy de pequeña en Lecároz.
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1413.  SAGARRAREN LORIA 
(473) - Cuaderno 5 (1922)

I
Sagarraren loria
aiziak derama
zuretan ere fama (Vide: Cancionero)
 ” ” ”
ala balerama
 ” ”
 ” ”

II
Ametzak du azala
aritzak bezala
zaharra ezin ibilli
gaztia bezala
 ” ”
 ” ”
rai, rai, rai ...

III
Goiti begiratuta
zerua ageri
orrako mutil orrek
 ” ” ”
erua iduri
 ” ”
 ” ”
rai, rai, rai...

IV
Badakit baituzula
bat eta bidare
esperantza galdurik
 ” ”
ez nago ni ere
 ” ”
 ” ”
rai, rai, rai ...

Tal vez haya mas versos.

Infor.: María Cruz Mendiberri.

1414.  TXOKOLATEA 
(474) - Cuaderno 5 (1922)

 Txokolatera zikin batian
 eman zinidan kafia
 Amaren ume bataiatuak
 etzen posible artzia...
 Era Maria, Era Maria
 Era Maria kazinta
 Mundu guzia irriz are da
 Zure berriak jakin ta...

Infor.: María Cruz Mendiberri.
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1415.  ETXEAN EDER AITXURRA / LANDAN EDER AITXURRA 
Lekaroz (N.) 
(477) - Cuaderno 5 (1922)

a) Etxean eder aitzurra
 artzain zanga makurra
 estudiante tunante batek
 engañatzen du nere ama (nerama = me lleva).
 Ark engaña, nik engaña
 bakotxak berea engaña...

Se ponen todos, chicos y chicas en corro cogidos de la mano, dentro de él uno... El número de 
los que juegan tiene que ser impar... Cuando dicen bakotxak berea engaña se sueltan y se abrazan 
unos a otros. Como el número es impar, uno queda viudo... y aquel queda para el centro.

Infor.: Francisca Sanzberro. 
Loc.: Lecároz.

b) Landan eder aitzurra
 artzain zango makurra
 istudiant gazte-gazte batek
 Ak engana, nik engana
 bakotxak bere laguna.

1416.  URTE BARRI 
Gernika Lumo (B.) 
(519) - Cuaderno 5 (1923/01/02)

Canción que se cantó en Año Nuevo en Gernika.

“Urtebarrikarri
txarri belarri
dekonak eztaukonari
Nik eztekot
eta niri,
emongo boizu emoizu
baldin emongo badozu
zeure begira gagozen artian
egiten yaku berandu,
Apalazio mirimontañe
Iru intxaurtu ta lau gaztañe.”

Fuente: Euzkadi, 2 de enero de 1923, n.º 3.164. Corresponsal de Gernika.
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1417.  ANTON BAT ETA ANTON BI 
(538) - Cuaderno 5 (1923)

 Anton bat eta Anton bi
 Anton putzura erori
 Edan zituen pitxar bi. (pitxar = 2 litros)

Infor.: Sotera: aprendido de su abuelo.

1418.  TALOTXIN-TALOTXIN 
Alkotz (N.) 
(563) - Cuaderno 5 (1923)

 Talotxin, talotxin,
 Portotxin
 ator itxera, Martin
 opil aundi batekin.

Infor.: Chicas de Alcoz.
NE: Sobre Talotxin: Obras Completas, vol. IV: “Canciones infantiles populares vascas” 

(pp. 377-399), p. 383 y “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 481. Con el título Talotxin, 
talotxin, melodías números 961, 962 y 962-1 en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero 
Vasco. III Canciones.

1419.  OLENTZERO 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(645) - Cuaderno 6 (1923)

Olentzeros.

 Or goyen itturri
 Ura brui-brui dakarri
 Etxe ontako etxeko-andriak
 Ama Birgiña diruri...

Infor.: Olazabal. 
Loc.: Bedayo.
NE: Sobre el personaje en cuestión, existe el artículo “Canciones de cuestación. Olentzero” 

en las Obras Completas, vol. I (pp. 31-60) perteneciente a RIEV, así como “La música de 
Navidad en el País Vasco” (pp. 231-238) concretamente la página 236, perteneciente a 
la publicación Euzkadi. Ver también: números 397 y 398, de las Obras Completas, vol. VI, 
Cancionero Vasco. I Canciones.
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1420.  SANTA AGEDA 
Bedaio (Tolosa), Bidania (G.) 
(649) - Cuaderno 6 (1923)

a) Otsabillaren laugarrena da
 Santi Ageda bezpera
 gazte gende bat
 alkar artu ta
 atera gera eskera.
 bedeinkatuba
 izan dedilla
 etxe onetako gendia
 pobre ta ona (umil)
 dabiltzenentzat
 badute borondatia
 libertadia eskatzen diot
 etxeko prinzipalari.

Infor.: Otaegui, de Bidania.

b) Eskil-ganian lastua
 eskila-pian astua.
 arkakutxuak ittoko aldik
 etxe onetako atsua...

Infor.: Otaegui, de Bidania.

c) Joles ta joles
 etxeko atxuak
 nik jotzen ditut atiak
 eta konsola bitez jendiak.

Infor.: Olazabal. 
Loc.: Bedayo.
NE: Canción titulada Joles da joles en las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco. I 

Canciones, con el número 626.
 Sobre Santa Ageda, ver melodías en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones: números 626, 627 y 631. En el vol. VIII, la número 935.
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1421.  AITA SAN MIGEL 
Murueta (B.) 
(651) - Cuaderno 6 (1923)

Los mozos de Murueta, cantan:

 Aita San Miguel Yurretako
 zeru altuko lorea
 agure zarrak dantzan ikusi ta
 ayek egiten du parrea...

Infor.: Alsasua. Juan Oar. 
Loc.: Murueta.

1422.  ZAZPI ETA LAU HAMAIKA 
Bidania (G.) 
(652) - Cuaderno 6 (1923)

 Zazpi eta lau amaika
 txorizorikan ez palegoke
 igual diyo lukainka
 erreka aldian eperra.

Infor.: Miguel Otaegui. 
Loc.: Bidania.

1423.  HAURRA 
Donostia (G.) 
Santa Grazi (Z.) 
(688) - Cuaderno 7 (1923/11/25)

a) Aurra düzü ttipitto
 Marraka-egile aunditto.

Ref.: Canción de cuna. 
Loc.: Santa Engracia, Soule.

b) Tambien se dice en Donostia.

Infor.: Prudencio Abarrategi, de Urduliz (Bizkaya), de 50 años. 25 de noviembre de 1923.
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1424.  HIRU BOSTAK 
Santa Grazi (Z.) 
(691) - Cuaderno 7 (1923)

 Hiru bostak hamabost dire
 Hamabostan konduan gire
 Yokatu nai duka pinta
 Amabost direla.

La música es la de Mambru s’en va à la guerre.

Se pega con un cuchillo haciendo señales hasta contar 15, que tiene que ser número justo.

Infor.: Pagola. Párroco de Santa Engracia, Soule.
NE: (Cuaderno 8, ficha 871). Se relaciona con la ficha 1438.
 Canción publicada en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, con el número 

551.

1425.  URZO LUMA GRIS GAXUA 
(694) - Cuaderno 7 (1923)

I
Urzo luma gris gaxua,
Ure bidajin bahua.
Baratzen baduk
Mus de Sarri
Jaun apetitu hun ura.
Begiez ark ikhusten bahai
Petiriñalat (Beyrie) bahua.

II
Urzo gaxuak, umilki
Diozu erran Jaun ari:
Ez terola ogenik egin
Mus de Sarriri.
Utzi dezan yuaitera
Usatu dian bidetik.
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III V
Auher (en vano, paresseux) duk, auher, urzua. Urzo gaxua, ago ixilik
Juatu (jurar) diat fedia Frantzian ez tuk Anglesik
Aurten, aurten hik behar duyala Bayonara jiten direnak
Yin Petiriñala. Agaramontek hilen tik
Nik han emanen deiat. Petirinalat etzaik jinen
Artoz eta zihiz (gland) asia. Zaragolla luzetarik.

IV VI
Artoz asia lukezu Musde Leure Lapitzondo
Libertatia bagenu Erretor bi herritako
Ohiko baso ezkurtto huk Aurten egin diezu
Hobe zizketzu Urzuer ebangelio.
Anglesa Frantzian sartzen beita In konturik ez paitzien
Españalat baguazu. Españalat yoan zaitzu.

Ref.: Esta última estrofa no está en Sallaberry. Tampoco en Jaurgain. Sin embargo, sí en Bordes.

1426.  AMA EMAZU PHAPA 
Mendi (Z.) 
(700) - Cuaderno 7 (1923/09/07)

 Ama emazu phapa (ogi puxka)
 Bai emaiten badük giltz (gakua)
 Zer giltz?
 Jaun giltz.
 Jauna, emadak giltz.

 Bai emaiten badük lüma
 Zer lüma?
 Arrano lüma.
 Arranua, emak lüma.

 Bai ematen badük erxe.
 Zer erxe?
 Xahal erxe
 Xahala emak erxe.

 Bai ematen badük esne.
 Ze esne?
 Behi esne.
 Behia, emadak esne. (belharra)

Bai, ematen badük aide.
Zer aide?
Borthu aide.
Borthua, emak aide.
Zer aide?
Itxas-aide.
Itxasuak eni aide.
Nik bortiari aide.
Bortiak eni belhar.
Nik behiari belhar.

Belharrak behiari esne.
Nik xahañari esne
Esniak xahalari erxe.
Nik arranuari erxe
Arranuak eni lüma
Nik yaunari lüma
Yaunak eni giltza
Amak eni phapa.

Infor.: Mariana Jarragoyen, de 33 años, de Mendi: aprendido de la abuela. 7 de septiembre de 
1923.
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1427.  GOIZIAN PORRUSALDA 
Aniz (N.) 
(736) - Cuaderno 7 (1923)

 Goizian porrusalda
 Eguerdian aza
 Aisa kabitzen ditik
 Ipurdian galtzak.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

1428.  EGUN TTUN TTUN 
Arizkun (N.) 
(824) - Cuaderno 8 (1926)

Fiesta del Gallo. Día del egun ttun-ttun.

Esta fiesta se celebra el jueves anterior a Carnaval. Desde muchos días antes, los chicos y chicas 
de la escuela buscan un gallo, habiendo gran interés en que el gallo de los chicos sea mayor que el 
de las chicas y viceversa.

La víspera se lo llevan al maestro y a la maestra, sus discípulos; un real y tres huevos.

El día de la fiesta algunos se levantan a las cinco para ir por los caseríos, y los que han de andar 
por el pueblo, a las ocho. Van de casa en casa cantando:

Egun ttun-ttun Angiruak gara
biar ttun-ttun zerutik eldu gara
etzi ere ttun-ttuna. bolsa badugu

dirurikan ez
Etxe untan arnua bada gorde! gorde!
nik ez yakin zenbana
zenbana den yakiteko Egun egun ona
degu geren ttanttatto bana. biar bazkoa

etzi ezkontzen dena
Aquí somos cuatro gure atsua
cantaremos dos zai gorri betekin
vamos aquilando dantzari ona.
por el amor de Dios.

Izarraren iteko
arto puxka bat
arekin yateko
ogi bazterrekuat.
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Terminado el canto en la casa, dan huevos, longaniza, tocino, dinero, etc. Recogiendo cada cosa el 
arroltzero, el zistorrero o el boltsero.

Llevan todo a la escuela y allí preparan la comida con lo que se ha recogido y además, de postre, 
arroz con leche.

A la tarde se procede a la muerte del gallo. Éste se coloca tapado con tierra hasta el cuello y colo-
cados los chicos a cierta distancia y con los ojos vendados y con un sable en la mano, da uno la 
señal de partida. El que coge el gallo lo entrega al maestro y es nombrado daminausi y elige un 
compañero daminausi-lagun y una compañera para bailar damun-etxekoandre y elige una compa-
ñera damun-etxekoandre lagun.

Luego se procede con el gallo de las chicas que también cogen los chicos de modo que quedan 
dos daminausis con sus compañeros y damin-etxekoandres con sus compañeras.

A la tarde baile: primero un mutildantza los cuatro y luego una cuerda en la que no entran sino los 
elegidos. Seguidamente bailan todos hasta la oración.

A la mañana siguiente, aunque con bestondo, a estudiar.

Infor.: Simón Iribarren. Arizcun. Hijo de Lantz.
Ref.: Argia. Noticias de pueblos. 1 de marzo de 1925, n.º 202. ficha 827-4 (vueltas)
NE: Esta referencia a la ficha 824, indica que se encuentra dividida en el manuscrito en 4 partes, 

con el mismo número antiguo, como puede observarse.

1429.  SALIÑA-SALIÑA 
Ondarroa (B.) 
(825) - Cuaderno 8 (1926)

“Saliñetatik etorriko da
Gure eskola-maixua.
Ai Saliña, saliña, saliña,
Ai saliña gaixua!”

Fuente: Kresala. 2. agerraldia. Elosu-Durango, 1906, pág. 60.
NE:  La canción titulada Saliña-saliña aparece publicada con el número 1626 en las Obras 

Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.
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1430.  SAN NIKOLAS TXIKIA 
Astigarraga (G.) 
(836) - Cuaderno 8 (1926)

 Or goi-goien iturri
 Ura par par par etorri
 Etxi onetan espero degu
 Errialeko bat edo bi.

 Ate txokuan ollo bi
 Batak bestia dirudi
 Etxi ontako etxeko andriak
 Ama Birgiña dirudi,
 Ama Birgiña, Ama Birgiña
 Zu zera zeruko Erregiña.

 San Nicolas txikiya
 Gure ganbaran asiya
 Gure ganbaran zer dago?
 Andre Juana Mariya.

 Angelitos vamos
 Angelitos vamos
 Por una limosnita
 Por amor de Dios
 Por amor de Dios.

 Onuntzero arratsian
 Etxe txuri batian
 Otarra bete gaztanarekin
 Lukainkarekin ogiya
 Ay, ay ezero bai.
 Or dituk ezpañak
 Moskortu bai.
 Orra gure Onuntzero
 Pipa ortzian dubela
 Exerita dago
 Arroltzatxuakin
 Pamponatxuakin
 Eskatzen kantatzen lizentziya.

Bertso abek kantatzen dira Eguarritan, eta San Nicolas egunian: mutillak etxerik etxe joaten dira eta 
abetan ematen dizkiote txanpon bat, intxaurrak, sagarra edo zer edo zer.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.
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1431.  BAT ETA BI 
Ondarroa (B.) 
(844) - Cuaderno 8 (1926)

Au Ondarrun kantatzen da:

 Bat eta bi
 Artordok irabazi.
 Iru eta lau
 Arritzak galdu dau.
 Bost eta sei
 Entzun eztabela nai.
 Zazpi eta zortzi
 Entzun biko (biarko) dabela.

Infor.: Roque Guenaga, de Ondarroa. Alumno de Lecároz.

1432.  KALARE DEUNAREN ABESTIAK 
Ondarroa (B.) 
(851) - Cuaderno 8 (1927/07/12)

“Euzko-Folklore
Kalare deuna’ren abestiyak

Ondarroa

Emengo arrantzaliak Kijon-aldian ibillaldia eginda yayetarako etxeratzen diranian abesti 
onetxek abestutzen dabez Kalare Deuna’ren basatxonuan yaupa amayeran.

1
Errderaz zara Clara
Euskeraz Argia,
Zu zara zerubetan
Itxarr bat garbiya.

2
Au gaitik mariñelak
Dauke gurar iya
Gaur emon dagitzula
Zor yatzun gloriya.

3
Zeure gaste- aldi’ko
Denpora gustiya
Ixan zan erreguzko
Ejenplu bixiya.

4
Alkarr-gana baturik
Arri koskorrtxuak
Zenbatu oi zenduan
Errosariyuak.

5
Saritu ixan zaitu
Birjiña Mariyak
Sendotu dituzala
Zure erebagiyak.

6
Pal ederr bategaz
Erramu goxian
Yarri ixan ziñian
Asis’ko kalian.
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7
Amazortzi urtegaz
Agurr munduari
Egin da ixan ziñan
Zeldra maitelari.

8
Jesus zalako zure
Gustiz maitegarri
Giyotza emon zeuntson
Osorik berari.

9
Jesus’ gaitik zenduan
Bixitza gustiyan
Yarrdun nekiak arrtzen
Zeure gurputzian.

10
Baru, ziliziyo ta
Lurraren gañian
Lo egiñaz uda ta
Negu gogorrian.

11
Pransisko’ren alaben
Erreliñua
Yarrteko ixan ziñan
Lenengo autua.

12
Ta millaka askoren
Orain gurasua
Zarialako zara
Sara indarrtsuba.

13
Zu ikusirik duaz
Moruak igesi
Zeuri Sakramentua
Eutzubelako ikusi.

14
Berrogeta amar monia
Dira yanaritu
Ogi bakarra batetik
Da errdiya gelditu.

15
Andiyak ixan dira
Zure mirariyak
Orregaitik zaukoguz
Geure gudaritzat.

16
Zeruan amatzat askok
Zabe alabaten
Lurrian gurasotzat
Ez gutxik ondratzen.

17
Elixak Yesus’en
Laguntzat kontatzen
Bitarrteko dogula
Guk Klara kantatzen

18
Zaindu ixan gaituzu
Zure magalpian
Agurr Aintza zuri Ama
Ta urrengo arrtian.

Txori-erreka. Ondarrua: Bagilla 20’an, 27’ko urtian.”

Fuente: Euzkadi, 12 de julio de 1927.
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1433.  DANTZA ABESTIYAK 
Mañaria (B.) 
(857-B) - Cuaderno 8 (1927/06/14)

“Euzko-Folklore
Mañari (Bizkaya)-n baturiko dantza abestiyak

Mendi andi andi bat
Biyoen erdiyen
Eztu arkal ikusten
Nai dogun gustiyen
Zeu ikusi bagarik
Dekuan egune,
Pentsetot gaba dala
Aren da illune.

Izarrak argi argi
Artzate ganien
Esan biar daustazu
Nun bizi zarien.

Begire nago begire
Kamiño bide barrire
Noz agertuko ete dan
Neure maitie errire.

Maitie maite zaitut
Zuk alan banozu
Byok biziko gara
Zeuk gure badozu.

Itxasuan ura lodi
Ez dala ondarrik agiri
Neure maite ikustiarren
Pasauko nintzateke ni.

Leyo bat egin biar dot
Itxasuari begira
Andixik ikusiteko
Neure maitia noz doian.

Etxe txiki bat dago
Atxaren ganian
Neu bere angoxie
Bai zoriyonien.

Zorrontzan neskatil batek
Egin dau gona gorriye
Barrenien ezarri deutso
Agiñadura zuriye.

Mañaritik gorago
Etxe zapal baten
Amalau mutil zarko
Morokille yaten.

Onek bai dantzariyek
Dantza egiteko
Begira duenari
Barre eragiteko.

Auxe da despididie
Despedidaren tristie
Agur aita eta ama
Agur arreba gastie.”

Fuente: Euzkadi, 14 de junio de 1927.
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1434.  EMAN TA KENDU 
Goizueta (N.) 
(860) - Cuaderno 8 (1927)

Si un amigo nos regalaba alguna cosa y luego nos la quitaba, decíamos: eman ta kendu zapoak 
anka ebaki. Y al oír esto el compañero nos devolvía de nuevo la cosa quitada...

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.
NE: Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las Obras 

Completas, vol. IV, p. 398; , y la partitura número 407, Obras Completas, vol. VII, Cancionero 
Vasco II.

1435.  GOIZIAN PORRUSALDA 
Goizueta (N.) 
(868) - Cuaderno 8 (1927)

 Goizian porru salda,
 eguardian azak.
 aisa kabitzen naute
 epurdian galtzak.

 Zer zirala uste uben
 atsoaren salsak:
 zarra izain bada ere
 aberatsa artzak.

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.
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1436.  HAMALAU KARGA 
Goizueta (N.) 
(869) - Cuaderno 8 (1927)

 Amalau karga ardau zuri
 amairu karga kafe erre
 amabi karga ziarro puru
 amaika karga sardiñ berri
 amar karga errebobi
 bederatzi basaurde
 zortzi idi.
 zazpi zezen
 sei zikiro
 bost birillo
 lau antzara
 iru ollo
 bi tortullo
 erratilluan eper bat
 iruko mallu zer apariak eniken bat.

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.

1437.  EMAZAIOZU PENSUA 
Goizueta (N.) 
(870) - Cuaderno 8 (1927)

 Emazayozu pensua zaldi zuriari
 emazayozu pensua zaldi zuriari
 al dezun lodi, al dezun lodi.
 Zaldi zuriari...

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.
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1438.  HIRU BOSTEKO 
Goizueta (N.) 
(871) - Cuaderno 8 (1927)

 Iru bosteko amabost dira,
 amabosteko kontua
 nai dek apostu pitxar bat ardo
 emen amabost dirala.  

Al recitar esto se hace con un lápiz una raya en el sitio donde se ponen los números y resultan 
quince rayas.

IIIIIIIIIIIIIII
Infor.: Fray Santiago de Goizueta.
NE: Con el título Iru bosteko, número 552, aparece la melodía publicada en el vol. VII 

(Cancionero Vasco II) de las Obras Completas.
 Las rayas a las que hace alusión el texto, están representadas en las barras colocadas al 

final de la canción.

1439.  TXANTXIRURIN KAMINO 
Goizueta (N.) 
(872) - Cuaderno 8 (1927)

 Txantxirurin kamino
 Ez daukat dirurik
 Ez daukat dirurik
 Iru alabatxo dauzkit
 Ezkondu gaberik.

 Seme txar bat ere bai
 Kapote xarrekin
 Konejua dirudi
 Bere bixarrekin. (pixarrekin: barba)
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Infor.: Fray Santiago de Goizueta.
NE: Txantxirurin kamino: número 1372 en las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV 

Danzas.

1440.  CANCIONES RELIGIOSAS 
Ondarroa (B.) 
(875) - Cuaderno 8 (1927/07/15)

“Euzkel-[¿?]
Euzko-Folklore

Ondarroa’tik

1-1
Bat, bat, bat...
Bart parrandan ibilli
Bi bi bi...
Enaz ondo ibilli
Iru iru...
Kolkua bete diru
!Lau lau...!
!Sardiña makallau!

2-2
Ardau edan da
Moskortzen naz
Pipia artuta soratzen naz
Atia yo- ta galdutzen naz
Zelan arrano bixiko naz.
(Bat, bat, bat...)
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3-3
Bart arratzian beranduan
Etxera nekez yo genduan
Andik goxera su-onduan
Arrokeriya ba’genduan
(Bat, bat, bat...)

4-1
San Sebastian de la guerra
Oriyo boliñera
Ketariya sardiñera
Alkizu lapa
Zumaya kaka
Itziar de la montaña
Deba ezkutari
Mutriku dantzari
Ondarru mandiu zar
Lekeitio zapi zar
Ie gonie
Elantxobe milla pobre,
Mundaka atso gustik zurrustako.
Mermio porruari ura yariyo,
Bakiyo matzari ura dariyo
Plentzia legor da
Portugalete kortez
Bilbo kaki bapez.

5-1
Benino karakoles
Ze pentzatzen dozu?
Olan ibilli baño
Obezu ezkendu.

6-1
Ibilli gustiya
Erromeriya (Esakuna).

7-2
Ortik konpondu
Mari-pandango (Esakuna).

8-3
Tanboliñak esaten ei-dau:
Zoruak nigana, zoruak nigana.
Ta danborrak:
Zantar da naste zantar da naste.
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Esakun orreik sarritan entzun ixan neu tsozan gure amama’ri. Tanbolin eta tanborragaitik 
olan itz-egiten ebanak ¿zer esango ete leuke gaur eguneko “bonbo” ta “platilluak” iku-
sita? Urrian bai urrengo duan au:

Zoro ta argiyak
Zikin da garbijak
Gustijok batian
Ibilli nastian.

Txori-Erreka”

Fuente: Euzkadi, 15 de julio de 1927.

1441.  TXIKITXOAN ZURI / AURREAN ZOTZ / EGAZTIETAIKOA 
(881) - Cuaderno 9 (1927/08/09)

“9 agosto 1927

Euzkel - [¿?]
Euzko-Folklore

Atal onetan ederto yarraituten dabe idazleak; baña abestiyak bakarrik dirala folklore-geyak uste izan 
ez dayen, ona emen beste gei batzuk be:

Igarkizunak

Txikitxoan zuri,
Mariketan gorri,
Eskulekure latz,
Agiñetan baltz,
Masustea (mora).

Aurrean sotz oker bi,
Atzean ipizki
Ta lau triki trauki.
Idie (buey).

Egaztietaikoa naz
Abeslarietateikoa naz
Da enaz abeslaria,
Biotz zuri ta biotz bellegia
Arrautzea (huevo).

Urrengo baten Euzko-folklore geyan gustiak izentauko dodaz, ta folklore-zaleak zer dala-ta izan 
bear dogun be bai.

Ni nau”

Fuente: Euzkadi, 9 de agosto de 1927.
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1442.  AI, AI MUTILA! 
Doneztebe (N.) 
(886) - Cuaderno 9

 Sagarra lore lore
 Denbora denian
 Gaztiak ankak arin
 Soñua denian.
 Ay, ay mutilla!...

 II
 Sargentu hura moxkorrak
 Xarratara (charretera) galdu
 Neskatxak diru man ta
 Berria erosi du.
 Ay, ay mutilla!...

Infor.: Asilo de Santesteban.

1443.  ELIZARA MEZARA 
Erratzu (N.) 
(888) - Cuaderno 9 (1928/03/03)

Infor.: Copiado en Errazu por el Padre Dámaso de Inza a José Antonio Dendarieta. Me lo comunicó 
el 3 de marzo de 1928.

1444.  APIRILA 
Alkotz (N.) 
(897) - Cuaderno 9 (1928)

 Apirila, biribila
 Txeri urdindegian ille.
 Txertxaie larratsian
 Afari txarra itxian arratsian.

Infor.: Asilo de Alcoz.
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1445.  ABESTITXUBAK 
(916) - Cuaderno 9

“Euzko-Erri-Jakintza

Abestitxubak

Tiriki tauki-tauki
ez nire ikutu:
ama ganbaran dago
sentiduko gattu.

Ezkontzen zariela
daukozu famia.
aspaldijan daukozu
olako gania.

Triki tauki-tauki
malluaren otsa,
noz ezkonduko ete-da
gure neska motza?

Ederrak dagozanian
alkarri begire
diñue baltzeranok
jayo ezpa-giñe.

Eder-ederra baño
oba da komuna
ederrak kendu leyo
buruko zentzuna.

Lo-Abestija

Lo-gura naz-ta
lo-egingo neuke,
argi ollarrak jo dabe.
Argi ollarrak jo ezketiok
ogera juan letteke.

Tiriki tauki-tauki
zeu nere laztana.
Katiatu ninduzun
librea nintzana.

Libriak libre dira
au ta ni katigu.
Orrexek eratten daust
sarritan sispuru.

Attitta ta amama
basora juan dira
azkoria galduta
asarratu dira.
Amamak attittari
belarrittik tira,
attittak amamari
kopetetik tira,
alkarrenak dira-eta
konponduko dira.

Miren Agurne Zaldua.

Uarra.- Azkenengo abestitxu au polit-politta dozu. Olako asko batu biarr doguz. ¿Lagunduko daus-
kuzu, ezta? Aberrijaren onerako dira-ta, Erriko atsuakin ibilli igande arratsetan, ¿bai?, eta ikasiko 
dozuz txukunak.

Lauxeta.

Abestijak

Antziñan esan nion
nik zeure amari,
gorde zaitzala zu neretzako
prenda ederr ori.

Begiak parrez-parrez
biotza negarrez,
zugaitik nago maite-polita
zufritzen dolorez.
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Oneik ba-daukoe euren eresi edo soñutxo txukuna be. Sarri entzun dodaz jolasetan, gaurr aldendu 
dabezen-arren.

Balijo duten, ittaunduten daustazu, “Arripe”. Neure ustez gauza gustijak balijo dabe. Gero emen 
argittulduten diranakaz, idaztiño txukun bat egingo dogu. Zayatu zadixe, ba, asko billatzen. 

Lauaxeta.”
Fuente: Euzkadi.

1446.  ERRI ABESTIJAK 
(917) - Cuaderno 9 (1932/08/13)

“Euzko-Erri-Jakintza
Erri-abestijak

Lo, lo, egixu lo
siaskatxuan
amona daukazu
zure onduan.
Lo, lo maitia.

Ez izan bildurrik
lo-egiteko.
ni zure ondotik
enaz juango.
Egizu lo, biotza...

Sosua kantari dago
sasi-arrtian:
ezta ixilduko
lo-arrtu arrtian.
Lo, maitia, lo gaxua.

Lo egizu, lo
lo maitia,
samuak jo
egin du atia
Eta sartu eztedin
ixildu zaitia.

Aingerutxu bat dago
zuri begira,
etzaitu maiteko
ixiltzen ez bazera.
Lo maitia, lo neuria...

Lo maitia, lo
biok egingo dogu lo,
zuk siaskatxuan
ta nik zure onduan.

Zuri kantatuaz
lo-gura daukat
egin zagun
biok erabat.
Lo maitia, lo,
biok egin zagun lo.

Nere amonak orain ogetamasei urte, abestutzen zizkidan siaska abestiak.

Ixilik

Uarra.- Abesti oneik polittak dira. Garillan bidaldutako bertzuak eztodaz jaso. ¿Galdu-ete?

Lauaxeta.”

Fuente: Euzkadi, 13 de agosto de 1932.
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1447.  ERRI ABESTIJAK 
Ondarroa (B.) 
(918) - Cuaderno 9 (1932/08/17)

“Euzko-Erri-Jakintza
Erri abestijak

Errderaz zara Klara
euzkeraz argija,
zu zara zerubetan
txarr bat argija.

Augattik mariñelak
dauke gurarija,
gaur emon dakixula
zorr yatzun glorija.

Zure umetasuneko
denpora gustija,
ixan zan erreguzko
ejenplu bixija.

Alkargana baturik
arri koxkorrtxubak,
zenbatu oi-zenduzan
errosarijuak.

Sarrtu ixan zattu
Birgiña Marijak,
Sendatu ditubala
zeure erabagiak.

Palma eder bategaz
erramu goxian,
jarri ixan ziñan
Asis’ko kalian.

Amazortzi urtegaz
agur mundubari,
egin da, ixan ziñan
zelda mattalari.

Jesus zalako zure
gustiz mattagarri,
bijotza emon zeutson
osorik berari.

Jesus’gatik zenduban
bixitza gustijan
jardun nekiak arrtzen
zure gorputzian.

Baru, zilizijo ta
lurraren ganian
lo egiñaz uda eta
negu gogorrian.

Franzisko’ren alaben
errelegiñua
jarrteko ixan ziñan
lenengo autuba.

Ta millaka askoren
orain gurasua,
zarialako zara
santa indarrtsuba.

Zu ikusitta duaz
moruak igesi
zugaz Sal[...]
ebelako ikusi.

Berrogeta amarr monja
dittu janarittu
ogi bakarr bategaz
ta erdija gelditu.

Andijak ixan dira
zure mirarijak,
orregattik zaukaguz
gure gijaritzat.

Zeruban amatzat askok
satube alabetan,
lurran gurasotzat
ez [...].
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Elegija [...]
laguntzat [...]
bitarrteko dogula
guk Klara kontetan.

Zaindu ixan gattuzu
zure mantupian,
Eskerrak gure ama
ta urrengo arrtian.

Kalare deunaren abestijak dira oneik. Urtero abestuten dira deun orren egunian. Basotxono bat 
daukagu Kalare deunaren opaibenez egiña ta antxe entzutena dira abestijak. Ondarroa’ko arrantza-
liak eztira aztuten deun orretzaz.

Likona

Uarra.- Abesti asko dira geure errijetan, baña oneik eztira txarrenak Jaupariren batek egiña dira, 
Kalare deunaren bixitxako jazoerak ba, ba-dakijazalako. Euzkera txukuna aurrkittuten da neurtitz 
onetan, itz batzuk zantarrak diran-arren.

Lauaxeta.

Ume-abestijak

Ondarroa’n batubak.

– O mutil tonto
jateko pronto,
Atta nun dago?
– Soluan.
– Zer egitten?
– Artua eretten.
– Artua zetako?
– Olluarentzako.
– Ollua zetako?
– Arrautzia etteko.
– Arrautzi zetako?
– Abadientzako.
– Abadia zetako?
– Mesia esateko.
– Mesia zetako?
– Purgatorijoko arimentzako.

Emakume abestijak

Ondarrua’kuak dira

San Juan
Nekez etorri eta arin juan
ta San Pedro
gixonak ardau edateko.
Ta Santixa
Gixonak baño andrak ordixa.
Ta San Roke
Andrak ba’leuke edango leuke.

Emakumiak abestuten dabe abestitxu au. Oraindik sarri entzuntengo dogu txaidietan.

Likona.
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Lazkano

Abestijak

Etxe aundi, ederr galantonetan
saspi urte dira ni sarrtu eznaizela.
zortzigarrenian ala eskerr gaizkotan
nere aita ronen-ronen, illetan.

Erri guzian ere nundi bat izananik
aita neriak, bera senarr eman dit,
atorratxua jantzi dezala esanik
ero neuriak dinbi-danba eman dit.

Esku-musubak, garbi ditzala esanik
ero neuriak dinbi-danba eman dit.
oñetakuak jantzi ditzala esanik
ero neuriak dinbi-danba eman dit.

Ago ixilik ama zikiñen umia,
ago ixilik andra lotsa-gabia.

Ner aita Valladolid’en zanian
ixil jayo zan seme-paria etxian.
Etziran batayatu elizako pontian
baizik, bat perrtzian ta bestia azpilian.

Asko don gaurrko, enere alaba Maria,
asko don gaurrko, nere alaba maitia,
len irea zanen Bayonaren errdia
len erdia ta orain berriz guzia.

Uarra.- Amaren abotik ikasijak dituzu, abesti oneik ezta? Nabarra’ko Urrdain erri txikijan zeure ama-
mea jayo ba-zan andikuak ixango dira oneik. Uste dot olerrki luzeren baten ataltxubak baño eztirala 
zati oneik. Iñok osotuten ba-dau, ederto.

Lauaxeta.

Gorrotxategi’tar Eulogi.”
Fuente: Euzkadi, 17 de agosto de 1932.
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1448.  HOR GOYAN DAGON / BERTZO BERRIAK 
Lekeitio (B.) 
(919) - Cuaderno 9 (1932/08/24)

“Euzko-Erri-Jakintza
Or goyan dagon

Or goyan dagon,
areiztitxu baten,
kakubak egin dittu
iru ume aurrten,
kukubak egin,
eta amillotxak jan,
axe be kukubaren
zoritxarra zan.

Kukubak egiten dau
juramenturik
eztautsola itxiko
sati osorik.
Amillotxak egiten dau
billentxikurik
eztaula kukubaren
ardurarik.

Kukuba dabil
zugatz-arrtetik
amillotxan-billa
miñez beterik.
Amillotxak diño
zugatz-zulotik
– Etzaz i sarrtuko
neure lekutik.

– Ezin neikijela
iru lekutik,
zital-gaizto orrek
ondo dakik ik.
Baña urreteten ba-dot
zulo orregatik
etzaz aldenduko
errijotzatik”.

!Oi txori bijotz
gogorrekua
ondo samindu dok
neure bajuba”.
Baña eginda daukat
gaurr juramentuba
iri emoteko
umien pagua”.
Baña eginda daukat
gaurr juramentuba
iri emoteko
umien pagua”.

Amillotxa larri
bere lekuban
kukuba zaindari
dauko albuan.
“Nai nuke-diño
ba-nengo kanpuan
bestela il biot
gosez barruban”.

Amillotxak diño
bere zulotik:
“kukuba, gosez
il biarr dok ik.
Iru ume dituk
zuluan oraindik,
artuxak bi ta
juadi emetik.

Kukubak entzun
zituanian
berba samurr orreik
zugatz-arrtian.
– Emoxak irurak
bake-bakian
eta juango nok
neure bidian”.
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– Agindu da-neutson
bat lenenguan
birekin pozarren
juango zuan.
Bi agindu eta
irurak nai dituk?
Lenago, kukuba
berton igoituk.”

Neurrtitz oneik orain urte batzuk, Lekeitio’ko gaste bati entzun neutsozan. Erri aretan jakingo dabe 
nondikuak diran. Politak dira beintzat.

Ete.

Uarra.- Amaikatxu bidarr abestuten doguz neurrtitz oneik dantzarako eresi bataz. Baña olerrkitxu 
osua iñoz eneban netzun. Txukunetan betxukuna da. Olako “fabula” edo alegi antza dauko. Tamalez 
eztauko azkenian “moraleja” edo itz-sakonik. ¿Galdu ete-yako? Euzkerea be garbi ta argija yako ta 
ez ete da Lekeitio-aldeko olerrkarir’en batena?– Azkue’k batu euzan.- L.

Bertzo berriak

Bertzo berriak
Atzo-aguriai jarriak.

Aguriak.
Klara Antoni
mattagarija
ementxe nago
ila-erdija.
Ekarri eidauzu
salda garbija
piztu zaidan
nere bixiya.

Atsuak.
Jose Migel
erukarija
zure gaitza
ezta berrija;
etzaitu pistuko
nere saldak
!moskorra egon’-arren
etzera ilko!

Aguriak.
Nere biotzako
azukre koskorra
zu zera nere emaste
leyal ta maitekorra,
zure iritziyaz
ni nago edana
!baziñakizu dagola
utza barrena!

Atsuak.
Emazu engañatzen
zure itz leunakin
ogei urte dauskagu
biziaz alkarrekin.
Motibuak ditut
zuri ezagutzeko
gertaera onegatik
!baziño zuzenduko!
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Biotz biotzetik
dizut esaten
zuk nai dezun tokira
naizela juaten.
Urr, otz eta garbiya
det edaten
au ez dala kaltegarri
nik det pentzatzen.

Zure eztarri latzak
urik ez du ametitzen
baizik edari fuertiak
dizu barrena kiskaltzen.
Arpegia garbitzeko
urik ez dezu usatzen
itotzeko bildurrak
zaitu atzentzen.

Gaurr zabiltza
nere faltak azaltzen
ni ere aziko naiz
zeuriak kantatzen:
zuk ardorik edan
ei egin arren
botella zure-oian
det beti arkitzen.

Zuk esan dezu botella
oian det gordetzen
arratzen dezun gustija
dezulako ustutzen.
Zure osasunagatik
det begiratzen
orregatik ei balitz
etziñan bixitzen.

Atzo likiskerija
ezin det ukatu
zure berriketak
naute malogratu.
Nere txorabiyuak
juaten eztira
ija ilian nago
zeuri begira.

Esan nai dezuna
ez naiz ikaratzen
zuaz tabernariyak
ote dizun sendatzen.
Kopatxo bat geyago
arrtu zayozu
!amoriyoz emanda
zendatuko dizu!

Zuaz nere ondotik
emakume gaiztua
ez nuen ziñistuko
ziñala orren faltzua.
Zu gabe ere ondo
bizi nitzake
emakume asko
eskongai daude.

Baliteke neri tokatzia
bata edo beste,
................
................
Atsua ta aguria
azarretu dira
atso demoniñuak
mingañetik tira...

Ixilik.”

Fuente: Euzkadi, 24 de agosto de 1932.
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1449.  DANTZA ABESTI ZARRAK 
Forua (B.) 
(926) - Cuaderno 9 (1932/10/02)

“Dantza-abesti-zarrak

(Forua’n batuta)

Oraingo neskatillen
Dote arrigua,
Burduntzalitxu zarr bat
Iru zulokua.

Mendata baño gorau
Mendi-etxe baten,
Amalau neskatilla
Morokilla jaten.

Maritxu torrekuak
Dirautso amari:
“Txomintxu auzokua
Gustatzen yat niri”.

Ama, buruban min dot;
Ez esan attari.
“Gaubeko errondiak...
!Ondo galdu nau nik!

Nabarrniz’en ei-dago
Morokilla merke:
Txakurr txiki batattik
Galdara bat bete.

Ezkonduten ba-zara
Luno-aldekuakin,
Ibilli biarrkozu
Pitxerr-murkuakin.

Ango pitxerr-murkoko
Esnien gozua,
Arek engañetan yok
Gernika osua.

Oiz’en kanpaya da-ta
Oiz’era nua ni;
Nogaz ibilli nazan
Ez esan amari.

Busturiko miruek
Pikue zorrotza.
Arin susmau darua
Usoen ainkotsa.

Pañelo zuri-gorri
Erretratuzkuak.
Juanpetxuk Andresari
Erregalatuak.

Txindor-kumia”22.

Fuente: Euzkadi, 2 de octubre de 1932.

22 Dantza-abesti polittak batu dozuz.
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1450.  KARLA’TAR GUDAKO KANTAK 
(929) - Cuaderno 9 (1932/10/06)

“Euzko-Erri-Jakintza
Karla’tarr gudako kantak

Azpeiti’ko neskatxak, gona gorriekin,
ez dute dantzazu nai txapel zuriekin.
Ai! ai! ai! mutillak, txapel zuriekin.

!Biba txapel gorriak, borlia berdia,
zaldi batian datorr Don Carlos guria,
Don Karlos maitia, geure erregia!

!Biba don Carlos eta doña Margarita.
Biba relijionas ta fuera Republika.
Fuera Republika, biba Margarita!

Gobernuak ba ditu bi pesetakoak,
bai eta don Carlos’ek bolontarioak.
Bolontarioak, ez jornaleroak.

Nere borondateaz artua det arma
nigarretan utzirik aita eta ama,
aita eta ama, artua det arma.

Gu lapurrak gerala kalian diot,
infame traidoreak, gezurra diote,
gezurra diote ta pagaturen dute.

Ez gerade oñak ez peseteroak
fedearen aldeko bolontarioak
bolontarioak ez peseteroak.

Ez gerade armetan ointziendako
baña bai bakarrikan don Carlos’endako
aren koroatzeko, gortean sartzeko.

Don Carlos’ek eman du Frantzi’tik ordena
Txanponian saltzeko beltzetan onena,
beltzetan onena, Frantzi’tik ordena.

¡Txanponin ezikan arditian ere,
Estella’ko kanpotan dozenaka daude,
Dozenaka daude arditian ere!

Bertso zar oneik, gaurkorako egiñak dirala, dirudi, Karlatarr gudarijak egiñak dira, bigarren gudaldi-
jan. Sarri entzun dogu euren eresija edo melodia. Gastetxubak gintzala, pozik esaten genduban: Ai, 
ai, ai mutillak txapela gorriak. Arian aldatuta dagoz oneik, baña gai bat darabille.

Azken aldian “arditia” idazten dausku bertsolarijak. ¿Zer esan gura? Antziñako dirutxu edo txinditxu 
bati “ardit” esaten yakon. Onetzaz badago esakun bat: Arditan zurr, sotsan ero. Sotsa geure txakurr 
txikija-edo.

Gudaldi aretako bertsuak eurrez dira, an-emen. Tamalez eztoguz batuten eta galduko yakuz. Sei 
edo saspi bertso batu dodaz, egun batzutan, bestiak orenbeste egitten ba’dabe lasterr doguz pillo 
ederrak.

Lauaxeta.”

Fuente: Euzkadi, 6 de octubre de 1932.
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1451.  DANTZA ABESTI ZARRAK 
(930) - Cuaderno 9 (1932/10/11)

“Euzko-Erri-Jakintza
Dantza-abesti-zarrak

Andra galantan etxian
axia presko goxian,
atia dribili-dranba
iñor eztago etxian.

Txikitxu konponidia
Mañatxu taberneria,
iru kuartillo ta erdigaz
egitten dau azunbria.

Karmen eguna dala
zeuk be ba-dakixu,
buruko pañelua
dotore daukozu.

Eztakit dantzan baña
ba-nabil erdijan,
tuertua alkate
itxuben errijan.

Onek bai dantzarijak
dantzan egitteko,
begira dagonari
barre eragitteko.

Gastia ba-dakixu
zelan dantzan egin,
buruba gora-gora
ankari eragin.

Txakurrzulon larrapost
Mañarijan jausi,
mamiña mallatuta
azurrik ez ausi.

Gorengo kamarara
bidien labana,
kortara jausi yaku
mutil barrabana.

Anton errementarik
buruban kalbua,
urria dalakuan
plomua darua.

Enaz ederra baña
bai ederr-zalia,
eztauket ezer baña
bai esperantzia.

Ezperantziak diño
ba’dago legerik,
ez arrtu agurarik
ba-dago gasterik.

Ixango ba-da bere
parkakin bakarrik
zaldun gaste polit bat
biarr dodala nik.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 11 de octubre de 1932.
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1452.  DANTZA ABESTI ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(931) - Cuaderno 9 (1932/09/28)

“Euzko-Erri-Jakintza
Dantza-Abesti-zarrak

(Mañaria’n batuta)

Mutiltxu txanbeliñak
bentaja bi dittu,
plazan ederr ta galant
etxian irrittu.

Eperrak kantetan dau
goxian-goxian,
ez asko asko piatzeko
mutillen izketan.

Piatzen bazerade
mutillen izketan,
eroriko zerate
arri labanetan.

Gastia nintzalako
ni zorua ixan,
zeugaz ezkonduteko
konpormau ein nintzan.

Ez igarri beneutzu
zetako zenbiltzan,
baña igarri ez da...
!oin nola gabiltzan!

Tiriki tauki-tauki
malluaren otsa,
amalau arrgin baño
oba dok arotza.

Arotzak egitten yok
egurraz zozpala,
aregaz egosten yok
lapikotxu ederra.

Barrenkalian dago
amillu-jentia,
ezkonduko litzakez
ba’lebe bentia.

Ba dabe bentia ta
nun dabe dotia?
santi-kurutz larran dau
otian loria.

Txikitxuba ta politta
“Txorrueta”ko Prantziske,
alargunaz ezkontzia
asko sentiduko neuke.

Txikitxuba zera baña
besuan zattut aziko,
mundu gustiagattik be
enauskixula itxiko.

Gastia nintzanian
oin amarr urtetan,
ba’neban ezkongeya
!bai barrabanetan!

Gastia nintzan orduan
axiak nituzan buruan,
orain akordadutzen naz
protxu eztan orduan.

Antonio’k kopla-kopla
dirua poltsara,
amaika mutil-zarrko
ba-yuak plazara.

Antonio’k eztaki
biuliñik joten,
kanta-zoro batzukin
jentia engañatzen.

Gastia nintzanian
oin amarr urtetan,
enintzan sosegetan,
eskondu artian.
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Ezkondu eta gero
urrengo goxian,
belarriondokuak
ezkaratz zarrian.

Muxika’ko jostun batek
Astelarra’ko etxe baten,
iru parka ta arkondara
josi dituz egun baten23.

Altuan San Bernabe
bajuan Gordobil,
Otxandijo’ko plazan
tanboliña dabil.

Gastia nintzanian
nire kontetua,
atian ikustia
tanbolinterua.

Lau lau-lau
andria galdu nau,
Lau bost sei
dantzan ikasi lei.

Ai ene, oi ene
kortara jausi naz-ta,
txarijak jan nabe.

Ementxe naukazue
kantetan penetan,
eskerrik-asko bere
ez-daust iñok-esan.

Uarra. Bertzo oneik, geure erritxuko atso brizkailarijeri entzunikuak dira.

Mañariko.
Ibon.”

Fuente: Euzkadi, 28 de septiembre de 1932.

1453.  SANTA AGEDA’REN MARTIRIYUA 
(932) - Cuaderno 9 (1932/09/10)

“Euzko-Erri-Jakintza
Santa Ageda’ren martiriyua

Santa Agueda dama ederr bat
Sizilia’n zan jayua,
Kantabria’ko juezen mende
Igaro martiriyua
Egin nai izan zutelarik
Gaiztuak engañiyua,
Ez bai ziyoten muda erazi
Zedukan opiniyua.

Kantabriako gobernadore
Kintziano zan orduan,
Kristandadia galerazi-ta
Bere emaste nai zuan.
Erejiakin bat egitiaz
Gustorik artzen etzuan,
Jesukristori bere bizitza
Len agindua bai zuan.

23

23 Etzan makala ixan. Onelako jostun erañak baña Muxika’n jayoten dira; ta !jakina!, gero bertzo-papeletan urten biarr.



 MUSIKA, DANTZA ETA JOKOA / LA MÚSICA, LA DANZA Y EL JUEGO 731

Kintziano’ren iritzirako
Ark esatia basta zan,
Baña agindu etziyonian
Enteramente triste zan.
Enbra gaizto bat bialdu ziyon
Konbertitu al ba-zezan;
Atormentatu biarko zala
baldin mudatzen ez-bazan.

Enbra gaiztua ba-zebilkiyon
Ematen zenbat idia.
Toparik asko ematen ziyon
Atejaturik bidia.
Beingo batianesan ziyon eze,
“Ez det galduko fedia,
Beste gizonik ez det nik bearr
Jesukristo da neria.”

Enbra gaiztua bueltatu zan
Kintziano’ren gana ere,
Esaten diyo ez da mudatzen
Ez det hainbeste balore.
Ez det sinisten neskatxa ori.
Konbertituko dala ere.
Erantzun ziyon mudatuko
Tormentubakin bada ere.

Atormentatu dezagun gogorr
Konbertitu nai ez du ta,
Ezurr gustiyak eyo beitza
Prentza batian estuta.
Kristal puzketa talaberakin
Galtzara eragin zuan,
An arraztaka erabiltzeko
Sententziya eman zuan.

Larru gorriyan soka lepotik
Zeukala eraman zuan,
Oyek gustiyak egin da ere
Mudantzarikan etzuan.
Borondaterikan ezpadauka
Mudatuko du biarrak,
“Arma zorrotz bat artu ezazu
Ta kendu izkatzu bularrak”.

Bularr oriek kendu ta ere
Bere koraje fuertian,
Galdetu eta erantzun zien
Lenengo borondatian,
Agindu zien sartu zedilla
Kartzela illun batian,
An zeguela atera gabe
Biziya zuen arrtian.

Kristo’k San Pedro bidaldu eta
Argittu ziyon kartzela,
Gañera berriz esaten ziyon
Neskatxa a senda zezala.
Penagarriya billatu zuan
Sakarr tarrtian zetzala,
Gorputz gustiya sendatu ziyon
Lenago zuan bezela.

Jesukristo’ri esaten ziyon
Mundubaz aspertu zala,
Komeni bazan arren despeida
Arren disponi zezala.
Bai Jesukristo’k aditu ere
Adizkidiak esan da,
Orain gloriya gozatzen dago
Minuto artan iltzan da.

Santa Ageda’k boto firmia;
Guk alakua ez degu;
Jeniyo txarrak ditugulako
Arrisko aundiya daukagu.
Azken fiñian bitartekotza
Bera jarriko al zaigu
Udarrei zarrak au desio du
Amen komeni bazaigu.
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Oarra.- Bertso auek nere amonatxuak abestu dizkitenak dira. Neska koxkorretan ikasiyak omen ditu.

Aitz-Gorri24.
Zarautz’tik.

Ibon.”

Fuente: Euzkadi, 10 de septiembre de 1932.
NE:   Sobre Santa Ageda, ver melodías en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones: números 626, 627 y 631. En el vol. VIII, la número 935.

1454.  GABON KANTA ZARRAK 
Abadiño (B.) 
(936) - Cuaderno 9 (1932/12/28)

“Gabon Kanta zarrak

Berri onac genteac naigabeac utsi
Ceru guztia zaigu gaur mundura jachi.
Aurcho baten jaioza celebratuzera
Belengo Erriaren Portale batera.

Gasoac sendaceco, Jesus da gasotu
Medicu au beciñ onic iñoiz ezta Sortu.
Gaitzaren sendagaiac guc artu bearrean.
Jesusek artu ditu bere bizcarean.

Zorrac eguin baditu gure maliciak
Zuc pagacen dituzu, oraiñ primiciak.
Zorra lazatzen dizu, aroeco duenac,
Pagatuco dituzu guero amarrenac.

Urte berrian gaude, zarrac asperturic,
Ondu bitez gaiztuac, aurten edolaric.
Zartu bitez gazteac, ta zarrac gaztetu,
Etsaiac etsaiaquin, gaur bitez paquetu.

Onelaco urte bat, artuco guenduque,
Eman diteque zarra, berriaren truque.
Erregutu diozagun, gaur Jesusi arren,
Urte on bat digula. Amen, amen, amen.

24 (I) ¿Bertsuok, zeure amonatxu zarrak abestuten ebazala, ta ganera, neska koskorrtxuba zala ikasita? Eurok ulerrtuteko orattio 
erderazko iztegijen bat biarrko eban. A !Sabin, Sabin!... zorijonian jayo zintzazan, bestelan gure euzkera gaxua gaurko illobira-
tuba zan.
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Los procedentes villancicos que a fines del siglo XVIII se cantaban en la iglesia parroquial y en la 
mayoría de los hogares de Abadiano, los hallamos, hace algunos años, en un pliego manuscrito, 
entre los papeles que guarda en su casa, con todo cariño, el diligente Secretario del Ayuntamiento 
de aquella Anteiglesia, don José de Ormaechea y Arteche, conocido vulgarmente en todos los pue-
blos de la comarca con el sobrenombre de “José-Campos”; hombre muy versado en los meneste-
res de su cargo, no menos que en la agrimensura y en la construcción, y como tal, imprescindible 
en toda clase de contratos y peritajes de los pueblos de la merindad.

Proveníale el sobrenombre del monumental palacio de Campos, donde habitaron él y sus antepasa-
dos, ejercitando la administración de las haciendas y mayorazguía del potentado don José Antonio 
de Campos y de Mendilivar, gran bienhechor de la parroquia, en cuya sacristía existe un retrato al 
óleo, de grandes proporciones, de este gentilhombre y regidor perpetuo de la villa de Madrid, en el 
que figura asimismo un negrito que tenía a su servicio.

Los villancicos procedían del archivo de este ilustre personaje, y se habían cantado muchas veces 
en casa de Ormaechea y en la iglesia de Abadiano, algunas veces a toda orquesta, cuando los 
señores del palacio venían a pasar las Navidades a su pueblo, pues en aquella casa todos sabían 
manejar alguno o varios instrumentos músicos. Como que uno de los hijos del señor Campos, lla-
mado don Manuel, llegó a ejercer en el Palacio Real de Madrid una plaza de violoncello.

Nuestro don José de Ormaechea los aprendió de memoria con su correspondiente música 
o tonada en la escuela primaria del pueblo, donde el maestro tenía la precaución de ensayarlos 
anualmente en clase los días precedentes a las mas alegres fiestas del catolicismo.

No olvidaban nuestros padres, los que en su tiempo aprendieron con el celebrado maestro don 
Juan Miguel de Bengoechea que por largos años regentó la escuela mixta de Abadiano, que a 
mediados del siglo XIX se convirtió en unitaria con la apertura de una escuela para niñas.

Los euskerálogos podrán hallar en estas estrofas populares, que hemos querido publicar como se 
hallan en su original, algunas modalidades muy dignas de aprecio, y todos, ideas, sentimientos y 
aspiraciones muy conformes con la liturgia eclesiástica del santo tiempo en que nos hallamos.

Brindamos las preinsertas poesías a nuestro venerado cofrade y entrañable amigo don 
Resurrección María de Azcue, singular investigador del arte y de la cultura de nuestro suelo vascon-
gado e insigne maestro del habla euskalduna.

Ya que hemos hablado de los señores de Campos, vamos a relatar aquí un episodio de principios 
del siglo XIX.

Como resultado de unas diferencias que hubo entre los inquilinos del mayorazgo y el procomún de 
vecinos de Abadiano, con ocasión de ciertos aprovechamientos de las heredades de “Alcortasolo” 
y de los pastos de “Canteraerrequeta” pertenecientes a la mayorazguia, fue condenado el señor de 
Campos a un extrañamiento temporal con la prohibición de pisar tierra española.

Fijó su residencia circunstancial en una de las poblaciones fronterizas de Francia, y allí le llegó la 
noticia de que en las puertas de su palacio apareció un letrero que decía “Campos ya no campa”, 
lo que consideró muy injurioso para su persona.

Dícese que inmediatamente ordenó que se enganchara su coche y que en lugar de la alfombri-
lla ordinaria se colocara en la tarima un cesto de tierra. Llegaba el coche a la jurisdicción de la 
Merindad y el ministro de Astola exhibió el mandamiento de detenerle, contestándole el mayorazgo 
que le dejara ir a donde fuese de su agrado si no quería que se le formase una causa, pues el no 
pisaba tierra española, sino francesa; y llegado a las puertas de su palacio, colocó desde el coche, 
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y sobre el letrero anterior, otro que decía: “Campos, campa y campará”; después de lo cual volvió 
para su destierro entre los vítores de sus amigos y colonos, encargando a éstos que vigilasen la 
permanencia del letrero hasta su definitiva vuelta.

Benito de Vizcarra.”

Fuente: La Gaceta del Norte, 28 de diciembre de 1932.

1455.  VILLANCICO 
(937) - Cuaderno 9 (1932/12/28)

“Nota bibliográfico - navideña

Un villancico vasco, cantado en 1755 por los Franciscanos de Bilbao

Aunque el lenguaje, al parecer, mas corriente del vecindario bilbaíno en general ha sido siempre 
el castellano, también el vascuence tenía al propio tiempo su sector hablista, sobre todo entre los 
comerciantes de las “siete calles” tan relacionados con los caseros afluyentes de las aldeas del 
Señorío: de cuyo bilingüismo es buena prueba el mismo castellano chirene y chapurreado de los 
nacidos y criados en el autentico “bochito” bilbaíno, célebre entre los de allende el Ebro así por el 
cúmulo de voces, frases y modismos característicos de los “chimbos”, como por su especial sinta-
xis, acento y pronunciación.

Por cierto que a este propósito son muy curiosas y entretenidas diferentes monografías humo-
rístico-literarias de publicistas chimbolándicos tan conocidos como los señores Aguirre (Adolfo), 
Arriaga (Emiliano), Goicoechea (Sabino), Unamuno (Miguel), Orueta (José) y otros que en libros y 
folletos han logrado reflejar el sano buen humor ambiente y las chirenadas de sus convecinos anti-
guos y modernos.

Pero hay también otro género literario de esa especie de bilingüismo vasco-castellano en el sector 
popular arriba indicado y es el de ciertos cantares, motetes y villancicos que se solían ejecutar en 
determinadas funciones religiosas de mayor concurso y solemnidad, cuales eran las de las fiestas 
de Navidad en la Basílica de Santiago y en la iglesia de San Francisco de Bilbao o de Albia, que 
también eran las más amplias y de mayor esplendor entre todas las de la villa y tal vez del Señorío, 
sobre todo en música.

Conocemos, en efecto, varios villancicos vascos impresos que se solían cantar en las citadas 
iglesias, todos ellos tan antiguos que los de Santiago son precisamente de ahora hace un siglo 
(años 1831 y 1832, el primero de los cuales lo reprodujimos este mismo año en nuestra revista 
“Aránzazu”, y el segundo aparecerá probablemente pronto allí o en otra parte), y los de la iglesia 
conventual de San Francisco se remontan a bastante mayor antigüedad; como que hay entre ellos 
uno, de hace 177 años, el mas antiguo que de los villancicos de Navidad conocemos no solo de 
Bilbao, sino de todo el País Vasco.

En la persuasión, pues, de que, por esta circunstancia y otras, merece este villancico especial 
mención, pergeñamos esta Nota Bibliográfica con su descripción y texto, carente, si se quiere, de 
mérito literario, pero no tanto que deba desconocerse. Su título exacto es el que sigue: “Villancicos 
en bascuence, que se han de cantar en el Real e Imperial Convento de N. P. San Francisco de la 



 MUSIKA, DANTZA ETA JOKOA / LA MÚSICA, LA DANZA Y EL JUEGO 735

M. N. Villa de Bilbao, en los solemnes Maytines del Nacimiento de Nuestro Señor Jesucristo, en 
este año de mil setecientos cincuenta y cinco, puestos en música por el P. Fr. Martin de Oaraveytia, 
Organista y Maestro de Capilla de dicho Convento”. Sin año ni pie de imprenta; pero probable-
mente pueden asignársele al año 1755 (en que debía ser cantado) y la imprenta de Antonio de 
Egusquiza, de Bilbao, por lo que a continuación vamos a decir del ejemplar “rarísimo”, tal vez, 
“único” del que nos hemos servido para darlo a conocer, ya que ese villancico no se ve citado en 
ninguna de las Bibliografías clásicas de nuestra lengua.

El aludido ejemplar lo descubrimos casualmente hojeando, a otro propósito, un libro que, como 
bastante raro por su contenido, nos enseñó nuestro buen amigo don Fernando de Echegaray con 
algunos más de la selección Biblioteca que fué de su finado padre don Carmelo, tan querido de 
todos y, sobre todo, de los que frecuentamos su trato, precisamente en aquel mismo lugar, que era 
también su escritorio, despacho, etc.

Dicho libro, editado en Bilbao por el citado Eguzquiza, es el de don Miguel Archer, intitulado 
“Lecciones Náuticas”, materia que, como puede suponerse, no tenía conexión alguna con versos 
de Navidad como los de nuestro caso: así que su inclusión en aquel tenía que ser enteramente 
ocasional y fortuita, como lo es en efecto, ya que no está allí el ejemplar que vamos describiendo 
más que como hoja de guarda o de resguardo de la pasta, circunstancia por la que pasó nuestro 
villancico desapercibido, a pesar de su antigüedad, para su poseedor el buen don Carmelo, y que 
ha nosotros nos ha sugerido después la esperanza de hallarlo en otros ejemplares del mismo libro 
que hemos examinado en la Biblioteca Provincial de esta villa, aunque sin el esperado hallazgo. 
Todo lo cual nos lleva a juzgar dicha hoja volante del consabido villancico como ejemplar rarísimo y 
casi único, ya que en ninguna otra parte, ni en las clásicas bibliografías de nuestra lengua, hallamos 
la menor referencia de este villancico.

Consta éste, tal como está en dicha Hoja (que por cierto lleva orla y el texto a dos columnas) de 
15 estrofas o cuarteto de versos decasílabos los más, distribuidos en estribillos, coros y coplas 
de ningún mérito literario, fuera de alguna que otra forma verbal o de conjugación sintética 
del verbo “Eguin”, a saber, daguigun, degiozcayun, etc. Y algunos arcaísmos sintáxicos o de 
construcción, tales como v. g. Aurraren consolatzeco. Señaren alabatzera. Amaren honratzera, 
propios del vasco-navarro y francés mas que del dialecto guipuzcoano en que está escrito el 
villancico.

Previos estos detalles bibliográficos, he aquí ahora su texto:

Nay duen ezquero Sein ederrac
Arzaien trajean etorri,
Canta dezagun, Arzai anac
Tonadilla eder ori.

Erdu, erdue nere lagunac,
Guacen, guacen Belenera,
Izar eder bat dago an eta,
Utzi dezagun naguiera.

Orain bada canta dezagun
Tonadilla eder ori;
Festac ere deguiozcagun
Virjinaren Semeari.

Deguigun saltu, vetor, vebil.
¡Ceren zai zaute Arzayac?
Arzai chiqui onec emandaguizguin
Guri ensalce andi andiac.

Aurraren bada consolatzeco
Violinac ditugu ecarri,
Aren soñuan canta dezagun
Tonadilla eder ori.

Criadorea agradecitzen
Astoa eta Idia
Veren Jabea ezaguturic
Dicha daucate andia.
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Ceruko Erreguea gaur jayo zaigu
Paortale triste batian
Humillic eta otzac illic
Lasto utzaren ganean.
!Ay, ay, ay, mandua, Ay mundu 
mundua!
Ongui, ongui daucazu Ceruko Lorea
Ongui, ongui daucazu desanparatua!

Lau arzai pobre etoerri dira
Señaren alabatzera
.................................................. eta
Amaren honratutzera.

¿Cer nai dazute Arzai onac
Portale pobre onetan?
¿Noren billa zabil zate
Gaubaren ordu onetan?

Aingueruac esan digute
Or, or foiko basoan
Gure Mesias dagoala
Viejina Amaren basoan.

Erregueac eldu dira
Urrea eta mirrarequin
Incensua ere badacarte
Adoratzeko berequin.
..................................................................
Lure echera, Jesus maytea
Eraman gaizuzula
Virjina Ama Joseperequin
Intercesora degula. Amen.”

Fr. Juan Ruiz de Larrinaga.
Villancicos de 1755 a 4 violines”.

Fuente: La Gaceta del Norte, 28 de diciembre de 1932.

1456.  KAI-KAI 
(939) - Cuaderno 9 (1933/05/10)

Para hacer txulubitas:

Infor.:  Trinidad Plaza. Cantan en su casa. 10 de mayo de 1933.
Fuente: Del folklore asturiano. Aurelio de Llano Roza de Ampudia, pág. 137.
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1457.  ITSASOAN LAINO DAGO 
(940) - Cuaderno 9 (1933/05/10)

 Itxasoan laño dago
 Baionatik Baionatik
 nik zu zaitut maitiago
 Arlantxuak ura baño. (¿será arrantxuak?)

Infor.: Trinidad Plaza.
NE: Canción publicada en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco II, con los títulos: 

Itsasua laño dago (número 586), Itxasoan laño dago (número 585) e Itxasuan laño dago 
(número 589).

1458.  JOSE, EKARTZU 
(941) - Cuaderno 9 (1933/05/10

Canción de cuna.

 Jose, ekartzu auzotik esnia.
 Aur oni eman biar diogu munduko legia.

Infor.: Trinidad Plaza.

1459.  ABABATXUA 
Berriatua (B.) 
(944) - Cuaderno 9 (1933)

 Ababatxua lo ta lo:
 zeuk orain eta neuk gero:
 zeuk gura dozun orduren baten
 biak egingo degu lo.

Infor.: José Aldazabal.

1460.  ABABATXUA 
Berriatua (B.) 
(945) - Cuaderno 9 (1933)

 Ababatxua lo ta lo:
 zuk orain eta neuk gero:
 biok batera lo egiteko
 ama etxian eztago.

Infor.: José de Aldazabal.
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1461.  OBABATXUA 
Artea (B.) 
(946) - Cuaderno 9 (1933)

 Obabatxua lo-loa
 seintxo txikerra lo doa;
 seintxo txikerra lo doanean
 neu bere loak narua.

Loc.: Castillo-Elejabeitia.

1462.  OBABATXUA 
Artea (B.) 
(947) - Cuaderno 9 (1933)

 Obabatxua txingorri gorri:
 ez egin lorik basuan
 otsoren batek yan ezagizen
 bildotsa zarialakuan.

Loc.: Castillo-Elejabeitia.

1463.  CAMPO VOLANTÍN 
Artea (B.) 
(948) - Cuaderno 9 (1933)

 Campo Volantineko
 aratx arro baten
 kukuak egin dituz
 amar ume aurten.
 kukuak egin eta
 amilotxak yan
 kukuaren fortunia
 a bere ixan zan.

Loc.: Castillo-Elejabeitia.
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1464.  AIRS BASQUES 
(953-B) - Cuaderno 9

“(Casa Editorial I. López Mendizabal. Sucesor de Eusebio López. Fundada en 1750. Imprenta / 
Litografía / Cartonaje. Tolosa (Guipúzcoa))

1933, Azaroa, [¿?]’a.

Agur Donosti [¿?], aberkide on ori!

Atzo agindu nizun bezela emen bialtzen dizut Vinson’en, Essai d’une Bibliographie Basque 
p. 700’ean irakurri nuena:

“N.º 1113. Ces’t chants populaires des diverses nations du monde, avec les airs, les tex-
tes originaux, des notices, la traduction française, avec acompagnement de piano ou de 
harpe par [¿?] Fulgence. Paris. Ph. Petit. s. d. (1829) in 4. Trois chansons basques: 1.º 
n.º 7.º, la noce, paroles basques: artillero, artillero, -- escunençaico pastellero: 2.º n.º 86, 
à S. Sébastien (2 p.), paroles basques: Donostiaco iru damacho; 3.º n.º 100, Un á vingt 
(pour trois voix, 4 p.) paroles basques: Bat, Biga, Irour, Lahu, etc.”

Orra or bada gure egunetako pastelero ta iru damatxo. Baztarrak mir[¿?]tuaz oraindik gauz asko 
azalduko dituzu.

Ekin beti lanari eta agindu JEL-aldez.

Ixaka”

NE: Texto correspondiente a una tarjeta postal recibida por el P. Donostia.

1465.  EMAN ETA KENDU 
Berroeta, Oronoz (N.) 
(957) - Cuaderno 9 (1933)

a) Cuando uno come algo y otro le pide algo le dice, y le da el primero y el segundo le pide otra 
vez, se dice:

 Eman eta kendu
 Apuak biratza kendu.

Loc.: Oronoz.

b) Eman eta kendu
 Yinkoak beatzak kendu.

Infor.: J. José Iriarte. 
Loc.: Berroeta.
NE: Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las 

Obras Completas, vol. IV, p. 398; y la partitura número 407 de las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco II.
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1466.  DANTZA ABESTI ZARRAK 
Muxika (B.) 
(Impreso 3) - Cuaderno 10 (1932/10/26)

“Dantza abesti zarrak

Oka-pagoetan dauz
dama gastetxu bi,
bata da Mottontxu ta
bestia Ana Mari.

Posture eingo neuskijo
gura dabenari,
batak ur emon bayetz
Txakil-errotari.

Iru peseta dira
irutxu bat lauko;
ameak alabea
salduteko dauko.

Urkiola’ko benterubari
larogeigarren urtian,
zaldarrak urten egin ei-dautsa
orkatillako zanian.

Saski aundija eta
ugazaba solo,
Kristiñe’n arrigua
gertaturik dago.

Iñaki motrokillo
dendari karua,
kapela zabalian
zinta moradua.

Katalin tiruri-taran,
katalin ariña,
¿zenbaten saltzen dozu
dozena sardiña?

Neu bere jostuna naz,
zeu bere arotza;
nik zeugaz ezkondu nai,
ta zu barriz lotza.

Anton urriti dozu
lora ta pitxija,
Maripa barrentzekok
gurezda itxija.

Panelo erretorta
zintta moradua
Andon’ak Maripa’ri
erregalatua.

Ama neuriak diño;
“Adela, Adela”:
datorren illian ni
ezkontzen nazala.

Nire nobijuaren
ixenak dezente;
Antonio, Jeronimo,
Pascual, Vicente.

Muxikako.”

Fuente: Euzkadi, 26 de octubre de 1932.
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1467.  AGATE DEUNA’REN BESPERA 
(Impreso 8) - Cuaderno 10 (1932/10/22)

“Euzko-Erri-Jakintza
Agate deuna’ren bespera

Agate Deuna’ren besperan etxez-etxe ta baserriz-baserri eskian ibiltzia oitura zarra da. Toki batzue-
tan galdua izan arren antziñako oitura au, emen inguruetako uri gayenetan ez da oraindik galdu.

Ondoren dijuazten bertso auek nere amonatxo zarrak esanak dira, gastetan eskian ibiltzen ziranian 
abesten zituztenak.

Etxe edo baserrira iristen ziranian atia jo ta auek eta auen antzekuak:

Oles ta oles etxekotxuak
lotxo goxuan al zaute
gaur Santa Ageda
bespera da ta
arren esnatu zaitezte.

Etxekoandre zabala
leku oneko alaba
bidian gatoz
inpormaturik
limosnerua zerala.

Etxe barruan jeikita dabiltzala oartu eskero au eta onelakon batzuk:

Sentitzen det sentitzen
dabillen ori jeikitzen
saspi lukainka
ebaki eta
zortzigarrena ebatzen.

Etxekoandre edo nagusiyari eskatu baño len adizkidetasuna artzeko onelako zurikeriyak:

Or goyen iturri
ura pir-pir-pir etorri
etxe ontako
etxekoandriak
Ama Birjiña dirudi.

Baratzan dago pikua
iru txortenekikua
etxe ontako
nagusi jauna
gustiz da gizon pijua.

Or goyen errota
iriña dago eyota
etxe ontako
etxekoandria
Ama Birjiña’n debota.

Baratzan dago txermena
puntatik bera lerdena
etxe ontako
nagusi jauna
probintziyan dan onena.

Or goyen lau abe
erdi-erdiyan tolare
Birjiña Ama’ren
debotatxuak
etxe onetan dirade.

Nagusi jauna onera
erreberentzi lurrera
lotsa gerala
etorri gera
jauna berorren aurrera.
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Zurikeri oyak egin ondoren onelako eskaerak:

Dios te salbe bakallo jale
bost eta sei amaika
txorixorikan
ez baldin bada
igual zayola lukainka.

Etxekoandre lodiya
beok il dute txerriya
etxekoandre
ekarri bear du
solomo baten erdiya.

Errekalian arriya
aren gañian txoriya
zure eskutik
esperatzen det
errialbiko txuriya.

Denbora asko igarota ez ba-zan iñor ageri:

Emango bazu emazu
bestela ezetz esazu
nere lagunak
ba-dijuaz ta
azkar ekarri ezazu.

Ematen ez baziyotten au ta onen antzekuak:

Or goyen lañua
aren azpiyan otsua
arkakosuak
itoko al-du
etxe ontako atsua.

Eman ezkero berriz:

Zarautz eta Getari
irugarrena Oriyo
gu emen ondo
artu gaituzte
jende nobliak ariyo.

Eman-ezkero –diyo nere amonak– etzutela askorik abesten, arrtu ematen ziyotena ta beste batera aguro.

Aitz-Gorri.

Uarra.- “Aitz Gorri” idazle argija, biarrturik zagoz olako gauzak batzen. Dakijanak bildu bediz erriko 
jakintza aliak. Begira naukazu barrijak laster bidalduko dozuzalakuan.

L.”

Fuente: Euzkadi, 22 de octubre de 1932.
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1468.  GABON ABESTI ZARRA 
Mañaria (B.) 
(Impreso 12-A) - Cuaderno 10 (1932)

“Euzko-Erri-Jakintza
Gabon-abesti zarra

Abendu santu onetan
Kristoren jayotzia,
gustijok alegere
gustijak pozgatia.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Josepe ta Matija
euren Jesus’egaz,
juan ziran Belen’era
kunplitzen legiagaz.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Orra or goyan etxia
jo daigun atia,
edegi baleskube
Josepe neuria.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Birritan, iru bidar
Josepe’k jotzen du,
gixonak bentanara
nekez urtetzen du.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Gixonak bentanatik
dautso erantzuten,
Gabon-gau ordu onetan
nor ete da emen?
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Dontzela eder bat dakait
nerekin aldian,
semia dakarrela
bere sabelian.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Semia ta dontzellia
zelan ixan leike?
Misterijo andi ori
zelan atu neike?
!Ene Marija Jose, Jose Marija!

Besterik ezpada be
guazan ba geurera
Jainkuan dan lekuban
ezta ezer palta.
!Ene Marija Jose, Jose Marija!,

Animotorren esazu
animu Josepe,
neronen Jesus onek
gaur jayo biar leuke.
!Ene Marija Jesus, Jesus Marija!

!Au zan Gabon
au zan Belen!,
jayo da Jesus
Nazaren.
Birkiña andriak
bere semia
altzuan dantzan
erabillen.

Abesti au, Ortuoste’tar Miren Andone Mañaria’ko alabiak Gabon jai gustijetan bere sendijagaz 
batera, abestuben ei-eban. Eta oso zarrak ixan-biar dau; andera ori ba, karlatarren oraintsungo 
gudate aldijan, larogei urtedunzala il ei-zan-eta.

Mañariko”

Fuente: Euzkadi.
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1469.  GABON-GABEKO TA ERREGENETAKO ABESTIAK 
(Impreso 12-B) - Cuaderno 10 (1932/11/11)

“Gabon-gabeko ta Erregenetako abestiak

Abendua’ren
ogeta lanean
Jesus jayo zan
Belengo atean.

Lasto pilla
baten gañian
zegon gure Jesus
larru gorrian.

Astua ta iriya
bere aldamenian
arnasarekin bera
beratu nayian.

Jose ta Ama Maria
belaunikaturik
otoyak egiñez
Jaungoiko Jaunari.

Artzañak etorri ziran
arkumetxuekin
erritarrak berriz
erregalu askokin.

Ango poztasunak
etzuen neurririk
Jesus’i begira danok
zeuden arriturik.

Andik egun batzuetara
iru bakaldunak
zaldi gañean igaroaz
gau ta egunak.

Bide illunian
ez galtze-arren
izar eder batek
lagundu zioten.

Urre, intzentua ta murra
eskeñi ziyoten;
denok Jesus’en aurrean
auspez ipiñi zioten.

Deboziyoz egiñez
otoi estitxuak
zerura jarriaz
biotz eta begiak.

Jauna zu zera
denon jabia
ni ona ez banaiz
zuretzat nere bizia.

Gora, beti gora
Jesus maitia
bera dalako
gure Salbadoria.
-------------------
Au da gabaren
zoragarriya
Jesus jayo da
Belen’en.
Etxe onetan
sartu dalako
billa gabiltza
beraren.

Ate txokuan
ollar bi
bata bestia
dirudi
etxe ontako
etxeko andriak
Ama Birgiña
dirudi.
Ama Birgiña
Ama Birgiña
zu zera zeruko
erregiña.
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Erregiak datos
kale nagusitik
tripak ardoz beteta
ezin egon zutik.
Meltxorik eltzen dio
Gaspar’i besotik
muturrez aurrera
ez erortziagatik,
Bizi, Bizi
Katuak kajatik
igazi.

Ixilik.

Uarra.- Azkenengo au sarri entzun dot. Eresijoz arrantzale batzuk abestuten dabe. 
Lauaxeta.”

Fuente: Euzkadi, 11 de noviembre de 1932.

1470.  GABON ABESTIJAK 
Amorebieta (B.) 
(Impreso 13) - Cuaderno 10 (1933/12/15)

“Euzko-Erri-Jakintza
Gabon-abestijak

(Zornotza)

Belen’en asi ziran
ostatuen bille
esanaz jentieri
erriku zirien.
Maria i Jose...
Jesús Maria.

Josepek iru bider
atie joten deu:
gixonak bentanara
nekez urteten deu
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Gixonak bentanatik
deu erantzuten:
gabaren tertzijo onetan
nor ate-da emen?
Maria i Jose...
Jesus Maria.

– Dontzella eder bat dakar
neronek aldian.
Semie dakarrela
bere sabelien.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

– Semie sabelien eta
dontzella nola letzakien?
Enbustero aundijo
kenadi orrien.
Maria i Jose...
Jesús Maria.

Besterikan ezpada
guazan, Jose, ara
Jaungoikua dauen lekuen
ezta ezer falta.
Maria i Jose...
Jesus Maria.
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Josepe ditxosua
ije da denporie
geugandik jayoteko
Jesus Salbadorie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Alégrese, alégrese
alegre Josepe,
gaur geure seme onek
jayo biar leuke.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Josepe abarretan
juan zan basora;
amari sortu yakon
semie altzuan.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Egide dire zeruen
ate diamantzezkuak:
arekaz batera
ventana ixarrezkuak.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Otzak ikaraz dauko
jayo dan infantie.
Bere amak dirautso
ixi ene semie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Bildoxik bazagoz bere
etzara zu pobrei.
Zeruan dago josita
zuretzako erropie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Astuak arrantzea,
idijek arnasea:
bijek berotzen dabe
jayo dan infantia.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Astua ta idije
jaten egozanian
nor ledukien
bijen bitartian.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Bedarraz almudia
ogetzat pesebrie,
eurrien beleuniko
bere ama umildie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Iru errege Maguak
ain bide luzien
ixar eder bat dauke
zuzentzen bidie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Iru errege Maguak
ain bide luzien
ixar eder bat dauke
zuzentzen bidie.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Iru errege Maguek
ain bide luzien
ostatu artu eben
ain etxe pobrien.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Kasparrek intzentzua
Beltziorrek urria
Baltasarrek eroyala
mirra preziozia.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Espiritu Santuak
emonik grazia
aren kontzeziñua
beti da garbijaz.
Maria i Jose...
Jesus Maria.

Niku
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Uarra.- Gabonetako abesti oneik lenago be, argitaldu ziran. Eusko-Folkore deritxon Gazteiz’ko jau-
paritegijan batuta, gero idazti baten agertu ziran. Aldakuntzaren batzuk oneik daukez. Gabon-abesti 
oneik Bizkai’ko erririk geyenetan entzuten dira, Zornotza’n bakarrik ez. Jeupariren batek egiñak dira, 
Josuren jayotza goralduteko ta gero geure Bizkai onetan barreyatu ziran. Kristo’ren nekaustiaz jazo-
ten dana oneikaz, be, jazoko zan. 

(Lauaxeta)”

Fuente: Euzkadi, 15 de diciembre de 1933.

1471.  GABON ABESTI ZARRAK 
(Impreso 15) - Cuaderno 10 (1933/12/22)

 “Euzko-Erri-Jakintza
Gabon-abesti zarrak

Ogeta laugarrena
Dogu Abenduban
Geuk gura gendubena
Lobratu genduban.
Maria i Jose...
Jose i Maria.

Adan formadu zan
Lenengo lurrian
Pekatu egin eban
Paradixo eternalian.

San Jose ta Marija
Eskeko pobre bi
Ostatuaren billa
Ziraden ibilli.

Leyoetatik eutsen
Gixonak erantzuten,
Gabeko ordu onetan
Zerdakazube emen.

Dontzellatxu bat dakat
Neurekin batian,
Dabela Jesukristo
Bere sabelian.

Gixon iñuzente bat
Bidian topaurik,
Preguntatu eutsien
Ba’eban ostaturik.

Or beian etxe zar bat
Urijen azkenian
Aberriak baño ez da
Sartzen beren barruban.

San Jose’k esan eban
Goazan bertara,
Jaungoikua dan lekuban
Ez da ezer palta.

San Jose asi zan
Aparija gertatzen,
Bata Miren garbija
Jesus argitaratzen.

Gabeko amabijak
Jo daben orduban,
Gure salbadoria
Jayo dan munduban.

Astuak arantzea
Idijak arnasea,
Alan berotzen dabe
Jayo dan infantia.

Eguzki dibinala,
Gabaren gaberdijan,
Etorri zan mundura
Gixonaren antzian.
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Maria ditxosea,
Ija da danporea
Zeugandik jayoteko
Jesus salbadoria.

Nabegatuba ixan zan
Bederatzi illa betian,
Mundu onetako
Itxasuaren ganian.

Linbuan egozan deika
Bots milla urtian,
Jauna jatzi zakiguz
Zerubetatikan.

Iru errege maguak
Ain vida luzian
Ostatuba artu eben
Ain etxe pobrian.

Gaspar’ek intzentzua,
Beltxor’ek urria;
Baldasar’ek eroyela
Mirra preziozia.

Herodes erregia
Paltzo traidoria,
Zeren damua dozu
Jesus’en jayotzea.

Nazaretako irujan dago
Dama eder bat jarririk,
Ixena bere Maria dauka
Ondo graziaz beterik
Bart Belenen da bart Belenen
Jayo da Jesus Nazaren.

Jesus dibiño gabaren otsan
Jausten dan iñetazija,
Erleju bijan onela ba-da
Ilda ganadu gustija.

Ortixik gora niñuakela
Ospitaletxu zar baten,
Aita San Jose topatu neban
Astotxu zar bat txamaltzen.

Korraletako ardijak bere
Dantzan ebeiltzan orduan
Salbadoria jayo dala-ta
Belenengo portalian.

Eiztari”

Fuente: Euzkadi, 22 de diciembre de 1933.

1472.  AGATE DEUNA’TZAZKO BERTSO ZARRAK 
Elantxobe (B.) 
(Impreso 19) - Cuaderno 10 (1933/01/05)

“Euzko-Erri-Jakintza
Agate Deuna’tzazko bertso-zarrak

Santa Ageda Santia
zan legez exelentia
martirijuak marrtirizata
igaro eban fedia.

Zebek emon eta geuk arrtu
Santa Agedak pagatu
Santa Ageda urra- txiliñak
ate marrkuan dittuzuz.
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Berriz gentillen eskubetatik
sarrtu zan kalabozuan
agoniako orrdu Santua
ondo ezagutu zuan.

Iltzen eguan orrduan
Jesus Dios’ka zeguan
orain glorija gortzen dago
aingeruakin zeruban.

Paret andi bat erosi zayen
ikara orren puntuan
enperadore aren lagun bi
azpijan arrtu zittuban.

Ikusirikan orrduan
orrek olako moduan
zerr millagrua pazatu ete zan
Santa onekin munduan.

Erreka onduan lexarra
zeru altuaz izarra
etxe onetako mayori jaunak
urre-gorriz dau bixarra.

Urre-gorriz dau bixarra
zidarr labraduz espalda
errial bikoz eginda daukoz
Eleizaraño kaltzada.

Pobriak geran arrtian
beti umilla gattian
karidadiak lagunduko dausku
zeruetako atian.

Nundan etxian gallurra
nekezaliak atxurra
limosna ona egindogu eta
Gau on bat Jaun-Goikuak emon dezula.

Uarra.- Bertso-zarrok Elantxobe’ko Bakeritza’tarr Erramun (“Tío Ramon”) ospetsubak abestuten 
dauz guztiz ederrto. Berari artu dautsaguzan ezkero atzalduten doguz bere baimenagaz, urrenguan 
beste batzubekaz jarraitzeko.- O.”

Fuente: Euzkadi, 5 de enero de1933.

1473.  SANTA AGEDA BIZITZA 
(Impreso 25) - Cuaderno 10 (1933/02/04)

“Euzko-Erri-Jakintza
Santa Ageda bizitza

Nere Kristauak badakizute
Noiz degun San Ageda
Lege-Zarreko usariuan
Kantuan gatoz atera
Martiriuak esplikatzeko
Lizenziarik ote-da
Sentimenturik izaterikan
Emen ez degu espera.

Zeruetara begiak altza
Graziak eskatutzeko
Santa Agedari zer pasa zayon
Oi eri esplikatzeko
Prinzipiuak onak zituan
Lendabizitik asteko
Martiriozko pena tristiak
Zeguan ikusitzeko.
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Gobernadore palermokuak
Aginpidia bazuan
Santa Ageda ainzan ederra
Bere andratzat nai zuan
Gizon aundia izana gaitik
Ori logratu etzuan
Lendabiziko nobedadiak
Argaitik izan zituan.

Soldaduari agindu zion
Plazan azotatutzeko
Baldin mudatu nai ez bazuan
Bularrak ebakitzeko
Sententzi ona para zioten
Biotza alegratzeko
Oyek guziok eginda gero
Kalabazuan sartzeko.

Krueldadezko golpearekin
Zutenian azotatu
Soldadu batek esaten zion
Abernai zuan mudatu.
Santa Agedak erantzun zion
Jesus nai det nik amatu
Obeagorik izango danik
Zekula ezdet pentzatu.

Aditurikan jentil gaiztuak
Eltzen diote bertatik
Kutxilluakin ebakitzeko
Bere bularrak ondotik
Gorpuz gustia etzaltzen zayo
Odolez bere petxutik
Probidenzia etzuan palta
Jaungoikuaren aldetik.

Negargarrizko tristurarekin
Bularrak oso kendurik
Kalabozora eraman zuten
Silla batian arrturik
Ezin zeikian iñolaz bizi
Izan ezbalu grazirik
!Zeñek ikusi ote du baña
Milagro aundiagorik!

Urrengo egun sentian
Juan ziran bizitatzera
Ura bizirik ikusterikan
Inoketzuan espera
Gure Santia sendaturikan
Atera zuten kalera
Milagro ura ikusi arren
Beti zeukaten kolera.

Fede gabeko salbaje oyek
Ezauerarik ez dute
Besterik ezin asmatu eta
Sorgiña dala diote
Gobernadore jaunorregana
Aurrian badamarate
Kristandadia galtzeagaitik
Laisterr iltzea nai dute.

Gobernadore traidore orrek
Sententzi ona du ematen
Plazan iltzera eramateko
Ezpaldin bazan mudatzen
Santa Agedak erantzun zion
Ez naiz batere bildurrtzen
Zuen idolo Jaungoiko faltzo
Eztait batere gustatzen.

Eriotzara eramanzuten
Eurak nai zuten moduan
Pena pranku pasatuarren
Ageda firme zeguan.
Agoniako ordu santuan
Jesusi oska zeguan
Orain gloria gozatzen dago
Aingeruakin zeruan.

Orrbada jente noblia
Orra kantatu bizitza
Borandaterik baldin badago
Limosna biltzen gabiltza
Limosna ere artu degu eta
Orain abia gaitian
Adiosikan ez deguz eta
Agur ikusi artian.
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Aspaldiko oitura zar bateri jarraituaz, urtero-urtero- mutil gaste-talde ederr bat ibiltzen da aterik ate, 
Agate Deunaren egunian, olerrki oneik abesten. Olerrki oneik oso zarrak dira, eurak esaten duten 
bezela. Itz mordolo asko dute.

Zorionian jayo ziñan, Sabin, gure euzkera maite au zaintzeko, ba, bestela gure izkuntza baztertuta 
zegon.

Alberdi.”

Fuente: Euzkadi, 4 de febrero de 1933.
NE:   Canción titulada Nere kristabak, badakizute en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. 

II Canciones, número 633. Sobre Santa Ageda, ver melodías en las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco. II Canciones: números 626, 627 y 631. En el vol. VIII, la número 935.

1474.  ARMAIRUAN SAGUE 
Ihaben (N.) 
(965) - Cuaderno 11 (1934)

En Urtezar, cuando los mozos iban después de coger el primer agua (dando las doce) a repartir, si 
la gente no quiere dar nada le cantan:

 Armairuan sague.
 Contrariua katue.
 Itxe ontako limosnarekin
 Eztu beteko zakue...

Ésta es una estrofa de las canciones que con esta ocasión se cantan. Los que recogen los regalos 
hacen enseguida el sorgin-afari. En Yaben.

Infor.: Fray Serafín de Yaben.
NE: Ver artículo: “Canciones de trabajo en el País Vasco””, de las Obras Completas, vol. II 

(pp. 181-208), concretamente la p. 202.

1475.  ORTZILAREA 
Elgorriaga (N.) 
(982) - Cuaderno 11

a) Los viernes cantan:

 Ortzilarea zara xuria zara xuria (+)
 Ortzilarea zara xuria eta ederra.

 Amparatzalean ampara nazazu (+)
 Zeruko eskeleretan eternidadeko arcan.

 Jesucristo gure yaunak meza berria man zun egunian
 An zen San Juan (+)
 An zen San Pedro.



752 NOTAS DE FOLKLORE

 Anaia batek bertziari konfesa (+)
 Biaramun goizian goizik komeka.

 Oi urteko ortzilare guzien erten duenak (+)
 eztuela kusiko infernurik ez eta Purgatoriorik.

 Oi dakienak eztakienai erakustia dago obligaturik (+)
 Aitu ta ikes nai eztuena izaiñ dela azken juizioko
 egunian señalaturik...

NE: Con este texto se acompañan unos pentagramas indescifrables.

b) Se canta con la misma letra en Elgorriaga.

c) Etsai gaiztoa apartádi
 Gurutze indarráingetik.

Infor.: Modesta.

1476.  LO LO LO 
(1004) - Cuaderno 11 (1936)

 Lo... lo... lo...

 Aurtxo txikia negarrez dago
 Ama emaizu titia
 Aita gaiztoa tabernan dago
 Pikaro jokalaria.

 Aurtxo txikia nik zuretzat
 Opilla surtan daraukat
 Erdi erdia emango dizut
 Beste erdia neretzat.

 Aitxoa jan ta sabela bero
 Lotxoa egin ta kalera gero
 Danbolintxoa kalean dabil
 Nere maitea dantzatutzeko.

 Nere maitea lo ta lo
 Logiro galant bat dago
 Zuk orain eta nik gero
 Egingo degu gozoro.
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1477.  PRIMUS MIHI 
Ziburu (L.) 
(1011) - Cuaderno 11 (1936/11)

 Primus mihi
 Secundum tibi
 Ez nuen nahi sinetsi
 Nere arreba Yana Mayi
 Iduri baitu berga erdi.
 Elizatik etcherat eta
 Hor dabila zitzipitzi.
 Axularrek erraiten du
 Horrelakoentzat “Itzuntzi”.

Infor.: Mlle. Anxoxuri. Toulouse de Francia. Noviembre 1936.
NE: (Véase: la música en el Cuaderno [...]). El P. Donostia dejó incompleta la referencia a la 

información aquí ofrecida. Canción Primo mihi en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero 
Vasco. III Canciones con el número 915.

1478.  EMON DA KENDU / EMAN TA KENDU 
Lekeitio (B.) 
Oiartzun (G.) 
(1049) - Cuaderno 12 (1942-1943)

a) Cuando un muchacho vuelve a reclamar lo que a otro le ha regalado, este le dice: emon da 
kendu, sapuen oñak.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
Loc.: Lekeitio.
NE: (Cuaderno 2, ficha 245). Se relaciona con la ficha 418.

b) Eman ta kendu, zapuak anka kendu.

Infor.: Lulu Irigoyen. 
Loc.: Oyarzun.
NE: Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las Obras 

Completas, vol. IV, p. 398 y la partitura número 407, Obras Completas, vol. VII, Cancionero 
Vasco. II Canciones.
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1479.  AITA SAN MIGEL 
Durangaldea (B.) 
(1078) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Con la tonada del Aita San Miguel del ezpata-dantza, se canta:

bis  Aita SanMigel Iurretako
  Zeruetako loria,
bis  Agura zarrak yantzan ikusi  En el Duranguesado
  ta arek eiten yok barria. 

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 651). Se relaciona con la ficha 1421.

1480.  GARAIKO PLAZAN OTIA LORAN 
Mallabia (B.) 
(1082) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Garaiko plazan otia loran
Ermuen asentzijue (ajenjo)  bis

Yantzan ikesi gura dabenak
Besotibeitira bijue.  bis
Tra la-ra-la, la-ra, la, lia-ra la.

Infor.: Lo aprendí en Villaro, de Francisco Zengotitabengoa, natural de Mallabia (Bizkaya). Amancio 
Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
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1481.  URTE BARRI 
Elantxobe (B.) 
(1090) - Cuaderno 12 (1938/01/01)

La melodía de esa canción me la enseñó, en Santiago de Compostela, don Fructuoso de 
Etxebarrieta, natural de Elantxobe, beneficiado bajo de la Catedral, que la envié al Sr. Azkue, y que 
aquí la transcribo.

 Urte barri barri txarribelarri,
 daukanak ez daukanari
 emotia zala nik ez daukat
 eta zuk emon niri ezpanazu emoten
 beti kakalarri.
 Atzuak dauko popan usaña
 Aguriak dauko uskar usaña.

Infor.: Fructuoso de Etxebarrieta.
Ref.: En el recorte de Euzkadi correspondiente al 1 de enero de 1938, aparece el Urti - barri, barri, 

de Elantxobe, de donde es natural Ogoñope.
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1482.  OBABATXUA 
Arratia (B.) 
(1092) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Me parece que tal canción, ¡tan linda!, debe transcribirse así, según fonética arratiana25.

 Obabatxua lo, loa
 seintxo txikerra lo doa;
 seintxo txikerra lo doanean
 neu bere loak narea.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 9, ficha 943). Se relaciona con la ficha 501

1483.  AMA ZEURIAK NEURI 
(1093) - Cuaderno 12 (1932/11/08)

Como se ve en la melodía, intercala el maitia así:

 Ama zeuriak neuri
 agur ez eiteko
 ze palazijo dauko –maitia–
 zeuri emoteko?

 Palazijo eder bat
 atxaren ganian
 ez-yako euririk sartzen –maitia–
 aterri danian.

Se canta en dúo.

Ref.: Corresponde a los versos de Euzkadi del 8 de noviembre de 1932; Ama zeuriak neuri...
NE: (Cuaderno 10, Impreso 14 (Vide: I-BI). Se relaciona con la ficha 119.

25 Y exigencias gramaticales.
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La segunda parte de esta melodía, es idéntica a la segunda de los versos dedicados a Fray Valentín 
de Berrio - Otxoa, muy populares en un tiempo, con variación de ritmo. También se cantaban en dúo:

1484.  NEUK IKUSI NITUBAN 
(1094) - Cuaderno 12 (1932/11/08)
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 Neuk ikusi nituban
 Doniau gabian
 Txomin eta Bartolo
 tabernako atian.
 Ormia zalakuan
 batak bestiari
 txixa egiten eutsen
 zar-zar! Praketan alkarri.

 Beste bat an zeguan
 suaren onduan
 illintija imiñirik
 surreko suluan.

Pipiari tiraka
musua sarturik
surra erreko eban
euki baleu surik.

... arantzago
Matxin eta Kuan Krus
zeñek obeto latin
maskuli-maribus,
iru, mesa kantetan,
santzoka beste lau
...
Etxunik amalau.

Ref.: Corresponde al mismo recorte de Euzkadi del 8 de noviembre de 1932.

1485.  BONBOLON BAT, BONBOLON BI 
Baztan (N.) 
(1123) - Cuaderno 12 (1944)

 Bonbolon bat, bonbolon bi
 Barbera urera erori.
 Erori bada erori
 Kalarik ez duela egarri

Infor.: Miguela Sanz. Ochagavía: aprendido de uno de Baztán.
NE: Ver artículo “Canciones de cuna” (pp. 331-348), de las Obras Completas, vol. IV, p. 346 y 

“Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 428. Y en el vol. VI los números 329, 330 y 331.

1486.  SAN GREGORIO 
Zubiri (N.) 
(1152) - Cuaderno 12 (1944)

El jueves anterior al Carnaval, los chicos van por las casas pidiendo para una merienda: chorizos, 
huevos, etc. y cantan:

San Gregorio Coronado
Arzobispo de Toledo
San Nicolás en la puerta
Esperando a la respuesta.
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Si nos da, no nos dan
Las gallinas lo pagarán.
Aquí estamos cuatro
Entraremos dos.
Una limosnica por amor de Dios.

Infor.: Sofía Yoldi, de Arrizabalaga.

1487.  SAN NIKOLAS TTIKIA 
Oiartzun (G.) 
(1163) - Cuaderno 12 (1944)

En Oyartzun, el día 6 de diciembre, (S. Nikolas txikia), cantan:

Letra:

 San Nikolas ttikia
 Gure ganbaran aziya,
 Gure ganbaran zer dago
 Andre Juana Maria.

 Arren Ave Maria
 Bost eta sei bakallo jale,
 Bost eta sei amaika
 Txorizorikan ez baldin
 Bada igual dela lukainka.

 Bota, bota!
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Infor.: Aprendida en Oyartzun. Se cantaba en su niñez y se canta todavía.
Ref.: En la partitura: txikia.
 En la partitura: azia.

Si no dan, se canta esto:

 Or goyan otia, dena lorez betia,
 Etxe ontako Etxeko andriak,
 atorra kakaz betia.

Infor.: Luisa Irigoyen de 35 años. Oyartzun.
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1488.  AXARIKIERRA 
Beruete (N.) 
(1168) - Cuaderno 12 (1944)

Cuando llegan los vencejos (axarikierra), cantan en Beruete:

Infor.: Sabina Oyartzun.

1489.  HEMENTZEN HELDU GERA 
Beruete (N.) 
(1188) - Cuaderno 12 (1944)

En Beruete, el día de la boda, a la hora de cenar, los mozos van a la puerta de la casa de los 
novios. Allí cantan varias coplas a los recien casados. He aquí dos:

 Ementzen eldu gera
 Zu Kosolatutzera
 Aditu nai badezu
 Atera leiora.

 Miguel zaio izena
 Etxarri du nombria
 Orrek artu duela
 Maria andria.

 Erregutuko diogu
 Ama Birgiñari
 Suerte on bat emateko
 Nobiyo jaunari
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 Egarritu naiz eta
 Ezin det kantatu
 Zure zagi ortatik
 Nai nuke probatu...

Entonces los recién casados bajan, abren la puerta y dan a los mozos: el novio el vino, y la novia el 
pan. En seguida suben a cenar. Esto se hace todavía (en Beruete, año 1945). Si no les dan cena les 
dan dinero.

Infor.: Sabina Oyartzun.
Ref.: Véase: la música en Cuaderno pequeño Beethoven.

1490.  PUXKAK 
Beruete (N.) 
(1193) - Cuaderno 12 (1944)

El lunes de Carnaval, los mozos del pueblo lo recorren buscando puxkas y cantan:

 Etxekoandre zabala (generosa)
 Toki oneko alaba
 Bidian nator informaturik
 Limosnerua zerala.

Si les dan poco o no les dan, cantan:

 Armariuan sague
 kontrarioa katue:
 Etxe ontako limosnarekin
 ez ta beteko zahue.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1491.  MARTIN TIN-TIN 
Beruete (N.) 
(1194) - Cuaderno 12 (1944)

 Martin tin tin
 Errege sorgin
 Akerra dantzan,
 Martiñen baratzan,
 Tipule eta gatza
 Martin kalabaza.

Infor.: Sabina Oyartzun.
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1492.  KATALIN TTIRUN-TTARUN 
Beruete (N.) 
(1195) - Cuaderno 12 (1944)

 Katalin ttirun, ttarun,
 Katalin ariñe,
 Zenbana saltzen dozo
 dozena sardiñe?
 Amalau marabiri
 Prezio jakiñe
 Kattalinek badauki
 naiko zeregiñe.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1493.  ORANTZARO 
Beruete (N.) 
(1196) - Cuaderno 12 (1944)

El sábado anterior a Navidad se ayuna (todavía hoy lo hacen en Beruete, año 1945) y se dice que 
ese día está el Orantzaro en la chimenea con una hoz para cortar la cabeza al que no ayune, al que 
rompa el ayuno (baru austen dûna).

A las doce de la noche, cantan:

 Orantzaro, begi-gorri,
 Nun billatu duk
 Arrai-gorri ori?
 Itxasoko portaletan
 Bart gabeko amabitan.

Infor.: Sabina Oyartzun.
NE: Sobre el personaje Olentzero (y variantes), existe el artículo “Canciones de cuestación. 

Olentzero” en las Obras Completas, vol. I (pp. 31-60) perteneciente a RIEV, así como “La 
música de Navidad en el País Vasco” (pp. 231-238) concretamente la página 236, pertene-
ciente a la publicación Euzkadi.
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1494.  ARROSA DA BARATZIAN 
Beruete (N.) 
(1211) - Cuaderno 12 (1945)

 Arrosa da baratzian
 Loratzen da mayatzian
 Amoriorikan eztuena
 Eztu miñik biotzian.

 Ai au dambore berrie (pandereta)
 Iruñetik ekarrie
 Erdian urre gorrie
 Baztarretan ori-orie.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1495.  ARBOLAREN SAGARRAREN ADARRAREN 
Beruete (N.) 
(1212) - Cuaderno 12 (1945)

 Arbolaren sagarraren adarraren
 puntaren puntan
 txoriñoa zegoen kantari.
 Ez txiruli, bai txiruli
 Nork kantatuko du soñu ori?

Infor.: Sabina Oyartzun.
Ref.: Música en Cuaderno azul.
NE: Sobre Arbolaren adarraren ver artículo “Flora y fauna en la canción popular vasca” (pp. 247-

284) de las Obras Completas, vol. V, p. 256 y siguientes.
 Con el título Arbolaren sagarraren aparece la melodía y letra de esta canción en el vol. IX de 

las Obras Completas, con el número 1367.

1496.  UR GOIENA 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1214) - Cuaderno 12 (1945/02/13)

 Ur goyena, ur barrena
 urteberri egun ona
 Egun onaren señalea
 Emen dekargu ur berria.
 ...
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En Etxarri (Larraun) el día de Noche vieja a las 12, cuando suena el reloj, los chicos van a la puerta 
de cada casa cantando Ur goyena...

El dueño de la casa le da al mayordomo una limosna... en pesetas... Dicen que lo hicieron el año 
pasado (1944).

Infor.: José Manuel Lasarte, seminarista de Etxarri (Larraun). Beruete, 13 de febrero de 1945.
NE: La canciones Ur barrena, ur goyena (número 1009-2) y Ur goyena, ur barrena (1009 y 1010) 

aparecen publicadas en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones.

1497.  LAPURRAK 
Lekunberri (N.) 
(1217) - Cuaderno 12 (1945)

En Lekunberri cantan:

 Lapurrak aundienak
 Non dirade?
 Antonetan Antonetan

Infor.: Joaquín Buldain.

1498.  BARATZEKO PIKUAK 
Lekunberri (N.) 
(1227) - Cuaderno 12 (1945)

Baratzeko pikuak.

– Oraiko mutil txarrak
Zertako dirade?  bis

Galtza jantzi ezkeroz tabernan dirade
la la...

– Orreko mutil orrek daukan pantasia
 Gerrian gerrikoa (bis) bestek egosie (bis)
la la la...

– Oraingo mutil txarrak; zer dute merezi?
Errekan beratuta (bis) lixuan egosi (bis)
la la la...
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Infor.: Joaquín Buldain.
NE: Acerca de Baratzeko pikuak ver artículo “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), en las Obras 

Completas, vol. IV, p. 422 y vol. IX, números 1187, 1192, 1299, 1383, 1403, 1409, 1415 y 
1556.

1499.  GOIZIAN TXINGO-TXINGO 
Lekunberri (N.) 
(1228) - Cuaderno 12 (1945)

Canción de baile.

 Goizian txingo txingo
 mallukare otsa
 pozik salduko nuke
 nere atxa motxa.

 Goizian jeiki eta lenbiziko lana
 eskumusu garbitu
 gero txuru pana.

 Goizian jeiki eta sukaldian
 kaka nere atxo motxak
 lana frankok dauka.
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Infor.: Joaquín Buldain.

1500.  IXIL IXILIK DAGO 
(1264) - Cuaderno 13 (1944)

Ixil-ixilik dago
Kaia barrenian  bis
Batel txuri polit bat
Uraren gañian. 

Goizeko ordubietan
Esnatutzen gera  bis
Arrantzaliarekin
Juateko urrutira. 

Pasatzen geranian
Zure leio azpitik
Negarrak urtetzen dit
Begi bietatik.

Zergaitik, zergaitik, zergaitik?
Zergaitik negar egiñ?  bis
Zeruan izar bat dago
Itxaso aldetik. 

Infor.: Canción de pescadores, comunicada por Goya de Bilbao, seminarista en 1944. Me la dio en 
el tren, en septiembre del mismo año. Él la copió el 13 de mayo de 1944.
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1501.  TXIRULA-MIRULA 
Luzaide (N.) 
(1265) - Cuaderno 13 (1944/08/20)

Txirula-mirula - kantari - Erromako putzia - sar adi - klisk eta klask - ater’adi.

 Luzaiden nik kantatu dut eta kanta ttipi hau ttipia nintzenean.

 Klisk eta klask bi jo dira (golpes).

Infor.: Me dio esta nota Iraburu (Juan Miguel), en Auritz-Burguete, 20-agosto 1944.
NE: Esta canción aparece en las Obras Completas, vol. IV, p. 157, artículo titulado “Quelques 

caracteristiques de la chanson basque” (pp. 139-166).

1502.  TXORIÑOAK KAIOLAN 
Hondarribia (G.) 
(1270) - Cuaderno 13 (1947/05/27)

Infor.: Copiado a Josu Mirena Iturzaeta, de 30 años: aprendido en Ondarribia a Fernando, que 
estuvo en los Benedictinos de Belloc. Donostia, 27 de mayo de 1947.

1503.  HARRIAK LARRIAK 
Eratsun (N.) 
(1273) - Cuaderno 13

Para la colada.

(Completar)

Infor.: P. Fernando de Erasun.
NE: Al parecer el P. Donostia anotó “completar” para efectuarlo en otro momento.
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1504.  TXALAPATA SOINUA / ARTATXURIKETA 
(1279) - Cuaderno 13

“Y tiene canciones propias para sus distintos trabajos y faenas, para trabajar el lino, para la termi-
nación del horno de cal o txalapata-soñua, para las reuniones a desgranar el maíz o artatxuriketa.”

 Fuente: Arte Popular Vasco... por José de Eizaguirre
 NE: Sobre Artaxuriketan: Obras Completas, vol. VII, con el número 440.

1505.  SAN NIKOLAS 
Lesaka (N.) 
(1290) - Cuaderno 13 (1949)

El día de San Nicolás un monaguillo (mayor) sale vestido de obispo acompañado de otros 3 ó 4 
vestidos de sotana, que piden y cantan. El obispo sale sentado en un borrico y echa bendiciones a 
los que dan monedas. Lo que cantan es esto:

 San Nicolás coronado Arretxian subillero
 Ez eman bai eman, ez iduki atian.

 Una vez es una, una vez dos
 Una limosnita por amor de Dios.
 Angelitos somos, del cielo venimos
 Para San Nicolás dinero pedimos.

Y da la bendición el obispo.

Infor.: Pascual Aldave.
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1506.  EGUBERRI ZAHAR 
Arraioz (N.) 
(1294) - Cuaderno 13

 Eguerri zar, nik atorra zar,
 Maunkarik ez, nik azolik ez.

Infor.: Maritxu Ciga, en Arrayoz.

1507.  URTE BERRI 
Arraioz (N.) 
(1295) - Cuaderno 13

a) Se canta en Arrayoz.

 Urte berri berri
 Zer dakarrazu berri?
 Uraren gainian
 bakia eta osasuna.
 Bolsa badugu
 dirurikan ez dugu.
 Urtetsak biar ditugu.

Infor.: Maritxu Ciga.

b) Urte berri berri
 Zer dakarrazu berri?
 Uraren gainian
 bakia eta osasuna.
 Aingeruak gara
 zerutik eldu gara.
 Bolsa badugu baño
 dirurikan ez
 Urtets, urtetsak bear ditugu.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. 
Loc.: Arraiotz.
NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.



 MUSIKA, DANTZA ETA JOKOA / LA MÚSICA, LA DANZA Y EL JUEGO 771

1508.  URTE BERRI 
Narbarte (N.) 
(1296) - Cuaderno 13

Se cantaba en Narbarte.

 Urte berri berri,
 Zer dakarrazu berri?
 Uraren gainian
 lena ta zkena.
 Etxeko andria ona,
 nausi obia.
 Atiak eta leioak edeki
 urtets, urtets.

Infor.: Maritxu Ciga.
NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.

1509.  EHUN LIBERA BALIO 
Arraioz (N.) 
(1298) - Cuaderno 13

De la canción Eun libera balio.

I)
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II)
Tratua nuen egiña
zazpi urteko adiña.  se repite
gero ondoko esamiña  (bis)
tan la rai...
gero ondoko esamiña
ogei eta bortz egiña.

III)
Zaldi zuri bat ogei ta bortz urtetan  
saldale aunitz goizetan    se repite
Naiz egunian bortzetan

 tan la rai...
 naiz egunian bortzetan
 tatxarik ez du ortzetan.

Infor.: Tellechea, en Arrayoz.
Ref.: Vide: mi conferencia.
NE: De Ehun libera balio aparecen publicadas varias versiones en las Obras Completas, vol. VII, 

Cancionero Vasco II, con los números 402, 402-1 y 402-2.

1510.  ERROTAZAÑA BIDIAN 
Arraioz (N.) 
(1300) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

 Errotazaña bidian
 galtza zarrak soñian,
 zortzian bein juaten da 
 meza entzun biarrian
 errotazaña bidian
 arropa zarra soñian.

Con la música de Otea lili denian, de la borda de Atxualdea.

Biarrian = en vez de
 ” = por necesidad

Loc.: Arraiotz, 9 de octubre de 1951.
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1511.  OLENTZERO 
Goizueta (N.) 
(1303) - Cuaderno 13 (1951)

En Goizueta se pone en una silla sencilla un hombre disfrazado (muku) con abarcas, galtzerdi-
mot zas (partanas en vasco) pantalones azules con petachos, elástico viejo, gordo, con pipa, 
barba...

El día 24 de diciembre al oscurecer van con él 6 ó 7 que llevan al Olentzero cantando, suben a 
los pisos; pegan en la puerta; el Olentzero lleva una bota de vino y una talua con una sardina 
encima:

 Olentzero,
 Buru aundia,
 Entenimiento gabia,
 Bart arratsian,
 Eran omen du
 Bost arruako zagia.
 Ay urde tripa aundia!
 Orra, orra, gure Olentzero (mirando al Olentzero)
 pipa artzen duela
 exerita dago
 arrautzatxuakin
 biar merendatzeko
 zato arduakin.

 Jayo da, jayo da
 Jaungoikoaren semia,
 jayo da, jayo da
 gure pozgarria.
 Belengo portalian
 gabaren erdian.
 jayo da gure Jesus
 estalpe batian.

 Jayo da, jayo da...

La etxekoandre les da algo a los que vienen. Detrás de los que llevan el Olentzero vienen 20 a 30 
chiquillos... Con el dinero (hay un bolsero): hacen después una merienda.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. Arraiotz, 9 de octubre de 1951.
NE: Sobre el personaje en cuestión, existe el artículo “Canciones de cuestación. Olentzero” 

en las Obras Completas, vol. I (pp. 31-60) perteneciente a RIEV, así como “La música de 
Navidad en el País Vasco” (pp. 231-238) concretamente la página 236, perteneciente a 
la publicación Euzkadi. Ver también: números 397 y 398, de las Obras Completas, vol. VI, 
Cancionero Vasco. I Canciones.
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1512.  ERREGINA ETA SARATSA 
Arraioz (N.) 
(1311) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

Erregina eta saratsa (Mayas)
neskatxa eder garbosa.

 Ola, ela
 Etxekoandria atera zaite leiora.
 Leiora ez pada atera
 La la la...

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. Arraiotz, 9 de octubre de 1951.
NE: Estrofas publicadas en “Erregiñetan, o las fiestas de las mayas”, Obras Completas vol. I 

(pp. 1-11) perteneciente a Euskalerrian Alde. También en Obras Completas vol. IV, “De 
música popular vasca”, pp. 23-74 y “Canciones infantiles populares vascas” p. 437; así 
como en el vol. VII (Cancionero Vasco II), número 429.

1513.  ERREGINA TA SARATSA 
Arraioz (N.) 
(1315) - Cuaderno 13

En Arraiotz 4 cantoras de las que habían hecho la comunión solemne, hacían de Mayas 
(Erregiñetan).

Iban de casa en casa (comenzando por la del cura): tenían una pandereta y cantaban todas: reco-
gían el dinero en la pandereta. Con el dinero se compraba una vela para la Inmaculada y con lo 
restante se hacía una merienda. Las mayas iban vestidas de color con cintas terciadas, en forma de 
banda. Las que bailaban iban de blanco, con sombreros de paja adornados con papeles de seda 
de diversos colores, lo hacían después de vísperas. Las dos bailarinas tenían que ser una de cada 
barrio: las cantoras no: eran 4 cantoras y dos bailarinas.

Erregina ta saratsa / neskatxa eder garbosa / ola, ola, etxeko andria / atera zaite leiora / 
Leiora ez pada atera (a la puerta de abajo).

Para dar gracias: zuk eman dakuzu diru onekin / egiñen dugu torcha arin / Tortxarekin aria / ariakin 
argizaria / amalau milla aingeruekin / paradisuan sartzia zil.

Se hizo en Arraiotz hacia el año 1932.

Infor.: Plácida (Baxili) Saldias. Saldias de Arraiotz, de 32 años.
NE: Estrofas publicadas en “Erregiñetan, o las fiestas de las mayas”, Obras Completas vol. I 

(pp. 1-11) perteneciente a Euskalerrian Alde. También en Obras Completas vol. IV, “De 
música popular vasca” (pp. 23-74) y “Canciones infantiles populares vascas” p. 437; así 
como en el vol. VII, Cancionero Vasco II, número 429.
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1514.  URTE BERRI / FERRETA 
Arraioz, Saldias (N.) 
(1319) - Cuaderno 13

a) En la víspera de Reyes los chicos (mayorcitos y pequeños) cantan:

 Urte berri, urte berri,
 zer dakarrazu berri?
 uraren gañan
 bakea eta osasuna
 urtets, urtets...

Infor.: Plácida...
NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.

b) Cuando se traía el agua a casa (de la fuente) al entrar la primera ferreta de agua la portadora de 
la misma decía: Benedicite, y la que estaba dentro respondía: In nomine Domini.

Infor.: Maritxu Ciga: oído a Joxepa (de Dendarienea, de 84 años) que lo hacían en su casa.

1515.  JUDIO ERRANTE 
(1324) - Cuaderno 13

 Pasatzen nintzelarik
 Hiri batetarik.
 Bi burdes (burgués) yarraiki ondotik.
 Zioten etzutela ikusi.
 Gizonik arek bezaiñ
 Bizarra luzia zuenik.

 Erranen duzu gizona,
 Kurios naizela
 Zure adinaren berri,
 Jakin nai dugula.
 Ehun urte baituzula
 Iruri zaikula.
 Edo zure bisaya
 Trompar da bertzela.

Nere ezurrak dire
Arras zahartuak.
Eta urteak orainik
ez akabatua.
Emezortzi ehun urte
Baitut pasatuak
Ortaz izan zaitezte
Orain segurtatuak.

Zar zaizte ostatuan
Gurekin gizona.
Edatera izango dezu
Ardu gorri ona.
Zurekin pasa gintzazke
gau eta egunak.
Bai eta ere konpon
desirant duguna.
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Judio - / Sar ere bai nindake
zuekin gogotik
bai eta ere edan
ardo gorri onetik.
yar ez naiteke bainan
egonen naiz zutik:
tormentek jartzen naute
yartzeraz geroztik.
/ Jesus pasatzen zelarik
Kalbariotik
gurutze andi batez
ongi kargaturik
galdegin zeraudan
umiliaturik
heia plazer nuen
ura han pausaturik.
/ Ez, ez, erran nioen
Ez, ez, bereala
Hura an pausatzia
afrondu zaundala.

Izan niz errietan,
eta hirietan.
eta izandu diren
gerla guzietan
erioak ez du indarrik
ni baitan.

Ref.: Gure Herria, “Judu herratuaren kantuak”, música y letras recogidas por Nehor.

1516.  OLENTZERO 
Arraioz (N.) 
(1325) - Cuaderno 13

 Dios te salve.
 Arboletan den fiñena da
 Gereziaren axala.
 Etxi ontako limosnatxoa
 Jaungoikoak bedeinka zala.

Infor.: Visitación Echeverría. 
Loc.: Arraiotz.
NE: Sobre el personaje en cuestión, existe el artículo “Canciones de cuestación. Olentzero” en las 

Obras Completas, vol. I (pp. 31-60) perteneciente a RIEV, así como “La música de Navidad 
en el País Vasco” (pp. 231-238) concretamente la página 236, perteneciente a la publicación 
Euzkadi. Ver también: números 397 y 398, del vol. VI (Cancionero Vasco. I Canciones).
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1517.  HAURRA 
Hondarribia (G.) 
(1327) - Cuaderno 13

 Aurra, egizu lotto
 nik emanen bi sagartxo:
 on-onak, txuri-txuriak
 zure amona bezain ximurrak.

Infor.: Romana: oído a una criada de Ondarrabia.

1518.  TXANTXANGORRIA 
Errenteria (G.) 
(1385) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

 Txantxangorria, txantxate,
 Biligarrua alkate,
 Txepetxa dala mediante,
 Txitxare buxtan bat
 Urkamendira daramate.

Infor.: Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.

1519.  SANTA ÁGUEDA 
Murillo el Fruto (N.) 
(1390) - Cuaderno 14 (1955)

Día de Sta. Águeda. Murillo del Fruto. Navarra.

Santa Águeda está en la puerta,
aguardando la respuesta.
Si nos dan o no nos dan,
las gallinitas lo pagarán.
Águeda, Águeda del portillo,
saca al niñito que pide mostillo.
No lo he de sacar
Hasta el día de S. Juan,
Que le pongan la corona
Y lo lleven a bautizar.

Se canta en Murillo del Fruto. Lo cantan las niñas hasta sus 15 años más o menos. Cuando van a 
pedir que les den ayuda para la merienda de este día, bien sea en dinero o en especies.

Tiene tonada conocida.

Infor.: Enviado por Maritxu Altadill. 1955.
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1520.  LO LO 
Banka (N.B.) 
(1392) - Cuaderno 14 (1956)

Canción de cuna.

 Lolo, haur maitea, lolo.
 Iluna dago
 Ohaco beroan lolo.
 Aitse samina campoan
 Autsaco puntan
 Sorguinak dantsan.
 Lolo, haur maitea, lolo,
 Iluna dago,
 Ohaco beroan, lolo.

Infor.: Mme. Zulaica. Banca-Lasarte. 1956 en Lecároz.

1521.  TXANTXUNDEGIKO TXAKURRA 
Banka (N.B.) 
(1396) - Cuaderno 14 (1956)

 I
 Chanchundeguiko txakurra
 Sango erraines makurra,
 Berga bat lutse muturra
 Larrutik hurbil hechurra.
 Urthe gusian barura
 Seren sen leku chuhurra.

 II
 Mahai petik cocoriko
 Beguira dago Churiko
 Arto asal-to bat noisko
 Othe saion eroriko:
 Nagusiak emaiten dasco
 Dohan handic bi ostico.

 III
 Sukaldian nehor ezta
 Sartsen da chakur eresta
 Errakian sen pres-presta
 Seren sen herrico besta.
 Usain-milik eta lasta
 Dena jaten du hatseta.
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 Etchecoandrearen dehaidara
 Marruma eta nigarra
 Potso madarikatua.

(falta)

Infor.: Comunicado por Mme. Zulaica.
NE: Al parecer, según anota el P. Donostia, “falta” parte de la letra.

1522.  LASTO TARTEAN 
(12) - Anexos 1-7 (1923/01/29)

“

(Vieille sérénade de Noël)

Mr. Vicendaritz qui le tient de sa femme qui le tient de sa grand mère morte à 97 ans. Cette dernière 
après l’invasion anglaise quitta Ciboure pour habiter St. Sébastien et Fontarrabie. C’est là qu’elle 
dut apprendre cette sérénade de Noël qu’elle [¿?] ensuite à ses petites filles.

29 janvier 1923.”
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1523.  CANTO DE RECOLECCIÓN 
(22) - Anexos 1-7

Canto de la recolección de las mieses en el antiguo Egipto.

“Battez le blé pour vous;
Battez le blé pour vous;
O boeufs, battez pour vous,
O boeufs, battez pour vous,
Mesurez pour vous,
Mesurez pour vos maîtres.”

Descubierto por Champollion en 1828.

Fuente: Vigouroux. La Bible et les découvertes modernes. Nom II; pag. 167.

1524.  NORK MILA DEMONIO / AINGERUTXU ZERUKOA 
(25) - Anexos 1-7

a) Con el aire del Ezpata-dantza.

 Nork milla-demoniyo
 eman dik gaur neska
 gona gorri ori?
 Ori den bai ori,
 eta alako moño
 burutik igeska
 dabillen orrentzat
 Zinta eder ori
 Abarka pare ta
 Camisa moketari
 Gona gorrietan
 Galtzerdi motxetan,
 Neskatxa pikua
 Bai ala Jainkue,
 Dago berak bai ondo jakiñ
 Gaur Praixka Kataliñ.

b) Con el aire de Itsasoa laño dago.

 Aingerutxu zerukoa
 Izarraren parekoa
 Nik zu zaitut
 Maiteago
 Txoriak bere
 Umiak baño.
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1525.  TALO-TALO TALOTXIN 
Donostia (G.) 
(30) - Anexos 1-7 (1925/08/22)

 Talo talo talo txin

 Ator etxera amatxin

 Talua ziagok agarrian (adarrian)

 Alkitxoren nabarrian.

Infor.: A mi madre. 22 de agosto de 1925.
NE: Sobre Talotxin: Obras Completas, vol. IV: “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-

399), p. 383 y “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 481. Con el título Talotxin, talotxin, 
melodías números 961, 962 y 962-1 en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III 
Canciones.

1526.  OTXAIKO-OTXAIKO / GUAZEN GUAZEN 
(37) - Anexos 8-10

a) Otxaiko otxaiko
 Ni basora juanda atxobizia ekarriko
 Neri lukaika muturra ematen ez dienak
 atacak eta leijoak ausiko.

Infor.: Dorronsoro.

b) En Navidad:

 Guazen guazen guztiok lasterka Belena
 Jauna adoratzea zeñek lasterrena
 Txit egun ditxosua degu Eguberri
 Zergaitikan dan Jesus gugana etorri
 Aingeruak esanda an mendi gañean
 Jauna jayo zaigula Belengo estalpean
 Astua ta idia dauzka aldamenean
 Arnasaz berotzeko ostutzen danean.

NE: La canción Guazen, guazen aparece publicada en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero 
Vasco II, con el número 394-2.
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1527.  ANGELICOS SOMOS 
(38) - Anexos 8-10

“Angelikos somos
Del cielo bajamos
Agujas pedimos
Por el nacimiento.
Si no nos quieren dar
Las puertas pagarán
Aquí somos cuatro
Entraremos dos
Un par de agujas
Por el amor de Dios.

En Navidades.

Muticuak gabonetan imiten diren fareak ainturatik ta bertze bat tutu batequi jo tu bear du ta beste 
mutillak ori bilatu bilatu bear du. Ta ezpadu antzina agertzera fare jo bear duten.

Otro día le daré el eguberri todo.

Arregui.”

Infor.: Arregui.

1528.  SANTA AGEDA / GABON GABEAN / GABON EGUNEAN 
Ondarroa (B.) 
(40) - Anexos 8-10

 Santa Agueda egunean
 mariñelak soro jantxita
 gabean tabernarik tabernara
 juaten dira ta atian
 sartueran esaten due
 “Ave Maria kanta a la
 eresa” ta batxutan esaten
 diote kanta ta orduan
 batek gauza bat kanteten
 du da gero besteak ostaere
 erepekin dute. Asten dira
 Santaia santaia gera
 biarda santaia gera, suek
 emon da nik artu santaiak
 bera pagate.
 Echeonetako ume bat uregorrisko bisarak.



 MUSIKA, DANTZA ETA JOKOA / LA MÚSICA, LA DANZA Y EL JUEGO 783

 Gabon gabean
 Gabon gabeko bispera
 gabean mutil kuadrilla
 bat juaten dira etxerik etxe
 ta atean onduan jari ta
 kantateko esaten dotxanian
 astenda lelengo bat eta
 gero besteak erepekin ditue
 lelengokuak esaten duna
 onela hasten dira
 Goiko mendieta aingeruak
 datos...

 Gabon egunean baserri-
 baserri juaten dira ta
 baserrietan emonten diote
 sagardua ta [¿?]
 errege egunean kantatuten dabe
 Iru errege datoz oreien artetik
 Beltxor da Kaspar bidean
 askar-askar Baldasar
 errege...

Infor.: Larrañaga. 
Loc.: Ondarrua.
NE: Sobre Santa Ageda, ver melodías en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones: números 626, 627 y 631. En el vol. VIII, la número 935.
 Canción titulada Iru Errege datoz, con el número 576, en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.

1529.  SAGI DANTZA / PEIO BIXENTE / ONDARRUAN 
Ondarroa (B.) 
(41) - Anexos 8-10

a) Sagi Dantza.

 Saliñetatik etorriko da
 geure ezkola maisua
 ai ai saliña saliña ai
 saliña maisua (pum).

Se repite.

NE: La canción titulada Saliña-saliña aparece publicada con el número 1626 en las Obras 
Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.

 Sobre Saragi-dantza: número 1626, Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.
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b) Pello Vixente Vixente Pello
 moskorra arrapatzen da eran
 ezkero!

 Santaia [¿?] gera
 bixar da Santaia Agueda eguna.

c) Ondarruan beste errietan baño
 diferente oturea dago / Al cuarto de
 los ratones por ej. esaten da:

 Mamure umiak asustatzeko.
 San Blas egunean eruten dabe
 eleizera ogia ta aria
 bereinkatzera ta gero aria
 ipintzen dabe paparretik
 ta loreak be bai ta etxetan
 ipintzen dabe da ezaten dabe
 bedeikatu dala etxea.

 Ezaten dabe bat ildakoan
 urte bete baño len meza
 bat agindu biardala arentzat
 bestelanik axe anima agertu
 etxen dala suan figureaz.

 Au egingo da.

Infor.: Roque Güenaga.

1530.  EGUBERRIKO KANTUA 
(46) - Anexos 8-10

Eguberrico cantua.

Eguberri Eguberri gaudela eguverria gucien jauna jayo veita dugun alegrea.
Eguverri gauean gavaren gaverdicoan mutico ederrat jayo veita beleneco vidéan.
Beleneco videan zure yudaren andia zerem zumbaize jayo vaize juanan diorren semea.
Amari deizayo o Maria veti virgini erdia eta Jesus seme ori ceruan icen emana. Lurrean escribitua.
Eriden dut eriren gucien jauna belenen guacen gucioc belenera jaunaren adorazera.
Ainguiru ederrat sausten dira ceruetari lurrera verevere oba juan valida Judiaco errira. Galdeines gal-
deines cer ote de nor ote de gure eregue jayoa.
Irur eregue ein diote jaunori presencia aundi bat vatorrec urra verce orrec mirra beleneco incensa-
suna. Gucien penitencia.
Izar ederrat alterancen du ara goiti genteri arechesuren criaterundu irur erregue betena irurac junto 
saltere dira Jerusalenen barrena.
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Azayona galviren berri om batengatica nola veita jauna diorren liberal pagadorea. Emanen dagu 
pagu bat pagu arequin gracia graciarequin gloria gloriarequin Jesus Maria. Zazpi torcha argui-
requin amavi ainguirurequin Jesus dela gurequin eta ala vez mundu gucierequin. Cantatu dugu 
ederqui enzun gizacie ovequi badaquizu gan zazitaztela zaguren compañoerequin güere gauren 
onequin. Barazea belar on gavac eman du lauroron gu vaguaza guemendic eta jangoico diciela 
gabón.

Infor.: Modesto Arregui.

1531.  OI BETLEEM / ARRE-ARRE / JOSE MARIRI / ARIN-ARIN 
(51) - Anexos 8-10 (1932/06/20)

a) Oi Betleem.

 Aire hunen guenean.

 De tout un peu, eto (edo) de haut en bas.

Fuente: Noëls Français, Béarnais et Basques. Pau. P. Chirou éditeur, mai 1868.

b) 1
 Arre Arre Arre
 Asto berenua
 Okerreko bidetatik
 Zek eta rue...
 La la laralala

 2
 Jose Mariri
 Eperrak ekarri
 Beste guztiei
 Bana eta biñe
 Jose Mariri amabi...

 3
 Arin arin eiten dau
 Soluan erbiek
 Utsik eiten ditu
 Pausurik erdixek
 Oi ene pausorik erdixek.

Infor.: D. Francisco Ugartetxea. 67 años: aprendido a la abuela de niño. 20 de junio de 1932.
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1532.  EDARI MAITAGARRIJA 
(53) - Anexos 8-10

Edari maitagarriya.

Edari maitagarriya
 Zugatik daukat jarriya
 Argumentu bat larriya.
 Indarra zera
 Gorputzarentzat
 Kentzen dezu egarriya
 Gauza estimagarriya.
 Bañan zauzkat igarriya
 Zerala engañagarriya.

 Batek lezake espero
 Ondotxo eran ezkero
 Jarriko duela ero
 Lotsagarri ta lotsarik gabe
 ibiliko dala gero,
 Korajetsu ta bero
 Nunai egiñaz aldero
 Planta txarrian entero.

 Nik zu nor ziñan ez nekin
 Eta gogoz nizun nekin
 Fiaturikan zurekin,
 Instante batez egin zenduen
 Nai zenuena nerekin,
 Biyok giñan alkarrekin
 Ondo det nor zeran jakin.

 Indarra edariak du
 Iñork ez lezake neurtu
 Ustez tamaiñan bein eran eta
 Niñuen oso moskortu,
 Bista zitzaidan laburtu,
 Trato txar bat nuen artu.

Gustora edan banuen
Ondoren pagatu nuen
Deskalabrotu ninduen
Nere ondotik
Pasa zan batek
Galdetu zidan
Zer nuen,
Aver miñen bat al nuen
Nundikan sentitzen nuen
Planta onen bat jo nuen,
Nere moduan beste bi
Bueltaka ziran erori
Altxa nai eta ezin altxarik
Loitan zebiltzan igari
Jarri ziran guri guri
Kasik etziran agiri
Bildu bai zuten ugari.

Mudatzen gaitu edariak
mundu onetan geranak
Jenio txarrak ondatzen ditu
Bai ere gaiztotu onak
Aztu orduan esanak
Eta egindako lanak
Naiz gero damutu denak.
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1533.  AKERRA KEN 
(66) - Anexos 8-10

1534.  LEKU LEKU JAUNARI / ADIXKIDEA 
(67) - Anexos 8-10

a) 
*

b) 
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1535.  LAURAK BAT 
Murgia (A.) 
Andoain (G.) 
Gipuzkoa 
(107) - Anexos 11-14 (1947/05/09)

“Laurak-Bat.

Para el P. Donostia.

Al hojear el Cuaderno 10, que estoy a punto de empezar, me encuentro en las hojas impresas con 
un título que para mí ha sido una evocación de lo más agradable: “Laurak-Bat”.

Con este título cantábamos en el Colegio de Hijas de la Caridad de Murguía (Álava) situado a 15 
Kms. de Vitoria, donde estuve 7 años como interna, la canción que adjunta le remito, por si le inte-
resa que conste entre las que V. tiene recogidas (aunque está en castellano) a continuación de la 
del mismo nombre en vascuence.

El metro de ésta se ajusta al ritmo de la música que conozco, que es de zortziko. Seguramente, 
V. ya la conocerá. Pero en caso contrario, ya se la cantaré algún día que coincidamos en casa de 
Giner.

Por Guipúzcoa y en Andoain, donde estuve de maestra dos años nominales, sonaba esta bella 
canción enseñada por mí a las niñas de la Escuela elemental que está al entrar en dicho pueblo 
desde Villabona, frente a la fábrica de tejidos de Zipitria (este señor era el dueño por los años 
1907-1908).

Mis niñas de entonces la aprendieron tan bien, (V. ya conoce el buen oído y las buenas voces de 
los muchachos y muchachas de aquella tierra) que muchos días, a las 11 1/2, hora de salida, por la 
mañana, venían a escucharnos el Alcalde y el Secretario.

En el Colegio de Murguía, donde yo la aprendí, la cantábamos los años anteriores al 1898, a media-
dos del cual abandoné yo el Colegio, en las fiestas literarias que se celebraban con cualquier 
motivo y que consistían en la representación de una obrita, recitación de poesías, lectura de alguna 
composición premiada sobre un tema dado, y cantos.

¿Es muy larga toda esa relación, P. Donostia? (Caso de que le interese, debe V. conocer 
todo el proceso. Y si ha de hacer V. alguna alusión a ella, V. sabrá hacer de todo esto un 
“comprimido”.)

Deje al cuidado de Ricardo, para que le lleguen a V., los Cuadernos 11 y 12. En breve estarán los 
que faltan: 10.º y 13.º.

Atentamente suya affma. S. s.
Dorotea Lecumberri.

Barcelona, 9 de mayo de 1947.

 El “Laurak-Bat”:

 Al pie del Pirineo  

bis con diferente música estrechamente unidas
 cuatro amantes hermanas
 forman el “laurak bat” 
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 Iguales en costumbres  

bis con diferente música buenos usos y fueros
 las cuatro rinden culto
 al roble secular. 

 Viva Guipúzcoa hermosa  

bis con la misma música y la industrial Vizcaya!
 Viva Álava la culta
 y la viril Navarra!! 

 El buen vasco-navarro  

bis con diferente música desde la cuna aprende
 a respetar sus leyes
 y a amar su libertad. 

 Como en haz apretado  

bis con diferente música las doradas espigas
 así todas unidas
 por siempre vivirán. 

 Viva Guipúzcoa hermosa  

bis con la misma música y la industrial Vizcaya!
 Viva Álava la culta
 y la viril Navarra!! 

y otros dos bis con diferente música.”

Infor.: Dorotea Lecumberri.

1536.  ETXEAN EDER AITZURRA 
Amaiur (N.) 
(14) - Folklore Infantil (1921)

Infor.: Copiado a José Maritorena de Amayur, Baztán, Navarra, en 1921.
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1537.  ERROTA PIN-PIN 
Andoain (G.) 
(71) - Folklore Infantil (1923)

Infor.: Copiado al Padre Emiliano de Andoain, Capuchino, en 1923. Se cantaba en su pueblo.

1538.  EMAN TA KENDU / EMON TA KENDU / BEKOXALE 
Lekeitio (B.) 
Berroeta, Goizueta, Oronoz (N.) 
(73) - Folklore Infantil (1927) (1942-1943) (1933)

a) Fórmulas Infantiles:

Si un amigo regalaba algo y luego volvía a recoger lo dado se decía en Goizueta (Navarra):

 Eman ta kendu
 Zapoak anka ebaki.

Al oír esto el donante volvía a dar al amigo lo que le había quitado.

Infor.: Copiado a fray Santiago de Goizueta, Capuchino en Lecároz, colegio. 1927.

b) En Lekeitio se conoce esta variante:

 Emon ta kendu,
 Sapuen oñak.

Infor.: Comunicado por Amancio de Urriolabeitia, en Biarritz, 1942-1943. Lo sabía de Lekeitio.
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c) Cuando uno come una manzana u otra cosa parecida arroja al suelo lo que no gusta y hay otro 
que la recoge y la come, a este se le moteja de bekoxale.

Infor.: Comunicado por Amancio de Urriolabeitia, en Biarritz, 1942-1943. Lo sabía de Lekeitio.
NE: Motejar equivale a censurar ciertas acciones aplicando un mote o apodo a dicha persona. 

En algunas ocasiones también se ha llegado a aplicar el término, por ejemplo, a los meses 
del año.

d) En Oronoz (Navarra) si uno que come algo y lo da al que se lo pide, vuelve a quitárselo después 
de dado se dice:

 Eman ta kendu
 Apua biratza kendu.

e) En Berroeta (Navarra, Baztán) se dice:

 Eman ta kendu
 Yinkoak beatzak kendu.

Infor.: Copiado a Juan José Iriarte en Oronoz, en 1933.
NE: Para Eman ta kendu ver “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), de las 

Obras Completas, vol. IV, p. 398; y la partitura número 407 de las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco II.

1539.  KATTALIN! 
(98-B) - Folklore Infantil

 “Kattalin!
 Ettindoan, ettindoan!
 Kattalin arina!
 Zenbana saltzen duzu
 Dozena chardina?
 Ama lau sos et’erdi!
 Prezio yakina
 Ezpaduzu nahi,
 Segizazu aitzina!”

Fuente: del libro Folk-lore du Pays Basque, de J. Vinson pág. 210.
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1540.  DANTZA ABESTIYAK 
Mañaria (B.) 
(1-A) - Recortes (1938/01/04)

“Dantza-Abestiyak
Euzko erri-jakintza

Aurten etorri dira
ordena barrijak,
ezkondu daitezala
neskazar gustijak.
Ezkontzen ezpadira
datorren illian
errematera duaz
urrengo urtian.

Maritxu Petroliña
Etxebarrikue,
jango neuke talue
zuk egiñikue.

Gaztia nintzanian
oin amar urtetan
baneban ezkongeya
¡bai barrabanetan!

Bata gazte polita
bestia mutil-zar,
ederto bixiteko
komerentzija lar.

Mutiltxu txanbeliñak
bentaja bi ditu,
plazan eder ta galant
etxian irritu.

Ederra banidosia
galanta bada nagije
baltz igerrak gusturikez
argalak illun begije.

Maritxu Kataliña
entzun egidazu
ugerra ta koipie
ugeri daukazu.

Dantzan ariña eta
brizkan be zolija
biarrian ostera
alper ta nagija.

Zu lako neskatilla
alper-takirrija
mutil kokoluentzat
nobija zolija.

Igaz igazkue ta
aurten aurtengua
ez az i ezkonduko
ganorabakua.

Tristerik nago tristerik
eztaukat alegrentzirik
bosteun urteko agure bat
oyan duakat neuk gexorik
Ollo bat il-dautzat baña
eztauka mejorijarik,
beste bat ilgo neuskijo
sekula jagiko ezpalitz.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 4 de enero de1938.
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1541.  ABESTI ZARRAK 
Atxondo (B.) 
(2-B) - Recortes (1938/02/09)

“Abesti zarrak

Eguben zuri onetan
asmo onagaz kantetan
maxu jaunaren diszipulubak
emen gaukazuz atetan.

Etxeko nausi prestuba
bedeinka zeure eskuba;
Etxe onetan lengo urtian
bete genduban sestua.

Etxeko andre madama.
Oin señora ta len dama;
ortxe bidian esan dauskube
limosnagiña zarala.

Etxeko dama gastia
ointxe da zeure astia;
modu onetan kantau ezkero
biar geunke irabaztija.

Ikusirikan zeure modua
zeure aman dauko gogua
Paris’tik zeuri ekarriteko
diamantezko gorua.

Salto-saltoka ibilten da
txitxen artian maruba.
Lukainkarik ezpa-daukozube
igual dausku diruba.

Amaseikuak madala zabal
larogei peseta ditu.
Andik pare bat emon ezkero
onek mutilok kontentu.

Polizia dauko ariña
Matxin Gañezek egiña
au betetako lekutxu baten
alegatuko ba’giña.

Kandelarijo, lerijo
daukona beti darijo;
geuk aurtengua egin du eta
urrengo arte adijo.

Apatamonasterio’ko umetxubak abestuten dabez neurtiz oneik; eguben-zuri edo jueves gordo deri-
txon egunan. Eresi polita dauke.”

Fuente: Euzkadi, 9 de febrero de 1938.

1542.  DANTZA ABESTI ZARRAK 
Mañaria (B.) 
(17-D) - Recortes (1938/07/26)

“Dantza-abesti zarrak

Karmen eguna dala
zeuk bere bakixu,
buruko pañelua
dotore daukazu.

Mutiltxu txanbeliñak
bentaja bi ditu,
plazan eder ta galant
ta etxian irritu.
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Arin, arin eiten-dau
basuen erbijak,
utza-egiten dauzala
punturik erdijak.

Kabeliña bentanako
iminten zaitut kontuan
batek utz-emonagaitik
beste asko dagoz munduan.

Ederrak bi balijo
kariñosiak lau,
umilla ixatiak
asko balijo dau.

Etorri nintzanian
erri-onetara
enamoradu nintzan
begi baltzetara.

Maritxu Kataliña
“Etxebarri” kue
jango neuke talue
zuk egiñikue.

Eder-ederra baño
oba da komune,
ederrak kendu leijo
buruko zentzune.

Ona emen, lengoan agindu neutzubezan dantza-abestijak. Bertzo oneik gure erriko “Domingotxu”-
ezpatadantzari gorenengoari entzunikoak dira. Bixi banaz urrengoan geyago.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 26 de julio de 1938.

1543.  SIASKA-ABESTIJA 
Mañaria (B.) 
(20-C) - Recortes (1938/01/28)

“Siaska-Abestija

Ederra da loria
zurija dalako
zu ederrago zara
loria dan baño.

Munatxuetan bedar gurija
baratzan barriz loria,
siaskatxuko gotzon liraña
gaztiak baño obia.

Etxe alboko zugatzetan
txorija dabil kantari,
siaskatxuan umia dago
negarrez eta urduri.

Zeruko izar dizdiratsuak
lañuak ostendu ditu,
gure umien begi urdiñak
negarrak ezotu ditu.

Ixilik ago txoritxu ori
ez egik ezer abestu,
Imanoltxuen lotxu gozua
ez egik geyan uxatu.

Eskaratzian katua dago
su-onduari lotua,
lo-gozuaren altzuan dago
agertu arte sagua.

Txakur zurija atian barriz
aparijagaz odolzten,
mutil okerrik agertu badai
laster da asi zaunkatzen.

Txakur-katuok ixilik jarrai
ez zaratarik atara,
Imanoltxun begi politak
orantxe duaz lotara.
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Ederra da loria
zurija dalako
zu ederrago zara
loria dan baño.

Mañariko.”

Fuente: Euzkadi, 28 de enero de 1938.

1544.  URRUNDIK 
(26-D) - Recortes (1938/09/09)

“Urrundik

(Nabarra-abestija)

Urrundik ikusten dut,
Ikusten mendiya;
Beraren gibelian
Dago nire erriya.
Yadanik dut aditzen
Zoriyon aundiya:
Yuale maitiaren
Asperen eztiya.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 9 de septiembre de 1938.
NE: La canción Urrundik ikusten dut aparece publicada en las Obras Completas, vol. VIII, 

Cancionero Vasco. III Canciones con los números 1016 y 1017.

1545.  GOIKO MENDIJAN 
(27-A) - Recortes

“Goiko-mendijan

Goiko mendian
Edurra dago
Errekaldian
Ixotza.
Neu zeugandik
Azke nago-ta,
Pozik daukat
Bijotza.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi.
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1546.  BOLLON BAT ETA BOLLON BI 
(29-D) - Recortes (1938/09/20)

“Bollon bat eta bollon bi

Bollon bat eta bollon bi
Bollon putzura erori.
Txoriak ere kantatzen dute
Txiruliruli-txiruli.
Soñu orretan dantzatuteko
Mirentxu eta Gergori.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 20 de septiembre de 1938.
NE:   Ver artículo “Canciones de cuna” (pp. 331-348), de las Obras Completas, vol. IV, p. 346 y 

“Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 428. Sobre Bollon bat et bolllon bi, ver canción en 
vol. VI, con el número 331.

1547.  ATOR MUTIL 
(29-E) - Recortes (1938/09/20)

“Ator mutil...

Ator, ator, mutil, etxera,
Gaztaña zimelak jatera,
Gabon-gaba ospatuteko
Aitaren ta amaren onduan.
Ikusiko dok aita barreka.
Ama be poz-atsegiñez.
Eragijok, mutil,
Aurreko danbolin orri,
Gaztaña erre-artian,
Txipli-txapla, pun,
Gabon-gaba pozik
igaro daigun.

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 20 de septiembre de 1938.
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1548.  MAÑARI’TIK ASI TA 
(29-G) - Recortes (1938/09/21)

“Mañari’tik asi ta...

Mañari’tik asi ta
Urkiola’raño
Ezta aurkitzen besterik
Aldapea baño.

Durango’n bazkaldua
Mañaria’n gora,
Txakurtzulo’n jausi naz
Ipurdijaz gora.”

Fuente: Euzkadi, 21 de septiembre de 1938.

1549.  OBABATXUBA 
(30-C) - Recortes (1938/09/15)

“Lo, lo

Obabatxuba, lo, lo, lo,
Euk orain eta nik gero.
Euk gura-duan orduren baten
Bijok eingo yuagu lo.

Nere aurra, jotxo, lotxo;
Nik eman deikizut bi kokotxo,
Arratsaldian txokolatia,
Goxo-goxo... ¡Loooo...!

Aurtxo egin lotxo bat,
Emango diyat gozua;
Aitak bat eta amak bi,
Ta Goiko Jaunak amabi.
¡Lo!...

Lo, lo, gotzonen artian,
Ludi txatxarroz aiztuta;
Zorijona goyan yagok,
Bian eztok miña baño.
¡Lo!...

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, Iralla 15 (de septiembre de) 1938.
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1550.  NESKATILLA BAT 
(31-C) - Recortes (1938/09/14)

“Neskatilla bat

(Zubero-Erseija)

Neskatilla bat bai-dot
Maite bijotzetik,
Alkarren maite gara
Biok aspalditik.
Bere on ixatiaz
Nauko zoraturik
Bardiñik eztot uste
Iñun be dagonik.

Bustintza.

Polita zeradela
Polita zeradela
Diyozu, diyozu;
Zu etzera ederra,
Soñekua dezu.

¡Ai, nere txoragarriya!
Animaren gaizkarriya.
Gaizto engañagarriya,
Nondik zera etorriya?

Etzaitut nik utziko
Bakian, bakian,
Naiz ta niretzat izan
Kaltian, kaltian.

¡Ai, nere txoragarriya!...

Errikua.”

Fuente: Euzkadi, 14 de septiembre de 1938.



MUSIKA / MÚSICA

1551.  ALAKIKETAN 
Doneztebe, Irurita (N.) 
(446) - Cuaderno 4 (1922)

a) Costumbre antigua: una vez terminada la faena de la sidra, como para hacer ver, anunciar, al 
vecindario que se había terminado la molienda... salían a la era, ponían un tablero en la pared o en 
el suelo. Dos hombres de espaldas, tocándose con las púas de moler, cada uno una y un tercero 
con dos martillitos, uno en cada mano, tocaban cierto ritmo sobre la tabla. El tercero es el que 
hacía los puntos

y el de los martillos hacía un juego rítmico parecido al toque de las campanas. Los mejores ritma-
dores eran los de Arizcun. Se llama kliketa yotzia... Trabajaban desde las cuatro de la mañana hasta 
las ocho de la noche. Les pagaban cuatro y cinco reales. El de los martillos se llama piketzalia.

Infor.: Antonio Arocena, de Irurita.

b) Alakiketan:

Infor.: José Diego. Santesteban.
NE: Respecto de Alakiketa ver los artículos: “Instrumentos de música popular española” 

(pp. 113-180), Obras Completas, vol. II, p. 119 y “Canciones de trabajo en el País Vasco” 
(pp. 181-208), p. 187; así como el número 969 del vol. IX.
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1552.  ARDAU EDANDA MOSKORTZEN NAZ 
Lekeitio (B.) 
(1086) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Los números 1-1, 2-2, y 3-3 del impreso se cantaban en Lekeitio como van transcriptos adjunto.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 8, ficha 875). Se relaciona con la ficha 1440.
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1553.  TXISTULARI 
Beruete (N.) 
(1210) - Cuaderno 12 (1945/09/13)

En Beruete habia un txistulari eta atabalero, Salbador... Hace 16 años que no hay.

1554.  ADARRA 
Gaintxurizketa (Lezo) (G.) 
(1238) - Cuaderno 12 (1945/12/14)

Trátase de un corte de cuerno de la forma que se indica.

Sirve como reclamo para la atracción a la red de las tórtolas. Se emplea colocando los labios en 
la parte A, teniendo cuidado de no tapar el agujero B, colocando el instrumento en forma vertical. 
Empleado únicamente en Gainchurisqueta, provincia de Guipúzcoa. Imita a las tórtolas y a veces a 
las zuritas (especie de paloma torcaz). Hay que tener la precaución de hacer sonar el instrumento 
en series de 3 golpes, pues de lo contrario, no se podría engañar al bando. A pesar de que el 
sonido es muy suave, las tórtolas lo oyen a distancias verdaderamente grandes.

Infor.: Bonifacio Irazusta, de Rentería: oído en Gainchurisqueta y que aún se practica. Barcelona, 
14 de diciembre de 1945.
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1555.  ALBOGUE, TROMPA 
(1344) - Cuaderno 14

Ref.: Fray Bartolomé de Sta. Teresa, carmelita: Euscal-Errietaco Olgueeta ta Dantzeen Neurrizco 
gatz - ozpinduba... (albogue, trompa...)

NE: El dato de la ficha es una nota bibliográfica.

1556.  TAMBORILERO 
Eskoriatza (G.) 
(1369) - Cuaderno 14

“1631. El puesto de tamborilero en aquel año lo ocupaba un tal Juan Pascual y cobraba por tal ser-
vicio 100 reales anuales y “dos ducados por alquiler de casa en que bibía”.”

Fuente: Escoriaza. Fiestas patronales 1948. 28, 29, y 30 de Junio, 1, 2, 3, 4, y 11 de Julio. En el artí-
culo “Datos curiosos de nuestro ayer.” (No tiene paginación)

1557.  MASKARADA MARTXA 
Zuberoa 
(13) - Anexos 1-7 (1924/04/21)

“Mascarades Marcha de la Soule.

(Noté par V. Alford & S. Brenau. April 21, 1924)”
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1558.  BIBLIOGRAFÍA 
(56) - Anexos 8-10

Les Arts populaires. Edition de l’Institut Intern. de Coop. Intellelle
2, rue Montpensier.

Stoyan Djoudjeff
125, Av. Mozart (XVI)
tél. Auteuil 05-95

Ref.: Rythme et Mesure dans la musique populaire bulgare (Champion, 1931). (Institut d’Etudes 
Slaves, 9, rue Michelet VI)

1559.  MAGNIFICAT 
Donamartiri (N.B.) 
(70) - Anexos 8-10

Magnificat después de cada verso.

Se toca con el chistu.

Notar en la fiesta de Corpus Christi.

(S. Martin d’Arbouru) (Saint-Martin-d’Arbéroue)

Hay dos jóvenes con makilas y dos gallos para poner orden entre las mujeres.

 Oilo koloka
 Oilo kooka bezen nahasia.

NE: Los dos jóvenes aludidos son los personajes conocidos como Oilarrak, y los dos gallos son 
las figuras que llevan adheridas en sus correspondientes gorros.
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1560.  SARTZEA 
Donamartiri (N.B.) 
(71) - Anexos 8-10

Sartzea

Chez Xoribit

Durante este número el Tambor Mayor hace evoluciones con su makila, entrando en la iglesia.
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1561.  TARASCA, TAMBORILEROS Y AURRESKU 
Bilbo (B.) 
(88-B) - Anexos 11-14

“Tarasca, gigantes y enanos acompañados de la banda de tamborileros y dulzaineros... (fiestas 
celebradas en 19, 20, 21 de agosto de 1756), con motivo de la colocación de San Nicolás de Bari 
en la nueva iglesia de su nombre.

Ayuntamiento en comunidad... a hacer el despejo, precedido de los Tamborileros que tocaban la 
marcha Concejil...”
(Pág. 312, ibid)

“Una multitud de aurrescus y de otros bailes...” (Pág. 312)

Fuente: Euskal-Erria. Tomo VIII, pág. 311. (309-313). Artículo entresacado del libro de Juan 
E. Delmas.

1562.  AGUR JESUSEN AMA BIRJINA MAITIA 
(88-D) - Anexos 11-14

“Agur Jesus-en Ama Birjiña maitia” (Pág. 484)

Etc. 4 estrofas. Son del Padre José Ignacio de Arana.

(La música de Gorriti, según me dijeron)

Fuente: Euskal-Erria. Tomo VIII.

1563.  MÚSICOS Y CREACIONES 
Burgos (Burgos) 
Castrillo del Val (San Pedro de Cardeña) (Burgos) 
Sahagún (León) 
(97-A) - Anexos 11-14

“No faltaban tampoco en algunos monasterios las aficiones musicales, y no contentos con las anti-
guas melodías gregorianas, recogíanse con avidez los nuevos ensayos de la polifonía. En Cardeña, 
el abad Pedro († 1294) instalaba, al mediar el siglo XIII, un órgano, que fue la admiración de aquel 
tiempo.

Sahagún sostenía hacia el 1300 un gran número de: músicos, niños y personas mayores, (1) y 
mucho tiempo antes era ya famosa la capilla de las Huelgas, donde se recogían, interpretaban 
y ampliaban las creaciones de la escuela de París, y se componían otras nuevas con audacia y 
acierto (2)”.

Fuente: Obra del Padre Fr. Justo Pérez de Urbel, titulada Los monjes españoles en la Edad Media, 
2 vol, en el tomo II, pág. 591.

Ref.: (1) Escalona, obr. cit. p. 153 (Hist. de Sahagún).
 (2) Anglés, el Codex Musical de las Huelgas, 3 vols. Barcelona 1931.



DANTZAK / DANZAS

1564.  XERRIBEGI 
Arraioz (N.) 
(97-B) - Anexos 11-14

Tiene 2 vueltas, una antigua y otra moderna.

Xerribegi.

Infor.: Chistulari de Arrayoz.

1565.  SAGAR DANTZA 
Irurita (N.) 
(445) - Cuaderno 4 (1922)

El sagar dantza se bailaba en Carnaval cuando los mozos bajaban de las [borda]s de recoger las 
puxkas.

Infor.: Antonio Arocena.
NE: Existen diferentes variantes de la música para esta danza. Todas ellas aparecen en las 

Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas con los números 1388, 1389, 1406, 
1470, 1474 y 1478.

1566.  TRAPATAN 
Doneztebe (N.) 
(451) - Cuaderno 4 (1922)

Trapatan. Baile que se hacía en las fiestas mayores del pueblo de Santesteban...

Estos días principales se convidaba a las casadas. El Alcalde, por ejemplo, daba el baile a la señora 
de un concejal y éste a la del Alcalde. Esto se solía saber ya con un par de días de anticipación. 
Estas dos señoras convidaban a las del pueblo que se reunían en las dos casas de las dos señoras 
que tenían el baile. Mientras las señoras se reunían en esas dos casas, los hombres bailaban el 
mutildantza. Una vez bailado el mutildantza los compañeros de los hombres que tienen el baile van 
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a buscar a las señoras. Las dos comitivas de señoras van a la plaza y allí forman la cuerda, dando 
primeramente una vuelta descubiertos como saludo, saludando el primero y el último con la boina, 
y luego dos puentes. El primero, los de atrás van adelante y dan vuelta, y el segundo para colo-
carse en la posición primera. Una vez hecho esto, hacen entrega a los que tienen el baile, los dos 
compañeros que han ido a buscar a las señoras. Terminado esto se da una vuelta, descubiertos 
(otro saludo) y comienza el zortziko que se toca antes del trapatan. Antiguamente se hacía todo esto 
en la plaza de la iglesia y de allí se va bailando hasta la plaza nueva, del juego de pelota.

El trapatan consiste en bailar el zortziko en pasos bailados, 
acompasados a gusto del consumidor. Al llegar al Allegro 
vivo, cada hombre se desprende de su pareja y en pasos 
acompasados iban todos al centro. Al repetir la misma melo-

día volvían a la cuerda y en el calderón daban un brinco y vuelta. En los tres compases siguientes 
se metían en la cuerda y volvía a comenzar el sokadantza cuantas veces se quiera.

Las vecinas eran las primeras a las que había que convidar, aunque estuvieran enemistadas.

Después de toda la vuelta, cuando la han dado a toda la plaza, el primer hombre saluda a su com-
pañera, ésta al de atrás, etc. diciendo aunitz urtez y respondiendo bertze ain bertzez.

En este juego los hombres van como en desafío, engañando al otro.

NE: Melodía de Trapatan en las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas con el 
número 1584.

1567.  BIZAR DANTZA 
Uztaritze (L.) 
Valencia (Pais Valenciá) 
(1005) - Cuaderno 11 (1936)

Danza del Barbero.

Fuente:  G. Hérélle. “Le theatre Comique”, págs. 61 y 63 nota... Es igual que Bizar Dantza de 
Ustaritz. Y en Valencia... libro de M. Salvador.

NE:  Sobre Bizar-Dantza, ver “Danzas de Oficios”, en las Obras Completas, vol. I (pp. 269-272).
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1568.  ISETS DANTZA 
Aniz (N.) 
(1292) - Cuaderno 13

Isets-dantza (de la escoba).

Se baila cuando se saca la cal. Los que bailan son únicamente los que trabajan en el horno, vacián-
dolo, sacando la cal. Al terminar estos su quehacer, los 6 u 8 toman un caldo (que se les propor-
ciona con frecuencia)... Mientras los otros extienden la cal, etc.

Los 6 u 8 van por las piezas, las casas, bailando el isets-dantza. En las casas les dan algo que 
beber o comer.

Tellechea lo hacía en Aniz hace unos 32 años.

Infor.: José Tellechea.
NE: Diferentes versiones melódicas y de procedencia publicadas bajo el título Itsas-dantza en las 

Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco con los números 1381, 1394 y 1465.
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1569.  SAGAR DANTZA 
Erratzu (N.) 
(1293) - Cuaderno 13

Se hace en Errazu, en Carnaval (domingo y lunes). Se lleva en cada mano una naranja y una 
manzana.

Se sale de la posada, recorren diversas casas (Buztinaga, etc.) y en las puertas bailan.

En Buztinaga, etc., se baila antes de salir a la plaza. La última sagar-dantza se hace en la plaza y 
luego se entra en la posada.

El baile consiste en pasos y vueltas enteras.

Tellechea lo aprendió de Francisco, ostalari viejo de Errazu (Erriko ostatue), hace 45 años.

Infor.: José Tellechea.
NE: Existen diferentes variantes de la música de esta danza. Todas las recogidas por el 

P. Donostia aparecen en las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas con los 
números 1388, 1389, 1406, 1470, 1474 y 1478.
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1570.  MUTIL DANTZA 
Arraioz (N.) 
(1317) - Cuaderno 13

En Arraiotz, Visitación [Echeverría] baila el mutildantza en la plaza con los hombres.

Infor.: Casa de M. Ciga.
NE: Acerca de la Mutil Dantza: números 1384, 1392, 1395, 1397, 1426, 1432, 1441, 1447, 1475 y 

1582 del vol. IX de las Obras Completas, Cancionero Vasco. IV Danzas.

1571.  KAZKAROTE DANTZA / TRUFA / TOBERA MOSTRA 
(1322) - Cuaderno 13

Kaxkarote dantza.

Ori egiten da alargun bat edo biak alargunak direlarik, gazteak ayei eskatzen diote zerbait, ezpadute 
ematen dirua, burla trufatzen diote.

Trufa = ponen una madera con 4 agujeros y le ponen un gato y le untan con gasolina y le dan fuego. 
Van por delante de los casados (alargunak: viudos) y hacen de incensario (le ponen resina) al ir o al 
salir de la iglesia.

Otro día hacen Tobera - Monstra.

Algún tiempo después: hay danzas y versolaris.

Infor.: Manex Etxeberri.
NE: Sobre Kazkarotek ver artículo “Euskalduna abeslari” (pp. 75-90), de las Obras Completas, 

vol. IV, p. 87, “Cómo canta el vasco” (pp. 91-112), p. 108 y “Comment chante le basque” 
(pp. 113-138), p. 133. Con los títulos Kaskarot-dantza o Bolanten-dantza: número 1354 de 
las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco IV. Danzas. Con el título Kaskarote-dantza: 
números 1190, 1328 y 1329 de las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco IV. Danzas.

1572.  EZPATADANTZARIS 
Eskoriatza (G.) 
(1368) - Cuaderno 14 (1955)

“El año 1631 se pusieron en nuestra Villa los primeros Ezpatadantzaris. Nos consta por documen-
tos que había otra clase de danzantes, pero desconocemos su misión y su forma de baile, aunque 
suponemos que serían idénticos.

Por tan fausta fecha y siguiendo posteriormente igual decisión, se pagó al tamborilero 10 reales 
“por su ocupaciòn en el ensaio de la danza: 16 reales al maestro que les enseñó la danza: 40 reales 
por 8 pares de zapatos de una suela para los danzantes y un par para el tamboril: nuebe Baras de 
listones colorados a real: y a un tambor por cuatro días que se ocupó, 24 reales; 12 reales que se 
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gastaron en pan y vino con los danzantes durante el ensaio; 12 reales por los nuebe arcos de palo”. 
A continuación dice que bailaron también en la procesión del Corpus.”

Fuente: Escoriaza. Fiestas patronales 1948. 28, 29, y 30 de Junio, 1, 2, 3, 4, y 11 de Julio. En el artí-
culo “Datos curiosos de nuestro ayer.” (No tiene paginación)

1573.  SHEEPSKIN HEY / KATADERA DANTZA / PASTORALAK 
(32) - Anexos 1-7

“Sheepskin Hey. (Anglais)

Katallera Dantza. (Katadera Dantza)

Pastorale á Arette. Vallée de Baretous.

7 Mai.”

NE: Datos sueltos.

1574.  SAUTS BASQUES 
Izpura (N.B.) 
(52) - Anexos 8-10

Ll’abbé Castagnet, cure d’Ispoure, mort le 21 janv. 1898 en repassant sa grammaire grecque à 71 
ans.

Danse des sauts basques devant les jeunes gens à l’aubade le lundi des fêtes locales.

1575.  FESTEJO EN HONDARRIBIA 
Hondarribia (G.) 
(88-C) - Anexos 11-14

“Visita de Felipe III a H. en 1615.

Fuenterrabia... reina con que le festejaron algunas señoras de Renteria, componiendo una danza al 
estilo del país.”

Fuente: Camino y Orella, J. A. de. In: Euskal-Erria. Tomo VIII, pág. 339.
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1576.  SORTE DE DANSES 
Hernani (G.) 
(90) - Anexos 11-14

(Hablando de los toros)

“D’un autre côté des farceurs s’amusaient à former dans un des coins de l’arène toutes sortes de 
danses grotesques et quand ils étaient interrompus par le taureau, ils se mettaient un moment hors 
de sa portée et recommençaient l’instant d’après.”

Habla de Hernani (pág. 111).

(En las páginas anteriores habla del aurresku, farandole, tronpa danza, etc.)

Fuente: Libro de la Biblioteca de M. Elso, Dantxarinea.

1577.  MASKURI DANTZA 
Hernani (G.) 
(105) - Anexos 11-14

“La riqueza del folklore guipuzcoano es inagotable. He aquí, un ejemplo: la Maskuri dantza, repre-
sentada en este apunte de Gregorio Oñativia y que suele tener lugar, desde tiempo inmemorial, al 
amanecer de estos días sanjuaneros, en Hernani, cuyas casas y calles recorre al son del chistu y en 
medio del general bullicio, entre el que los danzantes, cogidos todos ellos por la mano a una cuerda 
y esgrimiendo en la contraria sendas vejigas de aire golpean a diestro y siniestro sin dejar de saltar, 
y, entrando por los portales de las casas, suben por los pisos, aparecen por los balcones y hasta 
por los tejados. Nadie (salvo el luto o la enfermedad) puede cerrarles las puertas durante estos tres 
días, cuya oportunidad y lo original y poco conocido de este regocijo nos han movido a traerlo a 
estas columnas.”

Fuente: Hombrados, G. Vida de España, 23 de junio de 1946.
NE: Sobre la Maskuli Dantza: número 1301 de las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. 

IV Danzas.

1578.  AURRESKULARI 
Bizkaia 
Gipuzkoa 
(110) - Anexos 11-14

“Reportajes regionales.

Lo que nos cuenta Zárraga, el “aurreskulari”:
Se va olvidando el “aurresku”. Tres cualidades para bailarlo bien.
Demasiadas “giribillas” y brincos destemplados.
¿Pintó Velázquez “aurreskularis”?

Por Juan de Ugalde.
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Entre los festejos de nuestros pueblos no suele faltar casi 
nunca un concurso de “aurreskularis”.

El “aurreskulari” es uno de esos juglares de antaño que 
sobreviven en nuestros días, suscitando emociones, 
recuerdos y nostalgias en las plazas pueblerinas, con sus 
figuras, trenzados y cabriolas. Algo hay en sus danzas, 
llenas de nobleza y señorío, que nos sabe a romance 
medieval, sencillo y violento, pero hecho sin esfuerzo, 
con decoro y apostura. El “aurreskulari” baila para el pue-
blo, para recordarle sus antiguos bailes, fuertes, desbor-
dantes de gracia y de belleza. Y ese pueblo aldeano, que 
ya no baila el “aurresku” en las romerías, se emociona, 
sin embargo, viendo cómo el ágil danzarín va trenzando 
los viejos bailes de la rugosa y robusta Euskalerria... 

El “aurresku” se va olvidando y ya no se baila en nuestras 
romerías. Desgraciadamente, se ha convertido en algo de 
museo, de folklorismo oficial, es decir, en cosa muerta, 
que se exhibe en los festejos de pueblo como una carrera de sacos o una porfía a la sopa boba. 
A veces lo bailan también unos graves y sesudos señores, a la salida de la misa mayor, en alguna 
gran festividad. Señores reumáticos y adiposos, conducidos por el alcalde del lugar, que de este 
modo creen retener algunos jirones de nuestras tradiciones...

Pero el “aurresku” vivo, sensitivo, flexible, noble y caballeresco, eso se va olvidando. Los extrava-
gantes bailes modernos lo van arrinconando. ¡Y qué bello es el “aurresku”! La cuerda de ocho o 
diez bailarines presididos por el “aurresku” y el “atzesku”. En primer lugar, el tiempo de la danza 
que baila el primero ante la joven que ha de ser su pareja. ¡Con qué decoro, nobleza y apostura 
lo baila! La melodía es verdaderamente de una gracia exquisita, con rumor de dulces requiebros 
para la moza preferida. El “atzesku” no quiere ser menos y también baila ante su pareja. Es bello 
madrigal convertido en danza briosa y apasionada, acompasado por las notas alegres del “chistu” 
y los redobles del tamboril. Y luego, el desafío entre el “aurresku” y el “atzesku”, con su musiquilla 
movida y graciosa, matizada de noble y delicada animación...

José Zárraga “Eperra” (la perdiz) es uno de esos juglares que bailan en las plazas de los pueblos en 
fiesta, bajo las guirnaldas de banderitas multicolores, al sol de las ardientes mañanas, llevando al 
corazón de los espectadores un poco de emoción y de alegría, de apego y de cariño hacia nuestras 
viejas danzas regionales. Es más bien bajo y membrudo, nerviosillo, seco y ágil. Es también monta-
ñero, y le hemos encontrado muchas veces lo mismo en cumbres que en plazas, con su sonrisa un 
poco traviesa e infantil, con sus ojos relucientes de juvenil inquietud.

– Me gusta bailar –nos dice–. Bailo lo mejor que puedo nuestros viejos “aurreskus”, poniendo en el 
baile mis cinco sentidos y también un poco de corazón y de nostalgia...
– ¿Nostalgia?
– Nostalgia por un baile tan bonito que ya no lo saben bailar los jóvenes de ahora.
– ¿En cuántos pueblos has bailado?
– Puedo decir que en casi todos los de Vizcaya y en bastantes de Guipúzcoa. Pero, sobre todo, 
en Vizcaya. Yo creo que en nuestra provincia se ha bailado y se baila el “aurresku” mejor que en 
Guipúzcoa. Casi estoy por decir que nuestros “baserritarras” lo sienten más, se emocionan más 
con él. Hablo, claro está, de los viejos, ya que hemos quedado en que los jóvenes ni lo sienten ni 
les gusta.
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– ¿Qué sientes cuando bailas en medio de la plaza, ante las muchedumbres que te contem-
plan?
– Una especie de orgullo y de satisfacción. Como el que sentiría el juglar que, en la Edad Media, 
en el patio de un castillo o en el atrio de una iglesia, despertaba el interés y la emoción de 
sus oyentes, sus risas y sus lágrimas, con el relato de un asunto dramático o de un episodio 
amoroso...
Hemos quedado en que el “aurresku” ya no se baila en las romerías. ¿No te parece eso lamentable?
– Cierto que es lamentable. Pero otros bailes se imponen en los pueblos, lo mismo que en las ciu-
dades, tan faltos, a menudo, de ritmo y de emoción cuanto sobrados de desvergüenza y de mal 
gusto.
– Qué cualidades se requieren para bailar bien el “aurresku”?
– Tres, sobre todo: ritmo, agilidad y elegancia. Nuestros bailes son bailes de extraordinaria movi-
lidad. No son lentos y ceremoniosos, como puede serlo, por ejemplo, la sardana catalana. Añada 
usted a ello que en medio del torbellino de nuestros bailes, no debe perderse nunca el ademán ele-
gante, la prestancia señorial, la sobriedad en los movimientos. La danza es un magisterio, y hay que 
ejercerlo con decoro y naturalidad.
– ¿No crees que, en ocasiones, el “aurreskulari” exagera un poco sus movimientos, achabaca-
nando su estilo, haciéndolo menos sobrio y natural?
– Si, indudablemente. Los “aurreskularis” jóvenes hacen demasiados giros y contorsiones, rodeos 
violentos, piruetas inverosímiles. Nosotros, en nuestro arte, tenemos una palabra para explicar esa 
hinchazón y abarrocamiento del baile. Decimos que son “giribillas”; es decir, alardes tontos para la 
galería, figuras exentas de sobriedad y sencillez, saltos acrobáticos y extravagantes...
– Y de eso quién tiene la culpa?
– Pues, sinceramente, creo que en parte Víctor Olaeta. Claro que indirectamente, se entiende. 
Olaeta es un bailarín genial, ajustando siempre a los más estrictos cánones que regulan el desen-
volvimiento de nuestros bailes. Pero sus imitadores, a fuerza de querer copiarlo, exageran movi-
mientos, pasos y figuras, violentando la estatutaria clásica del “aurreskulari”, su ritmo sereno, la 
sobriedad de sus giros y ademanes. Y el resultado es lo que decíamos antes: exageración, falta de 
sencillez y de precisión, desequilibrio inarmónico en el baile...
– ¿Cuánto saca un buen aurreskulari” con sus exhibiciones en las plazas de los pueblos?
– Eche usted unas dos mil pesetas como máximo al año, si le van bien las cosas.
– Cítame los nombres de algunos “aurreskularis” que adquirieron fama en los últimos años.
– José Aróstegui, por ejemplo, y los hermanos Emilio y Fausto Lecue, sin olvidar al gran 
Mestraitúa...
– Y de los de ahora?
– Anote usted el nombre de Antón Romero, un muchacho de Bilbao que baila mucho y bien. Más 
que promesa, Antón Romero es ya una espléndida realidad.
– ¿Cuántos años llevas tu bailando por nuestras plazas pueblerinas?
– 32 años. Pero ya me voy volviendo viejo y es cosa de pensar en retirarse. Ya creo que no me 
queda “cuerda” para mucho rato. El tiempo no pasa en vano...
– ¿Tiene discípulos?
– Estoy enseñando a un muchachito, un tal Fresnedo, que promete. Creo que lograré hacer de él un 
buen “aurreskulari”.
– ¿Es verdad que Velázquez pintó a unos “aurreskularis”?
– Eso dicen algunos que se dedican a escudriñar estas cosas. Parece que en las postrimerías de su 
vida, cuando el gran pintor acompañó a Felipe IV en un viaje que hizo por Navarra, en un cuadro en 
el que se reproduce la ciudad de Pamplona, pintó en primer término un baile vasco, al parecer un 
“aurresku”.
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– No conozco ese cuadro de nuestro gran pintor.
– Yo tampoco, pero creo que se halla en Londres, en la colección del duque de Wellington...

Una plaza pueblerina. Sol, balcones abarrotados de gente, multitud que hace corro en medio de la 
plaza. Alegría de mañana de verano, con una brisa inquieta que mueve nerviosamente las hojas de 
los tilos. Atención honda en la gente. El “aurreskulari” baila con señorío y noble apostura, trenzando 
figuras elegantes que prenden una suave emoción en el alma de la muchedumbre. “El tamborci-
llo de hada y la flauta de gnomo”, que decía Chaho, van dictando al bailarín su jugosa y robusta 
melodía. Y el moderno juglar salta, brinca, agita al sol sus brazos, gira acompasadamente, alza sus 
piernas al viento, las recoge, las dobla, se yergue majestuoso y altanero o doblega su cuerpo en un 
gesto de amable cortesanía, teje con sus pies exquisitas filigranas, y suaves ondulaciones con su 
cabeza y sus hombros...

¡Bailes, bailes viejos de la vieja Euskalerria!... Cuando Voltaire quiso pintar a los vascos de un solo 
trazo, dijo de ellos, en “La Princesa de Babilonia”, que eran “un pequeño pueblo que brinca y baila 
en lo alto de los Pirineos.”

Fuente: La Gaceta del Norte. 1954.

1579.  CUESTIONARIO SOBRE DANZA 
(111) - Anexos 11-14 (1926/01/22)

“Ateneu Enciclopédic Popular
Carme, 30, pral. Barcelona

Sr. D. José Antonio Donostia.

Lecaroz.

Muy distinguido Señor mío:

Perdone la libertad tomada al dirigirle la presente sin tener el gusto ni honor de conocerle, los 
Doctores C. Telesforo de Aranzadi y Ángel de Apraiz, amigos míos, me han recomendado que me 
dirija a V. como persona bien conocedora de las danzas vascas, y que posiblemente podrá facili-
tarme algunos elementos que me son muy interesantes para un estudio de carácter etnográfico que 
me tiene confiada esta Universidad sobre las superviviencias de danzas primitivas vivientes aún en 
Cataluña, siéndome de grandísimo interés conocer lo que semejante a lo nuestro pueda encon-
trarse en otras tierras ibéricas especialmente cercanas a la cordillera pirenáica.

(¿) Conoce V. alguna baile intervenido solo por mujeres en forma cerrada teniendo en el centro 
algún niño o alguna otra cosa que pueda recordar una antigua danza fálica? (¿) Sabe V. de alguna 
baile en el que intervenga algún animal, ciervo, oso o gallo, o alguien que lo represente o que 
durante su ejecución se mate algún ave gallo especialmente, que pueda recordar una superviven-
cia de las antiguas danzas venatorias? (¿) Hay alguna danza hecha en rueda en torno de algún 
árbol, piedra, fuente o algún otro elemento natural? (¿) Sabe V. de alguna danza en que armados 
la mitad de los danzantes de palos, golpeen a los otros sin que éstos se defiendan en nada ni lle-
ven elemento alguno para defenderse? (¿) Existe alguna danza que se celebre durante el entierro o 
funerales de algún difunto, especialmente de un niño? (¿) Hay danzas especiales para los bautizos 
o bodas? (¿) Sabe V. de alguna danza durante cuya evolución los bailarines echen agua al suelo 
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como si regasen o encima de las bailadoras echando en este caso agua aromática? (¿) Conoce 
V. alguna baile en que el bailador dance encima de los palos puestos en el suelo en forma de cruz, 
procurando no tocarlos con los pies? (¿) Hay alguna danza en que los danzantes hagan muestra 
de equilibrio sosteniendo durante el baile vasijas llenas de agua en la cabeza, o una cuchara de 
madera con un huevo en la boca? (¿) Hay alguna danza que solo pueda ser intervenida por los 
ganadores de las carreras u otros juegos de la fiesta haciendo éstos depués una comida en común 
a veces a expensas del municipio?

Todos cuantos detalles pueda V. facilitarme referentes a danzas de carácter excepcional, celebra-
das durante el carnaval y romerías, que puedan tener un resavio de antiguas danzas mágicas, me 
serán de grandísimo interés para mi nivestigación sobre este tema bastante obscuro y difícil.

Comprendo que es mucho peor lo que hago y que abuso de su amabilidad, no me atrevería a 
hacerlo si se tratara de una cosa de interés propio, pero me he atrevido por que se trata de una 
contribución a la causa universal de la cultura.

Por mi parte tengo hechas hondas investigaciones sobre el terrero de las danzas catalanas, 
teniendo en archivo más de 700 recogidas por mi de todos tipos y suertes, la que están a su dispo-
sición por si le interesan en algún aspecto.

Le ruego nuevamente que se sirva perdonar mi atrevimiento, pidiéndole que se sirva aceptar el tes-
timonio de mi humilde amistad junto a mi saludo más cariñoso.

Barcelona 22/1/1926.”

NE: La firma del emisor de la carta es ilegible.



JOKOAK / JUEGOS

Musikarik gabe / No musicados

Lasterketenak / De carreras

1580.  BALE-BALEKA / ARRIO-LAMARRIO 
Sunbilla (N.) 
(271) - Cuaderno 3 (1921)

El juego que llaman bale-baleka:

Arrio, lamarrio, kin kuan, kin, porta, zera, porta, min, segere, megere, kirun, parun, pek, 
(gaztain, bera) (gaztain, gora) txipietan, txopetan, fuera, ai, putz, iretako, ai, putz, ik...

Loc.: Sunbilla.

1581.  AZKEN-PUXTEN 
Lekaroz (N.) 
(500) - Cuaderno 5 (1922)

 Axken, puxten, xardin, bakallo...

Al que le toca bakallo, tenía que correr a dar axken (tocar al primero que pudiera).

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

1582.  AL MARRO 
Urdiain (N.) 
(627) - Cuaderno 6 (1923)

El que queda dice: vale, y los otros responden: etxera juan eta dáluai, dale (dalu = talo).

Infor.: Santos Galarza. 
Loc.: Urdiain.
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1583.  HIRU HIRU SEI 
Arrasate (G.) 
(641) - Cuaderno 6 (1923)

 Iru iru sei
 iru bederatzi
 amar emeretzi
 bat ogei.

Infor.: José Azkarate. 
Loc.: Mondragón.

1584.  BALE-BALEKA / HIRU HIRU SEI 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(642) - Cuaderno 6 (1923)

Juego de bale-baleka (bules).

 Iru iru sei
 iru bederatzi
 amar emeretzi
 bat ogei
 bi berrogei
 iru irurogei
 lau laurogei
 bost eun
 Kukurruku, bale da.

Infor.: Olazabal. 
Loc.: Bedayo.

1585.  TXISTU BURNI 
Astigarraga (G.) 
(839) - Cuaderno 8 (1926)

Norbaitek puzkarra botatzen badu an daudenak esaten dute: txistu burni, eta korrika burni bat ikuttu 
eta txistua botatzera juaten da, bizkarreko ederrak artu nai ezpaditu.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.
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1586.  HIRU ETA HIRU SEI 
Lekeitio (B.) 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1074) - Cuaderno 12 (1942-1943)

a) Iru ta iru, sei; iru, bederatzi: Oletako txaxkurrari jantzan erakutsi.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 6, ficha 641). Se relaciona con la ficha 1583.

b) Iru t’iru sei: iru bederatzi: amar emeretzi: bat ogei bi berrogei.

Loc.: Etxarri.

1587.  HIRU ETA HIRU SEI 
Amorebieta (B.) 
(1075) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Amorebieta, igual.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: En relación a la ficha anterior 1559.
 (Cuaderno 6, ficha 641). Se relaciona con la ficha 1583.

1588.  BULE / MARRO 
Oñati (G.) 
(1257) - Cuaderno 13 (1944)

Bules (marros).

 Iru iru sei - iru bederatzi - amar emeretzi - bat ogei - ta beste berrogei.

El bete decía esto para que se escondieran los compañeros.

Infor.: Ayastui. 
Loc.: Oñate.

1589.  KAUTIBOKA (AL MARRO) 
(1363) - Cuaderno 14

Kautiboka, al marro (juego).

Ref.:  En cuadernos anteriores: Kautiroka.
Fuente: Azkue I, 477.
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1590.  KANDELA 
Alkotz (N.) 
(2) - Folklore Infantil (1923)

Kandela. (Juego de niñas).

Dos quedan de bete y gritan: kandela. Las demás contestan: katu zarra yan dela. Entonces las bete 
comienzan a correr. Las cogidas quedan de bete. Y así continúa el juego.

Infor.: Copiado a las niñas de Alkoz-Ulzama, Navarra, en 1923.

1591.  HARRAPAKETAN (AL MARRO) 
Zizurkil (G.) 
Urdiain (N.) 
(4) - Folklore Infantil (1923)

a) Al marro. Arrapaketan.

El que queda dice: bale. Los otros responden: etxera juan eta dálluai dale. (Dalu: talo)

Infor.: Copiado a S. Galarza, alumno de nuestro Colegio de Lecároz. Es natural de Urdiain, 
Navarra. 1923.

b) En Zizurkil de Guipúzcoa le llaman: Arrapaketan.

1592.  ASTOKETA 
Astigarraga (G.) 
(9) - Folklore Infantil (1927)

Astoketa (Juego de niños).

Iru edo lau mutil jartzen dira bata bestearen atzetik. Beste iru edo lauak ayen gañian saltazen dute 
eta beatzakin iru, bost edo amar jartzen dituzten esanaz:

 Amarrean, amarrean,
 Zenbat dira?

Bean dauden oyek asmatzen badute, gañera juaten dira eta gañekoak azpira.

Ori bera gertatzen da gañekoak lurra ikutzen badute.

Infor.: Copiado a José Almandoz, de Astigarraga, Guipúzcoa, en la clase de euskera. Lecároz, 
1927.
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1593.  AZKEINKA 
Amaiur (N.) 
(11) - Folklore Infantil (1921)

Axkeinka (de Azkenekua: el último. Juego de niños).

Es un juego en el que uno (el que se ha quedado) sigue a los demás. Tiene que tocar a uno; el 
tocado sigue a otro y así sucesivamente.

Infor.: Copiado a José Maritorena, de Amayur, Baztán (Navarra), en 1921.

1594.  KAUTIROKA / A IRTENES / DON-DON KILIKON 
Donostia (G.) 
Amaiur (N.) 
(20) - Folklore Infantil (1921)

a) Kautiroka (Juego de niños; al marro).

Para llamar a los chicos se decía: káutiro, máutiro, purditik lau tiro. Entonces se reúnen y se dice: 
don, don, kikili, kon, salsa, pika, torto, lika, den, mu, zion.

Infor.: Copiado a José Maritorena, de Amaiur, Baztán, Navarra, en 1921.

b) En Donostia le llamabamos: a irtenes.

1595.  AÑIMARRO (AL MARRO) 
Alkotz (N.) 
(21) - Folklore Infantil (1923)

Añimarro.

Se llama así al juego del marro castellano. Es nombre común en el pueblo de Alkoz, valle de 
Ulzama, Navarra.

Infor.: Copiado a los niños de Alkoz en 1923.
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1596.  KAXTELU 
Alkotz (N.) 
(22) - Folklore Infantil (1923)

Se reúnen a jugar varios chicos. Para señalar quién es el que queda de bete cuentan hasta 20 (en 
euskera). Los dos que quedan bete corren detrás de los demás hasta que cogen a uno. Éste, en el 
sitio donde está preso, tiende la mano para que otro le toque y así quede libre. Si el caído no toca a 
la pared, no le vale la libertad.

Infor.: Copiado en Alkoz, Ulzama, Navarra en 1923.

1597.  SORGINKE 
Lekaroz (N.) 
(36) - Folklore Infantil (1921)

Sorginke (Juego de niños).

“Queda” uno el cual ha de coger o tocar a otro; los tres unidos a otro, y así sucesivamente. Para 
este juego algunas veces señalan un sitio o perímetro de donde no debe salirse. Si alguno sale de 
él le dicen; erre. El que se “queda” o bete, grita:

 – Sorgin?
Todos: – Ez
Bete: – Arin?
Todos: – Bai.
Bete: – Biartiko zate.
Todos: – Bai i ere.

Entonces se corre.

Infor.: Copiado a D. Joaquín Elizalde, de Lecároz, organista de Garzain, Baztan-Navarra, en 1921.

1598.  TXORRO-MORROKA / MONKIKO-MONKAIO 
Elorrio, Murueta (B.) 
Arrasate, Bedoña (Arrasate), Zumarraga (G.) 
Sakana (N.) 
(45) - Folklore Infantil (1923)

a) Txorro-morroka. (Juego de niños)

Se pone uno (o varios) inclinado, escondida la cabeza. Se monta uno teniendo un dedo levantado. 
Dice entonces esta fórmula:

 Txorro, morro, piko, tallo, ke.
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El que está debajo debe acertar cual es el dedo levantado.

En la Barranca (Navarra) llaman a este juego: Monkiko-Monkaio.

b) Es conocido este juego en Murueta (Vizcaya), Elorrio (Vizcaya), Bedoña (Guipúzcoa), Mondragón 
(Guipúzcoa), Zumarraga (Guipúzcoa).

Infor.: Copiado a los alumnos de euskera del Colegio de Lecároz, en 1923.

1599.  URRIAN 
Beruete (N.) 
(50) - Folklore Infantil (1945)

El bete debe coger a uno: los dos a un tercero: los tres a un cuarto y siempre cogidos de las 
manos. Así hasta coger el último... Se vuelve a comenzar...

Infor.: Copiado a Sabina Oyartzun, de Beruete, Navarra, en Barcelona, en 1945.

1600.  TOKOLIXKETAN / HIRU HIRU SEI 
Errenteria (G.) 
(52) - Folklore Infantil (1955/11/16)

Tokolixketan (Juego de niños).

Se pone uno escondiendo su cara en los brazos apoyados en la pared. Éste dice:

 Iru t’iru sei,
 Iru bederatzi,
 Amar emeretzi,
 Bat esan ta kuku.
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En otra versión se cuenta hasta ogei. Se levanta el bete y procura ver a alguno. En este caso este 
se queda.

Infor.: Copiado a fray Cruz de Rentería, de 42 años, en Lecároz, el 16 de noviembre de 1955.

1601.  HIRU HIRU SEI 
Mutriku (G.) 
(55) - Folklore Infantil (1927/07/22)

Juego de niños.

“Un grupo de niños pegando con sus boinas en las espaldas de uno cantaban:

 Iru iru sei
 Iru bederatzi
 Amar emeretzi
 Ametza’ko txakurrari
 Dantzan erakutsi,
 Bat ogei berrogei.

Arno-Mendi, Motrico, Guipúzcoa.”

Fuente: Euzkadi, 22 de julio de 1927.

Trebetasun eta indarrenak / De habilidad y fuerza

1602.  A LA CHURRABA / TXUKU 
Ibero, Sunbilla (N.) 
(265) - Cuaderno 3 (1921)

Juego “a la churraba”.

Hay dos bandos. Cada uno tiene su sacador, el mejor de cada bando; es como el portero del goal 
del football.

Se dice lo siguiente:

Solo: – Churraba,
Coro: – marraba,
Solo: – si le acierto,
Coro: – allá va,
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Solo: – si no te acierto,
Coro: – nada.

En Sumbilla se le llama “a txuku”.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

1603.  AL HINQUE 
(602) - Cuaderno 6 (1923)

Juego del hinque.

Cuando en este juego uno tiene en la mano un palo para echarlo a lo lejos, dice:

 Txin txin, marruxketa
 Milla errial, Tolosa...

1604.  ARTZAI MARRA / RAJOLETA 
(1020) - Cuaderno 11 (1936)

a) Artzai-marra.

Juego en el suelo o sobre una mesa. Juego de pastores.

Se hace un rectángulo. Luego se trazan unas líneas como en la figura adjunta, en cualquier orden.
Con tres piedrecitas uno y el contrario con otras tres de otro color, hay que colocar las tres en la 
misma línea, en cualquiera de ellas, como indica el grabado. Colocan alternativamente cada uno de 
los dos su piedrecita, hasta que las tres estén en una misma línea.

Lo hacen, por ejemplo, cuando guardan las vacas.

Infor.: Fr. Emile. Toulouse.
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b) Rajoleta.

Juego de niños y niñas, exactamente igual al citado por Vid. Plantada y Fonolleda en el Bulletí de 
la Associació d’Excursions Catalana, año 1886. Págs. 192 y 193. Tiene una línea menos q. el juego 
vasco.

Fuente:  Antony Meray. La Vie au temps des Cours d’Amour : croyances, usages et moeurs inti-
mes des XI, XII et XIIIe siècles d’après les Chroniques, Gestes Jeux-partis eta Fabliaux 
par... Paris A. Claudin, Librairie – Editeur 3 et 5, rue Guénégand, MDCCCLXXVI 
(págs. 71-72). (Véase : la descripc. del juego de la mérelle...)

NE:  Referenciado aparece textualmente en las fichas 1607 y 1608.

1605.  PURRAN 
(1242) - Cuaderno 13 (1944)

Juego de niñas. Una hace como si fuera la madre: las demás como pollitos, en cuclillas, saltan...

(Hay que completar)

Infor.: María Luisa Irigoyen.
NE: El P. Donostia no llegó a completar la ficha.
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1606.  ARRAUTZETAN 
Errenteria (G.) 
(1383) - Cuaderno 14 (1955/11/16)

Juego de huevos puestos en boinas.

No se acuerda de las palabras.

Infor.: Fray Cruz de Rentería, de 42 años. En casa, hoy 16 de noviembre de 1955.

1607.  JEU DE LA MÉRELLE 
(79) - Anexos 11-14

“Le héros du lai de Courtois, perd ses estrelins à la mérelle avec deux de ces drôlesses qui, de tout 
temps, ont fait la chasse aux ceintures gonflées. Ce jeu de la mérelle n’est pas celui où l’on pousse, 
à cloche-pied, un palet dans les cases d’une figure à compartiments, tracée sur le sol, comme 
certains érudits ont cru pouvoir se l’imaginer. A cet exercice, le jeune prodigue eut été plus agile 
que les deux filles de joie, dont les robes auraient singulièrement gêné les mouvements. Ce n’est 
pas non plus la Mora des Italiens qui consiste à deviner subitement le nombre des doigts que vient 
d’ouvrir son adversaire.

Une branche de l’épopée du Renart, imprimée dans le supplément de M. Chabaille à l’édition de 
Méon, nous montre le malin compère jouant une andouille à ce jeu: De l’andouille qui fui juyé es 
marelles. C’est sur la dalle d’une croix, où des bergers ont tracé un marregler que Renard dispute 
ce friand morceau.

Cette table de pierre où les bergers ont tracé les compartiments du jeu, lève tous nos doutes. La 
mérelle ou marelle se joue encore ainsi dans nos campagnes; un carré tracé, avec lignes méridia-
nes, et diagonales sur une table, sur une pierre, sur une marche d’escalier: trois jetons, trois cailloux 
ou 3 noisettes de chaque côté, que chacun des joueurs s’efforce de mettre en ligne sur l’une des 
diagonales: ce n’est pas plus malin que cela.” (pp. 71-72)

Fuente: A. Méray. La vie au temps des Cours d’Amour croyances, usages et moeurs intimes 
des XIe, XIIe et XIIIe siècles d’après les Chroniques, Gestes, Jeux-partis et Fabliaux 
par... Paris A. Claudin, Libraire-Editeur 3 et 5, rue Guénégaud MDCCCLXXVI. 1876.

NE: Juego mencionado en la ficha 1604.
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1608.  RAJOLETA 
(80) - Anexos 11-14

Rajoleta (juego de niños y niñas).

“Dos niños a dos niñas. Cada uno con 3 piedras o zestos. Uno, cuyas piedras van señaladas con la 
letra A, pone una en el medio: el otro (letra B) pone otra en el ángulo que quiera: ambos uno detrás 
de otro colocan las 3 que tienen, cambiando una cada vez haciéndola correr de un punto a otro 
inmediato. La del medio es inamovible.

El juego consiste en que las 3 piedras de uno de los niños no vengan a estar en una sola raya...”

Fuente: Butlletí de la Associáció d’excursions Catalana. Vid. Plantada y Ganolleda. Año 1886, págs. 
192-193.

NE: Juego expuesto en la ficha 1604.

1609.  MARELLE 
(83) - Anexos 11-14

“Marelle [méreau]: jeu auquel servaient ces méreaux (voir Marelier): “Jehan Aysmes qui avoit joué 
aux marelles à dix tables, appellé le jeu saint Marry”.”

Fuente:  Dict. Historique de l’ancien langage françois par Lacorne de Sainte-Palaye. Tome septième 
H. Myt., Paris 1880.

NE: Juego mencionado en las fichas 1604 y 1607.

1610.  HARRIKATXO / AL SORDE 
Auritz, Garralda (N.) 
(7) - Folklore Infantil (1944/08)

a) Arrikatxo. Juego de niños en Garralda.

b) En Auritze (Burguete, Navarra) le llaman Al sorde.

Infor.: Copiado a Larrañeta, hijo en Burguete, en Agosto 1944.
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1611.  TXURRABA / KALIEN / TXUKU 
Alkotz, Ibero, Sunbilla (N.) 
(19) - Folklore Infantil

a) Kalien (Juego de la “txurraba”).

Los chicos que van a jugar se reúnen cada uno con su palo. Se le dan a uno todos estos palos; 
éste se sienta y con los ojos cerrados revuelve todos los palos. Toma uno en cada mano y va 
echándolos a los dos lados, cruzándolos, hasta terminar con todos. Si el número de palos es non 
[impar] tira el último en frente al aire. Según el lado de que caiga al dar el bote, su dueño debe 
ponerse en ese lado. Unos gritan: txinburu. Contestan los otros: kalie. Si, en vez de pegarla a la 
derecha, lo hacen a la izquierda, dicen: anka. Entonces unos de los contrarios pega a la pelota 
directamente hacia la puerta, es decir, la pared del lado contrario. Si pega, dicen: txiro, que quiere 
decir algo así como “tanto”.

Infor.: Copiado en Alkoz de Ulzama, Navarra.

b) En Sunbilla le llaman “a Txuku”.

c) En Ibero (Navarra) para este juego se forman dos bandos. Cada uno tiene su sacador, el mejor 
de cada bando; es algo así como el portero del fútbol. Se dice esto. Uno: churraba; / todos: 
marraba; / uno: si le acierto;/ todos: allá va;/ uno: sino le acierto:/ todos: nada.

1612.  KINKINESKA (AL HINQUE O DE PALOS) 
Lesaka (N.) 
(24) - Folklore Infantil (1922)

Kinkineska (Juego de niños).

Así llamaban en Lesaka (Navarra) al juego del hinque o de palos.

El que ha ganado dice: kinkinez. El que ha perdido contesta: botalonez. El primero: ¿Dolores María? 
El que pierde contesta o María o Dolores según la forma en que quiere que sea lanzado el palo. 
Cuando se decía María se lanzaba el hinque (palo) a pedradas. Y si decía Dolores, con el palo. Si 
tiraba a golpe o a pedradas el que lo lanzaba debía hacer 4 puntos mientras el otro recogía su palo. 
Si del otro modo, 20 ó 15. En este caso se convenía en el número.

Infor.: Copiado a Tadeo Viela, de Lesaka, Navarra, en Elizondo, 1922.
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1613.  TXAPELKETA 
Astigarraga (G.) 
(38) - Folklore Infantil (1927)

Txapelketa (Juego de niños).

Mutil batzuek beren txapelak paretaren ondoan jartzen dittuzte. Mutil batek pelota bat artzen du 
eta zeiñen txapela jotzen duan arrek pelota artuko du eta esango du: bertan. Mutillak pelota botat-
zen duanian besteak korrika itzuli egiten dute. Baño bertan esatean gelditzen dira. Bertan esan 
duan mutillak lau paso ematen ditu eta bertan dagoanari botatzen dio pelota. Jotzen ez pa du 
bere txapelean arrautz bat jartzen da. Baño jotzen badu onek esango du bertan. Eta bere lagunak 
gelditzen dira. Eta bertena dagonari botatzen dio pelota eta horrela jokatzen norbaitek lau arrautz 
osatu arte. Arrautz oiek osatzen dituena begiak itxutu ta jartzen da bere lagunak pelotazo bat eman 
bitartean.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga, Guipúzcoa, alumno de la clase de euskera en Lecároz. 
1927.

1614.  INKE (HINQUE) 
Alkotz (N.) 
(40) - Folklore Infantil (1923)

Inke (Juego de niños).

Cuando en este juego uno tiene en la mano un palo para echarlo a lo lejos, dice:

Txin-txin, marruxketa.
 Milla errial, Tolosa.

Infor.: Copiado en Alkoz, Ulzama, Navarra, a Pedro Iraizoz en 1923.

1615.  TXIRO 
Ziga (N.) 
(44) - Folklore Infantil (1922)

Txiro (Juego de atxurras, de niños).

Se dice: Txiro. Contestan: Miro-Kantaliro.

Infor.: Copiado a D.ª María Irurzun de Ziga, en Arraiotz, Baztán, Navarra, en 1922.
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1616.  URDAI ZABALKA 
Goizueta (N.) 
(49) - Folklore Infantil (1927)

Urdai zabalka (Juego de niños).

Se pone uno de rodillas con la cabeza, la frente apoyada en las manos contra el suelo. A los dos 
lados, sentados en tierra se ponen dos. Éstos pasan sus pies sobre la espalda del que está de rodi-
llas. Cada uno coge con las manos los pies del otro haciendo gran fuerza. El juego consiste en que 
trate de salir el que está de rodillas.

Infor.: Copiado a fray Santiago de Goizueta, Navarra, en 1927.

1617.  XEMEIKO ERDIXA 
Oñati (G.) 
(51) - Folklore Infantil (1946)

Xemeiko erdixa (Juego de canicas, de niños).

Se echaba al aire una moneda de 5 cms. (xemeikoa), para vender canicas. El que quería comprarlas 
decía: Xemeiko erdixa. El comprador echaba la moneda. Si el vendedor acertaba pagaba 4 canicas 
(ordinariamente); sino, regalaba 3.

Infor.: Copiado a Kepa Aiastui, de Oñate, en 1946.
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Saltoenak / De saltos

1618.  ANDRE SALTO 
Alkotz (N.) 
(466) - Cuaderno 4 (1922)

Se ponían dos niñas, una enfrente de otra, sentadas, estiradas las piernas, tocándose las plantas.

1º Las demás niñas saltaban por encima diciendo cada una de ellas al saltar: auxko.
2º Luego ponían los pies uno sobre otro, doblando así la altura y saltaban diciendo: trixko.
3º Colocaban los puños uno cada uno sobre los pies, como en el número 2 y al saltar decían: okan-
billa (puño) (ukubille en Alcoz)
4º Luego ponían encima de esto el otro puño y decían al saltar: bi okanbilla (bi ukubille en Alcoz).
5º Después, en vez de los puños, la mano abierta y decían colocando la mano en forma de cuarta 
colocada: arra (kuarta en Alcoz).
6º Luego las dos manos, una encima de otra, en la misma forma y decían: bi arra (bi kuarta en 
Alcoz).

Terminaba ahí el juego que era muy dificil por la altura.

El que tocaba perdía.

Infor.: Blasa Jaén.

1619.  ANDRE SALTO 
Alkotz, Doneztebe (N.) 
(6) - Folklore Infantil (1922/11)

Andre salto (Juego de niñas).

Este es el nombre con que en Alkoz (Navarra) se conoce el juego, cuya descripción va a continua-
ción. Doy la de Santesteban (Doneztebe) de Navarra, como la recogí, añadiendo las variantes de 
palabras usadas en Alkoz.

Se ponían dos niñas una enfrente de otra, sentadas en el suelo, estiradas las piernas, tocándose las 
plantas.

1º Las demás niñas saltaban por encima diciendo cada una de ellas, al saltar: auxko.
2º Luego ponían los pies uno sobre otro, doblando así la altura: al saltar decían: trixko.
3º Colocaban los puños uno cada uno sobre los pies, como en el número 2: al saltar decían: okán-
billa en Santesteban; ukubille en Alkoz.
4º Encima del primer puño colocaban el otro, el segundo, y decían: bi okanbilla, al saltar: bi ukubille, 
en Alkoz.
5º Luego, en vez de los puños se coloca la mano abierta y decían: arra; kuarta en Alkoz. Se ponía la 
mano en forma de cuarta abierta.
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6º Luego, las dos manos una encima de la otra en la misma forma y decían: bi arra o bi kuarta.

Terminaba así el juego que era difícil por la altura. La que tocaba el obstáculo que había de saltarse, 
perdía.

Infor.: Copiado en Santesteban a Pilar San Bartolomé en noviembre de 1922.

1620.  OILARREN KANTUA / GUAZEN ITURRIRE 
Orokieta (N.) 
(34) - Folklore Infantil (1922)

Ollarren kantu (Juego de niñas).

– Guazen iturrire.
– Ez daukat betarik.
– Nor espero?
– Senarra.
– Zer karri?
– Zapata galtzerdi.
– Zer prezio?
– Real t’erdi.
– Zer kolore?
– Xuri ta gorri.
– Nauzu ollarren kanttuen kanttuen yokatu?
– Bai nauzu.

Entonces comienzan a saltar, encorvadas; la que primero se cansa pierde. A esta postura llaman 
“ttuttulupiko”. Al juego Ollarren kantua que es el mismo de Ttottorika.

Se juega en Orokieta de Navarra.

Copiado en 1922.

1621.  TXINGO 
Alkotz (N.) 
(39) - Folklore Infantil (1923)

Txingo, Juego del.

Va uno en txingo (un pie al aire) y sigue a sus compañeros. Este bete dice: atxaskal; el otro res-
ponde: urronkal.

Infor.: Juego de los chicos de Alkoz, Ulzama, Navarra, donde lo copié en 1923.
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1622.  TTOTTORIKA / GUAZEN ITURRIRE 
Elizondo (N.) 
(47) - Folklore Infantil (1922)

Ttottorika (Juego de niñas).

– Guazen iturrire
– Ez dut astirik.
– Nor torri?
– Senarra.
– Zer karri?
– Zapata galtzerdi.
– Zer kolore?
– Xuri ta gorri.
– Zenbat pagatu?
– Errial t’erdi.
– Zure ta nere senarra
asertu omen dire.
– Zeren gañetik?
– Baratxuri xistor baten gañetik.

Entonces se comienza a saltar y dicen: littun, littun, gezurra dion.

Infor.: Copiado a Karrikaburu, de Elizondo, en 1922.

1623.  TTOTTORIKA / MARIA GOIKO / IK TION-IK TION 
Gartzain (N.) 
(48) - Folklore Infantil (1922)

Ttottorika (Juego de niñas).

La fórmula es:

– Maria goiko,
– Zer dion beko?
– Iturrire ba ua?
– Bai.
– Ire senarra eta nere senarra asertu omen ditun.
– Zeren gañetik?
– Baratxuri txistor baten gañetik.
– Itton, itton, ik dion, ik dion.
– Gezurra dion, gezurra dion.

Al decir itton, itton, etc... las niñas se encorvaban y saltaban así en corro... A esto llaman Ttottorika. 
Contestaban:

 – Nik diot, nik diot,
 – Egiya diot.
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En estos pueblos de Baztán llamaban también a este juego: el ik tion, ik tion.

Infor.: Copiado a Paula Elizalde, de Garzain (Baztan, Navarra) y a Antonio Araneta, sacristán del 
mismo pueblo. 1922.

1624.  OILARRAK PIXA IN ARTIO 
Alkotz (N.) 
(54) - Folklore Infantil (1929)

Juego de Ollarrak pixa in artio.

Se pone un niño inclinado y otro le pasa un pie por encima diciendo:

 Ollarrak pixa in artio
 Ez yaiz aundituko.

Infor.: Copiado en Alkoz, Navarra, a D. Pedro en 1929.

Kukuka eta harrapaketenak / De esconder(se) y atrapar

1625.  TXIPITAN-TXOPETAN 
(273) - Cuaderno 3 (1921)

NE: La canción de Txipitan, txopetan aparece publicada en las Obras Completas, vol. VII, 
Cancionero Vasco. II Canciones con el número 688-1.
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1626.  KUKUKA / KUKU-NIKO 
Amaiur (N.) 
(287) - Cuaderno 3 (1921)

Juego de kukuka (Maya).

Se tapa uno los ojos y canta esto:

 Kuku-niko, xaldariko (pequeño)
 Aritzaren galdurruan (punta) bazineten...

Cuando están escondidos los chicos dicen: kirik y el tapado, entonces, va en su busca...

NE: Kukuka aparece publicado en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II Canciones 
con el número 710.

1627.  KATALIÑA-MAMIÑOLA / KASKABELUN, KASKANTE 
Elbete (N.) 
(416) - Cuaderno 4 (1922)

a)  Kataliña mamiñola benta, benta boneta tipi tipito martin zapato nipiti napata kaskabelun 
kalabera tronpeta lakiriko kirikirik.

Para escondites.

Infor.: Carricaburu. Elbetea.

b) Kaskabelun, Kaskante, Kaskabillun, ándala, perikillun.

Infor.: Antonio Arocena.
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1628.  KUKUNIKO GORDEKA 
Lesaka (N.) 
(433) - Cuaderno 4 (1922)

En Lesaka, hace 40 años ya se decía:

Don, don, ke, ka, kef, kuxé, búle, pa, peti, xe, xi, xa, peti, xa, me, lo, po, to, mar, ze, lo, 
túpe, túpe, a, ro.

Se le llama kukuniko gordeka.

Infor.: Tadeo Viela.

1629.  KUKUNIKO GORDEKA 
Lesaka (N.) 
(434) - Cuaderno 4 (1922)

 Auntz, putz, ire, tako, a, ren, putz.

Llamado kukuniko gordeka.

Infor.: Tadeo Viela.

1630.  ITSU-ITSU KAPELU 
Alkotz (N.) 
(546) - Cuaderno 5 (1923)

Primero se señala el bete... Éste se pone la boina tapándose los ojos... Y así se pone inclinado. Los 
demás pegan sobre la espalda con la boina, diez golpes contándolos. Terminados éstos se levanta 
y va a coger a alguno. Si lo consigue, tiene que adivinar quién es... Y si no, vuelve a ponerse como 
antes. En vez de diez golpes le dan cinco... Y se sigue así hasta que adivine a quién ha cogido...

Loc.: Alcoz.
NE: Título de juego publicado en las Obras Completas, vol. IX, con el número 443.
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1631.  HARRAPAKETAN 
Zizurkil (G.) 
(628) - Cuaderno 6 (1923)

En Zizurkil le llaman arrapaketan.

Infor.: Sarasola.
NE: Refiriéndose a la ficha anterior en el Cuaderno original, número 1555 del orden actual, en la 

que se trata del juego Al marro.

1632.  ITSU-ITSUKA 
Lekeitio (B.) 
(1050) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Todo lo mismo al itxu-itxuka, excepto lo cantado.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
Loc.: Lekeitio.
NE: La anterior ficha, 1049 de este Cuaderno 12, que en esta obra se corresponde con la 1478, 

hace referencia a Emon da kendu o Eman ta kendu.
 (Cuaderno 2, ficha 250). Se relaciona con la ficha 1659.

1633.  A(I)TTUNA LABETEK BERA ERORI 
Beruete (N.) 
(10) - Folklore Infantil (1945)

Attuna labetek bera erori (Juego de niñas).

Jartzen dira denak illa-illan. Bat pixkat urruntzen da. Gero etortzen da eta “Ai Marie” oju egiten du. Ta 
gero esaten du ia olloik baduten. “Aittuna labetek beira erori zaiola”. Eta attunentzat dula. Ta bestek 
esaten dio biladu dutela garien manda. Ta gero joaten da berriz. Illan denak “kukurruku” egiten dute 
(la que está primera en fila no grita “kukurruku”). Eta, au aditu duenian, etortzen da bestia eta esaten 
dio beste ori gezurra esan diola.

Eta orduan asten da arrapatzen. Arrapatzen duenian listu (saliva) botatzen eta mingaña ateratzen. 
Arrapatu duenak esaten du: sanoa dagola edo ustela dagola. Eta berriz asten da jostaketa denak 
akabatu artio.

Cuando han acabado todas, la primera de la fila se va lejos, le siguen todas. La que estaba 
pegando también le sigue y cuando le coge, como a las demás, le hace sacar la lengua.

Infor.: Copiado a las niñas de Beruete, Navarra, Florencia Lampreave y Úrsula Tellechea de 11 
años. En 1945.
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1634.  KIKU-MIKU 
Etxarri-Larraun (N.) 
(23) - Folklore Infantil (1945)

Para este juego se usa la fórmula siguiente:

 Kiku-miku
 Galtza miku
 Ogi apurr-apurre
 Emen de lapurre.
 An de lapurre.
 Ba da?

Infor.: Copiado a María Mugiro de Etxarri, Larraun, Navarra, de edad de 40 años. Lo aprendió de 
pequeña. 1945.

1635.  KUKUKA 
Amaiur (N.) 
(26) - Folklore Infantil (1921)

Kukuka. (Juego de niños)

Se tapa uno los ojos y canta:

Cuando están escondidos los chicos, dicen: kirik y el de los ojos tapados les persigue.

Infor.: Copiado a José Maritorena, de Amaiur de Navarra, en 1921.
NE: Kukuka aparece publicado en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II Canciones 

con el número 710.

1636.  KURIKAKUAK / KUKU-MIKU 
Ondarroa (B.) 
(28) - Folklore Infantil (1927/06/16)

Kurika-kuak. Juego de niñas, de Ondarroa, Vizcaya.

Forman una rueda o círculo y una es la directora. Ésta es la que recita la fórmula Kuku... miku..., 
etc... señalando con una palabra de éstas a cada una de las que juegan.
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 Kuku miku
 Kañe...la
 Kañabe...ria
 Larro...sa
 Pitxo...te ta Pixo...te
 Jauna nora
 Zuaz...te
 Kalian gora
 Kalian bera
 Biribill..txua
 Al...ka...te
 Eskuan daukat
 Azi...xa
 Boltzan urre-
 Gorri--xa
 Amuma...txuak
 Baleki...xa.
 Atako leustake
 Be..gi..xa.

Aquella a quien toque la sílaba “xa” es la que queda mirando al árbol mientras las demás se escon-
den. Para saber la que ha quedado junto al árbol si las demás se han escondido o no, grita: balerio 
bale! Y si las otras responden bale!, puede salir a buscarlas.

(Artibai)

Doy aquí la traducción de su texto vasco.

Fuente: Euzkadi, 16 de junio de 1927.
NE: El P. Donosta tradujo parte del texto original en euskera, del diario Euzkadi.

1637.  TXINTXURRETAN 
Astigarraga (G.) 
(41) - Folklore Infantil (1927)

Astigarraga’n “txintxurretan” asko jokatzen da. Mutil bat begiak tapatu ta jartzen da eta bere lagunak 
txapelarekin bizkarrean jotzen dute eta onek ayek arrapatu bear ditu. Ta arrapatzen duana begiak 
tapatuta jartzen da.

Infor.: Copiado a José Almandoz de Astigarraga, Guipúzcoa, alumno de la clase de euskera en 
1927.
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1638.  TXIPITAN-TXOPETAN 
Sunbilla (N.) 
(42) - Folklore Infantil (1921)

Si están preparados dicen: kuku. Sino: “oraindik ez”.

Infor.: Copiado en Sunbilla a las niñas de los señores de Taberna, en 1921.
NE: (Cuaderno 3, ficha 273). Se relaciona con la ficha 1625.
 La canción de Txipitan, txopetan aparece publicada en las Obras Completas, vol. VII, 

Cancionero Vasco. II Canciones con el número 688-1.

1639.  KANDELA KORTIAN / XANDELA KORTIAN 
Lekaroz (N.) 
(53) - Folklore Infantil (1922)

Kandela kortian (Juegos infantiles).

Un niño esconde en una mano un número de cosas (por ejemplo avellanas, nueces, castañas...). El 
otro ha de adivinar cuántas hay en ella. La fórmula que en estos casos se usa es:

 Xandela kórtian,
 Pipite kortian,
 Zenbaten artean?
 Amarren artean.

Si acierta, el detentor de las cosas debe darle todas. Sino, el que no ha acertado debe entregarle 
las que faltan hasta completar el número de las que hay escondidas en la mano. Si dice, por ejem-
plo 10 y no hay sino 1 debe entregar 9. Si en la mano hay 15 y dice 10, cinco... Así sucesivamente.

Infor.: Copiado a Francisca Sanzberro, de Lecaroz, en 1992.



842 NOTAS DE FOLKLORE

Jaurtiketa jokoak / Juegos de lanzamiento

1640.  LA CALVA 
Otsagabia (N.) 
(29) - Folklore Infantil (1944)

La calva (Juego de chicos).

Se inaugura el buen tiempo el día de San José; con este día.

Consiste el juego en colocar un palo de unos 10 cms. Sin fijarlo en el suelo. En cada uno de los dos 
lados hay un apuntador, llamado [¿?].

El juego consiste en lanzar contra el palo unas piedras de forma cilíndrica de unos 12 cms. de 
altura. El mejor punto lo lleva el que da en la cúspide del palo y lo tira.

Infor.: Copiado a J. M. Larrat, en Ochagabía, Navarra, en agosto de 1944.

1641.  LA GARRA 
Ibero (N.) 
(30) - Folklore Infantil (1921)

La garra (Juego de chicos).

Consiste el juego en poner una lata vacía de tomate sobre una piedra. Todos los compañeros tie-
nen derecho a tirarla de allí a pedradas desde un lugar determinado.

En este juego recitan esta fórmula: cucharilla, navajilla, pan caliente, diecinueve, veinte.

Infor.: Copiado al Padre Antonio de Ibero, Navarra, profesor del colegio de Lecároz. 1921.

1642.  TUTAN 
Lekeitio (B.) 
(31) - Folklore Infantil (1941)

Tutan (Juego de chicos).

En Lekeitio al juego anterior (La garra) se le llama Tutan.

Consistía en colocar sobre la piedra un apatxa (pezuña de ganado vacuno). Desde el lugar en que 
se colocaba la apatxa o el tangarro (lata), cada jugador tiraba una piedra. El dueño de la piedra que 
quedaba a mayor distancia tenía el derecho a tirar el primero y quedaba como último lanzador el 
dueño de la piedra más próxima al apatx o al tangarro.
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Había un castigo: se enterraba al apatx o al tangarro en la arena y había que sacársele sin servirse 
de las manos, dando antes un puñetazo por los que tomaban parte en el juego (excepto el casti-
gado) para así enterrarlo mejor.

Infor.: Comunicado por Amancio de Urriolabeitia en Biarritz en 1941.

1643.  POTOKETA 
Astigarraga (G.) 
(35) - Folklore Infantil (1927)

Potoketa (Juego de niños).

Poto bat lurrean jartzen da eta mutil batek potoa ostikoz jotzen du eta beste lagunak gordetzera jua-
ten dira. Beste batek potoa ekarri bitartean, onek esango du: bat, bi, iru, lau eta potoa lurrean utziko 
du. Gero lagunen bila juango da. Norbait ikusten badu korrika potoarengana joango da eta potoa-
rekin esango du: bat, bi, iru, lau... fulano. Baño besteak potoa ostikoz jo ta botatzen ba dio, ostera 
gordetzera juaten da. Eta orrela azken arrapatzen duena potoaren zaindari jartzen da.

Infor.: Copiado a José Almandoz, de Astigarraga, Guipúzcoa, alumno de euskera en Lecároz. 1927.

1644.  TXIRIKILLAN 
Etxano (B.) 
(43) - Folklore Infantil (1946)

Txirikillas (Juego de niños en la época de Cuaresma).

Las Txirikillas son unos zotzez (palillos largos).

Se reúnen los chicos en un sitio arcilloso formando corro. Se echan suertes (al punto) para ver 
quién queda el último (el favorecido) para tirar la txirikilla. El que primero lanza su palillo debe 
hincarlo bien para que los otros no lo tiren. Así se van eliminando unos a otros. Palo al suelo, 
jugador eliminado; al que se lo ha tirado, el eliminado, debe dar cinco céntimos. Si al que ha 
ganado le tiran su palillo, debe dar al eliminador la suya; al que le ha tirado el palillo: cinco 
céntimos y además otros cinco. Y así sucesivamente. El último es el que se lleva los cuartos de 
todos.

Se juega a este juego en Etxano (Vizcaya).

Infor.: Copiado en Barcelona a Federico Ibaceta en 1946.
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Esku eta hatzenak / De manos y dedos

1645.  EXKUXKA 
Elgorriaga (N.) 
(315) - Cuaderno 3 (1921)

Exkuxka. Es un juego de niños. Se cogen de la mano.

Infor.: Fray Silvestre de Elorriaga.

1646.  AMANIOSKA / DON-DON KILIKON 
Amaiur (N.) 
(5) - Folklore Infantil (1921)

Amanioska (¿de a manos?). Juego de niños.

Para llamar a los chicos a jugar a este juego se dice: a manos, txikitos, azkena bete. Al que le toca 
en suerte, poniendo la mano sobre los demás, va diciendo: don don, kikili, kon, pika, torto, lika, den, 
mu, zion. Al que le toca “zion” es el bete, el que queda, es el que tiene que poner la mano sobre los 
demás.

Consiste el juego en que uno tiene que tocar a todos los que juegan uno por uno. Los tocados for-
man una cuerda detrás del primero y van unidos por boinas.

Infor.: Copiado a José Maritorena, de Amaiur, Baztan, Navarra, en 1921.

1647.  ASTAN MARIA PUXITA 
Beruete (N.) 
(8) - Folklore Infantil (1945)

Asta Maria Puxita (Juego de niñas).

Se cogen unas a otras por la cabeza y otra da vueltas pegando sus manos.

 Astan Maria puxita
 Astan txakurre,
 Baldingo komeni bada,
 Sakan trapulle.

Infor.: Copiado a las niñas Florencia Lampreabe y Úrsula Tellechea, de edad de 11 años, en 
Beruete, Navarra, en 1945.
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Imitazio eta antzezpenak / De imitación y representación

1648.  KUKURRUKUAN 
Alkotz (N.) 
(27) - Folklore Infantil (1923)

Kukurrukuan (Juego de niñas). Forman éstas un corro o línea y una queda de bete. Póngase ésta en 
frente del corro y dice:

 – Ai Maria,
Otras: – Nor da?
Bete: – Ni.
Todas: – Zer biauzu?
Bete: – Ollarra.

La bete pega en la cabeza a cada una. Las chicas no contestan nada esta primera vez. La bete 
vuelve a su sitio y dice:

 Ezpaitute kantatzen.

Vuelve otra vez a pasar la lista pegándoles como antes. La segunda vez dicen: bai, Iñaute. Y todas 
una por una imitan al gallo. Hecho esto la bete escoge una, la que ha cantado mejor y ésta queda 
bete. Se repite la misma operación desde el principio y a la terminación del diálogo en vez de ollarra 
dicen: txite. Luego: gatue. Después: astuak, y así van nombrando los animales que quieren.

Infor.: Copiado a las niñas de Alkoz, Ulzama, Navarra, en 1923.

Kulunkatzeko edota txirrist egitekoak / De balanceo y columpio

1649.  FURRUNTXELIA / GORGOÑA / ZANBALABUZKA / TXUNBA 
Donostia (G.) 
Alkotz, Arraioz, Legarda (N.) 
(15) - Folklore Infantil (1923)

a) Furruntxelia (Juego de niños).

En Alcoz llaman furrunda a la velocidad: zer furrunda deramana.

Se cuelga del techo una cuerda en dos dobles y en ella se pone algo que 
haga cama. Los demás chicos la balancean.

Equivale al juego del columpio.

Infor.: Copiado en Alcoz, de Ulzama, Navarra, en 1923.
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b) A este columpio le llaman en Arraiotz gorgoña.

Infor.: Padre Pastor.

c) En Legarda le llaman Zambalabuzka.

Infor.: Padre Benjamín.

d) Txunba, en San Sebastián.

Infor.: A mi madre.

Jostailugintza / Elaboración de juguetes

1650.  ABALLA 
Lezo (G.) 
(1237) - Cuaderno 12 (1945/12/14)

Aparato sencillísimo compuesto por una piedra del tamaño como el puño, al que se le sujeta por 
medio de una cuerda de unos 30 cms. Entre la piedra y el final de la cuerda, se coloca un trozo de 
papel. Se tira el aparato así compuesto, lo más alto posible, y al bajar a tierra, el papel atravesando 
el aire, hace una especie de silbido que imita al del gavilán de pasa, llamado gabiroia. El bando sor-
prendido, aunque lleve mucha altura, bajará a tierra inmediatamente.

Únicamente practicado en el monte Jaizkibel de Lezo y propiedad del Sr. Satrustegi.

Infor.: Bonifacio Irazusta, de Rentería. Barcelona, 14 de diciembre de 1945.
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Denetarik / Diversos

1651.  SE VE PAMPLONA 
Amaiur (N.) 
(297) - Cuaderno 3 (1921)

Cogiendo del cuello a un chico, se ve Pamplona. Y se le sostiene colgando hasta que ve.

Loc.: Maya.

1652.  BARAJAS 
Larraintzar (N.) 
(307) - Cuaderno 3 (1921)

Juego de barajas... En Larraintzar:

 Beltza nitzen
 Adarra bat nitzen (?)
 Non?
 Buruan.
 Bat, bide, iru, lau,
 Emen zeaudek amalau.

Infor.: Padre Daniel de Larrainzar.

1653.  TXIRRI 
Alkotz (N.) 
(558) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando uno tiene una cosa que quiere dar a alguien y no se sabe a quién, dice: txirri. El que antes 
contesta neri, es el que se la lleva.

Loc.: Alcoz.

1654.  ETORRI DEIA 
Lekeitio (B.) 
(1067) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Al que le tocaba en suerte, el encargado de dirigir el juego, le ponía inclinado sobre las rodillas, 
tapándole los ojos o las dos manos.
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Citaba a los otros muchachos que se hallaban en fila, a unos 8 ó 10 metros, por un nombre 
supuesto, que previamente les había designado: etorri deilla arratoyen bustana; o bien sagu-sarra 
u otro mote. El que llegaba hacía con la mano por encima de las posaderas del que era aspi, sig-
nos como cruces, círculos, etc. Y terminaba por dar al aspi en el culo un golpe fuerte con la mano 
abierta. El que dirigía el juego, que se hallaba sentado, con la cabeza del aspi sobre sus rodillas y 
tapándole los ojos para que no se enterara quién le había pegado, decía: nor dan badakixu, artun da 
lepuan ekarrixu.

Iba el aspi a escoger a quien suponía fuese quien le había pegado y le llevaba en hombros hasta el 
que se hallaba sentado.

Si era efectivamente bien hecha la elección, el elegido quedaba aspi; pero si no había acertado, el 
autor de la palmada podía salir de la fila y si tocaba antes que el aspi a quien dirigía el juego, que-
daban las cosas en el estado anterior.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 2, ficha 250). Se relaciona con la ficha 1659.

1655.  KANDELA-MANDELA 
Etxarri-Larraun (N.) 
(1220) - Cuaderno 12 (1945)

Kándela, mándela - kiña kiñe - usoak larrean - Kontra kiñe - Piña pin - Katu erdîn - 
Kak’urdin - Sole mu - Plater on bat - txintxarri - eskutako oialera - txika-txika - pin.

El pin, quedaba bete.

Infor.: Joaquín Buldain. 
Loc.: Etxarri (Larraun).

1656.  KASTAÑA 
Beruete (N.) 
(1234) - Cuaderno 12 (1945)

Kastáña óra béra txíkitin, txákutun fuera.

El último queda bete.

Infor.: Beruete. Florencia Lampreabe de 11 años y Úrsula Tellechea de 11 años.
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1657.  HONEK ETA HONEK 
Oiartzun (G.) 
(1241) - Cuaderno 13 (1944)

Para cantar. Juego entre niñas, apostándose a que no cantaban.

Infor.: María Luisa Irigoyen.

1658.  TXOTXEGI 
Oiartzun, Oñati (G.) 
(46) - Folklore Infantil (1946)

Txotxegi (Juego de palillos, de chicos).

Para la rifa de un objeto se colocan una porción de txotxas tantas cuantas individuos intervienen en 
la rifa. Estos palillos son de distinta largura. Se les expone nivelados al ras de la mano ocultando la 
parte baja. El que saca el palo más largo ése se lleva el objeto.

Se hace en Oñate y Oyarzun.

Infor.: Copiado a María Luisa Irigoyen, de Oyarzun y Kepa Aiastui, de Oñate, en 1946, en 
Barcelona.
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Musikarekin / Musicados

Ekintzaren arabera bananduak / Disociados

1659.  ITSU-KAPELUKE 
Lekaroz (N.) 
(250) - Cuaderno 2 (1922)

Jugando los chicos al Itsu-kapeluke, se tapa uno con la boina y los otros le pegan en la espalda, 
diciendo:

Entonces el que está cubierto trata de coger a uno. Los otros continúan pegando. Cogido uno, ha 
de averiguar quién es (a tanteo). Si acierta queda el cogido... Si no, continúa el mismo.

Se canta como en general =======

Infor.: Joaquín Elizalde. 
Loc.: Lecároz.

1660.  KIRIKETAN 
Elgorriaga (N.) 
(314) - Cuaderno 3 (1921)

Para jugar al escondite. Se llama en Elgorriaga kiriketan:

 Kiriketan, karaketan
 Iruñako portaletan
 Iru gizon bixiketan (juego de niñas)
 Baziñaten?
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Cuando se calla, si están todos escondidos, se grita kuku y el que está con la cara escondida, si ve 
alguno dice Topo... y el visto se queda.

Infor.: Fray Silvestre de Elorriaga.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones con el número 688

1661.  KIRIKETAN 
Elizondo (N.) 
(320) - Cuaderno 3 (1921)

 Kiriketan, koketan,
 Gambela peko
 Altxatzen eztena
 Bera beteko.

Infor.: Juan Lázaro. 
Loc.: Elizondo.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones con el número 688.

1662.  KIRIKETAN 
Arraioz (N.) 
(343) - Cuaderno 3 (1922)

 Kiriketan, konketan
 Eperran, txopetan
 Bazirate?
 Altxatzen eztena
 Ganbelapeko,
 Bazirate?

Esto dice el que queda bete.

Cuando el o la que se queda bete ha terminado la retahíla, ella misma grita:

 – Sorgin?
Las demás: – ez.
La bete: – abil? (¿Estais dispuestas?)
Las otras: – bai.
La bete: – biartiko zate?
Ellas: – bai, zu biarrikan ere.

Entonces sale el o la bete a coger a alguno. Las que llegan al sitio de parada o toque, tienen que 
decir, tocando el sitio: Txartela neria.
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Si la que es bete ve alguna de lejos antes de que ésta haya tocado el sitio, la bete vuelve corriendo 
al sitio y dice:

Txartela... (fulana), nombrando a la que ve.

Infor.: D.ª María de Arraiotz.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones con el número 688.

1663.  KIRIKETAN 
Alkotz (N.) 
(545) - Cuaderno 5 (1923)

Kiriketan. Hace el bete como antes, contando hasta veinte. Queda uno bete, el cual dice esto:

Kiriketan, txopetan, eperrau bada kukue?, mirando a la pared. Los demás contestan no (ez) hasta 
que se esconda... Una vez escondidos contestan: ku-ku!!

El bete si ve a uno le dice su nombre... Si éste, el visto, toca la pared antes que el bete, queda otra 
vez el bete. Éste, al decir el nombre de aquel a quien ha visto, dice tocando la pared: v. gr. ixteban, 
korte. Y si ve dos o más a la vez dice: Korte bat, korte bi, korte iru... y si antes de terminar esto toca 
la pared uno de ellos, queda el bete otra vez.

Y si el bete al decir el nombre de uno se equivoca, los escondidos dicen: kontramintzo (¿querrán 
decir equivocado?).

Si el bete no puede encontrar al que esté escondido dice: kurikittua, y el otro contesta: “i”, lo más 
bajo posible para que no se oriente. Si no contesta queda bete.

NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 
Canciones con el número 688.

1664.  ITSUKETAN 
Astigarraga (G.) 
(800) - Cuaderno 8 (1926)

Itxuketan.

Mutil bat begiak itxututa jartzen da txalboan; bitartean bere lagunak gordetzera juaten dira meta 
tartean edo lar tartean. Oek gordeko dira mutillak berrogei contatu bitartean. Au onela asten da: 
bat, bi, iru, lau... berrogei atzian aurrian ezkerretan eskubitan dagoana eta nik arrapatzen dedana 
bera jartzen. Bale, bule, bale? Beste mutillak bai esaten dute. Orduan mutilla kontuz juaten da 
lagunen billa baña txalbotik urrutiraturik gabe. Gordeta daudenak zai egongo dira noiz mutilla 
beste aldera juaten dan eta txalbora juan da esateko kuarto fulano. Mutillak norbait ikusten badu 
esango du kuarto fulano, baño okerreko mutilla esaten badu orduan onek esaten du kuku maite 
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eta len arrapatutakoak gordetzera juaten dira eta jokoa berriz asten da batzuek txaketakin eta 
tapatuta juaten dira ez ezagutzeagatik. Azkena arrapatutzen duen mutilla jartzen (da) gero begiak 
itxututa eta onela da jokoa.

Infor.: Jose Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

1665.  KURIKETAN 
Beruete (N.) 
(1181) - Cuaderno 12 (1944)

Juego de Kuriketan.

Betetzen gelditzen dena, canta:

 Kuri kuriketan
 Txorian zetan
 Txintulu, mantxulu
 Bale...

Infor.: Sabina Oyartzun, en Beruete.

1666.  OILAR DANTZA / MUTIL DANTZA / SOKA DANTZA 
Erratzu (N.) 
(1334) - Cuaderno 13

Ollar-dantza se hace el día de Orakunde.

Los niños de la escuela recogen dinero, huevos, etc. en los 3 jueves citados: van con cencerros (en 
Errazu) después de comer hacen una vuelta por el pueblo con un gallo. Para cada maestro (hoy hay 
1 maestro y dos maestros: se les regalan a ellos). Llegan a la plaza y hacen un hoyo metiendo allí al 
gallo con la cabeza fuera: el gallo va dentro de una caja. Primero se hace con uno, luego con otro. 
Los chicos van con los ojos tapados... Mientras tanto el txistu toca lo que le parece. Los chicos lle-
van espadas de madera, bien hechas: el que primero toca es para él... y le regala al maestro. Antes 
se cortaba de veras o mataban al gallo. Ahora no.

Luego los chicos que han matado son los mayordomos del baile aquella tarde: mutildantza, soka-
dantza, etc. La soka-dantza la hacen al anochecer. Recogen puskas a la mañana y comen en la 
posada: antes comían en la escuela.

Orrek eztu beste sustantzirik, me dice Telletxea, no hay más q. contar de esto.

Infor.: Telletxea.
NE: Acerca de la Mutil Dantza: números 1384, 1392, 1395, 1397, 1426, 1432, 1441, 1447, 1475 y 

1582 de las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.
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1667.  ITSU KAPELU / ITSU-ITSU KAPELU 
Lekeitio (B.) 
Alkotz, Lekaroz (N.) 
(17) - Folklore Infantil (1921) (1923) (1941)

a) Itsu kapelu.

Uno de los chicos se tapa con la boina; los otros le pegan en la espalda, diciendo; “Itsu kapelu...” 
Entonces, el cubierto trata de coger a uno de los chicos. Los otros siguen pegándole. Cogido uno, 
ha de averiguar quién es (tanteándole). Si acierta, queda el cogido. Sino, continúa el mismo.

Infor.: Copiado a D. Joaquín Elizalde. Presbítero de Lecároz, Nabarra. 1921.
NE: (Cuaderno 2, ficha 250). Se relaciona con la ficha 1632.

b) Itsu-itsu kapelu. Primero se señala el bete. Éste con la boina se tapa los ojos y se pone incli-
nado. Los demás pegan sobre la espalda del bete con la boina hasta diez golpes, contándolos. 
Terminado esto, se levanta el bete y trata de coger alguno. Si lo consigue, tiene que adivinar quién 
es. Sino, vuelve a quedarse como antes. En este caso en vez de 10 golpes solo dan 6 sobre su 
espalda los demás que entran el juego. Se sigue así hasta que adivine quién es aquél a quien ha 
cogido.

Infor.: Copiado a los chicos de Alkoz-Ulzama de Navarra, en 1923.

c) Otra versión.

Al que le tocaba en suerte, (al bete) el encargado de dirigir el juego le ponía inclinado sobre las 
rodillas tapándole los ojos con las dos manos. Citaba a los otros muchachos que se hallaban 
en fila, a unos 8 ó 10 metros, por un nombre supuesto, que previamente les había asignado: 
“etorri deilla rratoyen bustana”; o bien: sagu-zarra y así sucesivamente. El que llegaba hacía con 
la mano por encima de las posaderas del que estaba bete o aspi, signos como cruces, círculos, 
etc... y terminaba por dar al aspi en el trasero un golpe fuerte con la mano abierta. El que dirigía 
el juego, que se hallaba sentado, teniendo la cabeza del aspi sobre sus rodillas y tapándole los 
ojos para que no se enterara quién lo había pegado, decía: “nor dan badakixue, artun da lepuan 
ekarrixu”.

Iba el aspi a escoger a quien suponía fuese quien le había pegado y le llevaba en hombros hasta el 
que se hallaba sentado. Si era efectivamente bien hecha la elección, el elegido quedaba aspi; sino 
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había acertado, el autor de la palmada podía salir de la fila, y si tocaba antes que el aspi a quien 
dirigía el juego, quedaban las cosas como anteriormente.

Infor.: Comunicado por Amancio de Urriolabeitia en Biarritz, 1941.
NE: Título de juego publicado en las Obras Completas, vol. IX, con el número 443.

1668.  ITSUKETAN 
Astigarraga (G.) 
(18) - Folklore Infantil (1927)

Itxuketan (Juego de chicos).

Mutil bat begiak itxutu ta jartzen da txalboan. Bitartean bere lagunak gordetzera juaten dira meta 
tartean edo lar tartean. Oek gordeko dira mutillak berrogei kontatu bitartean. Au onela asten da: bat, 
bi, iru... lau... berrogei atzian, aurrean, ezkerretan, eskubitan dagoana eta nik arrapatzen dedana bera 
jartzen. Bale, bule, bale? Beste mutillak: “bai” esaten dute. Orduan mutilla kontuz juaten da lagunen 
billa, baña txalbotik urrutiraturik gabe. Gordeta dau denak zai egongo dira noiz mutilla beste aldera 
juaten dan eta txalbora juan da esateko: kuarto fulano. Mutillak norbait ikusten ba’du, orduan onek 
esaten du: “kuku maite” eta len arrapatutakoak gordetzera juaten dira. Eta jokoa berriz asten da, 
batzuek txaketakin eta tapatu’ta juaten dira ez ezagutzeagatik. Azkena arrapatzen duen mutilla jartzen 
(da) gero begiak itxututa eta onela da jokoa.

Infor.: Ejercicio de euskera de José Almandoz de Astigarraga (Guipúzcoa) en el colegio de Lecároz. 
1927.

1669.  KIRIKETAN (AL ESCONDITE) / KIRIKELA / KIRINKETAN-
KONKETAN / KURUKETAN 
Aldatz, Alkotz, Amaiur, Elgorriaga, Eugi, Ziga (N.) 
(25) - Folklore Infantil (1923) (1921) (1922)

a) Kiriketan. (Al escondite)

Reunidos los chicos designan el bete contando hasta 20. El que queda dice: “Kiríketan/ txópetan/ 
éperran/ bada “kukue”?” Dice esto mirando a la pared. Los demás contestan: ez (no), hasta que se 
escondan todos. Una vez escondidos contestan: “ku-ku”.

El bete si ve a uno dice el nombre de éste. Si éste, el visto, llega a tocar la pared antes que el bete, 
queda éste otra vez de bete. Éste, al decir el nombre de aquél a quien ha visto dice tocando la 
pared: “ixteban, korte”. Y si ve dos o más a la vez, dice:... “korte bat, korte bi, korte iru...” y si antes 
de terminar esto toca la pared uno de los nombrados queda de nuevo el bete.

Si el bete, al decir el nombre de uno se equivoca, los escondidos dicen: kontramintzo (¿equivo-
cado?). Si el bete no puede encontrar al que esté escondido, dice: kurikittua. El otro contesta “I” lo 
más bajo posible para que no se oriente el bete; si no contesta, queda bete.

Infor.: Copiado a los chicos de Alkoz-Ulzama de Navarra, en 1923.
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b) Kiriketan. (Juego de niñas)

Se llama así en Elgorriaga (Navarra) al juego del escondite. La fórmula es:

 Kiriketan / Kiriketan/
 Iruñako portaletan/
 iru gizon bixiketan
 baziñetan?

Cuando se calla la que era bete, si las demás están escondidas, gritan: kuku. La bete que ha estado 
con la cara escondida al oír esto si ve a alguna dice: topo. La señalada queda bete.

Infor.: Copiado a Fray Silvestre, capuchino, que lo recuerda de su niñez. Se hace en Elgorriaga, de 
Navarra. Copiado en 1921.

c) Se dice en Alkoz-Ulzama, Navarra:

 Kirikela, mirikela,
 Ganbela peko
 Altxatzen ez dena
 Bera beteko.

Infor.: Copiado a Don Pedro en 1922.

d) Kirinketan, Konketan.

Infor.: copiado a José Maritorena de Maya, Navarra, en 1921.
NE: (Cuaderno 3, ficha 296). Se relaciona con la ficha 1392.

e) Con la música del n.º [¿?] se canta en Aldaz (Navarra):

 Kiriketan, txópetan
 Eperran zale,
 Zanguan beyetan
 Lepuan lodi.
 Baziñute?...

Infor.: Copiado a Alfonso Juanmartiñena, en 1921.
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f) Kurúketan, kánketan,
 Atari xókotan
 Balezate?...

Infor.: Copiado a Tomas Mendizabal de Eugui, Navarra.

g) Kiríketan, kónketan,
 Eperran, txópetan,
 Bazirate?...
 Altxatzen eztena
 Ganbelapeko.
 Bazirate?

Cuando el o la que se queda bete ha terminado la retahíla, ella misma grita: sorgin? Los demás 
contestan: ez. La bete: abil? (estáis dispuestos?). Los otros: bai. La bete: “biartiko zate”. Ellos: “bai, 
zu biarrikan ere”. Entonces sale el o la bete a coger a alguno. Los que llegan al sitio de parada o 
toque tienen que decir tocando el sitio: “txartela neria”. Si la que es bete ve alguna de lejos antes de 
que esta haya tocado el sitio, la bete vuelve corriendo al sitio y dice: “txartela... fulana”, nombrando 
a la que ve.

Infor.: Copiado a D.ª María Irurzun de Ciga, en Arraiotz, Baztán, Navarra, en 1922.
NE: Kirinketan, konketan aparece en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones con el número 688.

Ekintzaren arabera uztartuak / Asociados

1670.  TXANTXIBIRIN-TXARBUTE 
Sunbilla (N.) 
(272) - Cuaderno 3 (1921)

Se ponen las manos en corro y se dice (por las chicas):

Txan txibirin, txarbute, nork egin, balatute, (L)lutxi, lutxi, San Martin, gillin, gillin, cuatro cintas que 
compré, para la moda mosquitita, mosquitón, que te vuelvas al rincón.

A la que le toca al rincón retira la mano, y así se repite hasta que quede sola una mano. Entonces la 
que ha quedado comienza a hacer un remolino de manos... las demás le imitan: la que se ríe pierde.

Loc.: Sunbilla.
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1671.  DINBILI-DANBA 
Elgorriaga (N.) 
(310) - Cuaderno 3 (1921)

Se le coge a uno de las piernas y otro de la cabeza como para un manteamiento. Se le mueve de 
un lado a otro haciéndole la pregunta: San Pedro – San Pablo?:

 Dinbili, danba
 Zer uria?
 Elizaren bigelia (trasero de la iglesia)
 – San Pedro – San Pablo?

Si dice San Pedro, se le deja tieso. Si dice San Pablo, se le echa al suelo.

Infor.: Fray Silvestre de Elorriaga.

1672.  ANDALORRERA 
Gartzain (N.) 
(367) - Cuaderno 4 (1922)

En Garzain, los chicos jugaban en corro al ir a la escuela y decían:

 Andalorrera, Apalorrera (dos casas de Garzain)
 Que no que pare
 Que no que pare.

Infor.: Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.

1673.  ARRIOLA-MARRIOLA 
Gartzain (N.) 
(368) - Cuaderno 4 (1922)

Arriola, marriola, étxola, kámela, pébrie, lúbie, múbie, érrota, káfie, nóbena, bigena, kost.

Al que le toca kost afuera.

Se repite esto mismo hasta que quedan dos.

Cuando quedan dos dicen entre estos dos:

 Txintine, mintxine
 sobera, barbara
 ttikittine...

Al que no le toca la última palabra es el que queda bete.

Infor.: Antonio Araneta. Sacristán de Garzain.
NE: Bajo el título Arrigola, marrigola esta letra fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con 

el número 189.
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1674.  ARRIOLA-MARRIOLA 
Lekaroz (N.) 
(369) - Cuaderno 4

Arriola, marriola, jine, jine, eskola, erregine, dino, adin, peko, argin, sala manka, tipili, tapala, kinkilin 
gorda, para ti dama.

Infor.: Concepción Elizalde. 
Loc.: Lecároz.
NE: Bajo el título Arrigola, marrigola esta letra fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con 

el número 189.

1675.  ARRIOLA-MARRIOLA 
(512) - Cuaderno 5 (1923)

Arriola, marriola, etxola, kamala, ditia, truntxo, muntxo, errota, kafira, direna, kostera, segera, 
megera, kirun karun, pek.

Infor.: Madre de Martintxo.
NE: Con el título Arrigola, marrigola esta letra fue publicada en las Obras Completas, vol. VI, con 

el número 189.

1676.  MARIA TXANTXARRAGINERA 
Alkotz (N.) 
(577) - Cuaderno 6 (1923)

a) Maria, txantxarraginera,
 Jesus Santa Barbera,
 Guardando la luna,
 Guardando la “elsa” (¿guardándola el sol?)
 Quita quita esa puerta
 Que no la puedo ver.

Se pone una chica de rodillas, con las faldas puestas echadas sobre la cabeza, tapándose la cara. 
Se le pregunta a ella cuál quiere que comience el juego. Ella da el nombre... Todas las demás for-
man un corro alrededor de la bete...

Alrededor de este corro va dando vueltas la nombrada, recitando los versos... Terminado esto, la 
bete da el nombre de otra, que con la anterior da otra vez vuelta al corro, recitando los versos... Y 
así se van dando todos los nombres y todas las que juegan, formando una cuerda, que da vueltas 
alrededor de la bete... Habiendo señalado todas las que juegan... una va y pone una piedrita sobre 
la cabeza. La que está de rodillas dice entonces: erre da nere sustopille? Y las demás responden: 
bai, erre ta kixkali ta yan ere. Entonces todas se escapan. Les sigue la bete y coge a una que queda 
de bete y así como al principio.

Infor.: Chicas de Alcoz.
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b) Maria txantxarraginera
 Jesus Santa Barbera
 Guardatzen iduzkie
 Guardatzen illargie
 Kendu kendu atari ortaik
 Eztizutela kusi nai.

1677.  ATXO-MATXO 
Bedaio (Tolosa) (G.) 
(648) - Cuaderno 6 (1923)

 Atxo matxo pillote
 nere semia errotan
 andikan datorrela
 topatu zuan erbi bat
 tiratu zion arri bat
 atera zion begi bat
 sartu zion beste bat
 krisk, krask, fuera...

Para betes en los juegos.

Infor.: Olazabal. 
Loc.: Bedayo.

1678.  JUEGOS INFANTILES 
Getxo (B.) 
(856-A) - Cuaderno 8 (1927)

“Getxo

Ara emen ume yolas batzuk:

Ama Josepa tronpeta
Jarri belauniko
Gora Jesukristo
Amatx.

Opiltxo

Urre gorri txikitxo
A la kinkillera
A la samurrera
Kristobal Migel txikiña
Jira beste aldera.
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Aldapeko landetan
Sosuak dabiltz kantetan
Biregarruak amabi
Aldape gustiya barregarri.

Santa Maria madre
Txakurrak yan gura nabe
Guazan beste errira
Ta an be txakurrak dira.

Nork edan dau emengo ura?
– Aingerutxuak!
– Zenbat bidar?
– Iru bidar
Neuk edan biot beste iru bidar.

Atxia mutxia bestelan kutxia,
Zirrin zarran kortatxur,
Bein yuan nintzan basora,
Topau neban erbixa
Atara notsan eskerreko
Begi gorri gorrixa.

(Axbiur)”

1679.  AINGERU LUZIA 
Lekeitio (B.) 
(1044) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Canción de corro, de niñas. Lekeitio. No recuerdo el comienzo.
 ...
 Aingeru luzia
 zeruan musikia
 Andra Kosepa tronpeta joten
 Kriston erreberentzijan.
 Jarri belauniko (aquí se arrodillan)
 Agora Kesukristo (adora a Jesucristo)
 Gure soluan nor dabill (se levantan y continúan el corro)
 Asa-buruak loratzen,
 Aittatxu, amatxu  

bis Urra, urra, pitxitxu 
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Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Compárese con Cuaderno 8, ficha 877). Se relaciona con un artículo de “Arno-Mendi” apa-

recido en el diario Euzkadi, transcrito en la ficha 316.
 En las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco. I Canciones aparece esta canción con el 

número 49.

1680.  AINGERU LUZIA 
Bizkaia 
(1045) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Lo mismo en algunos pueblos de Bizkaya.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: En relación a la anterior ficha 1679.
 (Cuaderno 2, ficha 212) Se relaciona con la ficha 741.
 En las Obras Completas, vol. VI, Cancionero Vasco. I Canciones aparece esta canción con el 

número 49.
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1681.  BIRA-BIRA MONTE 
Lekeitio (B.) 
(1065) - Cuaderno 12 (1942-1943)

Canción de corro, de niñas.

Bira-bira monte, soso alkate, irugarren geruan alkate, Bilbon errejidore, geure ausoko 
Mikelatxu bere, atzera bira leiteke.

La nombrada cambiaba de posición y seguía en el corro, cantando como las demás, con las manos 
enlazadas a las de sus compañeras. Después de Mikelatxu, era otra la nombrada: Kosepatxu, luego 
otra: Katalintxu, etc. Terminado el número de las que componían el corro, y hallándose todas ya de 
espaldas, empezaban a cantar: “tilín, talán, tilín, talán”, y a darse culadas, hasta que ya creían que 
era bastante el campaneo.

El señor Azkue, que recogió tambien esta canción, dice Ibarrangelun alkate, en lugar de “iruga-
rren geruan alkate” como cantaban las niñas en Lekeitio, en mi tiempo. Es de observar que ni en 
Ibarrangelua, ni en Lekeitio, ni en sus alrededores se dice nunca Ibarrangeluan, sino Ibarrangelun, 
pues toda su fijación de este toponímico va sin la a: Ibarrangelutik, Ibarrangelura, Ibarrangelutar, etc.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: Esta canción aparece con el número 321 en las Obras Completas, vol. VI. Asimismo, en este 

estudio con idénticas características, con el número de ficha 1687 del presente volumen.
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1682.  SESIÑ URDAI 
Lekeitio (B.) 
(1066) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Lekeitio lo hacíamos levantando a un muchacho que se colocaba a caballo en el extremo de la 
pertika de un burdi.

Llamábamos a este juego sesiñ-urdai, cuya letra no recuerdo.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 5, ficha 542). Se relaciona con la ficha 366

1683.  ALAMODA 
Beruete (N.) 
(1231) - Cuaderno 12

Para jugar al corro.

 Alamoda kikiri kikirinera
 En samurrera
 Paquita pasa berriko
 Tira beste aldera.

Infor.: Beruete. Florencia Lampreabe de 11 años y Úrsula Tellechea de 11 años.

1684.  ALAN-ALAN KINKIRRINERA 
Oiartzun, Oñati (G.) 
(1243) - Cuaderno 13 (1944)

a) Alan, alan kinkirrinera
 ala zamburrera,
 Maritxu plaza berriko
 girari beste aldera.
 San Marziel aldera.
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En Oyarzun para jugar al corro: se ponen mirando al centro y se repite para cada uno de los que 
forman el corro, cuyo nombre se da: éste, cuando es nombrado, se pone de espaldas: cuando 
todos están en esta posición, se dan con el trasero y dicen: culo, culo...

Infor.: María Luisa Irigoyen.

b) Se juega también en Oñate.

Infor.: Pedro Ayastui.
NE: Este juego es tratado, con el número 79, en las Obras completas, vol. IX. Asimismo, esta 

ficha es coincidente en su mayoría con la 1686, que aparece en el volumen presente.

1685.  ALABIBORA 
Alkotz (N.) 
(1) - Folklore Infantil (1923)

Alabíbora. (Juego de niñas).

Dos chicas tomadas de las manos forman un puente, debajo del cual pasan las demás, mientras 
aquéllas cantan:

 Axarie, gir, gir,
 Bada bolsa,
 Ezta bolsa,
 Pasatzekotan pasa.

Al decir “pasa”, cogen a una dentro del puente y le preguntan de dos cosas cuál le gusta más. 
Según la que escoja, queda en el campo de la una o de otra de las del puente. Así van pasando las 
demás y alineándose en uno u otro bando. Siempre mientras van pasando van diciendo: axarie, gir, 
gir...

Hecha la referencia en dos bandos, cada uno de ellos tira para sí, para su lado. Viene a ser esto 
como una lucha o prueba de quién tiene más fuerza.

Infor.: Copiado en Alkoz de Ulzama, Navarra, en 1923.

1686.  ALAN-ALAN KINKIRRINERA 
Oiartzun, Oñati (G.) 
(3) - Folklore Infantil (1946)

a) Alan, alan, Kinkirrinera. (Juego de niñas)

Para jugar al corro las niñas repiten este estribillo para cada una de las del grupo. Todas están 
mirando al centro. Se las nombra una por una. Al ser nombradas, se pone cada una, a su turno, de 
espaldas. Cuando todas están en esa posición se dan con el trasero y dicen “culo, culo”.
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Infor.: Copiado a M. Luisa Irigoyen, de Pedro Ayastui.

b) También se juega en Oñate según me comunican.

Loc.: Oyarzun.
NE: Este juego es tratado, con el número 79, en las Obras completas, vol. IX. Asimismo, esta 

ficha es coincidente en su mayoría con la 1684, anteriormente presentada.

1687.  BIRA-BIRA MONTE 
Lekeitio (B.) 
(13) - Folklore Infantil (1941)

Bira-bira monte. (Juego de niñas)

Están las niñas en corro con las manos enlazadas. Cuando se nombraba a una, por ejemplo 
Mikelatxu, cambiaba de posición y seguía en el corro cantando como las demás, con las manos 
enlazadas a las de sus compañeras. La nombrada se ponía de espaldas. Después se iban nom-
brando a las demás: Kosepatxu, Katalintxu, etc... Terminado el número de componentes del corro 
y hallándose todas de espaldas, empezaban a cantar: “tilín, talán, tilín, talán...” y a darse culadas 
hasta que ya creían que el campaneo había durado bastante.
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Azkue en su Euskalerriaren Yakintza trae esta canción (Vol. IV, pág. 404). Él transcribe: 
“Ibarrangelu’an Alkate en lugar de irugarren geruan Alkate”, como cantaban las niñas de Lekeitio 
según mi comunicante. Éste observa que ni en Ibarrangelua ni en Lekeitio ni en sus alrededores se 
dice nunca Ibarrangelu’an sino Ibarrangelu’n pues toda la sufijación de este toponímico va sin la 
a. Así: Ibarrangelu’tik, Ibarrangelu’ra, ibarrangelu’tar, etc...

Infor.: Comunicación de Amancio de Urriolabeitia en Biarritz. 1941.
NE: Esta canción aparece con el número 321 en las Obras Completas, vol. VI. Asimismo, en este 

estudio con idénticas características, con el número de ficha 1681 del presente volumen.

1688.  MARIJA GOIKUA 
Mundaka (B.) 
(32) - Folklore Infantil (1927/06/18)

“Mariya Goikua (Juego de niñas).

Are pillo gogortuetan edo kare pilluetan eta baita eskerretara ta eskoitara eskillarak dagozan lekue-
tan, pagatzen ziran bost, zortzi edo amabi neskatilla, zenbat gura, goiko aldian, eta beko aldetik nes-
katilla bat bakarrik “lo” egitia urteten yakana. Asten zan beko aldian “lo” eguan neskatillia esaten eta 
goiko aldeko neskatilla “batek” erantzuten:

– Mariya goikua!
– Zer gurena, bekua?
– Ator iturrira.
– Etxonat gura.
– Nor etorri?
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– Senarra.
– Zer ekarri?
– Zapata-kaltzerdi.
– Ze kolore.

 Zuri ta gorri ta kikirriki! (eta gustiyak batera)
 Zuri ta gorri ta kikirriki!
 Zuri ta gorri ta kikirriki!

Orduan itanduten eban bekuak: Nondik egingo dozu? Eta goikuak: Emetik: eta ezkerretara edo eskoi-
tara, euren aukerara, egiñaz, etortzen ziran berantz eta bekua yuan biar izaten yakien yarrai eskoitik 
edo eskerretik, betik gora, beti “bueltaka” iñoiz aurriak artu barik, eta ekin autxe “bueltaka” gora ta 
bera nekatu arte.”

Fuente: Euzkadi, 18 de junio de 1927.
NE: El artículo, en origen, se encuentra firmado por Otxolua-Mundaka, Vizcaya.

1689.  MARIA TXANTXARRAGINERA 
Alkotz (N.) 
(33) - Folklore Infantil (1923)

Maria txantxarraginera (Juego de niñas).

Se pone una chica de rodillas con la falda puesta sobre la cabeza tapándose la cara. Se le pregunta 
cuál quiere que comienze el juego. Ella da el nombre. Las demás forman un corro alrededor del 
bete. Ésta va dando vueltas alrededor de este corro recitando estos versos:

Maria txantxarraginera,
Jesus Santa Barbera,
Guardando la luna,
Guardando la elsa (¿... Guardándola el sol?),
Quita, quita esa puerta
Que no la puedo ver.

Terminado esto, la bete da el nombre de otra, la cual con la anterior da otra vez vuelta al corro, 
recitando los versos. Y así se van dando todos los nombres. Todas las que juegan forman una 
cuerda que da vueltas alrededor de la bete. Nombradas todas, una va y pone una piedrecita sobre 
la cabeza de la bete. La que está de rodillas dice entonces: erre da nere sustopille? Las demás res-
ponden: bai erre ta kixkali ta yan ere. Entonces todas se escapan; les sigue la bete y coge a una que 
queda de bete y así sigue el juego.

Infor.: Copiado a las chicas de Alkoz, Ulzama, Navarra, en 1923.
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1690.  TXANTXIBIRIN TXARBUTE 
Sunbilla (N.) 
(37) - Folklore Infantil (1921)

Txantxibirin, txarbute (Juego de niñas).

Puestas en corro, dicen: Txantxibirin, txarbute, nork egin, balatute, llutxi, llutxi, San Martin, gillin-
gillin, cuatro cintas que compre, para la moda, mosquitita, mosquitón, que te vuelvas, al rincón. A 
la que le toca al rincón retira la mano, y así se repite la fórmula hasta que quede sola una mano. 
Entonces la que ha quedado comienza a hacer un remolino de manos. Las demás le imitan. La que 
se ríe pierde.

Se juega en Sunbilla, de Navarra.

Infor.: Recogido a la familia de D. Jorge Taberna, en 1921.

1691.  BAKOTZAK BEREA ENGAÑA / ETXEAN EDER AITXURRA / 
LANDAN EDER AITXURRA 
Lekaroz (N.) 
(56) - Folklore Infantil (1922)

a) Bakotxak berea engaña (Juego de niños y niñas).

Cogidos de la mano forman un corro niños y niñas. Dentro del corro queda uno. El número de los 
que juegan ha de ser impar.

Cuando dicen: bakotxak berea engaña, se sueltan y se abrazan unos a otros. Como el número es 
impar uno queda viudo y queda para el centro.

La fórmula que en este juego se usa es:

 Etxean eder aitzurra,
 Artzain zanga makurra,
 Estudiante tunante batek
 Engañatzen du nere ama.
 Ark engaña, nik engaña,
 Bakotxak berea engaña.

Infor.: Copiado a Fermina Sanzberro, de Lecaroz, en 1922.

b) He aquí una pequeña variante de este texto:

 Landan eder aitzurra,
 Artzain zango makurra,
 Istudiant gazte, gazte batek
 Enganatzerat nerama.
 Ak engana, nik engana,
 Bakotxak bere laguna.

Infor.: No anoté dónde copié esta pequeña variante.
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1692.  DINBILI-DANBA 
Elgorriaga (N.) 
(57) - Folklore Infantil (1921)

Juego de niños en tiempo de helechos.

 Dinbili, danba
 Zer uria?
 Elizaren bigelia (la parte trasera de la iglesia)
 San Pedro?
 San Pablo?

Se le coge a uno de las piernas. Otro de la cabeza como para un manteamiento. Se le mueve de un 
lado a otro, haciéndole la pregunta: San Pedro? San Pablo? Si dice San Pedro, se le deja tieso; si 
dice San Pablo, se le echa al suelo.

Infor.: Copiado a fray Silvestre, de Elgorriaga, Navarra. Capuchino de Lecároz, 1921.

1693.  ARRIOLA-MARRIOLA / KASKANTE, KASKABILLUN 
Elizondo, Gartzain, Lekaroz (N.) 
(81) - Folklore Infantil (1922)

a)   Árriola, márriola, étxola, kámela, pétrie, lúbie, múbie, érrota, káfie, nóbena, bígena, kost.

Al que le toca kost queda eliminado. Se repite esto mismo hasta que queden dos. Entonces éstos 
dicen:

 Txíntina, míntxine,
 Sóbera, bárbara,
 ttíkittine...

Al que no le toca la última palabra corresponde el quedarse de bete.

Infor.: Copiado en 1922 al sacristán de Garzain, Navarra, Antonio Araneta.
NE: Con el título Arrigola, marrigola existe una letra publicada en las Obras Completas, vol. VI, 

con el número 189.

b)  Árriola, márriola, jíne, jíne, éskola, errégine, díno, edín, péko, argín, sála, mánka, típili, 
tápala, kínkillin, górda, para ti dama.

Infor.: Copiado a Concepción Elizalde, de Lecároz, Navarra, en 1922.
NE: Con el título Arrigola, marrigola existe una letra publicada en las Obras Completas, vol. VI, 

con el número 189.

c) Kaskante, kaskabillun, ándala, perikillun.

Infor.: Copiado a Antonio Arocena, de Elizondo, en 1922.



 MUSIKA, DANTZA ETA JOKOA / LA MÚSICA, LA DANZA Y EL JUEGO 871

Argazkiak / Fotografías

Las quince fotografías que se acompañan, estaban incluidas en la Carpeta de Anexos 8-10 y no 
tenían incorporado dato alguno de su procedencia; ni en estos documentos, ni en ficha alguna. Por 
lo tanto, la información que podemos ofrecer es aproximada.

Una vez efectuada una revisión de todas las fichas, el editor considera que las fotos tratan de 
ofrecer una imagen de determinados juegos infantiles y que se corresponden con algunas de las 
mismas; a saber:

Fotos 1 a 4. Se trata, al parecer, de diferentes partes de Andre salto, juego que aparece en las 
fichas 1591 y 1592 como propio de “chicas”. Procedente de Alkotz (N) según Blasa Jaén, y de 
Doneztebe (N) según Pilar San Bartolomé.

Fotos 5 y 6. Podría tratarse del juego Itsu kapelu o Itsu-itsu kapelu de Alkotz (N), fichas 1603 y 1640, 
o Itsu kapeluke de Lekaroz (N), ficha 1632.

Fotos 7 y 8. Juego Alabibora, de Alkotz (N). Ficha 1658.

Foto 9. Se trata de un sorteo, mediante una fórmula.

Foto 10. Podría tratarse de otro momento del juego Alabibora, de Alkotz (N). Ficha 1658.

Fotos 11 a 15. Maria Txantxarraginera, de Alkotz (N). En vez de taparse la cabeza con la falda 
vuelta, lo hacen con un pañuelo o similar. Fichas 1649 y 1662.

Como puede observarse, los escenarios son básicamente dos: uno para los niños y otro para las 
niñas. El sacerdote que acompaña a ambos grupos parece ser el mismo. A pesar de no tener cons-
tancia de quién es quién, quizá pudiera tratarse del P. Justo, siendo el lugar Alkotz (N).

NE
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Foto 1

Foto 2
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Foto 3

Foto 4
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Foto 5

Foto 6
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Foto 7

Foto 8
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Foto 9

Foto 10
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Foto 11

Foto 12
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Foto 13

Foto 14
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Foto 15





Jai-egutegia 
Calendario festivo6.





DATA FINKOA / FECHA FIJA

Natibitate zikloa / Ciclo de Na(ti)vidad 

Gabon-gaua. Abenduak 24 / Nochebuena. 24 de diciembre

1694.  TRONCOS 
Irotz (N.) 
(51) - Cuaderno 1 (1918)

En la noche de Navidad, cada uno pone en el fuego tres troncos: uno para el Niño Jesús, otro para 
la Virgen y otro para San José.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.

1695.  JINKO BATEIAK 
Santa Grazi (Z.) 
(685) - Cuaderno 7 (1923)

La nuit de Noël, le repas que l’on fait cette nuit on appelle: Jinko bateiak, Bautismo del Señor (ban-
quete se entiende).

Loc.: Santa Engracia, Soule.

1696.  ESKEA 
Ataun (G.) 
(783) - Cuaderno 7 (1926)

Gabon gabean lau edo bost motil saillak ibiltzen dira kantatuaz etxerik etxe ematen dizkite olatak edo 
dirua ta gero juaten dira ollarraren panpara ta goizian gosari eder bat egiten dute.

Infor.: Juan Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.
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1697.  SUNBILLERO 
Alkotz (N.) 
(913) - Cuaderno 9 (1928)

Hay costumbre de poner varios troncos en Navidad en el fuego. El primero para Jaungoikoa. El 
segundo para la Virgen. El tercero para San José y luego cada uno debe llevar el suyo.

A ese día se llama: sunbillero, sukillero.

Infor.: D. Pedro Albizu, de Alcoz.

Eguberri-eguna, Gabon-eguna. Abenduak 25 
Na(ti)vidad. 25 de diciembre

1698.  LLORONAS 
Biarritz (L.) 
Gartzain (N.) 
Aldude (N.B.)  
(224) - Cuaderno 2 (1921) (1922/11/12) (1942/12/20)

a) En Alduides, D.ª Manuela ha conocido las lloronas detrás de un entierro, hacia el fin de la guerra 
carlista.

Infor.: Lola y su madre.

b) El sacristán de Garzain, vio en Garzain hace unos veinte años las lloronas.

Felipa Indart, la mujer de Juan Martín de Etxenike, de la casa de Irungaraia, tomaba la cera de la 
iglesia y agua bendita en el hueco de la mano y se iba al camposanto. Y allí alumbraba la tumba y 
echaba agua bendita a la tumba hacia arriba y adelante, lloraba gritando y decía:

 Ai, nere senar maitia.
 Non ote zara zu?
 Aingeruek eraman zaittute
 Ongi izatekotz.

(Costumbre antigua no usada por todos)

María Agustina de Bengoetxea de Garzain, dueña de la borda de Maizuenea, iba al campo-
santo, a la sepultura de sus padres las cuatro fiestas del año (lau besta buruetan): Resurrección, 
Pentecostés, Todos los Santos y Navidad...
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Sacaba responsos: llevaba agua bendita en la mano y luz. Echaba el agua bendita en la sepultura. 
Echaba unas gotas de cera sobre la sepultura. En la sepultura de su marido hacía lo mismo y llo-
raba... Murieron a los 94 años. Tendría lo menos 130 años.

Loc.:  Garzain. Hoy 12 de noviembre de 1922.
Fuente: Michel. Le Pays Basque... pág. 273.

c) En Sara: Dans les enterrements, la dernière femme, la plus affligée, la kaputx, avait obligatoire-
ment un mouchoir blanc grand visible, qui le portait aux yeux pour montrer qu’elle pleurait... Il y a 30 
ou 40 ans.

Infor.: Mme. Hiriart. 
Loc.: Biarritz. 20 de diciembre de 1942.

Gabon zahar gaua, Urtezahar-gaua. Abenduak 31 
Nochevieja. 31 de diciembre

1699.  URTE BERRI 
Aniz (N.) 
(729) - Cuaderno 7 (1923)

Solían hacer en Aniz, el día de Año Viejo y entrada del Nuevo, ir en busca de la primera agua a la 
fuente. Apenas daban las doce la recogían y llevaban a casa. Toda la familia bebía de esa agua y 
llenaban los pucheros con esa agua. La madre les daba unas rosquillas y una meriendilla que llama-
ban sorgin-afaria. Entrando en casa, la que traía el agua, decía:

 – Urteberri-berri
De arriba contestaban: – zer dakarrazu berri?
La otra: – Uraren gañan.
La de arriba: – Bakea ta osasuna
 – Urtetsak biar tugu.

Entonces la madre les daba las rosquillas.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
NE: Urte Berri, Berri aparece publicada con el número 398 en las Obras Completas, vol. VI, 

Cancionero Vasco. I Canciones.
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1700.  UR GOIENA 
Astitz (N.) 
(1178) - Cuaderno 12 (1944)

En Astiz, el día de Noche Vieja, cuando dan las 12, se coge el primer agua que cae y se toma ese 
agua en un balde. Se va a las casas y se canta: Ur goyena...etc. Y en la entrada echan todo el agua.

Infor.: Sabina Oyartzun.
NE: La canción Ur barrena, ur goyena aparece publicada con el número 1009-2 de las Obras 

Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones. La canción Ur goyena, ur barrena, 
aparece en el mismo volumen con los números 1009 y 1010.

Urteberri-eguna. Urtarrilak 1 
Año Nuevo. 1 de enero

1701.  URTE BARRI / DON MIKOLAS-SAN NIKOLAS 
Mañaria (B.) 
(99-A) - Anexos 11-14 (1914/01/01)

“Egunekua
Urtebarri barri

Nire baserriko ekandu barregarri bat azaldu gura dautzubet, ene irakurle maitiak. Ara:

Or duaz estartea gora mutil koskor batzuk, txor-txor-txor, gustijak batera barriketan, une bakartxu 
baten be ixiltzen eztirala, musturrak gorri-gorri otzaren-otzaz, oñetakuak eta praka-barrenak loi-loi 
eginda lupetzez.

Eltzen dira basa-etxe baten aurrera, ta.

– ¿Emen kantauko ete yuagu, mutillak?
– ¡Bai bein! Iges be emon yeuskuan.
– Tirozube ba.

Jarten dira erreskadan, eta ben-ben, gauza andiren bat egiten ba’liñardube lez asten dira:

Urtebarri barri
Daukonak eztaukonari
Nik eztaukot eta niri
Emoten eztaustena
¡¡Txarri-belarri!!

Orain arteko abesti au euzkeraz dago ta zerbait esan gura dau; baña emendik aurrerakuak erdi-
erderaz erdi-euzkeraz esaten dabez, ta eztauke zentzunaren apurrik be; tentelkeri utsa.
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Don Mikolas, karamelo
konpesore Mariandres
alarguna dontzellia
cantaremos alegría
Lau ventana bost ate
Sei etxe ta subete.
Sí sí sí
no no no
otzara bete solomo.
Aingeruak gara
zerutik gatoz
una limosñita
porramor de Dios,
aquí estamos cuatro
cantaremos dos
¡¡agillando agillando!!
¡¡Matxin-arrando!!

Abesti onek asmau zitubana zororen bat ixan biar eban; baña ezebazan iñok asmatuko, abesti 
askoren zatijak edo-dira, mutikuak ibilli-ta-ibilli alkarregaz nastu ta itxulastu ditubezanak.

Ondo ixango litxake barrijak egin polito ta egoki, ta mutil txikijei irakatsi, ta saritxuak emon ugari 
eurak abestuten yatorkuzanian poztu daitezan, eta ekandu zar ori bere loyetarik garbituta ipiñi.

Nire erriko mutikuak eztabe ondo abestuko, baña eztabe sari andirik be artuten; gastaña txikolen 
batzuk, sagar txatxarren bat, intxaurren batzuk, tremes-ogi zatiren bat... dirurik ez, orixe ez, an 
diruba baño lenago belarri bat emongo leukie. Esaten dabe, iñoz ta eztakit zein etxetako etxan-
dereak bein emon ebala lukainka-mutur bat. Jakixu orain noz ixan zan jazopen arigarri ori; ba, 
ni mutiko sostorra nintzala Urtebarri abesten ibilten nintzanian, ¡eta amaika zaparrada jausi da 
ordutik ona! Gu baño andijaguak ziranak esaten eben eurak be entzun ebela lukainka-mutur orren 
ipuin ori.

Oraintsu, lengo urte baten jazo zan gauza arrigarrija, iñoz amesetan be uste ixan ezebena nire erriko 
mutikuak: karameluak emon eutsiezan basa-etxe baten.

Bai; eldu zan mutiko-aldratxua Zinko ixengatxa daukon baserritar baten etxera, ta oi dan lez, ekin 
eutsen abesten gogorik onenagaz Urtebarri barri’ri.

Amaitu ebenian euren abeskundia agertu zan etxeko atian Zinko, barreka-barreka, ta esan eban:

– Mutillak ba, ezkozubez arrapau gauza andirik emoteko moduan; gure ba’zeunkiez, orraitiño, 
emongo geunskixubez ortxe daukoguzan karamelo batzuk atzo Durango’tik ekarrita.

– Bai bai, artukuz bai pozik be.

Karameloen billa Zinko barruratu zan bitartian, mutikuak ikotika ebiltzan pozasaririk gixajuak! 
¡¡Karameluak!!

Urten zan Zinko esku bijak bete kararen-pozaz ¡noz artu eben ba iñoz alako melogaz, ingi zuri-zuri-
jetan ederto bilduta bakotxa ta iruna emon eutsiezan mukoeri, barreka-barreka esanik:

– Onek gauza merkiak eztozak eta bakotxari iru emonda kontentuz ixango zarie.
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¡Ixango etziran ba! ¡Ondo pozik artu eutsoezan! Estartea bera bidebarrirantz joyazala esaten eben:

– Orixe Zinko lako gixonik garaunik be etxagok errijan.
– Olakoxe gixonak gura nayeukezak.
– Sekuleko Zinko dok ori gero.
– Dies ixatia be merezidu yok.

Onetan euretaiko batek zabaldu eban karamelo-ingija, ta ¡zer zan a! barruban topau eban 
marraskill masala; au ikusi ebenian bestiak, zabaldu ebezan ingijak eta gustijak euken barruban 
marraskillo-masala.

Asi ziran barre puruztadaka alkarri begira, ta itundu eben ezeguala errijan Zinko baño gixon 
burletijagorik.

Bitartian an eguan bera mina-goyena mutikoeri begira barreka-barreka.

Gabon zar gabean jandako marraskilloen masalak ingi-txatal zurijetan bilduten luzaruan egon ei zan 
mutikoeri txankart egitiarren.

Kirikiño.”

Fuente: Euzkadi. Bilbao. 1 de enero de 1914.

1702.  URTE BARRI 
(3) - Recortes (1938/01/01)

“Urte-Barri, Ondo-Etorri

Ara egun barrija Ara mendi-gañian
au da pozgarrija eguzki barrija
Argitutera dua Euzkadi’n zabalduten
neure aberrija. egiazko argija.
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Ona emen irakurle, gaurko egunez neure erritxuan iñoiz alaikiro eta pozik abestu ixan dogun abesti 
gozua. Abesti onen egillia neure erritxuko jaun ospetsu eta ezagun bat dogu, makiña bat abesti eder 
ixillian argitaldutako amets-olerkari jayua. Abesti onek gaur gomutarazoten dauzku Euzkadi’n nora-
ñokuak genduzan gaurko egunez ospatu ixan oi doguzan egun itxaropentsu eta barrutikoak.

Beti-beti abestijak dirauzkun bezela azkatasunezko eguzkijaren begira. Beti-beti mendi-gañian ager-
tuko dan egizko argijan zain, eta poztasunezko itxarotean alanbe.

Ara egun barrija
au da pozgarrija...

Eta urtebarri egun pozgarritsuak noiz ekarriko beti bere ondorengo egun alai eta atzegingarrijak.

Argitutera dua
neure aberrija...

Orixe da urtebarri egunez betiko euzkotarran uste bete-betia, amets-olerkari argijak bere begiyakaz 
ikusten daben aberrijaren argija.

Ara, mendi-gañian
eguzki barrija...

Eta olantxe mendi-gañeko eguzki barrijan dirdirak euzkotarran maitasunezko nayak noiz agertuko 
ipinten gauz guztiyok bat-baten abesti gozuak...

Euzkadin zabalduten
egiazko argija...

Euzkadin zabalduteko egiazko argija. Euzkotarran benetako itxaropena Euzkadi’ren askatasuna.

Urtebarri goiz bat zan, edurraz estalduta geunkazan aldatzezko kaliak. Eleiz-kanpaiak asi dira 
dan dan danka, eta txistu-soñua jatozku belarrira. Erriko uri-zañak jaurtiten dauz jayegune-
tako zuziri edo “bolanderuak”, udal-etxetik urten da aldatz gorantz dator udal-barrija txistulari-
jak aurretik dabezala. Endore barrija borladun makilla dotoria eskuetan txukunkiro dabela dator 
kapela barrija edur lorakaz jantzita, atzetik jarraituten dautze bigarren alkate eta ezinegotzi barri-
jak banan-banan eleizarte bide guztijan. Txistularijan erestijari ipiñi dautzagu belarrija, eta onek 
zoli dagitzo erriko udalan zortziko berezijari eta errija azkatasun eguzki barrijan pozezko itxaro-
penian urtebarri egunez jarri da.

Txistularijak eleizakoatietaraño joten dau udalan zortziko polita, eta errijak abopian abestu oi dau 
alaitasunez urteko eta erriko zortzikorik politena.

¡Ze gomuta zoragarrijak! Gomuta onek ez dauke gatz bat baño, au aldi aretan genduban betiko era-
zlea. Baña geure itxaropena abesti orretan dua josita.

Urtebarri egunian eleizako jarlekuak be, egun barrizko jantziten jakuzan, eta ondiño alkate ezagu-
tuten etzan erriko gixonik ezagunena, egun aretatik jarleku aretan bere alkatetzazko lotzia artuten 
bertantxe asten zan.

Amaitu da jaupa, eta errija elixapeko estalkijan marmarra dabil edurretan egoteko aldi okertxua ixan 
be, ta. Udal-barrijari danak damotze zorijona, eta erriko agintari barrijak urte-barri onak emoten 
erantzuten dabe, egunaren ixenian.

Onez ganera urte-barri egunak beste gomutazko ixate batzuk dauz, umekorrak eta maitekorrak ume 
gauza guztijan bezela. Urtebarri egunian gastetxuak aterik ate ibilli oi darue Euzkadi’n, abesti berezi-
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jakaz. Otoi edo abestu, “kanta ala erreza” itandu oi darue, eta etxeko andra zabalak gozari edo egu-
nari jaokon ume pozgarritzekua eskuratu ondoren ume tatxuak abestu oi dau:

Urte-barri ekarri
Txarri-belarri
daukonak eztaukonari
emotia zarri.

Nik ez daukat eta zuk emon niri
niri ez doztana emoten...
urtebarri ekarri.

Aurten baña ezin abestu ixango dabe. Aurten geure aberrijan geure elezko esate guztiyak dabe 
akatza. Aurtengo umetxuak gitxi-gitxigaz poztuko litzakezan arren, urtebarriko ixatia beste baterako 
itxi biarra ixango dabe.

Intxaurtxu bi eta
iru gastaña,
iru gastaña,
tirri-tirritaña.

Urtebarrija’n poztasun betian geeratu biarko geupe aurten ene irakurle. Gaur asten jakun urte jayo-
parrija zoraguntsuagoa ixango dogunik zetan nik esanik eztogu.

Gaurko eguna beti ta beti ixan jaku egun zoruntsua geure aberrijan beraz gaurko egunak ekarriko 
dauzkuz aurrerantzarako ume-gomuta garbi, atzegingarri, eta zorijontasun osokuak. Zorijonak 
irakurle zeuri. Urte-barri, ondo etorri.

Ogoñope”

Fuente: Euzkadi, 1 de enero de 1938.

Errege bezpera. Urtarrilak 5 
Víspera de Reyes Magos. 5 de enero

1703.  RIÑA VECINAL 
Izaba, Uztarrotze (N.) 
(1129) - Cuaderno 12 (1944)

Los chicos de Isaba y los de Ustarroz salían a reñir la víspera y el día de Reyes: iban al molino en 
Ustarroz.

Infor.: Garmendia. 
Loc.: Ochagavía.
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1704.  ELECCIÓN DE REY 
Arraioz (N.) 
(1310) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

La víspera de Reyes, después de cenar y rezar el Rosario, el padre repartía barajas una por una a 
los de la familia comenzando por los mayores. El que salía rey lo era para todo el año: y la reina 
igual. El rey y la reina tenían que traer a casa besugo.

Después de elegidos se salía a la puerta y con dos cucharas de madera tocaban diciendo: Biba 
Errege eta Erregiña.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. 
Loc.: Arraiotz.

Errege-eguna, Epifania eguna. Urtarrilak 6 
Festividad del Día de Reyes, Día de la Epifanía. 6 de enero

1705.  CUESTACIÓN 
Luesia (Zaragoza) 
(181) - Cuaderno 2 (1920)

El día de Reyes salen con la camisa mojada y un capazo de cebada a esperar a los Reyes y éstos 
les llenan el capazo de dinero.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Luesia.

1706.  EPIFANÍA 
Ezpeleta, Kanbo (L.) 
(1034) - Cuaderno 12 (1942)

En Cambó (?) Espeleta (?), el día de la Epifanía (Trufania) la procesión que se hace antes de la Misa 
Mayor, sigue un sentido inverso al usado durante el año, porque los Reyes cambiaron de ruta para 
no verse con Herodes. Se dice que Trufania viene de trunfatu, trompatu.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: contado por l’abbé Sesé.
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1707.  BURROS Y OTROS ANIMALES  
Ituren, Lintzoain, Zubieta (N.) 
(1374) - Cuaderno 14 (1955/01/17)

Datos folklóricos.

Montaña de Navarra.

En la fiesta de San Antón en Zubieta hacen dar vuelta a los burros alrededor de la iglesia.

En Linzoain (Val de Erro) al menos llevan a los burros a la puerta de la iglesia para bendecirlos.

En Ituren (y creo que también en Zubieta) un grupo de mozos se viste de traje especial con gorro 
empenachado y piel de oveja en la espalda atándose bien a la misma un cencerro grande y en 
Reyes y Carnaval va dando por las calles una cencerrada.

(Nota. Conviene aclarar y precisar más)

Infor.: Comunicado por el Padre Diego de Alzo el 18 de mayo de 1955. Datos referentes al día de 
San Antón (17 Enero).

1708.  NAVIDADES 
Tolosa (G.) 
(36) - Anexos 8-10

“El día de S. Lucía.

En Tolosa el día de S. Lucía, los chicos suelen andar con potes de tomate, etc, arrastras, con algu-
nas piedras dentro a fin de que hagan ruido por todas las calles, otros ponen un pote en cada pie 
sujetos a los pies y al andar sacan ruido. Como se unen tantos chicos al anochecer con tanto pote 
y tanto cencerro, latas y cacharros se forma un ruido terrible pero nos suelen perseguir los alguaci-
les, ese día no suele haber ni un pote en el río, ni nada de eso.

Cuando mi padre era como yo, solían hacer pequeños fajos de paja de trigo y andar así con esas 
teas encendidas, y para repuesto solían esconder detrás de todos los portales montones de paja.

Durante las navidades suelen andar en Tolosa de casa en casa, varios chicos con nacimientos 
pequeños, alumbrados con velas pequeñas rojas y suelen cantar unos versos en euskera que no 
recuerdo, reuniendo sus buenas pesetas, lo mismo suelen hacer varias chicas que suelen bailar, 
vestidas de caseras y con panderetas, pero no llevan nacimiento.

El día de Reyes en las pastelerías suelen hacer unos panes de leche que contienen una haba.

Abad.”

NE: La ficha 1748 es coincidente, de forma parcial, con esta ficha. Mientras en la titulada Santa 
Lucía, únicamente se hace referencia a tal festividad, en esta además de dicha celebración 
del 13 de diciembre, se cita otro acto sin fecha y las Navidades.
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Eguberriak, egun zehatzik gabe 
Navidad, sin día determinado

1709.  FÊTES DE LA NOËL 
Donibane Lohizune (L.) 
(33) - Anexos 1-7

“St-Jean-De-Luz.

Traditions locales.

Les fêtes de la Noël et du premier jour de l’An furent joyeusement célébrées comme de coûtume; 
les différents bazards et marchands de nouveautés firent d’abondantes distributions de ballons et 
de petites trompettes pour la plus grande joie des enfants qui, la plupart, n’eurent pas la patience 
d’attendre la fin de la journée pour savoir ce qu’elles renfermaient “dedans”! Malgré la cherté actue-
lle, les marchands de pralines, de fondants et de fruits confits firent des affaires d’or!

Comme chaque année, on fut harcelé par des “Jainkoak urthe on” auxquels on répondait par 
des indifférents “halaber” ou “Gauza bera”, puis plusieurs “Ameketako” furent vidés auxquels les 
patrons, sachant à l’avance à quoi les engageait le choc de leur verre faisaient cependant bonne 
grâce. En somme, les deux journées se passèrent dans le calme le plus parfait sans le mondre inci-
dent violent.

Cependant, certains ont regretté avec nous les anciennes serénades de la veille qui donnaient aux 
fêtes une couleur si locale. Beaucoup de gens s’en rappellent encore. Leur origine se perd dans la 
nuit des temps et venait sans aucun doute du pays basque espagnol. Il nous semble encore enten-
dre la voix glapissante de la vieille “Marufina”, à laquelle étaient confiés tous les solos qu’elle chan-
tait avec conviction. Nous transcrirons la plus connue d’après nos souvenirs:

Diguste salve ongi etorri
Gau on Yainkoa digula
Gau on Yainkoa digula eta
Urthe onian sar gaitzala
Biba! Biba! Biba! ay au balentria
Huna nun aurkitzen den Ceruko loria
Semea eginik dago Virgina Maria
Adoratu dezagun Haur jayo berria!

Elles furent supprimées par arrêté municipal croyons-nous, il y a de cela 3 ou 4 ans à cause de 
l’abus qu’on en faisait, cependant comme on vient de s’en convaincre, toutes les sérénades en 
honneur avaient un caractère religieux nettement accusé. Mais bientôt, elles devinrent licencieuses, 
outageantes parfois, grâce à des improvisateurs maladroits qui conformaient leurs couplets à la 
générosité des familles “sérénadées”. Ce devint une espèce de chantage dont devenaient victimes 
ceux qui demeuraient indifférents au tambour de basque que la soliste leur tendait en guise de sébi-
lle. Alors toutes leurs tares physiques et morales étaient versifiées “coram populo” avec accompag-
nement de castagnettes. On entendait souvent des tirades comme celles-ci:

Emengo etcheko andreak
Atorra du k...bethea!
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et le reste à l’avenant! Le tout se terminait par des ripailles avilissantes, selon l’aubaine amassée, et 
il n’était pas rare de croiser fort tard dans la nuit, après la messe, des bacchantes désordonnées, 
cherchant à rejoindre en titubant leur taudis surpeuplé de leurs pareilles!!

N’oublions pas cependant, nous l’avons déjà dit, que ces sérénades avaient, toutes, un caractère 
religieux dans le pays basque espagnol où elles prirent naissance. Nous en avons donné un exem-
ple et nous n’hésitons à en donner un autre, bien plus ancien, que nous tenons d’une vieille tradi-
tionaliste, qui elle-même la tenait d’une plus ancienne aujourd’hui disparue, qui prétendait l’avoir 
entendue chanter à Fontarrabie.

La mélodie, ainsi que le texte, sont d’une touchante naïveté et nous voudrions bien la graver ici si 
les moyens matériels nous le permettaient. Quant au texte, nous croirions faire injure en la tradui-
sant en gascon aux heureux possesseurs du futur Musée Basque!!!

Le commencement se chante sur un rhytme à 5 temps, posément:

Lasto tartean dago
Haurcho bat iritan
Aitak egingo dio seaska polita
Josepe gizon ona arotza zera zu
Haurcho triste honentzat seaska egizu.

Ici une allure de “pasa cable” qui sent bien l’Espagne:

Goazen ber, bertatik artzain on garbia
Jesus adoratzerat utzirik ardiak
Otzoak dizazkela naiz ito erdiak
Ordainak eman dauzkigu haur sortu berriak.

Ronde:

Hurra chi! Chi! Chi! Hurra chu! Chu! Chu!
Orlako gauik ez det ikusi!!
Hi! Hi! Hi! Hi...

Et la ronde continuait jusqu’à en perdre haleine!

Nous pensons bien que si elles eussent conservé ce caractère, on n’eut jamais songé à les 
supprimer.

M. Goyeneche, le grand traditionaliste basque fit mieux; il les réglementa à l’aide de son chef de 
musique; réglementa en leur fixant un répertoire d’où ils ne devaient en aucun cas s’écarter. Les 
sérénades qui semblaient disparaître reprirent de plus belle.

Il donnait l’ordre à son chef de service de mettre à la disposition des troubadours les castagnettes 
et les tambours de basque disponibles. Hélàs en quel état lui revenaient ces ustensiles!!
Mais la tradition fut reprise, celle que nous regrettons encore, malgré ses abus!!!

Vicendaritz.”

Fuente: Journal Le Courrier de Bayonne, 18 janvier 1923.
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Inauterien zikloa / Ciclo de Carnaval

San Antonio eguna. Urtarrilak 17 
Festividad de San Antonio. 17 de enero

1710.  SAN ANTON 
Irotz, Zangoza (N.) 
(46) - Cuaderno 1 (1918)

a) El día de San Antón, patrón de los animales, hacen fuego con los ramos del año anterior; luego lo 
ponen en todas las cuadras y corrales donde hay animales y lo pasan por cerca de estos (fuegos).

b) En Sangüesa, en este mismo día, llevan los animales a la puerta de la iglesia y los hacen pasar 
por debajo de una estola.

Infor.:  Fray Leonardo de Iroz.
Fuente: Calendari Folkloric d’Urgell, págs. 34, 35, 36 y 37.

1711.  EL GANADO 
Urtasun (N.) 
(1154) - Cuaderno 12 (1944)

En Urtasun el día de S. Antonio (17 de enero) se llevan los ganados a bendecir a la Iglesia.

Después daban con ellos tres vueltas alrededor de la Iglesia...

Infor.: Antonio Esnoz, de Urtasun.

Kandelario eguna, Garbikunde eguna. Otsailak 2 
Festividad de la Virgen de la Candelaria, Día de la Purificación. 2 de febrero

1712.  VIRGEN DE LA CANDELARIA 
Hazparne (L.) 
Lekaroz, Luzaide (N.) 
(125) - Cuaderno 1 (1919/10/31) (1942/12/20)

a) En Valcarlos, el día de la Purificación, con la vela bendecida se dan tres vueltas alrededor de la 
cabeza. Lo hace el amo de la casa, la madre o cabeza de familia. Le queman un mechoncito de 
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pelo y derrama tres gotas de cera sobre el hombro izquierdo. Se echan las gotas a todos los de 
casa.

Infor.: D. Joaquín Zaragüeta. Valcarlos. 31 de octubre de 1919.

b) También se hace esto en Lecároz y en Hasparren.

Infor.: Mlle. d’Abbadie. 20 de diciembre de 1942.

1713.  CANDELARIA Y SAN BLAS 
Irurita (N.) 
(978) - Cuaderno 11

El día de la Candelaria echan tres gotas en el brazo o lado izquierdo de los bueyes... Y recorren 
todo el establo con la cera bendita...

El día de San Blas se bendice maíz, nabo, etc. Y de este bendito se da un poco a los animales.

Infor.: Bartolo Garbisu. 
Loc.: Irurita.

1714.  GANDERAILU 
Arraioz (N.) 
(1109) - Cuaderno 12 (1944)

a) El día de la Candelaria (Ganderailu) a la noche:

1º Se bendicen las personas. Una de éstas se pone de rodillas y el etxeko-jauna le santigua con la 
vela: le da tres vueltas a la cabeza con la vela y cada vez se la da a besar diciendo: “lumen ad reve-
lationem gentium - Bela, rebelazione functione” y entonces le da a besar la vela. Después le echa 
tres gotas de cera en el hombro izquierdo y le quema un poco de cabello, sin que caigan más que 
las tres gotas.

2º Se bendice la casa a la entrada.

3º Se pasa al establo, se santigua y se echan tres gotas.

Infor.: Madre de Facunda Camino.

b) En Arraiotz también se echan las 3 gotas en la vuelta del chaleco.

Infor.: Romane.
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1715.  CANDELARIA 
Aurizberri (N.) 
(1121) - Cuaderno 12 (1944)

En Espinal, el día de la Candelaria, el ama de casa echaba unas gotas de cera bendita en la boina... 
en el interior.

1716.  CIÈRGES 
Ahetze (L.) 
Oragarre (N.B.) 
(73) - Anexos 11-14 (1941/02/26)

Le 2 février en Pays Basque, à Orègue et à Ahetze.

On apporte de l’Eglise les cierges bénits. Le soir après souper, on fait la prière et on allume le cièrge. 
Puis le père avec le cièrge allumé fais 3 fois le tour de la tête de sa femme, suivi d’un signe de croix 
avec le cierge. Après cela il verse 3 gouttes de cire sur l’épaule, lui brûle un peu de cheveux.

A la suite, la mère fait la même chose à son mari et successivement à chacun des enfants.

Puis on éteind le cierge et on va au lit.

Citè par Jean Chastria d’Orègue et Dominique Ventaverry d’Ahetze le 26 Février 1941.

San Blas eguna. Otsailak 3 
Festividad de San Blas. 3 de febrero

1717.  SAN BLAS 
Irotz (N.) 
(45) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Blas bendicen algunos alimentos para los hombres y toda clase de granos para los 
animales.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.
Fuente: Calendari Folkloric d’Urgell, págs. 50 y 51.
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1718.  CORDÓN DE SAN BLAS 
Deustua (Bilbo) (B.) 
(160) - Cuaderno 1 (1920)

El día de San Blas, en Deusto, se da el cordón de San Blas que se pone en ese día y se quema en 
el día de Ceniza.

A Unibaso le escribió su madre mandándole el cordón y diciéndole esto.

Infor.: Padre Andrés.

1719.  SAN BLAS 
Orondritz (N.) 
(351) - Cuaderno 3 (1922)

El día de San Blas se lleva a la iglesia simiente de trigo, patatas, maíz, sal, pan, aceite, una torta a 
bendecir a la Iglesia.

Después, de todo lo bendecido se da algo al ganado.

Infor.: Padre Antonio de Ibero. 
Loc.: Olóndriz de Elizondo.

1720.  SAN BLAS / SANTA AGEDA 
Amorebieta (B.) 
(42) - Anexos 8-10

a) Egiten dabe San Blas egunean cordoi zuri bat bedeinkatuten da eta zaman ipiñi ezkero ta zortzi-
garren egunean bota ezkero zutara ezdala eukiten zamako miñik. Zornotzan ezpata dantzakaz, malu 
andi batekaz jotzendu lurrea eta pinchoa erdian [¿?] bueltak emoten eutso eta [¿?] zaren neskatila 
euzkalduna zira ez dabena lurrean zure biarko zira esatzo ezaguna arkondara barik esatzo ezaguna 
arkondara barik.

b) Santa Agedatan esaten dabe:

Santa Ageda Ageda biar da Santa Ageda ona gatoz iru mutiltxu Santa Ageda eskatzen. Esaten dabe 
txikitik [¿?] sartu ezkero txakur bat edo ume txiki bat ez dala azten geyago txakur amorratu bateri 
bota ezkero ogi zati bat bedeinkatuta San Blas egunean amorratua kendu eiten dala, eta berdin esa-
ten da zoroenak.

Infor.: Juan R. Gorospe.
NE: Sobre Santa Ageda, ver melodías en las Obras Completas, vol. VII, Cancionero Vasco. II 

Canciones: números 626, 627 y 631. En las Obras Completas, vol. VIII, la número 935.
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Santa Ageda eguna. Otsailak 5 
Festividad de Santa Águeda. 5 de febrero

1721.  DEUN AGATE-SANTA AGEDA 
(99-B) - Anexos 11-14 (1950/02/01)

“Deun Agate’ren” oitura nundik eta zergatik dator?

Zerain’go Ikaslearen iritzia

Gure irakurleak gogoratuko dira nola Ilbeltzaren lenengoko zenbakian aitatzen genun Zerain’go ikas-
lea, berak bialdutako eskutitz izenpegabekoan jakin arazten zigulako Zerain’go ikastolan, orain 70 
urte, euzkera galtzeko asmoz, ezagutu zuan eraztun zigorratzaz.

Chateau du Loir’en dan zeraindar “eskolau” onen izenik ez genekigun orduan; gaur, orratik, bada-
kigu nor dan bera: Goya, tar Andoni.

Ez darama nolanaiko edo badaezpadako abizena gure aguretxo maiteak. Ziur gaude Goya margolari 
ospatsuen belaunekoa izango dala, ba Aragoi’an jaio ba-zan ere margolari aipatua, denok dakigu 
aren aitona zeraindar jatorra izan zala.

Gure Goya euzkel idazle berriak – “nere gogoa da antxiñako gauzak adieraztea, zergatik berririk ez 
dan nerekin gelditzen” – dio bere eskutitzean. Ala, Deun Agate’ren oituratzaz idazten digu.

“Kaixo Bastarriña jauna:

Irakurri det aurreko urten oyetan, Euzko-deya’n, oitura zarra Santa Agueda, edo Agate bezperan 
mutil gazteak abesten etxez-etxe ibiltzea, baña beiñere ez zergatik dan oitura ori; ez dakitelako edo 
nai ez duelako. Nik esango diot dakidana.

Nere ume denboran nekazari bakoitzaren etxean egiten zan soroan liñoa. Gero liño onekin euna: 
izara edo maindireak, emakumeen atorrak, gizonentzat alkandorak. Nik jantzi ditut galtzak eta alkan-
dora latz-latzak, ardiilleakin galtzerki armilla beltxak eta txuriak ziran ardiak, oñetakoak edo abarkak 
narruakin, dena etxean.

Ortarako, asitzen ziran aria egiten (ilar), ballara bakoitzekoak bildutzen ziran denak etxe batera. 
Asiera ematen zan Azaroan; gaua luzatu bezela, apaldu goiz eta gure ballarakoak billera ola azten 
zuten, etxe batean, zazpiretatik amarrak arte. Illun baldin bazan lasto sorta bidean argi egiteko 
Otsaillea gaua moztutzen asi bezela bukatzen zuen Iñauteri laister.

Orduan egiten zuen apari on bat, deitzen zioten sorgiñ aparia. Apari ortarako irtetzen ziran mutillak 
etxez-etxe.

Lenbiziko bertsoa nagusi jaunari; bigarrena, etxekoandreari; irugarren, mayorazkoari; gero neska-
txak [eta abar].

[Bat sakuakin], ta sakuakin zebillena berritxu xamarra. Olaxe biltzen zituen lukainka, sayazki, txe-
rriren puskarik onenak, arraultz, gaztaiñ, intxaur, eta etxe aunditxoenetan txanpon edo lau kuarto. 
Bildutzen zituen diruakin napar ardo puska bat.

Denak bapo apaldu, ta gero irrintzi egiñaz etxera. Orduan zegon oitura galdu zan. Abestiok oraindik 
irauten dute, ta urte askotan iraun dezatela.
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Idatzi au nere izenarekin moldiztegian ez pasatzea nayo nuke; bestela beorrek nai duana egin beza.

Agur, abertzale, osasuna ta pakea
Chateau du Loir (Sarthe)

Antonio Goya”

Deun Agate’ren eske oitura noiztik, nundik eta noa datorren guk ez dakigu, beintzat; beste oitura 
askoren antzera aldi edo denboretako gauerdian eskutatu edo galdutakoa, noski.

Baña, izan leike, ta itxura aldrebesik ez du, liño-jotze ta goruetatik ertendako aria ta aritik ateratako 
eun eta oial latz eta garbi aien bukaerako pesta dala, gaur guk ezagutzen degun Deun Agate eska-
leen oitura.

Iñork baleki beste zeozer oitura onetzaz, jaso dezala beatza ta idatzi Euzko-Deya ra.

Bastarriña.”

Fuente: Euzko-Deya-Paris, 1 Février 1950.

Garizuma / Cuaresma

Veronako San Pedro eguna. Apirilak 29 
Festividad de San Pedro de Verona. 29 de abril

1722.  CHOPO 
Subitza (N.) 
(11) - Cuaderno 1 (1918)

En Subiza, el día 29 de Abril (San Pedro de Verona, Mártir), se cortan ramas de chopo y se llevan 
a la iglesia a bendecir. Después, cada familia las coloca en sus campos. Desde esta fecha hasta la 
siega queda allí la rama. Cuando llegan a ésta se les da un trago de vino.

Infor.:  Fray Juan de Subiza.
Fuente: Calendari Folkloric d’Urgell, pág. 129.
  Olmeda. “Cantos Romeros”, pág. 46.
  J. Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág. 120.
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San Juan eta San Pedroren zikloa 
Ciclo de San Juan y San Pedro

San Juan bezpera. Ekainak 23 
Víspera de San Juan. 23 de junio

1723.  SAN JUAN 
(80) - Cuaderno 1 (1918)

San Juan vezperan erretzen den belarraren autza artzen da tarro batera. Garia eraitzeko aitziñan.

Se mezcla esta ceniza con la ceniza que se echa al campo de abono.

1724.  SAN JUAN 
Lekaroz (N.) 
(207) - Cuaderno 2 (1921)

La víspera de San Juan se lleva fuego y las belarronas del año anterior se queman. Con ese humo 
se rocían los campos.

Infor.: Manuela. 
Loc.: Lecároz.

1725.  ELORRI XURIA 
Labaien (N.) 
(244) - Cuaderno 2 (1921)

En Labayen, la víspera de San Juan, se ponen en las puertas (a los dos lados), en las ventanas de 
arriba y en las piezas, ramas de elorri-xuri, grandes, antes de salir el sol.

Infor.: Juan Pedro de Barbería.

1726.  SAN JUAN 
Sunbilla (N.) 
(278) - Cuaderno 3 (1921)

En Sunbilla, la víspera de San Juan, al obscurecer, las mujeres bendicen los campos con agua ben-
dita (de hisopo les sirve una rama de laurel) y con tal haciendo cruces.

Infor.: Josefina Taberna.
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1727.  SAN JUAN 
Arraioz (N.) 
(1305) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

El día de S. Juan (la víspera) al oscurecer, cuando tocan la oración en adelante, se hacen hogueras 
en las calles en las que ordinariamente se hacen las procesiones, y al saltar (las casadas ordinaria-
mente no) dicen:

San Juan Bautista[n] izenian, salto.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. Arraiotz, 9 de octubre de 1951.

San Juan eguna. Ekainak 24 
Festividad de San Juan. 24 de junio

1728.  SAN JUAN 
Subitza (N.) 
(12) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Juan a las doce de la noche se celebra la Sanjuanada. Se lavan o bañan en el río o 
fuente.

Infor.:  Fray Juan de Subiza.
Fuente: Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas. Tomo VIII, pág. 244.

  Rodríguez López. Supersticiones de Galicia, pág 126 - 5.

1729.  MUTIL DANTZA 
Arizkun, Erratzu (N.) 
(39) - Cuaderno 1 (1918)

El día de San Juan, en Arizcun y Errazu, un día bailan los de Errazu y otro los de Arizcun el mutil-
dantza. Dícese que antiguamente, todos los domingos y fiestas después de víspera se apedreaban 
los mozos de ambos pueblos.

Cuando murieron los cabecillas, las autoridades del pueblo consiguieron desterrar esta costumbre 
y para ello instituyeron aquella.

Infor.: Copiado a Miguel Etxenike, de Sumbilla, quien lo había oído a su padre y éste a los suyos.
NE: Acerca de la Mutil Dantza: números 1384, 1392, 1395, 1397, 1426, 1432, 1441, 1447, 1475 y 

1582 de las Obras Completas, vol. IX, Cancionero Vasco. IV Danzas.
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1730.  SAN JUAN 
Errenteria (G.) 
(115) - Cuaderno 1 (1919)

Ref.: Referente a San Juan. Vide: canciones n.ºs 256, 257 258, 531 de Gregorio de Rentería y 
Dominga.

 La sanjuanada de Antonio de Trueba en el Libro de los Cantares. Vide: la nota o apéndice.
NE: Ficha con notas sueltas de referencia.

1731.  ALMOHADA 
Lekaroz (N.) 
(197) - Cuaderno 2 (1920/11/29)

La almohada que se pone a los muertos en la caja ha de ser de belarronas, bendecidas en San 
Juan.

Infor.: Manuela. Lekarotz. 29 de noviembre de 1920.

1732.  HERRADAS 
Labaien (N.) 
(243) - Cuaderno 2 (1921)

En Labayen, el día de San Juan, a la mañanita, se limpian bien las herradas y se llenan de agua. 
Llenas las herradas se ponen en la ventana y al cabo de un rato (una media hora) se meten en casa.

Infor.: Juan Pedro Barbería.

1733.  SAN JUAN 
Aniz (N.) 
(735) - Cuaderno 7 (1923)

En San Juan se hace lo mismo con elorri xuri.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.
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1734.  SAN JUAN 
Astigarraga (G.) 
(793) - Cuaderno 8 (1926)

San Juanetan elizara eramaten dira artoak, porruak, tipulak, baratxuriak, etc. bedeinkatzera. Eta gero 
artoa beiari ematen zaio bedeinkatzeko. Porrua eltzean sartzen da jana bedeinkatzeko eta onela 
etxeko gauz guztiak bedeinkatzen dira.

Infor.: José Almandoz, de Astigarraga. Alumno de Lecároz.

1735.  SAN JUAN 
Lekeitio (B.) 
(1046) - Cuaderno 12 (1942-1943)

En Lekeitio se encienden fogatas en las calles, ardiendo barricas de brea y pellejos de vino inser-
vibles. La brea y la pez hacen que dure mucho la fogata. Los chicos saltan por encima del fuego, 
dándose casos en que saliendo en direcciones opuestas hayan chocado y caído en medio de él, 
originándose quemaduras, en algunos casos de cuidado.

Recuerdo haber visto en mi niñez bailar alrededor del fuego al son de la pandereta. Es también 
costumbre el adornar las puertas de entrada con ramaje y flores (esto por la mañana de San Juan) 
sobre todo en las calles de los terrestres (no marineros).

Se llevan a la Iglesia flores para ser bendecidas, llamadas San Juan lorak (no recuerdo el nombre de 
su especie botánica siendo parecidas a la manzanilla pero más alta y de buen aroma) que se colo-
can en las jambas de las puertas y en los balcones y ventanas.

Infor.: Amancio Urriolabeitia: escrito en Biarritz. 1942-1943.
NE: (Cuaderno 2, ficha 213). Se relaciona con la ficha 1098.

1736.  ELORRI 
Beruete (N.) 
(1173) - Cuaderno 12 (1944)

En Beruete, el día de San Juan, se ponen dos cruces con elorri (las cruces de saratsa, bendecido 
todo el día de Ramos), una en cada marco de la puerta, en la mitad.

Infor.: Sabina Oyartzun.
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1737.  SAN JUAN 
Lesaka (N.) 
(1289) - Cuaderno 13 (1949)

En la calle Zarandia (hubo un obispo) de Lesaca hay una fuente, muy fresca en verano y 
templada en invierno, que se llama Koxkilla. El día de San Juan (víspera) van a ella los del 
Concejo en corporación con el txistu y éste toca el Tantiru maio. Beben de la fuente, bebe el 
pueblo que les acompaña. Luego en el río Onin (previamente se han detenido las aguas para 
que haya cantidad) se coge agua en cubos y se la echaban unos a otros diciendo: San Juan 
Putzu.

Infor.: Pascual Aldave.
NE: La melodía de Tantiru maio se encuentra publicada en las Obras Completas, vol. IX, 

Cancionero Vasco. IV Danzas con el número 1488.

Uda-udazkenen herriko jaien zikloa   
Ciclo de fiestas patronales veraniego-otoñales

Karmengo Birjiña eguna. Uztailak 16  
Festividad de la Virgen del Carmen. 16 de julio

1738.  VIRGEN DEL CARMEN 
Goizueta (N.) 
(1304) - Cuaderno 13 (1951/10/09)

El día de la Virgen del Carmen en Goizueta hacen 4 ó 5 fogatas en la plaza (donde ponían un liza-
rra)... Saltan hombres, mujeres y casadas; hacen 3 saltos.

Infor.: María Etxenike y Sofía Arratibel. Arraiotz, 9 de octubre de 1951.
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Santa Klara eguna. Abuztuak 11 
Festividad de Santa Clara. 11 de agosto

1739.  MATTUTTINES / SANTA CLARA 
(43) - Anexos 8-10

a) Mattuttines.

El día de todos los Santos los chicos van a pedir dinero a todas las personas diciendo: Mattuttine 
errain dut y suelen dar una cuatrena o una ochena en general; y por cada cuatrena rezan o deben 
rezar un padrenuestro por las almas del purgatorio y como algunos no se fían de que van a rezar les 
mandan arrodillar igual en mitad de la carretera y rezar en alto y después le dan la cuatrena.

Los que más recogen son los que se levantan temprano porque entonces como hay menos chicos 
es fácil dar a todos pero en cambio de día si empiezan a dar se forma un corrillo y no dejan pasar a 
nadie.

El segundo día el párroco echa dinero por la ventana.

b) El día de Santa Clara patrona del convento de las monjas los chicos van con cencerros por todo 
el pueblo y después van al patio de las monjas y piden ciruelas al grito de: monjitas de este con-
vento tirar ciruelas !Viva Sta. Clara! Y sale una criada del hospicio y dan ciruelas a todas las chicas 
y chicos.

Infor.: Simón Iribarren.

Andra Mari eguna. Abuztuak 15  
Festividad de Asunción de Nuestra Señora. 15 de agosto

1740.  TURRÓN Y PIPERROPIL 
Saldias (N.) 
(1318) - Cuaderno 13

En las ferias hay costumbre de que los chicos den a las chicas turrón, mazapán... y en cambio por 
Carnavales y fiestas (15 de agosto) las chicas a los chicos piperropil.

Infor.: Plácida... Saldias.
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Herriko jaiak (herriko jaiak eta beste jai batzuk) 
Fiestas patronales (fiestas populares de todo tipo)

1741.  BAILE 
Amaiur, Arizkun, Azpilkueta, Erratzu (N.) 
(24) - Cuaderno 1 (1918)

En Arizcun, Maya, Errazu, y Azpilkueta era costumbre que jóvenes de los cuatro pueblos, cada uno 
con su ttunttunero, bailasen o abriesen el baile en cada pueblo el primer día de las fiestas. Si por 
casualidad se metía en el baile alguno de Bozate, le presentaban la silla para que no bailara y si no 
lo hacía de buena gana le obligaban a sentarse por fuerza.

Udazken zikloa / Ciclo de Otoño

Domuru Santu eguna. Azaroak 1  
Festividad de Todos los Santos. 1 de noviembre

1742.  CUESTACIÓN 
Ibero (N.) 
(266) - Cuaderno 3 (1921)

El día de Todos los Santos los chicos van de casa en casa pidiendo castañas y diciendo: Bota, bota 
castañe, Domine domine Sandure.

Infor.: Padre Antonio de Ibero.

1743.  DOMINE, DOMINE 
(1153) - Cuaderno 12 (1944)

El día de Todos los Santos por la mañana, los chicos recorren las calles pidiendo castañas:

 Domine, domine, san gargari...

Infor.: Sofía Yoldi.
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1744.  KAUDAN! 
Hondarribia (G.) 
(1159) - Cuaderno 12 (1944)

“En Fuenterrabía, el día 1 de noviembre, fiesta de Todos los Santos, existe desde tiempo inmemo-
rial la costumbre de que numerosos grupos de muchachos vayan recorriendo las casas de los pro-
pietarios solicitando madroños, al grito de:

Kaudan! Kaudan! Duenak ez duenari eman, que quiere decir: “Madroño, Madroño, que dé el que 
tiene al que no tiene”.”

Fuente: Geografía del País Vasco Navarro (Guipúzcoa). Serapio Múgica, pág. 479.

San Nikolas eguna. Abenduak 6 
Festividad de San Nicolás. 6 de diciembre

1745.  SAN NICOLÁS 
Biel (Zaragoza) 
Isuerre (Zaragoza) 
(122) - Cuaderno 1 (1920)

En el pueblo de Biel, el día de San Nicolás, salen los niños a pedir por las casas, cantando lo 
siguiente:

San Nicolás coronado
Cuatro gallinas y un galllo
En la mano cinco dedos
En la otra tres y dos.
Ángeles somos
Del cielo venimos
Chullas pedimos.
Aquí estamos en la puerta
aguardando la respuesta.
Si nos dan o no nos dan
Las gallinas pagarán.

Después de haber pedido en todas las puertas y apedrear sin compasión las gallinas de aquellas 
que no les quieren dar limosna, se reunen en la plaza donde haciendo un hoyo colocan un gallo de 
tal manera que sólo se vea su cuello, y los niños vendados sus ojos, con unas espadas de madera 
juegan a matarlo y el que lo consigue tiene premio.

Loc.: Biel. Isuerre.
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1746.  SAN NICOLÁS 
Agurain (A.) 
Nederland 
(98) - Anexos 11-14

“Resulta que San Nicolás está en Salvatierra.

En Salvatierra de Álava, la blasonada e histórica villa, se celebra anualmente la fiesta de San 
Nicolás, en la casa solariega de los Azcárraga. Es una tradición secular que tal vez explica el origen 
de la piadosa leyenda. La presente fotografía corresponde a la fiesta de este año.

Nuestro director ha recibido hoy, de un ilustre jefe de la Aviación Militar española, el coronel Azcá-
rraga, una interesante carta, que acaso descubre el origen de la piadosa leyenda holandesa –y en 
general, europea– de que San Nicolás, el bondadoso obispo amigo de los niños, reside en España.

Transcribimos la parte de la carta que se refiere a la curiosísima noticia. Dice así:

“Te envío prueba documental de que San Nicolás estuvo en España, por lo menos en Salvatierra de 
Álava, el día 6 de este mes. La casa de mi abuelo, allá guarda la tradición de conservar “la capa de 
San Nicolás”, que, naturalmente, se ocupa mi familia de reconocer. El día 6, los niños de la escuela 
van a pedirla; uno de ellos se reviste en nuestra casa y preside después la Misa revestido y con 
mitra, que sólo se quita en el momento de la Elevación. Luego, todo el pueblo hace regalos a los 
niños y estos celebran una fiesta. A Salvatierra trajo esta costumbre una bisabuela nuestra, guipuz-
coana, de Azcoitia, en cuya casa se celebraba en tradición de siglos.”
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Para constancia de la interesante noticia que nos transmite el coronel Azcárraga, publicamos la 
fotografía de la fiesta de este año en Salvatierra.

Buzón de San Nicolás.

A continuación publicamos una referencia de las cartas que, procedentes de Holanda, hemos reci-
bido en estos días, dirigidas a San Nicolás:

Martin de Epuyter, de Zuidersee, da las gracias a San Nicolás por los regalos recibidos en 1947, y 
pide una linterna para 1948. Para este niño -cuyo sobre reprodujimos– hemos recibido ya la contes-
tación de “San Nicolás”; esperamos que nos envíe la linterna.

Lyssi Clara Postma, de Groningen -que ya ha recibido, por mediación de “Informaciones”, contes-
taciones de San Nicolás–, encomienda su carta al “Mynheer Franco” -el Alto Caballero Franco–, y 
no pide nada concreto, pero hace constar que ha sido buena.

En blanco, sólo con unos garabatos y sin nombre, hemos recibido otra carta por avión con el sello 
de Wassemar.

Jopie van Felius, de Leerdam, le pregunta a San Nicolás si es verdad que vive en España -¡pues 
claro que es verdad!– y pide una muñeca, un juego de té, bombones, caramelos y ropa interior. 
Para su hermanito de siete años -que no sabe escribir– pide un chupete, pues ahora le pide que se 
acuerde de los padres.

Teddy Syhoff, de Zwolle, pide una cartera de colegio y dulces: asegura que ha sido bueno, estu-
dioso y obediente.

Berend Wassink, de Amsterdam; pide animales de azúcar y algún juguete.

Jopie y Japie, nuestros antiguos amigos, piden un beso y un abrazo. Luego piden a San Nicolás 
que transmita al director de “Informaciones” los saludos del pueblo holandés; dicen que lo que San 
Nicolás hizo por Gouda será recordado por los años de los años. Envían unas palabras de agrade-
cimiento al alcalde de Madrid, al cura de San Nicolás y a Víctor de la Serna.

Dan de Boer, Dronjip, que vaya San Nicolás y lleve cosas bonitas.

Jan van Niewold, prin Hagen, Breda, pide cualquier cosa: todo lo que San Nicolás mande estará 
bien, pero le recuerda que son ocho hermanos.

Este mismo niño escribe después otra carta pidiendo cinturón, un par de zapatos, una goma de 
borrar, un libro para dibujar, tiza de colores y una muñeca. En una posdata pide también un coche.

Harry y Janny Borger, de Bounssum (Limburgo), piden una muñeca y otros juguetes.

Los niños Irene y Álvaro nos envían 25 pesetas para sus hermanitos holandeses.

“Un Español nos manda diez pesetas”.

También hemos recibido una carta de los niños Mari-Carmen y Carlos Enrique Martinez, que piden 
juguetes a San Nicolás. ¡Amiguitos, esto no vale! Los niños españoles tienen otra tradición: los 
Reyes Magos, que les atienden siempre, y de eso se encargan muy caritativos embajadores que 
esos Reyes tienen en Madrid: Nosotros somos solamente los embajadores de San Nicolás, y reco-
gemos juguetes y golosinas para los niños holandeses. ¡Pero solamente para los holandeses!”

NE: Artículo sin notas de su procedencia.
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Santa Luzia bezpera. Abenduak 12 
Víspera de Santa Lucía. 12 de diciembre

1747.  SANTA LUBIA 
Tolosa (G.) 
(140) - Cuaderno 1 (1920/09/08)

La víspera de Santa Lucía, en Tolosa, los chicos cantan por la calle, corriendo, con latas, etc., para 
que les sigan los alguaciles y gritan:

 Santa Lubia, Lubia len
 aguazilla bildurrik gabe.

Infor.: Ambrosia de Ansola. Arechavaleta. 8 de septiembre de 1920.

Santa Luzia eguna. Abenduak 13 
Festividad de Santa Lucía. 13 de diciembre

1748.  SANTA LUCÍA 
Tolosa (G.) 
(837) - Cuaderno 8 (1926)

En Tolosa, el día de Santa Lucía, los chicos suelen andar con potes de tomate, etc. con piedras 
dentro, a fin de que hagan ruido. Otros ponen un pote en cada pie, sujeto.

Cuando mi padre era pequeño solían hacer pequeños fajos de paja de trigo para prenderles fuego 
y andar así con esas teas encendidas. Detrás de los portales escondían, como repuesto, montones 
de paja.

Infor.: José María Abad, de Tolosa. Alumno de Lecároz.
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Santo Tomas eguna. Abenduak 21 
Festividad de Santo Tomás. 21 de diciembre

1749.  KANDELA 
Oronoz (N.) 
(963-A) - Cuaderno 9 (1933)

El día de Sto. Tomás (21 dic.) a las 6 de la tarde se reunían los porcionistas del molino harinero de 
Oronoz, bajo la presidencia del Sr. Diputado (uno de los porcionistas que se elije cada año para 
esto). Se celebraba la Candela. A esto se llama en euskera Errotako Kandela.

Antiguamente se reunían en la venta vieja de Mugaire; hoy en la Casa Concejil.

Puesta una vela encendida y un vaso de vino, a las 6, levantándose el Sr. Diputado saliente, anun-
ciaba en alta voz la subasta o kandela por si hubiese alguno que quisiera llevar en arriendo (“rema-
tar”). Lo hacía por tres veces: “iru bozetara”. Una vez rematado, el rematante tenía que presentar 
un fiador siempre que tuviera con que responder. Una vez terminado el dicho remate y firmado por 
el rematante y su fiador, tenían que tomar estos dos el vaso de vino (a medias: 1.º el rematante y 
luego el otro). Después de esta ceremonia se daban cuatro cántaros de vino a todos los concurren-
tes a dicha kandela (yo creo, se llama candela porque hacía falta tener una para alumbrarse cuando 
no había electricidad).

Infor.: Juan J. Iriarte.



DATA ALDAKORRA / FECHA VARIABLE

Inauterien zikloa / Ciclo de Carnaval

Gizakunde eta Emakunde / Jueves de compadres y comadres

1750.  GIZAKONDO ETA EMAKONDO 
Beruete (N.) 
(1175) - Cuaderno 12 (1944)

Gizakondo, jueves anterior al Carnaval.

Emakondo, jueves anterior a éste.

Es costumbre, de que el jueves de Emakondo, una mujer coja por el cuello a un hombre amenazán-
dole con colgarle si no le promete algo:

 Zer aintzen dezu?... o huevos, o un piperropil...

En Gizakondo, lo hacen los hombre a las mujeres...

El día de Emakondo, los jóvenes andan de casa en casa con un xiri pidiendo puskas de chorizo, etc. 
y dicen:

 Txistor, mixtor,
 Emakondo
 nei ematen eztiena
 zimurrondo.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1751.  ORAKUNDE 
Arraioz (N.) 
(1333) - Cuaderno 13

José Telletxea, txistulari de Arrayoz. (oct. 1951), me dice que, según su madre, se llama Orakunde al 
jueves anterior a Carnaval, Bizekunde al anterior a éste y Bakunde al anterior a éste.
(No ponen ni Azkue ni Lhande).

Infor.: Telletxea.
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Inauterien Igandea eta Asteartea / Domingo y Martes de Carnaval

1752.  JOVIALIDADES DONOSTIARRAS 
Donostia (G.) 
(1098) - Cuaderno 12 (1934/02/11)

“Jovialidades donostiarras

Están a punto en Carnaval, “Iñauteriyetan” nuestras jovialidades. Nadie se sustrae de ellas: No hay 
donostiarra que se descuelgue en las escaleras de su casa, con la precipitación de acudir al con-
curso jovialista, pues descolgarse es saltar de ocho en ocho los peldaños

Ya la víspera se presagiaba el “Zalduniote”, domingo de carnaval: “Díganle, díganle, que para 
mañana el “Zalduniote”. (Eran biyote, eran biyote, biyar gotzerako Zalduniote) que nosotros cantá-
bamos, por la roña de los tiempos: “eranbilote”.”

Jovialidad general, alegría espontánea, cordialidad fraterna. Atinadamente dijo el poeta don José 
Vicente Echegaray, que era difícil conocer, en este tiempo, el viejo y el joven, el pobre y el rico, 
pues aparecían en nexo de igual regocijo.

“Iñauteriyan, ez da ezagun,
nor dan zarra, zein gaztia,
gizasemia, emakumia,
aberats eta pobria”.

Quizá apareciera en otros días, un poco nubosa la comunidad, pero en éste de Zalduniote, todos 
comparten del alborozo, se consuelan en la misma fuente de alegría, suspiran regocijadamente en 
estas fiestas, las propias de Donostia, las que por su contextura comparseril manifiestan su ejecu-
toria de honestidad.

En la misma mañana de Carnaval resuenan primero las campanas de Santa María y San Vicente: 
desde apartada fecha se acopla y reglamenta la liturgia de los días de adoración; difícilmente se 
exime alguien de los oficios de la mañana, y en el camino de conciliar el buen humor y la austeridad 
en lo religioso, andan muy empeñadas las mismas fiestas, con la noble declaración de que nunca 
son ni acicate ni velo o cortina encubridora de libertinaje.

La profanidad, por más callejera y jovial que fuere, no debe ofender los sentimientos religiosos. Así 
entiende el régimen antiguo de organización de fiestas donostiarras; y sentimos, que a ese rango 
de natural circunspección no se han de elevado otras jovialidades, que, más tarde en periodo de 
otras influencias, se han expansionado desordenadamente.

Hacemos constar vivamente esto, no para censura de épocas que fenecieron y sin recuerdo, sino 
solo para afirmar el espíritu de finalidad en que se prepararon, se ajustaron y se realizaron nuestras 
más famosas comparsas.

El espíritu finalista es deleitar enseñado, y se reduce su exhibición a gremios de representación 
general o particular: comparsas de oficio, de pastores, de jardineros, que salen a la plaza pública, 
presentándose con conciencia del honor de su grupo, y demandando tácitamente el respeto del 
pueblo, a quien prestan a diario sus servicios, más que por retribución, por necesidad social, que 
entraña la natural convivencia de los hombres.
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Nada les parece más presentable a honra que su propio rango, y téngase en cuenta, que en cir-
cunstancias de fiesta y representando sus profesiones en regocijo, para dar esplendor serio y lau-
dable a la comparsa y tema de examen a los espectadores.

Los maestros de las costumbres públicas recomendaron esto: incluso en los festivales asunto de 
monta, exhibición de provecho, agrupación de enseñanza y lección, para retener aun en los días de 
asueto, lo grave y trabajoso de la vida ordinaria.

He aquí, pues, marcado el norte finalista de las jovialidades donostiarras.

Otras comparsas de otro género, de otra escuela y régimen y de nueva y muchas veces molesta 
significación, deben ser excluidas de la cosa pública, y desterradas, a tambor de réprobo, como 
parto y engendro de gente de poco fuste.

Notables son en ejemplaridad, las tres “Artzaingos”, las tres comparsas de pastores, que respecti-
vamente aparecieron en los años de 1817, 1820 y 1828 del siglo pasado. Los comparsantes asimí-
lanse a los pastores arcadios, que aseguran llegar a Donostia desde el país del rey Elato, sencillos, 
patriarcales, apacibles y sin trompeta de conquista.

En efecto: asegura la Historia de Arcadia, que no eran sus gentes propicias a fundar colonias como 
los otros pueblos griegos, sino muy aficionados a paseos periódicos, sin asomo de permanencia en 
el lugar de arriba.

Estuvieron aquí, en espíritu, el año 1817 con sola la protección del numen de Echegaray. No pudo 
éste inspirarse en Saumazaro, poeta italiano de mucha fama en producciones arcadias, ni impuso a 
los pastores el vestir del cuadro de Poussin, sino que el mismo José Vicente dióles la indumentaria.

¡Cómo se glorian aquellos pastores de su delicioso oficio!

Se han enterado de las desgracias donostiarras del año 1813, y vienen, a paso de fraterna caridad, 
del país de los lagos de Jeneo y Estinfalo. Llegan hasta con sus mujeres.

“Goazen artzayak, goazen andreak
ikus dezagun erriya,
auxe bera da bilatzen degun
arretako Donostiya”.

El segundo Artzaingo fue el 10 de febrero de 1820 –”otsailaren 10 garren egunean, 1820 garren 
urtean”– y puesto que se recordaba con placer la fiesta pastoril del año 1817, repitióse, con sono-
ros y apropiados versos del incansable José Vicente.

Advierten los pastores que son los que tres años antes regocijaron el asolamiento donostiarra.

“Soñuba joaz, martxa kantari
Donostiya’ko kalera,
Orain iru urte egondutako
artzayak etorri gera”.

Señalados son los progresos de edificios y moradas que ha hecho Donostia en poco tiempo: 
lo que era yermo, residuo de grande quema, hállase ya perfectamente planeado y parcelado 
en solares, con muchas casas construídas y otras en ejecución, todas con cara risueña de sus 
fachadas precursoras de que a poco correr del tiempo, resurgirá la alineada ciudad, con sus 
calles a cordel.
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Se extrañan y admiran los arcadios de esta progresiva marcha; no quieren disimular y recatar 
sus endechas de acicate, y en grupo y a voz templada y armoniosa cantan en la vera de la Casa 
Consistorial, provisional entonces en la calle de la Trinidad.

“Lenagoko antzikan, ez dauka eriyak
beste bat irudi du orain Donostiyak:
berriro moldaturik ader egokiyak
etxe, kale, plaza ta eliz-atariyak”.

“Urbildu geranian gaur Donostiyara
elkarri begiraka gu gelditu gera...
esna arkitzen geran edo gauden lotan
edo Arcadia’ko Peleponesetan”.

“Urbildu” aparece escrito por Echegaray hará ya ciento catorce años significando, como en propia 
semántica, acercarse o aproximarse.

Introdúcese en el tercer Artzaingo, celebrado el año de 1828 el patriarcal “Aita Josepe”, que 
en el primer Artzaingo fue “Aita Meltxor”, personaje de luengas barbas bermejas que presidía, 
por derecho indiscutible, los artzaingos de Arcadia y con posterioridad los cortejos de distintas 
comparsas.

“Atozte artzayak, arin atozte,
goazen guztiyok festara,
Aita Josepe buru deguia
Donostia’ko plazara”.

Podríamos intercalar aun, en estas cuartillas columnas de mayor cantidad de versos, que recogi-
dos, como oro en paño, guárdalos la Revista Euskal-Erria; pero no queremos cargar la pacienzuda 
acucia del lector pues si a cantidad correspondiera la calidad, el mismo lector y nuestra pobrísima 
crítica habían de reclamarlos, como señal perenne de su valor objetivo sin miramientos, a pesar de 
cualesquiera protesta.

Los arcadios señalaron con exactitud cronológica, sus visitas a Donostia. Tanto es así, que a grito 
pelado y en la fecha indicada de 1828 y meses antes de la primera piedra del Consistorio, recalca-
ron en ello.

“Eman genuen itza lenago bi aldiz
etorriko giñala inoiz edo berriz.
Irugarren aldiyan aurten emen gera
Donostiar maiteok zuek ikustera.”

No podemos menos de recoger con fruición singular, el “maiteak” de tan lejanos arcadios.

E”

Fuente: El Día, 11 de febrero de 1934.
Ref.: Canción del cura de Zarauz: Arranbilote, arranbilote...
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1753.  CALENDARIO BROMATOLÓGICO 
Gernika (B.) 
Bergara, Donostia (G.) 
(1099) - Cuaderno 12 (1944/02/18)

“– Calendario Bromatológico popular vascongado

II Quincena de Febrero

I - Jolgorios y fiestas - Jueves gordo y Carnaval - Cuaresma

“Febrerillo el loco” está bien motejado así; aunque la fuerza del consonante, origen de tanta inexac-
titud y ripio, pudo decir que en “Febrero busca la sombra el perro”. Sobre este refranero metereo-
lógico hay que precisar un poco la extensión de sus máximas, porque las que tienen aplicación en 
Sevilla es fácil no la tengan en Cuenca y Albacete, que suenan por estos días con unas mínimas 
como para sacar con mantas a los citados perros.

La locura de este segundo mes, se le adjudica a cuenta del Carnaval, arrinconado ya con su 
manida leyenda de aventuras y diversión, bailes y cortejos convencionales.

En los pueblos, el Carnaval tenía un aspecto algo más pintoresco. Mientras se escuadraba en el 
ambiente familiar, con sus ingenuas bromas del género pesado y pesadísimo, pero que servían 
alguna vez para que despuntaran rasgos de humorismo de algunos tipos populares, que esos días 
disfrutaban de una tolerancia mayor.

El Carnaval, tenía su antecedente y anticipación el día del jueves anterior, llamado “Jueves Gordo”, 
Lardero en Aragón, “Egüen - Zuri” en Guipúzcoa y “Basaratoste” en la zona de Guernica.

En mi pueblo –y conste a mis comunicantes de una vez para siempre, que el de mi nacimiento es 
Vergara– el día de hoy sale a la calle la comparsa del “Oso”; remedio de aquellos piamonteses 
“Danza, danza Mariano”, con la “fiera convencionalmente simulada con pieles de cordero y una 
careta o “morro” de carton, con cadena y el Piamontés, tocado de sombrero raído, con pandero 
y una tranca de regular tamaño. Existía una tradición indudable en la perpetuación de este simple 
anticipo del Carnaval, que se puede decir, era a beneficio de la chiquilleria que gozaba y se espan-
taba, siguiendo al oso por todas las calles del pueblo, huyendo de sus garras y del barro y suciedad 
de sus lanas, contra las que restregaba al que atrevido, intentaba tirarle las pieles con que se “tapi-
zaba” la fiera.

“El Oso” adquiría el compromiso de salir de nuevo en la mascarada general del dia de Carnaval y 
era número obligado, dedicado a los niños.

En Guernica, el Jueves Gordo, llamado “Basaratoste” (Carnaval del Monte) constituía un jolgorio 
campestre muy alegre, a poco que ayudara el tiempo. En este día se salía de merienda al campo, 
con provisión de chorizos de la matanza casera, a ser posible, para asarlos a pleno monte con el 
fuego que se hacía con zarzas o leñas pequeñas recogidas en el mismo lugar, cuidando de recibir 
en rebanadas de pan el jugo rojo goteante del chorizo, mientras adquiría el punto “churruscante” y 
apetitoso deseado.

La costumbre daba lugar a que los chicos “salasdarqueasen” las despensas domésticas, al objeto 
de presumir en el monte de alternativa y de matanza en casa. El no hacerlo, argüía poquedad de 
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ánimo e insignificancia; a parte de que el chorizo robado en casa sabía mucho mejor que el com-
prado, como es lógico y natural.

Del Carnaval de pueblo, recuerdo alguna costumbre que tiene regusto tradicional y abolengo his-
tórico, como los que acredita el famoso baile del “Musulangulé” que bailan en corro general todas 
las máscaras en mi pueblo y del que me he ocupado en alguna ocasión con motivo de lo que el 
P. Donostia llamaba “Irri - Dantzak” (bailes burlescos); uno de los cuales, de origen vasco-francés, 
que se titula “Petit Jean qui dance” repite un estribillo que coincide con el que, en castellano se 
pospone en la jerga de la cantinela del “Musulangulé” de mi pueblo.

Formadas en fila india las Máscaras todas que se encuentran en la plaza, al mando de un masca-
rón destacado al frente, dan vueltas en torno a ella, cantando esta letra atrabiliaria “Musulangulé 
atian parlevule, en España no ha habido un hombre como tu. El señor don Juan que baile, que 
baile” Y a continuación y término de este pequeño galimatías, el jefe de grupo manda con bárbaros 
modismos pretendiendo imitar voces de mando francés, grotescos movimientos que termina en 
una revolcadura general, para levantarse y proseguir el baile.

Un Edicto-Orden-Circular, firmado por el Presidente de la Junta Provisonal del Gobierno de España 
y de las Indias, don Francisco de Eguia, dictado en Tolosa en 13 de abril de 1823 y refrendado por 
el Excmo, Sr. Comandante General D. Vicente de Quesada desde Vitoria en 17 del mismo mes 
y año, prevenía a los Alcaldes de los pueblos el que se admitiera y obligara a la circulación de la 
moneda francesa, conforme a la valoración que se establecía en el dorso de la orden cursada: Y 
que los géneros que se vendieran a los franceses no sufrieran alteración de precios, para los que 
todas las mañanas se habían de mostrar a la vista los precios de los artículos de venta, amena-
zando con severas sanciones a los que cometieran abusos en este orden. Así mismo se establecían 
sanciones severísimas para quienes se burlaran de los franceses, “que habían venido a España 
como Auxiliares, llamados para la defensa de sus Reyes y costumbres.”

Los mocetones del alto morrión y subidas polainas del ejército auxiliar a las órdenes del Duque 
de Angulema, que éste y no otro es el Musulangulé de mi pueblo, pese a su pomposa nominación 
de los Cien Mil Hijos de San Luis (que no eran más de 20.000), eran recibidos con cierta reserva y 
antipatía por una porción, la mayor del paisanaje, que no entendia que los irreconciliables enemigos 
de diez años atrás, fueran los auxiliares generosos de ahora; y se burlaban cuanto pedían de ellos 
con ese desgarro popular de remedio cómico de dichos, que apenas traducían ni interpretaban sus 
oídos. El “Monsieur le Duc d’Angulemme”, vino a parar en el Musulangalé.

Y el constante “Atiens; parlez vous”, con el que intentaban establecer inteligencia los franceses, 
tiene su correspondencia en ese “atian parlevulé” que vive en la memoria del pueblo, por su enquis-
tamiento en este baile burlesco de Carnaval.

Quien le hubiera dicho a Don Francisco de Eguía, Presidente de la Junta de Gobierno de España 
y de las Indias y al propio Quesada, firmantes del Edicto - Circular y figura tan destacada en nues-
tras revueltas civiles, que el pueblo había de continuar por más de un siglo infringiendo bando tan 
severo en forma tan “barregarri” (risible) como la de un entrenamiento de Carnaval.

El resto de la cantinela con su “el señor D. Juan que baile que baile” es exactamente reproducción 
de la letra del baile citado por el P. Donostia; y lo mismo también, la parte pantonímica, salvo las 
voces de mando burlescas con las que le acompañan mis paisanos.

En el capítulo de bromas de Carnaval estaban muy extendidas las visitas sorpresa, a casa de 
conocidos, a favor de un introductor conocido de la casa visitada, que se anunciaba y entraba sin 
careta, acompañado de varios amigos disfrazados, que empezaban a tentar todas las inconvenien-
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cias e indiscrecciones que pudieran crear situaciones difíciles a los visitados, especialmente si eran 
mujeres. Alusiones a bodas y noviazgos frustrados; a hábitos de economía exageradas; convidadas 
a merienda en las casas que se sabía eran refrectarias a estos dispendios y... la lata prolongada de 
horas y horas sin darse a conocer los “pelmazos” que generalmente eran allegados de la frecuenta-
ción de la casa molestada con aquella “broma de Carnaval”.

La Cuaresma con su recogimiento, viene a dar tono al resto del invierno. Misereres de los vier-
nes, Misiones. Algún predicador extraordinario y al término, la Semana Mayor, con sus Maitines y 
Oficios y con la explosión regocijada de la Pascua.

(J. de Irigoyen)”

Fuente: La Gaceta del Norte, 18 de febrero de 1944.

1754.  PUSKAK 
Otsagabia (N.) 
(1130) - Cuaderno 12 (1944)

A las puskas que recogen en Carnaval, al pedirlas, dicen: Txula-txula.

Infor.: J. M. Larrat. 
Loc.: Ochagavía.

Aste Santuaren zikloa / Ciclo de Semana Santa

Erramu bezpera / Víspera del Domingo de Ramos

1755.  ERRAMU EGUNAREN BEZPERA 
Ollo (N.) 
(754) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

La víspera del día de Ramos, se cogen mimbres, de los que usan los gitanos para hacer cestos. Se 
toma uno de ellos dejándolo del tamaño de un palmo. Se le parte en dos y se le mete dentro de la 
incisión un pedacito delgado de mimbre también, en forma de cruz. Después de bendito en la igle-
sia el día de Ramos, se colocan dentro de un jarro de agua bendita para después poner una cruz de 
ésas en cada pieza, mirando a la Virgen de Oskia (¿será el Este?).

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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Erramu eguna / Domingo de Ramos

1756.  DÍA DE RAMOS 
Aretxabaleta (G.) 
Gipuzkoa 
Irotz (N.) 
(47) - Cuaderno 1 (1918)

a) El día de Ramos, juntamente con los ramos, bendicen unas cuantas cruces; después les echan 
una gotita de cera de las velas encarnadas que durante el Triduo de Semana Santa estuvieron 
puestas en el triángulo aquel y luego las ponen en los campos.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.

b) Esto se hace también en Arechavaleta y muchos sitios de Guipúzcoa.

1757.  ERRAMU EGUNA 
Aniz (N.) 
(734) - Cuaderno 7 (1923)

El día de Ramos se hacen crucecitas con saratsa. Se cogen las ramitas y se hace una incisión y 
dentro de ella se mete una hoja de laurel. Se llevan a la iglesia a bendecir y luego se ponen en las 
casas y huertas... hasta el año siguiente en que se queman éstas y se ponen nuevas.

Infor.: Graciosa Zugarramurdi, de Aniz, de 48 años.

1758.  ERRAMU EGUNA 
Ollo (N.) 
(755) - Cuaderno 7 (1926/01/31)

El día de Ramos se bendicen ramas de espinos. Se colocan en los tejados (en las esquinas) y una 
en el centro. Es remedio contra los rayos y tempestades.

Infor.: Fray Demetrio de Ollo. 31 de enero de 1926.
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1759.  ERRAMU EGUNA 
Ataun (G.) 
(828) - Cuaderno 8 (1926)

Erramu egunean andreak, mutillak, gizonak eta danak eramaten dute erramu adar bat eta 
andreak................... lodi piska bat ere, bedeinkatutakoan etxera eramaten dute, eta elorri arekin 
gurutzeak egiten dituzte, eta ayeri kandela bedeinkatuaren tan-tan (gotas) batzuek botatzen dizkiote 
eta gero soro eta belar-sorotan, leyo eta ateetan ipintzen dituzte tximixtak ezer ez dezan egin.

[.................. = ¿”... elorri (adar) lodi...”?]

Infor.: Juan Antonio Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

1760.  ROTURA DE CACHARROS 
Oñati (G.) 
(1253) - Cuaderno 13 (1944)

En Oñate, el Domingo de Ramos, se rompen cacharros de barro.

(Aclararlo)

Infor.: Ayastui.
NE: El P. Donostia dejó sin completar la ficha.

Ostegun Santua / Jueves Santo

1761.  VELA 
Subitza (N.) 
(43) - Cuaderno 1 (1918)

El día de Jueves Santo, cada familia lleva una vela al monumento: la lleva señalada. Después de 
utilizada en el monumento, lo que queda, el cabo de vela, se retira a casa. Enciéndese nuevamente 
la vela y se echan tres gotitas en la boina de los hombres por la parte de adentro y a los bueyes en 
el asta.

Infor.: Fray Juan de Subiza.
Ref.: Respecto de troncos, véase Leyenda de las plantas por Carlos Mendoya, pág. 72 (¿73?), 

Cap. III.
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1762.  MANTONES 
(1283) - Cuaderno 13 (1947/01/01)

Llevaban mantones (negros) de Manila en Jueves Santo y en Viernes Santo: de color las solteras y 
blanco las casadas.

Infor.: María Luisa Irigoyen. Barcelona, 1 de enero de 1947.

Ostiral Santua / Viernes Santo

1763.  SEMBRAR JUDÍAS 
Navardués (Zaragoza) 
(188) - Cuaderno 2 (1920)

El Viernes Santo hay costumbre de sembrar judías.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Navardun.

1764.  CLUECAS 
Farasdués (Zaragoza) 
(189) - Cuaderno 2 (1920)

El Viernes Santo se echan cluecas durante la procesión, y todas quedan.

Infor.: Padre Modesto de Lecumberri.
Loc.: Farardús.

Larunbat Santua / Sábado Santo

1765.  ALELUIA 
Irotz (N.) 
(48) - Cuaderno 1 (1918)

El día de Sábado Santo, también tienen algo sobre Alleluya: pero no me acuerdo.

Infor.: Fray Leonardo de Iroz.
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1766.  FUEGO BENDITO 
Ihaben, Sunbilla (N.) 
(279) - Cuaderno 3 (1921)

a) El Sábado Santo se lleva a las casas fuego bendito. Al llegar a la casa se anuncia la llegada del 
fuego, desde abajo. Entonces se echa a la calle una pala de fuego de la cocina: se echa por la ven-
tana. Hecho esto se sube con el fuego bendito y se pone en el lar.

Infor.: Josefina Taberna. 
Loc.: Sunbilla.

b) En Yaben se hace lo mismo.

1767.  LARUNBAT SANTUA 
Ataun (G.) 
(829) - Cuaderno 8 (1926)

Larunbat santuan goizean mutil koskor guziak juaten dira eliz-atarira, egur puska edo ardagaiakin: eta 
an egiten dute sua. Eta ondoan Erretore Jaunak bedeinkatzen du. Ta brasa pixkat bat artu bakoit-
zak eta eramaten du bere etxera. Eta an kanpora bota brasa pixka bat eta bestea uzten dute: orri 
esaten zaio su-berria. Geroxiago pitxar txiki batzuekin juaten dira elizara eta andik eramaten dute 
ur bedeinkatua eta gero batek bere soro, baratza, ikullu eta toki askotan batatzen du pixka bat. Aita 
gure bat errezatuaz. Eta arratsaldean kandela bedeinkatu artzera juaten da.

Infor.: Juan Antonio Dorronsoro, de Ataun. Alumno de Lecároz.

1768.  SÁBADO SANTO 
Elgeta (G.) 
(1036) - Cuaderno 12 (1942)

El día de Sábado Santo, en Elgueta, se reparte el fuego bendecido que recogen los niños en peda-
zos de illua (yesca) lo llevan a las casas y se les regala algo a los niños.

Infor.: Amancio Urriolabeitia.
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Maiatzaren zikloa / Ciclo de Mayo

Maiak edo Erreginak / Mayas

1769.  MAIAK 
Zigaurre (Ziga) (N.) 
(1336) - Cuaderno 13

En Zurraurre (Ciga) salían hacia 1906 dos chicas, una vestida de reina y la otra para pedir. En Mayo. 
Llevaba pandereta la que cantaba. La reina tenía que estar sentada en su silla.

Infor.: Telletxea.
NE: Sin lugar a dudas se trata del barrio Zigaurre y no Zurraurre como se encuentra en el texto 

original.
 Estrofas publicadas en Obras Completas, vol. IV, “De música popular vasca” (pp. 23-74).

Mendekoste Pazkoa / Pascua de Pentecostés

1770.  EDATE SOINUA 
Doneztebe (N.) 
(450) - Cuaderno 4 (1922/11/27)

Edate soñua.

Los días de Pentecostés y Corpus había costumbre en Santesteban de salir de la alhóndiga con un 
pellejo de vino y repartirlo al pueblo juntamente con pan, a la tarde después de la función de iglesia. 
Asistían todas las autoridades. La obligación de dar este pellejo era del que se quedaba con la sisa. 
A continuación del Edate sacaba el baile el Ayuntamiento Soka dantza.

Desapareció esta costumbre hace unos ocho o diez años.

Infor.: Anastasio Ostiz, ttuntunero de Santesteban. Hoy 27 de noviembre de 1922.
NE: Sobre Edate Soñua se trata en el artículo “Txistu y danzas” (pp. 103-136) de las Obras 

Completas, vol. V, pp. 119-121, así como en las Obras Completas, vol. IX, número 1581 
(Edate-soñu).
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Korpus zikloa / Ciclo del Corpus Christi

Korpus eguna / Festividad del Corpus Christi

1771.  MÚSICOS 
Luzaide (N.) 
(1111) - Cuaderno 12 (1944)

El día de Corpus, en Valcarlos (¿1880?, hacia esa época) venía de San Juan de Pie de Puerto un 
violinista (...) que tocaba en la procesión al tiempo de la bendición y en la misa (entonces no había 
armonium; lo pusieron hace unos 60 años). Venía también de Lasa, (pueblecillo de Francia) un trom-
peta, al que llamaban Laxkor, que tocaba además, en la plaza con el violín para los bailes.

Infor.: Faustina Goyeneche.

Korpus zortzigarren eguna / Octava del Corpus Christi

1772.  OCTAVA DE CORPUS / EDATE DANTZA 
Arraioz, Doneztebe (N.) 
(1335) - Cuaderno 13

a) Octava de Corpus.

La procesión tiene cargo (como se cuenta que ese día ha de dar pan y vino a todo el que venga, 
después de la procesión) con el fin de hacer que la gente venga a la procesión... Luego se hace en 
la plaza la fiesta corriente de todos los domingos. 

b) Esto me recuerda al Edate-dantza de Santesteban.

Infor.: Telletxea.





Bizitzaren zikloa 
Ciclo de la vida7.





ERDITZE ETA JAIOTZA 
ALUMBRAMIENTO Y NACIMIENTO

1773.  EMBARAZADA 
Irurita (N.) 
Banka (N.B.) 
(431) - Cuaderno 4 (1922)

a) De Usua... Ella era de la Ribera. Vino embarazada...

Infor.: Antonio Arocena, de Irurita.

b) Erramuzpe de Banca, dicen que era de Atarratze.

Infor.: Pello Emarruzpe, oído de pequeño.



BATAIOA / BAUTISMO

1774.  BAUTIZADO 
Luzaide (N.) 
(135) - Cuaderno 1 (1919)

Después de bautizado un niño, el padrino le lleva al altar mayor y lo deja breves instantes sobre el 
ara.

Infor.: D. Juan Martín. Párroco de Valcarlos.

1775.  ATSOEN BERENDUA 
Sunbilla (N.) 
(275) - Cuaderno 3 (1921)

En Sumbilla hay costumbre de dar una merienda el domingo siguiente al bautizo, que consiste en 
un par de principios, postre y chocolate... Se llama atsoen berendua... Al final se trae al niño bien 
vestido y pasa de mano en mano y cada uno dice: Jaungoikoak bere zerbiziorako izan dezala...

Loc.: Sunbilla.

1776.  ATSOLORRETA 
Gaztelu (G.) 
(708) - Cuaderno 7 (1923)

A los ocho días de bautizada una criatura, las madres del pueblo se reúnen para una merienda en 
casa del bautizado (?). La merienda es abundante, con café y chocolate, al fin...

Infor.: En Gaztelu, Guipúzcoa. Padre Andrés de Lizartza.
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1777.  ZIZTUN-ZAZTUN 
Goizueta (N.) 
(861) - Cuaderno 8 (1927)

Modo de bautizar los gitanos a sus hijos: la madre toma al chico y metiéndole en el río dice:

 Ziztun, zaztun
 urean sartu.
 otz gogor egin
 otz gogor egin, (hazte resistente al frío)
 kasta gaixtoa.
 Jaungoikoak
 lapurretako ziñua
 eman dizazula.

Infor.: Fray Santiago de Goizueta.

1778.  IPUR TXIKIÑA 
Oiartzun (G.) 
Beruete (N.) 
(1164) - Cuaderno 12 (1944)

a) En los bautizos, en Oyartzun, se echa calderilla a la que llaman ipur txikiña.

Infor.: Luisa Irigoyen.

b) En Beruete echan “intxaurrak eta sosak”.

Infor.: Sabina Oyartzun.



HAURTZAROA / INFANCIA

1779.  MANZANAS VERDES 
Lekaroz (N.) 
(386) - Cuaderno 4 (1922)

Decían los chicos de Lecároz que dentro de las manzanas verdes había un sapo. Lo decían los 
padres a los chicos para que no las comieran.

Infor.: Paula Elizalde.
Loc.: Elizondo.

1780.  TXALO PIN TXALO / TALOTXIN-TALOTXIN 
Elizondo (N.) 
(8) - Anexos 1-7

a) 

Se ritma con las manos.

Infor.: Paula Elizalde.
NE: En artículos: “La canción de ‘Txalopin-Txalo’” en las Obras Completas, vol. I, pp. 215-

217, perteneciente a RIEV. Del vol. IV: “Quelques caracteristiques de la chanson basque” 
(pp. 139-166), y “Les berceuses basques” (pp. 167-188), p. 187; “Canciones de cuna” 
(pp. 331-348), p. 347; “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-399), p. 384 ; y 
“Ejemplos musicales” (pp. 401-502), pp. 486 y 487. Del vol. VIII, Cancionero Vasco. III 
Canciones las números 982 y 984.
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b) 

 Talotxin, talotxin,
 Gure aurrak bortz otxin.
 Amatxi, zato, opil aundi batekin
 Zopaz ase gaitazin
  (Graciana) Gaxin eta Balesta (lo que se pone a las vacas para sujetarlas en el establo de 

madera)
 Gaxin etxian ezta,
 Ñarrauk eta ñau. (2 veces)

Ritmando con las manos = Narrauk eta ñau le echan las manos a la cara. [Narrau] se dice del gato.

Infor.: Sacristán: aprendido a la abuela.
NE: Sobre Talotxin: Obras Completas, vol. IV: “Canciones infantiles populares vascas” (pp. 377-

399), p. 383 y “Ejemplos musicales” (pp. 401-502), p. 481. Con el título Talotxin, talotxin, 
melodías números 961, 962 y 962-1 en las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III 
Canciones.



GAZTAROA / JUVENTUD

1781.  AMORÓS 
Luzaide (N.) 
(138) - Cuaderno 1 (1919)

En Valcarlos hay la costumbre que dicen ir amorós (amoureux). Consiste en que al terminar las 
labores del sábado, el novio va a casa de la novia a charlar con ella y a la mañana siguiente vienen 
juntos a misa primera.

Infor.: Jose María Iraburu.

1782.  ARTOXUITZE 
Beruete (N.) 
(1176) - Cuaderno 12 (1944)

En la temporada de los artoxuitzes los mozos se cubrían con sábanas blancas, atándoselas, para 
embromar, dentro de la casa en que hay artoxuitzes.

Infor.: Sabina Oyartzun.

1783.  ARTOXUITZE 
Beruete (N.) 
(1177) - Cuaderno 12 (1944)

Hay costumbre de que si se encuentra en el artoxuitze una mazorca roja, el muchacho tiene dere-
cho a besar a una chica...

Infor.: Sabina Oyartzun.
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1784.  ARTOXENITZE 
Beruete (N.) 
(1179) - Cuaderno 12 (1944)

Después del artoxenitze dan sorgin afaria.

Infor.: Sabina Oyartzun.



EZKONTZA / MATRIMONIO

1785.  BODA 
Amaiur (N.) 
(221-A) - Cuaderno 2 (1921)

a) El hermano de la novia lleva el carnero con un lazo encarnado en la cabeza. Va con la ioias y 
delante del ttun-ttun. Es el que abre la marcha. En la puerta (detrás) le espera el hijo de la casa. Al 
entrar le tiene que quitar por sorpresa el lazo rojo que lleva el carnero. El que le ha quitado el lazo 
se lo pone en la boina, en medio, y con aquel lazo sale a bailar a la tarde. Baila con la hermana de 
la novia, que es la que ha llevado la camisa que la novia regala al novio.

Las ioias (joyas) son el ajuar que lleva la novia, y se lleva el último 
día de las amonestaciones, a las diez o diez y media ordinaria-
mente... Se lleva a casa del novio... Consisten las joyas: 1.º en 
cama de madera, 2.º dos colchones, manta, colcha, cuatro 
almohadas atadas con cintas de seda de colores chillones... 3.º 
sobrecama, 4.º alfombra para delante de la cama... 5.º mesilla 
de noche (antes no se estilaba llevar esto), 6.º silla de paja Una) 
y lavabo, 7.º un cuadro (ordinariamente de caserío) 8.º un agua-
benditera y crucifijo, 9.º el huso, 10.º armario (antes, ahora 
cómoda). Dentro del armario va la ropa blanca que le haya 
pedido la casa y varía según las casas. El carro es una orga con 
dos vacas, bien limpias, cubiertas con unas telas con flecos... El 
carro echa a andar después que la última amonestación se ha 
hecho o dicho en la iglesia. El tun tun va delante. Detrás del 

carro van dos machos; uno lleva dos sacos de trigo y el otro dos pellejos de vino.

Detrás va montada en un macho la hermana de la novia (alguna parienta, mujer siempre y soltera) y 
en las dos cestitas (esportxas) que lleva a los lados, van huevos, especias, gallinas (colgando de la 
cesta). La muchacha lleva en la falda envuelta en un pañuelo de seda, la camisa que regala la novia 
al novio. La camisa es buena, de hilo y planchada al almidón.

Llegados a la casa del novio, entra el primero el carnero (como hemos dicho mas arriba)... Hay 
comida... A la tarde baile en la plaza y como hemos dicho, el hermano del novio (que tiene el lazo 
del carnero) baila con la muchacha que ha ido con las ioias. Ésta, juntamente con la camisa lleva 
también una cinta colorada que se la pone el novio después de la boda, señal de haberse casado. 
El último día de las amonestaciones el novio va a cenar a casa de la novia con dos compañeros.
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Día de boda.
En casa del novio se reúnen todos los hombres convidados; y en la de la novia, las convidadas. Con 
el ttun-ttun va el novio y su acompañamiento a casa de la novia. En dos grupos: en el primero el novio 
y el padrino (generalmente el que le ha sacado de pila) y su acompañamiento; y detrás la novia con 
su madrina y su acompañamiento van a la Iglesia. Siempre el ttun ttun por delante. Antiguamente se 
casaban en la puerta de la iglesia. Después tiene lugar la ceremonia de iglesia. Terminada ésta, la 
madrina da agua bendita (se adelanta al salir de la iglesia, al bajar del altar) y la da a la novia. Le lleva 
a la sepultura de la familia a donde va de dueña y rezan un momento. En el entretanto, sale el novio 
con su acompañamiento de la iglesia (porque mientras tanto estaban en los bancos), después la novia 
con el suyo y se paran en el atrio y allí esperan al sacerdote que los ha casado: el novio le da a éste 
agua bendita y le invita a la comida, invitación que antes siempre se aceptaba.

Los kazkarotes tienen costumbre de echar al aire un puchero de barro vacío... Según los pedazos 
que se haga vivirán juntos tanto tiempo cuantos pedazos, es decir, que aunque no muera ninguno, 
se separarán; habrá divorcio.

Infor.: Txistulari de Maya

En el atrio comienzan los convites.
Se llama así a la invitación que hacen los convidados a tomar galletas y vino rancio a la puerta de 
las casas por donde ha de pasar la comitiva en dirección a la casa a donde la novia va de dueña. 
La novia nunca bebe: pero guarda galletas y las reparte luego en casa a las que están sirviendo. El 
primer convite tiene lugar en la puerta de la iglesia y es ofrecido por los padrinos.

Al entrar en casa, al pie de la escalera, le aguarda su suegra y le da un abrazo. Hasta que entre 
toda la comitiva toca el ttun-ttun. Aquí cada convidado va a su casa a cambiarse de traje, etc. 
Vuelven a la hora de comer, a las doce.

Antiguamente la novia se cambiaba de traje y se ponía una toca (buruko) de seda en colores, en 
señal de casada. Mientras vivía no se la quitaba.

Comida de boda.
Si hay sacerdote, preside él, teniendo a la derecha al novio y a la izquierda a la novia. Cuando lle-
gan los asados, errekies, entran los ttunttuneros (el de Amayur me tocaba al de Usua)

y mientras tocan esto, colocan (los novios?) dos tenedores con asado, uno cruzado con el otro, 
sujetándose mutuamente.
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Acabado de tocar (un poco) los novios ofrece a los tuntuneros los dos tenedores provistos de 
asado. Comen de pie, beben y se retiran. Todo el pueblo conoce que se hace esta ceremonia, que 
han llegado los asados, porque al mismo tiempo se tiran cohetes (antes descargas de pólvora). En 
los asados comienza la batalla de chochos, es decir se arrojan unos a otros y a otras unos chochos 
muy pequeños.

Después de la comida comienza el baile en casa, y luego salen a la plaza bailando el zortziko 
(cuerda con pañuelos). El primero sale el padrino con la novia... el novio no entra en la cuerda. Sale 
de botillero, es decir, llevando una botella de tres pintas con un vaso y en él da a beber un trago 
a todo curioso que esté en la plaza. El novio lleva en la camisa una cinta encarnada cruzada en el 
pecho, regalo de la novia.

Al anochecer, bailando el zortziko, recorren todas las casas de los convidados, en las que el cortejo 
es obsequiado con vino. El cortejo del zortziko es el mismo que acabamos de decir: y el novio lleva 
siempre la botella.

Se retiran a casa de los novios y se sirve la cena. Hay baile, etc.

Acostados los novios, los convidados, entran en el cuarto de ellos llevando dos soperas; una vacía 
y en la otra una gallina asada, las dos tapadas. Les dan a escoger cualquiera de las dos. Si toman 
la vacía, la comitiva se retira con la otra a comer la gallina; y si aciertan comen los novios algo (cos-
tumbre que ha desaparecido).

Las dos soperas calientes para que no se conozca cual es la vacía. Si acierta la novia, es para ella 
la gallina que va dentro... Esto se hace a la novia... Al novio se le presentan dos botellas, una con 
vino y otra con agua... Si acierta pasa el vino y sino el agua...

El segundo día se repite la comida y baile como el día anterior.

El tercer día, las cocineras, toda la servidumbre, se sienta a la mesa y les sirve la novia. (Este día no 
hay convidados). A la tarde salen a bailar cada una con sus delantales o servilletas, tal como han 
servido.

Las bodas duran tres días. Las bodas de una amonestación solían ser siempre en martes; las de 
tres en lunes.

Al domingo siguiente de la boda van a comer los padres de los novios, porque ni durante la boda, 
ni a la iglesia han asistido. Este día se entrega la dote.

Infor.: Lola y su madre.

b) Eztei-ak = morceau de gateau distribué a la fin se la norce pour être emporte chez soi.

Ref.: P. Lhande, [¿?] pág. 299 [¿244?]
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1786.  MARIAGE 
France 
(221-B) - Cuaderno 2 (1937/01/27)

“Anciennes coutumes et traditions de nos provinces de France.

Il existait dans de nombreux villages des Basses-Alpes a l’occasion du mariage, une coutume cal-
quée sur celle des Athéniens. Elle consistait en ceci: si les nouveaux époux abandonnaient leur 
pays, après les épousailles, pour aller vivre dans une autre region, les jeunes gens les contraig-
naient à verser une amende, appelée “pelote”.

Ce n’était d’ailleurs point le seul usage de la région inspiré par les Grecs, puisque l’on retrouvait 
dans la commune de Fours un usage identique à celui recommandé par Solon. Les habitantes de 
ce village n’avaient droit lorsqu’elles se mariaient de n’apporter que trois robes; et la somme affec-
tée au trousseau ne pouvait excéder deux cent francs. On n’aurait pas grand’chose de nos jours 
pour ce prix-là. Il y avait à cette façon d’agir une raison honorable: le souci de ne pas trop obérer 
les familles.

Au moment de partir pour l’église où avait lieu la célébration du mariage, le père de la future 
épouse, afin de bien faire comprendre à celle-ci qu’elle n’avait plus à attendre de soins de sa fami-
lle, lui offrait un verre d’eau, dans lequel il avait une pièce d’or ou argent. ( On ne parlait pas de 
francs-papier). La jeune fille absorbait l’eau et prenait la pièce et, qu’elle y fût disposée ou non, 
devait verser d’abondantes larmes: ce qui était a la fois touchant pour ses parents et un peu déce-
vant pour son fiancé. Mais l’on ne saurait contenter tout le monde et son père.

A l’église, le fiancé ne manquait jamais de poser son genou sur le tablier de la jeune fille, afin de 
marquer son autorité sur elle. Cet usage, à quelques variantes près, se retrouvait d’ailleurs dans 
diverses régions de France.

D’autres coutumes se manifestaient après la célébration du mariage. C’est ainsi que le parent le 
plus proche du marié entrainait, la messe une fois terminée, l’épouse jusqu’à une pierre nommée 
pierre des époux. La jeune femme s’y installait, plaçant le pied droit dans une entaille de la pierre et 
gardant l’autre en l’air. Les membres des deux familles venaient alors la féliciter, l’embrasser et lui 
placer un anneau au doigt. Cela devait faire dans certains cas beaucoup d’anneaux. Puis si les deux 
époux appartenaient à deux pays différents, les jeunes gens des deux villages simulaient un com-
bat: il fallait y voir une marque de déférence pour la mariée.

D. P.”

Fuente: L’Echo de Paris, 27 de enero de 1937.
   Euskel Eres Sorta, n.º 172, pág. 84.
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1787.  BODA 
Santa Grazi (Z.) 
(684) - Cuaderno 7 (1923/09/06)

Un joven que viene a casarse al pueblo.

Se prepara a la entrada del pueblo un arco de follaje o flores. Ponen una cinta cerrando el arco de 
modo que no pueda entrar... No entrará si no paga algo a los jóvenes del pueblo. Son los que han 
hecho el arco. Es una especie de tributo que paga por ir a vivir al pueblo.

Antiguamente llamaban a esto naharra (ronces, espinas).

Infor.: Santa Engracia, Soule. 6 de septiembre de 1923.

1788.  TOBERA 
Sara (L.) 
(720) - Cuaderno 7 (1923)

Tobera es la serenata que dan cuando se casa un viudo o viuda.

Infor.: Maria Lehetchipi. 
Loc.: Sara.
NE: Artículo sobre la tobera en las Obras Completas, vol. I (pp. 71-90) titulado “Toberak”, per-

teneciente a RIEV. En las Obras Completas, vol. VIII, Cancionero Vasco. III Canciones, ver 
melodías: 964, 965, 966, 967, 968 y 969.

1789.  MORTAJA 
Gipuzkoa 
(1286) - Cuaderno 13

“Era costumbre muy extendida antiguamente en el país bascongado que las mujeres, desde el día 
que se casaban, empezasen a trabajar en su mortaja (Véase: la pág. 26, Cap. II de El Baso-jaun de 
Etumeta, por D. Juan V. de Araquistain).

En los altos y apartados caseríos de Guipúzcoa todavía se conserva esa costumbre y no es raro 
hallar en ellos, en las desapacibles tardes de invierno, alguna decrépita anciana sentada junto a la 
lumbre e hilando con febril impaciencia su última madeja.”

Dice esto (en nota) José de Roure que publica una fantasía Bascongada: La Canción de la vieja 
hilandera, hilando su mortaja.

Fuente: Revista Euskal-Erria, 1886. 2.º Semestre; pág. 314 y anteriores.
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1790.  JERGÓN 
Hondarribia (G.) 
(74) - Cuaderno 1 (1918)

Cuando muere uno se quema su jergón en un cruce de dos caminos.

Infor.: En Fuenterrabía: Padre León de Alzo.

1791.  INHUMACIÓN DE CADÁVER 
Luzaide (N.) 
(132) - Cuaderno 1 (1919)

Cuando se inhuma un cadáver, recogida ya la tierra firmando una curva, suele hacerse con el 
mango de la azada una raya en el vértice del montículo y después otras formando ángulos con ella. 
Estas líneas las llenan con ramas de laurel. Después colocan la cesta con las luces sobre el túmulo 
o montículo de tierra. Se arrodillan los circunstantes (aunque esté lloviendo o nevando) y oran. 
Mientras se hacen las líneas, cada uno va a la tumba de su familia y está orando.

Infor.: D. Juan Martín. Párroco de Valcarlos.
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1792.  MUERTE 
Luzaide (N.) 
(133) - Cuaderno 1 (1919)

Cuando muere alguna persona, el vecino más próximo a la casa del difunto, viene a la parroquia en 
busca de la cruz que es llevada a la casa del difunto, al mismo tiempo que se toca a muerto (que 
es la primera vez que se toca). La cruz se coloca a la cabeza del difunto y cuando el sacerdote va 
en busca del cadáver, dicha cruz llevada por el mismo vecino que la trajo acompañando al cadáver 
hasta la iglesia. (Es una cruz de madera pintada de negro).

Infor.: D. Juan Martín. Párroco de Valcarlos.

1793.  CORTEJO FÚNEBRE 
Luzaide (N.) 
(134) - Cuaderno 1 (1919)

A la cabeza del cortejo fúnebre van, de uno en uno o de dos en dos, las personas mas allegadas 
al difunto, las cuales van vestidas con la manteleta, túnica o manto largo como de monjas, con un 
velo que les cubre el rostro.

Infor.: D. Juan Martín. Párroco de Valcarlos.

1794.  CADÁVER 
Ventosa (La Rioja) 
(143) - Cuaderno 1 (1920/09/10)

En Ventosa (provincia de Logroño, hacia Álava), había costumbre de salir a las ventanas llorando, 
etc... cuando pasaba el cadáver por la calle.

Infor.: Copiado a Romualdo Hernáez: recuerda esto vagamente, de cuando tenía cuatro o cinco 
años. Arechavaleta, 10 de septiembre de 1920.
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1795.  GASTOS ENTIERRO 
Irurita (N.) 
(226) - Cuaderno 2 (1921)

Gastos del entierro de la dueña de la casa.

“Primeramente pagué al Santo Hospital General de Pamplona como consta por el 
recibo del Capellán ......................................................................................................

40r.

Entregué para las honras y entierro que se le hizo en esta parroquia, 3 achas amari-
llas que pesaron 8 1/2 libras a 3 1/2 reales .................................................................

29r. 27m

2 libras y 4 onzas de cera hilada, inclusos las 5 retue de dho prod.  .......................... 8r. 6m
2 belas de a real  .......................................................................................................... 2r.

79r. 33m

Para la función suplió el dueño de Guermichaharrea lo siguiente a quien pagué yo  .
Primeramente para los clerigos y platillo  .................................................................... 38r. 9m
2 1/2 robos de trigo a 8 1/2 reales  .............................................................................. 21r. 9m
2 piernas de carnero que se ofrecieron ....................................................................... 6r. 13m
por dos gallinas que tambien se ofrecieron  ................................................................ 4r. 9m
por la obeja que se ofreció  .......................................................................................... 8r.
Por los responsos del año y huebos  ........................................................................... 8r. 30m
5 reales que gastó en darles de comer a unos parientes que vinieron con ofrendas  5r.
El cavo de año costó  ................................................................................................... 6r. 11m

98r. 9m”

Copiado de un documento de la casa Indartea de Irurita... que dice: “Razón de lo que alcanzó y 
debo a la casa Indartea según el pacto y combenio que entre las partes que para ello se juntaron se 
hizo el dia 23 de Febrero de 1767.”

1796.  LA BULA 
Labaien (N.) 
(242) - Cuaderno 2 (1921)

En Labayen, al muerto se le coloca la bula en el pecho.

Infor.: Juan Pedro Barbería.
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1797.  MUJER LLORONA 
Xindur (¿?) 
(428) - Cuaderno 4 (1922)

Antonio Arocena ha conocido en Xindur, ocho leguas más allá de Bayona, una mujer llorona. Tenía 
por oficio ir a llorar a casa de los difuntos. La misma mujer a todas las casas. Se le pagaba medio 
robo de maíz. Un gascón preguntó a una de esas mujeres, diciéndole si tenía ocupaciones y ella 
contestó:

Lanturun, lanturun naiz, bañan ez dakit erregu erdi artoa izain den adar edo mukurun. Llanturum – 
nigar egitia...

Infor.: Antonio Arocena, de Irurita.

1798.  NEGARTZALE  
Erratzu (N.) 
(429) - Cuaderno 4 (1922)

En Errazu había la costumbre de las lloronas. Una tía de este Antonio Arocena era la que tenía este 
oficio. Era cuñada del padre de él. Él no la ha conocido; lo ha oÍdo decir. Murió hace unos 40 años, 
a los 80.

Negartzales = lloronas.

Infor.: Antonio Arocena, de Irurita.

1799.  DIFUNTO 
(515) - Cuaderno 5 (1923)

Cuando uno moría, al llevarle a la iglesia, tomaban del jergón del muerto un puñado de kusku y le 
daban fuego a la puerta de la casa.

Infor.: Madre de Martintxo.

1800.  ENFANT ENTERRÉ 
Santa Grazi (Z.) 
(695) - Cuaderno 7 (1923)

A Sainte Engrace (Soule).

Quand un enfant va être enterré, on le met dans un cercueil... On le porte a l’église et on le depose 
devant l’autel sans couvrir la tête, tout le reste étant caché. Au moment de le mettre en terre on 
achève le couvercle et c’est le père qui le fait. On le fait avec les enfants au dessous des 7 ans.

Infor.: Curé de Sainte Engrace, Soule.
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1801.  FEU 
Arrueta (N.B.) 
(702) - Cuaderno 7 (1923/09/08)

Devant la maison mortuaire on allume un feu. Tout le monde autour du feu récite des prières.

Infor.: Montaribet. Curé de Arraut. 8 de septiembre de 1923.

1802.  RITOS DE MUERTE 
(2) - Anexos 1-7

“Cap. XVII.

De la costumbre de Guipúzcoa en sepultar los muertos, ritos y ceremonias, llantos, luto, oblaciones 
y sufragios por las ánimas del Purgatorio.

Lo primero que hacen es curarle la boca y los ojos, lavándole todo el cuerpo y le amortajan ponién-
dole la camisa limpia, y si es de la Cofradía de N.ª S.ª del Rosario, le visten el jubón limpio y una 
túnica blanca y velo blanco en la cabeza, si es mayor, y descubierta la cara y los pies, le ponen en 
un ataud sobre almohadas el rostro que mire al cielo y las manos en los pechos con una cruz y el 
Rosario al cuello, en medio de la sala, con cirios encendidos al derredor. Otros le visten el hábito de 
San Francisco por ganar indulgencias. Y si es persona pobre la envuelven en una sábana y puesta 
en el ataud sobre cabezales de pluma la cubre con un lienzo blanco dedicado a este efecto. Si es 
Sacerdote le visten con los ornamentos de la iglesia hasta la casulla con bonete en la cabeza y los 
pies calzados y en las manos una cáliz de plata y otro de cera con la figura de la Hostia, con que 
se queda en la sepultura, quitándole el de plata. Si es niño o doncella de poca edad, lo llevan con 
túnica blanca y guirnalda o corona de flores y rosas y la cara descubierta.

Úsase llorar los muertos. Es notable cosa lo que lloran las mujeres de esta tierra: las casadas por 
sus maridos y las hijas por sus padres y parientes y todos los de la parentela, diciendo en sus 
llantos las bondades del difunto y su propia soledad y trabajo, echando lágrima de sus ojos, que 
lastiman y causan compasión a los que las ven; y no como dice Román, que usaban alquila mujeres 
para que llorasen en los mortuorios, atribuyéndoselo a Garibay. Esto bien se ve que es abuso, para 
llorar por los muertos con moderación es cosa antiquísima y no reprobada, porque en los autos 
de los apóstoles leemos26, que al morir San Esteban hicieron grano de llanto y lo llevaron varios 
días; y las mujeres devotas lloraban y lamentaban la noche de la pasión de Cristo, como dice San 
Lucas27; y María Magdalena lloraba al monumento fuera según San Juan28: Jacob Patriarca, lloró 
mucho tiempo a José su hijo29: y Nachel a los suyos como tenía profetizado Jeremías30 y David por 
Absolon31 etc, y loar difuntos en público también se usó en tiempo de San Agustín, que hizo esto a 

26 Actas. 8.
27 Luc. 23.
28 Joan 20.
29 Genes 39 al fín.
30 Jeremías 3.
31 2 Reg. 19.
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la muerte de los Obispos, y San Eusebio a la muerte de Constantino y San Gregorio Nacianceno a 
la de San Basilio.

Habla de la forma de sepultar, de llevar lutos etc. Lo que se reprende es el exceso y abuso en el 
llorar y lamentar, como predicó San Crisóstomo por los que torcían manos y brazos, arañando las 
camas y cortándose los cabellos, que esto parece especie de gentilidad, según San Pablo a los de 
Thesalonia32 diciendo, no queremos que vosotros tengáis ignorancia de los que duermen, porque 
no os entristezcáis como los otros que no tienen esperanza de la resurrección, que con esta espe-
ranza quiso consolasen unos a otros”.

Fuente: Compendio historial de Guipúzcoa, por el Doctor Lope de Isasti. Publicado el año 1625.

1803.  USAGES MORTUAIRES 
Sara (L.) 
(5-6 ) - Anexos 1-7 (1928/01/25)

“P. Garmendia.

Sara 25 de enero de 1928.

Querido amigo: Adjunto encontrará Vd. un pequeño trabajo que quizás le interese.

El museo Basco de Bayona pidió a l’Abbé Arzuby, vicario de ésta una reseña sobre las costumbres 
y ritos funerarios de esta localidad. Este último me consultó y me pidió algunos dibujos para ilustrar 
su artículo. Le mando a Vd. una copia del borrador así como unos malos croquis que me han ser-
vido para hacer los dibujos.

Como todo ello entra en el dominio del Folk-Lore se me ha ocurrido que quizás pueda interesarle 
este trabajito. De todas maneras guárdelo Vd. que puede ser que algún día le sirva para algo. Le 
he pedido a l’abbé Arruty que haga una recopilación de las costumbres y usos del bautizo y naci-
miento así como de las bodas. Todo ello se lo comunicaré.

No sé si sabrá Vd. que el 15 de este mes murió mi sobrina M. Therese (q. e. p. d.) a los 18 años.

El padre sigue mejorando bastante, pero como el tiempo no se presta todavía no sale.

Con recuerdos de todos quedo de Vd.

Zure zurea
Garmendia

P. D. También mando a Vd. la canción que han publicado en esta con motivo del charivari que le 
conté a Vd.”

Infor.: Abbé Arzuby. 

32 1. Tesal 4.
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1804.  PENSA TXASKI 
(1139) - Cuaderno 12 (1944)

Pensa txaski (¿cesto del pienso?) un cesto donde traían la hierba y la paja para la comida de los 
animales.

Infor.: Paulina Goyeneche.

1805.  HAUTS OIALA 
(1140) - Cuaderno 12 (1944)

Para la colada: el paño donde ponen la ceniza le llaman: auts-oyala.

Infor.: Paulina Goyeneche.

1806.  EL MAÍZ Y LAS ALUBIAS 
Areso (N.) 
(1147) - Cuaderno 12 (1944)

En Areso, los hombres hacen los surcos y las mujeres siembran el maíz y las alubias: dos pasos y 
un agujero.

Infor.: Madre de Miguel Eraso. 
Loc.: Elizondo.

1807.  SIEMBRA 
Beruete (N.) 
(1174) - Cuaderno 12 (1944)

Al tiempo de sembrar, se coloca en el centro del campo una de estas cruces con agua bendita, 
cuando termina la siembra.

Infor.: Sabina Oyartzun.
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1808.  HELECHOS 
Arraioz (N.) 
(1320) - Cuaderno 13

Cuando bajaban de los helechos, cantando en grupo, reservaban los dos últimos versos (estrofas) 
para cantarlas en la puerta de las casas que les había contratado como peonas.

Infor.: Maritxu Ciga.

1809.  ELORRI XURIE 
Hondarribia (G.) 
(1331) - Cuaderno 13

La calera se llena y se pone encima elorri xurie, que queda allí hasta que se queme. Bendice la 
calera el cura.

Infor.: Romana.



Beste testu batzuk  
Otros textos9.
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1810.  SISTEMA DE NUMERACIÓN  
Zeanuri (B.) 
(876) - Cuaderno 8 (1927/08/06)

“Temas Vascos

Folklore Vasco

Un sistema de numeración

Apreciadísimo “Kirikiño”: Estimaría en gran manera que tuviese usted la amabilidad de insertar 
estas lineas en su sección de “Temas Vascos”.

En el sexto anuario de “Eusko-Folklore”, página 73, don Eulogio de Gorostiaga escribe: “El número 
tan crecido de molinos habrá contribuído a que ciertas costumbres relativas a ellos hayan llegado 
a nosotros, aunque en forma un tanto estereotipada. He aquí el sistema de numeración (línea supe-
rior) que usan todavía algunos molineros en sus cuentas, con sus equivalentes números arábigos 
(línea inferior):

 _ I II III IIII V + 0
1/2 1 2 3 4 5 10 20

Así, por ejemplo: OVI = 26; OO+V- = 55 1/2; OOOIIII= 64.

¿Algún amable lector haría el favor de contestar si está extendida por más pueblos (pues allí se 
trata de Ceánuri) tal sistema de numeración?

Y usted, “Kirikiño”, ¿podría enterarme del significado que tiene el apellido Régil, Rexil o Errexil, y 
qué escudo de armas tiene? En Vizcaya hemos visto el apellido Régil en composición con otros. 
¿Qué quiere decir eso? Gracias anticipadas y agur.

Ni nau.”

Fuente: Euzkadi, 6 de agosto de 1927.
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1811.  ADJUDICACIÓN DE LAS ERAS  
Otsagabia (N.) 
(1124) - Cuaderno 12 (1944/08)

En Ochagavia, hasta hace unos 10 ó 12 años, (agosto de 1944):

Hay dos grupos de eras del Ayuntamiento.

Para adjudicarse la mejor, los vecinos se reunían delante de la era que cada uno codiciaba y la 
obtenía aquel que al toque de oración (las 5 en aquella época), al primer golpe de las 5 decía el 
primero:

Nilen = Ni lehen – yo el primero.

Infor.: D. Salvador Napal.

1812.  LARDAIKA  
Otsagabia (N.) 
(1125) - Cuaderno 12 (1944)

La Lardaika.

Cuando a uno se le quemaba, p. ej., la casa, todos los vecinos se reunían para acarrearle la leña 
necesaria... Los que tuviesen o bueyes o machos. Se les pagaba con una cena: chilindrón, vino a 
pasto.

Infor.: D. Salvador Napal.

1813.  SUBASTA DE CASTAÑAS   
Arraioz (N.) 
(1337) - Cuaderno 13

Subasta de castañas. Arrayoz.

Cuando se saca la subasta se pone un vaso de vino sobre un gaitziru. El que queda con la subasta 
bebe el vaso de vino.

Infor.: Telletxea.
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1814.  FAMILIA CENOZ 
Atarrabia (N.) 
(63) - Anexos 8-10

“Familia Cenoz en Villaba.
Pamplona

Mi querido P. José A.:

La presente nota me la entregó el pintor Mauro Pardo de la Peña para S. C.

Hablando con una religiosa que pasó por Nacho-Enea, se enteró que la familia Cenoz era originaria 
de Villaba.

Entonces recordaba que S. C. en algún tiempo anduvo buscando la cuna de la misma para esclare-
cer el asunto de unas canciones. Tanto él como su mujer están disgustados porque no continuará 
visitándoles como antes le hacen saber que la diferencia de opiniones políticas no es ninguna razón 
de mente para romper con la antigua y cordial amistad que les unía. Un fuerte abrazo de [¿?]”

1815.  MIGUEL CENOZ 
Beruete (N.) 
(64) - Anexos 8-10

“Miguel Cenoz est né à Aoiz (près Pamplona) au début du 19.e siècle. 
Il s’est marié avec une française à Bassussary ou à Arcangues.
Voilà les seuls renseignements qui m’ont été fournis par la famille.
Oyarzun”
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1816.  INFORMACIÓN VARIA 
(84) - Anexos 11-14

“Cuestión del libro que se buscaba: me dicen que la tía de Xenpelar, pues no era la hermana 
como yo creía, dio todos los libros y escritos que tenía a un periodista renteriano, conocido por 
“Lukainke” y que marchó a América donde fue asesinado. Por lo tanto siente mucho no poder 
entregar ninguno.

Respecto el oficio de Xenpelar era simple tejedor en la fábrica grande de Rentería.

En cuanto a la dirección de la que conoce la música y la canción no saben más sino que es una 
tal Nicolasa Lorena, (esta Lorena no saben si es mote, nombre del caserío o apellido), marchó a 
Santesteban donde se casó y luego debió marchar a Azpeitia. No saben más. Creen que si no ha 
muerto, que es probable tendrá unos 80 años o más.

En cuanto al nombre de una mujer de la Calle San Bartolomé que decían era la que sabía todo eso, 
por lo visto era una falsa pista pues me comunican que esa mujer no sabe nada de eso.”

Infor.: Datos recogidos por José Manuel Izadi.

1817.  BIBLIOGRAFÍA 
(88-A) - Anexos 11-14

“Páginas autógrafas.

 Agur, aitacho, felices Pascuas y hasta otra...

del P. Urraburu. Carta del 2 de marzo de 1882, dirigida al P. Ramón de Mendia.”

Fuente: Euskal-Erria. Tomo VIII, pág. 192.
NE:  Datos inconexos.

1818.  VOYAGE 
Andalucía 
(96) - Anexos 11-14

En el camino hacia Andalucía, hacia Sierra Morena...

“Non loin de cette venta, sur la droite de la route, se dressaient des piliers où étaient exposées trois 
ou quatre têtes de malfaiteurs: spectacle toujours rassurant et qui prouve que l’on est en pays civi-
lisé.” (p. 192)

Fuente:  Théophile Gautier. Voyage en Espagne. Tras los Montes. Nouvelle édition/ revue et corri-
gée. Paris. G. Charpentier et Cie. Éd. 1888.
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GIZOTSOA: 3
GOGAPENAK BERTSOTAN: 183
GOGOZ GOGO ESKUTIZKETAN: 170
GOIERRIKO HERRIAK: 1170
GOI-GORANTZ BETI: 225
GOIKO MENDIJAN: 223, 1545
GOIX-INTZA: 278
GOIZ GORRI: 472
GOIZIAN ETA ATSETAN: 1380
GOIZIAN ETA ATSIAN SEÑETU: 1377, 1378
GOIZIAN GOIZ: 1142
GOIZIAN PORRUSALDA: 1427, 1435
GOIZIAN TXINGO-TXINGO: 1499
¡GORALDU ESKUAL ERRIYA!: 210

GORGOÑA: 1649
GOTTI BEITTI: 41
GOXECO IXARRA: 233
GOYAK PANPOXAK: 482
GRANO: 971
GUAZEN BELENERA: 312
GUAZEN GUAZEN: 1526
GUAZEN ITURRIRE: 1620, 1622
GUDARI AMATXO!: 255
GURASUAK EGIÑIKO EZKONTZEA: 107
GURE ERRI-LURRA: 191
GURE ERRIYA ONA LURREZ: 163
¡GURE ESKUALERRI!: 205
GURE ETXEKOAK: 568
GURE MARTZELIÑATXU: 481
GURUTZE: 1365

H

HAMABI APOSTOLU: 1288
HAMABI SANDUAK: 1354
HAMAIRU KUKURRUKU: 1118
HAMALAU KARGA: 1436
HAMAZAZPI: 401
HARANEDERRIA: 1205
HARRAPAKETAN: 1631
HARRAPAKETAN (AL MARRO): 1591
HARRI HANDIA: 780
HARRIAK LARRIAK: 1503
HARRIKATXO: 1610
HAURRA: 1423, 1517
HAURRAK: 1372
HAUTS OIALA: 1805
HAYA: 947
HAYA, CASTAÑO Y ROBLE: 751
HAZIEN MAIOR: 855
HELECHOS: 1808
HEMENTZEN HELDU GERA: 1489
HEMERETZI KITO: 1140
HEMEZORTZI NESKAZAHAR: 582
HENERO-PREBERO: 608
HERNIA: 1057, 1067, 1069, 1086, 1092
HERRADAS: 1732
HIBOU: 786
HIDROPESÍA: 1010
HIERBA MALA: 680
HILARGI EDERRA: 1326
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HILARGI SANTUA: 1155
HIPO: 970, 985, 986, 1030
HIRU ANAI-ARREBAK: 65
HIRU BOSTAK: 1424
HIRU BOSTEKO: 1438
HIRU BUELTA: 909
HIRU ERREGE: 333
HIRU ETA HIRU SEI: 1586, 1587
HIRU HIRU SEI: 316, 351, 1583, 1584, 1600, 1601
HIRU MUTIL: 401
HIRU TXITU: 1408
HITZEN BATZUK: 1197
HOGEITA LAU ORDUKOAK: 865
HONEK ARRAUTZA BILLATU: 370, 414
HONEK ETA HONEK: 1657
HOR GOIEN BELENEN: 598
HOR GOYAN DAGON: 1448
HORRA GURUTZIA: 619
HORTIK KONPONDU: 1413
HUESTIA: 804

I

IBILI GUSTIYA: 1440
ICHOUX’KO MADAME SART’ERI BIOTZEZ: 203
IGEL BAT: 920
IK TION-IK TION: 1623
IKUSI NUEN ANIMALI HAUNDI BAT: 409, 660
IKUSI-MIKUSI: 659
IL DALA GURE KATU: 1129
ILASKIA: 655
ILLEPUTZ: 648
ILLUNABARRA: 209
¡ILUNABAR GORRIJA!: 156
IN NOMINE PATRI: 561
INAZIO-PALAZIO: 333
Incompleto: 671
INDECENCIA Y PECADO: 1271
INFORMACIÓN VARIA: 1816
INGUME: 9, 963, 1073
INGURUAN: 346
INGURUKO MINE: 962, 998, 1035
INHUMACIÓN DE CADÁVER: 1791
INJERTO: 681
INKE (HINQUE): 1614
INOSENTE: 461, 477
INOZENTE: 478

INPERNUKO TXARRENA: 946
INTERCAMBIO DE OBJETOS: 935
INTRUFIZIA: 1006
INVITACIÓN: 605
IÑAKI EUZKOTARRA’N ZAINDARI DEUNARI: 

199
IÑASIO-POLONIO: 481
IÑUSENTE, POTENTE: 512
IPUR TXIKIÑA: 1778
IRAKASLIA’REN GOMUTAN: 273
IRA-LARA: 285, 345
¡IRAUN BETI!: 168
IRAZOLA’TAR LUKEN’ERI: 215
IRIÑE BAGIÑU: 1156
IRRITE LANDARIA: 481
IRU AIZKORAKADA: 202
IRU ERREGEAK: 128
IRU TA IRU SEI: 482
IRUITE: 503
ISETS DANTZA: 1568
ITSASOAN LAINO DAGO: 1457
ITSU KAPELU: 1667
ITSU KAPELUKE: 1659
ITSU-ITSU KAPELU: 1630, 1667
ITSU-ITSUKA: 1632
ITSUKETAN: 1664, 1668
¡ITUNA!: 222
ITXARKUNDIA: 148
ITZ NEURTU ZARRAK: 116
ITZEMINA: 1052, 1061
IXIL IXILIK DAGO: 1500
IXTA-KOLKA: 371

J

JAGI, JAGI, EUZKOTARRA: 139
JAINKOAN PAXA: 1153
JAINKOAREN GERRIKOA: 1158
JAINKOAREN TXAKURRA: 905
JAINKOEN MANDATARIAK: 756
JAINKOEN PAXA: 1158, 1182
JAIÑGOIKUAK: 1281
JALEO-JALEO: 603
JANTZAN, JANTZAN, MARIAÑO: 469
JARRAITU-BIDE-ORRETAN: 277
JAUN DONE BALADI: 1136
JAUN KAPUTXIN: 430
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JAUNA: 1343
JAUNA DAGO ESKUETAN: 1284, 1289
JAUNE: 1335
JAUNGOIKOA: 492, 1124, 1341
JAUNGOIKOA ETA AMABIRJIÑE: 1344
JAUNGOIKOA ETA SAN PEDRO: 54
JAUNGOIKOAREN BEGI EDERRA: 600
JAUNGOIKUA: 1283, 1300
JAUNGOIKUA’REN ARDURATASUNA: 167
JAUNGOIKUEN ELTZIA EDO ERREMATIA: 1307
JAUREGI’TAR JULI JAUNA’RI: 260
JENTE ETA ESPIRITU: 1254
JENTIAK: 382
JENTILBARATZA: 57
JERGÓN: 1790
JESUCRISTO CANTÓ MISA: 1368
JESUCRISTO EGIAZKOA: 1359
JESUCRISTO Y EL ZAPATERO: 35
JESUKRISTO GURE JAUNE: 1090, 1375
JESUKRISTO NERE JAUNA: 1306
JESUS: 1355
JESUS BANUAZÜ OHELAT: 72
JESUS ETA SAN PEDRO: 53
JESUS ETZATEN: 1329
JESUS ETZATIAN: 1301
JESUS ETZITEN: 1362
JESUS ETZITIAN: 1334
JESUS ETZITIN: 1311
JESUS GURUTZIFIKATUA: 1277
JESUS JAIKITZEAN: 1302
JESUS JAINKOAK LAGUN: 1075
JESUS MARIA: 1358
JESUS, MARIA: 1345
JESUSEN BIHOTZARI: 1316
JEU DE LA MÉRELLE: 1607
JEUNES MARIÉS: 1386
JINKO BATEIAK: 1695
JINKO MUKHURRA: 1165
JINKOA: 1101, 1286
JINKOAREN AINGERUA: 1333
JINKOEN OIHUA: 1152
JINKOEN OIHUAK: 756
JINKOEN TXAKURRA: 1151
JINKOEN XAKURRE: 1146
JINKUAK: 1117, 1246
JOAN NINTZANIAN MERKATURA: 378
JOANES Y EL MÉDICO: 15
JON JUANEK: 42

JONDONIJAKIA: 45
JORRAI DANTZA: 513
JOSE MARI: 448, 536
JOSE MARIRI: 1531
JOSE, EKARTZU: 1458
JOSEBA NIK AGUR IRI: 154
JOSE-JOSE: 482
JOTE-MIOTE: 537
JOVIALIDADES DONOSTIARRAS: 1752
JOXE MARI: 334
JOXE MARIRI: 408
JOXE-MOXE: 405, 457
JOXE-MOXE / JOSE-MOSE: 420
JUAN DE ESPERA: 58
JUAN DOTERRARI: 21
JUDIO ERRANTE: 1515
JUEGOS INFANTILES: 1678
JUEVES GORDO: 543
JUEVES SANTO: 769
JURAMENTO: 822

K

KABI-BEROAN: 155
KAI-KAI: 520, 1456
KAKA ZURETZAKO: 382
KAKAMARRO ETA AXERIE: 47
KAKAMARROAK: 635, 880
KALABUXIN: 313
KALARE DEUNAREN ABESTIAK: 1432
KALIEN: 1611
KALITXA: 1038
KANAKONEAN: 614
KANDELA: 1590, 1749
KANDELA KORTIAN: 1639
KANDELA-MANDELA: 350, 1655
KANDELARIO: 129, 487
KANDELERIO: 508
KARAKOL: 424, 502, 542, 544
KARDALATZA: 670
KARLA’TAR GUDAKO KANTAK: 1450
KARRAK BERRIE: 1085
KASKABELUN, KASKANTE: 1627
KASKANTE, KASKABILLUN: 1693
KASTAÑA: 1656
KATADERA DANTZA: 1573
KATALIN: 588



 EDUKIAREN AURKIBIDEA / ÍNDICE DE CONTENIDO 991

KATALIN GORRI: 429, 439, 470, 504, 516, 517, 
1168

KATALIN TIKI: 401
KATALIN TTIRUN-TTARUN: 1492
KATALIN-KATALIN: 453
KATALIN-PERTOLIN: 468
KATALIÑA-MAMIÑOLA: 354, 1627
KATTALIN GORRI: 447, 515
KATTALIN!: 1539
KATTALIN-PERTOLIN: 552, 1399
KATU BELTZ: 782
KAUDAN!: 1744
KAUTIBOKA (AL MARRO): 1589
KAUTIROKA: 288, 1594
KAXTELU: 1596
KAZKAROTE DANTZA: 1571
KIKIRRIKI: 377, 382
KIKU-BIKU: 318, 323, 349
KIKU-MIKU: 1634
KIKURA-BIKURA: 319, 322, 349
KINKINESKA (AL HINQUE O DE PALOS): 1612
KIRIKELA: 1669
KIRIKELA-MIRIKELA: 499
KIRIKETAN: 294, 353, 1660, 1661, 1662, 1663
KIRIKETAN (AL ESCONDITE): 1669
KIRINKETAN-KONKETAN: 1669
KIRKILLA BAT ETA KIRKILLA BI: 1046
KIRRINKETAN: 1392
KIRRINTXONKETAN PETRALA: 444
KITUA ETA JESUS: 48
KIX-KOX KALABOZ: 526, 532
KONTZEZI: 217
KORRILLO: 943
KORTEZUBI’TIK: 115
KRISTI ON BAT: 1353
KRISTO ETA SAN PEDRO: 61
KUKU: 488, 675
KUKUAN PRAKAK...: 482
KUKUKA: 347, 1626, 1635
KUKU-MIKU: 313, 1636
KUKU-NIKO: 1626
KUKUNIKO GORDEKA: 351, 1628, 1629
KUKU-NIKU: 337, 475
KUKURRUKU: 356, 362, 366, 373, 377, 378, 379, 

380, 389, 399, 400, 401, 404
KUKURRUKUAN: 1648
KUKURRUTXU: 382
KUKURUKU: 473, 1166

KUKUSUA: 465
KULIKADERA: 1194
KURIKAKUAK: 1636
KURIKETAN: 330, 344, 350, 1665
KURRIKETAN: 300
KURRILLO-KURRILLO: 333, 943
KURRUKETAN: 301
KURUKETAN: 1669
KURUTZE BEDEINKATUA: 1328
KURUTZE EDER BAT GORBEJEN DAGO: 132

L

L’OS QUI CHANTE: 90
LA BULA: 1796
LA CALVA: 1640
LA DUEÑA VIEJA: 89
LA ESTRELLA: 882, 885
LA GARRA: 1641
LA MANO: 766
LA MAÑANA DE SAN JUAN: 1390
LA MUJER Y EL CERDO: 37
LA MUJER Y LA SAYA: 31
LA NOTICIA: 16
LA PEÑA DE EZKURRA: 13
LA PRIMERA PIEDRA: 768
LA SORCELLERIE: 91
LADRILLO: 713, 802
LADRONES DE LANTZ: 73
LAGARTIJA: 889
LAGARTO: 6, 740, 888
LAMIAK: 81, 87
LAMIAS: 18, 33
LAMIEK: 1204
LANDAN EDER AITXURRA: 1415, 1691
LAPADER: 466
LAPURDI’TIK: 184
LAPURRAK: 1497
LARDAIKA: 1812
LARRATSUE: 673
LARRAUNGO HERRIEN KANTA: 1200
LARUNBAT SANTUA: 1767
LAS ADIVINANZAS: 658
LAS CAMPANAS DE BERUETE: 76
LASTO TARTEAN: 1522
LAU ARRUA URDAI: 923
LAUAXETA’RI: 171
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LAU-LAU: 1162
LAU-LAU DOTIA: 601
LAUNTSAR: 942
LAURAK BAT: 124, 1535
LAZAROREN ASTOA: 333
LE CULTE DES FONTAINES: 811
LECHUGA: 875
LEHER EIN BALEZA: 639
LEKU LEKU JAUNARI: 1534
¡¡LENAGO IL!!: 242
LEÑA CORTADA: 818
LES DOUZE PAROLES DE VÉRITÉ: 96
LES BAINS: 950
LES VIEUX USAGES: 810
LIGAR: 797
LLORAR: 814, 870
LLORONAS: 1258, 1698
LLUVIA: 712, 899
LO BAT: 358, 406
LO ITERA: 1282
LO LO: 1520
LO LO LO: 1476
LOA-LOA: 333
LO-LOTXU: 482
LOS LADRONES DE ALKOTZ: 60
LOS LADRONES DE LANTZ: 66, 69, 70
LOS PERROS DE SALOMÓN: 19, 845
LOS PERSEGUIDORES DE CRISTO: 44
LOS VIERNES: 853
LOTERÍA: 831
¡LOURDEZKO AMA NESKUTZA’RI!: 236
¡LOURDEZKO AMA NEZKUTZARI!: 150
LOYOLA’KO IÑAKI DEUNA’RI: 193
LUA, LUA: 230, 482
LUNE: 809
LUNES: 705
LURDES’KO AMA NESKUTZARI: 147

M

MADRE MÍA QUERIDA: 1381
MADRILL: 38
MAGNIFICAT: 1559
MAIAK: 1769
MAIPETIK FIZTU: 644
MAITASUNA ZANEAN: 251
MAITEA NAHI BADEZU: 333

MAITEKORRAK: 188
MAITIA DANTZARA ZIOLARIKAN: 1072
MAÎTRE ANDRÉ: 92
MAÍZ: 760
MAKALLAU ZARRAREN BERTSUAK: 109
MAKALLOTXU BERRIJE: 549
MAL DE OJO: 796
MALEFICIO: 801
MANDO SOKA: 20
MANTONES: 1762
MANUELA-JOAKINA: 487
MANUSENEA: 39
MANZANAS VERDES: 1779
‘MAÑARIKO’RI: 238
MAÑARI’TIK ASI TA: 1548
MARELLE: 1609
MARGARITA: 759
MARI GORRI: 439
MARIA DE TANBORIN: 1189
MARIA GOIKO: 1623
MARÍA LOZAYA: 89
MARIA MAGDALENA: 1287, 1347
MARIA SANTISIMA: 1317, 1318
MARIA TXANTXARRAGINERA: 1676, 1689
MARIAGE: 1786
MARIDO Y MUJER: 79
MARIE XEKIARI: 433
MARIJA: 587
MARI-MARI: 538, 548
MARI-MARI GORRI: 470
MARIPOSA: 689, 741, 762, 779, 1115
MARIPOSAS: 721
MARITXU TELLATUKO: 381
MARIJA GOIKUA: 1688
MARIYA GOIKUA: 483
MARKESA’REN ALABA: 204
MARRO: 1588
MARTIN BONBIN: 572
MARTIN TIN-TIN: 1491
MARTXO LORE: 490
MARTXOA ETA MAIATZA: 651
MASA DE PAN: 8
MÁSCARA: 514
MASKARA: 921
MASKARADA MARTXA: 1557
MASKURI DANTZA: 1577
MATAR UNA CIGÜEÑA: 900
MATRIMONIOS SIN HIJOS: 737
MATTUTTINES: 1739
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MENDIGOXALIEN ERESERKIJA: 145
MENDIKO NEGARRA: 141
MEZCLA DE SEXOS EN LA DANZA: 1260
MEZPERAK APUÑATIK: 1193
MI MADRE ME MATÓ: 384
MI, MA, RE: 333
MIGEL-GIBEL: 449
MIGUEL CENOZ: 1815
MIL OZPIÑA ZAPOA: 627
MILLA DIABRU: 628
MINDUNA: 1138
MINORIA - ICTERICIA: 1007
MIÑURIA: 1020
MIRIA-GONA-GORRI: 914
MIRRIZ: 398
MIRUA PLIRUN: 333
MISAL: 716
MISAS NUEVAS: 1220, 1265
MIXI-MARRAU: 383, 412
MIXIN-MARRAU: 386
MIXIÑE-MARRAU: 397, 413
MIXKEN-MIXKEN: 418, 551
MONKIKO-MONKAIO: 1598
MORROYARENAK: 126
MORTAJA: 1789
MOUCHES OU INSECTES: 1065
MOZORRO: 543
MOZORRO ZINKO: 423
MUDANZA: 752
MUERTE: 1792
MUERTE INFANTIL: 725
MUERTE SEGURA: 709
MUJER LLORONA: 1797
MÚSICOS: 1771
MÚSICOS Y CREACIONES: 1563
MUSKERRA BEDEINKATUE: 476
MUTIL DANTZA: 1404, 1570, 1666, 1729
MUTIL EDERRA: 631

N

NAHI DUENA: 574
NASTE GABEKO ERESTIYAZ!: 231
NAVIDADES: 1708
¡NEGAR PITXIJAK!: 160
NEGARRA TA PARRA: 357, 405
NEGARREZ: 910

NEGARTZALE: 1798
NEKE TA ITXAROPENA: 144
NERE ADITZAILIAK: 97
NERE AINGERU GUARDIKOA: 1357, 1362
NERE AINGERU ZAINTZAILEA: 1322
NERE AMA SANTISIMATXUA: 1327
NERE ANAIA: 333
NERE ANDREA: 462
NERE ARIMA: 1308
NERE BORDATXOTIK: 216
NERE ESKU MAKURRA: 361, 405
NERE ESKU MAKURRE: 393
NERE GOATZIAK: 578
NERE MAITIARENTZAT: 169
NESKATILLA BAT: 1550
NESKATXA ETA SOINEKUA: 31
NEUK IKUSI NITUBAN: 1484
NEURALGIA: 980, 982
¡NEURE URRETXIÑOL MAITIA!: 174
NEURTITZ ZARRAK: 121
NIAZTURE: 4
NIÑOS: 688
NOCES: 1024
NOELAK: 1266
NON DA NERE GOGOA: 489
NORBAITEK HILTZEN BADU: 772
NORBERE ETAIA: 165
NORK EDAN DAU...?: 1678
NORK MILA DEMONIO: 1524
NOTAS SUELTAS: 332
NOTIZIA EDER BAT: 773, 774
NUECES CON GUSANO: 733
NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO: 1373

O

O IRUZKI SAINDIA: 1121
¡O MUTIL GASTE...!: 482
OBABATXUA: 1461, 1462, 1482
OBABATXUBA: 1549
OCTAVA DE CORPUS: 1772
ODOL EDALIAK: 785
OGEI, EMERETZI: 481
OGERLEKUA: 908
OGI BEDEINKATUA: 401, 1290, 1310
OGIA ETA HARAGIA: 826
OGOÑOPE ZINTZUARI ¡AGUR!: 263
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OHARRIZKO ETXEAK: 1143
OHERA NOA: 1346
¡OI ATXURIA’KO SORGIN ZURIAK!: 280
OI BETLEEM: 1531
OIARTZUN: 1185
OIATZIAN: 1323
OILAR DANTZA: 1666
OILARRAK PIXA IN ARTIO: 1624
OILARREN KANTUA: 1620
OILUA PURRA: 450
OJOS HERMOSOS: 1013
OLENTZERO: 1419, 1511, 1516
OLERKI ZARRAK: 100
OLIOREKIN KRISMA: 401
ONDARRUAN: 1529
ONDARRUTARRAI: 190
OÑATE’KO JAYAK: 106
OÑAZEZ: 136, 224
ORACIONES RELIGIOSAS: 1369, 1381
ORAKUNDE: 1751
ORANTZARO: 1493
ORBEL GUZIEN PETIK: 1105
OREJA ENCARNADA: 869
ÓRGANO NUEVO: 1250
ORINA EN LA CAMA: 897
ORINA NOCTURNA: 739
ORKATX ADARRA: 1180
ORPO ZIKIÑ: 333
ORRA OR GURE MENDIAK: 229
ORTARANTXEAN IXANGO GIÑAN: 132
ORTIK KONPONDU: 1440
ORTZADARRA: 1022
ORTZILAREA: 1475
ORTZILARIE ETA LAGUNBETA GOIZE: 1379
ORZUELO: 987, 1009, 1021
OSTILEKA ATERA DA: 1181
OSTIRALIAN: 890
OTOITZ-OROIPENA: 259
OTSEÑA ZARRA: 206
OTXAIKO-OTXAIKO: 1526
OVEJAS FLACAS: 89

P

PADRE NUESTRO: 1370, 1374
PADRE NUESTRO CACHUPÍN: 1371
PÁJARO: 879
PALETA Y TENAZA EN CRUZ: 833

PALUDISMO: 1036
PAN: 664
PAN AMASADO: 793
PAN BENDITO: 1255
PAN CAÍDO: 898
PAN CON PAN: 419
PAN EN NOCHEBUENA: 933
PAÑUELO: 710
PARA CUBRIR EL FUEGO: 948
PARA LLEGAR AL CIELO: 14
PARA QUITAR AIRES: 981
PARA QUITAR LAS PUPAS: 1066
PASTORALAK: 1573
PATER NOSTER: 576, 591, 1314
PATER NOSTER BLANC: 1367
PATER NOSTER TTIKIA: 1309
PATER NOSTER TXIKI: 1361, 1364
PATRONNE: 787
PAUSA ZAITEZ: 1025
PEDREGADA: 835
PEIO BIXENTE: 1529
PELO: 957
PELO BLANCO: 1019
PELO Y UÑAS: 696
PENSA TXASKI: 1804
PEPITO MAÑAS: 316
PEREGRINACIÓN: 1251
PEREJIL: 947
PERRA BAT: 776
PERREXILLUN: 1295
PERROMAXELAK: 1139
PERROS: 669
PERSONA Y OBJETO: 871
PERU ETA JUANE: 108
PICADURA DE AVISPA: 1011
PICOR DE MANO: 867
PIE DORMIDO: 1033
PIEDRA PLANA: 321
PIEDRAS CONTRA LOS RAYOS: 734
PIKO-PIKO LATXA: 438
PIN-PIN TXORIE: 431, 432, 437, 541, 549, 550
PIN-PON: 284
PINTHO: 305
PINTO TA KINTO: 482
PINTTO-PINTTO: 353
PIO-PIOLIN: 482
PIPIAK ERRE: 482
PIPITAKI: 655, 656, 657
PIRRUAK: 1176
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PITO-PITO: 324
PLEGARIAS: 1262
POLLAS: 731
POLLUELOS: 821
PON-PON: 345
POR DEBAJO DE LA PEÑA: 711
POR LA CHE: 555
POR LA FE: 560
POR LA SEÑAL: 558, 563, 564, 565, 566, 570, 571
POR LA XE: 567
POR LA ZE: 556
POR MUY DEPRISA: 1381
POTOKETA: 1643
POURRA-POURRA: 401
POZGARRI: 98
PRANTZIAN ALKATIA DA DON PELIX ‘KARI-

ZEAN’: 275
PRANTZIAN ALKATIA DA DON PELIX ‘KARI - 

ZEAN’ (II): 276
PRAUTSA: 421
PRESAGIOS: 1064
PRIÈRES: 1270
PRIMUS MIHI: 1477
PROHIBICIÓN: 722, 1217
PROHIBICIÓN ALIMENTICIA: 1216
PROHIBICIÓN DE CANTAR COPLAS: 1272
PROHIBICIÓN DE JUNCOS: 1275
PROHIBICIÓN DE RUIDOS: 1273
PUCHERO DE LECHE: 816
PURGATORIO: 685
PURRAN: 1605
PUSKAK: 1125, 1754
PUTZ: 481
PUXKAK: 1490

R

RAJOLETA: 1604, 1608
RAYO: 847
REGALOS: 742
RELOJ DE LA TORRE: 728
REMÈDE INFAILLIBLE: 1027
REMÈDES RUSTIQUE DES MALADIES: 1094
REMEDIO CORTADURAS: 967
RENOTIONZERA: 1382
REPRESENTACIONES: 1221
REUMA: 996

REZAR AL SOL: 938
REZAR UN PADRE NUESTRO: 883
RIÑA VECINAL: 1703
RIÑONES: 951
RITOS DE MUERTE: 1802
ROGATIVAS: 1225
ROPA SIN POLILLA: 836
ROTURA DE CACHARROS: 1760
RUEDA DE COLORES: 46

S

SÁBADO SANTO: 1768
SABEL TXUMIA: 1049
SABIN’EN ARGIA: 200
SAGAR DANTZA: 1565, 1569
SAGAR HAMAIKETAN: 698
SAGARRA ETA GEREZIA: 907
SAGARRA MANZANA: 602
SAGARRAREN ADARRAREN: 1406
SAGARRAREN LORIA: 1413
SAGARRIAN: 299
SAGI DANTZA: 1529
SAINT JEAN: 936
SAINT MAURAIS: 949
SAINT PIERRE DE SUNHART: 59
SAL: 749
SALIÑA-SALIÑA: 1429
SALLOK: 1339
SALUDADORES: 803, 954, 1087, 1091
SALUK: 1109, 1276
SAN ANTON: 944, 1710
SAN ANTONIO: 595
SAN ANTONIO GLORIOSUA: 1285
SAN BARTOLOMÉ: 691
SAN BLAS: 5, 24, 86, 924, 1040, 1041, 1070, 1717, 

1719, 1720
SAN GREGORIO: 1486
SAN JOSE: 1349
SAN JOSE LORIOSUA: 1319
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SANGRADO DE NARIZ: 1032, 1068
SANTA AGEDA: 1420, 1528, 1720, 1721
SANTA AGEDA BIZITZA: 1473
SANTA AGEDA’REN MARTIRIYUA: 1453
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SIMIENTE: 1352

SINESKERIAK: 795
SINISKERIAK ETA KONTU BAT: 85
SIRENA: 615
SIRRIKETA-MARRAKETA: 482
SISTEMA DE NUMERACIÓN: 1810
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TRES MISAS: 744
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TXANGOLI MANGO: 363, 415
TXANTAR AZIE: 1071
TXANTXALA: 482
TXANTXANGORRIA: 337, 1518
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TXARDAN-TXARDAN: 482
TXARRA BAT: 482
TXARRI: 592
TXATXU, MUKIZU: 434
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UPIN-UPIN: 482
UR BEDEINKATUA: 1223, 1291, 1292, 1331
UR GOIENA: 1496, 1700
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ZELAKO NEGAR MINGOTZA!: 239
ZENTZUN: 582
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1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275

4.2. Otoitzak / Oraciones
25, 96, 368, 401, 483, 767, 811, 812, 928, 963, 1056, 1073, 1090, 1262, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 
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5.1. Kantak / Canciones
100, 106, 111, 113, 125, 204, 233, 312, 316, 333, 334, 359, 362, 378, 382, 383, 481, 482, 483, 487, 507, 508, 
524, 543, 569, 1179, 1200, 1204, 1266, 1338, 1347, 1372, 1389, 1390, 1391, 1392, 1393, 1394, 1395, 1396, 
1397, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1407, 1408, 1409, 1410, 1411, 1412, 1413, 1414, 
1415, 1416, 1417, 1418, 1419, 1420, 1421, 1422, 1423, 1424, 1425, 1426, 1427, 1428, 1429, 1430, 1431, 1432, 
1433, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1440, 1441, 1442, 1443, 1444, 1445, 1446, 1447, 1448, 1449, 1450, 
1451, 1452, 1453, 1454, 1455, 1456, 1457, 1458, 1459, 1460, 1461, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1467, 1468, 
1469, 1470, 1471, 1472, 1473, 1474, 1475, 1476, 1477, 1478, 1479, 1480, 1481, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 
1487, 1488, 1489, 1490, 1491, 1492, 1493, 1494, 1495, 1496, 1497, 1498, 1499, 1500, 1501, 1502, 1503, 1504, 
1505, 1506, 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1517, 1518, 1519, 1520, 1521, 1522, 
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1528, 1529, 1530, 1531, 1532, 1533, 1534, 1535, 1536, 1537, 1538, 1539, 1540, 
1541, 1542, 1543, 1544, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1701, 1702, 1709

5.2. Musika / Música
26, 65, 300, 383, 390, 410, 412, 425, 434, 446, 467, 507, 516, 520, 535, 565, 569, 583, 586, 603, 604, 608, 
618, 825, 1072, 1118, 1119, 1130, 1145, 1174, 1175, 1204, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1234, 
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1235, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 1242, 1243, 1244, 1245, 1347, 1372, 1391, 1392, 1400, 1401, 
1412, 1424, 1435, 1437, 1438, 1439, 1443, 1456, 1480, 1481, 1483, 1484, 1486, 1487, 1488, 1497, 1498, 
1499, 1502, 1503, 1505, 1509, 1510, 1522, 1525, 1533, 1534, 1536, 1537, 1551, 1552, 1553, 1554, 1555, 
1556, 1557, 1558, 1559, 1560, 1561, 1562, 1563

5.3. Dantzak / Danzas
31, 297, 469, 513, 543, 795, 1238, 1240, 1260, 1271, 1403, 1404, 1421, 1428, 1429, 1433, 1449, 1451, 1452, 
1466, 1479, 1480, 1499, 1524, 1529, 1540, 1542, 1557, 1559, 1560, 1561, 1564, 1565, 1566, 1567, 1568, 
1569, 1570, 1571, 1572, 1573, 1574, 1575, 1576, 1577, 1578, 1579, 1666, 1729, 1753, 1770, 1772

5.4. Jokoak / Juegos

5.4.1. Musikarik gabe / No musicados

5.4.1.1. Lasterketenak / De carreras
335, 346, 347, 355, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1586, 1587, 1588, 1589, 1590, 1591, 1592, 1593, 
1594, 1595, 1596, 1597, 1598, 1599, 1600, 1601

5.4.1.2. Trebetasun eta indarrenak / De habilidad y fuerza
1198, 1199, 1602, 1603, 1604, 1605, 1606, 1607, 1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617

5.4.1.3. Saltoenak / De saltos
1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624

5.4.1.4. Kukuka eta harrapaketenak / De esconder(se) y atrapar
354, 1596, 1625, 1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1638, 1639

5.4.1.5. Jaurtiketa jokoak / Juegos de lanzamiento
1640, 1641, 1642, 1643, 1644

5.4.1.6. Esku eta hatzenak / De manos y dedos
328, 1645, 1646, 1647

5.4.1.7. Imitazio eta antzezpenak / De imitación y representación
1648

5.4.1.8. Kulunkatzeko edota txirrist egitekoak / De balanceo y columpio
1649

5.4.1.9. Jostailugintza / Elaboración de juguetes
1650
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5.4.1.10. Denetarik / Diversos
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1656, 1657, 1658

5.4.2. Musikarekin / Musicados

5.4.2.1. Ekintzaren arabera bananduak / Disociados
1428, 1659, 1660, 1661, 1662, 1663, 1664, 1665, 1666, 1667, 1668, 1669

5.4.2.2. Ekintzaren arabera uztartuak / Asociados
1670, 1671, 1672, 1673, 1674, 1675, 1676, 1677, 1678, 1679, 1680, 1681, 1682, 1683, 1684, 1685, 1686, 
1687, 1688, 1689, 1690, 1691, 1692, 1693

6. Jai-egutegia / Calendario festivo

6.1. Data finkoa / Fecha fija

6.1.1. Natibitate zikloa / Ciclo de Na(ti)vidad

6.1.1.1. Gabon-gaua. Abenduak 24 / Nochebuena. 24 de diciembre
4, 85, 724, 791, 896, 933, 1469, 1511, 1528, 1694, 1695, 1696, 1697

6.1.1.2. Eguberri-eguna, Gabon-eguna. Abenduak 25 / Na(ti)vidad. 25 de diciembre
312, 579, 906, 1244, 1528, 1698

6.1.1.3. Iñusente eguna. Abenduak 28 / Festividad de los Inocentes. 28 de diciembre
477, 478, 512

6.1.1.4. Gabon zahar gaua, Urtezahar-gaua. Abenduak 31 / Nochevieja. 31 de diciembre
838, 860, 1474, 1496, 1699, 1700

6.1.1.5. Urteberri-eguna. Urtarrilak 1 / Año Nuevo. 1 de enero
543, 581, 896, 1407, 1416, 1481, 1507, 1508, 1514, 1699, 1701, 1702

6.1.1.6. Errege bezpera. Urtarrilak 5 / Víspera de Reyes Magos. 5 de enero
543, 1514, 1703, 1704

6.1.1.7.  Errege-eguna, Epifania eguna. Urtarrilak 6 / Festividad del Día de Reyes, Día de la 
Epifanía. 6 de enero

579, 1469, 1703, 1705, 1705, 1706, 1707, 1708
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6.1.1.8. Eguberriak, egun zehatzik gabe / Navidad, sin día determinado
108, 810, 850, 1165, 1266, 1430, 1454, 1455, 1468, 1470, 1471, 1493, 1506, 1516, 1522, 1526, 1527, 1530, 
1547, 1701, 1708, 1709

6.1.2. Inauterien zikloa / Ciclo de Carnaval

6.1.2.1. San Antonio eguna. Urtarrilak 17 / Festividad de San Antonio. 17 de enero
944, 1707, 1710, 1711

6.1.2.2. San Sebastian. Urtarrilak 20 / Festividad de San Sebastián. 20 de enero
149

6.1.2.3.  Kandelario eguna, Garbikunde eguna. Otsailak 2 / Festividad de la Virgen de la 
Candelaria, Día de la Purificación. 2 de febrero

129, 508, 1712, 1713, 1714, 1715, 1716

6.1.2.4. San Blas eguna. Otsailak 3 / Festividad de San Blas. 3 de febrero
5, 24, 86, 924, 976, 1040, 1041, 1070, 1529, 1713, 1717, 1718, 1719, 1720

6.1.2.5. Santa Ageda bezpera. Otsailak 4 / Víspera de Santa Águeda. 4 de febrero
807, 1420, 1453, 1467, 1472

6.1.2.6. Santa Ageda eguna. Otsailak 5 / Festividad de Santa Águeda. 5 de febrero
1473, 1519, 1528, 1529, 1720, 1721

6.1.3. Garizuma / Cuaresma

6.1.3.1. San Jose eguna. Martxoak 19 / Festividad de San José. 19 de marzo
1640

6.1.3.2.  Veronako San Pedro eguna. Apirilak 29 / Festividad de San Pedro de Verona. 29 de abril
1722

6.1.4. Korpus zikloa / Ciclo del Corpus Christi

6.1.4.1. San Gregorio eguna. Maiatzak 9 / Festividad de San Gregorio. 9 de mayo
697
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6.1.5. San Juan eta San Pedroren zikloa / Ciclo de San Juan y San Pedro

6.1.5.1. San Juan bezpera. Ekainak 23 / Víspera de San Juan. 23 de junio
4, 678, 873, 874, 902, 953, 958, 1057, 1069, 1092, 1095, 1098, 1103, 1116, 1117, 1122, 1130, 1138, 1259, 
1723, 1724, 1725, 1726, 1727

6.1.5.2. San Juan eguna. Ekainak 24 / Festividad de San Juan. 24 de junio
181, 667, 668, 670, 683, 687, 695, 733, 795, 852, 932, 936, 937, 951, 955, 956, 966, 977, 979, 990, 1067, 1074, 
1080, 1096, 1112, 1120, 1126, 1127, 1134, 1256, 1728, 1729, 1730, 1731, 1732, 1733, 1734, 1735, 1736, 1737

6.1.5.3. San Pedro eguna. Ekainak 29 / Festividad de San Pedro. 29 de junio
695

6.1.6. Uda-udazkenen herriko jaien zikloa / Ciclo de fiestas patronales veraniego-otoñales

6.1.6.1. Karmengo Birjiña eguna. Uztailak 16 / Festividad de la Virgen del Carmen. 16 de julio
1738

6.1.6.2. Santa Klara eguna. Abuztuak 11 / Festividad de Santa Clara. 11 de agosto
1739

6.1.6.3.  Andra Mari eguna. Abuztuak 15 / Festividad de la Asunción de Nuestra Señora. 15 de 
agosto

1740

6.1.6.4. San Bartolome eguna. Abuztuak 24 / Festividad de San Bartolomé. 24 de agosto
640, 691

6.1.6.5. San Migel eguna. Irailak 29 / Festividad de San Miguel. 29 de septiembre
106, 850

6.1.6.6.  Herriko jaiak (herriko jaiak eta beste jai batzuk) / Fiestas patronales (fiestas populares 
de todo tipo)

671, 1561, 1566, 1572, 1575, 1741

6.1.7. Udazken zikloa / Ciclo de Otoño

6.1.7.1. Domuru Santu eguna. Azaroak 1 / Festividad de Todos los Santos. 1 de noviembre
507, 754, 1698, 1739, 1742, 1743, 1744

6.1.7.2. San Nikolas eguna. Abenduak 6 / Festividad de San Nicolás. 6 de diciembre
713, 1430, 1487, 1505, 1745, 1746
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6.1.7.3.  Andre Maria Sortzez Garbiaren eguna. Abenduak 8 / Festividad de la Virgen de la 
Inmaculada Concepción. 8 de diciembre

1308

6.1.7.4. Santa Luzia bezpera. Abenduak 12 / Víspera de Santa Lucía. 12 de diciembre
1747

6.1.7.5. Santa Luzia eguna. Abenduak 13 / Festividad de Santa Lucía. 13 de diciembre
1708, 1748

6.1.7.6. Santo Tomas eguna. Abenduak 21 / Festividad de Santo Tomás. 21 de diciembre
1749

6.2. Data aldakorra / Fecha variable

6.2.1. Inauterien zikloa / Ciclo de Carnaval

6.2.1.1. Gizakunde eta Emakunde / Jueves de compadres y comadres
1750, 1751

6.2.1.2. Orakunde-Eguen zuri / Jueves Gordo
1541, 1666, 1751, 1753

6.2.1.3. Inauterien Igandea eta Asteartea / Domingo y Martes de Carnaval
423, 435, 514, 537, 543, 577, 921, 1228, 1486, 1490, 1526, 1565, 1569, 1740, 1752, 1753, 1754

6.2.2. Garizuma / Cuaresma

726, 1753

6.2.3. Aste Santuaren zikloa / Ciclo de Semana Santa

6.2.3.1. Erramu bezpera / Víspera del Domingo de Ramos
1755

6.2.3.2. Erramu eguna / Domingo de Ramos
697, 715, 792, 1120, 1354, 1756, 1757, 1758, 1759, 1760

6.2.3.3. Ostegun Santua / Jueves Santo
4, 8, 769, 1229, 1230, 1234, 1236, 1237, 1238, 1240, 1241, 1242, 1243, 1761, 1762
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6.2.3.4. Ostiral Santua / Viernes Santo
596, 1762, 1763, 1764

6.2.3.5. Larunbat Santua / Sábado Santo
596, 768, 834, 1125, 1765, 1766, 1767, 1768

6.2.3.6. Pazko zaharra / Pascua de Resurrección
697, 1217, 1698

6.2.4. Maiatzaren zikloa / Ciclo de Mayo

6.2.4.1. Maiak edo Erreginak / Mayas
1409, 1512, 1513, 1769

6.2.4.2. Maiatzaren azken egunak / Últimos días de mayo
668

6.2.4.3. Mendekoste Pazkoa / Pascua de Pentecostés
697, 1698, 1770

6.2.4.4. Jaunaren Igokundea / Ascensión del Señor
1234, 1235, 1241, 1242, 1243

6.2.5. Korpus zikloa / Ciclo del Corpus Christi

6.2.5.1. Korpus eguna / Festividad del Corpus Christi
692, 1217, 1227, 1230, 1232, 1234, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 1242, 1243, 1559, 1560, 1572, 
1770, 1771

6.2.5.2. Korpus zortzigarren eguna / Octava del Corpus Christi
1227, 1230, 1232, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 1242, 1243, 1772

7. Bizitzaren zikloa / Ciclo de la vida

7.1. Erditze eta jaiotza / Alumbramiento y nacimiento
738, 829, 832, 862, 1001, 1773

7.2. Bataioa / Bautismo
39, 91, 407, 798, 1774, 1775, 1776, 1777, 1778
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7.3. Haurtzaroa / Infancia
4, 6, 46, 81, 99, 283, 288, 291, 309, 310, 313, 316, 324, 325, 328, 332, 334, 335, 336, 337, 338, 340, 342, 343, 
344, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 
366, 367, 368, 369, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 
388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 
410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 439, 440, 441, 442, 473, 507, 508, 509, 530, 531, 532, 543, 544, 545, 
546, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 554, 571, 584, 604, 606, 648, 653, 659, 660, 664, 672, 688, 725, 809, 887, 
897, 935, 943, 953, 974, 979, 1018, 1027, 1057, 1059, 1067, 1076, 1081, 1085, 1086, 1094, 1118, 1130, 1161, 
1218, 1345, 1348, 1372, 1395, 1402, 1418, 1423, 1428, 1430, 1434, 1447, 1458, 1459, 1527, 1528, 1536, 1537, 
1538, 1549, 1589, 1590, 1591, 1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 1605, 1606, 1608, 
1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1626, 1632, 1633, 1634, 
1635, 1636, 1637, 1638, 1639, 1640, 1641, 1642, 1643, 1644, 1645, 1646, 1647, 1648, 1649, 1654, 1657, 1658, 
1659, 1660, 1661, 1664, 1666, 1667, 1668, 1669, 1672, 1673, 1674, 1675, 1676, 1679, 1680, 1681, 1682, 1684, 
1685, 1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 1691, 1692, 1693, 1739, 1743, 1746, 1779, 1780

7.4. Gaztaroa / Juventud
474, 569, 574, 577, 631, 707, 754, 838, 868, 870, 943, 952, 1125, 1374, 1490, 1496, 1511, 1514, 1670, 1720, 
1721, 1740, 1742, 1744, 1750, 1781, 1782, 1783, 1784

7.5. Ezkontza / Matrimonio
85, 601, 639, 737, 797, 800, 801, 827, 856, 1274, 1489, 1785, 1786, 1787, 1788, 1789

7.6. Helduak / Adultos
1252, 1808

7.7. Heriotza / Muerte
25, 83, 591, 638, 661, 666, 669, 682, 708, 709, 714, 717, 725, 728, 764, 765, 766, 772, 787, 791, 798, 804, 
820, 881, 892, 893, 939, 991, 1064, 1075, 1102, 1110, 1128, 1183, 1206, 1215, 1220, 1258, 1262, 1275, 
1698, 1731, 1789, 1790, 1791, 1792, 1793, 1794, 1795, 1796, 1797, 1798, 1799, 1800, 1801, 1802, 1803

7.8. Alarguntza / Viudez
707, 849, 868

8. Lana / Trabajo

748, 794, 855, 857, 1194, 1283, 1503, 1504, 1797, 1804, 1805, 1806, 1807, 1808, 1809

9. Beste testu batzuk / Otros textos

1810, 1811, 1812, 1813, 1814, 1815, 1816, 1817, 1818





A

Abadiano (ikusi/ ver Abadiño) (B.)

Abadiño (B.): 1454

Aginaga (N.): 808

Aguinaga (ikusi/ ver Aginaga) (N.)

Agurain (A.): 1746

Ahetze (L.): 1716

Aiherra (N.B.): 352, 1296, 1299

Ainhoa (L.): 339

Akerreta (N.): 969

Albinyana (Tarragona): 812

Alcoz (ikusi/ ver Alkotz) (N.)

Aldatz (N.): 300, 1158, 1669

Aldaz (ikusi/ ver Aldatz) (N.)

Aldude (N.B.): 629, 644, 1698

Alduides (ikusi/ ver Aldude) (N.B.)

Alegia (G.): 284, 285, 345, 357, 358, 405, 555

Alegría (ikusi/ ver Alegia) (G.)

Alkiza (G.): 379

Alkotz (N.): 60, 61, 62, 309, 310, 347, 352, 366, 367, 
368, 405, 424, 434, 435, 436, 437, 439, 440, 
441, 442, 446, 488, 489, 490, 491, 492, 493, 
494, 495, 496, 497, 498, 499, 549, 553, 563, 
571, 581, 635, 643, 644, 667, 694, 767, 783, 
887, 966, 1015, 1016, 1017, 1018, 1019, 1103, 
1114, 1158, 1159, 1160, 1161, 1171, 1301, 

AURKIBIDE GEOGRAFIKOAK / ÍNDICES GEOGRÁFICOS

1. Toponimoen aurkibidea / Índice toponímico*

* Las referencias geográficas en lengua diferente al euskera y castellano se recogen tal y como sigue:

Auvèrnhe = Auvergne o Auvernia
Breizh = Bretagne o Bretaña
Galiza = Galicia
Gasconha = Gascogne o Gascuña
Landes = (Las) Landas
Normaundie = Normandie o Normandía
Saami o Sapmi =  Laponia, pueblo nómada sin estado, cuyo territorio abarca las zonas norte de Finlandia, 

Noruega, Suecia y la península de Kola en Rusia 

No se han incluido los nombres erróneamente transcritos en el original: Farardús, Zinkuniaga, Zurraurre, etc.; 
en su lugar se encuentran los válidos: Farasdués, Zikuniaga, Zigaurre, etc. En cambio, sí hemos incluido las 
diferentes variaciones lingüísticas aparecidas en publicaciones, indicando su denominación correcta: Siboro 
= Ziburu o S. Iean de Lus = Donibane Lohizune, entre otras. De alguna que otra población no se ha podido 
encontrar su situación. Un claro ejemplo lo encontramos con Xindur, “8 leguas más allá de Bayona” ( = a 45 
Km. aprox.).
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1418, 1444, 1590, 1595, 1596, 1611, 1614, 
1618, 1619, 1621, 1624, 1630, 1648, 1649, 
1653, 1663, 1667, 1669, 1676, 1685, 1689, 
1697

Alsasua (ikusi/ ver Altsasu) (N.)

Alto Aragón (Huesca): 733

Altsasu (N.): 405, 447, 463, 576, 692, 1323

Altza (G.): 380

Altzo (G.): 688

Altzola (Elgoibar) (G.): 652

Alzola (ikusi/ ver Altzola) (G.)

Amaiur (N.): 2, 3, 11, 19, 30, 44, 286, 287, 288, 289, 
346, 347, 359, 360, 361, 405, 557, 625, 627, 
661, 662, 663, 674, 675, 676, 677, 678, 682, 
700, 745, 746, 752, 847, 855, 872, 953, 954, 
998, 1004, 1005, 1006, 1007, 1048, 1095, 1140, 
1276, 1283, 1285, 1389, 1391, 1536, 1593, 
1594, 1626, 1635, 1646, 1651, 1669, 1741, 1785

Amezketa (G.): 1014

Amorebieta (B.): 665, 771, 903, 912, 913, 924, 
1470, 1587, 1720

Andalucía: 615, 1818

Andoain (G.): 379, 1400, 1535, 1537

Andua (Ezkio) (G.): 378

Aniz (N.): 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 99, 374, 
476, 578, 579, 639, 696, 894, 895, 1109, 1334, 
1335, 1427, 1568, 1699, 1733, 1757

Anue (N.): 1090

Apatamonasterio (ikusi/ ver Atxondo) (B.)

Aragón: 733, 928

Arakil (N.): 1207

Arantza (N.): 1097

Areatza (B.): 1071

Arechavaleta (ikusi/ ver Aretxabaleta) (G.)

Areso (N.): 83, 521, 1181, 1806

Aretxabaleta (G.): 983, 1756

Argentina: 720, 981, 982, 986, 987, 988

Aritzakun (Arizkun) (N.): 1203

Arizcun (ikusi/ ver Arizkun) (N.)

Arizkun (N.): 56, 356, 377, 772, 775, 1037, 1038, 
1428, 1729, 1741

Arpeko Saindua (Bidarrai) (N.B.): 673

Arraioz (N.): 22, 23, 78, 89, 131, 331, 344, 421, 500, 
583, 612, 614, 754, 767, 793, 794, 808, 857, 
891, 947, 948, 956, 995, 1060, 1090, 1131, 
1132, 1133, 1282, 1365, 1375, 1506, 1507, 
1509, 1510, 1512, 1513, 1514, 1516, 1564, 
1570, 1649, 1662, 1704, 1714, 1727, 1751, 
1772, 1808, 1813

Arrankudiaga (B.): 95, 1376

Arraras (ikusi/ ver Arrarats) (N.)

Arrarats (N.): 432, 433, 541, 550, 1156

Arrasate (G.): 461, 1583, 1598

Arratia (B.): 1482

Arraute (ikusi/ ver Arrueta) (N.B.)

Arrazola (B.): 714

Arretxinaga (Xemein) (B.): 711

Arrueta (N.B.): 639, 1106, 1801

Artea (B.): 1461, 1462, 1463

Artika (N.): 666, 667

Ascara (Huesca): 977

Asín (Zaragoza): 732, 990

Astigarraga (G.): 55, 377, 651, 781, 910, 911, 915, 
922, 1043, 1387, 1430, 1585, 1592, 1613, 1637, 
1643, 1664, 1668, 1734

Astitz (N.): 1700

Astiz (ikusi/ ver Astitz) (N.)

Asturias (ikusi/ ver Asturies)

Asturies: 82, 719, 804

Atarrabia (N.): 694, 1814

Ataun (G.): 57, 777, 778, 904, 919, 920, 1044, 1113, 
1170, 1696, 1759, 1767

Atharratze (Z.): 926

Atxondo: 1541

Auritz (N.): 1610

Aurizberri (N.): 517, 1123, 1124, 1125, 1180, 1715

Ávila: 1374

Avilés (Asturies): 719

Axpe (B.): 714

Ayerra (ikusi/ ver Ahierra) (N.B.)

Azcoitia (ikusi/ ver Azkoitia) (G.)

Azkaine (L.): 1066, 1205

Azkoitia (G.): 129, 767, 946, 1031
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Azpilkueta (N.): 30, 1072, 1741

Azpirotz (N.): 83

Azpiroz (ikusi/ ver Azpirotz) (N.)

B

Bagüés (Zaragoza): 729

Baigorri (N.B.): 929

Baiona (L.): 84, 1026, 1027, 1247, 1253, 1263, 1288

Banka (N.B.): 439, 464, 465, 466, 616, 617, 1105, 
1137, 1138, 1520, 1521, 1773

Banyoles (Girona): 1091

Bañolas (ikusi/ ver Banyoles (Girona))

Barcus (ikusi/ ver Barkoxe) (Z.)

Barkoxe (Z.): 638, 1193

Barranca (ikusi/ ver Sakana) (N.)

Bayona (ikusi/ ver Baiona) (L.)

Bayonne (ikusi/ ver Baiona) (L.)

Baztan (N.): 371, 500, 636, 1149, 1485

Bedaio (Tolosa) (G.): 348, 351, 424, 452, 454, 456, 
462, 1419, 1420, 1584, 1677

Bedoña (Arrasate) (G.): 451, 459, 460, 461, 1598

Begoña (Bilbo) (B.): 1250

Belocq (ikusi/ ver Beloke) (L.)

Beloke (Ahurti) (L.): 1298

Beramendi (N.): 972

Berastegi (G.): 83

Berástegui (ikusi/ ver Berastegi) (G.)

Bergara (G.): 295, 296, 340, 1753

Berriatua (B.): 100, 317, 323, 333, 349, 355, 501, 
586, 1459, 1460

Berroeta (N.): 65, 289, 346, 470, 502, 503, 544, 927, 
1172, 1173, 1225, 1340, 1341, 1465, 1538

Beruete (N.): 75, 76, 329, 344, 393, 394, 395, 396, 
416, 525, 526, 527, 532, 533, 591, 597, 598, 
600, 790, 792, 814, 939, 940, 941, 1075, 1076, 
1078, 1128, 1182, 1184, 1186, 1357, 1359, 
1360, 1361, 1362, 1364, 1488, 1489, 1490, 
1491, 1492, 1493, 1494, 1495, 1553, 1599, 
1633, 1647, 1656, 1665, 1683, 1736, 1750, 
1778, 1782, 1783, 1784, 1807, 1815

Biarritz (L.): 353, 1026, 1263, 1698

Bidania (G.): 379, 448, 449, 450, 453, 1162, 1420, 
1422

Biel (Zaragoza): 1745

Bilbao (ikusi/ ver Bilbo) (B.)

Bilbo (B.): 108, 303, 354, 1561

Bizkaia: 87, 1269, 1578, 1680

Bortziriak (N.): 1190

Bozate (Arizkun) (N.): 44

Breizh: 810, 811, 1094

Bretaña/Bretagne (ikusi/ ver Breizh)

Buenos Aires (Argentina): 986, 987, 988

Burgos (Burgos): 1563

Burguete (ikusi/ ver Auritz) (N.)

C

Cambó-les-Bains (ikusi/ ver Kanbo) (L.)

Camou-Cihigue (ikusi/ ver Gamere-Zihiga) (Z.)

Cantabria: 1371

Caparroso (N.): 768

Castilla: 82

Castillo-Elejabeitia (ikusi/ ver Artea) (B.)

Castrillo del Val (San Pedro de Cardeña) (Bur- 
 gos): 1563

Catalunya: 82, 1091

Cataluña (ikusi/ ver Catalunya)

Ceánuri (ikusi/ ver Zeanuri) (B.)

Chantelle (Auvèrnhe): 1270

Ciboure (ikusi/ ver Ziburu) (L.)

Ciga (ikusi/ ver Ziga) (N.)

Cizúrquil (ikusi/ ver Zizurkil) (G.)

Corella (N.): 32

Cortézubi (ikusi/ ver Kortezubi) (B.)

D

Deba (G.): 380, 798

Deusto (ikusi/ ver Deustua (Bilbo)) (B.)
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Deustua (Bilbo) (B.): 1718

Donamartiri (N.B.): 1559, 1560

Doneztebe (N.): 38, 401, 630, 654, 756, 763, 885, 
942, 1009, 1011, 1149, 1287, 1290, 1394, 1406, 
1408, 1409, 1442, 1551, 1566, 1619, 1770, 1772

Donibane Garazi (N.B.): 637, 1050

Donibane Lohizune (L.): 1098, 1247, 1709

Donostia (G.): 356, 405, 420, 556, 710, 762, 825, 
851, 1013, 1223, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1300, 1327, 1423, 1525, 1594, 1649, 1752, 1753

Durangaldea (B.): 1479

Duranguesado (ikusi/ ver Durangaldea) (B.)

E

Echalar (ikusi/ ver Etxalar) (N.)

Echano (ikusi/ ver Etxano) (B.)

Echarri-Aranaz (ikusi/ ver Etxarri-Aranatz) (N.)

Echarri-Larraun (ikusi/ ver Etxarri-Larraun) (N.)

Eibar (G.): 290, 312

Elanchove (ikusi/ ver Elantxobe) (B.)

Elantxobe (B.): 483, 825, 1472, 1481

Elbete (N.): 31, 426, 561, 562, 1148, 1204, 1286, 
1403, 1627

Elgeta (G.): 1768

Elgorriaga (N.): 291, 292, 293, 340, 342, 347, 558, 
559, 708, 970, 974, 976, 1055, 1056, 1057, 1059, 
1148, 1475, 1645, 1660, 1669, 1671, 1692

Elizondo (N.): 26, 27, 29, 294, 302, 353, 354, 377, 
403, 422, 424, 425, 564, 626, 756, 792, 862, 863, 
864, 865, 866, 873, 874, 875, 1001, 1002, 1099, 
1144, 1145, 1146, 1147, 1226, 1393, 1394, 1401, 
1402, 1404, 1622, 1661, 1693, 1780

Elorrio (B.): 1598

Eltzaburu (N.): 1020, 1104

Elvetea / Elbetea (ikusi/ ver Elbete) (N.)

Erasun (ikusi/ ver Eratsun) (N.)

Eratsun (N.): 134, 537, 791, 943, 944, 1503

Erratzu (N.): 39, 1268, 1443, 1569, 1666, 1729, 
1741, 1798

Errazu (ikusi/ ver Erratzu) (N.)

Errenteria (G.): 337, 400, 409, 538, 539, 548, 659, 
660, 905, 1039, 1081, 1347, 1358, 1518, 1600, 
1606, 1730

Erronkari (N.): 93, 1252

Eskoriatza (G.): 1258, 1556, 1572

España: 1247

Espe-Undurein (ikusi/ ver Ezpeize-Ündüreine) (Z.)

Espinal (ikusi/ ver Aurizberri) (N.)

Estella (ikusi/ ver Lizarra) (N.)

Esterenzubi (N.B.): 742

Etulain (N.): 1090

Etxalar (N.): 1008, 1084, 1388

Etxano (B.): 549, 606, 608, 1069, 1079, 1080, 1130, 
1644

Etxarri-Aranatz (N.): 1197

Etxarri-Larraun (N.): 325, 350, 413, 515, 534, 599, 
816, 934, 1187, 1248, 1496, 1586, 1634, 1655

Etxebarria (B.): 1042

Eugi (N.): 301, 522, 938, 1126, 1669

Eugui (ikusi/ ver Eugi) (N.)

Ezcurra (ikusi/ ver Ezkurra) (N.)

Ezkurra (N.): 12, 13, 14, 15, 20, 1089, 1136, 1139, 
1156

Ezpeize-Ündüreine (Z.): 87

Ezpeleta (L.): 1706

F

Farasdués (Zaragoza): 1764

Forua (B.): 1449

France: 1247, 1786

Fuenterrabía (ikusi/ ver Hondarribia) (G.)

G

Gabadi (N.B.): 1050

Gabat (ikusi/ ver Gabadi) (N.B.)

Gainchurisqueta (ikusi/ ver Gaintxurizketa) (G.)

Gaintxurizketa (Lezo) (G.): 1554
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Galicia (ikusi/ ver Galiza)

Galiza: 82, 1088

Gamere-Zihiga (Z.): 68, 504

Gares (N.): 1090

Garralda (N.): 917, 1610

Gartzain (N.): 8, 25, 27, 97, 356, 363, 415, 574, 749, 
860, 861, 1342, 1623, 1672, 1673, 1693, 1698

Gartzaron (N.): 1300

Garzain (ikusi/ ver Gartzain) (N.)

Garzarón (ikusi/ ver Gartzaron) (N.)

Gasconha: 92

Gascuña/Gascogne (ikusi/ ver Gasconha)

Gasteiz (A.): 85

Gaztelu (G.): 640, 1776

Gaztelu (N.): 1363

Gelbentzu (N.): 631

Gernika (B.): 1416, 1753

Getaria (G.): 1155, 1346

Getxo (B.): 391, 402, 1678

Gipuzkoa: 737, 799, 1201, 1535, 1578, 1756, 1789

Goierri (G.): 836

Goizueta (N.): 79, 314, 315, 332, 343, 407, 484, 
485, 486, 925, 943, 1434, 1435, 1436, 1437, 
1438, 1439, 1511, 1538, 1616, 1738, 1777

Goroeta (Aretxabaleta) (G.): 378

Goronaeta (Aretxabaleta) (ikusi/ ver Goroeta 
(Aretxabaleta)) (G.)

Goyerri (ikusi/ ver Goierri) (G.)

Guadamur (Toledo): 1087

Guecho (ikusi/ ver Getxo) (B.)

Guelbenzu (ikusi/ ver Gelbentzu) (N.)

Guetaria (ikusi/ ver Getaria) (G.)

Guipúzcoa (ikusi/ ver Gipuzkoa) (G.)

Gulina (N.): 889

H

Hasparren (ikusi/ ver Hazparne) (L.)

Hazparne (L.): 515, 639, 823, 1712

Hendaia (L.): 1247

Hernani (G.): 1576, 1577

Hisatsou (ikusi/ ver Itsasu) (L.)

Holanda (ikusi/ ver Nederland)

Hondarribia (G.): 705, 1085, 1134, 1264, 1265, 
1502, 1517, 1575, 1744, 1790, 1809

Huici (ikusi/ ver Uitzi) (N.)

I

Ibero (N.): 24, 417, 419, 755, 859, 876, 878, 970, 
997, 1014, 1110, 1336, 1390, 1405, 1602, 1611, 
1641, 1742

Iciar (ikusi/ ver Itziar) (G.)

Igantzi (N.): 953

Igorre (B.): 902

Ihaben (N.): 1, 66, 67, 68, 384, 385, 566, 567, 647, 
668, 742, 815, 928, 1095, 1115, 1474, 1766

Iholdi (N.B.): 45, 411, 1021

Iholdy (ikusi/ ver Iholdi) (N.B.)

Iraizotz (N.): 431, 549, 634, 1152, 1153

Iraizoz (ikusi/ ver Iraizotz) (N.)

Irotz (N.): 5, 683, 684, 685, 958, 1694, 1710, 1717, 
1756, 1765

Iroz (ikusi/ ver Irotz) (N.)

Irun (G.): 968

Iruñea (N.): 713, 1206 1207, 1208, 1209, 1210, 
1211, 1212, 1213, 1214, 1247

Irurita (N.): 9, 33, 35, 36, 69, 70, 427, 560, 738, 761, 
954, 963, 975, 1176, 1402, 1403, 1551, 1565, 
1713, 1773, 1795

Isuerre (Zaragoza): 1745

Itsasu (L.): 389, 504, 785, 786, 787, 930, 931, 1037, 
1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 1247

Ituren (N.): 1370, 1707

Itxassou/Itxasu (ikusi/ ver Itsasu) (L.)

Itziar (G.): 798

Izaba (N.): 1703

Izarbeidar (N.): 808

Izpura (N.B.): 1574
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J

Jaca (Huesca): 724, 728, 827

K

Kanbo (L.): 644, 1706

Kortezubi (B.): 115

L

Labaien (N.): 16, 21, 46, 282, 283, 345, 418, 551, 
703, 814, 959, 1141, 1307, 1308, 1309, 1310, 
1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1320, 1321, 1383, 1725, 1732, 1796

Labayen (ikusi/ ver Labaien) (N.)

Labort (ikusi/ ver Lapurdi) (L.)

Lacarre (ikusi/ ver Lakarra)

Lakarra (N.B.): 637

Landes: 1094

Laponia (ikusi/ ver Saami)

Lapurdi: 1247

Larrabetzu (B.): 381

Larrabezu (ikusi/ ver Larrabetzu) (B.)

Larraine (Z.): 1067

Larraintzar (N.): 999, 1652

Larrainzar (ikusi/ ver Larraintzar) (N.)

Larrau (ikusi/ ver Larraine) (Z.)

Larraun (N.): 1187, 1200

Larruscain (ikusi/ ver Larruskain) (B.)

Larruskain (Xemein) (B.): 321

Laudio (A.): 796

Lazcano (ikusi/ ver Lazkao) (N.)

Lecároz (ikusi/ ver Lekaroz) (N.)

Lecumberi (ikusi/ ver Lekunberri) (N.)

Legarda (N.): 735, 1649

Legasa (N.): 707

Leitza (N.): 83, 784, 1072

Leiza (ikusi/ ver Leitza) (N.)

Lekaroz (N.): 6, 25, 33, 305, 353, 355, 386, 406, 
423, 504, 653, 654, 680, 681, 688, 689, 691, 
701, 730, 734, 738, 739, 741, 757, 758, 759, 
760, 764, 765, 766, 838, 839, 840, 842, 867, 
868, 869, 870, 871, 878, 880, 882, 883, 961, 
962, 964, 972, 991, 992, 994, 996, 997, 1003, 
1045, 1100, 1143, 1150, 1259, 1260, 1261, 
1277, 1279, 1280, 1281, 1284, 1288, 1291, 
1292, 1412, 1415, 1581, 1597, 1639, 1659, 
1667, 1674, 1691, 1693, 1712, 1724, 1731, 
1779

Lekeitio (B.): 107, 109, 116, 117, 121, 124, 318, 319, 
321, 322, 324, 325, 349, 392, 406, 507, 508, 509, 
510, 511, 512, 514, 565, 570, 571, 584, 585, 587, 
588, 589, 590, 591, 592, 788, 932, 933, 935, 
1068, 1070, 1118, 1119, 1177, 1178, 1179, 1248, 
1249, 1349, 1350, 1448, 1478, 1538, 1552, 1586, 
1632, 1642, 1654, 1667, 1679, 1681, 1682, 1687, 
1735

Lekuine (L.): 307, 1154, 1289, 1298, 1386

Lekunberri (N.): 706, 1197, 1497, 1498, 1499

Lequeitio (ikusi/ ver Lekeitio) (B.)

Lesaca (ikusi/ ver Lesaka) (N.)

Lesaka (N.): 304, 334, 351, 628, 740, 742, 956, 
1058, 1224, 1505, 1612, 1628, 1629, 1737

Lezo (G.): 1650

Licq-Atherey (ikusi/ ver Ligi-Atherei) (Z.)

Ligi-Atherei (Z.): 87

Lintzoain (N.): 1707

Linzoain (ikusi/ ver Lintzoain) (N.)

Lizarra (N.): 801, 1010

Lizartza (G.): 973

Lizarza (ikusi/ ver Lizartza) (G.)

Lizaso (N.): 1323

Llodio (ikusi/ ver Laudio) (A.)

Lobera de Onsella (Zaragoza): 979

Luesia (Zaragoza): 726, 730, 731, 828, 829, 832, 
833, 834, 989, 1705

Luzaide (N.): 10, 326, 516, 524, 593, 594, 649, 712, 
715, 716, 717, 820, 821, 822, 937, 980, 1120, 
1351, 1501, 1712, 1771, 1774, 1781, 1791, 
1792, 1793
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M

Madotz (N.): 703

Madoz (ikusi/ ver Madotz) (N.)

Mallabia (B.): 1480

Mañaria (B.): 64, 101, 105, 111, 113, 127, 381, 646, 
884, 1433, 1452, 1468, 1540, 1542, 1543, 1701

Markina (B.): 85, 86, 542, 779, 780, 908, 914, 916, 
923

Marquina (ikusi/ ver Markina) (B.)

Marquina-Etxebarria (ikusi/ ver Etxebarria) (B.)

Maule (Z.): 1257

Mauleón (ikusi/ ver Maule) (Z.)

Maya (ikusi/ ver Amaiur) (N.)

Mendaro (G.): 1155

Mendaur (Ituren) (N.): 694

Mendi (Z.): 1426

Mitikile (Z.): 1025, 1164, 1165, 1166, 1303

Moncayole (ikusi/ ver Mitikile) (Z.)

Motrico (ikusi/ ver Mutriku) (G.)

Mundaca (ikusi/ ver Mundaka) (B.)

Mundaka (B.): 546, 1688

Mungia (B.): 933, 934

Munguía (ikusi/ ver Mungia) (B.)

Murgia (A.): 1535

Murguía (ikusi/ ver Murgia) (A.)

Murillo del Fruto (ikusi/ ver Murillo el Fruto) (N.)

Murillo el Fruto (N.): 1519

Murueta (B.): 455, 458, 1421, 1598

Muskiz (B.): 718

Músquiz (ikusi/ ver Muskiz) (B.)

Mutriku (G.): 204, 316, 335, 342, 487, 540, 1601

Muxika (B.): 1466

N

Nafarroa: 797, 800, 808, 1247

Narbarte (N.): 1508

Narvarte (ikusi/ ver Narbarte) (N.)

Navardués (Zaragoza): 1763

Navardún (ikusi/ ver Navardués (Zaragoza))

Navarra (ikusi/ ver Nafarroa)

Nederland: 1746

Normandía (ikusi/ ver Normaundie)

Normaundie: 1094

O

Ochagavía (ikusi/ ver Otsagabia) (N.)

Oiartzun (G.): 85, 380, 498, 535, 536, 603, 604, 605, 
609, 610, 818, 819, 945, 959, 968, 1077, 1081, 
1082, 1083, 1183, 1185, 1188, 1478, 1487, 
1657, 1658, 1684, 1686, 1778

Ollo (N.): 368, 375, 376, 431, 769, 770, 896, 897, 
898, 899, 900, 901, 1014, 1028, 1029, 1030, 
1032, 1033, 1034, 1035, 1036, 1111, 1112, 
1157, 1168, 1169, 1337, 1755, 1758

Oloritz (N.): 971

Oloron-Sainte-Marie (Béarn): 59

Ondarroa (B.): 299, 313, 477, 478, 479, 481, 482, 
513, 547, 776, 906, 907, 909, 918, 921, 1040, 
1041, 1046, 1338, 1429, 1431, 1432, 1440, 
1447, 1528, 1529, 1636

Oñate (ikusi/ ver Oñati) (G.)

Oñati (G.): 106, 607, 648, 837, 1588, 1617, 1658, 
1684, 1686, 1760

Oragarre (N.B.): 893, 1107, 1108, 1716

Orègue (ikusi/ ver Oragarre) (N.B.)

Orio (G.): 569, 1324, 1325

Orokieta (N.): 366, 369, 443, 444, 445, 1290, 1304, 
1305, 1306, 1406, 1407, 1620

Orondritz (N.): 858, 996, 1000, 1719

Oróndriz (ikusi/ ver Orondritz) (N.)

Oronoz-Baztan (ikusi/ ver Oronoz) (N.)

Oronoz-Salazar (ikusi/ ver Orontze) (N.)

Orontze (N.): 596

Oronoz (N.): 346, 383, 470, 502, 544, 582, 855, 856, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1234, 
1235, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 1242, 
1243, 1244, 1245, 1302, 1465, 1538, 1749

Oroquieta (ikusi/ ver Orokieta) (N.)

Oscoz (ikusi/ ver Oskotz) (N.)
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Osinaga (N.): 433, 541

Osinchu (ikusi/ ver Osintxu) (G.)

Osintxu (Bergara) (G.): 826

Oskotz (N.): 4, 665, 955, 957

Otsagabia (N.): 328, 519, 596, 655, 656, 1353, 
1640, 1754, 1811, 1812

Oyarzun (ikusi/ ver Oiartzun) (G.)

P

Pampelune (ikusi/ ver Iruñea) (N.)

Pamplona (ikusi/ ver Iruñea) (N.)

Pradoluengo (Burgos): 984

Puente la Reina (ikusi/ ver Gares) (N.)

R

Rentería (ikusi/ ver Errenteria) (G.)

Roncal (ikusi/ ver Erronkari) (N.)

S

S. Iean de Lus (ikusi/ ver Donibane Lohizune) (L.)

S. Iean de Luz (ikusi/ ver Donibane Lohizune) (L.)

Saami: 94

Sahagún (León): 1563

Sainte-Engrâce (ikusi/ ver Santa Grazi) (Z.)

Saint-Jean-de-Luz (ikusi/ ver Donibane Lohizune) (L.)

Saint-Jean-Pied-du-Port (ikusi/ ver Donibane 
Garazi) (N.B.)

Saint-Martin-d’Arbéroue (ikusi/ ver Donamartiri) (N.B.)

Sakana (N.): 692, 1197, 1598

Saldias (N.): 821, 1303, 1514, 1740

Saldías-Arraiotz (ikusi/ ver Saldias) (N.)

Salvatierra (ikusi/ ver Agurain) (A.)

San Pedro de Cardeña (ikusi/ ver Castrillo del Val 
(Burgos))

San Sebastián (ikusi/ ver Donostia) (G.)

Sangüesa (ikusi/ ver Zangoza) (N.)

Santa Grazi (Z.): 373, 439, 467, 468, 469, 638, 892, 
1022, 1023, 1067, 1163, 1330, 1332, 1333, 
1423, 1424, 1695, 1787, 1800

Santesteban (ikusi/ ver Doneztebe) (N.)

Sara (L.): 297, 298, 311, 337, 362, 373, 404, 417, 470, 
471, 472, 473, 474, 475, 552, 572, 573, 577, 639, 
641, 642, 650, 672, 673, 714, 715, 782, 843, 936, 
1024, 1047, 1092, 1098, 1142, 1167, 1267, 1395, 
1396, 1397, 1398, 1399, 1788, 1803

Sare (ikusi/ ver Sara) (L.)

Sauguis (ikusi/ ver Zalgize) (Z.)

Siboro (ikusi/ ver Ziburu) (L.)

Sorlada (N.): 668

Sos del Rey Católico (Zaragoza): 978

Subitza (N.): 669, 951, 1722, 1728, 1761

Subiza (ikusi/ ver Subitza) (N.)

Sumbilla (ikusi/ ver Sunbilla) (N.)

Sunbilla (N.): 18, 347, 356, 359, 418, 551, 624, 653, 
670, 671, 672, 747, 750, 751, 800, 852, 853, 854, 
952, 956, 959, 991, 1098, 1385, 1580, 1602, 
1611, 1638, 1670, 1690, 1726, 1766, 1775

T

Tafalla (N.): 736

Tolosa (G.): 773, 774, 985, 1708, 1747, 1748

Tudela (ikusi/ ver Tutera) (N.)

Tutera (N.): 802

U

Uharte-Arakil (N.): 1251

Uitzi (N.): 709

Ultzama (N.): 841, 1158, 1159, 1161

Ulzama (ikusi/ ver Ultzama) (N.)

Uncastillo (Zaragoza): 831

Undués Pintano (Zaragoza): 725

Urdax (ikusi/ ver Urdazubi) (N.)

Urdazubi (N.): 89, 721
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Urdiain (N.): 370, 414, 420, 463, 575, 576, 888, 
1147, 1582, 1591

Urdiola (Arrankudiaga) (B.): 95

Urduliz (B.): 381

Urriés (Zaragoza): 835

Urtasun (N.): 74, 523, 1127, 1711

Ustaritz (ikusi/ ver Uztaritze) (L.)

Usurbil (G.): 1300

Uztaritze (L.): 28, 1567

Uztarrotze (N.): 1703

V

Val de Onsella (Zaragoza): 727

Valcarlos (ikusi/ ver Luzaide) (N.)

Valdizarbe (ikusi/ ver Izarbeidar) (N.)

Valencia (Pais Valenciá): 82, 792, 1567

Ventosa (La Rioja): 1794

Vergara (ikusi/ ver Bergara) (G.)

Villaro/Billaro (ikusi/ ver Areatza) (B.)

Villava/Villaba (ikusi/ ver Atarrabia) (N.)

Vizcaya (ikusi/ ver Bizkaia) (B.)

X

Xindur (?): 1797

Y

Yaben (ikusi/ ver Ihaben) (N.)

Yanci/Yantzi (ikusi/ ver Igantzi) (N.)

Yurre (ikusi/ ver Igorre) (B.)

Z

Zalgize (Z.): 439

Zalla (B.): 796

Zandio (N.): 89

Zangoza (N.): 1710

Zarratón (La Rioja): 1384

Zeanuri (B.): 1810

Ziburu (L.): 320, 336, 344, 388, 390, 409, 410, 505, 
506, 1246, 1247, 1348, 1477

Ziga (N.): 338, 476, 1081, 1615, 1669

Ziganda (N.): 1302

Zigaurre (Ziga) (N.): 1769

Zikuñaga (Hernani) (G.): 824

Zizurkil (G.): 457, 890, 1322, 1326, 1591, 1631

Zuberoa: 72, 1196, 1557

Zubieta (N.): 1707

Zubiri (N.): 789, 1486

Zugarramurdi (N.): 1, 77, 80

Zumaia (G.): 1155

Zumarraga (G.): 1598





Euskal Herria

Araba

Agurain: 1746

Gasteiz: 85

Laudio: 796

Llodio (ikusi/ ver Laudio)

Murgia: 1535

Murguía (ikusi/ ver Murgia)

Salvatierra (ikusi/ ver Agurain)

Bizkaia

Abadiano (ikusi/ ver Abadiño)

Abadiño: 1454

Amorebieta: 665, 771, 903, 912, 913, 924, 1470, 
1587, 1720

Apatamonasterio (ikusi/ ver Atxondo)

Areatza: 1071

Arrankudiaga: 95, 1376

Arratia: 1482

Arrazola: 714

Arretxinaga (Xemein): 711

Artea: 1461, 1462, 1463

Atxondo: 1541

Axpe: 714

Begoña (Bilbo): 1250

Berriatua: 100, 317, 323, 333, 349, 355, 501, 586, 
1459, 1460

Bilbao (ikusi/ ver Bilbo)

Bilbo: 108, 303, 354, 1561

Bizkaia: 87, 1269, 1578, 1680

Castillo-Elejabeitia (ikusi/ ver Artea)

Ceánuri (ikusi/ ver Zeanuri)

Cortézubi (ikusi/ ver Kortezubi)

Deusto (ikusi/ ver Deustua (Bilbo))

Deustua (Bilbo): 1718

Durangaldea: 1479

Duranguesado (ikusi/ ver Durangaldea)

Echano (ikusi/ ver Etxano)

Elanchove (ikusi/ ver Elantxobe)

Elantxobe: 483, 825, 1472, 1481

Elorrio: 1598

Etxano: 549, 606, 608, 1069, 1079, 1080, 1130, 
1644

Etxebarria: 1042

Forua: 1449

Gernika: 1416, 1753

Getxo: 391, 402, 1678

Guecho (ikusi/ ver Getxo)

Igorre: 902

Kortezubi: 115

Larrabetzu: 381

Larrabezu (ikusi/ ver Larrabetzu)

Larruscain (ikusi/ ver Larruskain)

Larruskain (Xemein): 321

Lekeitio: 107, 109, 116, 117, 121, 124, 318, 319, 
321, 322, 324, 325, 349, 392, 406, 507, 508, 
509, 510, 511, 512, 514, 565, 570, 571, 584, 
585, 587, 588, 589, 590, 591, 592, 788, 932, 
933, 935, 1068, 1070, 1118, 1119, 1177, 1178, 

2. Lurraldeen aurkibidea / Índice de territorios
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1179, 1248, 1249, 1349, 1350, 1448, 1478, 
1538, 1552, 1586, 1632, 1642, 1654, 1667, 
1679, 1681, 1682, 1687, 1735

Lequeitio (ikusi/ ver Lekeitio)

Mallabia: 1480

Mañaria: 64, 101, 105, 111, 113, 127, 381, 646, 884, 
1433, 1452, 1468, 1540, 1542, 1543, 1701

Markina: 85, 86, 542, 779, 780, 908, 914, 916, 923

Marquina (ikusi/ ver Markina)

Marquina-Etxebarria (ikusi/ ver Etxebarria)

Mundaca (ikusi/ ver Mundaka)

Mundaka: 546, 1688

Mungia: 933, 934

Munguía (ikusi/ ver Mungia)

Murueta: 455, 458,1421, 1598

Muskiz: 718

Músquiz (ikusi/ ver Muskiz)

Muxika: 1466

Ondarroa: 299, 313, 477, 478, 479, 481, 482, 513, 
547, 776, 906, 907, 909, 918, 921, 1040, 1041, 
1046, 1338, 1429, 1431, 1432, 1440, 1447, 
1528, 1529, 1636

Urdiola (Arrankudiaga): 95

Urduliz: 381

Villaro/Billaro (ikusi/ ver Areatza)

Vizcaya (ikusi/ ver Bizkaia)

Yurre (ikusi/ ver Igorre)

Zalla: 796

Zeanuri: 1810

Gipuzkoa

Alegia: 284, 285, 345, 357, 358, 405, 555

Alegría (ikusi/ ver Alegia)

Alkiza: 379

Altza: 380

Altzo: 688

Altzola (Elgoibar): 652

Alzola (ikusi/ ver Altzola)

Amezketa: 1014

Andoain: 379, 1400, 1535, 1537

Andua (Ezkio): 378

Arechavaleta (ikusi/ ver Aretxabaleta)

Aretxabaleta: 983, 1756

Arrasate: 461, 1583, 1598

Astigarraga: 55, 377, 651, 781, 910, 911, 915, 922, 
1043, 1387, 1430, 1585, 1592, 1613, 1637, 
1643, 1664, 1668, 1734

Ataun: 57, 777, 778, 904, 919, 920, 1044, 1113, 
1170, 1696, 1759, 1767

Azcoitia (ikusi/ ver Azkoitia)

Azkoitia: 129, 767, 946, 1031

Bedaio (Tolosa): 348, 351, 424, 452, 454, 456, 462, 
1419, 1420, 1584, 1677

Bedoña (Arrasate): 451, 459, 460, 461, 1598

Berastegi: 83

Berástegui (ikusi/ ver Berastegi)

Bergara: 295, 296, 340, 1753

Bidania: 379, 448, 449, 450, 453, 1162, 1420, 1422

Cizurquil (ikusi/ ver Zizurkil)

Deba: 380, 798

Donostia: 356, 405, 420, 556, 710, 762, 825, 851, 
1013, 1223, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1300, 1327, 1423, 1525, 1594, 1649, 1752, 
1753

Eibar: 290, 312

Elgeta: 1768

Errenteria: 337, 400, 409, 538, 539, 548, 659, 660, 
905, 1039, 1081, 1347, 1358, 1518, 1600 ,1606, 
1730

Eskoriatza: 1258, 1556, 1572

Fuenterrabía (ikusi/ ver Hondarribia)

Gainchurisqueta (ikusi/ ver Gaintxurizketa)

Gaintxurizketa (Lezo): 1554

Gaztelu: 640, 1776

Getaria: 1155, 1346

Gipuzkoa: 737, 799, 1201, 1535, 1578, 1756, 1789

Goierri: 836

Goroeta (Aretxabaleta): 378

Goronaeta (Aretxabaleta) (ikusi/ ver Goroeta 
(Aretxabaleta))

Goyerri (ikusi/ ver Goierri)
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Guetaria (ikusi/ ver Getaria)

Guipúzcoa (ikusi/ ver Gipuzkoa)

Hernani: 1576, 1577

Hondarribia: 705, 1085, 1134, 1264, 1265, 1502, 
1517, 1575, 1744, 1790, 1809

Iciar (ikusi/ ver Itziar)

Irun: 968

Itziar: 798

Lezo: 1650

Lizartza: 973

Lizarza (ikusi/ ver Lizartza)

Mendaro: 1155

Motrico (ikusi/ ver Mutriku)

Mutriku: 204, 316, 335, 342, 487, 540, 1601

Oiartzun: 85, 380, 498, 535, 536, 603, 604, 605, 
609, 610, 818, 819, 945, 959, 968, 1077, 1081, 
1082, 1083, 1183, 1185, 1188, 1478, 1487, 
1657, 1658, 1684, 1686, 1778

Oñate (ikusi/ ver Oñati)

Oñati: 106, 607, 648, 837, 1588, 1617, 1658, 1684, 
1686, 1760

Orio: 569, 1324, 1325

Osinchu (ikusi/ ver Osintxu)

Osintxu (Bergara): 826

Oyarzun (ikusi/ ver Oiartzun)

Rentería (ikusi/ ver Errenteria)

San Sebastián (ikusi/ ver Donostia)

Tolosa: 773, 774, 985, 1708, 1747, 1748

Usurbil: 1300

Vergara (ikusi/ ver Bergara)

Zikuñaga (Hernani): 824

Zizurkil: 457, 890, 1322, 1326, 1591, 1631

Zumaia: 1155

Zumarraga: 1598

Lapurdi

Ahetze: 1716

Ainhoa: 339

Azkaine: 1066, 1205

Baiona: 84, 1026, 1027, 1247, 1253, 1263, 1288

Bayona (ikusi/ ver Baiona)

Bayonne (ikusi/ ver Baiona)

Belocq (ikusi/ ver Beloke)

Beloke (Ahurti): 1298

Biarritz: 353, 1026, 1263, 1698

Cambó-les-Bains (ikusi/ ver Kanbo)

Ciboure (ikusi/ ver Ziburu)

Donibane Lohizune: 1098, 1247, 1709

Ezpeleta: 1706

Hasparren (ikusi/ ver Hazparne)

Hazparne: 515, 639, 823, 1712

Hendaia: 1247

Isatsou (ikusi/ ver Itsasu)

Itsasu: 389, 504, 785, 786, 787, 930, 931, 1037, 
1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 1247

Itxassou/Itxasu (ikusi/ ver Itsasu)

Kanbo: 644, 1706

Labort (ikusi/ ver Lapurdi)

Lapurdi: 1247

Lekuine: 307, 1154, 1289, 1298, 1386

S. Iean de Lus (ikusi/ ver Donibane Lohizune)

S. Iean de Luz (ikusi/ ver Donibane Lohizune)

Saint-Jean-de-Luz (ikusi/ ver Donibane Lohizune)

Sara: 297, 298, 311, 337, 362, 373, 404, 417, 470, 
471, 472, 473, 474, 475, 552, 572, 573, 577, 
639, 641, 642, 650, 672, 673, 714, 715, 782, 
843, 936, 1024, 1047, 1092, 1098, 1142, 1167, 
1267, 1395, 1396, 1397, 1398, 1399, 1788, 1803

Sare (ikusi/ ver Sara)

Siboro (ikusi/ ver Ziburu)

Ustaritz (ikusi/ ver Uztaritze)

Uztaritze: 28, 1567

Ziburu: 320, 336, 344, 388, 390, 409, 410, 505, 506, 
1246, 1247, 1348, 1477

Nafarroa

Aginaga: 808

Aguinaga (ikusi/ ver Aginaga)
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Akerreta: 969

Alcoz (ikusi/ ver Alkotz)

Aldatz: 300, 1158, 1669

Aldaz (ikusi/ ver Aldatz)

Alkotz: 60, 61, 62, 309, 310, 347, 352, 366, 367, 
368, 405, 424, 434, 435, 436, 437, 439, 440, 
441, 442, 446, 488, 489, 490, 491, 492, 493, 
494, 495, 496, 497, 498, 499, 549, 553, 563, 
571, 581, 635, 643, 644, 667, 694, 767, 783, 
887, 966, 1015, 1016, 1017, 1018, 1019, 1103, 
1114, 1158, 1159, 1160, 1161, 1171, 1301, 
1418, 1444, 1590, 1595, 1596, 1611, 1614, 
1618, 1619, 1621, 1624, 1630, 1648, 1649, 
1653, 1663, 1667, 1669, 1676, 1685, 1689, 
1697

Alsasua (ikusi/ ver Altsasu)

Altsasu: 405, 447, 463, 576, 692, 1323

Amaiur: 2, 3, 11, 19, 30, 44, 286, 287, 288, 289, 
346, 347, 359, 360, 361, 405, 557, 625, 627, 
661, 662, 663, 674, 675, 676, 677, 678, 682, 
700, 745, 746, 752, 847, 855, 872, 953, 954, 
998, 1004, 1005, 1006, 1007, 1048, 1095, 1140, 
1276, 1283, 1285, 1389, 1391, 1536, 1593, 
1594, 1626, 1635, 1646, 1651, 1669, 1741, 1785

Aniz: 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 99, 374, 476, 
578, 579, 639, 696, 894, 895, 1109, 1334, 1335, 
1427, 1568, 1699, 1733, 1757

Anue: 1090

Arakil: 1207

Arantza: 1097

Areso: 83, 521, 1181, 1806

Aritzakun (Arizkun): 1203

Arizcun (ikusi/ ver Arizkun)

Arizkun: 56, 356, 377, 772, 775, 1037, 1038, 1428, 
1729, 1741

Arraioz: 22, 23, 78, 89, 131, 331, 344, 421, 500, 
583, 612, 614, 754, 767, 793, 794, 808, 857, 
891, 947, 948, 956, 995, 1060, 1090, 1131, 
1132, 1133, 1282, 1365, 1375, 1506, 1507, 
1509, 1510, 1512, 1513, 1514, 1516, 1564, 
1570, 1649, 1662, 1704, 1714, 1727, 1751, 
1772, 1808, 1813

Arraras (ikusi/ ver Arrarats)

Arrarats: 432, 433, 541, 550, 1156

Artika: 666, 667

Astitz: 1700

Astiz (ikusi/ ver Astitz)

Atarrabia: 694, 1814

Auritz: 1610

Aurizberri: 517, 1123, 1124, 1125, 1180, 1715

Azpilkueta: 30, 1072, 1741

Azpirotz: 83

Azpiroz (ikusi/ ver Azpirotz)

Barranca (ikusi/ ver Sakana)

Baztan: 371, 500, 636, 1149, 1185

Beramendi: 972

Berroeta: 65, 289, 346, 470, 502, 503, 544, 927, 
1172, 1173, 1225, 1340, 1341, 1465, 1538

Beruete: 75, 76, 329, 344, 393, 394, 395, 396, 416, 
525, 526, 527, 532, 533, 591, 597, 598, 599, 
600, 790, 792, 814, 939, 940, 941, 1075, 1076, 
1078, 1128, 1162, 1184, 1186, 1357, 1359, 
1360, 1361, 1362, 1364, 1488, 1489, 1490, 
1491, 1492, 1493, 1494, 1495, 1553, 1599, 
1633, 1647, 1656, 1665, 1683, 1736, 1750, 
1778, 1782, 1783, 1784, 1807, 1815

Bortziriak: 1190

Bozate (Arizkun): 44

Burguete (ikusi/ ver Auritz)

Caparroso: 768

Ciga (ikusi/ ver Ziga)

Corella: 32

Doneztebe: 38, 401, 630, 654, 756, 763, 885, 942, 
1009, 1011, 1149, 1287, 1290, 1394, 1406, 
1408, 1409, 1442, 1551, 1566, 1619, 1770, 
1772

Echalar (ikusi/ ver Etxalar)

Echarri-Aranaz (ikusi/ ver Etxarri-Aranatz)

Echarri-Larraun (ikusi/ ver Etxarri-Larraun)

Elbete: 31, 426, 561, 562, 1148, 1204, 1286, 1403, 
1627

Elgorriaga: 291, 292, 293, 340, 342, 347, 558, 559, 
708, 970, 974, 976, 1055, 1056, 1057, 1059, 
1148, 1475, 1645, 1660, 1669, 1671, 1692

Elizondo: 26, 27, 29, 294, 302, 353, 354, 377, 403, 
422, 424, 425, 564, 626, 756, 792, 862, 863, 
864, 865, 866, 873, 874, 875, 1001, 1002, 1099, 
1144, 1145, 1146, 1147, 1226, 1393, 1394, 
1401, 1402, 1404, 1622, 1661, 1673, 1780
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Eltzaburu: 1020, 1104

Elvetea / Elbetea (ikusi/ ver Elbete)

Erasun (ikusi/ ver Eratsun)

Eratsun: 134, 537, 791, 943, 944, 1503

Erratzu: 39, 1268, 1443, 1569, 1666, 1729, 1741, 
1798

Errazu (ikusi/ ver Erratzu)

Erronkari: 93, 1252

Espinal (ikusi/ ver Aurizberri)

Estella (ikusi/ ver Lizarra)

Etulain: 1090

Etxalar: 1008, 1084, 1388

Etxarri-Aranatz: 1197

Etxarri-Larraun: 325, 350, 413, 515, 534, 599, 816, 
934, 1187, 1248, 1496, 1586, 1634, 1655

Eugi: 301, 522, 938, 1126, 1669

Eugui (ikusi/ ver Eugi)

Ezcurra (ikusi/ ver Ezkurra)

Ezkurra: 12, 13, 14, 15, 20, 1089, 1136, 1139, 1156

Gares: 1090

Garralda: 917, 1610

Gartzain: 8, 25, 27, 97, 356, 363, 415, 574, 749, 
860, 861, 1342, 1623, 1672, 1673, 1693, 1698

Gartzaron: 1300

Garzain (ikusi/ ver Gartzain)

Garzarón (ikusi/ ver Gartzaron)

Gaztelu: 1363

Gelbentzu: 631

Goizueta: 79, 314, 315, 332, 343, 407, 484, 485, 
486, 925, 943, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 
1439, 1511, 1538, 1616, 1738, 1777

Guelbenzu (ikusi/ ver Gelbentzu)

Gulina: 889

Huici (ikusi/ ver Uitzi)

Ibero: 24, 417, 419, 755, 859, 876, 878, 970, 997, 
1014, 1110, 1336, 1390, 1405, 1602, 1611, 
1641, 1742

Igantzi: 953

Ihaben: 1, 66, 67, 68, 384, 385, 566, 567, 647, 668, 
742, 815, 928, 1095, 1115, 1474, 1766

Iraizotz: 431, 549, 634, 1152,1153

Iraizoz (ikusi/ ver Iraizotz)

Irotz: 5, 683, 684, 685, 958, 1694, 1710, 1717, 
1756, 1765

Iroz (ikusi/ ver Irotz)

Iruñea: 713, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1247

Irurita: 9, 33, 35, 36, 69, 70, 427, 560, 738, 761, 
954, 963, 975, 1176, 1402, 1403, 1551, 1565, 
1713, 1773, 1795

Ituren: 1370, 1707

Izaba: 1703

Izarbeidar: 808

Labaien: 16, 21, 46, 282, 283, 345, 418, 551, 703, 
814, 959, 1141, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 
1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1320, 1321, 1383, 1725, 1732, 1796

Labayen (ikusi/ ver Labaien)

Larraintzar: 999, 1652

Larrainzar (ikusi/ ver Larraintzar)

Larraun: 1187, 1200

Lazcano (ikusi/ ver Lazkao)

Lecároz (ikusi/ ver Lekaroz)

Lecumberi (ikusi/ ver Lekunberri)

Legarda: 735, 1649

Legasa: 707

Leitza: 83, 784, 1072

Leiza (ikusi/ ver Leitza)

Lekaroz: 6, 25, 33, 305, 353, 355, 386, 406, 423, 
504, 653, 654, 680, 681, 688, 689, 691, 701, 
730, 734, 738, 739, 741, 757, 758, 759, 760, 
764, 765, 766, 838, 839, 840, 842, 867, 868, 
869, 870, 871, 878, 880, 882, 883, 961, 962, 
964, 972, 991, 992, 994, 996, 997, 1003, 1045, 
1100, 1143, 1150, 1259, 1260, 1261, 1277, 
1279, 1280, 1281, 1284, 1288, 1291, 1292, 
1412, 1415, 1581, 1597, 1639, 1659, 1667, 
1674, 1691, 1693, 1712, 1724, 1731, 1779

Lekunberri: 706, 1197, 1497, 1498, 1499

Lesaca (ikusi/ ver Lesaka)

Lesaka: 304, 334, 351, 628, 740, 742, 956, 1058, 
1224, 1505, 1612, 1628, 1629, 1737

Lintzoain: 1707

Linzoain (ikusi/ ver Lintzoain)
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Lizarra: 801, 1010

Lizaso: 1323

Luzaide: 10, 326, 516, 524, 593, 594, 649, 712, 715, 
716, 717, 820, 821, 822, 937, 980, 1120, 1351, 
1501, 1712, 1771, 1774, 1781, 1791, 1792, 1793

Madotz: 703

Madoz (ikusi/ ver Madotz)

Maya (ikusi/ ver Amaiur)

Mendaur (Ituren): 694

Murillo del Fruto (ikusi/ ver Murillo el Fruto)

Murillo el Fruto: 1519

Nafarroa: 797, 800, 808, 1247

Narbarte: 1508

Narvarte (ikusi/ ver Narbarte)

Navarra (ikusi/ ver Nafarroa)

Ochagavía (ikusi/ ver Otsagabia)

Ollo: 368, 375, 376, 431, 769, 770, 896, 897, 898, 
899, 900, 901, 1014, 1028, 1029, 1030, 1032, 
1033, 1034, 1035, 1036, 1111, 1112, 1157, 
1168, 1169, 1337, 1755, 1758

Oloritz: 971

Orokieta: 366, 369, 443, 444, 445, 1290, 1304, 
1305, 1306, 1406, 1407, 1620

Orondritz: 858, 996, 1000, 1719

Oróndriz (ikusi/ ver Orondritz)

Oronoz-Baztan (ikusi/ ver Oronoz)

Oronoz-Salazar (ikusi/ ver Orontze)

Orontze: 596

Oronoz: 346, 383, 470, 502, 544, 582, 855, 856, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1234, 1235, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 
1241, 1242, 1243, 1244, 1245, 1302, 1465, 
1538, 1749

Oroquieta (ikusi/ ver Orokieta)

Oscoz (ikusi/ ver Oskotz)

Osinaga: 433, 541

Oskotz: 4, 665, 955, 957

Otsagabia: 328, 519, 596, 655, 656, 1353, 1640, 
1754, 1811, 1812

Pampelune (ikusi/ ver Iruñea)

Pamplona (ikusi/ ver Iruñea)

Puente la Reina (ikusi/ ver Gares)

Roncal (ikusi/ ver Erronkari)

Sakana: 692, 1197, 1598

Saldias: 821, 1303, 1514, 1740

Saldías-Arraiotz (ikusi/ ver Saldias)

Sangüesa (ikusi/ ver Zangoza)

Santesteban (ikusi/ ver Doneztebe)

Sorlada: 668

Subitza: 669, 951, 1722, 1728, 1761

Subiza (ikusi/ ver Subitza)

Sumbilla (ikusi/ ver Sunbilla)

Sunbilla: 18, 347, 356, 359, 418, 551, 624, 653, 670, 
671, 672, 747, 750, 751, 800, 852, 853, 854, 
952, 956, 959, 991, 1098, 1385, 1580, 1602, 
1611, 1638, 1670, 1690, 1726, 1766, 1775

Tafalla: 736

Tudela (ikusi/ ver Tutera)

Tutera: 802

Uharte-Arakil: 1251

Uitzi: 709

Ultzama: 841, 1158, 1159, 1161

Ulzama (ikusi/ ver Ultzama)

Urdax (ikusi/ ver Urdazubi)

Urdazubi: 89, 721

Urdiain: 370, 414, 420, 463, 575, 576, 888, 1147, 
1582, 1591

Urtasun: 74, 523, 1127, 1711

Uztarrotze: 1703

Valcarlos (ikusi/ ver Luzaide)

Valdizarbe (ikusi/ ver Izarbeidar)

Villava/Villaba (ikusi/ ver Atarrabia)

Yaben (ikusi/ ver Ihaben)

Yanci/Yantzi (ikusi/ ver Igantzi)

Zandio: 89

Zangoza: 1710

Ziga: 338, 476, 1801, 1615, 1669

Ziganda: 1302

Zigaurre (Ziga): 1769

Zubieta: 1707

Zubiri: 789, 1486

Zugarramurdi: 1, 77, 80
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Nafarroa Beherea

Aiherra: 352, 1296, 1299

Aldude: 629, 644, 1698

Alduides (ikusi/ ver Aldude)

Arpeko Saindua (Bidarrai): 673

Arraute (ikusi/ ver Arrueta)

Arrueta: 639, 1106, 1801

Ayerra (ikusi/ ver Ahierra)

Baigorri: 929

Banka: 439, 464, 465, 466, 616, 617, 1105, 1137, 
1138, 1520, 1521, 1773

Donamartiri: 1559, 1560

Donibane Garazi: 637, 1050

Esterenzubi: 742

Gabadi: 1050

Gabat (ikusi/ ver Gabadi)

Iholdi: 45, 411, 1021

Iholdy (ikusi/ ver Iholdi)

Izpura: 1574

Lacarre (ikusi/ ver Lakarra)

Lakarra: 637

Oragarre: 893, 1107, 1108, 1716

Orègue (ikusi/ ver Oragarre)

Saint-Jean-pied-du-port (ikusi/ ver Donibane Garazi)

Saint-Martin-d’Arbéroue (ikusi/ ver Donamartiri)

Zuberoa

Atharratze: 926

Barcus (ikusi/ ver Barkoxe)

Barkoxe: 638, 1193

Camou-Cihigue (ikusi/ ver Gamere-Zihiga)

Espe-Undurein (ikusi/ ver Ezpeize-Ündüreine)

Ezpeize-Ündüreine: 87

Gamere-Zihiga: 68, 504

Larraine: 1067

Larrau (ikusi/ ver Larraine)

Licq-Atherey (ikusi/ ver Ligi-Atherei)

Ligi-Atherei: 87

Maule: 1257

Mauleón (ikusi/ ver Maule)

Mendi: 1426

Mitikile: 1025, 1164, 1165, 1166, 1303

Moncayole (ikusi/ver Mitikile)

Sainte-Engrâce (ikusi/ ver Santa Grazi)

Santa Grazi: 373, 439, 467, 468, 469, 638, 892, 
1022, 1023, 1067, 1163, 1330, 1332, 1333, 
1423, 1424, 1695, 1787, 1800

Sauguis (ikusi/ ver Zalgize)

Zalgize: 439

Zuberoa: 72, 1196, 1557

Otros territorios

Andalucía

Andalucía: 615, 1818

Aragón

Aragón: 733, 928

Argentina

Argentina: 720, 981, 982, 986, 987, 988

Buenos Aires: 986, 987, 988

Asturies

Asturias: 82, 719, 804

Avilés: 719

Auvèrnhe

Chantelle: 1270

Ávila

Ávila: 1374
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Béarn

Oloron-Sainte-Marie: 59

Bretaña

Breizh: 810, 811, 1094

Burgos

Burgos: 1563

Castrillo del Val (San Pedro de Car deña): 1563

Pradoluengo: 984

San Pedro de Cardeña (ikusi/ ver Castrillo del Val)

Cantabria

Cantabria: 1371

Castilla

Castilla: 82

Catalunya

Cataluña: 82, 1091

España

España: 1247

France

Chantelle: 1270

Francia: 1247, 1786

Galiza

Galicia (ikusi/ ver Galiza)

Galiza: 82, 1088

Gascuña/Gascogne

Gasconha: 92

Gerona

Banyoles: 1091

Bañoles (ikusi/ ver Banyoles)

Holanda

Nederland: 1746

Huesca

Alto Aragón: 928

Ascara: 977

Jaca: 724, 728, 827

Landes

Las Landas: 1094

La Rioja

Ventosa: 1794

Zarratón: 1384

Laponia

Saami: 94

León

Sahagún: 1563

Normandía

Normaundie: 1094
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Pais Valenciá

Valencia: 82, 792, 1567

Tarragona

Albinyana: 812

Toledo

Guadamur: 1087

Xindur 

Xindur (?): 1797

Zaragoza

Asín: 732, 990

Bagüés: 729

Biel: 1745

Farasdués: 1764

Isuerre: 1745

Lobera de Onsella: 979

Luesia: 726, 730, 731, 828, 829, 832, 833, 834, 989, 
1705

Navardués: 1763

Sos del Rey Católico: 978

Uncastillo: 831

Undués Pintano: 725

Urriés: 835

Val de Onsella: 727
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Cuaderno 1 (Años 1918 y 1919 completos, y final de 1920)
 1, 2, 3, 4, 5, 6, 649, 661, 662, 663, 664, 665, 666, 667, 668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 675, 676, 677, 

678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 687, 688, 689, 690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 698, 
699, 700, 701, 702, 703, 704, 705, 706, 707, 708, 709, 710, 711, 712, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 719, 
720, 721, 813, 814, 815, 816, 817, 818, 819, 820, 821, 822, 823, 824, 825, 826, 951, 952, 953, 954, 955, 
956, 957, 958, 959, 960, 961, 962, 963, 964, 965, 966, 967, 968, 969, 970, 971, 972, 973, 974, 975, 976, 
977, 978, 979, 980, 981, 982, 983, 984, 985, 986, 987, 988, 1095, 1096, 1097, 1203, 1206, 1207, 1208, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1383, 1384, 1389, 
1390, 1694, 1710, 1712, 1717, 1718, 1722, 1723, 1728, 1729, 1730, 1741, 1745, 1747, 1756, 1761, 1765, 
1774, 1781, 1790, 1791, 1792, 1793, 1794

Cuaderno 2 (Desde final del año 1920 hasta final de 1921)
 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 282, 283, 284, 285, 356, 357, 358, 418, 555, 556, 653, 722, 723, 724, 

725, 726, 727, 728, 729, 730, 731, 732, 733, 734, 735, 736, 737, 738, 739, 740, 741, 742, 743, 744, 745, 
746, 747, 748, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 833, 834, 835, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 
845, 846, 847, 848, 849, 850, 989, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 996, 997, 1098, 1139, 1216, 1217, 1218, 
1219, 1220, 1221, 1222, 1385, 1659, 1698, 1705, 1724, 1725, 1731, 1732, 1763, 1764, 1785, 1786, 1795, 
1796

Cuaderno 3 (Desde final del año 1921 hasta final del año 1922)
 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 

301, 302, 359, 360, 361, 362, 419, 420, 421, 422, 557, 558, 559, 572, 573, 574, 624, 625, 749, 750, 751, 
752, 753, 754, 755, 851, 852, 853, 854, 855, 856, 857, 858, 859, 860, 861, 998, 999, 1000, 1140, 1141, 
1142, 1143, 1204, 1283, 1284, 1391, 1392, 1393, 1394, 1395, 1396, 1397, 1398, 1399, 1580, 1602, 1625, 
1626, 1645, 1651, 1652, 1660, 1661, 1662, 1670, 1671, 1719, 1726, 1742, 1766, 1775

Cuaderno 4 (Segunda parte del final del año 1922)
 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 97, 303, 304, 363, 423, 424, 425, 426, 427, 560, 

561, 562, 626, 627, 628, 629, 756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 862, 863, 864, 865, 866, 867, 868, 
869, 870, 871, 872, 873, 874, 875, 876, 1001, 1002, 1003, 1004, 1005, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010, 

* NE: La titulación de cada elemento (Cuaderno, Anexo, Carpetilla) contiene una datación cronológica no muy 
exacta. Aquí se relacionan todas las fichas y su correspondencia temporal, tal y como en su día lo determinó el 
P. Donostia, posteriormente el P. Riezu y lo ha conformado global y finalmente el editor.
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1011, 1099, 1144, 1145, 1146, 1147, 1148, 1149, 1285, 1286, 1287, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 
1406, 1407, 1408, 1409, 1551, 1565, 1566, 1618, 1627, 1628, 1629, 1672, 1673, 1674, 1770, 1773, 1779, 
1797, 1798

Cuaderno 5 (Desde tercera parte finales de 1922 hasta 18/07/1923)
 41, 42, 43, 98, 305, 306, 307, 308, 309, 364, 365, 366, 367, 368, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 

436, 437, 438, 563, 630, 631, 632, 633, 634, 654, 764, 765, 766, 767, 877, 878, 879, 880, 881, 882, 883, 
884, 885, 886, 1012, 1013, 1014, 1015, 1100, 1101, 1102, 1103, 1150, 1151, 1152, 1153, 1154, 1155, 
1156, 1157, 1158, 1159, 1288, 1289, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1296, 1297, 1298, 1299, 
1300, 1386, 1410, 1411, 1412, 1413, 1414, 1415, 1416, 1417, 1418, 1581, 1630, 1653, 1663, 1675, 
1799

Cuaderno 6 (Desde 19/07/1923 hasta 16/08/1923)
 44, 45, 310, 369, 370, 371, 372, 439, 440, 441, 442, 443, 444, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 

454, 455, 456, 457, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 575, 576, 635, 636, 637, 638, 887, 888, 
889, 890, 891, 1016, 1017, 1018, 1019, 1020, 1021, 1022, 1104, 1105, 1160, 1161, 1162, 1205, 1223, 
1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1419, 1420, 1421, 
1422, 1582, 1583, 1584, 1603, 1631, 1676, 1677

Cuaderno 7 (Desde 17/08/1923 hasta el comienzo de 1926)
 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 99, 311, 373, 374, 375, 376, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 

476, 564, 577, 578, 579, 580, 639, 640, 641, 642, 650, 768, 769, 770, 771, 772, 892, 893, 894, 895, 896, 
897, 898, 899, 900, 901, 902, 903, 904, 1023, 1024, 1025, 1026, 1027, 1028, 1029, 1030, 1031, 1032, 
1033, 1034, 1035, 1036, 1037, 1038, 1106, 1107, 1108, 1109, 1110, 1111, 1112, 1113, 1163, 1164, 1165, 
1166, 1167, 1168, 1169, 1224, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1423, 1424, 1425, 1426, 1427, 1695, 
1696, 1699, 1733, 1755, 1757, 1758, 1776, 1787, 1788, 1800, 1801

Cuaderno 8 (Desde el inicio de 1926 hasta 16/09/1927)
 55, 56, 57, 58, 59, 312, 313, 314, 315, 316, 377, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 651, 

773, 774, 775, 776, 777, 778, 779, 780, 781, 905, 906, 907, 908, 909, 910, 911, 912, 913, 914, 915, 916, 
917, 918, 919, 920, 921, 922, 923, 924, 925, 926, 1039, 1040, 1041, 1042, 1043, 1044, 1045, 1046, 1170, 
1338, 1387, 1428, 1429, 1430, 1431, 1432, 1433, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1440, 1585, 1664, 
1678, 1734, 1748, 1759, 1767, 1777, 1810

Cuaderno 9 (Desde 19/09/1927 hasta 1933)
 60, 61, 62, 63, 64, 65, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 317, 318, 319, 378, 379, 380, 381, 382, 

383, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 565, 581, 643, 
644, 645, 646, 782, 783, 784, 927, 1047, 1114, 1171, 1172, 1173, 1225, 1339, 1340, 1341, 1441, 1442, 
1443, 1444, 1445, 1446, 1447, 1448, 1449, 1450, 1451, 1452, 1453, 1454, 1455, 1456, 1457, 1458, 1459, 
1460, 1461, 1462, 1463, 1464, 1465, 1697, 1749

Cuaderno 10 (Desde 1932 hasta 1933 y otras fechas)
 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 1174, 

1175, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 
1242, 1243, 1244, 1245, 1466, 1467, 1468, 1469, 1470, 1471, 1472, 1473
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Cuaderno 11 (Desde marzo de 1934 hasta noviembre de 1938)
 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 320, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 504, 505, 506, 566, 567, 568, 569, 582, 

583, 647, 785, 786, 787, 928, 929, 930, 931, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 1057, 
1058, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 1066, 1067, 1115, 1116, 1117, 1176, 1246, 1247, 1342, 
1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1474, 1475, 1476, 1477, 1567, 1604, 1713

Cuaderno 12 (Desde agosto de 1942 hasta septiembre de 1945)
 73, 74, 75, 76, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 507, 

508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 524, 525, 526, 527, 528, 
529, 530, 531, 532, 533, 534, 570, 584, 585, 586, 587, 588, 589, 590, 591, 592, 593, 594, 595, 596, 597, 
598, 599, 600, 601, 602, 652, 655, 656, 657, 788, 789, 790, 932, 933, 934, 935, 936, 937, 938, 939, 940, 
941, 1068, 1069, 1070, 1071, 1072, 1073, 1074, 1075, 1076, 1077, 1078, 1118, 1119, 1120, 1121, 1122, 
1123, 1124, 1125, 1126, 1127, 1128, 1129, 1177, 1178, 1179, 1180, 1181, 1182, 1183, 1184, 1185, 
1186, 1187, 1248, 1249, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1356, 1357, 1358, 1359, 1360, 
1361, 1362, 1478, 1479, 1480, 1481, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1491, 
1492, 1493, 1494, 1495, 1496, 1497, 1498, 1499, 1552, 1553, 1554, 1586, 1587, 1632, 1650, 1654, 
1655, 1656, 1665, 1679, 1680, 1681, 1682, 1683, 1700, 1703, 1706, 1711, 1714, 1715, 1735, 1736, 
1743, 1744, 1750, 1752, 1753, 1754, 1768, 1771, 1778, 1782, 1783, 1784, 1804, 1805, 1806, 1807, 
1811, 1812

Cuaderno 13 (Desde 1932 hasta 1951)
 77, 78, 79, 331, 535, 536, 537, 603, 604, 605, 606, 607, 608, 609, 610, 611, 612, 613, 614, 791, 792, 793, 

794, 942, 943, 944, 945, 946, 947, 948, 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 1130, 1131, 1132, 
1133, 1134, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1250, 1251, 1252, 1253, 1363, 1364, 1365, 1388, 1500, 
1501, 1502, 1503, 1504, 1505, 1506, 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1517, 
1568, 1569, 1570, 1571, 1588, 1605, 1657, 1666, 1684, 1704, 1727, 1737, 1738, 1740, 1751, 1760, 1762, 
1769, 1772, 1789, 1808, 1809, 1813

Cuaderno 14 (Varias fechas)
 80, 81, 82, 129, 398, 399, 400, 538, 539, 540, 615, 616, 617, 658, 659, 660, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 

801, 802, 803, 804, 805, 806, 807, 949, 1086, 1087, 1088, 1089, 1135, 1136, 1137, 1138, 1194, 1195, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1518, 1519, 1520, 1521, 1555, 1556, 1572, 1589, 1606, 
1707

Anexos (de los Cuadernos) 1-7 (Desde el año 1918 hasta el comienzo de 1926)
 83, 84, 130, 332, 401, 541, 618, 619, 620, 808, 809, 1090, 1091, 1092, 1196, 1262, 1263, 1264, 1265, 

1366, 1367, 1368, 1369, 1370, 1371, 1522, 1523, 1524, 1525, 1557, 1573, 1709, 1780, 1802, 1803

Anexos (de los Cuadernos) 8-10 (Desde el inicio de 1926 hasta 1933 y otras fechas)
 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 131, 542, 543, 621, 810, 811, 1197, 1266, 1267, 1268, 1372, 1526, 1527, 1528, 

1529, 1530, 1531, 1532, 1533, 1534, 1558, 1559, 1560, 1574, 1708, 1720, 1739, 1814, 1815

Anexos (de los Cuadernos) 11-14 (Desde marzo de 1934 hasta 1951 y otras fechas)
 92, 93, 94, 95, 96, 132, 133, 134, 333, 334, 812, 950, 1093, 1094, 1198, 1199, 1200, 1269, 1270, 1271, 

1272, 1273, 1274, 1275, 1373, 1374, 1535, 1561, 1562, 1563, 1564, 1575, 1576, 1577, 1578, 1579, 1607, 
1608, 1609, 1701, 1716, 1721, 1746, 1816, 1817, 1818
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Folklore Infantil (Carpetilla) (Recopilación de diferentes años)
 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 

402, 403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 544, 545, 546, 547, 548, 
549, 550, 551, 552, 553, 571, 648, 1536, 1537, 1538, 1539, 1590, 1591, 1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 
1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 
1622, 1623, 1624, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1638, 1639, 1640, 1641, 1642, 1643, 1644, 1646, 1647, 
1648, 1649, 1658, 1667, 1668, 1669, 1685, 1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 1691, 1692, 1693

Oraciones (Carpetilla) (Recopilación de diferentes fechas)
 1375, 1376, 1377, 1378, 1379, 1380, 1381, 1382

Recortes (Carpetilla) (Años 1937 y 1938)
 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 

156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 
177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 
198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 
219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 
240, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 
261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 
554, 622, 623, 1201, 1202, 1540, 1541, 1542, 1543, 1544, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1702



A

Abad, José María: 773, 774, 1708, 1748

Abad Etxabe, Micaela: 1300

Abarrategi, Prudencio: 1423

Abbadie (Mlle. d’): 515, 823, 1712

Adot, J. Engracia: 328, 519, 596, 655, 656, 1353, 
1354

Agerrea: 25, 1143, 1277, 1279, 1280, 1281, 1284

Aguerrea (ikusi/ ver Agerrea)

Aguirre, José: 432, 433, 541, 550, 735, 736, 808, 
836, 837, 1156

Aguirrebarrena, Vicente: 1045

Aizeaga, Martina: 369, 443, 444, 445, 1303, 1304, 
1305, 1306

Akerreta, Fr. [_] de: 969

Albizu, Justo: 60, 61, 62, 63

Albizu, Pedro: 368, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 
497, 498, 499, 581, 643, 644, 1114, 1171, 1624, 
1669, 1697

Alcoz (ikusi/ ver Alkoz)

Alcoz, P. Justo de: 637

Aldave, Marino: 44, 371

Aldave, Pascual (ikusi/ ver Rodriguez Aldave, 
Pascual)

Aldaz, P. Ignacio de: 1158

Aldazabal, José de: 317, 355, 501, 1459, 1460

Alegría, P. Rafael de: 284, 285, 345, 357, 358, 405, 
406, 555

Alford, Violet: 1367

Alkoz (asilo de): 60, 489, 490, 783, 1444

Alkoz (chicas de): 309, 310, 347, 366, 441, 571, 
887, 1017, 1418, 1676, 1685

Alkoz (chicos de): 366, 439, 440, 442, 549, 553, 
1018, 1019, 1161, 1621, 1667

Alkoz (copiado en): 1611, 1649

Alkoz (niñas de): 352, 1590, 1648

Alkoz (niños de): 1595

Almandoz, José: 55, 377, 651, 781, 910, 911, 915, 
922, 1043, 1387, 1430, 1585, 1592, 1613, 1637, 
1643, 1664, 1668, 1734

Altadill, Maritxu: 1519

Alzo (P. de los Religiosos de): 688

Alzo, P. Diego de: 1707

Alzo, P. León de: 1790

Amorena, Fermín: 582

Andoain, P. Emiliano de: 1400, 1537

Andonegui, Francisco: 342, 540

Andrés (P.): 95, 721, 825, 1376, 1718

Ángeles, P. Narciso de: 767

Ansola, Ambrosia de: 1747

Ansorena (casa): 1406, 1407

Antonio (el criado): 1344

Anxoxuri (Mlle.): 320, 336, 344, 388, 390, 409, 410, 
505, 506, 1246, 1348, 1477

AURKIBIDE ONOMASTIKOA / ÍNDICE ONOMÁSTICO*

* NE: En el listado puede que aparezcan diferentes nombres para los mismos informantes. Ante la imposibilidad 
de efectuar una comprobación fiable, se ha optado por mantener tal y como aparecen en las respectivas fichas.
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Arana, P. José Ignacio de: 946

Araneta, Antonio: 25, 27, 97, 363, 415, 574, 860, 
861, 1623, 1672, 1673, 1693

Arburua, Teodoro: 1084, 1388

Ariztegui: 1268

Ariztia Azpilicueta, Miguel: 1072

Ariztia, madre de Adriana y Maria (ikusi/ ver 
Lehetchipi, María) 

Ariztia, (Mme.) Maria (ikusi/ ver Lehetchipi, María)

Ariztia, Mayi (ikusi/ ver Lehetchipi, María)

Arocena, Antonio: 33, 35, 36, 427, 560, 629, 761, 
1402, 1403, 1404, 1551, 1565, 1627, 1693, 
1773, 1797, 1798

Arotzena, Jagoba: 95

Arratibel, Sofía: 78, 79, 794, 948, 1507, 1511, 1512, 
1704, 1727, 1738

Arregui, Modesto: 1527, 1530

Arrupea, José Diego: 1149, 1407, 1551

Artica, P. Bernardo de: 666, 667

Arzubi, Ab. A.: 1803

Atxualdea: 1282

Ayastui, Kepa: 607, 648, 1588, 1617, 1658, 1684, 
1686, 1760

Azcoitia, Fr. León de: 1031

Azkarate, José: 1583

Azpiazu, Maritxu: 767

Azurtza, Kepa Josu: 1345, 1346

Azurtza (padre): 569

B

Babiela y Roca, Joseph: 1091

Barbería, Juan Pedro: 12, 13, 14, 16, 17, 21, 282, 
283, 345, 418, 551, 703, 748, 848, 849, 850, 
959, 960, 978, 1139, 1141, 1725, 1732, 1796

Barrenetche, Marthe: 72, 1067

Beltza (Ab.): 637

Benjamín (P.): 1649

Bergaretxe, Luis: 290

Bibiana: 818, 819

Bidegain, Joanaño: 1050

Biguria: 792

Bilbao, Petra: 934

Blazy (Ab.): 1026, 1027, 1205

Buldain, Joaquín: 330, 397, 530, 531, 602, 1129, 
1187, 1497, 1498, 1499, 1655

Buldain, Nicolás: 599

Buskando, Juantxo de: 767

Bustingorri, José: 85, 86, 779, 780, 908, 914, 916, 
923, 1042

Buzkando, Sotera: 308, 356, 359, 1157, 1300, 1417

C

Camino, Facunda: 326, 516, 593, 594, 937, 1120, 
1351

Camino, madre de Facunda: 327, 1073, 1121, 1714

Camou-Cihigue, Fré. Jean Chrysostome de: 68, 504

Campos: 299

Carrica Aguirre (Ithurralde), Maria: 1138

Carricaburu: 31, 354, 426, 561, 562, 1148, 1286, 
1403, 1622, 1627

Casellas Mercader, Teresa: 812

Celestino (P.): 768

Cendoya, José: 1155

Cenoz, familia: 1814

Chistulari de Arraioz (ikusi/ ver Telletxea, José)

Ciga, Maritxu: 93, 583, 614, 767, 844, 995, 1060, 
1252, 1506, 1507, 1508, 1514, 1808

Ciga, en casa de Maritxu: 1570

Ciga y Mayo, Daniel: 131, 1090, 1375

Colegio de Lecároz (alumnos de euskera del): 1598

Constantin (Dr.): 926, 1163

D

D. L. J.: 303

Darraidou, Jean: 352, 1296

Darrieux, Henri: 1027

Dendarieta, José Antonio: 1443

Donostia, P. José Antonio de: 287, 420, 556, 1594
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Donostia (madre del P. José Antonio de): 652, 
1013, 1223, 1327, 1525, 1649

Dorronsoro, Juan Antonio: 57, 777, 778, 904, 919, 
920, 1044, 1113, 1170, 1526, 1696, 1759, 1767

E

Echarri, Juliana: 599

Echebertz, Mari Juana: 416, 600

Echeverría Aguerre, Visitación: 793, 947, 1365, 
1516, 1570

Egurbide: 638

Elgorriaga, Fr. Silvestre de: 291, 292, 293, 340, 342, 
347, 356, 558, 559, 970, 1055, 1056, 1057, 
1058, 1059, 1645, 1660, 1669, 1671, 1692

Elixalt, Madalena: 892, 1333

Elizagaray, Marta: 1098

Elizalde, Antonio: 11, 286, 287, 289, 346, 347, 359, 
360, 745, 746, 847, 855, 998, 1785

Elizalde, Concepción: 355, 423, 764, 765, 766, 878, 
882, 883, 1100, 1291, 1581, 1674, 1693

Elizalde, Joaquín: 356, 653, 749, 757, 758, 759, 760, 
851, 867, 868, 869, 870, 871, 1003, 1204, 1597, 
1659, 1667

Elizalde, Paula: 26, 27, 28, 29, 302, 422, 424, 626, 
756, 862, 863, 864, 865, 866, 1001, 1002, 1144, 
1145, 1146, 1147, 1401, 1623, 1779, 1780

Elizondo, Manex: 307, 1154, 1289, 1298, 1299, 1386

Epeloa, Graciosa: 1290

Eraso, Miguel: 377, 543

Eraso, madre de Miguel: 1181, 1806

Erasun, P. Fernando de: 537, 791, 943, 944, 1503

Erramuzpe, Pé. Gastón: 464

Erramuzpe, Pello: 1105, 1773

Esnoz, Antonio: 74, 523, 1127, 1711

Espagne, Veuve: 1328, 1329

Espil (Mme.): 621, 1372

Etxandi, Ramona: 30, 627, 872, 1004, 1005, 1006, 
1007, 1008, 1285

Etxebarria, Erramon: 132

Etxebarrieta, Fructuoso de: 1481

Etxeberri, Manex: 1191, 1192, 1571

Etxebertz, Mari Juana (ikusi/ ver Echebertz, Mari 
Juana)

Etxenike, Fernanda: 44

Etxenike, María: 78, 79, 794, 948, 1507, 1511, 1512, 
1704, 1727, 1738

Etxenike, Miguel: 670, 672, 952, 1729

Ezkieta: 841

Ezpil, Jean Pierre: 1025, 1303

F
Foix (Pé.): 1164, 1165, 1166

Franco, Rafael: 762

G

Galarraga, Juan María: 701

Galarza, Santos: 370, 405, 414, 447, 575, 888, 
1323, 1582, 1591

Garay, P. Luis de: 321, 391, 402, 933

Garbisu, Bartolo: 69, 70, 1713

Garmendia: 1703

Garmendia, (Mme.) Anita de: 337, 475, 642, 843, 
1167

Garmendia, Eugenie (nodriza de): 742

Garmendia, P. Germán: 297, 298, 362, 417, 552, 
572, 573, 1092, 1142, 1395, 1396, 1397, 1399, 
1803

Goizueta, Fr. Santiago de: 314, 315, 332, 343, 407, 
484, 485, 486, 925, 943, 1434, 1435, 1436, 
1437, 1438, 1439, 1538, 1616, 1777

Gorospe, Iñaki: 771, 902, 903, 912, 913, 924

Gorospe, Juan R.: 1720

Gortari, Manuela: 857

Goya: 132, 1500

Goyeneche, Cruz: 682

Goyeneche, Faustina: 1771

Goyeneche, Paulina: 657, 1355, 1804, 1805

Guelbenzu, Fr. José María de: 631

Guenaga, Roque: 479, 1431, 1529
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H

Hardoy, Pierre: 373, 1023, 1332

Hernáez, Romualdo: 1794

Hiriart (Mme.): 672, 715, 936, 1024, 1372, 1698

Huguer, Pé. Pierre: 1050

I

Ibaceta, Federico: 549, 606, 608, 1079, 1080, 1130, 
1644

Ibarburu, Mariana: 638, 1022, 1330

Ibero, P. Antonio de: 24, 417, 419, 755, 859, 876, 
878, 970, 997, 1014, 1110, 1336, 1390, 1405, 
1602, 1641, 1719, 1742

Inza, Fr. Dámaso de: 6, 703, 704, 971, 972, 1443

Ipinza, Josefa: 1014

Iraburu, José María: 712, 714, 821, 822, 980, 1781

Iraburu, Juan Miguel: 524, 1501

Iragi, Paquita: 1347

Iraizoz, Fr. Damián de: 431, 549, 634, 1152, 1153, 
1300

Iraizoz, Pedro: 446, 635, 767, 1614, 1624, 1669

Irañeta, Esteban: 83

Iraola, Claudio: 134

Irazusta, Bonifacio: 609, 610, 1081, 1082, 1083, 
1185, 1358, 1554, 1650

Irazusta (mujer de Bonifacio): 1185

Iriarte, Juan José: 346, 503, 544, 855, 1172, 1173, 
1225, 1230, 1245, 1341, 1465, 1538, 1749

Iriarte (mujer de Juan José): 1340

Iriarte (abuela de Juan José): 383

Iribarren, Antonio: 504

Iribarren (madre de Antonio): 386

Iribarren, Gloria: 522, 1126

Iribarren, Luis: 636

Iribarren, Simón: 56, 377, 772, 775, 1037, 1038, 
1428, 1739

Irigaray, Ángel: 1089, 1136

Irigoyen, Lulu: 1478

Irigoyen, María Luisa: 535, 536, 603, 604, 605, 792, 
945, 1077, 1183, 1188, 1487, 1605, 1657, 1658, 
1684, 1686, 1762, 1778

Iroz, Fr. Leonardo de: 5, 683, 684, 685, 958, 1694, 
1710, 1717, 1756, 1765

Irurita, Benito: 1378, 1379

Irurita, Eusebio de: 954

Irurzun, María: 500, 743, 1615, 1669

Itsassou, Frè. Emile d’: 389, 498, 504, 644, 785, 
786, 787, 930, 931, 1037, 1061, 1062, 1063, 
1064, 1065, 1604

Iturralde, J. Lorenzo: 1356

Iturzaeta, Josu Mirena: 1502

Ixaka: 1464

Izadi, José Manuel: 1816

Izquierdo, Lola: 8, 9, 10, 744, 846, 963, 996, 997, 
1385, 1698, 1785

Izquierdo, madre de Lola: 691, 996, 997, 1385, 
1698, 1785

Izquierdo, Manuela de: 845

J

Jaén, Blasa: 37, 38, 39, 40, 1010, 1408, 1409, 1618

Jarragoyen, Mariana: 1426

Jaunarena, Josefa: 1020, 1104, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 
1317, 1318, 1319, 1320, 1321

Josefa (criada de Manuela): 739, 839, 840 ,992, 994

Juan Simón: 520

Juanmartiñena, Alfonso: 300, 1669

Julián (Fr.): 1197

K

Karrikaburu (ikusi/ ver Carricaburu)

Kuntxillos, criada de: 1398

L

Lampreabe, Florencia: 532, 533, 1633, 1647, 1656, 
1683

Larhy: 893
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Larraburu, Rosario: 1363

Larrainzar, P. Daniel de: 131, 999, 1652

Larrañaga, José: 477, 478, 776, 906, 907, 909, 918, 
921, 1040, 1041, 1528

Larrañeta (hijo): 1610

Larrañeta (padre): 595, 1122, 1352

Larrat, J. M.: 1640, 1754

Larreta, Angelita: 713

Larrion, Alejo: 847

Lasa, Clotilde: 630

Lasarte, José Manuel: 1248, 1496

Latapie (Mme.): 1026

Latasa, Hermógenes: 959

Latasa, Juana: 613, 1131

Latre, Javier (?): 830

Lázaro, Juan: 294, 353, 1393, 1394, 1661

Leandro (Fr.): 4, 679, 955, 957

Lecároz, P. Nicasio de: 15, 680, 681, 821

Lecumberri, Dorotea: 1535

Lecumberri, P. Modesto de: 692, 706, 707, 708, 709, 
710, 711, 724, 725, 726, 727, 728, 729, 730, 731, 
732, 733, 814, 815, 816, 827, 828, 829, 830, 831, 
832, 833, 834, 835, 973, 974, 975, 976, 977, 989, 
990, 1384, 1705, 1763, 1764

Lecuona, Ricardo: 905, 1039

Legarda (P.): 735, 808

Lehetchipi, María: 311, 373, 404, 470, 471, 472, 
473, 474, 577, 641, 650, 782, 1047, 1079, 1267, 
1288, 1788

Lehetxipi, Maria (ikusi/ ver Lehetchipi, María) 

Leiza, P. Juan de: 784

Lizarza, P. Andrés de: 640, 1224, 1776

Lizaso, Fr. Ángel de: 1323

Lizaso, Iñaki: 1324, 1325

Loidi, M.: 1015

López de Munain, Julia: 718, 823, 983, 985

López, Mercedes: 734

M

Machintoa, María: 46, 403, 580

Madre escolástica: 568, 1048, 1116, 1342

Maguregui, Sra. de Antonio: 303, 354

Manuela: 737, 838, 842, 991, 1724, 1731

Manuela (madre de): 972

María (D.ª): 22, 23, 421, 754, 956, 1662

María Bautista: 1132

Maritorena, José: 1, 2, 3, 19, 288, 346, 361, 405, 
557, 625, 673, 674, 675, 676, 677, 678, 752, 
953, 954, 1140, 1203, 1276, 1283, 1391, 1536, 
1593, 1594, 1635, 1646, 1669

Maritorena, Manttoni: 1084

Márquez, criadas de: 714

Martín, P. Juan: 649, 1097, 1774, 1791, 1792, 1793

Martintxo: 27

Martintxo, madre de: 42, 43, 306, 364, 365, 429, 
430, 633, 886, 1012, 1102, 1294, 1295, 1675, 
1799

Martintxo, señora de: 352, 353

Marzol: 521

Maya, Fr. Jorge de: 700

Maya, txistulari de (ikusi/ ver Elizalde, Antonio) 

Mendiberri, María Cruz: 31, 41, 428, 429, 632, 877, 
879, 881, 961, 1101, 1151, 1153, 1289, 1290, 
1293, 1410, 1411, 1412, 1413, 1414

Mendiburu, Juana: 338

Menditte (Mme. de): 439, 1328, 1329

Mendizabal, Tomás: 301, 1669

Miguel, Josefa: 295, 296, 340

Mijares, Julia: 719

Minondo, León: 917

Mocorra (not.): 799

Modesta: 564, 1117, 1343, 1475

Montaribet (Pé.): 639, 1106, 1801

Muguiro, María: 325, 350, 350, 413, 515, 528, 534, 
1634

N

Napal, Salvador: 328, 518, 1074, 1811, 1812

Narcisa: 737, 738, 838, 991

Natxitube: 825
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O

Oar, Juan: 455, 458, 1421

Olaizola, Juan Bautista: 1347

Olazabal, Miguel: 348, 351, 452, 454, 456, 462, 
1419, 1420, 1584, 1677

Ollo, Fr. Demetrio de: 368, 375, 376, 431, 769, 770, 
896, 897, 898, 899, 900, 901, 1014, 1028, 1029, 
1030, 1032, 1033, 1034, 1035, 1036, 1111, 
1112, 1157, 1168, 1169, 1337, 1755, 1758

Organbide, Manuela: 1302

Ostiz, Anastasio: 1539, 1770

Otaegui, Miguel: 448, 449, 450, 453, 1162, 1420, 
1422

Otzaraño, Mariana: 1107, 1108

Oyartzun, Sabina: 75, 76, 329, 344, 393, 394, 395, 
396, 416, 525, 526, 527, 597, 598, 790, 939, 
940, 941, 1075, 1076, 1078, 1128, 1182, 1184, 
1186, 1357, 1359, 1360, 1361, 1362, 1364, 
1488, 1489, 1490, 1491, 1492, 1493, 1494, 
1495, 1599, 1665, 1700, 1736, 1750, 1778, 
1782, 1783, 1784, 1807

Oyarzun, Fr. Francisco de: 959, 968, 1815

Oyhanto (Mme.): 1066

P

Pagola (Pé.): 467, 468, 469, 1424, 1800

Passicot (Ab.): 637

Pastor, Padre C.: 891, 1649

Perkatz, Martín: 971

Plaza, Trinidad: 1456, 1457, 1458

R

Rentería, Fr. Cruz de: 337, 400, 409, 538, 539, 548, 
659, 660, 1518, 1600, 1606

Rentería, Gregorio de: 1730

Rezola, Aniceto: 824

Rodríguez Aldave, Pascual: 334, 611, 1190, 1505, 
1737

Romana: 1085, 1134, 1517, 1809

Romane: 1714

Rubio, Daniel: 720, 981, 982, 984, 986, 987, 988

S

Sacristán: 618, 619, 1780

Saldias, Plácida: 331, 344, 1133, 1513, 1514, 1740

Salgitze: 439

Sallaberry, Pierre: 59

Sainte-Engrance (cure de): 1263

San Bartolomé, Padre: 885

San Bartolomé, Pilar: 763, 1011, 1287, 1347, 1406, 
1619

San Sebastián, P. Francisco de: 825

Sánchez Zaldain, Juan: 721

Santesteban (asilo de): 1442

Santesteban, Graciosa de: 1009

Santi / Xanti (Anai): 323, 333, 349

Sanz, Miguela: 1485

Sanzberro, Alejo: 356

Sanzberro, Fermina: 1288, 1691

Sanzberro, Francisca: 305, 353, 654, 880, 1150, 
1288, 1292, 1415, 1639

Saralegui: 942

Sarasola, José Antonio: 457, 1322, 1326, 1631

Sesé (Ab.): 1706

Subiza, Fr. Juan de: 669, 951, 1722, 1728, 1761

T

Taberna, Jorge: 18, 747, 852

Taberna (familia de Jorge): 1690

Taberna (niñas de la familia): 347, 1638

Taberna, Josefina: 356, 624, 750, 751, 853, 854, 
1726, 1766

Taberna, Justo: 742, 956

Tellechea, José (ikusi/ ver Telletxea, José)
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Telletxea, José: 77, 1081, 1509, 1564, 1568, 1569, 
1666, 1751, 1769, 1772, 1813

Tellechea, Úrsula: 532, 533, 1633, 1647, 1656, 
1683

Telleria, Eugenia: 28

Txaltxa (Ab.): 439, 465, 466

Txistulari de Arraioz (ikusi/ ver Telletxea, José)

U

Ugartetxea, Francisco: 408, 1531

Unibaso: 1718

Unzueta, Jose María: 451, 459, 460, 461

Urkixo, J.: 1297

Urreta, Miguelchu: 1066,1072

Urriolabeitia, Amancio (de): 318, 319, 321, 322, 323, 
324, 325, 349, 392, 406, 507, 508, 509, 510, 
511, 512, 513, 514, 565, 570, 571, 584, 585, 
586, 587, 588, 589, 590, 591, 592, 652, 788, 
932, 933, 935, 1068, 1069, 1070, 1071, 1118, 
1119, 1177, 1178, 1179, 1248, 1249, 1349, 
1350, 1478, 1479, 1482, 1538, 1552, 1586, 
1587, 1632, 1642, 1654, 1667, 1679, 1680, 
1681, 1682, 1687, 1706, 1735, 1768

Urrutia Ormart, Juliana: 1339

Urrutia Ormart, Ramona: 1339

V

Valton (Mme.) - Maitena Sallaberry: 387, 411

Veaux (Mme. de): 45, 372, 411, 1021

Veraiz: 517, 1123, 1124, 1125, 1180, 1715

Viela, Tadeo: 304, 351, 628, 1612, 1628, 1629

Viguria, Felipe: 32, 873, 874, 875

Viguria, Modesta: 564

Y

Yaben, Fr. Serafín de: 66, 67, 68, 384, 385, 566, 
567, 647, 928, 1095, 1115, 1474

Yoldi, Sofía: 789, 1486, 1743

Z

Zacarías (P.): 889

Zaragüeta, Joaquín de: 715, 716, 717, 820, 1712

Zengotitabengoa, Francisco: 1480

Zenoz, Julia: 1302

Ziga, Maritxu (ikusi/ ver Ciga, Maritxu)

Zugarramurdi, Graciosa: 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 
54, 99, 374, 476, 578, 579, 639, 696, 894, 895, 
1109, 1334, 1335, 1427, 1699, 1733, 1757

Zulaica (Mme.): 616, 617, 1137, 1138, 1520, 1521
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NOCES  ..................................................... 1024 512
PAUSA ZAITEZ  ........................................ 1025 512
FIÈVRE  ...................................................... 1026 512
REMÈDE INFAILLIBLE  ........................... 1027 513
VERRUGA  ................................................ 1028 513
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ARRAMANTZAKA  ................................... 1167 570
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KULIKADERA  .......................................... 1194 577
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ARTZAIN JOKO / ARTZAI TXISTU  ...... 1198 579
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UR BEDEINKATUA  ................................. 1223 592
BESAR A LA AUTORIDAD  .................... 1224 592
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GASTOS VARIOS  ................................... 1227 593
GASTOS VARIOS  ................................... 1228 594
GASTOS VARIOS  ................................... 1229 594
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GASTOS VARIOS  ................................... 1233 596
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